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სენიორ“? წ. 

  

.<”2.1.-C4-5.C62.|-–53 

ნაპრომი აგრძელებს დღემდე გამოუქეეყნებელი 
„მცხეთური ხელნაწერის“ (ჩ#-51) პუბლიკაციას. იგი რე– 
დაქტირებულია XVII საუკუნის II ნახევრისა და XVIIL 

საუკუნის დასაწყისის ცნობილი ქართველი მწერლისა 

და მეცნიერის სულხან-საბა ორბელიანის მიერ. წარმოად– 

გენს უაღრესად მნიშვნელოვან წყაროს ძეელი ქართული 

ენის, მისი ლექსიკის, კერძოდ, უძველესი ქართული სო– 

ციალურ-ეკონომიური ტერმინოლოგიის შშესასწავ- 

ლად. იგი ამასთანავე მნიშვნელოეანი წყაროა მეზობელ 

ხალხებთან კულტურულ-ისტორიული ურთიერთობის 

მთელი რიგი საკითხების კვლევა–ძიებისათვის. წინამდე- 
ბარე წიგნი შეიცავს ხელნაწერის ერთი ნაკვეთის 
(მეფეთა ოთხიეე, ნეშტთა 1, 11 და ეზრას I, 11, III წიგ– 
ნების) მეცნიერულად გამართულ ტექსტს. 

რედაქტორი პროფ. %. სარჯველაძე. 
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შესავალი 

„მცხეთის ბიბლია“ რამდენიმე ნაკვეთად გამოიცემა პირველი ნაკვეთი 

მოიცავს მოსეს ხუთწიგნეულს, ისო ნავეს მსაჯულთა და რუთის წიგნებს!. 

წინამდებარე მეორე ნაკვეთი კი აერთიანებს მეფეთა ოთხივე, ნეშტთას ორ 

და ეზრას სამ წიგნს, რომლებიც ბიბლიის მნიშვნელოვან ნაწილს წარმოადღ- 
გენენ. 

ტექსტი გამართულია იმ ნორმების მიხედვით, რაც ამ ძეგლის ენას ახა- 

სიათებს, არასწორი წაკითხვები გასწორებულია და სქოლიოშია ჩატანილი. 

ხელნაწერის აშიაზე ნაჩვენებია ბიბლიური ტექსტის პარალელური ადგი- 
ლები. ჩვენ ისინი ყველა, უცვლელად, იმ სახით, როგორც ეს ხელნაწერშია, 

ჩავიტანეთ სქოლიოში და ვარსკვლავით აღვნიშნეთ?. 

IL. გეფეთა წი2გნები 

ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში ძველი აღთქმის მეფეთა წიგნების 

ქართულ ვერსიას საგანგებო გამოკვლევები უძღვნა მკვლევარმა უჩა ცინდე- 
ლიანმამ, ამ ნაშრომებში საყურადღებო დაკვირვებები მოცემული „მეფეთა 

წიგნების“ რედაქციული შედგენილობისა და უცხო წყაროებთან მათი მიმარ–- 

თების საკითხთან დაკავშირებით. ნაშრომში, რომელიც მეფეთა პირველი ორი 

წიგნის ქართული რედაქციებისადმია მიძღვნილი4მ, ზაზგასმულია, რომ ამ წიგ- 
ნების ტექსტი ორ რედაქციულ ტიპს ქმნის ერთი მათგანი (8) ბაქარის ნა- 

ბეჭდი ტექსტითაა წარმოდგენილი, ხოლო მეორეში (#) შეიძლება გაერთიან–- 

1 მცხეთური ხელნაწერი, მოსეს ხუთწიგნეული, ისო ნავე, მსაჯულთა და რუთის წიგნები, გა- 

მოსცა ელ. დოჩანაშვილმა, თბ., გამომცემლობა „მეცნიერება“, 1981. 

? წიგნში ვხმარობთ შემდეგ შემოკლებებს: 5 მცხეთური ბიბლია –- (# 51), 0 –– ოშკური 
ანუ ათონური 978 წლის ნუსხა. L -- ჯანაშვილისეული ნუსხა, # -– 646, 8 –- ბაქარის მიერ 

1743 წელს მოსკოვში გამოცემული ბიბლია, L –– ლატალის ლექციონარი. 

ბერძნულთან შედარებისას ეხელმძღვანელობდით: 56იწსგყი(მ 10 05LVC1V0I5 105ჭგ8ო10ი (სო 

დ”ვილც |05L8 1010+0IC105, 6ძ1ძ1ს /#IIICძ L21I§. V0I. I, 5L0(LC2LL, 1952. 

სომხურთან შედარებისათვის გამოვიყენეთ: სსთი:თბას2იLნა #თთხთნ ჩხნ ს ნი ხთთხაი- 

ჩსანსე ისთ ნ2ეძინთ ჯთიფწთნიიხსნ ნთწხანხსე Iსიიე ხ ჩხე)ხსთსინ ჩთ.თთთიVილი,ან 

ნიის ს ჩთკსთსიანი დთილთი ს MხნLთხს. 1805. ' 
3 უფ. ცინდელიანი, მეფეთა პირველი ორი წიგნის ძველი ქართული რედაქციების 

მიმართებისათვის ბერძნულთან, „მაცნე“, 1967, # 2, გვ. 228--261; მისივე, მეფეთა პირეელი ორი 

წიგნის ქართული რედაქციები, „მრავალთავი“, I, 1971,გვ. 46––65; მისივე, მეფეთა წიგნების შედ– 

გენილობა, „მაცნე4, ენისა და ლიტერატურის სერია, 1975  # 4, გე. 62-78; მისივე, 111--IV მეფეთა 

წიგნების შედგენილობა, „მრავალთავი“ VI11, 1980, გვ. 77-–- 79; მისივე, X0.თ წინდებულის ექვი–- 

ვალენტები „მეფეთა“ წიგნების ქართულ თარგმანში, „მრავალთავი“, IV, 1975. 

4 „მრავალთავი“, I, 1971, გვ. 46, შმდ.



4 შესავალი 

დეს მეფეთა წიგნების ყველა დანარჩენი ნუსხა (ოშკური, იერუსალიმური, 

ჯანაშვილისეული, საბასეული). ეს უკანასკნელი (ე. ი. ჩვენთვის ამჟამად საინ–- 

ტერესო „მცხეთური ხელნაწერი“) დასახელებულ ნუსხათა შორის ყველახე 
მერყევი ხასიათისაა ყველაზე ახლოს იგი მაინც ჯანაშვილისეულ ნუსხასთან 

დგას, თუმცა ზოგჯერ იგი იერუსალიმურს ემხრობა?. 

მკვლევარი აღნიშნავს, რომ იერუსალიმური ვერსიისაგან განსავავებით, 
დანარჩენ სამში, მათ შორის საბასეულშიც („მცხეთურში“, #--51 ხელნაწერი), 

მეფეთა წიგნების ვრცელი რედაქციაა წარმოდგენილი. ორივეს –– ვრცელსა და 

მოკლე რედაქციებს –– თავისი პროტოტიპები მოეპოვება ბერძნულმი, თუმცა 

ქართული ვერსიის ტექსტი ამ წყაროს მიმართ საკმაოდ რთულ დამოკიდებუ- 

ლებას ამჟღავნებს. ტექსტის შემოკლებულად წარმოდგენა არაა საკუთრივ 

ქართულ ნიადაგზე მომხდარი მოვლენა და თავისი წყარო გააჩნია ბიბლიის 

უცხოენოვან ვერსიებში. ეს გარემოება, როგორც ვთქვით, ძირითადად იერუ- 

სალიმურისათვის დამახასიათებელ მოკლე რედაქციისათვისაა ნიშანდობლივი. 

განსხვავება „ვრცელ“ და „მოკლე“ რედაქციებს შორის თავს იჩენს აგრეთვე 

ლექსიკის სფეროშიცტ?7. 

ამასთანავე, როგორც შენიშნავს უ. ცინდელიანი, თავს იჩენს ქართულში 

ნუსხათა ურთიერთგავლენისა და ამ ნუსხებზე სხვადასხვა ეპოქისა და რედაქ- 
ტორის ზემოქმედების ნაკვალევი. არის შემთხვევები, როდესაც ვრცელი რე- 
დაქციის რომელიმე ნუსხა მოკლეს ემხრობა ხოლო მოკლე რედაქციის ესა 

თუ ის მონაკვეთი –– „ვრცელს“. ასეთი მერყეობა განსაკუთრებით დამახასია- 

თებელია „მცხეთური ხელნაწერისათვის“. მართალია, იგი, როგორც აღნიშნავს 

მკვლევარი, ტექსტობრივად ყველაზე ახლოს ჯანაშვილისეულთან დგას, მაგრამ 
ზოგჯერ მას შორდება და იერუფსალიმურში წარმოდგენილ მოკლე რედაქციას 

ემხრობა. ასეთი შემთხვევები განსაკუთრებით დამოწმებულია მაშინ, როდე– 

საც ჯანამვილისეული ნუსხა ნაკლულია (IL მეფ. 14ვი-ვი; II მეფ. 6ვჯ-იი, 10-11|), 

129-:5, 131I1-26). ამ დროს მცხეთური ხელნაწერი ჩვეულებრივ სიტყვასიტყვით 
მისდევს იერუსალიმურ რედაქციას და ოშკურისაგან სხვაობს. უ. ცინდელიანს 
ეს მიაჩნია ნ. მარის იმ მოსაზრების დადასტურებად, რომ საბას მცხეთური 

ბიბლიის რედაქტირების დროს ოშკური ტექსტი ხელთ არ ჰქონდა). 

მკვლევარს მოყვანილი აქვს ფაქტები იმის საილუსტრაციოდ, თუ რა ფარ- 

თოდ იყენებს მცხეთური ხელნაწერი იერუსალიმურ რედაქციას, ამასთანავე, 

ბევრ შემთხვევაში –– როგორც საკონტროლო საშუალებას. აღნიშნულია ისიც, 

რომ საჭიროებისდა მიხედვით, 5 ნუსხა (ე. ი. საბასეული, მცხეთური /#--51_ 

ხელნაწერი) ითვალისწინებს არა მარტო ერთი, არამედ რამდენიმე ნუსხის ჩვე- 

ნებას –– ზოგჯერ ერთსა და იმავე მუხლში საბასეული ტექსტი სულ ცოტა ორი 

სხვადასხვა ნუსხის კომპილაციის იერს ატარებს. 5 ნუსხის რედაქტორის მი- 

ზანს შეადგენს რამდენიმე, ერთმანეთისაგან განსხვავებული, ნუსხის საფუძ- 

ხ მრავალთავი“, I, 1971, გვ. 46. 

9? იქეე, გვ. 50. 

7 იქვე, გვ. 56. 

8 LL. 9. Mგიი, 39MM213M96M#MM დიმIM60I M068MC-+0V3I6M0# 800C#M 80+X0L0 3286C- 
1Lმ, 5X08C1IMმMCMM# 80C10X#X, 11, გვ. 378; იხ. უ. ცინდელიანი, დასახ. ნაშრ., გვ. 57.



1. მეფეთა წიგნები 5 

ველზე ჩამოაყალიბოს ისეთი ტექსტი, რომელიც თანხმობაში იქნება ბიბლიის 
კანონიკურ ტექსტთან –– ამ შემთხვევაში სომხურ ვულგატასთან,. ოშკურსა, 

ჯანაშვილისეულსა და მცხეთურში წარმოდგენილ ვრცელ რედაქციასთან შე- 

დარებით იერუსალიმურში წარმოდგენილი მოკლე რედაქცია უფრო არქაულ 

ლექსიკას წარმოგვიდგენს!” და, ალბათ, უფრო ახლოს დგას ქართული ვერსიის 
თავდაპირველ ტექსტთან, მაშინ როდესაც ოშკური და მცხეთური ამჟღავნებე9 

არაერთი შესწორების კვალს!!. 
მეფეთა I და II წიგნების ბერძნულთან მიმართების საკითხს იკვლევს 

უ. ცინდელიანი 1967 წელს ჟურნალ „მაცნეში“ გამოქვეყნებულ ნაშრომში. 

მასში ავტორი ხაზს უსვამს, რომ ქართული ვერსიის # რედაქციის ოთხივე 
ნუსხაში (ოშკური, ჯანაშვილისეული, მცხეთური, იერუსალიმური) დასტურ- 

დება საერთო ფენის არსებობა, რომელიც გარკვეული წყაროს კუთვნილებად 
უნდა იქნეს მიჩნეული. მკვლევარს, კერძოდ, მოაქვს მის მიერ გაპოვლენილი 

მასალა მეფეთა დასახელებულ წიგნებში, რაც ქართულში ბერძნული 

სეპტანტიდან, კერძოდ, სეპტანტის ლუკიანესეული რედაქციიდან უნღა მომდი- 

ნარეობდეს რაც შეეხება სომხურს, უ. ცინდელიანს აზრით, ქართუ- 

ლი მისგან რედაქციულად არსებითად სხვაობს (სომხური ტექსტის დღევან- 

დელი ვითარება ამაზე უფრო შორს ვერ გვახედებს)?. მოყვანილია მასალა, 
რომელიც მოწმობს ტექსტობრივ სიახლოვეს ლუკიანეს რედაქციასთან, მათ 

შორის არის შემთხვევები, როდესაც ჩამატებებთან ან კლებასთან, ანდა ტექს- 
ტის გარკვეულ გადაადგილებასთან გვაქვს საქმე. სიახლოვე თავს იჩენს აგ- 
რეთვე გეოგრაფიული და პირთა სახელების გადმოცემაში ლუკიანეს რეცენ- 

ზიასა და ქართულში!1, ავტორი თავს იკავებს პასუხის გაცემისაგან საკითხზე, 

ლუკიანეს რეცენზიისეული ფენა ქართულ რედაქციებში შემდგომი შეჯერე- 
ბის ნაყოფია, თუ იგი ქართული ტექსტის არქაულ ვითარებას ასახავს. ამრი- 

გად, მისი აზრით, აშკარაა ქართული რედაქციების მჭიდრო ურთიეროობა ლუ- 

კიანესეულ რედაქციასთან, მაშინ როდესაც სომხური ვულგატა ორივესაგან 
სხვაობს. ერთგვარ გამონაკლისს წარმოადგენს, ავტორის მიხედვით, სწორედ 5 

ნუსხა (მცხეთური ხელნაწერი), რომელშიც, სხვა ნუსხებისაგან (ჯანაშვილისე - 

ული, იერუსალიმური, ოშკური) განსხვავებით, აშკარად გამოიყოფა სომხური 
ქულგატისეული ფენა, თუმცა იგი მასში უფრო გვიანდელი ჩანს, ჯიდრე ლუ- 

კიანეს რეცენზიის ფენა და მცხეთური ნუსხისს რედაქტორის მიერ სომხური 

ვულგატის გათვალისწინებით შეიძლება აიხსნას! უ. ცინდელიანს მოჰყავს იმ 
მრავალრიცხოვანი ბერძნიზმების მაგალითები, რომლებიც ქართულ ტექსტშია, 

მათ შორის –- მცხეთურ ხელნაწერშიც!5. ეს მასალა, ამასთანავე, ცხადყოფს, 

  

ი II. #”. M2089, 32M0IMV ო0 ICMCIგM# C89891010 IIMC2MM9 8 უიი89IMX თX6C0068012X მ0M9I! # 

L0V3MM, «X0VMCI#2MCXMI 80C>0X, IV, გვ. 232; იხ. უ. ცინდელიანი, დასაზ. ნაშრ., 

გვ. 58. 

10 იქვე, გვ. 62. 
M იქვე, გვ. 64. 
19 უ. ცინდელიანი, მეფეთა პირეელი ორი წიგნის ძველი ქართული რედაქციების მ-– 

მართებისათვის ბერძნულთან, „მაცნე“, 1967, M 2, გე. 231--232. 
13 იქვე, გვ. 241, შმდ. 

14 იქვე, გვ. 249. 
18 იქვე, გე. 250 და შმდ.
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რომ ქართულ რედაქციებში წარმოდგენილი ლუკიანეს რეცენზიისეული ფენა 

და მასში დადასტურებული ბერძნიზმების უმეტესი ნაწილი მჭიდრო კავშირ- 

მია ერთმანეთთან, რაც მოწმობს ამ ნაწილში ქართული ტექსტის უშუალოდ 
ბერქნულიდან მომდინარეობას!წ. 

მეფეთა დანარჩენი ორი წიგნის (III და IV წიგნების) ამავე ასპექტში შეს- 

წავლას მიეძღვნა უ. ცინდელიანის ნაშრომი „მეფეთა წიგნების შედგენილო– 

ბა“. ხაზი ესმევა იმ ცნობილ გარემოებას, რომ მცხეთური ხელნაწერი, სომხუ- 

რი ბიბლიის მსგავსად, ტრადიციულ დაყოფას მისდევს. ხელნაწერის რედაქ- 

ტორი, სულხან-საბა ორბელიანი, მეფეთა წიგნების ტექსტსაც ხშირად სომხურ- 
თან აჯერებს!. ამით მცხეთური ხელნაწერი ლუკიანეს რედაქციისაგან განზე 

დგას. ავტორი ტექსტის თითოეული მუხლის ანალიზის გზით ადგენს მეტაღ 

საინტერესო ფაქტს: ლუკიანეს რეცენხიასთან და სომხურთან მიმართებით 

ხშერად ერთი და იმავე მუხლის მასალა ნაწილობრივ ერთს ემხრობა, ნაწილობ– 
რიე კი -–– მეორეს. ეს სიჭრელე (მრავალფენიანობა), მკვლევრის აზრით, გა–- 
მოწვეულია თავდაპირველი ქართული თარგმანის შემდგომი რევიზიით სრუ- 
ლიად განსხვავებული ტრადიციის მქონე წყაროების მიხედვით. არის მასალა. 
მათ შორის მცხეთური ხელნაწერიდან, რომელიც ლუკიანეს რედაქციას მის- 

დევს, მასალა, რომელიც თანხმობაშია როგორც ლუკიანესეულ რედაქციასთან, 

ისე სომხურთან და სხვ. 

ქართული ტექსტის ნარევობა, უ. ცინდელიანის აზრით, უფრო უნდა 

აიხსნას არქაული ქართული თარგმანის შემდგომი რევიზიით ვიღრე ისეთი 

წყაროს გავლენით, რომელიც თვით იქნებოდა ნარევი. ქართულში, ფიქრობს 
იგი, ერთმანეთს ერწყმის ორი ნაკადი, რომელთაგან ერთი სომხურ ჰეგზაპლურ 

ტრადიციაში იღებს სათავეს, მეორე კი –– ლუკიანეს რეცენზიაში!პ. 
უ. ცინდელიანი მიუთითებს აგრეთვე თავისუფალი თარგმანის შემთხეე- 

ვებზე მეფეთა წიგნებში, ისევე როგორც ბევრ ისეთ მონაკვეთზე, რომელთაც 

წყარო ჯერჯერობით არ ეძებნებათ. მართალია, ძნელია ასეთ შემთხვევებში 
ქართული თარგმანის ყოველი გადახრა უთუოდ საკუთრივ ქართულ ნიადაგზე 

გაჩენილად ჩავთვალოთ, მაგრამ ზოგი მათგანი მაინც, მკვლევრის ახრით, ტო- 

ვებს შთაბეჭდილებას, რომ იგი ქართველი მთარგმნელისა თუ რედაქტორის 

კალამს ეკუთვნის!?შ, სხვადასხვა ნუსხებიდან ამოკრებილი მასალის ოდენობრი- 

ვი შედარება საშუალებას აძლევს ავგტორს დაასკვნას რომ, ზოკიერთი სხვა 
ნესხის მსგავსად, მცხეთური ნუსხაც, მიუხედავად ტექსტის ტრადიციული და- 
ყოფისა, ძირითადად ლუკიანეს რეცენზიის ძლიერ გავლენას განიცდის, თუმცა 

თავს იჩენს აგრეთვე სომხური და ჰეგზაბპლური. (ორიგენეს ჰეგზაპლა) წყა-. 
როებიდან მომდინარე მასალა. ამრიგად, ჩვენს წინაშეა ფაქტობრივად ნარევი 

10 დასახ. ნაძრომი, გვ- 255. 

17 „მაცნე“, ენისა და ლიტერატურის სერია, 1975, M# 4, გვ. 63-64. 
18 იქვე, გვ. 73. ბერძნული XთC:თ -თანდებულის მეფეთა წიგნების ქართულ თარგმანში განსხვა– 

ვებულად წარმოდგენის საფუძველზე უ. ცინდელიანი ანალოგიურ დასკვნამდე მიდის: გვხვდება 

1. X=§თ-ს გადმოღება თანდებულით „მსგავსად“, რაც არქაიზმი უნდა იყოს, ჰეგზაპლას ტრადიცი- 

ებს ემყარება და უფრო ახლოსაა სომხურ თარგმანთან; 2. გადმოცემა კი „ებრ“ თანდებულით ლუ– 
კიანეს რედაქციის ტრადიციების მატარებლად გვევლინება და ბერძნული ტექსტის გაელენას გა– 

ნიცდის. იხ. უ. ცი ნდელია ნი,,X»ი:რი წინდებულის ეკვივალენტები „მეფეთა“ წიგნების ქარ– 

თულ თარგმანში, „მრავალთავი“, IV, 1975, გვ. 180 და სხვ. 

7 ეხ. უ. ცინდელიანი, „მაცნე“, ენისადა ლიტერატურის სერია, 1975, # 4, გვ. 76.
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ტექსტი, რომელშიც ერთმანეთს ერწყმის სომხური, ჰეგზაპლური და ლუკიანეს 
რედაქციის წყაროების ჩვენებანი29. 

მეფეთა III და IV წიგნების შედგენილობისადმი მიძღვნილ სპეციალურ 

გამოკვლევაში?! უ. ცინდელიანი აღნიშნავს, რომ ნუსხათა ერთი ჯგუფი, რო- 
მელიც აერთიანებს იერუსალიმურ, ჯანაშვილისეულ და მცხეთურ ვერსიებს, 
ძირითადად ჰეგზაპლურ ტრადიციას იცავს და უპირისპირდება ოშკურ რედაქ– 

ციას, რომელშიც ლუკიანური ტრადიციები დომინირებს, თუმცა ამას აბსო- 

ლუტური ხასიათი არა აქვს. პირველი ჯგუფის ნუსხებში ვხვდებით ლუკიანეს 
რეცენზიის გავლენასაც, ხოლო ოშკურში –– ლუკიანურის გვერდით ჰეგზაპ- 

ლურსაც. სხვადასხვა ტრადიციის მორიგების ცდა, რომელსაც ვხვდებით ქარ–- 
თულში, შეიძლება იყოს ჩვენთვის უცნობი წყაროს ანარეკლი, ანდა პირვან- 

დელი ქართული თარგმანის გვიანდელი რევიზიის ნაყოფი. მკვლევარი უფრო 
იხრება ამ უკანასკნელის სასარგებლოდ. ასეთი რევიზია ზშირად ჩატარებული 
ჩანს ლუკიანეს რეცენზიის ბაზაზე. ამიტომაა, რომ სისტემატურ ხასიათს ატა- 

რებს ერთმანეთის მეზობლობაში ბერძნიზმებისა და არმენიზმების არსებობა. 
ანდა სრულიად უცნობი წარმომავლობის მასალის ფიქსაცია. ზოგჯეო, აღნიშ- 
ნავს უ. ცინდელიანი, „აქ ისე მტკიცედ ღა საფუძვლიანად არის ერთმანეთში 

შეჭრილი, გადაწნულ-გადახლართული სხვადასხვა ტრადიციის მქონე წყა- 
როებიდან მომდინარე მასალა, რომ ამაოა შრომა ამის გასარკვევაღ, თუ სად 
თავდება ერთი ტრადიციის ნაკვალევი და საღ იწყება მეორისა“”. საერთოდ, 

უ. ცინდელიანი ვარაუდობს, რომ პეგზაპლურ ნაწილში ქართულ ტექსტს და- 

ცული აქვს უფრო ძველი ვითარება და შედარებით ახლოს დგას იმ პირვან- 
დელ ქართულ თარგმანთან, რომლის გადამუშავებამაც შემდგომში მოგვცა ამ- 
ჟამად არსებული ვერსიები. მკვეთრი რედაქციული სხვაობა ოშმკურსა, ერთი 

მხრივ, და ჯანაშვილისეულ-იერუსალიმურ-მცხეთურ ნუსხებს შორის, მეორე 

მხრივ, მეორეული უნდა იყოს და გაჩენილია ჰეგზაპლური ტრადიციის ტექს- 

ტის გულმოდგინე რევიზიის ნიადაგზე ლუკიანეს რეცენზიის ერთ-ერთი ტიპის 
ტექსტის მიხედვით, რომელიც თვით წარმოადგენს ჰეგზაპლასთან რამდენადმე 

ასიმილირებულ წყაროს2პ. 

ყოველივე ზემოთქმული მოწმობს, თუ რა რთულ რედაქციულ ვითარე- 
ბასთან გვაქვს საქმე მეფეთა წიგნების ქართული ვერსიების შემთხვევაში. ქარ- 

თული ვერსიის ტექსტს ხანგრძლივი და რთული ისტორია გააჩნია. ამიტომაც 
ინტერესს მოკლებული არ არის ქართული ვერსიის ტექსტების შემღგომი შე– 
ჯერება როგორც ერთმანეთთან, ისე ბიბლიის შესატყვისი წიგნების ბერძნულ 

და სომბურ ტექსტებთან. ამ მხრივ ჩვენი ყურადღება მიიქცია, კერძოდ, მცვე- 

თურ ხელნაწერში წარმოდგენილი „მეფეთა წიგნები“ მიმართება ოშკურ 

ხელნაწერში დაცულ ტექსტებთან, მით უმეტეს, რომ გამოთქმულია მო- 

საზრება (ნ. მარი), რომ სულხან-საბა ორბელიანს მცხეთური ბიბლიის რე- 

დაქტირების დროს ოშკური ტექსტი ხელთ არ ჰქონდა. ამ ორი ხუსხის გულ- 

დასმითი შეჯერება უცილობელს ხდის, რომ ტექსტის ვრცელ მონაკვეთებში 

  

90 იხ, უ. ცინდელიანი--,მაცნე“, ენისა და ლიტერატურის სერია, 1975, # 4, გე. 77. 

31 უჩა ცინდელიანი, III--IV მეფეთა წიგნების შედგენილობა, „მრავალთავი“, VII, 

1980. 

31 იქვე, გვ. 84. 

3 იქვე, გვ. 96.
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ორივეგან რედაქციულად თითქმის იდენტური (უმნიშვნელო ვარიანტული გან- 

სხვავებებით, ამ განსხვავებების შემთხვევაში მცხეთური ხელნაწერი უახლოვ- 

დება კანონიკურ ტექსტს. როგორც ჩანს, ხდება ოშკური რედაქციის კანონი–- 

კური ტევსტის საფუძველზე სწორება. ხდება იმ სიტყვების ჩამატება, რომ- 
ლებიც ნაკლულია ამ თვალსაზრისით) ტექსტია ჩვენს წინაშე საილუსტრა- 
ციოდ შეიძლება მივუთითოთ „მეფეთა წიგნების“ შემდეგი ადგილები: მეფეთა 

პირველი წიგნის I თავის მე-10-–-–13 მუხლები, IV თავის მე-15 მუზლიდან მე-5 

თავის მე-8 მუხლის ჩათვლით, XIV თავის 33, 36, 37, 39, 43-–48, Lა მუხლე– 

ბი. საინტერესოა აღინიშნოს, რომ ასეთ შემთხვევაში ძნელდება დადგენა იმი–- 

სა, თუ რომელი წყაროდან მომდინარეობს ეს რედაქციულად ერთგვაროვანი 

მცხეთურ-ოშკური ტექსტი. მათ ან რაღაც უცნობი საერთო წყარო აქვთ, ან 
თავისუფალ თარგმანს წარმოადგენენ. ამის გვერდით არის შემთხვევები, როდე- 

საც მცხეთური და ოშკური ხელნაწერები რედაქციულად ერთმანეთისაგან დაშო- 

რებულ ტექსტს იძლევიან. ასეთ შემთხვევაში როგორც წესი მცხეთერის 
ტექსტი სომხურ ვულგასტასთან სიახლოვეს ამჟღავნებს ხოლო ოშკური -- 
ბერძნულ სეპტუაგინტასთან დგას ახლოს. ასეთი ვითარება გვაქვს მაგალი- 

თად, მეფეთა 1 წიგნის X თავის მე-5, XIV თავის 51--52, მეორე მეფეთას III 
თავის 33-ე, მეფეთა პირველი წიგნის XIX თავის მე-12 და მე-13, მეფეთა 

მეორე წიგნის XV თავის მე-20 მუხლებში (იხ. აგრეთვე 1 მ. 10;:, II მ. 2ქე). 

არის ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც „მცხეთური ხელნაწერის“ ტექსტი ერთ- 

დროულად მიჰყვება როგორც სომხურ ვულგატას, ისე სეპტუაგინტას --- ასე– 
თია ვითარება, კერძოდ, მეფეთა პირველი წიგნის XII თავის მე-9, XX თავის 
მე-15 და მე-16--17 მუხლებში, XV თავის მე-14 მუხლში. 

ამის პარალელურად ისეთი შემთხვევებიც გვაქვს, როდესაც „მცხეთური 

ხელნაწერი" ოშკურსა და სეპტუაგინტას ტექსტთან დგას ახლოს (I მ. 2ვი, 3/ი, 

6/-§). 
დაბოლოს, გეხვდება „მცხეთური ხელნაწერის“ ადგილებში ისეთი ტექს. 

ტიც (საკმაოდ დიდი მოცულობით), როდესაც რედაქციულად მისი განსაზღვრა 

ჭირს და ტექსტი „თავისუფალი“ თარგმანის შთაბეჭდილებას ტოვებს –– ასე- 

თი ვითარებაა, მაგალითად, მეფეთა პირველი წიგნის IL თავის მე-12, IV თა- 

ვის მე-13, XVIII თავის პირველ, მეფეთა მეორე წიგნის IL თავის მე-6 და 

XXIII თავის მე-18 მუხლებში. 

ზემოთქმული კიდევ ერთხელ მიუთითებს, თუ რა ჭრელ ვითარებასთან 

გვაქვს საქმე ჩვენი ხელნაწერის ამ მონაკვეთშიც. 

· 
· « 

ამრიგად, მეფეთა წიგნებში 5 ნუსხა ნარევი ხასიათისაა. ზემოთ მივუთი- 

თეთ ადგილებზე, სადაც, ოშკურისაგან განსხვავებით, მცხეთურის ტევგსტი რე- 

დაქციულად სომხურ ვულგატასთან იჩენს სიახლოვეს, ამას ერთვის ისიც, რომ 

მეფეთა წიგნების ტექსტი, დაცული მცხეთურ ხელნაწერში: ბერძნიზმების 

გვერდით არმენიზმებს, სომხურის მიმხხობ ადგილებსა და დიდი ოდენობით 

ქართულ-სომხური საერთო ხმარების ლექსიკას შეიცავს. ქვემოთ ამაზე “ გვექ– 

ნება საუბარი.
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ბერძნიზმები მცხეთურ ხელნაწერში (C,მეფეთა წიგნები“) 

1. 5, # უფალო, მოივსენე, რამეთუ ვ ცო დე წინაშე შენსა ჭეშმარი- 
ტებით და გულითა სრულითა სათნოებათა ვყოფდი წინაშე შენსა. 

0L. # უფალი მოივსენე, რამეთუ ვიდოდე წინაშე შენსა და ჭეშმა– 

რიტებით და გულითა სრულითა სათნოებათა ვჰყოფდი წინაშე შენსა. 

ჩ/ ინი, |ს2სხი ორნი თ% იყ ნ “რიის ტო რ2ძთითოოი|შ სი. # ყო... 

იჩ. “ირცხი«, “ წის? “ოდ” დი თ/. იჩ: 

თ ზი, X90:3, სVუ2972L ბ) მეთ =<80:62Cთ<720თ 6VV0>I6V ის 6V ღC#Mუ95:თC #V1 §V 

X20ბ1(თ => ი>. XL <ბ თ1თC9ბV წ) ბდმე/სიLC C0ს ბ=0'უ2თ. 8+:» იCმთ/სი) 6Vთ- 
2იV #+ 

(IV მფ. 20.) 

5-ში ვცოდე უადგილოდაა, სხვაგან არის––ვედოდე, «სეს, “5ლ0'8-C- 

<ი2თ. აქ ორი ბერძნული სიტყვაა ერთმანეთში არეული «=50'2:2-5თ ნიშეავს–-გარ- 

შემო სიარულს, ხოლო >2ე:>თ9:თ-- დიდად ტანჯვას, დედად აღელვებულ მდგომა–- 

რეობაში ყოფნას. მათი აღრევის ნიადაგზე მცხეთურ ხელნაწერში მავეღეთ უახრო. 

წინადადება. ' 

2. 5 და ქარანი და რაფათი და ძენი იგი ედომისნი კიდედმდე ზღვ სა სა– 

და არს მეფე იგი ემათისი. 

0. და ქარანი და რაფათი და ძენი იგი ედომისანხი ზღვსკიდესა 

მას, სადა არს ღმერთი იგი მათი. 

სც. და ხარანსი, და რაფათი, და ძენი ედომისნი ფთალასათრს, სადა 

არს მეფე ემათისი. 

მიი“. %, #/ ფო VMი/, წ წ ი7/704 ჩივი. “=>. პბიყსინიი%. ო, L «იი 

სიამ. 
Xთ. ი Xთიე-” X7 სთC5: X21 005 IX2იL <0ისC მა 689ძ229>»; 00: 65-'» ბ 

მთ-03ხC #'.სთა. 

IV მფ. 19.) 
აქაც ბერძნიზმთა” გვაქვს საქმე. გეოგრაფიული სახელე-–- 684275595» არეულია 
4 8თ.თი:თ--სთან და §0-ში, აგრეთვე სომხურშიც თარგმნილია იგი ზღვის- 

კიდედ. 
სომხურის მიმხრობი ადგილები „მცხეთურ ხელნაწერში“ 

C,მეფეთა წიგნები“) 

1. 5. და უბრძანა სამოველ ყოვლისა ერისა მოწოდებაი ან დ ვგვზობიო= 
და ყო გალგალას ახილვასა მას მათსა. 

0. უბრძანა საულ ყოველსა ერსა მოწოდებაი და ან დ ერძობა ყო 

გალგალს. 
8 და შეკრიბა ერი საულ, და აღ რაცხნა იგინი გალგალასა შინა ხ+ 6ი.V+,ს 

ხი ხს... ძიფი/იიხნ თს, C 6ი%ან" “ეი ზოვ“ი /“ოხ4ყ. IM-თ: <თ07)/-- 

46(X5V 2ითის,. +0) #თ(ს) Xთბ C>L0X6>+6-თ! თს“<0სC 6V L"თ2./თ).01C 

IL მფ. 15) 

რა არის 5-ის ანდეზობით და 0-ს ანდერძობა? ვფიქრობთ, ქართველი 

მთარგმნელისა თუ რედაქტორის მიერ ვერ არის გაგებული ჩ'სან. “V-ის. 

მნიშვნელობა–– „აღრიცხვა“? და ამის გამო 'უთარგმნელად არის სიტყვა დატოეე-. 
ბული. 8-ში სწორი თარგმანია წარმოდგენილი: აღრაცხნა.
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ასევე არის „ანდერზობა“ გაჩენილი სხვა ადგილასაც: 

2. 5. და იოაბ მოიქცა აბენერისგან და შეკრიბა ერი იგი დავითისი და აღ–- 

ლუმი ყო ანდერზობით, და იპოვნეს მოკლულნი იგი ერისგან ვითარ 

ათცხრამეტი კაცი და ასაელ მათ თანა. 

0. და იოაბ მიაქცია აბენერისგან და შეკრიბა ყოველი იგი ერი და ან- 

დერძობით ახილვა-ყო ერისა მის დავითისასაი. და იპოვნეს მოკლულნი 
იგი ერისა მისისაგანნი ვითარ ათორმეტ ოდენ კაც და ასაელ მათ თანა. 

8. ხოლო იოაბ მიიქცა გარე აბენერისაგან, და შეკრიბა ყოველი ერი, და 
აღრიცხეს ყრმანი დავითისნი დაცემულნი ათცხრამეტნი კაცნი, და 

ასაილ. 

Iთ. ჰთოთზ თX55-0506V 02095» თ.ბ «ის #36VVოი XX, უ3სVჩმეიელ(ძნ–» =თVLC «<ბV 

7276, XXL 8280X6270CთV =(0V =თ(0თV #თს. 6VVC#CI065Xთ თV60:C +#CL #062თM/.. 
ხ. 8იყიი უათიბა. 8.ისსსიჩ), ს ძიფი/ხნიყ ფ/სV.V «ოოო. ი: 

ხიხიკნ, II, მფ. 2ეი: 

აქ თავისებურ შემთხვევასთან გვაქვს საქმე. მცხეთური ხელნაწერის „აღ- 

ლუმი ყო“ და ოშკურის „ახილვა-ყო“ სომხური ჩ6«წინ“ ჩუს-ის ადეკვატურ 

თარგმანს წარმოადგენენ. მათ გვერდით სომხურთან საერთო სიტყვა –- ანდერ– 

ზობა (ანდერძობა) –– ზედმეტია. იგი სომხურიდან არის გადასული ქართულ 
ტექსტებში. ოღონდ ზემოთ მოყვანილი მაგალითისგან განსხვავებით, მის გვერ–- 

დით სწორი თარგმანიც არის წარმოდგენილი. 

3. §5. და მოვიდა და დადგა განმხადებული წინაშე ისრაიტელთა მათ, 

ვმა-ყო მათ მიმართ და თქუა: 

0. და მოვიდა და დადგა განმზადებული წინაშე ისრაიტელთა მათ და 

თქუა: 

L. და დადკა, ღაღატ-ყო განწყობილისა მის მიმართ. 

#2>I 6225 X2L თV686296V 6(C <)V =204505'V ჰჰიჯუ+ X2L 6(X6V C04<01C 
V7/X ჩხყ ბი/% სთ ხს რიყის სიი!/M,L V#V VL ყხით.“ I მფ. 175 

5-ის ვჯმა-ყო და ლატალის ლექციონარის ღაღატ-ყო ჩვენ მიგეაჩნია 
სომხურის პის M#M=-ის კალკად. მართალია, მუხლი მთლიანად ზუსტად არ 

მისდევს არც ბერჰნულს, არც სომხურს, მაგრამ ასეთმა გამოთქმამ შეიძლება 

გვავარაუდებინოს რაღაც სომხური წყარო, რომელიც ხელთ არა გვაქვს, ან ის, 

რომ ქართული ტექსტი მრავალგზისი რევიზიის შედეგს წარმოადგენს. 

4. 5.0. და ვითარცა ესმა საულს და ყოველთა ისრაიტელთა მათ სიტკუაი 

იგი უცხოთესლისა მის, ზარი გა ნჰვდა, რამეთუ შეშინდეს ფრიად. 

8. და ესმა საულს და ყოველსა ისრაელსა სიტყეანი ესე უცხოთესლისანი 

და განცვფრდეს, და შეეშინათ ფრიად. 

მ IლსქნV 10905# XXL =70 ჰ2ითუჯ თ 070თ-თ +00 C#X0Cს7.ხს -თსთ Xთსხ 6659<9+XV 

»თს 6C927,9727VV ძდინი27. · 
/'თიC (ოL6/C ხ.იი LC თ«თVნსყის სითი, დისV “/|0V§Cო/?, ფინჩ რ- 

დი/'VV · ნიხხს./V /ი”Iძ: LI მფ. 17) 

აქაც §. 0-ს ზარი-განჰჭდა „«6/ ნიი ს-ის კალკად მიგვაჩნია. 

5. 5. რომელნი უშუნა იეზრიელ, ძისა იერზელისა, მოვ ლათელისა 

0. რომელი-იგი ესხნეს იეზრაისგან ძისა ბერხელისა მაათელისა 

8. რომელნი უშვა ეზრდიელსა, ძესა ვენზილისა მა ულათისასა.
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00სC 696X5V <თდ IX23ი0'ი. სწდ 8-ი IX. <დი M0ი902.თ8მ( 

იიი ბზის. ხიეისნნ(ს იიჯ:ი#7 ჩჩხივს,ჩ“ჯ “იჰ ჟყ.ი| II მფ. 21ვ. 

ეს სადაურობის აღმნიშვნელი სახელი მ ოვლათელი სა ზუსტად 

შეესატყვისება სომხურ ძო“ «ყ+.ოჯ-ს. 

6. 5. ესე არიან სახელები მათი: ბენიამენ, ძე იოვ რასი, მთისგან ეფ– 

რემისა, 

0. და ესე არს სახელები მათი: ბეორ, ძე იორაისი, მთასა მას ეფრე- 

მისსა. 

L. და ესე არს სახელები მათი ბეორ, ძე იორასი მთასა მას ეფრემი- 

სასა. 

8. და ესე სახელები მათი ბენგეორისი მთასა ზედა ეფრემისასა. 
Xთს <თსა<თ <C ბMხსთ+თ თს<თ”. ც6Vთი CV ბ05L Lდი72'L ორიგენის ტექსტი ამ ად- 

გილას იძლევა: ჩ5§V 0:0: თი 
ხ. «თ ხV «ხი. იVი იყ. #L/V 07770 ჩ/ი| ს :ნიჩხV ნ /ისყს: III 

მფ. 4კ. 
· საინტერესო სურათია: ბაქარში არის ბენგეორი რაც, ალბათ, მიღებულია 
608--XV0-ისაგან. რაც შეეხება 5-ის იოვრას, ის მიგვაჩნია მიღებულად თ»ჯუ# · 

ჩM/ი“/-სგან” სადაც »„იის-სეული # მიერთებულია MMი“=/,სთან და ასეა 
მიღებული იო ვრა. თვითონ „ოვრა" სომხური ფორმისაგან //„ “7,7 ჩანს მიღე- 
ბული. (მსგავი სურათია „გამოსლვათა«“ წიგნში: იქ, სადაც ტექსტი სომხურზე 

დამოკიდებულებას ამჟღავნებდა––ეს საკუთარი სახელი ქართულში ოევრ-ის სახით 
იყო წარმოდგენილი („V/,), ხოლო სადაც ბერქნულზე იყო ქართული ტექს- 

ტი დამოკიდებული, ეს საკუთარი სახელი ორ-ის სახხთ იყო გადმოცე- 

მული (იი)“ბ. 
7. .L. და მიეცით ამნონს ქალაქაპეტსა. 

0. მიეცით ეგე სემიერს, მთავარსა მას ქალაქისა. 

8. და მიაქციეთ იგი ამონის მიმართ მთავრისა ქალაქისასა. 

XXთ1 6>-02<05029<6 9ს<ბV >00 LI“ <ბV თნ6/9იV-9 <7 2:0X20-. ლუკიანეს ტექსტშია 

თა (ს) თ». 
ხ- რთიL”ი ყMძის დოიისდნწი=”ხ. III მფ. 22ეკ. 

როგორც ვხედავთ, §. L-ი ზუსტად იმეორებს სომხურ ათი ისსყსთს სომზურ 

კომპოზიტში არსებულე მაკავშირებელე «, ხმოვნიანად (ქალაქაპეტ). 

8. 5. ძეთა მათ ისრაშლისათა ახილვა-ყვეს და განგუნდნეს ორ- 
გან და მიეგებოდეს წინა მათსა ბრძოლად. 

L. ძეთა მათ ისრაელისათა ანდერძ-ყვეს დღა განიგუნდნეს ორ“- 
გან და მიეგებვოდეს წინა მათსა ბრძოლად. 

8 და შეთა ისრაელისათა შეირიცხნენ და გამოვიდოდეს ”შემთხვევად 

მათდა III მ. 20კე. 

0. და ძენი ისრაელისანი აღირაცხნეს, აღეგნეს და წარემართნეს და 

მივიდეს მიგებებად მათა. III მ. 21ე;. 

  

% ელ. დოჩანაშვილი, „მცხეთური ბიბლიის“ „გამოსლვათა“ წიგნის ტექსტობრი- 

ვი და რედაქციული ღახასიათებისათვის, „მაცნე“, ენისა და ლიტერატურის სერია, 1980, I, გვ. 118.
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29 5: 526 ქაე>თ/. ნ=-55X:=0752XV X21 22057 5V0V<0 59: 22>V-7IV 25-V, XXL 
222582. ჰაეჯუ 5 6902XV<:27: თ5<ფV C523 ბ)60 =09:1MV 27 თ:7ღფV III მ. 21,27. 

ხ. ”იუხის #თეი|ხ(ჩ სოთიხ“ ნოინის" სიწუ%.სყV # ნი“”ჩყV /'ო დი 

წიყთ III მფ. 20, ,;25. 

5. ს.-ის განგუნდნეს და განიგუნდნეს, ჩვენი აზრით, სომხური #ი/M9V- 

#ყიV-ის კალკია. ეს სომხური სიტყვ: ქა“თველმა მთარგმნელმა აღიქვა, როგორც 

ფედგეხელე სინი და «ჯო%/-ისაგან6. ამიტომ თარგმაა, როგორც განგუდნეს 

ორგან, სხვაგან არსად არ არის ორგან წარმოდგენილი. #იწენი»., ნიშნავს 

ორ რაზმად შეკრებას. 

9. 5. ელეაზარ, ძე მამისძმისა მისისა სოვსელისა, სამთა მათ შორის 

ერისთავთა ნუნისის «იის იიიხიციი სილით. იიVთ/ სი/თე-ი/უ; (# V#ხ, 

სიხვ დიიი.იი ე +VM/M: IXL>L ყგ- თხ+ბ» II/.6თათი სწბე >თ4-0705/. დის) ძთი“ი5 სწბ 

20ი55'<0") §V <0: <ი'9+V 85V729%X2. 

0. ელეაზარ, ძმ დუდეაისი სამთა მათ შორის ერისთავთა და შემდგო– 

მად ელიაზარ, ძე მამის ძმისა მისისა, სამთა შორის ძლიერთა ძმა- 

თა, ესე იყო დავითის თანა ს ირს ანს შინა II მფ. 2პი. 

საკუთარი სახელი სოვსელი სომხური ფორმით არის წარმოდგენილი.. 

10. 5. და სამსი ყორი ქმნა ჭედითი და სამნაკეცკელად გარემოწმასნვი–- 

თი ოქრო თკთეულად ფარებსა მას და მისცა იგი მეფემან სახლ- 

სა მას მაღნარისასა ლიბანედ. 

0. და სამასი ფარი ქმნა ჭედით და სამ ნაკეცად გარემოწმასნვითი 
ოქროი თითოვეულად ფარებსა მას და მისცა იგი შეფემან სახლსა 

მას მაღნარისასა ლიბანედ. 

8. სამასნი ფარნი ჭედილნი ოქროთა, სამი ლიტრა ოქროსა იყო 

თვთეულსა ფარსა შინა, და მისცნა იგინი მეფემან ტაძარსა შინა, 

რომელი იყო ქმნილი ხეთაგან ლიბანისათა. 

Iთ. <0:თX05'თ 627 /ხ)92 6/.თ=თ +062 სIVVთL X050:0ს 5VთილნთV» 6: «ბ მ+>)0V <ბ 

ბ» XX. 2ბთX5V თ0<თ 695 0:#0V ბ0)ს.05 <05 /M8+V0ა). 

ხ. ჩსისი'სიჩ+.-ი ფხს იის #იო.ი # ხიჩხი #Iოწი თხხს ჩ MM ყს, # ხი 

(III მფ. 10,» 

მცხეთურ ბიბლეაშე ყორი, ჩვენი აზრით, მოხვდა სომხური “ხოო-ის ხა- 

შმუალებით, მაგრამ არა როგორც საერთო ხმარების სიტყვა, არამედ გაუგებრობის 

ნიადაგზე. სომხური #=«M+ ნიშნავს: „მაგარს, მტკიცეს, ნაჭედს?ზ?. მცხეთური ბიბ- 

ლიის მთარგმნელს სწორად არ ესმის მისი მნიშვნელობა და არ ესმის აგრეთვე 

სიტყვა #6% (ფარი) და მის შესატჟვისად წერს „ყორი“. ოშკურსა და ბაქარისეულ 

ტექსტში ეს ორივე სიტყვა სწორად არის გაგებული და თარგმნილი-– „სამასი 
ფარი ქმნა ქედით“ -–ეს ზუსტი თარგმანია სომხურისა––ჩისიი,ჩ.ი ფწV თიMM #ყო+ო. 

11. 5. და შეიპყრეს მეფე მარტო და მიიყვანეს იგი მეფისა ბაბილოვნისა 

დებლათად და ეტყოდა მეფე სასჯელით. 

  

% 5-ის და სომხური ბიბლიის 111 მ. 20-ე თავს ბერძნულში და ოშკში შეესატყვისება 21-ე თა- 

ვი. როგორი) ცნობილია, 5-ის პაგინაცია გაკეთებულია ვოსკანის სომხური ბიბლიის მიხედვით ს. ს. 

ორბელიანის მიერ. 

LI



1. მეფეთა წიგნები 13 
  

0. და შეიპყრეს მეფხ იგი და მოიყვანეს იგი წინაშე მეფისა მის ბაბი- 
ლოვნელთაისა დებლათას. ეტყოდა მას მსჯავრ. 

8. და შეიპყრეს მეფე, და მოიყვანეს იგი მეფისა მიმრთ ბაბილოვნისა 
რევლათს შინა: და იტყოდა მის თანა მსაჯული. 

(სინელი. ცს ი, VIII III ,-90) 

XXL 35V§/.თ30V, <ბ» 8725'/-5თ XXL თი1249V 20-ბV 2062: <0V ზX2:/5თ 82670: §:C 
#:3/თშთ, Xთ· 2727. ე235V L2- თ0+05 «015':V IV მფ. 25კ. 

ჩვენი აზრით, ეს ადგილიც „მცხეთის ბიბლიისა“ სომხურზე დამოკიდე- 
ბულებას იმჩნევს. ქართული გამოთქმა „და ეტყოდა სასჯელით“ უნდა იყოს 
სომხურის კალკი. სომხური «თ თიითზიი-- მოქმედებით ბრუნვაში დასმული 
სიტყვაა და ნიშნავს, „სასჯელით“, „სასამართლოს წესით“. 

12. 5 და მოვიდა ელისე თვალსა მას ზედა წყაროსასა. 

0. და განვიდა გამოსავალსა მას წყალთასა. 

#თL 2657/.95V» IX7'2თ:8 61C <V 60660ბ0V <0» 5ბ2-იV 

ხ. V, ხსოხიხჩნ (IV V დჯოL/ყ%V (IV მფ. 2ე))- 

8. და განვიდა ელისე განსავალსა წყალთასა. 

5-ში და სომხურში ყველა დანარჩენებისაგან განსხვავებით ერთნაი- 

რად არის – თვალსა მას ზედა წყაროსასა–- V/M წ“ 

"ჯიL/ყ. 

13. 5. საულ და იონათან საყუარელნი, შუენიერნი და საჩინონი. ზუსტად 

ასეა სომხურშიც: 9...» “ მი/სი/9 თსხის,|ჩი, 6 ფნიხყხს 6 V«|ნჯო-ჯ9 8 0. 

საულ და იონათან საყუარელნი და შუენიერი. 242ის/. XV ჰთ»თმთV ინ /თ>=505V0 
«თ! თითი (II მფ. 1ავ). აქაც 5-ი და სომხური სრულ თანხმობაშია ერთმანეთ- 

თან სხვათაგან განსხვავებით. 

14. 5. მსგავსად სიკუდილისა მის უგუნურისა მოკუდა აბენერ? 

”ხ/შC ოინი «ხითზსხყს .V% დვ. II. -Vხო. მიხVსი 

XML X2+თ “ბა სCVთ1იV MX=თ82. თ>502>V2LIIთ. #85§VV»ი. 

0. მსგავსად სიკუდილისა მის ნაბალისა მოკუდა აბინერ. 

8. ნუ თუ შემდგომად სიკუდილისა ნავალისა მოკუდა აბენირ. 

(II.მფ. 3ჯე), უგუნური, «წ.ყ«V” არის მხოლოდ §5-ში და სომხურში, რო- 
გორც ვხედავთ, სხვაგან ეს სიტყვა არ არის. 

15. ასევე –– 5. და გამოვიდა მეფე და ყოველი ერი მის თანა მკვრცხლი და 

ღადგეს ზეთისხეოანსა მას უდაბნოსასა. 

ხ. (/7) სსუ ით 6 თ ს/ს ბისით|ი ბიც. რნწის ი, L ს. ეჩსV MX 

ბსიმსს.ო%1% იი (ანთMხითინს «VI. 
0. და გამოვიდა მეფ და ყოველი იგი ერი, რომელ მის თანა იყო 

მკვკრცხლ და მოვიდეს დადგეს სახლსა ერთსა განშორებულად. 

8. და განვიდა მეფე და ყოველნი ყრმანი მისნი ქუეითნი, და დადგეს 

სახლსა შინა, რომელი იყუნეს შორს. 

ILXთL 23996V.60 ჩთ5(.6სე Xთხ «=4VI5C ინ +719 თხის +209) X2>. 6C<»ეთV ბV 

ბ LXთ «6 სიXითV (II მფ. 15)ჟ).
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ზეთისხეოანსა–-ბ#//#/ს%.ი1ს ასევე მხოლოდ 5-ში და სომხურშია. 

16. 5. და შეიწირნეს შენ ზედა ქურუმნი ეგე მაღალთა მათგან, რომელნი 
შესწირვენ შენ ზედა. 

0. და დაკლნეს შენ ზედა ქურუმნი მღდელნი და შემწირველნი 

ეგე შენ ზედა. 
ც. შემწირველნი. 

მაე ბღ) 05 «ის "ნიზ “რდ” ლხფთ.თი»” +006 (XL 00VCCთCC 6=: თნ (III 
მფ. 13). 

17. საინტერესოა, რომ ოშკურში მიმღეობური კონსტრუქციები ზოგჯერ 

მაინც გვხვდება; მცხეთურში კი მეფეთა წიგნებში არ შეგვხვედრია მიმღეობუ- 

რი კონსტრუქცია. ესეც იმის ნიშანია, რომ ბერძნულზე დამოკიდებული არ ჩანს 
ამ შემთხვევაში „მცხეთური ხელნაწერი“. 

18. 5. და თქუა: ი გი კაცი ღმრთისა არს. 

0. და თქუა: ესე არს კაცი ი გი ღმრთისაი. 

ინ" «/V რიV «ყIო.ობი| § 

Xთ1 6126 0 თVზითაი:; +0ს 606ის თხ+იC 60%. (III მფ. 13). 
რით უნდა აიხსნას იგი კაცი-“,!, “კი ? არც ერთი ამ ენისათვის 

მსაზღვრელ-საზღვრულის ასეთი რიგი არ არის დამახასიათებელი. მით უფრო 
საინტერესოა, რომ ამ მოვლენამ ერთდროულად იჩინა თავი 5§-ში და სომხურში. 

„მეფეთა წიგნებში“ სომხურ-ქართულ საერთო ხმარებას 

ლექსიკის ნიშანდობლივი ხმარების "შემთხვევები 

1. სპარაზენი--იყისოიეწ9 

5. და ჰრქუა იუ დებეკს სპარაზენსა მას თვსსა. 
L. და ჰრქუა იუ დებეკს მესამესა მას თუისსა. 
0. და ჰრქუა იუ დებეს მესამესა მას თუესა. 

8. და ჰრქუა იუე ვადეკარისა მიმართ წინამდგომისა თვსისა, 

XთI 8726 ჰის იბ: სძბ5=Xთი -ბV XLX0:00-<Cთ+7»/V თბ+Lის. 

ხ. "LL ქ ჩენი, ნს/“როი“იენსი ს.” (IV მფ. 9.) 

9. ბელეკუნი–– სსს 
5.L. დაჯღა ბელეკუნსა ერთსა ქუეშე. 
0. დაჯდა იგი ქუეშე ხესა დანაკის კუდისასა. 
ს. და დაჯდა ქუეშე საბარკსა. 

სითი. წს. ისხყსნ“თ. ხი 

X”თC 6X28'თლ ს»ბ ი»მჭ 6 (III მფ. 19,). 

8. ამბოზი-–- თ, /იი/თ 

5.C. იხილე აწ დიდი ესე ამბოხი. 
იე. იხილე ყოველი ოხრაი ესე დიდი. 
ც. ზედავა ყოველსა ამას დიდსა ერსა. 

სსოისხესი დიV|IV «Vიო/თ #ხპძ
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4 ა ვ აზან ი.ი“ 

5.0. ცვალნა მათგან ავაზანნი იგი. 

ხ. ი ო/(სსიყ ს VოყასC დფ თ ++ 7,9 /%V 

ILთL ს. L905V C= თსLდ» <ბV X#0ს L76 თ IV მფ. 16,;; III მფ. 10,,. 
4.ბ უ ნი დი: 

§.L.0. ბუნი ჰორლისა მისისა 

ბ X0X+«<0ბC «05 60ი=ჯ0; LI მფ. 17;; 

5. განსასტიკებული,–ი” იიი 

5. და სიყმილი იგი განსასტიკებული იყო სამარიას. 

0 იყო სიყმილი ძლიერი სამარიას. 

ხ. «ი! ათიით/ნ6ნ წი წუ # «I «იჩ. 

M#M0თს 7 7#Vსბ( XითCთ<თ1Lთ ბV თაძინ!თ III მფ. 1მე. 
6. გერმაკი–იჩსჩი”“# 

5.–. ორმოცი სათუელი ფქვილი გერმაკი 

დიოხის ჯიო ეხი ფსი / რიხი III მ. 4ა: 

ICთს 6ნ9X0VLC Xრეი! C)25იიის XCX0<0თC>VL0#+6V09ს III მფ. 5ე. 
7. გრ ივი–-ი„ს+ 

5. ორი გრივი ქრთილი სასწორისა იპოოს. 

ხიყი 9ი/ს+69ი ფეი «ყხნდ «ჩი; |;%ყს9 
„.. #6”თV #966<00V Xე'ზ MC 0თ:XXის Xთ. 5+00V 060027 50%... IV მფ- .7,ვ- 
მ8.. გუბი, გობი–-გწიი 

5.. და მოკლა ლომი გუბსა მას შინა. 
0. და მოკლა ლომი იგი გობსა მას შინა. 

ხს. მ“ V დაიბ სხ ძნე «იხV 

6=თ5თნ6 <ბV ).60VLIC 0V L50თ «05 -C%XX0ს II მფ. 23,ა. 
9, ზვა რა კ ი–- დი'ითი 

§. გამოირჩიეთ თქუენდა ზვ არაკი ერთი. 
ჟცხიეინსყხხი ML ბხსყ თი.“ ” “.V ძ 

ბ+X).56თC096 გთს<0LC «ბ (§60/0V III მფ. 18.,,აკ. 

10. კამარა, კამარედი–– ს #”«ი, სოიძიითი 4 

5. და აღუდგინა სუეტნი იგი კამარასა მას ტაძრისასა. 

ხ. ნხინისსიჟე დხ. (იი სისხიიჩწV 1III მ. 7ჯ),ი,1619 

სთა 60+უ26V <0სე 070პ0ს <0ნწთ:Xთს «ის Vთ05 III მფ. 7ჟ,ვიი- 
11. მშჯლდ-კაპარჭი, –– სი ძი6.ხი 

ა. და იყო დავით მომრთმელი მშკვლდ-კაპარჭთა მისსა. 
0. და იყო დავით მომრთუმელ სამსახურებელსა მისსა. 

ხ. ხიუ სო ჰყ I M/ ი ი რ ისნი 

XთL ბენVემი თბ+დ თ(ი0თV <0 0CX6 0» თბ”ის 1 მფ. 16კ:, 18,; 31. 
12. პატნეზი-––-/თ%ნ2 

5. ..მოადგთ პატნეზი! და მოადგეს პატნეზი გარემო ქალაქსა 

მას. 
0. .. აშენნთ ლაშქარი, და მოადგეს გარეშე ქალაქსა. 
8. ..ქმენით თხრილი, და ქმნის თხრილი ქალაქსა ზედა.
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2ხიხყხი MM თ IV ნგ, # ჩონი «თ 62 2/ხი? ძი უი. 

III მ. 20,კ. 

0:X000LI)140C-6 XC02X>X XXL 695V<0 7202>Xთ 6=1 ჯიV «0V III მფ. 21კა. 
13. პატრუჭაკი-–-/თიისხი# 

§.L.0. და პატრუჭაკი იგი ჩემი, რომელ დაუკალ მრისეველთა ჩემთა. 

„.. ჟილ უხზსიჩ სთოცოდიყ ჩყიყ '“ ოი / თ. 6 "LI “ 

Lით + 65ს2-თ ს0ს, 6 <:შსX> <0LC X5ნ000CLV სის I მფ. 25,კ. 
14, როჭიკი––იი6/#4 

5.0.L. და როჭიკი მისი მარაღის როვიკად მიეცემოდა. 

ხ. იიხსს სია“ იოტ/# ნიკმ/MI/M/ (VII ო სონ, 1მ/: 

#0! 7 59-'თ100'თ თაი: 69+Lთ<00(6თ0თ... III მფ. 11,კკ; 25ეე. 
15. ტაბაკი–– ი“ “/ 

5. განუყო ... თკფთო მანდარი ტაპაკისაგან 

ლ ს2წMყ..- /#/.!ში/ MV წ. “ინ 

... 020 =V)(2V0) II მფ. 6კი. 
16. ტასტი, ტამტი– გ» 

§.0: და სიავნი იგი განმატფობელნი სამნი და ტასტები იგი 

და რათა არა ქმნენ მისგანი .. ტაშტები და ნესტუები. 

=> ფიVიწ, „ ფვსოო:ყMჯიV ფნინისV “ ლცითიგთის III მფ. 7კი.სნ 

17. ზარისხი–-/თ#ი/.. 

5.0. დადვა ზედა ქვებსა ხარისხსა, 

IXთ"L 660 #§V 6V თხ+7V 2>L 810CLV სი» VI მფ. 16,. 
18. ხორში–-/სიიგი 

5.0. და განეღებოდეს შედგმულსა ზედა ჯელთა მისთასა და ხო რმთა 

მისცა ქერობინნი. 

ხ- ცხ, |ხV წ “Mხი ით" ბსითყ წოჯ", “ ყსიოჩ2ი 9Vოიც“ ჯნიჯინი 

III მ. 7ეი 

.. XCს 6ს4/X/.555სC<-C C95+9. X60008'V III მფ. 7ეე. 
19. ჰასაკი, ასაკი––ნ., 

§.0.L. ნუ ხედავ შენ ქმნულებასა მაგისსა, ნუცა სიმწვსესა 

ჰასაკისა მაგისისასა. 

8. ნუ ხედავ პირსა ზედა' მისსა, ნუცა ასაკსა სიდიდისა მისისასა. 

/ ი /ჩ, იის ხის, ფიცხი, 6 V” 'ძ ძჩბი./შშნ.ს ჩ“ი.Iხ ციი.“ 

I მფ. 16,. 

20. მარი #თ„ 

5.-. ასი ლეღვის კვერი და მარი ერთი ღვინო 
0. ორას ლეღვსკუერ და მარ ერთ ღპნო 

8. საწონი ლეღვ და თხიერით ღჯნო და ასი ფინიკი 

6-9:ბV C0VX26 XთL V53 88. 0(V0ს (II მფ. 16.) 

21. როარტაკი, რუვარტაკი– ნიი“ თი" 

§. როარტაკი, რუვარტაკი, IV მფ. 10, ჩ„ი/ თით“ 

8. როარდაგი 0. წიგნი, III მფ. 21ვ ნიი თი
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0. L. ჰროატაკი, IV მფ. 10) ნიი“ სი/ი “ი 

5. ჰროარდაგი, 0. წიგნი III მფ. 21,,1ე #/ოV თა 

· 
· « 

მცხეთური ხელნაწერის III და IV მეფეთა წიგნებში გვხვდება შემთხვე- 

ვები ზედა და ქუეშე თანდებულების წინდებულებად გამოყენებისა. 

5. და აღადგინოს უფალმან თვსა მეფედ ზე და ისრაწლსა. 

0. ღა აღადგინოს უფალმან თავისა თვსისა მეფ ისრაწლსა ზედა. 

ხ. (თიი:იეL თხი ს-ი სშიფი.ი ჩ M#ხნი“ი;/ ჩიხით”, 

IXLთ. თათლდ/25!, XI)0'0: 6თს”ი 8270:75'თ 55 ' ჰ202ი. IIL მფ. 14;კ 

5, მეფობდა ზედა იუდასა. 

0. მეფობდა იუდასა ზედა. 

მძ უიLო/ს '2 “ხის 8“ 

ბ3თ5')5სძნა 62 LI ჰიაბ”» III მფ. 14ე,. 
5. ჰრქუა: ზე და საკურთხეველსა მაგას დიდსა შესწირნე. 

0. ზედა დიდსა მაგას საკურთხეველსა შესწირნე. 

ს #ნით/ MMხბს ყნოსი|ჯ ს სთიLვისსყს“ 

16(თ» "ML ჯბ 802'025+780'0V <ბ L5I> =ლ0025503 IV მ. 16კკ. 

5. და იტყოდა უფალი ზე და ბაასისა და ზე და სახლსა მისსა. 

იიისებ #L/ # /სით( ჩაის. # / /ხნი“!( 'V იოი. 

ტაძაუძ5§%V XMს0:0: 25 სც22>2« X>I 6>L <ბა, 0(X0V თხ<0ს III მფ. 16,. 
5. დგა მეფე, ზედა სვეტსა მას. 

ხნ. «ნი, MI. ხ ნი! თხის 

ხ 8თი!)6ს 6:527#6'. 6>L <05 C<07.0), IV მ. 11კკ. 

0.5. და დადვა იგი ზე დ აქვებსა ხარისხსა. 

0. ხ. ყსით ხნ ჩი დVინიწV (იიითი/ის 

IXLთL ბ6თXCV თ0<V 62% 8212LV 7..0'XთუV, IV მფ. 16). 

§. გოთოლია მეფობდა ზედა მას ქუეყანასა. 

0. გოთოლია მეფობდა მას ქუეყანასა ზე და. 

ზიდიფნი /წთყიინი ხი ს #4ნ.“( სონ 
I%მზი»თ მთძ!.500თ 8>=L «982 17%, IV მფ. 11ვ. 

5. მოვავლინო ძკრი ზედა სახლსა მაგისსა. 

”ახყ ჯ'ხიჩთ , VI “VI სიც“ III მ. 21) 

§. და უკმევდა საკუმეველსა ზ ე და მაღალთა მათ. 

სიწიVCი (ით%IV ჩხ მხი (| ნიბ.Vყ 

ბზსს(თ» ბV 101C სდი»/0ზე, III მ. 22კკ და ასევეა სხვაგან–-III მფ- 8ვ 15), 911: 

1 6გ,9,1გ)ივს2ი: IV მფ. 15:;- 
ერთ შემთხვევაში „ქუეშე“-ც წინდებულად არის გამოყენებული: 

0.5. უკუმევდა მაღალთა მათ ზე და ბორცუთა და ქუეშე ყოველ” 
თა ხეთა მაგრილობელთა.
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პო სსოას/ანილთო შ4.ოოიოყ. 

I-თ=LI 6შსს თ 6ა დიზ: ს'ით/0§2 XXL 6-ს) «CV ზისVთV Xთ.I ს>X0XXას «–თV+0: 50).0ს 

თ/.6თბ0%, IV მფ. 16) 

საინტერესოა აღინიშნოს, რომ მეფეთა I და 1L წიგნებში ასეთ ვითარებას 

არ ვხვდებით. ეს მოვლენა მკაფიოდ თიშავს ერთმანეთისაგან I-II და III-- 
IV წიგნებს. სხვა ენობრივ ნიშნებთან ერთად, ესეც ერთ-ერთი საბუთია იმისა, 

რომ ისინი რედაქციულად განსხვავებულნი არიან. 

2. ნემტთა წიგნები 

„ნეშტთა“ I წიგნის ქართულ ვერსიას საყურადღებო ნაშრომი მიუძღვნა 

გულნაზ კიკნაძემ („მრავალთავი“, I 1971). იგი ორ რედაქციას გამოყოფს (სეპ- 
ტანტის ალექსანდრიულ კოდექსთან ახლო მდგომი ა (#-–51, #--570, #-–646 

და II--885 ხელნაწერების) და ბ (ბაქარისეული) ტექსტი). ტექსტის წარმომავ– 

ლობის საკითხთან დაკავშირებით გ. კიკნაძე არაერთ ბერძნიზმსა და არმენიზმს 
ავლენს, განსაკუთრებით საკუთარ სახელებში (სომხურთან სიახლოვე უმთავ–- 

რესად მცხეთურში (#--51) ჩანს). ზოგ მათგანს ჩვენც მივაქციეთ ყურადღება 

იმავე წელს „მაცნეში“ (M# 2) გამოქვეყნებულ სტატიაში. ქვემოთ ჩვენს ამ სტა- 

ტიაში მოცემულ დაკვირვებებს გადმოვცემთ. 
„ნეშტთა წიგნებში“? ჩვენი ყურადღება მიიქცის ზოგიერთმა ფაქტმა, 

რომელიც, შესაძლებელია, ქართული ვერსიის ბერძნულზე ან სომხურხე 
ტექსტობრივი დამოკიდებულების მაჩვენებლად მივიჩნიოთ. ამ თვალსაზრი- 

სით ინტერესს იწვევს შემდეგი ადგილები: 1. ნეშტთ. 1:ი IL. I6#XXთV 6+46VV9C6V 

+6ხV 1II.საბ22 XთL 2)21.6დ XCL <ბV #0თის თ. ჯანაშვილისეულ ხელნაწერებს (#--570, 

#--646) ეს ადგილი აკლია. ბაქარისეულ ნაბეჭდ ბიბლიაში ასეა: იეკთან შვა 

ელმოდად და სალეფა, და ასერმოფა. მცხეთურ ხელნაწერში ეკითხულობთ: და 

იეკტან შვა ელმოდად და სალომ და ზარამათ.. იეკთანის შვილთა სახელთაგან 
მივაქციოთ ყურადღება მესამეს: ეს სახელი ბაქარისეულ ბიბლიაში წარმოდ- 

გენილია ასერმოფა-ს სახით, რაც ახლოს არის ბერძნულ #ითთისთ)-თან, ხო- 

ლო მცხეთურ ხელნაწერში გვაქვს შესაბამისად %ზ.არამათ. ეს ღორმა კი 
მნიშვნელოვნად განსხვავდება როგორც მეორე ქართული ვერსიასაგან, ასევე 
ბერძნულისაგან: აკლია თავკიდური ა, ხოლო ს-ს ადგილას წარმოდგენილია %. 

მცხეთური ბიბლიის ზარამათ ფორმის წარმომავლობა ირკვევა სომხური შესა–- 

ტყვისი ადგილის გათვალისწინების შედეგად. სომხურ ტექსტში ვკითხულობთ: 

8ხხთთ% აიი. დს) ყი ითი # ყნსი“V / დხ ი” ოI/. 

როგორც ვხედავთ, ჩვენთვის საინტერესო სახელის შესატყვისად გვაქვს 
ცIMი/ი//. თავკიდური ა აქაც, გაუგებარი მიზეზების გამო, არა ჩანს, ს-ს 

ადგილას გვაქვს %. მაგრამ, ქართული ტექსტისგან განსხვავებით, სომხურში 
ხერხდება თავკიდური %-ს გაჩენის მიზეზის მიგნება. ეს # აქვს სომხური 

ტექსტს ს-მ-ვე სახელს (##(#„/.+L ზელმოდად, «7 -- ზსალათ დ რი- 
#ი/შ9-ზ-რიმათ) სრულიად გარკვულ. გრამატიკული ფუნქციით. ეს არის 

წინდებული, რომელიც ამ შემთხვე შე ერთვის ბრალდებით ბრუნვაში დასმულ 
სახელს დ- ხაზს უსვამს მის პირდაპ-რ დამატებად ყოფნას. 

2? ქართულისათვის ესარგებლობდით ჯანაშვილისეული ხელნაწერებით –– # 646, # 570. 

მცხეთურით -- #. 51 დ. ბაქარის მიერ 1743 წ. მოსკოვში გამოცემული ტექსტით.
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მესამე სახელმა დით, #ი)I/7-ის („ზასარმოთ“) ნაცელად ფსიით/ოი//#“ 

(„ზარამოთ“) სახე მიიღო ორი მსგავსი მარცელიდან („«– ზა და «M-სა გან- 
სხვავდება მხოლოდ სპირანტის მჟღერობა-სიყრუ”თ) ერთის დაკარგვით. აქ ჩვენ 
ცნობილ ფონეტიკურ მოვლენასთან -–მარცელის დისიმილაციურ დაკარგვასთან (ჰაპ- 

ლოლოგიასთან) გვაქვს საქმე. ქართულ თარგმანში სწორედ ამ ნიადაგზე მიღებუ- 

ლი ფორმა არის წარმოდგენილი; ამასთან სომხურის „ –-ზ წინდებელი ფუძის 
კუთვნილებად არი გაგებული და ამგვარად გადმოყოლილი. 

2. ანალოგიურ ვითარებასთან გვაქვს საქმე შემდეგ მაგალითში - – 1 ნეშტ- 
თა, 1ე)-ევ. და იეკტან შვა.. და კედურამ და ზეზელ და დეკლან და ზირა და 

კამაან და ზაბიმეელ და საბა და სუფირ ზევი და იორამ (მცხეთური). იეკტან 

შვა... ადორამა, და უზალა, და დეკლუ, და დამაალა, და აბიმეილა, და სავუ და· 

უფირა, და ევილათა და იოვა (ბაქარ). ბერძნული: II ICX-თV ბე6VVულნა... Xთ1 
<+0V IX6ბისით» XთL «ბ» ##'V»”. Xთ. +თV /#ბ6X»/.თ (L) Xთ: +თV IნILIთV XL “ბ M#6:ს6უ» 
X> «ბ» 22789>V XთL 1ბV»V 0 სდ5სიე #0თC! +6V IL,ს'(/.თ) XთL +ბV 5პითI. ' 

როგორც ეხედავთ, აქაც მცხეთურ ბიბლიაში სამ სახელს--ზეზელ, ზევი, ზა- 

ბიმეელ-ს ზ ზედმეტადა აქვს სხვა ქართლ ვერსიებთან და ბერძნულ ტექტთან შე- 
დარებით. სომხური ტექსტის მოშველიებას აქაც გარკვეულობა შემოაქვს: 86ჩთ“ი8% 
შყიL... # ცკმსიიი ის ს ცხენ, # ჯ4ს/,",, #“« ფ მით .ს # დსიხძსL, " ის თით 

ს დმი#ჩი # «6+ს # II/ „4 აქ ჩამო თვლილ სახელებში სომხურში სრულიად კანონ- 

ზომიერად ყველა სახელს მართავს წინდებული „. მცხეთური ბიბლიის ამ ად- 

გილის მთარგმნელს აქაც, ჩანს, წასცდა და ყველა ამ სამ სახელს გადმოაყოლა სომ- 
ხურის ეს #--ზ წინდებული. ეს კი აშკარას უნდა ხდიდეს მცხეთური ბიბლიის ამ 

ადგილის ომერ ტექსტზე დამოკიდებულებას- ის შიეთური მიღ 
3. ამავე რიგის შემთხვევასთან უნდა გვქონდეს საქმე I ნეშტთას მერვე 

თავის მეორე მუხლში: 
ბენიამინ შვა ბალე, პირმშო მისი, და იასბელ მეორე და ზარა მესამე (მცხე– 

თური). ბენიამინ შვა ბალე, პირმშო მისი, და იასბელ მეორე და არა მესამე 
(ჯანაშვილისეული #-–646). ბენიამინ შვა ბალე, პირმშოი მისი, და იასბელ არა 

იოელ (ჯანაშვილისეული #–-570). ბენიამინ შვა ვალა, პირმშო თვსა, და აზვი- 
ლა მეორე და დიერი მესამე (ბაქარისეული). ბერძნული: 86VIთსIV 64/6VVუ96V <ბV 

806 =იია<0<0ი>V თს+ის XV. #528»/. ბ» ბ001600V „#ძთით «ბ, «იის. სომხური: 
/ჩყხი/ წ პი. 7ჩM«ენC დ.იVგ იის ჩ.ო, # ახყინი, დჯ9ი“ ხიიოიჟ. 

როგორც ვხედავთ, · ზარა („Vი'“) მხოლოდ მცხეთურ ხელნაწერშია და 
სომხურ ბიბლიაში, სხვაგან კი ყველგან არის არა, ბერძნულში –– “თით. რო- 
გორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, სომხურში ეს თავკიდური #--ზ სრულიად კანონ- 
ზომიერია. ის არის წინდებული, მაგრამ სრულიად უადგილოა ქართულში. 

აქაც აშკარაა, რომ მცხეთური ხელნაწერი დამოკიდებულია სომხურ ტექსტზე. 

4. ამავე თვალსაზრისით საინტერესოა შემდეგი მაგალითი: 1 ნეშტთას 
III თავის მერვე მუხლში ჩამოთელილია დავითის ძეები: ... და ელიფალეთ და 

ნაღის, და ნაფეთ, და იაფიე და ელისამა, და ელიადაკ, და ელიფალეთ ცხრა 
(ბაქარ). ... და ელიფალეტ და ნაგე და ნეფეგ და იაფე და ელისამა და 
ელიადა და ელიფალეტ––ყოველნი ესე ძენი დავითისნი ცხრა (ჯანაშვილისეული 

ტ#--646). .. და ელიფალეტ და ნაგებ და ნაფეკ და ნაფია და ელისამა და 
ელითადა და სოქაინ-–-– ყოველნი ესე ძენი დავითისნი ცხრა (მცხეთური). 

თუ დავაკვირდებით აქ მოტანილ ადგილს, დავინახავთ, რომ მცხეთურ ბიბ- 
ლიაში, სხვა რედაქციებთან შედარებით, ზედმეტია სოქაინ.
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ვნახოთ რა მდგომარეობაა ამ მხრივ ბერპეულ ტექსტშე: ILთ. ILI0თ.C 
XX ს,:..დX7.52 XXL MXX> XX M#2Cთ; X> IIV0Cა6 XXI IM.:2>=სთ +თ. IV). თმთ XთL 
I/.Lდ27.5, 292 2<XV=5; სI0( #ტ»ს' ბ. სოქაინ, როგორც გხედავთ, ბერძნულსაც 

აკლია. მივმართოთ ახლა სომხურ ტექსტს: –_ სყსისი,,წთ “ ხი წთ, #« ზ./ხ#, 

CL სახი, L სისი“, “ ხეს..." წიგ.“ ხი 6 ო /IV იღეს 4“./შ.| 

(ვარიანტ. წიგ" ს?" ხს იხ"V “'//იდისV ჩV ”ი:ჩM#ი 9.) 

სომხურმა ტექსტმა ცხადი: გახადა მცხეთურ ხელნაწერში არსებული ზედღ- 

მეტი „საკუთარი სახელის“ -- სოქაინ-ის წარმომავლობა. იმის გამო, რომ სომ- 

ხურ ხელნაწერში სიტყვები არ იყო ერთმანეთისაგან გამოყოფილი, მცხეთური 
ბიბლიის ამ ადგილის ტექსტის მთარგმნელმა ან რედაქტორმა გააერთიანა ორი 
სომხური სიტყვა ––- იი“ „სოქა/“ (ჩვენებითი ნაცვალსახელი –- ესენი) და 

ნVV --ინნ(რიცხვითი სახელი -–- ცხრა) და მიიღო „საკუთარი სახელი“ სოქაინ. 

5. I ნეშტთას 11 თავის 36-ე მუხლში ვკითხულობთ: 

ჯანაშვილისეული (#--646, #--570). აქია ფელონელი. ბაქარისეული: ახია 

ფელონინ. მცხეთური: აქია ოფელონელი. სომხური: ისთ” #მნნიფზ.ე/ 

(1805 წ. გამოც), სინ“ "სიისსეს (1895 წ. გამოც.) ბერძნული: #XLთ გ 

დეთ". 

როგორც ვხედავთ, სომხურ და მცხეთურ ბიბლიებში სადაურობის აღმნიშ- 
ვნელ სახელთან –– ფელონელი –– ზედმეტია ო. ჩვენი აზრით, ეს ო სხვა არა 

არის რა, თუ არა ბერძნულის ართრონი 6 #XIთ ბ დ0C.ი»-ში ეს ადგილი მცდა- 

რად ამოიკითხა ბიბლიის მთარგმნელმა-–– ართონი გ შეუერთა თ5.თV.-ს და მიიღო 

0ღდ5/.სV... აქედან გვაქვს სომხურში , #ჩუ"სყცს; ასევეა მცხეთურ ხელააწერში 

რომხურის გზით?). 

6. საინტერესოა აგრეთვე შემდეგი ადგილი: ჯანაშვილისეული (#--646): 

ბანაია ფარათონელი ური ნაქალებაასით. ჯანაშვილისეული (#-–-570): ბანაია 

ფარათონელი ურინა ქალებ ასით. ბაქარისეული: ვანეიუ ძე ფარფონიევისა ურ 
ნეალასაგან. მცხეთური: ბანის ფარათონელი ური ინექალესისა.ა სომხური: 

ჩასხნით ხნის) ის სყ M-ის ს VMიჩე.ბერმნული: 133Xთ:თ: 6 თიითათVთ ოსი! 

ბX+ MთX/თ.'4(0თ (L ნეშტ., 11ვე). 
როგორც მოტანილი ადგილიდან ჩანს, მცხეთურ ნუსხაში სადაურობის: 

აღმნიშვნელ სახელს ნექალ.. წინ დართული აქვხ კიდევ ი. ინექალ სხვაგან 

არსად, არც ქართულში და არც სომხურსა და ბერძნულში, ეს ი არა ჩანს. 

თუ დავუკვირდებით აქ მოყვანილ სომხურ ადგილს /I+-„# /# %სინი/, აშკა- 

რა გახდება, თუ საედანაა მ კხეთურში ეს ი. სომხურში /#-–-ი წინდებულია, ნახ- 

მარია გენეტევთ-ე2 და იჰლევა აბლატივის ფორმას. ჩანს, აი ეს # წინდებული 

მცხეთური ბიბლაის მთარგმნელის მიერ ამოკითხულია %ნაჩნი,სთან ერთად 
(ისინი), გაგებულაა ნათესაობითად და ასევე ნათესაობითის ფორმით, ჯ-ს 

შეხორვებთ მომდევთდ სახელთან გადმოღებულია '„ინექალესისა/-ს სახით 

მცხეთურ ხელნაწერში. ' 
7. ყურადღებას იქცევს ნეშტთა მეორე წიგნის პირველი თავის მეცამეტე 

მუხლი, მცხეთური: მოვიდა სოლომონ ბამათ, რომელ არს გაბაონისა იერუსა- 

ლშმს. ჯანაშვილისეული (#--646): მოვიდა სოლომონ ბამაით, რომელ არს გა- 
ბაონისაი იშრუსალშმდ. ბაქარისეული: მოვიდა სოლომონ მაღლითგან გაბაონი– 

სა იერუსალშმს შინა, ბერქნული: ILთ 7).86V 227.ისი" 6Xჩისთ +179: გV LთვთთV 

62C 1200050.L. თ>Xბ 2002თ.ის CXVVV6 Lთი0+ს0:0V XთL 6822'60ს06V ბXL ICითუ+. სომ-
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ხური: ხ. #MV მიფცი,ი9 ს ი”... 9სი.ოV მ8სიი/იიენV, |ჩოჩიიყ (თოს 

“/ი,კო+/მ ხს ” მუ რძLიცხიყ / Vხი“ ჩიიბ,ჯსჯჩ. 

მცხეთურ, ჯანაშვილისეულ და სომხურ ტექსტებში ბერძნული ჩ:სთ, რაც 

ნიშნავს, „ამაღლებულ ადგილს“, გაგებულია ადგილის საკუთარ Lახელად და 
უთარგმნელად არის გადმოტანილი, ბაქარისეულ ბიბლიაში ეს ადგილი სწო- 

რად არის გაგებული: ჩთIთ-ს ადგილას ვკითხულობთ: მ აღლითგან. 

აშკარაა ქართული და სომხური ტექსტების დამოკიდებულება ბერძნულ- 
ზე, მაგრამ რა სახისაა ეს დამოკიდებულება –– შუალობითი თუ უშუალო? გა- 

მორიცხული არ არის, რომ ქართულ ტექსტში „ბამა“ ბერძნულიდან სომხურის 

მეშვეობით გადმოსულიყო, თუმცა ორივე ტექსტში ურთიერთდამოუკიდებლად 
ამგვარი ფაქტის გაჩენა აპბრთორულად უარსაყოფი არ არის. 

8. ანალოგიურ ჩვენებას იძლევა შემდეგი ადგილი ნეშტთა პირველი წიგ- 

ნიდან (6ჯ%): მცხეთური და ჯანაშვილისეული (#-–-570, #--646): სუფი, ძე მისი 

და კანათ, ძე მისი. ბაქარისეული: სუფი, ძე მისი და ნაათ, ძე მისი. ბერძნული 

(L ნეშტთა, 6)კე)) Xიად. ხ'ბე იბუინ «ი. Xთთზ ს! თბ«ინ (ვარიანტ. I§თIათ9) LI 
ნეშტ. 6, სომხურში მი./ ოლი ნიი“ ს/მ იიი; ზიც“. (ვარიანტ. ყა 

იოს სშიირ, სონი, ოი”ოს ოლ. იხ. 1895 წ. გამოცემა). 

აშკარაა, რომ ბერძნულის.. X»XI #0, რაც ნიშნავს „.. და 5აათ“, ქარ- 

თულში (მცხეთურ და ორივე ჯანაშვილისეულ ხელნაწერებში) ერთ სიტყვად 

არის წარმოდგენილი და ამ გზით არის მიღებული საკუთარი სახელი კანათ „და 

ნაათ“-ის ადგილას, იმავე ფორმას #“%“>#/77 ვხედავთ სომხური ტექსტის შესაბა- 
მის ადგილას, ამიტომ აქაც, ისევე როგორც წინა შემთხვევაში, ისმის ძნელაღ 

გადასაჭრელი საკითხი: ქართული კანათ უშუალოდ ბერძნული ტექსტიდან 

მომდინარეობს, თუ სომხური ტექსტი უნდა ვიგულისხმოთ შუამავლად. 

__ 9. მცხეთურ და ჯანაშვილისეულ ხელნაწერებში შეინიშნება ისეთი ბერძ- 

ნიზმებიც, რომელთა უშუალოდ ბერძნულიდან მომდინარეობა ეჭვს არ იწვევს. 

II ნეშტთას 26-ე თავის მე-7 მუხლში იკითხება –– მცხეთური: 

და განაძლიერა იგი უფალმან უცხოთესლთა ზედა და არაბიელთა, რომელ- 

ნი მკკდრ იყუნეს პეტრას და მივნეელთა ზედა ჯანაშმვილისეული (#-- 
646): და განაძლიერა იგი უფალმან უცხოთესლთა ზედა და არაბიელთა, რო- 

მელნი მკვდრ იყუნეს პეტრას და მინეველთა ზედა. ბაქარისეული: და განა- 

მაგრა იგი უფალმან წინააღმდგომ უცხო თესლთა და წინააღმდგომად, არაბი- · 
ელთა, რომელნი დაივანებდეს კლდოვანთა შინა და წინააღმდგომად 

მინოესა. ბერქნულე: ICთ: «>LC9X7055V «0ჯბ» ILს0:0: 6>L “«0სC 0თ7-7.0C0/.6სC, XთL ნI! 

<0ს§ '”+0239C <0სC X2X6CIX0სVLX2 6=ზ «762 >6%6XC, X0, 6=! 40CC MIXთ(ის:. სომხური: 

ხ. ჟი„ითყიჯყ IV ინი ს სით ი|ი96 “ეშ, # 6 /ხყიიკ რითჩხრყ.ოყს თ,» 
ცნიხხსს ჩ VMVნV, 6 ს /სია, «სსვ.»ეზ: 

ბერძნულის ჯ6+ით, როგორც ცნობილია, „კლდეს“ ნიშნავს ძველი აღ- 
თქმის ამ წიგნის ქართველ მთარგმნელს იგი მიუჩნევია გეოგრაფიულ სახელად 

და უთარგმნელად გადმოუტანი: რომელნი მკვდრ იყუნეს პეტრას და 

მივნეელთა ზედა. ასევე უთარგმნელად არის გადმოტანილი ეს სახელი ჯანა- 

შვილისეულ ხელნაწერში. ბაქარისეულ ბაებლიაში კი შეცდომა გასწორებულია: 

რომელნი დაივანებდეს კლდოვანთა შინა. ძველი ქართული რედაქციების 

საპირისპიროდ, ეს ადგილი სწორად არის გაგებული სომხურში: 7,8 ნს? 

" 'ხ/ 8, IL # ი“ M#სსყLოვს!
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ამდენად, აქ განხილული ადგილი ამჟღავნებს ქართული ტექსტის ბერძ- 

ნულთან უშუალო კავშირს. 
განხილული მაგალითები ასე შეიძლება დავაჯგუფოთ: 1. არმენიზმები –- 

ზარამათ, ზეზელ, ზირა, ზაბიმეელ, ზარა, სოქაინ, ინექალესი, 2. ბერძნული 

ტექსტის გავლენის ფაქტები, რომლებიც შესაძლებელია · სომხურის მეშვეობით 

აღმოჩნდა ქართულ ტექსტში, რადგან სომხური და ქართული იდენტობას იჩე- 

ნენ –– ოფელონელი,, კანათ. 3. აშკარა ბერძნიზმი –– პეტრა. როგორც ვხედავთ, 

უცხო ტექსტებთან მიმართების თვალსაზრისით აქ საკსაოდ ჭრელია სურათი 

გვაქვს. 
10. სომხურ ტექსტზე დამოკიდებულება, როგორც არაერთხელ აღგვინიშ- 

ნავს, ზოგჯერ ჩანს საკუთარ სახელთა ფორმებშიც. არის რამდენიმე შემთხვე- 
ვა, როდესაც მცბეთური ხელნაწერი იმეორებს საკუთარ სახელთა სომხურ ფორ- 

მას. ასეთებია მაგალითად: , 

საულ და მოე. L საულქმოათ ს. სალლუმოთ. ბერძნ. »Xთ.ისთზ, სომხ. 
მი... # MიVL 1 ნშტ. 23:18. 

დოდი და ღაქოთი 
ტთბ(თ 6 LXVXL 
შო. # “ი/მ | I ი“ / #L მიჯაი/მს 

§ და ძენი დესონისნი: ოვ ს და არან 
8. და ძენი დაღონისნი: უს და არან 

ხ. იენი 4#ხნიისს' =/თ" # Mო“ი% 

სხე #ტთ.ითV: თა XXL ბიი7V 1 ნშტ. 1:42 

საკუთარი სახელი „ოს“ მცხეთურ ხელნაწერში –- ოვს“-ის სახით არის 

წარმოდგენილი, ასევეა ის სომხურში, ოღონდ ქართულისაგან განსხვავებით 
სომხურისათვის ეს კანონზომიერია: ბერძნული „თ“ სომხურში გაღმოიცემოდა 
„”V/" კომპლექსით. 

იაღონ,: M-ის, ჰთ.ა» 1 ნშტ. 4,17. განსაკუთრებით საინტერესოა ეს 
უკანასკნელი შემთხვევა –– ქართული იაღონ-ის გამოჩენა სომხური სყიზ-ის 
ფარდად. ამ ფორმის სომხურზე დამოკიდებულება აშკარაა მაგრამ აჭ ჩვენ 
სომხური ტექსტის ქართულზე გავლენის მოხდენის დათარიღებაც შეგვიძლია. 

პროფ. ი. აბულაძე ნაშრომში –- „ქართული და სომხური ლიტერატურული 
ურთიერთობა IX-X სს-ში“ წერს: ·„სომზური თანხმოვნების ცვლილება ქარ–- 
თული თარგმანებით მცირედ დასტურდება. მოსალოდნელი იყო, რომ ღ-ბგერა, 

რომელიც სომხურს ·ადრინდელ ხანაში არა ჰქონია, აქ იჩენდა თავს, რადგან 
მის გამოვლინებას მკვლევრები VIII–--IX სს-თვის ვარაუდობენ, მაგრამ ეს ასე 

არაა: ყველგან სომხ. „ რომელიც შემდეგს ხანებში ღ-ს გადმოსცემდა, აქ ისევ 

ლ-ს წარმოადგენს. ჩანს, „ ნიშანი გვიან განჰკუთვნებია ღ-ბგერას და IX-- 
X სს-ში ჯერ კიდევ სომხურში ჟ –– -ნიშანს ახალი ფუნქცია დაკისრებული არა 

ჰქოვია, ამუტომაა, რომ ი, წ,ის დარანალისია, თინ წალკე, 0 »ხ- 

(სითV--–წალკოტზი, MVი'გ2ჩ;-–მუშელ:, სთ,ხსიი--შალიტა, სუსის ვალა- 

შკერტი და 2 ვალაშ·. ასეთივე სურათ ი გვაქვს ქართულიდან სომხურად 

გადაღებულ ტექსტებშიც“??. 

9 ი აბულაძე, ქართული და სომხური ლიტერატურული ურთიერთობა -- IX--X- 
სს-ში, თბილისი, 1944, გვ. 0117.
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ამრიგად, ქართულში „იაღონ“ სომხურის გავლენით შეიძლებოდა გაჩენი- 

ლიყო მხოლოდ IX-X საუკუნეების შემდეგ. ეს გარემოება გარკვეულ მითი– 
თებას იძლევა იმ საკითხის გადასაწყვეტადაც, თუ რომელ ეპოქაშეა სავარაუ- 

დებელი „არმენიზმების“ გაჩენა ქართულ ბიბლიაში როგორც ვბედავთ, ეს 
შესაძლებელი ყოფილა საკმაოდ გვიან ხანებშიც და ტექსტის გვიანდელ რე- 

დაქტირებას შეიძლება უკავშირდებოდეს. 

მცხეთურ ხელნაწერში დადასტურებული ზოგიერთი სახელი თავისი ფორ–- 

მით სომხურთან სიახლოვეს იჩენს სხვა შემთხვევებშიც, მაგალითად: ძენი ეს- 

თესესი და ბენზჰეთ, ზოქათ. 

სწი! ჰ0ი6( 7თი8. 
იის ხ9ჩ/7./" ზი/ითი/ 

ვოსკ. იი:ჩი ს/მ. 9Iით/ 6 #C9ი56/ 1 ნშტ. 4:20 

§. იესეელ LL), იეიელ, ს. ეილ, ჰI7).. 

ზიჩხხ, 1 ნშტ. 16:5. 

ძისა მექიასი LV8, ძისა მელქიასი, სინ M%5).XIV. 

თიყ6.ი ხსხის“ი/ 1 ნშტ. 6:40 ' 

§. მექრი LV. ზექრი, 8. ზეხრი, 7570. 
ყწხი,-, I ?ხიის 1 ნშტ. 8:23 

ქოვქენიას M#ი/ისზსი 2თM6XVVX 2 ნშტ. 31:12. 

11. 5. დაარღჯვნა ზღუდენი გეთისა, იაბისნი 

8. დაარღჯა ზღუდე ღეფსუსა და ზღოდენი იავნირისა 
საიხნსყ ფხ“რეისიიო/,”” 8.“ისთი“ჯ 

XC>6CXთC6V <6 +6(Xთ I68% Xთ: LC +C(X6 ჰთზ+უ 2 ნშტ. 26 : 6 

როგორც ვხედავთ, აქ სომხურის შეცდომაა მცხეთურ ხელნაწერში გამეორე- 
ბული „იაბისნი“ იმეორებს სომხურ ფორმას. 

ვ. ეზრას წიგნები 

ეზრას ერთ-ერთი წიგნის (ჩვენს გამოცემაში: ეზრა III) შესახებ ცოტა 
ზნის წინ საყურადღებო გამოკვლევა გამოაქვეყნა ც. ქურციკიძემ?1 როგორც 
მკვლევარი აღნიშნავს, ეზრა ზორაბაბელის ეს წიგნი ორი თარგმანითაა მოღ– 

წეული -– პირველი დაცულია ოშკის, იერუსალიმისა და მცხეთის ბიბლიურ 
კრებულებში, მეორე კი –– ბაქარის ბიბლიაში. ეს უკანასკნელი გადმოღებუ- 

ლია XVIII ს. დამდეგს სლავურიდან. საკუთრივ მცხეთურ ხელნაწერში ამ 
ტექსტს უჭირავს გვერდები 296V-–-304L და დასათაურებულია ამგვარად: „წიგ– 

ნი ეზრა ზორაბაბელისა მესამე%. ოშკის, იერუსალიმისა და მცხეთის ხელნაწე- 
რებში დაცულ ამ წიგნის რედაქციას ც. ქურციკიძე # რედაქციას უწოდებს, 

ხოლო ბაქარის ბიბლიაში დაცულს –- 8 რედაქციას. 

ძველი აღთქმის ამ წიგნის არსებობა ებრაულ ენაზე არ დასტურდება. იგი 

შედგენილი ჩანს ბერძნულ ენაზე, შესაძლებელია ძევ. წ. II საუკუნეში! მცხე- 

  

2 ც. ქურციკიძე, ძველი აღქმის აპოკრიფული არაკანონიკური წიგნების ქართული ვერსი- 

ები, წიგნი, II, თბ.,, 1973. უფრო ადრე გამოქვეყნდა საკუთრივ აღნიშნული წიგნების ტექს- 
„ტი –– იხ. ძველი აღთქმის აპოკრიფების ქართული ვერსიები (X–-– XVI11 სს. ხელნაწერთა მიხედ- 

ვით), ტექსტები გამოსაცემად მოამზადა, წინასიტყვაობა და ლექსიკონი დაურთო ც. ქურციკიძემ, 
წიგნი I, თბ., 1970 – 

ში ც. ქურციკიძე, ძველი აღთქმის აპოკრიფული... გე. 37.



24 შესავალი 
  

თურ ხელნაწერში წარმოდგენილი ეს ტექსტი, როგორც ზემოთ უკეე აღინიმ- 

ნა, „მესამე ეზრად“ იწოდება, ისევე როგორც ლათინურ ვერსიაშა. როგორც 

ც. ქურციკიძე მიუთითებს, მცხეთური ხელნაწერი „ეზრას წიგნების განლაგე– 

ბის თვალსაზრისით ლათინურ ვულგატაში მიღებულ რიგს მისდევს. სამეცნი– 
ერო ლიტერატურაში გარკვეულია, რომ #--51 ხელნაწერის გადამწერ-შემ- 
დგენელთ ხელთ ჰქონდათ სომხური ამსტეოდამული ბიბლია და ზოგი რამ მას-– 

ში ამ ბიბლიის მიხედვით გაუმართავთ. საყურადღებოა ამ ხელნაწერში კანო- 

ნიკური „ეზრას! ზემო კიდეზე სულხან-საბას ხელით გაკეთებული მინაწერი: 

ესე სომხურ რიგზე მეორედ სწერია, მეორე ეზრა მესამედ სწერია და მესამე 
პირველად წერია, თუ შეამოწმო, ისე შეამოწმე“ (გვ. 277L). ეტყობა, ქართგე– 
ლი მკითხველისათვის უჩვეულო იყო ეზრას წიგნების ლათინურისებური გან- 

ლაგება და სულხან-საბასაც შენიშვნის გაკეთება ამიტომ დასჭირდა4%3!, 

როგორც მკვლევარი აღნიშნავს, შედარებამ ცხადყო, რომ # რედაქცია 

ეზრას დასახელებული წიგნისა (რომელიც მცხეთურ ხელნაწერშიაც არის წარ- 

მოდგენილი), ზედმიწევნით გადმოსცემს შესაბამის სომხურ ტექსტს, მაშინ რო- 
დესაც 8 რედაქცია (წარმოდგენილი ბაქარის ბიბლიაში) მეტ საერთოს ამჟღავ- 

ნებს ბერძნულთან. ც. ქურციკიძე, ეხება რა # რედაქციის ტექსტს, ხაზს უს- 

ვამს, რომ ქართულ-სომხური ტექსტები ზედმიწევნით მისდევს ერთმანეთს. 
ტექსტობრივ სიახლოვესთან ერთად ამ წიგნის ქართულ და სომტურ თარგმა- 

ნებს ბევრი რამ აქვთ საერთო ლექსიკური, გრამატიკული და სტილისტური 

თვალსაზრისითაც. კერძოდ, მას აღნიშნული აქვს, რომ მათში შეინიშნება ორ– 
მოცდაათზე მეტი ქართულ-სომხური საერთო ხმარების სიტყვა, ამასთანავე, 

ისინი ყურადღებას იქცევენ იმით, რომ ქართულ-სომბურ ტექსტებში ერთმა- 

ნეთის შესატყვისად გეხვდებიანპ?, უკვე ეს გარემოება შემთხვევითი არ უნდა 

იყოსმ1!, თუმცა ამ ორი თარგმანის სიახლოვე ბევრი სხვა მომენტიდანაც ჩანს. 

ავტორი მიუთითებს, კერძოდ, იმ გარემოებაზე, რომ მრავალრიცხოვანი საკუ- 

თარი სახელების გადმოცემაში ქართული და სომხური, როგორც წესი, ერთმა- 
ნეთს მისდევენ, მაშინ როდესაც ისინი ერთობლივად სხვაობენ ბერძნული წყა– 

როსაგა”ნ ამასთან დაკავშირებით მითითებულია ბევრი სხვა გარემოებაც: 
ერთმანეთის შესატყვისად ხმარება ერთნაირად შედგენილი კომპოზიტებისა, 

ქართულ ტექსტში -ეან/-იან სუფიქსით ნაწარმოები ადამიანთა სახელების ხმა– 

რება (იოსედეკეანი, სალათიელეანი, ელეადეანისანი, ფინეზეანი, ისოეანი, 

საბენეანი) –– სომხურ ტექსტშიც ამ შემთხვევაში სახელები იმავე -–ეან/ც/ სუ– 

ფიქსითაა გაფორმებული? და სხვ. დამახასიათებელია ისიც, როჰჭ ქართულ 

თარგმანს ყველა ნუსხაში აკლია VI თავის მე-15 მუხლი და ეს მუხლი არა აქვს 
აგრეთვე სომხურს, გარდა ვოსკანის ბიბლიისა, სადაც იგი, როგორც ც. ქურ–- 
ციკიძე აღნიშნავს, ალბათ, ლათინურიდან თარგმნეს. რამდენადაც ყველა ეს 
გარემოება მოწმობს ქართული და სომხური ვერსიების კავშირს, იმას, რომ 

მც, ქურციკიძე, ძველი აღთქმის აპოკრიფული... გვ. 44. 
32 იქვე, გვ. 50 შმდ. 

3 იქვე, გვ. 53. · 
% ეს არ ნიშნავს, რომ ქართული ეან/-იან სუფიქსი სომხური წარმოშობისა იყოს. 

ამ სუფიქსის შესახებ საყურადღებო მოსაზრებები აქვს გამოთქმული კ. წე რე თე ლს.––იზ. მი 
სი „არაბის აღმნიშვნელი ეთნიკური ტერმინები ქართულში“, კრებ. „აკაკი შანიძეს“, თბ., 198), 

გვ. 196––197,
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ერთი მეორისათვის დედანს წარმოადგენს, მკვლევარი ავლენს სწორედ ქარ– 
თულში სომხური სიტყვების კალკებს, ზოგი სახელის აშკარად სომხური ფორ- 
მით გადმოცემას (მაგალითად, „არტაშეს“ ბერძნული „არტაქსერქსეს“ ნაცვ- 

ლად), მიუთითებს სომხური თანდებული / პხიწ-ის („მიერ“ „გან“) გაღმოღე–- 

ბას ამ თანდებულის პირდაპირი მნიშვნელობით („ველითა"), აღნიშნავს ქარ– 

თულ თარგმანში დადასტურებულ ზოგიერთ შეცდომას, რის წყაროც სომხური 
ტექსტი ჩანს და ა. შ. 

ც. ქურციკიძეს მოჰყავს მთელი რიგი არგუმენტებისა იმის დასამტკიცებ–- 
ლად, რომ დასახელებული ბიბლიური წიგნის # რედაქცია (მაშასადამე, სხვა- 
თა შორის, მცხეთურ ხელნაწერში წარმოდგენილი ამ წიგნის ტექსტიც) გადმო- 

თარგმნილი უნდა იყოს ძალიან ადრეულ ხანაში, V--VIII საუკუნეებში”? 

მკვლევარს ჩატარებული აქვს მეტად საჭირო სამუშაო დასახელებული 
წიგნის სხვადასხვა ნუსხების შესადარებლად. კერძოდ, იგი მიუთითებს მთელ 

რიგ შემთხვევებზე, როდესაც ამ რედაქციის თითქმის ყველა სხვა ნუსხა სომ- 
ხური შესაბამისი ტექსტისაგან დაცილებას გვიჩვენებს, ხოლო მცბეთურ ხელ- 

ნაწერში წარმოდგენილი ტექსტი სომხურ ტექსტს მიჰყვება და მის წაკითხვებს 

იმეორებს1ნ, თუმცა არის ორიოდე შემთხვევა იმისაც, რომ მცხეთური სხვა- 
ობს სომხურისაგან იმ დროს, როდესაც დანარჩენი ნუსხები სწორედ სომხური- 

სებურ წაკითხვებს გვიჩვენებენჰ?. სომხურთან მცხეთურ ხელნაწერში წარმოდ- 
გენილი განსაკუთრებული სიახლოვის ზემოხსენებული შემთხვევები მკვლევარს 
მეორეულად მიაჩნია, რამდენადაც ისინი კლასიკური ქართულის თვალსაზრი- 

სით შეცდომებს ავლენენ და ეს მცხეთური ხელნაწერის რედაქტორის მიერ 

სომხურ ტექსტთან შედარებისა და ზოგიერთი ადგილის ჩასწორებისა და 
გამართვის შედეგი უნდა იყოსპმ. სომხურის მიხედვით რედაქტირება, როგორც. 
ცნობილია, შეინიშნება მცხეთური ხელნაწერის მრავალ სხვა ადგილასაც. ის, 

რომ ეზრას ამჟამად ჩვენთვის საინტერესო წიგნის ტექსტი მცხეთურ ბიბლიაში 
სომხური ვულგატის, ანუ ვოსკანის ბიბლიის, მიხედვით არის ნასწორები, 

ც. ქურციკიძის აზრით, იქიდანაც ჩანს, რომ IX თავის 55-ე მუხლის დანართი 

„და შეკრბეს ერთბამად იერუსალემდ დღესასწაულობად სიხარულით მცხნები- 
საებრ უფლისა, ღმრთისა ისრაელისა“, რომელიც # რედაქციის ქართული ნუს– 

ხებიდან მხოლოდ მცხეთურშია დაცული, სომხურშიც მხოლოდ და მხოლოდ 
გოსკანის ბიბლიაში გვაქვს –– არც სხვა ენებზე და არც სომხური ბიბლიის სხვა 
ნუსხებში ეს ადგილი არ არის დადასტურებულიმ?. 

დაბოლოს, არ შეიძლება არ მოვიხსენიოთ ეზრას ამ წიგნის ხანმეტი ტექს- 

ტის ფრაგმენტების გამოქვეყნება (ისინი დაცულია ავსტრიის ნაციონალურ 

ბიბლიოთეკაში)49. მისი გამომცემელი ჯ. ბერდზოლი ამ ფრაგმენტებს ხელის მი– 

35). ქურციკი ძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 64--67. 

36 იქვე, გე. 78 შმდ. 

ვ37 იქვე, გვ- 80–-81. 

შ8 იქვე, გვ. 81--82. 

9 იქვე, გვ. 85. 
«0 იხ. I. M. 81+1ძ5გ8I, სმIIლოი5ლ65( წგყობი!ა 0, 2 1Lხჩგოთბს Cხიინთდვი V0I5I0ი ი 

I 65ძ+2§5, „L8 Mძ§00ი. LML6VV0ჯ ძ'CI0ძი5 CIICი(Lე105«, LXXXV, 1--2, LისV2Iი, 1972, გვ. 97-– 

105. იხ. ც. ქ ურციკიძე, დასახ. ნაშრ., გე. 109. |
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ზედვით VII საუკუნით ათარიღებს. ამ ფრაგმენტებში წარმოდგენილი ტექსტი 

არ განეკუთვნება ზემოთ მოხსენებულ ძველ ქართულ ხელნაწერებში (მათ შო- 
რის მცხეთურში) წარმოდგენილ ე. წ. /# რედაქციას, რომელიც ამკარად სომ- 
ზური ორიგინალიდან მომდინარეობს. როგორც ფრაგმენტების გამომქვეყნე- 
ბელი მკვლევარი დაასკვნის, მათში წარმოდგენილი ტექსტი ბერძნული ტრა- 
დიციისაა და შედარებით ახლოს დგას ბერძნული სეპტანტის იმ რედაქციას- 
თან, რომელიც ლუკიანეს რეცენხიის სახელითაა ცნობილი. ეს გარემოება 

მიგვითითებს, რომ უძველეს ხანაშივე, ჩანს, ეზრას ამ წიგნის ორი სხვადასხვა 

ქართული თარგმანი არსებულა. ამასთანავე ეს ბერძნულიდან მომდინარე, ხან- 

მეტ ფრაგმენტებში წარმოდგენილი თარგმანი # რედაქციის ტექსტთან შედა- 
რებით უფრო ძველი უნდა იყოს. ჯერჯერობით ღიად რჩება საკითხი იმის შე–- 
სახებ, თუ ერთსა და იმავე პერიოდში რატომ უთარგმნიათ ეს ბიბლიური წიგ- 
ნი ორჯერ, რატომ დაიკარგა სეპტანტის ტრადიციის ტექსტი და შემოგვრჩა 
სომხურიდან თარგმნილი ვერსია“!. 

დასასრულს გვინდა განვიხილოთ ზოგიერთი ადგილი ეზრას წიგნებიდან, 

რომლებიც მცხეთური ხელნაწერის ტექსტის გარკვეულ დამოკიდებულებას ამ- 
ჟქღავნებს ბიბლიის ამა თუ იმ უცხოენოვან ტექსტთან. 

1, მეფემან როს მოღებად-სცა ყოველი იგი სამსახ 
სახლისა მის უფლისაი– იკითხე ბა პირი ელი. ეზრას პირველი თავის მეშვიდე შე ხლ- 
ში. რას ნიშნავს მოღებად-სცა? ბერძნულში "შესაბამის ადგილას ვკითხულ ულობთ; 
Xთ” ბ ბ ჩიC/5ს წილი 6 IV6 წ X6V «თ 0თX6სუ 0LX0ს სი!ის. აქ შემასძენლად ზმნის 
ო გან ული ფორმაა, მისი საწყისი არის ბ»-დიით, რომე აც ბევრი სხ დ ასხვა 
მნიშვნელობა აქვს. ერთ-ერთი მათგანია „გამოღება“, „წაღე არ. ამგვარად, ბერძნუ- 

ლი წინადადება ნიშნავს: მეფე კჯიროსმა გამოიღო ჭურჭელი უფლის სახლისა. რო- 

“გორც ვხედავთ, ბერძნულის საშუალებით ვერ აიხსნება 5-ის მოღებად-სცა. სომ- 
ხურში ეხ ადგილი ასეა წარმოდგენილი: ხ. მწვ ითLღ.იV სმხ.იი”ი ჩი „ხიხ( 

დიიიჩMწყაიV M/ რ დორი ი რ.სისV სოხასი%.. სომხურის შესაბამისი 

ტექსტი გასაგებს ხდის მცხეთური ხელნაწერის ჩვენებას. #თ ჩიჩ, ზუს- 
ტად არის თარგძიილი ქართულში. საწყისი „ნის, ნიშნავს მოტანას –– „მო- 

ღებას“ ხოლო ჩი არის «; (მიცემა) ზმნის წყვეტილის მესამე პირის 

ფორმა მხოლობით რიცხვში. სომხური საწყისი, როგორც ცნობილია, ქართულში 

ჩვეულებრივ ითარგმნება ვითარებითი ბრუნვით. ასე. მივიღეთ „მოღებად“, ხო- 

ლო M#თ ითარგმნა როგორც „სცა“. ამრიგად, საქმე გვაქვს კალკირებასთან, 

ორივე სომხური სიტყვა ზუსტად არის ქართულში თარგმნილი, სომხურში ამ შე- 
სიტყვებას კაუზატივის მნიშვნელობა აქვს, ««7/ ზმნის პირიანი ფორმა სხვა ზმნის 

საწყისთან კაუზატივის გაგებას იძლევა. ამრიგად, სომხურის #თ #ხ„ჩჯ ნიშნავს მო- 

ტანინებას, გამოღებას, ან გამოღებინებას, რაც ქართულში ფრიად არაბუნებრივად 

არის გადმოღებული. ანალოგიურ შემთხვევასთან გვაქვს საქმე მომდევნო მაგალითში. 
2. რომელი ივსენ ძლიერებითა შენითა და დიდითა ძალითა შენითა და მაღ- 

ლითა მკლავითა. ბერძნულში შესაბამის ადგილას გეაქვს: 05C ბ.სსითეთ ბ» 

6სVVI5. ძის XX ს5Iთი X>. ბ XL »75'0L ძის 7 X0XXთIწ. სომხურში კი: «იი #ი/ს- 
ფყხი ფილი: იი ჯი #ხბი. 6 ფიიბი ი'უ/იL II ეზრ, 14. აქაც მეტ სიაზლოვეს 

ვხედავთ სომურთან, ვიდრე ბერძნულთან. სომხური «ბ, ნიშნავს „მაღალს, 

დიდებულს“ ბერჭნულე »X07-თIთ კი „ძლიერს“. ბერძნულის მიხედვით „ძლიერი“ 
იყო მოს-ლოდნელე ამ ადგილ:ს და არა მაღალი, 

  

4. ც. ქურციკიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 115--116.
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3, საინტერესოა შემდეგი ადგილიც: ველისაგან მათისა ეპყრა თეკ უი- 
მადურიმე, და არცა მისცნეს ქედნი თვსნი მათა მონებად. 

ნ. სხ ბხიი,თიL სოყი ი.ს (მ ნსყხიV თს იცჩ # იჯ რეიხსV ღერები“ 

თ! ბ.ბ V-ნ0> თხX!თ" XთC5C705თV 0 6:»ჯთ:», X>. თბიი»5ს 60X §7:257)/5VX>V 
<0CთXX/0V თ0LCთდV 6(C 606(0V თხ<თV. II ეზრ. 3... 

მოტანილი მასალიდან ჩანს, რომ ბერძნულის ორი სიტყვა85X»!V #91 08:ანუ5L 

ქართულსა და სომხურში შეერთებულია –- ერთი გეოგრაფიული თუ ეთნიკუ- 

რი სახელია მიღებული. ჩვენი აზრით, ეს ბერძნიზმი ჯერ უნდა გაჩენილიყო 

სომხურში და შემდეგ სომხურის მეშვეობით მოხვედრილიყო ქართულში. 

4, მას ჟამსა დარეჰ მეფემან უბრძანა ძიებად სახლსა მატიანთასა სამეუფო- 

·სათა, რომელი-იგი იდვა ბაბილონს და პოვა ბატანბარიტენისსა 

მართა. სოფელსა ადგილსა, სადა იდვა წიგნი სავსენებელთაი. 

8./ს/ ძინი (მი. Cოი% მსთიჩ;6 რით კნიყ (IVახი «,ოVნ( ს #თო.- 

99 «ითხსიყი“ყე (ი.ი თეს თ, (#9 ს ჩინხჯისს # ყრთL. ხს ჩი ი ი V- 
გრიისიჩის, ჩ #“ირყ რგ2ენნი, ხური? ო. IV 3Mი7 (ხ2ირთ- 
"/იIიიVVIMქყ. 

1626 6 ჩთი().6სC #თიბ!0: =00თ6:თC56V 25=:2X50თC9თ ბV «01%: 3თ0(/.:X0LC, ზL8).'დს-- 
2.0XI0'C, «016 X6'0M5V0(C 2» 8>8ს/ თ, Xთ. 6ხინშუ 6) ”სX»Xმთ+თ»0ი:C +ჟუ ზძთენ! 
<8 6V Mუბთ XრC027 «600: 6:: ს.ნსVოI62LLCო0CL0 <2905... III ეზრ. რ,კ. 

აქაც ისევე, როგორც ზემოთ მოტანილ მასალაში, გარდა იმისა, რომ მცხე- 

თური ხელნაწერის და სომხურის ტექსტი ზუსტად მიჰყვება ერთმანეთს, სომხურ- 

ში დაშვიბული შეცდომა გამეორებოლია ქართულშიც. საქმე ისაა, რომ ბერძ- 
ნულში სწერია: ბ» "CX82-+4XCC +უ 8405. სომხურ ტექსტში ეს ორი სიტყვა გა- 

ერთიანებულია, გამორჩენილია «უ 820%'-ს მნიშვნელობა და მიღებულია ერთი გე 
ოგრაფიული სახელი, სადაც ”06X30+4Vი(C-ის თავკიდური 6X ჩავარდნილია--/.»- 

«ითსიიისით#%. ზუსტად ასეა განმეორებული ეს შეცდომა ქართულში –-- ბატან- 
რბარიტენი. 

5. აღაშენეს ზღუდისა მისგან ვიდრე ბჭედმდე სანაცრისა 

2ს9ხყხს ს ფიიცძინს ძხსა ს ჯოის #Vიყიოყს? 
ბ» «C +5(X6L 60C «ს/»6 IC X0>=0L0C II ეზრ. 3,ვ 

აქაც სომხურზე დამოკიდებულება ჩანს, მცხეთურ ხელნაწერში და სომხურში 

'გვაქვს ნაცარი, ხოლო ბერძნულში არის ჟუ X6>0(0--ნაკელის გროვა. ასევეა რუსულ 

·"თარგმანშიც–-,9V8მ303M89 #VVმ“. 

6. და ბჭე იგი სანაცრისა დაიპყრა მელქი, ძემან არექაბისმან. 

ხ. ვიხის «ი /იოყხსV ჩი. ნიინ. ოლა ბოისი“ 

XVL <VV =ს#უეV XV. X0=50(0C ბ«ე2Lუ3ნ» M-6M'თ სბე Lუ/თვ. 1II ეზრ. 3ეკ. 

აქაც მცხეთურ ხელნაწერში და სომხურში ერთნაირად „ნაცარია” წარმოდ- 

“გენილი, ხოლო ბერძნულში კვლავ Xი=ი(9C-ს იკითხება, 

7. და ბჭე იგი სანაცრისა დაიპყრა მელქი, ძემან არექაბისმან, მთავარმან 

ადგილთა მათ ბეთაქარამისთა. მან თვთ და ადგილთა მისთა გარ- 

«დაართვეს იგი, და აღმართნეს ბჭენი მისნი.
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ხზ. დიოს #ოწცლიიენს ხს. #ხსიის. რი: ბიონი“ი"' ს2” სიჩიეV 

ჩხსმიიცთეი“"/, იიი #6 თსნისი ჩ+-იეი # (იი IV, # LV უVჩე/%V 

უფულო»: 

XXL «IV «სთ» «<9: X0”-0'თ: ბX+0+Lილ0წნV MC6)X7Lთ ს:0: Lთი/თზ წთი»თV >20'Xთხის 

სუზეXძის, თბXბე X»თC 0: სწ0იზ თა+0ა, «7 წნთ.აოათი7» თბს) #თ 60++992+ 

C5იX: თა<+9: II ეზრ. 3,კ. 
აქაც მცხეთური ხელნაწერი და სომხური ერთგვარობას ავლენს ბერძნულისაგან 

განსხვავებით. #Vი ი ს თსხნინჩი (-.„--–მანთ;თ და ადგილთა მისთა, 
ამის შესატყვ-სად ბერძნულშია თ:<ბ%5 Xთ" 0: სწი1 თბ+ი». 

8. და დადგა ეზრა მღდელი და მწერალი ზედა ბემონსა ძელისასა II 

ეზრ. 8კ. 

ნეემ. 8, 
X0თLხ §5-ფ C52ბი7: 6 +/0VIსCI5ხ: 84<1 ჩ70.თC+0: §ს/'Vის IL ეხრ. 18კ. 

9. რასა ვიქმოდე ზედა უსჯულოებათა მათთ;ს 
დოი ხVჯ «თინ /(/ VIჩიით(| სყიისსი ს.ს ოვ... 

IIL ეზრ. 8.,, 

10. და ძოწეული შთააცვას მას და ოქროსა სამსახურებელითა ჯამდეს და 

„სმიდეს, ღა ზედა ოქროსაგებელთა დაწვეს და დაიძინოს. და აღსვან იგი სავე– 
“დარსა ოქროსაღვირედსა და ხორი ბეჰეზისა დაადგან შარავანდედი და შეაბან, 
მანიაკი ოქროსა ყელსა მისსა. 

ბსიწსი ფცხნყიოიეს (717177 ის ხიხინი ”ს„ხენ " Mიჩყსნ, ” წ VV- 

/ი“/ იოხყხისსიყე სიხლიყს ML სსანსეს # (/ეიხიენ იჩი ოთMსიით“შVბVი # (ოჯ 

გხხიხნყნს/ (9MV ყიფნჩყხენ V“I"., # მ ისხი ისს ხს «ოისიოეს სო//! 

III ეზრ. 3ჯ. 
ამ სამივე მაგალითში ზედა წინდებულად არის წარმოდგენილი. გვგონია, რომ. 

ს M/ს-“კ, წინდებულიანი კონსტრუქციების გავლენის კვალს წარმოადგენს ქარ- 

თულ ტექსტში და ეს ისევე, როგორც ყველა ზემოთ მოტანილი შემთხ–- 

ვივა, აშკარას ხდიან ქართული ტექსტის სომხურზე დამოკიდებულებას გვინდა 

MთL «იედეიე+» 4+:60:8V).-თშთ' XთL ბV Xისთთსთლ“» «-ნV6(V XI. 6XL Xიაესე Xთ9-56006V 

«თ მეს. X0920/2).V0V X>ბ Xნ0ძ>ი0'» ა5'VVV X-ს წ.>VLCთXX/ X6ი” «+“ბ” +X02XX»/.0V. 

გარდა იმისა, რომ ბერძნული ტექსტი მცხეთურ ხელნაწერთან და სომხურთან. 

შედარებით მოკლეა, ბერძნული »იიდხი”» ძოწეულად არის თარგმნილი. „გამო- 

სლვათა“ წიგნზე დაკვირვებამ კი გვიჩვენა, რომ როდესაც ქართული ტევსტი. 

ბერძნულზეა დამოკიდებული, იქ ეს სიტყვა უთარგმნელად რჩება. ქართულში. 

გვაქეს პო რფირი%2, 
11. და მონანი იგი მღდელთანი: ...ძენი, აბუისნი, ძენი გესანისნი, ძენი მ ი– 

სანისნი, ძენი ასაბისნი, ძენი გაზერისანი... 

ხ. ბითი“ჯი #6:05“V-/ყV... იციი 8.იი"“, (7797: ?ჩიი./, 

იდენი წოი“| ო”. სისი იი:ხე 9'',ფჩი/”/ 

00 წაინპის/.0L... სბ, Iჰთ?იის, ხნბ, #თ!თთ», სის XიC-ჩთ, სწი1 XთV582, სის LICფნ- 

ით... III ეზრ. 5კკ. 

4 იხს.ელ. დოჩანაშვილი, „მცხეთური ბიბლიის“ „გამოსლვათა4 – წიგნის ტექსტო- 
ბრივი და რედაქციული დახასიათებისათვის, „მაცნე“, ენისა და ლიტერატურის სერია, 1980, I» 

გვ. 116-–117.
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მცხეუთურ ხილნაწერში ყურადღებას იპყრობს ერთი საკუთარი სახელი „მისა- 

ნისნი“, მის შ-სატყვისად სხვაგან არის #03, ზ%ი»ი“7/,-- როგორც ვხედავთ, 

ქართული ფორმა ბგერობრივ აქ არც ერთს არ შეესატყვისება, ჩნდება ეჭვი, ხომ 
არ არის ეს ზი“, საკუთარი სახელეს წ-, ნათ. წი/«“, ნაცვალსახელში აღ- 

რევის შ”დეგი. ა·მრიგად, მიღებული „მისი“ (სი„“>> მისი) ისევეა გაფორმე- 

ბული გრამატიკულად, როგორც სხვა საკუთარი სახელები, შდრ.: გეს-ან-ის-ნი, 

მის-ან-ის-5ი. 

არის აგრეთვე ორიოდე შემთხვევა, როდესაც ქართულში საკმაოდ ხე– 
ლოვნურად მიღებული ნასახელარი ზმნა არის ნახმარი შესაბამს სომხურ 

ტექსტში იმავე სახელისაგან ნაწარმოები ზმნაა: 

12. და ძმანი მათნი.. აკურთხევდეს და შეასხმიდეს გალობითა მით დავი– 
თისითა კაცისა მის ღმრთისათა, რომელიგი გაენოაგა. 

ხ. ნუთი” ზიე“ სიძLს. (7 ჩეის! იი„ხწნსV ყჩივ" !/) Vსუ/ით ?თ./9 

«V(V თიო თიში ყიიი შიL ხე, II ეზრ. -2ვე. 

ეს სომხურთ:ნ საირთო სახელური ძირი ნოვაგი როგორც სომხურში, ისე ქარ- 

თულში ნ:ს-ხილ.რი ზმნის წარმოებას უდ-ვს საფუძვლად. 

ILთL თძი5:. ჯი: თბი 2202 >) (ი. თლV6წV ბ თ62:6 ტ#მ7სბ CთVმითჯის +0წ 

0-ი5, #თ. L;ბი2- 6 +0Xსთა§50; ნს.ი0206V თაLVCIV. 

13. და შეიბის კაცმან მახვილი თკვსი და წარვიდეს იგი შორსა გზასა, თუ 

შე-რა-იძინის, ანუ მოიავაზაკის. 

ხ. “ოხ. IV ხი.” ჩ-/, 8“ წმ ტი,წM/ი/ირ ჩჩიცნს წ” ნს/9L 2.6 სV%_ჯ, 

ძყხ/ თრ. დთ“იVMწ, 

III ეზრ. 4ევ. 
აქაც მოიავაზაკის ხელოვნურ ფორმად მიგვაჩნია ქართულისათვის. სომ- 

ხურში არის ამავე სახელიდან ნაწარმოები ზმნა. 

14. უბრძანეთ მე და შედთა თანამზრახველთა ჩემთა რომელ მივედინ 

მსგავსად შჯულისა და აღასრულონ ყოველივე საცონი, ვითარცა გაქუსთ სჯული 
უფლისა. 

რით9 ხყიი ჩი # ხის სიინი”თყი ხ4: 95ხ ხე/შსი უიი იიხსიყ? 
ყწიოინთესხV ჯოი მხსს./V ჟ"V ოჩ ს,ი/ იი«M/ნძთ იოLVხV ჯი„სVV სახწხსო=V1 

IIL ეზრ. 8კა. 
ყურადღებას იპყრობს აქ სიტყვა საცონი, როგორც ჩანს, იგი «/6ნჯი«-ის 

შესატყვესად არას დაცვა ძირედან ხ-ლოვნურად შექმნილი, 

15. და ბჭე იგი ვევისა დაიპყრეს ანუნ, და რომელნი დამკკდრებულ არიან 
ზანუსსნ, მათ აღაშენეს იგი და აღმართნეს ბჭენი მისნი, კართსავშველ- 

ნ ი, მოქლონნი და ათასი წყრთა აღაშენეს ზღუდისა მისგანი ვიდოე ბჭედმდე 
სანაცრისა. 

ხ. ფუჯიLსწი ბოიო| MM. სო L თოკი ცხი ნხხVი დასი. იდ“ გ2გჩ- 

სMყMV ფV", # სა სისხესV ფყოილი:წზი მიო. //3 დეო MM # ყიხსეით, #” რიდლი, 

სMოიშიი% 2ხსხსყენხსს /# Mი+46V Mწხსჯ ს უო.ოს I ო/სოვსფ: 

შუა დაჯე" C<ი: CდX072440: 6X01წუ:+-V» /სXისV XCL C. XთIX0:X05XL§5ე 2VVთ თსჯიL 

რX0ბისაეჟშთV თ0<7V X2) 8703VV 6 )ე% თხ+ე:, X> XI510ე2 C0LC7: >. (0MX09: თბ- 

<7 XთCL XL4+0X =/6:2 6V «დ L6(/5. თე: თა: +: X0-01თ:. II ერზ. 3,ვ. 
16. ..და აღმართნეს ბჭენი მისნი და კლიტენი და მოქლონნი 

მისნი.
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„ა.წ. სთხსისხეყსსი უაისი L დ “რნისი სხ ისნი ლწო/ით! 

IL აადუეწV» 68აი«C თს: XთI XX9წ9ი0თ თბ”? Xთს (+00200C თბX#7ე. 

II ეზრ. 13.) 
ქართულში კართსავშველი სომხური „იზი V-ის კალკს წარმოადგენს 

ებრ. 3ევ. ცოტა ქვემოთ, სადაც სომხურ ტექსტში „»იწ./ას-ის სინონიმი 
”/ოიყს არის ნახმარი, ქართულშიც უკვე კლიტენი არის წარმოდგენილი და არა 
კართსაჯგშველი. 

17. და იონათან აზალეანი და ეზეკია თოკუანი, თავს-იდვესა ყოფად ამი- 

სა მოსოლამიოს, და ლევია და საბატეოს, რომელნი-იგი ერთ სიტყუა იყუნეს 
მათ თანა. 

8ი სიმ ი% ხყ,ს,სთ%ყ, ს ხეაჩხს. ჩ'ი//,ს%ყ ცას |ოისბ;” აილ=- 

წხ, ყი, # ხითხიუი/იც! ” უხ./ ” სისინი”, იი სსითაისჩეს“V ლწVM# სწო! 

ჰთათზი» 2Cთ»უ/0ისა XVI ჰ6C(თ9C C60#თ-Vის ბ»5მ6ნთVIი XC IC “რ«თაLთ, Xთ: M0ძთ0).+თ- 
ს9ე XII 4ს6ს16 «თ 22=3თ+თ:00 CსVX680Cღ8-სCთV თბ+იLC. III ეზრ. 9,კ. 

აქ საკუთარ სახელთა ნაწილი სომხური დაბოლოებებით გვხედება: აზა- 

ლეანი, თოკუანი, ხოლო ნაწილი ბერძნული დაბოლოებებით: მოსალამიოს, სა– 
ბატეოს. ბერძნული ფორმებიც სომხურის მეშვეობით უნდა იყოს ქართულში 
გადმოსული, რადგან ეს სახელები სომხურშიკ ბერძნული დაბოლოებებით 
არის წარმოდგენილი. ამას გარდა, ეს წინადადება სომხურის ზეღმიწევნით 

თარგმანს წარმოადგენს და კალკებს შეიცავს. „ნი სს კიას როზხ, ფი” 

თავს-იდვესა ყოფად ამისა. «ჩინი, „შეერთება“ კომპოზიტია, შედგება MV 

„ერთი“ და იი; „სიტყვა“-საგან. ქართულში წარმოდგენილია ამ კომპოზიტის 
კალკი ერთ სიტყუა. 

18. ეზრას წიგნებში ხშირად გვხვდება სპარსეთის მეფე დარიოსის 
ხსენება, მცხეთური ხელნაწერის ეზრას წიგნებში იგი ყოველთვის „ღარელ“ 

ფორმით არის წარმოდგენილი. ჩვენ ვთვლით, რომ აქ სომხური ტექსტის გავ- 

ლენასთან გვაქვს საქმე. სომხური შესაბამისი ფორმაა X#«»ინხ6 („დარეჰ“). ნუს- 
ხური „ლ“ (თ) და „ჰ# () გრაფიკულად ძალიან მსგავსია ქართული დარელ 

სომხური ?«“იხ5-ის ფარდად » და => გრაფემების აღრევის ნიადაგზე უნდა 

იყოს მიღებული. ბერძნულში შესაბამისი ფორმაა /#თენ1%. 

1 ეზრ, 1:13; 4:5, 24; 5:5, 7; 6:1, 6, 19, 14, 15; 
2. ეზრ. 12:22; 2:31; 3 ეზრ. 3:1. ქ, 5, 7, 8; 4:47, 57; 

5:2, 6, 73; 6:1, 6, 7, 21, 23, 27, 34; 7:1, 4, 5; 

19. LI ეზრას 8: 13-ში ვკითხულობთ: და ძეთა მათგან ადონიკამისთა ე ს– 
ქატი. და ესე არს სახელები ამათ ყოველთა... 

კჰინეLოყV /ემაუმ სიდის, # ჯი ხV «სი:იVი იყ. 

#21 თ=ბ სდ» ტბთM'ჯთს, 65XC+0, XთI Cთხ+თ «0, 0V60.Cათ თ0+XC6)V... 

ბერძნულში 6CთXთჯის პატარა ასოთი სწერია და ნიშნავს: „ბოლო“, „უკანასკ- 

ნელი", ბიბლიის რუსულ თარგმანში“! ეს ადგილი ასე იკითხება: II3 CLIM0368 

ტეი0MII#2M2 )0CI6XVM6, # 80X #M6IM82 MX... როგორც ჩანს, სომხურსა და ქარ- 
თულში §5/2-0 საკუთარ სახელად არის გაგებული. ყოვილ შემთხვივაში, ის არ 

არის ნათარგმნი, შესაძლებელია, ეს სომხურში იყოს მომხდარი და შემდეგ ქართულში 

გადმოსული, ამის მსგავსია: 

რ ცყნუI8. ILMM”მ C8M0ICIVM0(0 MMC2MM# 861X010 # 110800 38862, M., 1979, გე. 447.
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20. ძეთა მათგან ადომიკამისთა და ესფატისთა და ესე საბელები არს: 
...3 ეზრ. 8,42. 

ჯიიუხLოე> ოსი, სიც#ცითიყ #« ““ "სი. .თVი სVოყა... 

ბ» <დV სწიV #ზთV.XXIL Xთ:) 0: 69XთIXთ. X#თს <თხ+თ XC 0V6LCXთ თ"0ხ+CV 

21. და მივავლინენ ელიაზარისა და არიელისა და სემისა, მარასა და ზარიბ 
და ზეილა, ნათან და ზაქარია და მესოლამ და იარიბ და ელმათა 

9ხიისენს „V.= ხწუსთი“ი, 6 "I. სისხ, სხ «V სს”, # დმ,სხიძწნით.ით.“/ 

" “ისი, L 9/”უს,ი/შ.V VC LV729-29X " „მიი იხ, # უხ ნიი", # ჟ8ი- 

V“იხთ, C ჯ8სუძ მ. 

IMთ; თ+6CX5.> «დ IL ).6თ:თი, Lდ ,ბე'თ”., Lთ 2XLXIXICC XთL <6) /#7.თVMთს XთL +C 
ჰთი'ზ »2ბ -დ L)თზი»–» X#თ, +დ IXთმზთ» XI «თ 27თXთი'თ X0CL «დ M5Cია).თყ. CVბითC 

«თ. Cდ ჰთთი'ზ X> Lთ LV7თმთ» CსV.0V-თCC 1 ეზრ. 8:16. 
„მივგავლინენ“ %მნის შემდეგ ჩამოთვლილი სახელები ჯერ ნანათესაობით–- 

„არ ვითარებით ბრუნვაშია, ხოლო შემდეგ სახელობით ბრუნვაში (სახელები–– 

ზარიბ, ზეელა, ნათან, ზაქარია, მესულამ, იარიბ, ელმათა). სომხურშიც სწორედ 
ასეა, მხოლოდ სახელობითის ნაცვლად იქ არის ბრალდებითი ბრუნვა, რომე– 

ლიც ქართულში ჩვეულებრივ სახელობითით გადმოიცემა. ამ შემთხვევაში სომ– 

ხურთან სიახლოვეზე უნდა ლაპარაკობდეს ისიც, რომ ქართულში ზოგიერთ 

სახელს (კერძოდ, ზარიბ-ს) გადმოჰყოლია სომხურის „წინდებული „ი“ („ზ"). 

22. წარმაყვანნა მე მეფემან წინამძღვარნი ძლიერნი და ცხენები. 

ხ. სირ“აცხნიყ ციო ხი (მი, ი.ოიიV «ოა. სოიიV ფი/Cოიი" # ბჯ» 

თ2:62+6L).გV L62 2+5ინ ჩ მთ2L:/5სC 607»II09C მსVთა6თC «თ, 1226LC 2, ეზრ. 2:9 

რუსულ ბიბლიაშია: I0CI/2ჩX X6 C0 MM90:00 ს2გ0ხ 809M9M0CMVX სგV2IხMMM0ს C0 8Cმ #- 
IM C8MM. 

როგორც მოტანილი მასალიდან ჩანს, აქ ორი ბერძნული სიტყვის მნიშვნე- 

ლობაა არეული სომხურშე და შემდეგ ქართულში. ბ 1220: ნიშნავს ცხენს, 
ხოლო 1=260: ცხენოსანს. ==5L არის წ-:2MC-ის მრავლობითი რიცხვი. ამრიგად, 

სომხურისეული მცდარი გაგება ბერძნული ტევ:სტისა ქართლშიც აისახა. 

23. მსგავსი მოვლენაა შემდეგ მაგალითშიც: 

სათევზური და ბჭე იგი იქთვიერანი აღაშენეს 

სჩ. უეისოის სხნიისნსიითას 2ხსხესს 

IX 9L X7V 0+იეV ჰ/0მათიXV (აXიბისუ:თ" 2, ეზრ. 3:3. 
ქართულში გვაქვს ბერძნიზმი: ჯერ-ერთი, თარგმნილია '(განმარტებულია) 

პ/ზს,იჯ»” („სათევზური") და, მეორეც, თვით „იქთვიერანი” უფრო ახლოს არის 
1X8ს»ი02>V-თან, ვიდრე 9 ჩათი/.იი“9V-თან. 

24. და ტობის ამანიტელი მოსრულ იყო ხილვად მათდა და ეტყოდა: ნუთუ 
შე-ვითარ-უძლონ აღშენებად 

ხ. ზიანით ხს # თხი ჩხყნი, თ. შოთი ინი, #ხს ჩსასიჩენ :ხ%ჩხ( (ვა- 
რიანტ. აიი ხს. სყ) 

XVI 1თვ8 იC ბ „სთ LX»). ბ/ბის:V. თხის I. მ:V XX: 6::თV «იბ. 6თსL10პ: 2 

ეზრ. 4:3. 108MM #MMეყმიი8M40V 3ხ502V 90:12 960), CMმვგუ: არს MX 

ლიი0ი”. 
მოტანილ მასალაში. „ხილვა“ „სიტყვ“ არის მხილი დ მცხთ ურ ხილე5-წ რში 

და სომხურ ბიბლიაში--არა გვ-ქვს «ს სიტყვ. ბ.:რინიელშ-. როგორც მოტ-ნი- 

ლი შესიტყვებიდან ჩანს. ის ზიდმიტიც არის, ბირძნული 6 #9009V Lე: ს–მხურში
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გაიყო ორად და მივიღეთ ს” % ს თჩი. იჩ” არსებითი სახელია სომხურში 

და ნიშნავს „ხილვას“. მისი თანდებულაანი ფორმა # «MM სწორად არის გად- 

მო ე ქართულმი-–- „ხილვად“, ამრიგად, ქართ თარგმანში წარმოდგენი- 
ლია მახეა ტე:სტის სომხურში დამახინჯები კვალი. ბ წ ') 

25. დაბოლოს გვინდა ყურადღება მივაქციოთ ეზრას წიგნების ზოგიერთ 

საკუთარ სახელს 

ძისა ისუასთა 

თი”L”ი/ 8 ნიი თ 

სინ ჰოუვთ 2 ეზრ. 12:26; 1 ეზრ. 2:40; 8:13; 3:19. 

და ძენი ისუსნი 

თიყც 8ხნიხი.იჯ 3, ეზრ. 5:26. 

ძენი ისუისნი 

იიი 8სიო“ 2 ეზრ. 7:43. ამ ორი მაგალითიდან ჩანს, რომ ამ სახე- 

ლას ფუქე არის ისუ, რომელმაც ქართულ ტექსტში ისუა-ს სახე მიიღო. ეს „ა“ არ 
არის ფუძისეული და თუ დავუკვირდებით სომხურ ტექსტს, ნათელით გახდება 

როგორ არის იგი მიღებული. სომხურე ნათესაობითი ბრუნვის ფორმაა „8#იი:/“, 

სადაც „“თ%" ფუძისეული კი არ არის, არამედ კლასის ხმოვანია. ამრიგად, აშკარა 
ხდება ქართულში ისუა-ს მიღების გზა, ასევეა: -- 

სადუკა მწერალისასა 

მიო 5იჯჩ 
2თ»ზპისX 2 ეზრ, 13:13, 
ასეთივე ვითარება (სახელის სომხურ ფორმასთან სიახლოვე) ჩანს შემდეგ 

მაგალითშიც: 

თქუა ნეემი 6C(=5V M6:0!თC6. 
თინ 9სჩ// 2. ეზრ. 8:9; 3 ეზრ. 5:8. 

ამას გარდა, დიდი რაოდენობით გვაქვს ამ წიგნებში ქართულ-სომხური საერ- 
თო ხმარების სიტყვები, და ერთნაირად აგებული კომპოზიტები. 

ადარი „ი... I ეზრ. 6 

· ბალარჯობა სივი სნი, 1 ეზრ. 6» 

,„ ზატიკი ყიიჩყ, 3 ეზრ. 5კი 
ზვარაკი (IC, 1 ეზრ. 8ვ. 

„მ 'მაკობა # გა/ყიL/ს+LV, II ეზრ. 15კ0 

ნახპეტი მაინ, III ეზრ. 8-§ 

· ნოვაგი, ნუაგი, აენოაგა–-წი: იი, სიოს, II ეზრ. 12ვ1ს4636 

„ როჭიკი «ო6/#, 11 ეზრ. 10ვი; 1311 
· ტომარი ოი. I”, I ეზრ. 6) 

10. ურაკპარაკი ჩითი“, 1 ეხრ. 10აე; IL ეზრ. შა 

11. მოხარკე ჩ.იიჩ.V, I ეზრ. 4. 

12. ხარკი #'იჩ, ეხრ. 4კვადე)20: 724: II ეზრ. 54ვ: 10ვე. 

ერთნაირად აგებული კომპოზიტები: 

,„ კართასაჭშველი VI, II ეზრ. 25 მდრ. X.6§90თ 

„ ზედამდგომელეი „სით ყიLი, 1L ეზო. 11ე. , 

· მამამთავარი ნთითMჩი, I ეზრ. 1:; 42.ვ, 81; II ეზრ. 11,კვ; 12იე,ივ: 8ვ. 

„ ფსალმუნთშემსხმელი #ძ#/ი«სეჯიჟ, 1 ეზრ. 7, 
„ ხარკისმომჭჯდელე #+თ6ი%, 1 ეზრ. 4კკ,ევ: 5:: 6; II ეზრ. 5კა და სხვა. 

ამრიგად, ეზრას I და 11 წიგნებიც, ისევე როგორც 111, სომხური ტექსტის 
ძლიერი გავლენის კვალს ატარებენ. 

ი
 

კა
ა 
ა
 
ა
ა
.



დიგნი პირველი სამოელისი, რომელსა ჩუენ პირველსა 

მეფეთასა უფწოდთ 

1 

ა 1. იყო კაცი ერთი არმათემს სიფასისასა, მთათაგან ეფრემისთა, სახელი 

მისი ელკანა, ძე ერემელისა, ძისა ელისი, ძისა თოკესი, ნასეფსა საზღუართა 

მათ ეფრემისთა. 

2. და ესხნეს მას ორ ცოლ. და სახელი ერქვა ერთსა მას ანნა და მეორეს -––. 

ფენნა. და ესხნეს ფენნას ყრმები, ხოლო ანნას არა” ესვა. 

3, და აღვიდის კაცი იგი დღითი დღე ქალაქით თვკსით არმათემით წესი- 

საებრ თაყუანის-ცემად უფლისა ღმრთისა ძალთასა და მსხუერპლის შეწირვად 

სელომს შინა. და მუნ იყო ელი და ორნი იგი ძენი მისნი: თოფნი და ფინეზ. 
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4. და ვითარცა მოვიდა დღე შეწირვისა მათისა, შეწირა ელკანა და სცა 
ფენნას, ცოლსა თვსსა, და ძეთა თვსთა და ასულთა თვსთა ნაწილები. 

5. ხოლო ანნას მისცა ერთი ნაწილი, რამეთუ არა ესვა შვილი, და უყუარ- 

და ელკანას. ანნა უფროს ფენნაისა ამისთვს, რამეთუ უფალმან დავშა საშო მისი, 

6. რამეთუ არა ესვა მას შვილი და გულისსიტყუათა გულისა მისისათა 

იურვოდა იგი ამისთვს, რამეთუ ბრძანა უფალმან დაჯშვა საშოსა მისისა და არა 

მოსცა შვილი. 

ბ 7. ესრე ყვის წლითი წლად აღსლვასა მისსა ტაძარსა მას უფლისასა, 

წუხნ და ტირნ და არა რას სჭამნ. 

8. და ჰრქუა მას ელკანა, ქმარმან მისმან, ანნას. და ჰრქუა მას: აჰა, აქა 
ვარ, უფალო! ჰრქუა მას ელკანა: რა არს, რამეთუ სტირ და არა სჭამ ღა. განი– 

კაფები? მე არა უმჯობეს ვარა შენთვს ვიდრეღა ათთა შვილთასა? 

9. და აღდგა ანნა შემდგომად პურისჭამისა მათისა სელომს შინა, წარდგა 

წინაშე უფლისა და ელი, მღდელი უფლისა, ჯდა საყდართა ზღურბლთა ზედა 

ტაძრისა მის უფლისათა. 

10. და ანნა ურვითა გულისათა ილოცვიდა უფლისა მიმართ ტირილითა 

და იტყოდა: 

11. უფალო ღმერთო, უკუეთუ ხილვით მომბედო მწუხარებასა ამას მვევ- 

ლისა შენისასა და მცე მე მკვდრი მამაკაცი, განგიკუთნო იგი წინაშე შენსა 

  

1. თოკესი-+-ძისა §. ნასეფისა 5. 7. წუხან 5. 8. პრქუაი 5. ჰრქუაი 5. მე| არამე 5. 
9. ზღრუბლთა 5. 11. მწუზარებაისა §. 

3, მცხეთური ხელნაწერი
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მსახურ აღთქუმისად დღედმდე სიკუდილისა მისისა, ღვინო და მთრვალობისა 

გემო ვერა იხილოს, მახვლი ვარსამით არა აღვიდეს თავსა მისსა. 
12. და რაჟამს განაგრძო ანნა თაყუანის-ცემა წინაშე „უფლისა და ელი 

მღდელი არა უტევებდა მას სიტყუად, ხოლო იგი ეტყოდა გულსა თვსსა. 

გ 13. და ბაგენი მისნი იძრვოდეს ოდენ, ხოლო ვმაი მისი არა ისმოდა, 

შეესმა მისი უფალსა და ელის მთურალობა ეგონა. 
14. ჰრქუა მას ყრმამან ერთმან ელისმან: გთროდის ხოლო? არამედ მირი- 

დე პირისაგან უფლისა და განაქარვე ღვნო ეგე. 
15. მიუგო ანნა და ჰრქუა: არა ეგრე არს, უფალო, არამედ მე დედაკაცი 

ვარ ურვილი გულითა, რამეთუ. ღკნისა და მთურალობისა გემო ..ვერა მიხი- 
ლავს, არამედ განვფენ წინაშე უფლისა ლოცვათა ჩემთა. 

16. ხოლო შენ ნუ ეგრე გგონიეს მვჯევალი ესე შენი არამედ დედაკაცი 

ერთი ასულთაგანი სურსუტთა, რამეთუ სიმრავლითა ურვათა ჩემთათა ვიტყო- 

დე აქამომდე. 
17. მიუგო ელი და ჰრქუა მას: გუალე, ვიდოდე შენ მშვდობით! ღმერთ- 

მან ისრაშლისამან მოგეცინ შენ ყოველი. თხოვა გულისა შენისა, რაიცა ითხოო 

მისგან. 

18. და თქუა ანნა: აწღა ვპოე მადლი წინაშე შენსა მჯევალმან შეხმან!. და 
წარვიდა ანნა გზასა თვსსა სიხარულით და შევიდა იგი სახლად თვსსა, ჭამა და 

სვა ქმრისა თვსისა თანა, და პირი მისი არღარა მწუხარე იყო. 

19. აღიმსთვეს განთიად თაყუანის-ცემადღ უფლისა და შეუდგეს გზასა 
თვსსა არმათემად და შევიდა ელკანა (ყოლისა თვსისა ანნას თანა, რამეთუ მო- 
ივსენა იგი უფალმან და მიუდგა. 

20. და ჟამსა თსსა შვა ძე და უწოდეს სახელი მისი სამოველ, რაზბეთუ 

თქუა: უფლისაგან ღმრთისა ძალთასა ვითხოვე ესე. 

დ 21. და აღვიდა კაცი იგი ელკანა და ყოველი სახლი მისი 'მეწირვად 
მსხუერპლისა სელომსა შინა წესთა მათ ჩუეულებისა მათისათა აღნათქვემთა 

თვსთა და ყოველთა ათეულთა ქუეყანისა მისისა შეწირვად??2, ხოლო ანნა, არა 

აღვიდა მის თანა, რამეთუ ჰრქუა ქმარსა თვსსა, ვითარმედ: მე არა აღვიდე 

ვიდრე განყენებადმდე ყრმისა ამის ძუძუსაგან, და მაშინ წარვადგინო იგი წი- 

ნაშე უფლისა და ჯდეს მუნ უკუნისამდე ჟამთა. 

23. და ჰრქუა მას ელკანა, ქმარმან მისმან: ეგრე ყავ, რაიცა სათნო-გიჩნს; 
ჯედ, ვიდრემდე განაყენო იგი ძუძუსა; ხოლო აღასრულენ უფალმან ყოველი 

თხოვა შენი! და დაჯდა დედაკაცი იგი და პოხდა ყრმასა მას ვიდრე განყენე– 
ბადმდე ძუძუსა. 

24. და შემდგომად მისა აღვიდა იგი სელომად და თანაწარიბა მან ზვარაკი 

ერთი სმნიერი და პური და გრივი ერთი სამინდო და საწდითა ღვნო და შევი- 
დეს ტაძარსა მას უფლისასა სელომს და ყრმაცა იგი მათ თანა. 

25. და წარუდგინეს წინაშე როუფლისა და დაკლა მამამან მისმან ზვარაკი 

იგი და შესწირეს მსხუერპლი უფლისა წესისაებრ პირველისა, რომელ შესწი- 
რიან წინაშე უფლისა და წარუდგინეს ყრმა იგი უფალსა, და რამეთუ დაიკლა 
ზვარაკი იგი ცხოვრებად ყრმისა მისთვს. 

12. სიტყუაიდ 5. 17, პჰრქუა# §. 18. არღარაი 5. 21. ჩუმულებისა 65. (22. განყენე– 

ბაიდმდე 5. 25. ცხოერებაიდ §.
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26. და მიიყვანა დედამან მისმან ყრმა იგი ელი მღდელისა და ჰრქუა: გე–- 

ვედრები, უფალო ჩემო, ცხოველ არს სული შენი; მე ვარ დედაკაცი იგი, რო– 

მელი წარმოდგომილ ვიყავ შენ წინაშე 

27. შეწირვად ლოცვათა ჩემთა უფლისა მიმართ, რამეთუ ვგილოცევდი 
ყრმისა ამისთვს. და მომცა მე უფალმან თხოვა იგი ჩემი რომელი ვითხოვე 
მისგან. 

28. აჰა ესერა, დგეს ესე წინაშე უფლისა ყოველთა დღეთა ცხორებისა მი- 
სისათა მსახურებად უფლისა და თაყუანი-სცეს უფალსა! და ილოცა ანნა და 

თქუა: 

2 

ა. 1. განძლიერდა გული ჩემი უფლისა მიმართ, და ამაღლდა რქა ჩემი 

ღმრთისა მიმართ, მაცხოვარისა ჩემისა: განვრცნა პირი ჩემი ზედა მტერთა ჩემ- 

თა; განვიხარე მე მაცხოვარებითა შენითა! 

2. რამეთუ არა ვინ არს წმიდა, ვითარ შენ, უფალი, და არა ვინ არს მარ– 
თალ ღმრთისა ჩუენისაებრ! და არა ვინ არს წმიდა შენსა გარეშე. 

პ. ნუ იქადინ, ნუცა იტყვნ მაღალსა გარდარეულად, ნუცა აღმოვალნ მდიდ- 
რად სიტყუაი პირისაგან თქუენისა! რამეთუ ღმერთი არს მეცნიერებათა უფა- 

ლი და ღმერთმან განამზადნეს საქმენი თვსნი. 

4. მშვლდები ძლიერთა მოუძლურდა, და უძლურნი შეიმოსნეს ძალითა. 

5. შეებულთა პური მოაკლდა და მშიერთა დაიპყრეს ქუეყანა; რამეთუ 

ბერწსა მას ესხნეს შკდ შვილ და შვილმრავალი იგი მოუძლურდა! 
ბ. 6. “უფალმან მოაკუდინის და აცხოვნის "შთააგდის ჯოჯოხეთად და აღ- 

მოიყვანის! 

7. უფალმან დააგლახაკის და განამდიდრის, დაამდაბლის და აღამაღლის!: 

8, აღადგინის ქუეყანისაგან გლახაკი და სკორეთაგან აღამაღლის დავრდო- 

მილი, რათა დასვას იგი ძლიერთა თანა ერისა მისისათა და საყდარნი დიდები– 

სანი დაუმკვდრნეს მას; 

9. მოანიჭის თხოვა მლოცველთა მისთა და აკურთხნის წელიწადნი მართ- 

ლისანი, რამეთუ არა არს სიმტკიცე ძლიერებაი კაცისა. უფალმან უძლურ- 

ყვნის მჭღომნი თკსნი «უფალი წმიდა არს! (ნუ იქადინ ბრძენი სიბრძნითა 

თვსითა, ნუცა იქადინ ძლიერი ძალითა თვსითა, ნუცა იქადინ მდიდარი სიმ- 
დიდრითა თვსითა, არამედ ამას ზედა იქადოდენ, რომელი-იგი იქადოდის გუ- 

ლისკმის-ყოფასა და ცნობასა უფლისასა ყოფად სასჯელი სიმართლისა ქუეყა- 
ნასა ზედა). 

გბ. 10. უფალი ამაღლდა ცათა შინა და იქუხა, თავადმან განსაჯნეს კიდენი 

ქუეყანისანი სიმართლითა თვსითა, მოსცეს ძალი მეუფესა ჩუენსა და აღიმალ- 

ლოს უფალმან რქა ცხებულისა თგსისა! 

11, და დაუტევეს ყრმა იგი სამოველ სელომს წინაშე უფლისა და თა- 

ყუანი-სცეს უფალსა და წარვიდეს არმათემად სახიდ თვსად; და ყრმა იგი 

სამოველ აღორძნდებოდა და მსახურებდა უფალსა წინაშე ელი მღდელისა. 

26. ჰრქუაი §. წარმოვდგომილ 5. შენს 5. 28, მსახურებაიდ §. 2. წმიდაი 5. წმიდაი? 5. 
3. მეცნიერებაითა 5. 5. შვილმრავალნი 5.9. წმიდაი გ. რომელნი-იგი 5. (ცნობაისა 5. 11. აღ- 
ორძინდებოდა 5. 

9 2 სჯლ. 32 ვ. 39. ტობი. 13. ა. 2. სიბრძ. 16. ბ. 13,
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12. და ძენი იგი ელისნი, ნაშობნი უძღებნი და უსჯულონი, რომელთა არა 
გულისვმა-ყვეს შიში უფლისა, 

15. და არცა წესი იგი მლდელობისა, ხოლო წესი იგი შესაწირავთა მათ 

ერისა მღდელისაგან იყო შეწირვად. მაშინ მოვიდა ყრმა ერთი მღდელისა აღ- 
მოღებად ჯორცისა მის და ჯელთა მისთა აჟუნდა ფუცხვი სამპირი. 

14. და შთაყვის იგი სიავსა შიგან, ქოთანსა, გინა ქვაბსა და, პირველად 

რაიცა მოემთხკვის ფუცხუსა მას, იგიცა წარიღის ნაწილად მღდელისა მის. და 
ესე სახედ უყოფდეს ძეთა ისრამლისათას რომელნი მოვიდიან შეწირვადღ 

მსხუერპლისა უფლისა მიმართ სელომად. 

· დ. 15. და ვიდრე არღა უკმევიედ ცმელი იგი წინაშე უფლისა, მოვიდის 
მსახური იგი მღდელისა და ჰრქუის კაცსა მას შემწირველსა, ვითარმედ: მო–- 

მეც მე ჯორცი შესაწვავად მღდელისათვს, და არა მოვიღო მგბარი ქვაბთაგან. 

16. მაშინ რქუა კაცმან მან, რომელი მოსრულ არნ შეწირვად მსხუერპლი- 
სა: პირველად შე-ღა-ვსწიროთ საკუმეველი და მსხუერპლი უფლისა, ვითარ. 

ცა ჯერ-არს და მაშინ მიიღე ყოვლისაგან, რომლისათვს გული უთქმიდეს სულ- 
სა შენსა. და ჰრქუას მან” არა, არამედ მომეც აწ, უკუეთუ არა, მოვიღო 

მძლავრ. 

17. და იყო ცოდვა იგი ყრმათა მათ დიდ წინაშე უფლისა, 'რამეოუ შეუ- 

რაცხ-ყოფდეს მსხუერპლსა უფლისასა. 

18: და ყრმა იგი სამოველ იყო მსახურებად წინაშე უფლისა და ემოსა მას 

ევფუდ ბარი. 

19. და ჩუღკეცი მცირე უქმნის მას დედამან მისმან და მიართვის მას ჟა– 

მითი ჟამად, რაჟამს იგი აღვალნ ქმარსა თ>კსსა თანა შეწირვად მს5უერპლისა 

მათ დღეთასა. ' 

20. და აკურთხა ელი ელკანა და ცოლი მისი და ჰრქუა: მოგეცინ შენ 

ჯკუფალმან თესლი ცოლისა მაგისგან შენისა ამის წილ თანანადებისა, რომელ– 

იგი მსახურეთ წინაშე უფლისა! და წარვიდა კაცი იგი ადგილად თვსად. 

ე 21. და მიხედნა უფალმან ანნას, და შვა სამ ძე და სამ ასულ. და გან– 
დიდნა ყრმა იგი სამოელ წინაშე უფლისა. 

22. და ელი.მოხუცებულ იყო ფრიად და ესმოდა, რასა-იგი უყოფდეს ძენი 

მისნი ძეთა ისრაშლისათა, და ვითარ-იგი დააძინებდეს დედათა აღთქუმულთა 
ბჭეთა თანა კარვისა საწამებელისათა. 

23. და ჰრქუა მათ: რომლისათვს ეგრე იქმთ სიტყვკსა ამისებრ, რომელი 

მესმის პირისაგან ერისა უფლისა? 

24. ნუ ეგრე, შვილნო! არა კეთილ არს ამბავი ესე, რომელი მესმის თქუ- 

ენთვს; ნუ ეგრე ზამთ, ვითარმცა არა მონებთ ერსა უფლისასა. 
25. უკუეთუ შეცოდებით შესცოდის კაცმან კაცისა მისთუს უფლისა მი- 

მართ, უკეთუ უფალსა შესცოდოს, ვინ ლოცვიდეს მისთკს? და არა ისმენდეს 

ჯმასა მამისა მათისასა, რამეთუ ნეფსით უნდა უფალსა განრყუნა მათი. 
ვ 26. და ყრმა იგი სამოველ ვიდოდა და განდიდნებოდა. და იყო იგი სათ. 

ნო ღმრთისა და კაცთა. 

12, გულის1მაი 5, 13. აღმოღებაიდ 5. 15. უკმოვედ 5. ჰრქუეს 5. მგბაირი §. 16. რქუეს 5. 
არიან 5, ჰრქუაის 5. მძლავრი5. 17. მსსუძრპლსა 5. 18. მსახურებაიდ §. 19. აღვალან §. 

20. ჰპრქუაი ა. 21. განადგინა§5. 22. რჯსა-იგი 5. 23. ჰრქუეს ვ. 25. კაცისა--5. 
26. განდიდებოდა §.
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27. და მოვიდა კაცი ღმრთისა ელისა და ჰრქუა: ამას იტყკს უფალი: გა- 
მოცხადებით გამოვეცხადე სახლსა მამისა შენისასა, ვიდრე იყუნესღა იგინი 

ეგვპტესა მონად ფარაოსა. 
28, და გამოვირჩიე სახლი მამისა შენისა ყოველთაგან ტომთა ისრაწლი- 

სათა ჩემდა მღდელად და აღსვლად საკურთხეველსა და აღღებად ევფუდისა. 
და მივეც სახლსა მამისა შენისასა ყოველი იფქლი ძეთა ისრახლისათა საჭ- 

მელად, 
29. და რომლისათვს მიხედეთ თქუენ საკურთხეველსა ჩემსა მსხუერპლსა 

ჩემსა ურცხვნოთა თუალითა და ადიდენ ძენი შენნი უფროს ჩემსა, კურთხე– 
ვად მათთკს პირველად ყოველი ნაყოფი მსხუერპლთა სახლისა ისრაყლისა? 

30. ამისთვს ამას იტყკს ღმერთი ისრაყლისა: ?ეთჭუ, ვითარმედ: სახლი 

შენი და სახლი მამისა შენისა ვიდოდიან წინამე ჩემსა უკუნისამდე. და აწ 
იტყკს უფალი: ნუსადა იყოფინ, არამედ მადიდებელნი ჩემნი ვადიდნე და 

შეურაცხ-მყოფელნი ჩემნი შეურაცხ იქმნენ. 

31. აჰა ესერა, დღენი მოვლენან, –– იტყვს უფალი, –– და მოვსრა ნათე– 

სავი შენი და თესლი სახლისა მამისა შენისა, და არა იყოს მოხუცებული შენი 
ტაძარსა შინა ჩემსა. 

32. და იხილოს მეყსა შინა განცვფრებით ყოველივე კეთილი, რომელ ყოს 

უფალმან ღმერთმან ისრაწლისამან და არა იყოს მოხუცებული სახლსა შინა 

შენსა ყოველთა დღეთა. 

33. ხოლო არა ავჭოცო შენგან კაცი საკურთხეველისაგან ჩემისა, რათა 

ეჯუებოდის თუალთა მისთა და დასდნებოდეს გული მისი, და ყოველი დაშთ”- 

მილი სახლისა შენისა დაეცეს მახკლითა კაცთათა. 

34. და ესე იყავნ სასწაულად შენდა რომელი მოიწიოს ოოთა მათგან 

ძეთა შენთა: ერთსა შინა დღესა მოსწყდენ ოფნი და ფინეზ ერთბაპად ორნივე. 

35. და აღვადგინო ჩემდა მღდელი სარწმუნო, რომელმან ყოველივე გუ- 

ლისა ჩემისა და სულისა ჩემისა ყოს; და უშენო მას სახლი სარწმუნო; და ვი–- 

დოდის იგი წინაშე ცხებულისა ჩემისა ყოველთა დღეთა. 

36. და იყოს, ყოველი ნეშტი სახლისა შენისა მოვიდოდის თაყუანის-ცემად 

მისა დანგითა ვეცხლისათა და ერთითა ჯუეზითა პურითა და რქუას: დამადგი–- 

ნე ერთსა ოდენ სამღდელოსა შენსა ჭამად პურისა. 

3 

ა 1. და ჟრმა იგი სამოველ იყო მსახურებად უფლისა წინაშე ელი მღდე– 

ლისა და სიტყუაი უფლისა საძიებელ იყო მათ დღეთა შინა, რამეთუ არა იყო 

ჩუენებაი, არცა განცხადებაი წინასწარმეტყუელებათა. 
2. და იყო მას დღესა შინა, ეძინა ელის ადგილსა თვსსა და იწყეს თუალთა 

მისთა დამძიმებად და ვერ ხედვიდა 
3. სანთელსა მას ღმრთისასა ვიდრე აღგებადმდე. სამოველს ეძინა ტაძარ–- 

სა მას შინა უფლისასა, სადა-იგი დგა კიდობანი იგი ღმრთისა. 

27. ჰრქუაი 5. 28. აღაღებად 5. 33. ვჭოცო 5. ”რჯუმშბოდის 5. 34. ერთბამაიდ 5. 

35. წინაშე –– 5, 36. ჰუფშზითა 5. 1. წინაწარმეტყუელებაათა 5. 

ძ 3. მეფე. 2. ე. 27.
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4. და უწოდა უფალმან სამოველს და ჰრქუა: სამოველ, სამოველ! მიუგო 
და რქვა სამოველ: აქა ვარ, უფალო. 

5. და მირბიოდა სამოველ ელისა და ჰრქუა: რომლისათვს მიწოდე მე? 
ჰოქუა მას ელიმ: არას გიწოდე შენ, მივედ და დაიძინე ადგილსავე შენსა, შვი- 
ლო! და მივიდა სამოველ და დაიძინა ადგილსავე თვსსა. 

ბ 6. და შესძინა უფალმან წოდებად ყრმისა მის მეორედ და პრქუა: სამო- 

ველ, სამოველ! განჰკრთა სამოველ და მირბიოდა ელისაკე და ჰრქვა: რომლი- 

სათვს მიწოდე მე? და რქუა მას ელიმ. არას გიწოდდი შენ, შვილო, მივედ და 
დაიძინე ადგილსავე თვსსა. 

7. და სამოველ არა უწყოდა, ვითარმედ უფლისა რამე განცხადებულებაი 
არს გიხა მიმართ. 

- და შესძინა უფალმან წოდებად სამოველისა მესამედ, და აღდგა სამო– 

ველ და მირბოდა ელისაკე და ჰრქუა: აქა ვარ! რაისა მიწოდე მე? და გულისვმა- 

ყო ელიმ, ვითარმედ უფალი უწოდდა მას. 
9. და რქუა მას: მოვედ და დაიძინე ადგილსავე შენსა, შვილო! და უკუ- 

ეთუ შესძინოს წოდებად შენდა, Cქვა მას, ვითარმედ: ისმენს მონა შენი, იტყო- 

დე, უფალო. და წარვიდა სამოველ და დაიძინა ადგილსავე თუსსა. 

10. და მოვიდა უფალი და დაადგა მას ზედა და უწოდა მას, ვითარცა-იგი 
პირველად და რქუა: სამოველ, სამოველ! მიუგო სამოველ და ჰრქუა: იტყო- 

დენ უფალი, რამეთუ ესმის მონასა შენსა. 

11. და ჰრქუა უფალმან სამოველს: აჰა ესერა, მე აღვასრულებ ყოველოა: 

სიტყუათა ჩემთა ისრასლსა ზედა, რათა ყოველსა, რომელსა ესმეს, ოხრიდენ 
ორნივე ყურნი მისნი. 

12. დღესა მას, რომელსა აღვადგინო, ელის ზედა დავდვა, რასაცა ვიტყო- 

დე და ყოველსა სახლსა მისსა ზედა დავდვა, და აღვასრულო. I 

გ 13. და უთხრა მას: რამეთუ მოვიგო შური სახლისა ჩემისა, სახლსა მისსა 

ზედა უკუნისამდე ჟამთა უსჯულოებათათვს ძეთა მისთასა, რამეთუ ძვრსა 
იტყოდეს ღმრთისათვს ძენი მისნი და არა განსწავლნა. 

14. ხოლო მე არა ესრე აღვთქუა, ვითარმედ ულხინო უსჯულოებათა სახ- 

ლისა მის ელისთა მსხუერპლითა მით და საკუმეველითა უკუნისამდე ჟამთა. 

15. დაიძინა სამოველ ძუნვე ვიდრე ცისკრადმდე და აღიმსთო განთიად 

და განახუნა კარნი იგი ტაძრისანი. და ვერ იკადრა სამოველ თხრობად ელისა 
ჩუენებაი იგი, რამეთუ ეშინოდა, რომელი იხილა მისთვს. 

16. მიუგო ელიმ სამოველს და ჰრქუა: შვილო! ხოლო მან რქუა მას: აქა 

ვარ! · ” 

დ 17. რქუა მას ელი: მითხარ მე სიტყუაი იგი, რომელი იყო შენდა; მო- 
მართ ამას ღამესა, და ნუ დამიმალავ მე ერთსაცა სიტყუასა! ესე რაიმე გიყავნ 

შენ უფალმან და ესე დაგირთენ, უკუეთუ დამიმალო. ერთიცა სიტყუაი.. 

18. მაშინ უთხრა მას სამოველ ყოველი იგი სიტყუაი, რომელსა ·ეტყოდა 

უფალი და არა დაუმალა ერთიცა სიტყუაი. და თქუა ელი:აღასრულენ უფალ: 

მან ყოველივე, რაიცა სათნო-უჩნს, რამეთუ იგი მხოლო უფალ არს. 

  

4. რქვა §1C. 5. ჰრქუაი 5. 6. ჰრქუალ 5. ზ. წოდებაიდ 5. კმაი 5. 9. რქვეს §. წო- 

დებაიდ 5. რქვა §IC, 11. ყოველთა 5. 13. უსჯულოებაითათჯვს 5. გასწავლნა 5. 14. უსჯუ- 
ლოებაითა §. 16, ჰრქუაი 5. 17 სიტყუაისა §.
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19. და განძლიერდა სამოველ და უფალი იყო მის თანა და არა დღავარდე- 
ბოდა ქუეყანასა ზედა ყოველთაგან სიტყუათა მისთა არცა ერთი სიტყუაი. 

20. და სცნა ესე ყოველმან ისრამლმან დანითგან ვიდრე ბერსაბედამდე, 

ვითარმედ სარწმუნო არს სამოველ წინაწარმეტყუელად უფლისა. 
21. აუწყა უფალმან სამოველს სელომს შინა, ოდეს გამოეცხადა უფალი 

სიტყვსაებრ უფლისა. და სარწმუნო იყო სამოველ ყოველსა ზედა ისრამლსა 

კიდითგან ვიდრე კიდემდე ქუეყანისა და ელი მოხუცებულ იყო ფრიად და 
ძენი მისნი ვიდოდეს გზასა უსჯულოებისათა წინაშე უფლისა. 

4 

ა 1. და იყო მათ დღეთა შინა და შეკრბეს უცხოთესლნი იგი წყობად ის- 

რამლისა. და ისრაიტელნი განემზადნეს ბრძოლად და ისრაიტელნი იგი მო– 

ვიდეს და დაიბანაკეს აბეზენერს. და უცხოთესლთა მათ დაიბანაკეს აფეკს. 
2. და შეიქმნა ბრძოლა დიდი მათ შორის და ძლევასა მიეცა ისრამლი. და 

დაეცეს ბრძოლასა მას შინა უცხოთესლთა მათ მიერ ვითარ ოთხ ათას ოდენ 
მამაკაცი. 

3. და სხვა ერი იგი ისრამლისა მეოტ იქმნა და შემოვიდა ბანაკსა, თუსსა. 
ღა ზრახვიდეს ურთიერთას ·- მოხუცებულნი ისრამლისან: რაისათვსმე 
განგუწირნა უფალმან დღეს უცხოთესლთა თანა? აწ მოდით და გამოვიღოთ 

კიდობანი იგი სჯულისა უფლისა ღმრთისა ჩუენისა სელომით და წინაწარ- 

ვიძღვანოთ იგი და ვსძლიოთ მტერთა ჩუენთა! 

4. და მაშინ წარმოიღეს კიდობანი იგი სჯულისა უფლისა, და რამეთუ 
დგეს კიდობანსა მას ზედა ქერობინნი; და ორნი იგი ძენი ელისნა ოფან და 

ფინეზ მოვიდეს კიდობანსა მას თანა სჯულისასა. 

5. და ვითარცა შეიღეს კიდობანი იგი სჯულისა უფლისა ბანაკად, იზახეს 

ისრაიტელთა მათ ვმითა დიდითა, და ოხრიდა ქუეყანა იგი. 

ბ.6. ესმა რაი ესე უცხოთესლთა, შეძრწუნდეს და იტყოდეს ურთიერთას: 

რაიმე არს ვმაით ესე ღაღადებისა ბანაკსა მას ებრაელთასა? და სცნეს ყოველ- 

თა, ვითარმედ კიდობანი იგი სჯულისა მოსრულ არს ბანაკსა მათსა. 

7. და შეეშინა ფრიად და იტყოდეს ურთიერთას: ვაი ჩუენდა, ვაი ჩუენ- 

და, რამეთუ ღმერთი იგი მათი მოსრულ არს შემწედ მათად! და იტყოდეს: 

უფალო, განმარინენ ჩუენ ველთაგან მათთა! რამეთუ არა იყო შორის მათსა 

გუშინ და ძოღან ჯმაი ესე საშინელი. 

8. ვაი ჩუენდა, ვინ განმარინნეს ჩუენ პელთაგან ღმრთისა ძლიერებისათა? 

ესე იგი ღმერთი არს, რომელმან დასცა ქუეყანა იგი ეგვპტისა, და გუემა 

უდაბტნოსა შინა იგი! 

9. მერმე იწყეს ნუგეშინის-ცემად ურთიერთას და თქუეს: განძლიერდით 

უოცხოთესლხი ეგე. არა დავემორჩილნეთ ებრაელთა, ვითარცა იგინი ჩუენ გუ- 

მონებდეს, მვნე იყვენით და ჰბრძოდით! და ნუგეშინის-იცის უცხოთესლთა 
მათ. 

10. და. ბრძოლა-ყვეს, სძლიეს და ძლევასა მიეცა ისრამლი უცხიოთესლთა 

  

2. დასცეს 5. ოთხას §. 3. ურთიერთარს §. სხუაი 5. ერთი 5. 4. ფინეზ+და 5. 

6, ბშურთიერთარს §. 7. ურთიერთარს §. -8. ღმერთნი -5. დასცა 5: გუემა და უდაბნო 

იგი 5. 9. ურთიერთარს §. ჰბრძოდთ 5. ·
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მათ, და ივლტოდა ისრაზლი ბანაკად თკსა. და იყო დაცემა დიდი, დაეცა ის- 
რამლისაგან ოცდაათი ათასი კაცი განწყობილი. 

გ 11. და წარიღეს კიდობანი იგი სჯულისა, და ორნი იგი ძენი ელისნი 
დაეცნეს მახვლითა –– ოფნი და ფინეზ. 

12. და ივლტოდა კაცი ერთი იემინელი ბენიამენისა წყობისა მისგან ბრძო–- 

ლისა. და მოვიდა სელომად მას დღესა კვართდაპებული და მიწაგარდასხმული 

თავსა ზედა. 

13. და ელი ჯდა სავარძელსა ზედა მისსა და იხედვიდა გზად მიმართ, რამე– 

თუ იურვოდა კიდობნისათვს უფლისა. და მოვიდა კაცი იგი ქალაქად და შე- 
იქმნა ღაღადებათ. 

14. და ესმა ელის ვმაი იგი და იკითხვდა: რაი არს ღაღადებაი იგი? ამას 
ოდენ სიტყუასა ზედა მოვიდა კაცი იგი ელისსა და უთხრა ყოველივე, რათ-იგი 

იქმნა. 

15. და ელი მოხუცებული იყო, რამეთუ იყო იგი ოთხმეოცდათურამეტ 

წლისა, და თუალნი მისნი დადგომილ იყუნეს, და ვერა ხედვიდა. 

16. ჰკითხკდა ელი კაცთა მათ და ჰრქუა: რა არს ვმაძ ესე ამბოხისა ამისი? 

რქუა მას კაცმან მან: მე ვარ, რომელი მოსულ ვარ ბანაკით ისრაიტელთათა 

ოტებული. 
დ 17. მიუგო ელიმ და ჰრქუა მას: რა იქმნა, შვილო? მან უთხრა მას: ძლე- 

ვასა მიეცა ისრამშლი უცხოთესლთა მათ, და მეოტ იქმნა ყოველი კაცი მებრ- 

ძოლი და დაეცა სიკუდილითა მახვლისათა, და ორნივე ძენი შენნი მოკლეს; 

და კიდობანი იგი სჯულისა სიწმიდისა წარიღეს. 
18. და ელის რაი ესმა კიდობნისა მის ღმრთისა წაღებაი, ზეუკუნიჭრა სა–- 

ვარძელისაგან თვსისა და დაეცა ზღურბლთა მათ ზედა მართლუკუნ და განი- 

ტეხა ზურგი და მოკუდა, რამეთუ მოხუცებულ იყო- და იგი სჯიდა ისრა8ლLა 

ოც წელ. 
19. და ძისცოლი მისი, ცოლი ფინეზისი, მიდგომილ იყო შობად. და ესმა 

'ჰამბავი ესე, ვითარმედ კიდობანი იგი მიუღებიესთ და მამამთილი მისი და ქმა– 

რი მისი მომკუდარ იყუნენ, ტიროდა და შვა. და მოიქცეს საშონი და მოკუ–- 

დებოდა. 

20. და ჟამსა მას სიკუდილისასა ჰრქუეს მას დედათა მათ, რომელნი მახ– 

ლობელ იყუნეს: ნუ გეშინის, ძე შევ, ხოლო მან არა მიუგო, არცა ცნა, რამე– 

თუ დასულებულ იყო. 
21. და უჯმობდეს ყრმასა მას სახელით ბექაბოდ: კიდობანსა ძას ზედა 

სჯულისასა მამამთილსა და ქმარსა მისსა ზედა, რამეთუ მომკუდარ იყო. 

22. სიტყუად იწყეს და თქუეს: მიღებულ არს ჩუენდა დიდებაი ისრამ- 

ლისა მიღებითა კიდობნისა ღმრთისათა. 

5 

ა1. და უცხოთესლთა წარიღეს კიდობანი იგი სჯულისა უფლისა, აბენე–- 

ზერით აზოტად. 

13. მისთა 5. 14. სიტყუაისა 5. ელისასა 5. 16. რქუა მან 5. მას 5. მოვსულ ვარ 5. 

2 უჭმოდეს 5. სახელი 5. მამთილსა 5. 1, უფლისა-- უცხოთესლთა მათ 5.
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2. და შეიღეს სახლსა მას დაგონისასა, დადგეს იგი მახლობელად დაგო–- 
ნისასა. 

3. და აღიმსთვეს აზოტელთა მათ და შევიდეს დაგონისა და იხილეს და- 
გონი, რამეთუ დაცემულ იყო და პირდაქცევით ქუეყანასა ზედა წინაშე კიდობ. 

ნისა მის უფლისა. და აღადგინეს დაგონი და დადგეს ადგილსავე თვსსა. 
ბ4. და მერმე ხვალისგან იხილეს დაგონი დაცემული პირდაქცევით წი- 

ნაშე კიდობნისა მის ღმრთისასა და თავი დაგონისი და ორნივე კელნი და 

ბრჭალნი მისნი მოვრდომილ იყუნეს, გარნა გუამი ხოლო მისი დამთომილ იყო 

ზღურბლთა ზედა. 

5. და ამისთკს მღდელთა მათ დაგონისათა და ყოველმან შემავალმან სახლ- 

სა მას დაგონისასა აზოტს შინა არა დაადგნის ფერვნი ზღურბლთა ზედა, არა– 

მედ ბიჯებით გარდააბიჯიან ვიდრე მოაქაჟამამდე. 

6. და დამძიმდა კელი უფლისა აზოტელთა ზედა" და გვემნა იგანი სენითა 
საგურკველისათა. და განამრავლა მათ ზედა თაგვი და აღივსო სარწყულები 
მათი, ყანობირი და უბანნი მათნი თაგვითა და განმრავლდა სიკუდილი ქალაქ- 
თა ზედა მათთა. 

გ 7. და იხილეს რაი აზოტელთა მათ, რამეთუ ესე ჯღენი დაუდგეს, იტყო- 
დეს ურთიერთას და თქუეს: არა ჯერ არს ჩუენ შორის ყოფნა კიდობნისა ამის 

ღმრთისა, რამეთუ განრისხნა ჩუენ ზედა და ღმერთსა ჩუენსა ზედა დრდაგონსა. 

8. და მოუწოდეს მთავართა მათ უცხოთესლთა აზოტელთა მათ და ჰრქუეს: 

რაიმე ვყოთ კიდობანი იგი ღმრთისა მის ისრამლისა? მიუგეს გეთეელთა მათ 

და რქუეს: მოგუეცით ჩუენ! და წარიღეს კიდობანი იგი ღმრთისა გეთეელთა. 

9. და მისლვასა მას მათსა იყო კელი უფლისა ქალაქსა მას ზედა და შეძრ- 

წუნებაი დიდი ფრიად. და ტანჯნა კაცნი მის ქალაქისანი მცირითგან გიდრე დი- 

დადმდე და გვემნა იგინი საგურკუელითა მათითა. და იქმნეს '„გეთეელთა მათ 

საგურკველები ოქროსა. 

დ 10. და წარიღეს კიდობანი იგი ღმრთისა ისრაშლისა ასკალონდ,. და ვი- 

თარცა მიიღეს კიდობანი იგი, ეტყოდეს ასკალონელნი იგი: რაისათვს მოიღეთ 

კიდობანი ეგე აქავე მოსასრველადღ ჩუენდა და ერისა ჩუენისა? 

11. და წარავლინეს და გამოჰკრიბეს ყოველი კრმლოსანი უცხოთესლთა 

მათ, რქუეს: წარიღეთ კიდობანი ეგე ღმრთისა ისრამლისა და მიიღეთ !თვ)სი- 

სავე ადგილსა, რათა აღარა მოვისრნეთ ჩუენ და ერი ჩუენი, რამეთუ დაეცა 

შიში სიკუდილისა ქუეყანასა ჩუენსა ვინათგან შემოვიდა კიდობანი ესე 

ღმრთისა ისრამლისა აქა. 

12. რამეთუ ცოცხალნი და მკუდარნიცა ჩუენნი იგუემნესვე სენითა მით 

საგურკველისათა, და მიიწია სიტყუაი იგი ღაღადებისა ცადმდე. 
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ა1. და დადგა კიდობანი იგი ღმრთისა ქუეყანასა მას უცხოთესლთას> 
შვიდ თვე და აღმოაცენა ქუეყანამან მათმან თაგვი. 

3. დაგონის 5. 5. დაადგის ზა. 6. საკურველისათა §. 7. დაედგეს ვ. ურთიერთარს §.. 

8. მოგუმცით §. 9. საგრკუმლითა 5. 10. ასკლონდ ა. კიდობაინი 5. 11. კმოსანი 5. 

12. იგუყმნესვე 5. საგრკველისათა 5. 

· ფსნი 77. ზ. 66.
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2. მაშინ მოუწოდეს უცხოთესლთა მათ ქურუმთა მათთა და მისანთა და 

“ულუკთა: რაი ვყოთ კიდობანი ესე უფლისა? მითხართ ჩუენ, რათა მივიღოთ 
ეგე ადგილსავე თვსსა. ხოლო მათ რქუეს: 

3. უკუეთუ წარავლინებთ კიდობანსა მაგას შჯულისა უფლისა ღმრთისა 
ისრაფლისასა, ნუ წარიღებთ მაგას ეგრე, არამედ წარიღეთ მის თანა გვემისა 

თქუენისათვს ნიჭად მისად და გელხინოს თქუენ, უკუეთუ არა აღიღოს კელი 

მისი დამძიმებული თქუენ ზედა. 

4. მიუგეს და თქუეს: რაი მივსცეთ კურნებისა ჩუენისათვს? ხოლო მათ 

თქუეს: რიცხვსაებრ ვლმოსანთა უცხოთესლთა ხუთნი საგურკველნი ოქროს- 

ნი ჰქმენით და ხუთი თაგვ ოქროსა, რამეთუ გვემანი არიან თქუე5 ზედა და 

მთავართა თქუენთა ზედა და ერთა ზედა თქუენთა. 

ბ 5. და ჰქმენით მსგავსი საგურკველთა თქუენთა და მსგავსი თაგუთა მათ 

“და მიეცით უფალსა დიდებაი, რათა განგაშოროს თქუენ გვემა იგი და აღიღოს 

კელი მისი ძლიერი თქუენ ზედა და ქუეყანისა თქუენისაგან. 

6. რაისათკს განაფიცხებთ გულთა, "ვითარცა-იგი ეგკპტელნი და ფარაო 
განაფიცხნეს გულნი მათნი? და გვემნა იგინი“ გუემითა მით სასტიკითა, მაშინვე 

განუტევეს ერი იგი და წარვიდეს. 
7. ხოლო აწ ქმენით თქვენ ურემი ახალი და შეაბენით ორნი დიაკეულნი 

პირმშონი და უმწყსნი და ვბონი მათნი შინა დაიყენენით. 

8. და მოიღეთ კიდობანი იგი სჯულისა უფლისა, დადევით «„ურემსა მას 

ზედა, და ჭურჭელი ოქროსა თანაწარეცკით გვემულებისათვს და შთადევით 

იგი ჩაკვსა და დადევით გვერდით კერძო მისა, და წარავლინენით იგი და განი– 

ყვანენით, რათა წარვიდეს. 

9. და იხილეთ, უკუეთუ წარვიდეს საზღვართა მისთა ბეთსამიით კერძო. 

მაშა სცანით, რამეთუ მას მოუვლინებიეს ვგუემაა ესე. უკუეთუ არა წარვიდეს, 

უწყოდით, რამეთუ კელი მისი არა გვავნებს ჩუენ, არამედ შემთხუევით ოაიმე 

შეგუემთხკა ჩუენ ესენი ესე. 

10. და ყვეს ეგრე უცხოთესლთა მათ. და მოიბნეს დიაკეულნი იგი პირმშო. 

ნი და უმწყსნი, და შეაბნეს იგინი ურემსა მას და ვბონი მათნი შინა დააყენნეს. 

გ. 11. და დადგეს კიდობანი იგი ღმრთისა ურემსა მას ზედა და თაგუნი იგი 

ოქროსანი და საგურკველნი იგი, და ჩაასხნეს იგინი ჩაკვსა, და დასუნეს გვერ- 

დით მისა. 

12. და, წარვიდეს დიაკეულნი იგი გზასა მას ბეთსამისით კერძო, მართლ 

გზასა მივიდოდეს, არა დაშვრენ და არა გარდააქცივეს გზასა, არცა მარჯულ და 

არცა მარცხულ. და მთავარნი უცხოთესლთანი შეუდგეს უკანა სახღვრადმდე 

ბეთსამისა. 

13. და იყუნეს ვინმე მუნ ბეთსამას, ვითარცა იხილეს მომკალთა მათ კი- 

დობანი იგი ღმრთისა მომავალი, განიხარეს ფრიად და წინამოეგებვოდეს მას. 

14. მოვიდა ურემი იგი და დადგა იგი ლოდსა მას თანა დიდსა. და.ურემი 

იბი დაკოდეს და დიაკეულნი “იგი დაკლნეს და შესწირნეს მსხუერპლად უფ- 
ლისა. 

  

2. უყოთ §. 4. საგრკველნი «8. ჰქმენი 5. გუშმითა 5. 5. საგრკველთა 5. 7. თქვენ-–- 
ასეა. 9 გუშმასა 5. შემთხეშვით 5. შეგუშმთხევა 5. 11, “ჩაასხნეს–-მეორე „ა« ჩამატებულია 

? გმოსლ. 12. ე. 31.
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15. და ლევიტელთა მათ აღიღეს კიდობანი იგი უფლისა და' ჩავკ იგი და 

ჭურჭელი იგი ოქროსა, და დადგეს იგი ლოდსა მას ზედა დიდსა, და კაცთა მათ 
ბეთსამითელთა შესწირეს საკურთხი მსხუერპლი უფლისა ღმრთისა მას დღე–- 
სა შინა. : 

16. და ხუთნივე იგი მთავარნი უცხოთესლნი ხედვიდეს და წარვიდეს 
ასკალონად. 

დ 17. და საგურკველნი იგი ოქროსანი, რომელ ქმნეს უცხოთესლთა ლხი- 

ნებისა მათისათკს უფლისა; ერთი აზოტელთა, ერთი გაზხელთა, ერთი ასკა- 

ლონელთა, ერთი აკკარონელთა და ერთი გეთეელთა. 
18. ეგრეცა ხუთნი იგი თაგუნი ოქროსანი მსგავსად რიცხვსა მის ქალაქ- 

თასა ხუთთა თავადთა და მთავართა ქალაქთა განმაძნელებელთა დაბაღმდე ფე- 
რეზისა და ვიდრე ლოდადმდე 'დიდად, რომელსა ზედა დადგეს კიდობანი იგი 

სჯულისა უფლისა, რომელი დადგა ადგილსა მას ოსესა ბეთსაბილესისასა. _ 

19. და დასცხა “მათგანნი ღმერთმან ერგასის ათას სამეოცდაათი კაცი. 
იწყეს გლოვად ერმან მან, რამეთუ დასცნა იგინი უფალმან გუემითა დიდითა 

ფრიად. 
20. და თქუეს კაცთა მათ ბეთსამისელთა: ვინმე შემძლებელ არს დადგო– 

მად წინაშე პირსა უფლისა ღმრთისა წმიდისასა? 'ანუ ვისსამე მოიქცეს კიდო– 
ბანი ესე უფლისა? 

21. მიავლინნეს მოციქულნი მკვდრთა მიმართ კარიათიმსათა და რქუეს 

მათ, ვითარმედ: აქავე მოიღეს კიდობანი იგი სჯულისა უფლისა უცხოთესლთა 
მათ. აწ მოდით და წარიღეთ თქუენდა. 
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ა1. და მოვიდნეს კარიათიმელნი და წარიღეს მათ კიდობანი იგი სჯული. 

სა უფლისა, შეიღეს “იგი სახლსა მას ამინადაბისა, რომელი დაშენებულ იყო 

ბორცუსა მას ზედა, და გამოირჩიეს ძე მისი, ელიახარ, და დაადგინეს მცვე– 

ლად კიდობანსა მას უფლისასა. 

2. და იყო, ვინათგან შეიღეს კიდობანი იგი ღმრთისა კარითიამადღ, და გან- 

მრავლდეს ჟამნი, და დაყო ვითარ ოცი წელი და მოიქცა ისრაშლი უფლისა მას 
დღესა შინა. 

3. და რქუა სამოველ ყოველსა ისრაშლსა: “უკუეთუ მოიქცეთ უფლისა 

ყოვლითა გულითა თქუენითა, და განიშოროთ კერპთმსახურებაი და მონებდეთ 

უფალსა ღმერთსა, და მან გიკსნნეს თქუენ პელთაგან უცხოთესლთასა. 

ბ4. ისმინეს სიტყუათ იგი ძეთა 'ისრაზლისათა, და განაგდეს ბაალი და 

სერტყები და „კერპი იგი ასტაროთისი და მონებდეს უფალსა ღმერთსა. 

5. და რქუა მას სამოველ: შეკრბით ყოველი ერი ისრა8მლისა. მასეფათდ, 

და ვილოცო თქუენთვს უფლისა მიმართ! 

6. და შემოკრბა ყოველი ერი მასეფათდ და მოიღეს წყალი და გოაპკურეს 

ქუევანას წინაშე უფლისა და. იმარხეს მას, დღესა, და თქუეს: ვსცოდეთ წინა- 
შე უფლისა! რამეთუ შჯიდა სამოველ მასეფათს ძეთა. ისრამლისათა. 

  

15. კიდობაინი 5. 18 დაბადამდე 5, 19. გუშმითა 5. 4. ისმინე 5. ისრა0ლისათა –-. და 

განაგდეს 5. 5. ყოველნი 5. ესრაელისა §:. 8... ი: 

92. ს“ჯლ. 6. ბ. 13. მ“თე. 4. ბ. 10.
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7. და ესმა უცხოთესლთა მათ, რამეთუ შეკრბეს მასეფათდ ძენი ისრამ.. 

ლისანი და შეკრბეს უცხოთესლნიცა იგი და მოვიდეს ისრამლისა და გამოვიდ- 

ნენ ისრაფლნი უცხოთესლთა მათ ზედა. და ესმა რაი ესე ძეთა მათ ისრაწლი– 

სათა, შეეშინათ ფრიად. 
გ 8. და რქუეს ძეთა ისრაწლისათა სამოელს: ნუ დასცხრები ლოცვასა 

უფლისა ღმრთისა მიმართ ჩუენთ2-ს, რათა გუკსნეს ჩუენ კელთაგან უცხო- 

თესლთასა. 

9. და თქუა სამოველ: არა დავსცხრები ლოცვასა უფლისა მიმართ თქუენ– 

თვს! და მოიქვა სამოველ კრავი ერთი მწოვარი და შესწირა მსხუერპლად უფ- 

ლისა ყოვლისათვს ერისა ისრაზლისა. და ისმინა უფალმან ლოცვა იგი სამო- 

ველისა. 

10. და ვიდრე შესწირვიდა სამოველ მსხუშრპლსა მას, უცხოთესლნი იგი 

მი-ხოლო-ვიდეს განმზადებულნი ბრძოლად ისრამზლისა. “და ქუხღა უფალი 

უცხოთესლთა მათ ზედა კმითა კრჩხიალებისათა, და შეძრწუნდეს და ძლევასა 

მიეცნეს წინაშე ისრაიტელთა მათ. და გამოვიდეს ისრაიტელნი· იგი მასე- 

ფათით. 

11, %% და დევნა-უყვეს, და ეწივნეს, მოსრნეს უცხოთესლნი იგი და ნეშტი 

იგი მეოტად წარიქციეს ბეთსაბემდე. 

დ 12. და მოიღო სამოველ ლოდი ერთი და აღმართა იგი შორას მასეფათ- 

სა და შორის განსაწყობელსა მას, და უწოდა სახელი მისი აბენეზერ, რომელ 

არს თარგმანებით ლოდი შეწევნისა რამეთუ თქუეს, ვითარმედ: აქამომდე 

შეგვეწია ჩუენ უფალი. 
13. და დაამდაბლნა „უფალმან უცხოთესლნი იგი. და არღარა შესძინეს ზე- 

დამისლვად ისრამლისა. და იყო ველი უფლისა უცხოთესლთა მათ ზედა ყო- 

ველთა დღეთა სამოველისათა. 

14. და უკმოიღეს ქალაქები იგი, რომელი დაეპყრა უცხოთესლთა მათ ძე- 
თაგან ისრამლისათა, აკარონითგან ვიდრე გეთადმდე დაიპყრეს საზღვარი იგი 

ისრამლისა ველთაგან უცხოთესლთასა. და ივო მშკდობაი შორის ისრაშლსა. 

და ამორეველთა მათ. 

15. და შჯიდა სამოველ ყოველთა ადგილთა წმიდათა მათთა. 

16. და მოვიდის იგი არმათემადვე, რამეთუ საყოფელი მისი მუნ იყო: დ-> 

მუნ განიკითხავნ ისრაშლსა და აღაშენა მუნ სამოველ საკურთხეველი უფ- 

ლისა. 

ა 1, ხოლო რაჟამს დაბერდა სამოველ, დაადგინა ძენი მისნი მსაჯულალღ 
ისრაშლსა ზედა. 

2- და ესე სახელები არს ძეთა მისთა: პირმშო მისი იოელ, შემდგომი მისი 

აბა, მსაჯულნი ბერსაბესანი. 

3. და არა ვიდოდეს ძენი იგი მისნი გზათა მისთა, არამედ შეუღგეს იგინი 

ანგაჰარებასა, მიიღებდეს ქრთამსა და სამართალი არა უყვიან. 

  

8. უფლისა §. 14. ყო 5. 15. შეჯიდა 5. 3. ანგაჰარებაისა §. 

4“ ზირქ. 46. დ. 20, ?? ზი“ქ. 46. დ. 21.
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4. და შეკრბა ყოველი ნათესავი ისრამლისა, მოვიდეს სამოველისა არმა- 

თემად. | 

5. და რქუეს მას: შენ, ესერა, დაბერებულ ხარ, და ძენი შენნი არა ვლენან 

გზათა შენთა. "აწ მოგუეც ჩუენ მეფე, რათა სჯიდეს სამართალსა, ვითარცა 

სხუათა ნათესავთა არს! 

ბ6. და შეუძნდა სიტყუაი ესე სამოელს, რამეთუ რქუეს მას, ვითარმედ: 

მოგუეც მეფე, რომელი წინაგვძღოდის ჩუენ! და ილოცვიდა სამოველ უფლისა 
მიმართ. , 

7. და უფალმან რქუა მას: ისმინე სიტყუაი ერისა მაგის, რამეთუ არა შეხ 

შმეურაცხ-გყვეს, არამედ მე, ვინათგან იყავ მათ ზედა მეფედ. 
8. ყოველთა ზედა საქმეთა თკვსთა, ვინათგან მოვიყვანნეთ იგინი ეგვპტით 

გიდრე დღევანდელად დღედმდე, რამეთუ დამიტევეს მე და მსახურებდეს კერპ- 
თა უცხოთა, ეგრეცა შენ გიყვეს. 

9. აწ შენ ისმინე მათი; აღთქმა დავდვა მათ შორის და უთხრა წესი და სა- 

მართალი სამეფო, რომელი მეფობდეს მაგათ ზედა. 

10. და უთხრა სამოველ ყოველი იგი სიტყუათ ღმრთისა ერსა მას, რომელ- 

ნი ითხოვდეს მისგან მეფესა. 

გ11. და რქუა მათ: ესე წესი არს მეფის,ი რომელი მეფობდეს თქუენ 

ზედა: მიგიხუნეს შვილნი თქუენნი და ყვნეს მკედრებად, რომელნიმე შეეტლედ 

და წინამოცორვალად, 
: 12. და რომელნიმე დაადგინნეს ათასისთავად და ასისთავად, მკნველად და 
მომკალად, და მწველელად და მეზუერედ, და ყუნეს მათგანნი რომელიმე ჯაქვს- 
მოქმედად და საჭურველისა. 

13. და ასულნი თქუენნი მიგიხუნეს და ყვნეს საცხებელისმგბოლველ და 

მექოთნედ და მეპურე. 

14. და მიგიღოს ყანები და ვენაკები თქუენი და ზეთისხილები კეთილ- 

კეთილი და ნაყოფიერი, და მისცეს იგი მონათა თვსთა. 

15. და ნაყოფისაგანი ყანათა და ვენაკთა თქუენთა ათეული მიიღოს, დ. 

მისთა საჭურისთათვს და მონათა. 
16. მონანი და მპკევალნი თქუენნი, მროწეულნი და კარაულნი და კარნი 

თქუენნი მოგიხუნეს და დაადგინნეს საქმესა მას სამეფოსა. 

17, და საცხოვართა თქუენთა ათეული მიიღოს და იყვნეთ თქვენ მონად 

და მსახურად. 

დ 18. და ღაღადებდით მეფისა მის, და არა ისმინოს თქუენი უფალმან, 

რამეთუ თქუენ თჯთ გამოირჩიეთ მეფე. 

19. და არა უნდა ერსა მას სმენად სიტყუაი იგი სამოველისა. მაშინ რქუეს 

მას: არა ეგრე არს, არამედ დაადგინე ჩუენ ზედა მეფე, 

20. და მორჩილ ვიყუნეთ მისა, ვითარცა სხუანი ნათესავნი და განგვიკი- 

თხევდეს ჩუენ მეფე და ბრძოდეს მტერთა ჩუენთა. 

21. მაშინ ისმინა სამოველ სიტყუაი იგი მათი და უთხრა ყოველი უფალსა. 
22. და რქუა უფალმან სამოველს: ისმინე მათი და დაადგინე მათ ზედა 

მეფე, რათა მეფობდეს მათ ზედა! და გამოვიდა სამოველ და უბრძანა ერსა 
მას: წარვედით თქუენთკვს ქალაქად! 

5. მოგუმც 5. სხუაითა 5. მოგუშე 5. 11. რომელნი §. მჯედრებაიდ 5. 12. მეზუშრე 5. 
19. არა ეგრე) ეგრე 5. 20. სხუაინი 5. 22. რქუათ 5. 

9 ოსე 13. გ. 10. ს“ქმე 13. გე. 21.
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ა1. და იყო მუნ კაცი ერთი ნათესავისაგან ბენიამენისა, და სახელი მისი 
კისი, ძე აქელისი, ძისა საბიგასი, ძისა ზაქესი, ძისა აფეკისი, კაცისა იემენე- 

ლისი. და იყო კაცი იგი ძლიერი. 
2. და ესვა მას ძე,, სახელი მისი საულ. და იყო იგი ჰასაკითა დიდ და 

ქმნულკეთილი. და. არა ვინ იყო უმაღლეს მისა ასაკითა ისრამლსა შორის, რა- 

მეთუ მკრითგან უმაღლეს იყო ყოველსა კაცსა. 
3. და წარუწყმდეს მამასა მისსა კარაულნი: და რქუა კისი ძესა. თვსსა სა- 

ულს: წარიყვანე შენ თანა ყრმა ერთი, წარვედით და მოიძიენით კარაულნი იგი! 

და წარვიდეს და გარდავლეს მთა ეფრემისი. 
4. და მოვლეს მთანი საირისნი და ვერა პოვნეს; და მოვლეს ყოველი ქუე– 

ყანა სალიმისნი და არა პოვნეს; და მოვიდეს ქვეყანასა იემინელთასა და. არცა 

მუნ პოვეს. : 

5. მაშინ მოვიდეს სიფასა, რქუა საულ ყრმასა მას: გვალე და მივიქცეთ 

ჩუენდავე მამისა ჩუენისა, ნუუკუე დაეტეოს ზრუნვა, ვითარ მათ, და იურვო- 

დის იგი ჩუენთჯვს? 
6. მიუგო ყრმამან მან და რქუა: მესმა მე, -ვითარმედ კაცი არს აქა, ღმრთი- · 

სა ქალაქსა მას, პატიოსანი და დიდებული, და რაიცა თქვს, ყოველივე აღესრუ- 

ლის. აწ მივიდეთ მისა, რათა ვკითხოთ, თუ რომელსა კერძოსა უმჯობეს არს, 
და წარვიდეთ. : 

ბ 7. მიუგო საულ ყრმასა მას და რქუა: მისლვით მივიდეთ, გარნა რაი მი–- 

ვართვათ კაცსა მას ღმრთისასა, რამეთუ პურიცა მოკლებულ “არს საგზლისა: 

გან ჩუენისა და ამისა უფროს არა გვაქუს, რომელსა-ესე ხედავ? 

8. მიუგო „მეორედ ყრმამან მან და ჰრქუა საულს: არს აქა ჩემ თანა მეოთხე 
ნაწილი სასწორი ვეცხლისა, იგი მიიღე და მიეც კაცსა მას ღმრთისასა, რათა 

გვთხრას ჩუენ გზა იგი ჩუენი, რომელსა ვიდოდით. 
9. რამეთუ წინათ ქუეყანასა მას ისრაზლისასა ესრეთ იტყუვედ კაცისა 

მისთგს ღმრთისასა, რომელნი შევიდიან კითხვად მისა უფლისა მიერ: მიდით 
კაცისა მის, რომელი მხილველი არს, რამეთუ წინასწარმეტყველთა მათ ჟამთა 
მხილველი უწოდიან. 

10. მაშინ რქუა საულ ყრმასა მას: კეთილ, გვალე, მივიდეთ! და მიგიდო– 

დეს ქალაქსა მას, სადა-იგი იყო კაცი ღმრთისა. 
11. ვითარცა მიიწინეს იგინი შესავალსა ქალაქისასა, შეემთხვა მათ ქალე– 

ბი, რომელი გამოვიდოდა ვსებად წყლისა. და რქუეს მათ: აქამე არს .მხილვე– 
ლი იგი? 

12. მიუგეს ქალთა მათ და რქუეს: აწღა თქუენსა წინა შემოვიდა ქალა- 
ქად, რამეთუ შეწირვად მოსრულ არს მსხუერპლისა ერისა მის ბამას. 

13. და ოდეს შეხკდღეთ ქალაქად, ჰპოოთ კაცი იგი, ესრეთ ერი კრებულ 
იყოს, რამეთუ მას ელიან და არა ჭამონ პური, ვიდრე ერმან შესწირნეს მსხუერ– 

პლნი იგი უფლისა, მაშინღა ჭამონ პური. და აწ თქუენ ადრე აღვედით და 

ჰპოოთ იგი ქალაქსა შინა, რამეთუ' დღეს ამისთვს მოსრულ არს მსხუერპლისა 
შეწირვად. | 

3. რქუაი 5. 5. „სიფ“ს#-- აშიაზეა. რქუაი 5. ნუუკუმ §. 6. თქუეს 5. 6. რქუაი 5. 

გკითხოთ „თუ“ ჩამატებულია. 7. რქუაი 5. მივედით 5. მივართვათ 5. პირველი. „თ“ 

ჩამატებულია. რომლისა 5. 8. ჰრქუაი 5. 10. რქუაი 5. 13 არამან §. +
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გ 14. და ვითარცა შევიდოდეს იგინი საშუალ ქალაქსა მას, შეემთხვა მათ 
სამოველ, რამეთუ მოვიდოდა ბამად. 

15. "რამეთუ გამოუცხადა ღმერთმან სამოველს დღით ერთით წინა, ვიდ- 
რე საულ არღარა შემთხუეულ იყო. 

16. ხვალე ამას ჟამსა მოვავლინო შენდა კაცი ქუეყანისა მისგან ბენიამე– 
ნისა და სცხე მას მეფედ ერსა მას ჩემსა ზედა ისრაშლსა. და მან იკსნეს ერი 
იგი ჩემი ისრაყლი კელთაგან ოუცხოთესლთასა, რამეთუ მოვხედო სიმდაბლესა. 

მას ერისა ჩემისასა, რამეთუ მოვიდა ჩემდა ღაღადებაი იგი მათი. 

17. და სამოველ ვითარცა იხილა საულ და პრქუა მას მეუფემან: ესე არს 

კაცი იგი, რომლისათკს გარქუ შენ. ესე მეფობდეს ერსა მას ჩემსა ზედა. 
18. რქვა საულ სამოველს: მითხარღა მე სახელი მხილველისა მის. 

19. მიუგო სამოველ და რქუა: მე თავადი ვარ! არამედ აღვედ შენ ჩემსა, 
წინა ბამად; და ჭამე დღეს ჩემ თანა პური და ხვალე წარგავლინო შენ და გითხ– 

რა ყოველივე ნება გულისა შენისა! 

20, ხოლო ვირთა მათთვს ნურას ზრუნავ, რამეთუ დღე სამ არს, ვინათგან. 

უპოვნიან ვირები იგი. ამიერითგან კეთილსა ზრახევდ, რამეთუ ვისამე არს სი– 

ხარული დღეს ისრამლსა შორის ვითარ შენდა და სახლისათვს მამისა შენისა? 

21. მიუგო საულ და რქუა: არამე ძე კაცისა იემენელისა ვარ უმრწემესი 
ნათესავთა შორის ისრამლისასა და ტომი იგი ჩემი უმცირეს ყოველსა შორის. 
ტომსა ბენიამენისასა? აწ რად მარქუ მე, უფალო, სიტყუაი ეგე? 

22. და წარიყვანა სამოველ საულ და ყრმა იგი, რომელ მის თანა იყო, და. 

შეიყვანა იგი ვანად თვსა და უბრძანა მას დაჯდომა ოცდაათსა მეინაკესა ზემო 

კერძო. : 

23. და ჰრქუა სამოველ მზარეულსა მას: მომართუ მე ნაწილი იგი, რომელ 

მიგეც დამარხვად! 

24. და მზარეულმან მოართვა ბარკალი ერთი კუნთითურთ, დაუგო წინაშე 

მისა, და რქუა სამოველ საულს: აჰა ეგერა, ეგე საწამებელი არს შეხდა წინაშე 

ყოვლისა ერისა მაგის, და მოიღო იგი საულ და შეჭამა სამოველითურთ მას 

დღესა შინა.: 

25. და გარდამოვიდეს ბამით ქალაქად და დაუგეს საულს სარეცელი ერ–- 

დროსა ზედა და დაწვა. 

26. და ვითარ ცისკარი განეღებოდა, გარდამოუწოდა სამოველ საულს 

მიერ ერდოთ და რქუა: აღდეგ და გარდამოკედ და წარგავლინო შენ. ღა აღდგა 
საულ და გამოვიდეს ორნივე გარეშე ქალაქსა მას. 

27: და მოვიდეს დასასრულსა ქალაქისასა, რქუა სამოველ საულს: არქუ: 

პაბუკსა მაგას, და წაგკძღვეს ჩუენ წინა და შენ ფერჯი დაიპყარ და ისმინე 

ბრძანებაი უფლისა. 

15 „ შემთხუშულ §. 17. ჰრქუა” 5. 19 . რქუაი 5. 20. არას 5. 21. რქუაი“ §- 
23. ჰრქუაი 5. 24. რქუაი 5. 25. ზედა. და) ზედა 5. 26. რქუაი §. 27. რქუაი 5. რქა 5- 

9? სქმე. 131. გ. 21.
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1. წზმოირო სამოველ რქა იგი საცხებელისა და დაასხა თავსა ზედა და ამ- 

ბორს-უყო მას და რქუა: გცხო შენ მეფედ უფალმან ერსა მას თკსსა ზედა ის- 
რამლსა? და შენ უძღოდი ერსა მას უფლისასა, და იკსნნე იგინი კელთაგან 

მტერთა მათთასა! და ესე სასწაულ იყოს შენდა, რამეთუ გცხო შენ უფალმან 

შენმან და დაგადგინა შენ სამკვდრებელსა თვსსა ზედა. 

2. და ესე სასწაულ იყოს შენდა: ვითარცა წარხკდე დღეს ჩემგან, შეგე- 
მთხვვნენ მუნ ორნი კაცნი საფლავსა მას თანა რაქაელისასა, საზღვართა მათ 

ბენიამენისათა, სამხრით ოდენ, და იწყონ ვლდომად: შენს წინაშე ღა გითხრან 
შენ, ვითარმედ: ვიპოვნეთ ვირნი იგი, რომელთა შენ ეძიებდი და მამასა დაუ- 

ვიწყებიეს ზრუნვა კარაულისა მის და თქუენთვკს იურვის, ვითარმედ: ვიდრე- 

მე ჯდა შვილი იგი ჩემი? 

3. და ვითარ წარხვგდე მცირედ მახლობელად მუხასა მას თანა მუენიერსა, 

და შეგემთხვნენ მუნ სამნი კაცნი აღმავალნი ღმრთისა ბეთელად. ერთსა ჰქოზ- 

დენ სამნი თიკანნი, და ერთსა ჰქონდეს ტიკით ღვნო და ერთსა ჰქონდეს კიშ- 

ტე სავსე პურითა, 

4. და მოგიკითხონ შენ მშკდობით და მოგიპყრან და გრქვან შენ, ვითარ–- 

მედ: ნაწილ-იღუეუ ამისგან და შენ ნაწილ-ილო ყოვლისა მისგან. 

5. და მისა შემდგომად ახკდე შენ ბორცუსა მას ღმრთისასა, სადა-იგი არს 

გუნდი უცხოთესლთა. და რაჟამს შეხვდე ქალაქად, "შეგემთხკოს შენ დასი 

ერთი წინაწარმეტყველთა, გარდამომავალი ბამით, და წინაშე მათსა პარით მემ– 

ღერნი და ქნარით, ნესტვ და ბობღანი. და იგინი წინაწარმეტყუელებდენ მათ 

თანა. 
ბ. 6. და მოვიდეს შენ ზედა სული ღმრთისა, და შენცა წინაწარმეტყუელებ– 

დე მათ თანა და გარდაიცვალო შენ ახალ კაცად. 

7. და იყოს,'რაჟამს აღესრულოს ესე ყოველი სასწაული შენ ზედა, ჰქმენ 

ყოველი, რაიცა გინდეს, რამეთუ უფალი შენ თანა არს. 

8. აწ შენ უწინარეს აღვედ გალგალად და მე მოვიდე მუნ შეწირვად 

მსხუერპლთა საკურთხისათა და შესაწირავთა მშვდობისათა და მელოდე მე 

შკდ დღე, ვიდრემდე მე მოვიდე შენდა და გაუწყო. შენ, რა-იგი ჯერ-იყოს ყო- 
ფად შენდა. 

9. და ვითარცა გარემოიქცა და ზურგი შეაქცია, ვითარცა წარ-ოდენ-ვიდა 

სამოველისგან, გარდაცვალა გული მისი ღმერთმან და განახლდა და მოიწია 
ყოველი ესე სასწაული მის ზედა მას დღესა შინა. 

10. და მოვიდა იგი ბორცუსა მას თანა და მოეგებოდეს მას დასნი იჯი 

წინაწარმეტყუელთანი. და მოეფინა მის ზედა სული იგი ღმრთისა და იწყო 

მანცა წინაწარმეტყუელებად მათ შორის. 

11. და რაჟამს იხილეს, რამეთუ გუშინ და ძოღანცა ეხილვა, რამეთუ წი- 

ნაწარმეტყუელებდა წინაწარმეტყველთა შორის, თქუეს ერთა მათ მოყვასმან 

მოყუსისა მიმართ. ესეღა სამე ელოდა ძესა კისისასა, აწ საულცა წინაწარ- 

მეტყუელთა თანავე? 

2. ვიდრემე-+- რა §. 3. ზრახსკდე 5. შუშნიერსა §. შეგემთხვევნენ 5ი 4. ნაწილი იღო 5. 
5. ქანარით §, 10. წინაწარმეტყუელებაიდ 5. 11. წინაწარმეტყ უელეობდა 5. 

« ს“ქმე. 13, გე. 21.
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გ 12. მი-ვინმე-უგო მათგანმან და ჰრქუა: ვინმე იყო მამა იგი მისი, არა 
უკუე კის? ამის ჯერისათვს იგავად იყო სიტყუაი ესე, ვითარცა ”აწ საულ წი- 

ნაწარმეტყუელთა თანავე? 
13. და დაასრულა წინაწარმეტყუელება და მოვიდა ბორცუსა მას ოდენ. 

14, ჰრქუა მამისძმამან მისმან ყრმასა მას: ვიდრე ოდენ სრულ იყვენით? 

ხოლო მან რქუა მას: ვირთა ძებნასა, და არასადა ვპოენით და მოვედით ჩუენ 

სამოველისა. 

15. და რქუა სახლისწულმან მან საულს: მითხარ მე, რაიცა გითხრა შენ 

სამოგელ. 

16. ღა ჰრქუა საულ სახლისწულსა: თვსსა: მან მომითხრა პოვნა კარაული- 

სა, ხოლო მეფობისათ=კს სიტყუაი არა აკსენა მის თანა, რომელი არქუა მას 

სამოელ. · 

17. და შეკრიბა სამოველ ყოველი იგი ერი უფლისად მასეფათდ 

18. და ჰრქუა ძეთა მათ ისრამლისათა: ესრეთ იტყ>ვს უფალი ღმერთი ის- 

რაწზწლისა, მე გამოვიყვანენ ძენი ისრაშლისანი ქუეყანით ეგვპტით და გიკსნენ 

თქუენ ჭელისაგან ფარაოსთა, რომელი-იგი გაჭირვებდა თქუენ. 

დ 19. ხოლო თქუენ დღეს შეურაცხ-ყავთ ღმერთი თქუენი, რომელი-იგი 

იყო მვსნელი თქუენი ყოვლისაგან ჭირისა და ძვრთასა, ?? და სთქუთ, ვითარმედ, 

მეფე დაადგინე ჩუენ ზედა! აწ წამოდეგით წინაშე უფლისა ნათესავად-ნათე- 

სავადი თქუენი ათასეულებითა მით თქუენითა! 

20. და შეკრიბა სამოველ ყოველი იგი ნათესავები ისრამლისა და განაწი- 

ლა და აღმოუკდა წილი იგი ბენიამენს. 
21. და შემოკრიბა ტომები იგი ბენიამენისა, განაწწილა და აღმოუკდა წილი 

მატტარიისი და შემოკრიბა ტომები იგი მატტარიასი კაცად-კაცადი და განუწი- 
ლა. აღმოუკვდა წილი საულისი, ძისა კისისა, და ეძიებდა მას და ვერა ჰპოვეს. 

22. და იკითხა კუალად სამოველ უფლისა მიმართ და თქუა: იპოვოსმე სა- 

და კაცი იგი ჩუენ შორის? და ჰრქუა უფალმან სამოველს: აჰა ეგერა, დამა– 

ლულ არს ჭურსა, შორის! 

23. და მიირბინა სამოველ და გამოიყვანა საულ მიერ და წარმოადგინა 

შორის მათსა. და უმაღლეს იყო იგი ყოვლისა მის ერისა ბეჭითგან აღმართ. 

24. მაშინ ჰრქუა სამოველ ყოველსა მას ერსა: იხილეთღა, რამეთუ გამო- 

ირჩია უფალმან! არა ვინ არს თქუენ შორის მსგავსი ამისა რაითურთით! და 

იხილა ყოველმან ერმან და თქუეს: უკუნისამდინ ცხონდინ მეფე! 

25. და ეტყოდა სამოველ ყოველსა მას ერსა მისსა და განაგო ყოველივე 

წესი საშარავანდო: და დაწერა წიგნი და დადღვა წინაშე უფლისა; და განუჯმნა 

ყოველსა ერსა და წარვიდეს თკთოეულად ადგილსა თკსსა. 

26. და საულცა წარვიდა სახიდ თვსად გაბაას და წარ-მო-ვინმე-დგეს შვილ- 
ნი მდიდართანი, რომელთანი განარისხნა გოლნი მათნი უფალმან საულის მი- 

მართ. | 

12. პრქუაი 5. უკუმ 5. 14. ჰრქუაი 5. რქუაი §. 15. რქუაი §. 16. ჰრქუაი 5. ჰრქუაი? 5. 

18. ჰრქუაი 5. გამოვიყვანნე 5. გივსნნე 5. 19 ს“თქით 5. 22. თქუაი 5. ჰრქუაილ 5. 24. პრქუაი §. 

25. ეტყოდინ 5. · 

ი ქვე. 19. დ. 24. 9?“ ზე. 8. დ. 19. 

ქვედა აშიაზე სწერია: ეკუთვნის დიდს მცხეთის სობოროს, ჩვნეს წქლსა. 

4. მცხეთური ხელნაწერი
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27. შვილნი უშჯულოებისანი შეურაცხ-ყოფდეს საულს და თქუეს: არამე 
უკუშ მაცხოვნნეს ჩუენ ამან? და არასადა მიართვეს ამას ძღუენი. ხოლო იგი 
დუმნა და არა იტყოდა. 
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ა 1. და იყო თვესა ერთსა მას დღეთასა და მოვიდა ნაას ამმანიტელი და 

მოიცვა ერითა თვსითა იაბისი გალადას. და ჰრქუეს კაცთა მათ იაბისელთა ნაას 

ამმანიტელსა: აღთქმა აღგვთქუ და პაიმანი დადევ ჩუენ შორის და გმონებდეთ 
შენ. ' 

2. მოუგო ნაას ამმანიტელმან და პრქუა: რა აღთქმა აღგითქუა" თქუენ, 

გარნა თუ ესე აღმოღება თუალისა მარჯუენისა? და იგი იყოს აღთქუმად თქუენ 

ზედა და იყოს იგი საყუედრელად ისრაშლსა შორის უკუნისამდე. 

3. და ჰრქუეს მას კაცთა მათ იაბისელთა: დრო-გვეც ჩუენ შკდ დღე ოდენ 
და მივავლინნეთ მოციქულნი ყოველთა საზღვართა ისრაშლისათა, ღა თუ არა 

ვინ იყოს შემწე ჩემდა, გამოვიდეთ თქუენდა. 

ბ 4. და მოვიდეს მოციქულნი იაბისანი ბორცუსა მას, სადა-იგი იყო საულ, 

და უთხრეს სიტყუაი. ესე ყოველსა ერსა. და აღიმაღლეს კმაი თვსი და ტიროდა 
და იურვოდა ყოველი იგი ერი. 

5. და ხვალისაგან, ცისკარს ოდენ, მოიწია საულ, და მოესხნეს კარნი აგა- 

რაკით და თქუა: რა არს, ანუ რაისა სტირ? მაშინ უთხოეს მას ყოველი იგი 

სიტყუაი იაბისელთა. 

6. და მოვიდა სული ღმრთისა საულსა ზედა და განრისხნა ფრიად სიტყვ- 
თა მათთვს. 

გ 7. და მოიბნა ორნი იგი კარნი და დაკლა და განყუნა იგინი ასოე ულად 

და მიმოუძლუანა იგი ყოველსა ნათესავსა ისრამლისასა კელითა მოციჭვულთა- 

თა და თქუა: ღეაწლი ბრძოლისა მოწევნულ არს ჩუენ ზედა. აწ ყოველი კაცი, 
რომელი არა გამოვიდეს საულსა და სამოველს თანა ბრძოლად, "შემდგომად 

საქმისა მის ამის მსგავსად დაჭრად არს ზროხა და ცხოვარი მისის და დაეცა 

შიში დიღი ყოველსა ზედა ერსა ისრამლისასა უფლისა მიერ. და იზრახა ყო- 

ველმან ერმან, ვითარცა ერთითა პირითა. 

8. და ახილვა-ყო მათდა ბეზეკსა შინა. ანდეხზობით იყუნეს ვითარ ექუას 

ათას კაცი სახლისა მისგან ისრამლისანი, ხოლო სახლისა მის იუდასნი იყუნეს 

ვითარ სამეოცდაათი ათასი კაცი. 

9. და ჰრქუა საულ მოციქულთა მათ, რომელნი-იგი მოსრულ იყუნეს: ეს- 

რეთ უთხართ კაცთა მათ იაბის გალადისათა, ვითარმედ: ხვალე ყოფად არს 

ცხორებაი თქუენი მოფენასა ოდენ მზისასა და მოვიდნენ მოციქულნი იგი: 

იაბის გალადისათა და უთხრეს სიტყუათ=თ იგი ყოველსა კაცსა ქალაქისასა, და 

მათ განიხარეს ფრიად. 

10. და ჰრქუეს იაბისელთა მათ ამანიტელსა: ხვალე გამოვიდეთ თქუენდა 
და ეყოთ, რაც სათნო-გიჩნდეს! 

27, არაიმე 5. მარცხვინეს 5. უკუმ 5. ძღუშნი 5. 2. ჰრქუაი 5. აღგითქუაი 5. საყუშდ- 

რელად §, 5. თქუაი 5. რა) არა §. 7. ასეულად 5. მიმოუძღუნა 5. თქუაი §. სამოველ §. 

9, პრქუაი §.
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დ 11. და ხვალისაგან მოვიდა საულ და განყო ერი იგი სამად გუნდად, და 
დაესხა ბანაკსა მას ძეთა ამონისათა ჟამსა ოდენ ცისკრისასა და მოსრეს ყოვე– 
ლი ბანაკი ძეთა ამონისათა ვიდრე მოფენადმდე მზისა; და ნეშტნი იგი მეოტად 
განიბნივნეს თკთეულად და არა დარჩა არცა ორი ერთად. 

12. მაშინ ჰრქვა ერმან მან. სამოველისა: %ვინ იყუნეს კაცნი იგი, რომელ– 

თა თქუეს, ვითარმედ: ნუ მეფობნ საულ ჩუენ ზედა? მოგუცენ ჩუენ კაცნი იგი 

და აწვე მოვსწყვდნეთ! 
13. მიუგო საულ და ჰრქუა: არა ვინ მოკუდეს აქა დღეს არცა ერთი კაცი, 

რამეთუ დღეს ყო უფალმან მაცხოვარებაი თვსი ისრამლსა ზედა. 

14. სიტყუად იწყო სამოველ ერისა მიმართ და თქუა: მოგუალე, შევიდეთ 

ჩუენ გალგალად და განვაახლოთ ჩუენ შარავანდობა ეგე მაგისი! 

15, და მოვიდა ყოველი იგი ერი 'შეკრებული გალგალად. და მუნ სცხო 

სამოველ საულს მეფედ წინაშე უფლისა გალგალს და შესწირეს მუნ მსხუერ– 

პლი დასამშკდებელად უფლისა. და იხარებდეს მუნ სამოველ და საულ და ყო– 
ველი იგი ერი ისრამლისა ფრიად. 
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ა 1. მაშინ ჰრქუა სამოველ ერსა მას: აჰა ესერა, მე ვისმინე თქუენი, რო– 
მელი მითხართ მე და დავადგინე თქვენ ზედა მეფე, ვითარცა-იგი თქუენ 

ითხოვეთ. 

2. აწ, ეგერა, მეფე თქუენი თჭუენ წინაშე არს! და მე დაბერებულ ვარ და 
ძენი ჩემნი თქუენ შორის არიან სიყრმით მათითგან, და თქუენ თუთ უწყით, 

რამეთუ თქუენ წინაშე დამაშურალ ვარ სიყრმითგან ვიდრე დღევანდელად 

დღედმდე. 
ვ, “აწ შემეწიენით მე წინაშე უფლისა და წინაშე ცხებულისა მისისა: და 

თუ მო-რა-ვის-ეღოს კბო, ანუ კარაული, ანუ მო-რაიმე-მეხვეჭოს თგუენგანისა 
ვისიმე, ანუ თუ ვაჭირვე ვის რა, ანუ თუ კელთა ვისთა რა გამოვსტაცე, ანე 
თუ სამოსელი, ანუ თუ საჯამლე, გინა თუ თუალნი სადამე განუტევენ თქუენ 

ზედა, შემწამეთ მე წინაშე უფლისა და ყოველივე მიგაგო თქუენ. 

4, მიუგო ყოველმან ერმან სამოველს და ჰრქუა: არასადა აოავის ჩუენ- 
განსა აჭირვე, არცა მი-რა-გუხვეჭე და არცაღა მი-რა-გის-გვღე კელთაგან ჩუენ- 

თა არარა! 
5, მიუგო სამოველ ერსა მას და ჰრქუა: მოწამე იყავნ უფალი თქუენ შო- 

რის და მოწამე იყავნ ცხებული მისი, რამეთუ არა ჰპოეთ ბოროტი ჩემ თანა! 

მიუგო ყოველმან ერმან და ჰრქუა: ჰე, მოწამე იყაენ! 
6. თქუა სამოველ ერისა მიმართ: მოწამე იყავნ უფალი ღმერთი ისრამ- 

ლისა, რომელმან შექმნა მოსე და ჰარონ, რომელმან გამოიყვანნა მამანი ჩუენ– 
ნი ქუეყანისა მისგან ეგვპტელთასა. 

ბ 7. აწ წარმომიდეგით და სამართალი ვაჩუენო თქუენთკს წინაშე უფ- 
ლისა და გითხრა თქუენ სამართალი უფლისა და ყოველი, რაი-იგე მიყო ჩუენ. 

12 მეფობენ 5. აწ ვიდრე 5. 13. ჰრქუაი 5.14 სიტყუაიდ 5. თქუაი §. მოხეალე 5. 

15. მსხუშრპლი 5. 1. პრქუაი §. 2. დავბერებულ ვარ 5. 4. პრქუაი §. 5. პრქუაი §. 

ჰრქუაი? 5. 6. თქუაი 5. 7. ვაჩუცხნო §. რიგი 5. 

« ზე. 10. დ. 27, 29? ზირქ. 46. დ. 22.



52 1, მეფეთა, 12 
  

8. წჟამსა მას, რომელსა შვვიდა იაკობ და ძენი მისნი ეგვპტესა და ვითარ- 

იგი აჭირვებდეს მათ ეგვპტელნი იგი, და მამანი იგი ჩუენნი ღაღადეადეს უთ- 
ლისა მიმართ ღმრთისა ჩუენისა. და მოავლინა უფალმან მოსე და ჰარონ და 
გამოიყვანნა მამანი იგი ჩუენნი ეგკპტით და დაამკვდრნა იგინი ადგილსა ამას. 

9. ხოლო მათ დაივიწყეს უფალი ღმერთი მათი, "?და მისცა იგინი კელთა 
სისარასთა, მთავრისა მის ძლიერისა აბინაისა, მეფისა მის ასურთასა, და კელთა 

უცხოთესლთასა და მეფისა მის მოაბელთასა. და იგინი ავნებდეს მათ. 

10. და მათ ღაღად-ყვეს უფლისა მიმართ და თქუეს ვსცოდეთ წინამე 

შენსა, უფალო, რამეთუ დაგიტევეთ შენ, უფალი ჩუენი, და ვმონებდით ჩუენ 
ბალიმსა და სერტყთა მათ ასტაროთისათა. აწ მიკსნენ ჩუენ კელთაგან მტერთა 

ჩუენთასა და გმონებდეთ შენ. 

11, ?%%და მოუვლინა უფალმან იორობთელი და ბარაკ და იეფთე და სამ- 

ფსონ. და გიკსნა თქუენ უფალმან კელთაგან მტერთა თქუენთასა რომელნი 

გარემოს იყუნეს თქუენსა, და დაგამკვდრნა თქუენ მშვდობით და სასოებით. 

გ 12. ხოლო აწ, ვითარცა იხილეთ თქუენ, ვითარმედ ნაას ამანიტელი ზედა 

მოგვივიდოდა, მარქუთ მე, "?წ-%ვითარმედ: დაადგინე ჩუენ ზედა მეფე! არამედ 
უფალი ღმერთი ჩუენი არს მეფე ჩუენი. 

13. და აწ, აჰა ეგერა, არს შარავანდოსანი იგი თქუენი, რომელ გამოირ–- 

ჩიეთ და მოითხოვეთ, რომელი მოგცა თქუენ უფალმან თქუენმან. 

14. უკუეთუ გეშინოდის უფლისა, და მსახურებდეთ მას და დაემორჩილ- 

ნეთ ბრძანებასა მისსა და არა მჭჯდომად აღუდგეთ სიტყუათა უფლისათა, და 

იყვნეთ თქუენ და მეფე თქუენი მორჩილ მცნებათა უფლისა თქუენასათა. და 

იგი იყოს მკსნელი თქუენდა! 

15, უკეთუ არა ისმინოთ ბრძანება უფლისა თქუენისა და მჯდომად აღუდ–- 

გეთ მცნებათა მისთა, იყოს კელი უფლისა თქუენ ზედა და მეფეთა თჭუენთა 
ზედა. 

16. ხოლო აწ უფროსღა დაემტკიცენით და დაეწყნარენით ღიდთა მათ 

სიტყუათა უფლისათა, რომელ ყოს უფალმან წინაშე თუალთა თქუენთა. 

17. არამე იფქლისა მკა არს დღეს? და თუ გნებავს თქვენ, ვითხოოთ 'უთ- 

ლისაგან, და მოგცეს თქუენ წვმა მძაფრი სავსე ქუხილითა და გულისხმა-ყოთ, 

რამეთუ განძლიერდეს უკეთურებანი თჭუენნი წინაშე უფლისა, რამეთუ ითხოვ- 
ღით თქუენ მეფესა. 

დღ 18. და ითხოვა სამოველ «უფლისაგან. და მოსცა მას უფალმან წვმა 

მძაფრი სავსე ქუხილითა საშინელითა. 

19. და შეეშინა ყოველსა ისრაზლსა უფლისაგან ფრიად და სამოველისა; 

და რქუა ყოველმან ერმან სამოველს: ილოცე შენ უფლისა მიმართ ღმრთისა 

შენისა მონათა ამათ შენთათვს, რათა არა მოვსწყდეთ დღეს, რამეთუ გარდა- 

ვამეტეთ ჩუენ ცოდვათა ჩუენთა თხოვად თავისა ჩუენისა მეფე! 

20. მიუგო სამოველ ერსა მას ღა რჭუა: ნუ გეშინინ თქუენ რამეთუ 

თქუენგან ღათუ იყოს უკეთურება ეგე, ხოლო თქუენ ნუვე გარდააქცევთ გზა- 

მ. გამოიკვანა 5. 11. იორობთალი 5. 12. მრქვთა 5. 14. დაემორჩილენით §. მეფედ §. 

ბრძანებაისა §. მცენაბა>თა 5. 15. უკეთუ ასეა. მცნებაითა 5. 17. გნებაივს 5. უკეთურება- 
ინი5. 19. რქუაი §. 20. რქუაი §. · 

? ღ“ბდბ. 46, ა. 5. გ"? მ“სჯ. 4, ა. 2, 9499 მ“სჯ, 6. გ. 14. %9%9 ზე, 8. დ. 19 დ.ა. 10. გ. 19.
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თა მათგან უფლისათა, არამედ მონებდით უფალსა ყოვლითა გულითა თქუე- 

ნითა. 

21. და ნუ შეუდგებით უნდოთა, რომელნი არა სარგებელ-გეყუნენ თქუენ 

და არცა გიკსნნეს თქუენ, რამეთუ იგინი უნდო არიან! 

22. ხოლო უფალმან არა განიშოროს ერი თვსი სახელისა მისისათვს: დი–- 

დისა, რამეთუ შეგიწყნარნა თქვენ უფალმან და გამოგირჩივნა თქუენ ერად 
საზეპუროდ. 

23. ხოლო ჩუენდა ნუ იყოფინ შეცოდება უფლისა, ანუ დაკლებად თქუენ–- 

და უფლისა“ მიმართ ლოცვათა ჩემთა და უწყებად თქუენდა გზა იგი სიმართ- 
ლისა და სიწრფოებისა! 

24. ხოლო თქუენ გეშინოდესვე უფლისა და მონებდეთ მას ჭე მმაოიტები– 

თა ყოვლითა გულითა თქუენითა, რამეთუ გიხილავს, ვითარ განადიდა უფალ- 
მან ყოფა მისი ჩუენ თანა. 

25. უკუეთუ ბოროტსა იქმოდით თქუენ და შარავანდოსანი თქუენი, 

წარსწყმდეთ. 
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ა 1, "შვილი იყო საულ წელიწადისა ერთისა, ვინათგან დაჯდა იგი მეფედ 

და მეორესა წელსა მეფობისა მისისასა ისრამლსა ზედა. 

2. გამოირჩია საულ თავისა თვსისათვს სამ ათასი მამაკაცი ძეთა ისრაწლი– 

სათა, ორი ათასი იგი საულისა თანა იყო მაქმასს მთასა მას ბეთელისასა, და 

ხოლო ათასი იგი ყო ნათანისა თანა ბორცუსა მას გაბაონსა ბენიამენისსა. და 

სხუასა მას ერსა განუჯმნა თკთეულად სოფლად თევსა. 

3. და ამისა შემდგომად მოსწყკდა იონათამ ერი იგი განდგომელი ფილის– 

ტიმელთა, რომელი იყო ბორცუსა მას. და ესე მიესმა უცხოთესლთა მათ და 
უბრძანა საულ ნესტვისა დაბერვა ყოვლისა მიმართ სოფლისა და თქუა: უწყო- 

დენ ყოველმან სოფელმან ებრაელთამან, ვითარმედ განდგეს მონანი იგი! 

4. და სცნა ესე ყოველმან ისრაწლმაჩ, ვითარმედ მოსრა, მოსწყკღა ყო–- 

გველი იგი ერი უცხოთესლთა და დაწუნეს ისრაიტელთა მათ უცხოთესლნი იგი. 

და მოკრბა ყოველი იგი ერი საულს გალგალად. 

5. და უცხოთესლნი იგი შეკრბეს და ბრძოლად მივიდეს ისრაშლისა სამ 

ათასითა ეტლითა და ექუს ათასითა მკედრითა, ხოლო სხუაი ერი ურიცხვ იყო 
ვითარცა ქვშა ზღვსა კიდისა. და აღვიდეს იგინი და დაიბანაკეს მაქმასსა ზურ- 
გით კერძო ბეთორს. 

ბ 6. და კაცთა მათ ისრამცლისათა გითარცა იხილეს, რამეთუ შემოაჭირვებ- 

დეს მათ უცხოთესლნი იგი, მოჰრიდეს და დაემალნეს ქვაბებსა და ნაპრალებსა 
კლდეთასა, ორმოებსა და ჯურღმულებსა წყლისასა. 

7. რომელნიმე წიაღვიდოდეს იორდანეს ქუეყანად გადისა და გალადისა; 

საულ მუნვე იყო გალგალს, და ყოველნი ერნი განცვვნეს მისგან. 

21. იგინი) იგი 5. 25. შარავანდოსანისად 5. 2. მაქმასას 5. სხუაისა §. 3. თქუა: §. 

4. დაიწუნეს §. 6. იგინი) იგი 5. 

თ” ქვე. 15. დ. 17.
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8. ღა საულ დაშთა მარტო გალგალს, და დგა და ელოდა შკდ დღე წამე- 
ბასა მას ზედა სამოველისასა. და სამოველ არღა მოსულ იყო გალგალად. სიტყ- 
ვად იწყო საულ და თქუა: სამოველ არა მოვიდა გალგალად და ერი ესე განიჭრა 
ჩემგან. 

-9. და თქუა საულ: აღმომგუარენით მე საკურთხებთაგან და შევსწირო 

მსხუერპლი დასამშკდებელად და შესწირა მსხუერპლი. 

10. და ვითარცა შე-ოდენ-სწირა მსხუერპლი იგი, მოვიდა საპოველ. გა- 

მოვიდა საულ შემთხუევად მისა, რათამცა აკურთხა იგი. 

11. და პრქუა სამოველ: რა ჰყავ ეგე? მიუგო საულ და ჰრქუა: რაჟამს ვი- 
ხზილე, რამეთუ ერი იგი განიჭრა ჩემგან და შენ დაგეყოვნა, და არა მოხვედ 

აღთქმისა მისებრ, რომელ სთქუ ჩემ თანა, და უცხოთესლნი იგი მოსრულ იყუ- 
ნეს მაქმასად. 

გ12. და მე ვთქუ: ნუუკუე ჩამო-ნუუკუე-ჭდენმეა უცხოთესლნი იგი გალ- 
გალად? და უფალი არა ვაშურო მე! არამედ განვიწმიდე თავი ჩემი და შევსწი- 

რე მსხუელრალი ესე. 

13. მაშინ ჰრქუა სამოველ საულს: ცუდად იყო მსხუერპლი ეგე შენი, 

რამეთუ არა დაიცვენ მცნებანი ჩემნი, რომელნი მამცნო უფალმა5, რათამცა 

განამტკიცა მეფობაი შენი ისრაშლსა ზედა უკუნისამდე ჟამთა. 

14. ხოლო აწ მეფობა ეგე არა დაადგრეს შენ თანა, არამედ "მოიძიოს 

უფალმან კაცი. სათნო გულისა თვსისა და დაადგინოს იგინი მთავრად ერსა 

თვსსა ზედა, რამეთუ არა დაიმარხე მცნება იგი, რომელ გამცნო შენ უფალმან. 

15. და წარვიდა სამოველ გალგალით გზასა თგსსა (და ნეშტნი იგი ერისა- 
ნი აღვიდეს საულის თანა შემთხუევად ერისა მის განწყობილისა). და ვიოარცა 

მოვიდეს გალგალად ბორცუსა მას ბენიამენისასა, და ახილვა-ყო საულ ერისა 

მისთვს, რომელნი-იგი მის თანა იყვნეს, და იპოვა მუნ ვითარ ექუსასი კაცი. 

დ 16. და საულ და იონათან, ძე მისი, და ერი იგი, რომელ მის თანა იყო 

გაბაონს ბენიამენისსა, და უცხოთესლთა მათ დაიბანაკეს მაქმასს. 

17. და მჭკუერველი, რომყლი გამოვიდოდა. უცხოთესლთა მათ, სამად 

გუნდად განიყოფოდა: ერთი იგი გუნდი მსტუანვად გოფერით კერძო გზასა 

მას წყაროსასა სოგალიმით; 

18. ღა ერთი იგი გუნდი წარმართებულ იყო გზასა მას ბეთორისასა, და 

მესამე იგი გუნდი მივიდოდა გაბაონად, და რომელი შთაიყვანების. გაიდ საბას- 

სა, რომელ არს უდაბნოთ კერძო. 

19. და მჭედელი რკინისამებრვე არა იპოებოდა მათ ჟამთა ქუეყანასა მას 

ისრაშლისასა, რამეთუ ესრე თქვან უცხოთესლთა მათ: ნუუკუე იქმოდიან ებ- 
რაელნი იგი ჰოროლსა, კრმალსა? და ურიდად მოვიდოდიან ქუეყანასა მას 

ჩუენსა. 

20. არამედ შთავიდიან ისრაიტელნი იგი ქუეყანასა მას უცხოთესლთასა 
ჭედად თვთეულად საქმრისა თვსისა საკმართა: საკნისისა, მანგლისა, ცელისა, 

ცულისა, სასხლევისა, და ქმნიან იგი რეწვით სასყიდლით. 

8. წამებაისა 5. თქუაი 5. განიქრიან §. 9. თქუაი 5. 10. შეოდენეწირა §. შემთხეყ- 

ვად 5- 11. ჰრქუბი 5. ჰპრქუაი? 5. განიჭრიან §. სთქუაი §: 12. ნუუკუშ 5. 13, მცნებაი- 

605. 15. შემთხუშვად 5, 17. მქკუშრველი §. მსტევებოდ §. 19. ნუუკემ 5. ურიდლად 5. 

« საქმე 13, და. 22.
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21. და ოდეს მკა გარდაკდის, მაშინღა სასყიდელი მისციან საჰი სასწორი 

საკნისისათვს ცულისა, და ცელისა, მანგლისა და სასხლევისა, და დეზიღა ზედა 
მოირთიან. 

22. და დღეთა მათ შინა წყობისათა მაქმასს ყოვლადვე არა იყო მახვლი, 

არცა კმალი და არცა ჰოროლი კელთა შინა მის ერისათა, რომელ-იგი იყენეს 
საულის თანა და იონათანისა, ძისა მისისა, გარნა საულის თანა და' იონათანის 
თანა, ძისა მისისა. 

23. და გამოვიდეს ფილისტიმელნი და გუნდნი, რათა მაქმასა განვიდენ. 

14 

ა 1. და იყო, დღესა ერთსა ჰრქუა იონათან, ძემან საულისამან ნიჭორ- 

გალსა მას თვსსა, რომელსა ჰქონდა მშკვლდ-კაპარჭი მისი: მოგვალე, წიაღვვდეთ 
ბანაკსა მას წინადაუცვეთელთასა, რომელ არს პირისპირ ჩუენსა! და მამასა 
თვსსა არა აუწყა. 

2. და საულ ჯდა ბორცუსა მას ზედა ხესა ქუეშე ბროწეულსა მაგდოსს, 

და ექუსას ოდენ კაცი მის თანა. 
3. და აქია, ძე აქიტობელისი, "ძმისა იოაქებელისი, ძისა ფილხეზისი, ძისა 

ელი მღდელთმოძღურისა მის ღმრთისა სელომისა, რომელსა აქუნღა სამკაუ- 

ლი სამღდელო, და არცაღა ერმან მან უწყოდა წიაღსლვად იგი იონათანისი. 

4. და აღსავალსა, რომელსა უმზირდა იონათან ფილისტიმელთა, დასხმად 
იყო ორ კონცხ კლდისა, ერთი იმიერ და ერთი ამიერ და სახელი ერთისა მის · 
კონცხისა ბაზეთ და მეორისა მის -– სენაჰარ. 

5. ერთი იგი კონცხი იყო ჩრდილოთ მაქმასით და ერთი იგი კონცხი იყო 

სამჯრით გაბაონით. 
,ბ6. და ჰრქუა იონათან ნიქორგალსა მას' თვსსა, რომელსა აქუნდა საჭურ– 

ველი მისი: მოგვალე, წინაღვვდეთ ბანაკსა მას წინადაუცვეთელთასა შეწევნითა 
ღმრთისა ჩუენისათა, ?"'რამეთუ ადვილ არს წინაშე ღმრთისა კსნა ჩუენი 

მტერთაგან ჩუენთა მცირითა, გინათუ დიდითა ერითა. 

7. მაშინ პრქუა ნიჟორგალმან მან, რომელსა ჰქონდა საჭურველი მისი: 

მაშა, მალე ყავ, რაცა გნებავს! აჰა, ესერა, მე შენ თანა ვარ! ვითარცა შენი გუ– 

ლი არს, ეგრეცა ჩემი! გვალე შენ! 

8. და ჰრქუა იონათან: აჰა, ესერა, ჩუენ წიაღვკდეთ და შევეპარებოდით 
მათ! · 

9. გურქუას თუ ვინმე ჩუენ მათგანმან: დადეგით წუთ მანდა, და გიხილ- 

ნეთ, რაძი ვინ ხართ თქუენ! მაშა, ფერვი დავიპყრათ. 

10. უკუეთუ ესრე თქუან, ვითარმედ: წარმოგვალეთ! კსნილად მივიდეთ 

მათ ზედა, უწყოდეთ, რათა უფალსა განუწირვან იგინი კელთა მომართ წუენთა. 

და ესე სასწაული იყავნ ჩუენდა. 

11. და შევიდეს ორნივე იგი ბანაკსა მას უცხოთესლთასა, სიტყუად იწყეს 
უცხოთესლთა მათ და თქუეს ებრაელთა იმათ: ვითარ გამოვლენან კურელე- 

ბით მათით, სადა-იგი დამალულ იყუნეს? 

22. ერისათა) ერთისათა 5. 23. გამოვიდა ჟ–. 1. ჰრქუაი 5. 2. ქუმშე 5. იოაქებელისი 
„ებ“ ჩამატებულია, 6. ჰრქუაი 5. მცირეთა გინათუ დიდითა ერთღა 5. 7. ჰრქუაი §. 8. ჰოქუაი 5. 
11, სიტყუაიდ 5. · 

ბრ ზე, კ. 21, ბ%"2.ნშტ. 14. გ; 11.



56 I. მეფეთა, 14 

12. და ჰრქუეს მიერ მომართ უცხოთესლთა მათ იონათანს: მოგვალეთ, 
წარმოიმართეთ და გიჩვენო თქუენ, რა-იგი ჯერ-იყოს თქუენდა უწყებად ჩუენ- 

გან. მაშინ ჰოქუა იონათან კაცსა მას, რომელსა ჰქონდა საჭურველი მისი: შმე– 

მომიდეგ მე! აწ უწყი, “რამეთუ უფალსა განუწირევან იგინი კელთა მომართ 
+” ჩუენთა. აი 

ბ 13. და აღემართა იონათან კელთაგან და ფერკთა მისთა და ნიჟორგალი 

იგი მის თანა. და შეეტევნეს მათ ზედა. 

14. ვითარცა იხილეს უცხოთესლთა მათ იონათან ზედა მიმავალი მათდა, 
მოეგებოდეს მას. ხოლო პირველსა მას შერევასა ადგილობანს მოსწყუდნა იონა- 

თან ოცი სპარაზენი, რომელსა-იგი ჰქონდა საჭურველი მისი„ უმარჯვებდა 

მახვლსა მისსა. 

15. და შეიმუსრნეს, რომელნი წინაეტევებოდეს მას და ბანაკი იგი, და, 

რომელნი აღუდგებოდეს გარემოს, ყოველნი ერთბამად შეიმუსროდეს. და კაცსა 

გული ბრძოლად ვერ შეუვიდოდა. და შეშინდა ყოველი ქუეყანა, ოამეთუ მო- 

ვიდა მათ ზედა შეძრწუნება უფლისა მიერ. 

16. და იხილეს გუშაგთა მათ საულისათა, რომელნი იყვნეს გაბას ბენიამე– 

ნისასა, აღტეხბა იგი ბანაკისა მის უცხოთესლთასა, და აცნობეს ესე საულსაცა 
მეფესა, რამეთუ იგიცა მაღალსავე ზედა ჯდა და ხედვიდა აღტეხასა მას მათსა. 

17. სიტყუად იწყო საულ და ჰრქუა ერსა მას, რომელი იგი მის თანა იყო: 
ძიებაღა ყავთ და იხილეთ, ნუთუ ჩუენგანი ვინმე წიაღსულ არს მუნ? და ვი- 

თარცა მოიხილეს, არა ჰპოეს იონათან და მემშვლდკაპარჭე იგი მისი. 

18. და ჰრქუა საულ აქიას, მღდელთმოძღუარსა მას: განიპყარ ევფუდი ეგე 
და იკითხე უფლისა მიერ! რამეთუ კიდობანი ღმრთისა იყო წინაშე ისრამლთა 
მას დღესა შინა. 

19. და იყო, ვიდრე ეტყოდაღა საულ მღდელთმოძღუარსა მას, ამბოხი' იგი 

უცხოთესლთა მათ უფროს და უფროს განძლიერდებოდა და ჰრქუა საულ 

აქიას მღდელთმოძღუარსა: შემოკრიბენ კელნი შენნი და დააცადე კითხვა ევფუ- 

დისა მაგის. 

20. და ამჯედრდა საულ და ყოველი ერი მის თანა და მივიდეს ადგილსა 

მას განსაწყობელსა. და უცხოთესლნი იგი შერეულ იყვნეს ერთიერთსა და 

კაცად-კაცადისა კმალი თავსა ზედა მოყუასისასა იყო. და შეიქმნა შემუსრვა 
დიდი ფოიად. 

21. და მონანი იგი საულისანი, რომელ განქცეულ იყვნეს უცხოთესლთა- 
გან, მოვიდეს და შეერთნეს მუნვე ერსა მას ისრაიტელთასა საულის თანა და 

იონათანის თანა. 

დ 22. და ყოველნი ისრაშლთაგანი, რომელნი დამალულ იყუნეს მთასა მას 

ეფრემისსა, მოვიდეს და კელი შეყვეს საქმესა ბრძოლისასა მეოტთა მათ ზედა. 

23. და იკსნა უფალმან ისრაშლი მას დღესა შინა კელთაგან უცხოთესლ- 
თასა. 

12 უწყებაიდ 5. პრქუაი 5. 13. მის თანა 5. 14. მათადა წ. ადგილობაის §-· 
17. პჰრვუათ 5. 18. ჰრქუაით 5. 19. ჰრქუაი 5. 
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24. და ისრაწლი იყო საულის თანა ვითარ ათი ათასი კაცი. ხოლო ღუაწლი 

იგი ბრძოლისა მიმოდაფენილ იყო ყოველსა მათ ქალაქთა მთათა მათ ეფრემი- 
სათა. მას ჟამსა უგუნურად იყო საულ უმეცრებითა დიდითა, რამეთუ ფერჯი 

დაიპყრა და შესწყევა ერი იგი და ჰრქუა: წყეულ იყავნ ყოველი კაცი, რომელ– 

მან ჭამოს ჰური დღეს ვიდრე მწუხრადმდე, ვიდრემდის არა სრულიად ვიძიო 
შური მტერთა ჩემთა! და არავინ ჭამა პური მას დღესა. 

25. და ყოველი ქუეყანა სადილსა შინა იშვებდა, და იყო მუ5 მაღნარი 
ერთი და ფუტკარი ფრიად იყო. 

26. და განვიდოდა მისა ყოველი ერი და ვერაგინ იკადრა ჭამად თაფლისა 
მის, და დრტჯნვიდეს და არავინ მიაქცია კელი თვსი პირით კერძო, რამეთუ ეში- 

ნოდა წყევისა მისგან. 

27. და იონათან არა იცოდა წყევა იგი მამისა თვსისა. ვითარცა მოვიდა 
იონათან ადგილსა მას თაფლოვანსა, მიყო ბუნი ოროლისა მისისა, დააწო 
გოლსა მას თაფლისასა და შესვა პირსა მისსა. და აღეხუნეს თუალნი მისნი და 

განძლიერდა. ' 

28. მი-ვინმე-უგო ერთმან ერისაგანმან და ჰრქუა მას: ფიცით აფუცა მამა- 
მან შენმან ერი იგი და ჰრქუა, ვითარმედ: წყეულ იყავნ კაცი იგი, რომელმან 

ჭამოს პური დღეს მწუხრამდის! და აწ დაკსნილ არს ყოველი კაცი. 

ე 29. და ვითარცა ესმა იონათანს სიტყუაი ესე, შეუძნდა და თქუა: წარ- 
წყმიდა მამამან ჩემმან ყოველი ქუეყანა, რამეთუ მცირედ ვიხილე გემო თაფ–- 

ლისა ამის და აღმეხუნეს თუალნი ჩემნი, განვძლიერდი. 

30. აწ უკუე ერსა ამას თუმცა ეჭამა ნატყუენავისა მისგან მტერთასა, უმე. 

ტესიმცა ვნება შეამთხკეს მტერთა მათ და უფროსიმცა ვნება შეიქმნა დღეს 
უცხოთესლთა მათ შორის, 

31. ვიდრე მაქმასისა. და აწ, ესერა, ყოველნი დავსნილ, დამშეულ არნ შიმ– 

შილითა ერი ესე ფრიად. 

32. მაშინ ვითარცა დააცადეს ბრძოლისგან, შეეურვა მიმშილითა, შეეტევა 
ყოველი იგი ერი ნატყუენავსა მას და აღჭრიდეს ცხოვარსა და ზროხასა, და 

დასწყვედდეს და ჭამდეს აღრეულად კორცსა სისხლითურთ. 

33, მაშინ აუწყეს საულს, ვითარმედ შესცოდა ერმან მან უფალსა, “რამე- 
თუ ჭამეს კორცი სისხლითურთ. ვითარცა ესმა საულს ესე, შერისანა ერსა მას 

და ჰრქუა: უსჯულო ვიქმნენით და ვსცოდეთ, აღმოაგორვეთ ჩემ ზედა ლოდი 
ერთი დიდი. 

34. და თქუა საულ: განუცხადეთ ყოველსა ერსა და უთხართ მათ, რათა 

მოიყვანონ კაცად-კაცადმან ჩემ თანა ზროხა .თვსი და ცხოვარი, და დაპკალთ 
ამას ზედა და სჭამდით! არა შესცოდოთ უფალსა სისხლიანითა მით ჭამითა. და 
ყოველმან ერმან თკვთეულმან ზროხანი მოიბნეს კელითა თვსითა მიმწუხრი და 
დაკლნეს მუნ. 

35. და აღაშენა მუნ საულ საკურთხეველი უფლისა. ესე პირველად აღაშე- 

ნა საულ საკურთხეველი უფლისა. 

24. მიმოდდაფენილ 5. პრქუაი 5. იყავნ ჭიყუნენ 5. 28 პრქუაი 5. ჰრქუაი? 5. 29. თქუაი 5. 

30. უკუშ 5. 31. ესერა1| ესრე 5. არიან 5. 33 ჰრქუაი 5. 34. თქუაი 5. დაკლის 5. 

ა 2 ს/ულ. 12. გ. 17. და. 23.
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ვ 36. მიუგო საულ ერსა მას და პრქუა: მოგვალე, გარდაუჯდეთ უცხო- 

თესლთა მათ ამას ღამესა და აღვჭრნეთ იგინი ვიდრე განთიადმდე, და არა დაუ- 
ტეოთ მათგანნი კაცნი! მიუგო ერმან მან და ჰრქუა: ყავ, რაიცა, სათნო–გიჩნს 

წინაშე შენსა! მიუგო მღდელთმოძღუარმან მან და ჰრქუა: პირველად ვიკითხო– 

ღა უფლისაგან, ესრეთ გარდაუკდეთ! 
37. და წარდგა საულ კითხვად უფლისაგან და თქუა: მო-თუ-მცნე იგინი 

პელთა ჩემთა? და არა მიუგო მას უფალმან მაშინ. 
38. და უბრძანა საულ ყოველსა ერსა შემოკრებად თესლად-თესლად წ“- 

ნაშე მისა და ჰრქვა მათ: იკითხეთ და მოიკითხეთ, ვისგანძი იყოს მეცოდება 

ესე დღეს? · 
39. რამეთუ ცხოველ არს უფალი, რომელმან იკსნა ისრაშლი. იონათანის 

განღა თუ იყოს, ძისა ჩემისა, შეცოდება ესე, სიკუდილითვე მოვაკუდინო იგი! 

და ვერავინ იკადრა სიტყვს-მიგებად მისა. 

40. მაშინ ჰრქუა საულ ერსა მას: აწ თქუენ ყოველნი იქმენით ერთკერძო, 

დადეგით, და მე და იონათან, 'ძე ჩემი, ერთკერძო, და წილ-ვიგდოთ. ვესიცა 
იყოს, ვსცნათ! მიუგო ყოველმან ერმან და ჰრქუა: რაიცა სათნო არს “რმენს წი- 
ნაშე, იგი ყავ! 

„41. და სიტყუად იწყო საულ უფლისა და თქუა: უფალია», ღმერთო ის- 

რამლისაო! რაისაგან არს, რამეთუ არა მოუგე მონასა შენსა დღეს სიტყუაი? 

თუ ჩემგან არს, ანუ იონათანისგან, ძისა ჩემისა, უსჯულოებაი ესე? მაუწყე მე. 

უფალო, შენ მიერ, უკუეთუ ერისაგან არს? ლხინება-ყავ მათთკსცა და დააგდეს 
წილი ერსა ზედა და უბრალო იპოვა ყოველი ერი. 

42. და თქუა საულ: განაგდეთ ჩემ ზედა და იონათანს ზედა, და ვისგანცა 

იყოს. მოვკუდეთ! და მიუგო ყოველმან ერმან: ნუ იყოფინ სიტყუაი ეგე! და“ 

არა ერჩდა საულ. არამედ განაგდეს მის ზედა და იონათანისა, ძისა მისისა, და 

აღმოჰკდა წილი იონათანსა ზედა. 

43. მიუგო საულ იონათანს და ჰრევუა. მსწრაფლ მითხარ მე: რა საქმე 

ჰქენ? მიუგო იონათან საულს და ჰრქუა: გემო ვიხილე ბუნითა ჰოროლისათა, 

რომელ არს კელთა ჩემთა, თაფლისა მისგან გოლისა, რამეთუ არა უწყოდე 

წყევა იგი შენი. და აწ, ესერა, მოვკუდები. 

44. მიუგო საულ და ჰრქუა: ესე და ესე მიყავნ მე უფალმან, არა თუ მოგა- 

კუდინო შენ! 

45. მაშინ ჰრქუა ერმან მან საულს: ნუ იყოფინ ეგე, უფალო! რათამცა მო- 

კუდა დღესა იონათან, რამეთუ მისგან იქმნა ცხორება შორის ისრაშლისა. შენ- 

დობა იყავნ! ცხოველ არს უფალი, არა დავარდეს თმა ერთი იონათანისა ქუე- 
ყანასა ზედა! და ილოცა ერმან იონათანისთვს მას დღესა შინა. და განერა იონა- 
დან სიკუდილისაგან. 

%46. მაშინ აღმკედრნეს და შეიჭურნეს და დევნა-უყვის უცხოთესლთა 

მათ და შეაწყუდივნეს იგინი თკთეულად ადგილად თვსა. 

47. დაემტკიცა მეფობა იგი საულისა ისრაფლსა ზეღა. და ჰბრჰოდა ყო- 

ეელთა მტერთა მისთა მოაბისა და ძეთა მათ ამონისთა და ედომელთა მათ და 

36, ჰრქუაი 5. ჭრქ უაი? 5. პრქუალ? 5. 37. თქუაი §. 38, შემოკრებაიდ §. 39. იყო 5. 

409. პრვუაი 5. პრქუაი? 5. 41. თქუაი 5. 42. თქუაი §. 43, ჰრქუაი 5. პრქუაიზ §. 44. ჰრქუაი 
დ§. 45. პრეუაი §. ერმან) ერთმან 5. 46, აღემჯედრნეს 5.
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ბეთორელთა და მეფეთა მათ სუბასათა და ყოველთა უცხოთესლთა, ვიღრეცა 
მივიდოდეს და ყვეს ცხორება და ძალი დიდი. 

48. და მოსრა მასვე ჟამსა ამალიკი და იკსნა ისრამლი კელთაგან მტერთა 
მათთასა. 

49. "და იყუნენ ძენი საულისნი იონათან, და იესიუ, და მელექისავე და 

იეზაბალ, და სახელი ორთა ასულთა მისთა ესე. არს: უხუცესისა მის ნერობ და 

უმრწემესისა მის –– მელქოლ, 

50. და ცოლისა მისისა –– აქია, ასული აქიმასისი, და სახელი სპასპეტისა 

მისისა –– აბენერ, ძე ნერისი, მონისა საულისი, 
51, და კის –– მამა საულისა და ნერ ––- მამა აბენერისა, და ძენი ამინაLნი, 

ძისა აბიელისნი, –– ოცდაათრვამეტნი. 

52. და განძლიერებულ იყო ღუაწლი ბრძოლისა დიდად ფლღიად უცზო- 
თესლთა მიმართ ყოველთა დღეთა საულისათა. და იხილნა საულ ყოველნი ძლი- 

ერნი და ყოველნი კაცნი ძლიერებისანი ქველნი შეკრიბნა წინაშე მისსა ყოფაო. 
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ა 1. მას ჟამსა მოვიდა სამოველ საულისა და ჰრქუა მას: მომავლინა უფალ- 

მან ცხებად შენდა მეფედ ისრამლსა ზედა, ერსა მისსა! აწ ისმინე ბრძანება 

უფლისა! 

2. რამეთუ ამას იტყვს უფალი ყოვლისამპყრობელი: აჰა, ესერა, მე ვიძიო 

“შური "'ამალეკისა ზედა ამისთვს, რამეთუ” ბოროტი უყვეს ერსა მას ჩემსა, რა- 

ჟამს გამოვიდოდა იგი ქუეყანით ეგვპტით. 

3. და აწ აღდეგ, და წარვედ, მივედ მათ ზედა და მოსარ ამალეკი და სო- 
ველივე მათი, რაიცა იყოს კაცითგან მიპირუტვყვამდე, მამაკაცი და დედაკაცი, 

ყრმა და ძუძუსმწოვარი, ზროხა და ცხოვარი, აქლემი და კარაული, ყოველი 

მოსრა და მოსწყვტო და ნურარას დაუტევებ. 

4. და უბრძანა სამოველ ყოვლისა ერისა მოწოდებაი ანდეზობით და ყო 

გალგალას ახილვასა მას მათსა. იპოვნეს მუნ ისრამლისაგანნიი ერი, ვითარ 
ოთხასი ათასი კაცი და იუდასი ოცდაათი ათასი კაცი. 

5. და წარვიდა საულ ერითურთ და მივიდა ქალაქთა მათამდე ამალეკისთა, 

და დაემალა მათ ნაღვარევთასა. 
ბ 6. და ჰრქუა საულ კინეველსა: წარვედ შენ ამალეკისაგან და ნუღარა 

მიეახლები მას, რათა არა მოსწყდე მათ თანა ამესთვს, რამეთუ კეთილ უყავ 

შენ ძეთა ისრაშლისათა, რაჟამს განვიდოდეს იგინი ქუეყანით ეგვპტით. ღა 

განეშორა კინეველი იგი ამალეკისაგან. 

7. დაესხა საულ ამალეკსა და მოსრა ამალეკი ევილათითგან მისუდამდე. 

რომელ არს წინაშე პირსა ეგვპტისასა. 

8. და შეიპყრა აგაგ, მეფე ამალეკთა, ცოცხალი და ყოველი ნათესაენი არი- 

მისნი მოსწყვდა. 
9. და განარინეს საულ და ყოველმან ერმან აგაგ ცოცხლად, ხოლო კაცი 

ჭაბუკოვანი და კეთილ-კეთილი ტყუედ წარმოიტყუენა და საცხოვარი რჩეულ- 
რჩეული წარმოასხა და ყოველი კეთილი მის ქუეყანისა, ხოლო შეურაცხი ოდენ 

მოსწყვდეს. 

1. ჰრქუბი 5. 4. ერი) ერთი 5. 9. ტყუშდ 5. წარმოიტყუშნა 5. 

ი 1. ნეშტ. 8. ე. ვე, 99 გ“მსლ. 17. გ. “8.
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10. და იყო ბრძანება უფლისა სამოველსა ზედა და თქუა: 
გ 11. შემინანებიეს მე, რამეთუ დავადგინე საულ მეფედ. რამეთუ გარ- 

დაკდა იგი ბრძანებასა ჩემსა და არა ქმნა, რომელ-იგი ვამცენ. და შეუძნდა სა– 
მოველს სიტყუაი იგი და გოდებდა ღმრთისა მიმართ ღამე ყოელ. 

12. და აღიმსთო სამოველ განთიად და მიეგებვოდა ისრაშლსა ჟამსა ცის- 
კრისასა. და უთხრეს სამოველს,' ვითარმედ: მოვიდა საულ კარმელად. და მიჰყო 
სამოველ ველი თვსი, გარემოაქცივნა ეტლნი მისნი და მთავიდა იგი მუნვე 

გალგალად. და მოვიდა სამოველ საულსა თანა და იხილა საულ, რამეთუ შეს- 
წირვიდა მსხუერპლთა ნატყუენავისა მისგანსა, რომელი მოეღო ამალეკთაგან. 

13. და ვითარცა მოვიდა სამოველ საულისა თანა, და ჰრქუა მას საულ: 

კურთხეულო უფლისაო, აჰა, ესერა, აღვასრულე ყოველი ბრძანება უფლისა. 

დ 14. მიუგო სამოელ და პრქუა: რომელი არს კმაი ესე საცხოვარისა, რო-“ 
ჯ|ელი მესმის ყურთა ჩემთა, ღრიალი ზროხათა ამათ?. . 

15. მიუგო საულ და ჰრქუა: ეგე რჩეულ-რჩეული შესაწირავად უფლისა, 
რომელი განარინა ყრმამან მან, ზროხა და ცხოვარი ამალიკისი, ხოლო სხუაი 
იგი მოსრეს. 

16. მიუგო სამოველ საულს და ჰრქუა: აწ ისმენდი და გითხრა შენ ბრძა- 
ნება უფლისა, რომელსა მეტყოდა მე უფალი ღამესა ამას! და ჰრქუა მას საულ: 

იტყოდე! 
17. მაშინ ჰრქუა სამოველ: არა შენ უმრწემეს იყავ ნათესავსა შორის ის- 

რაფლთასა და გცხო შენ უფალმან მეფედ ყოველსა ზედა ისრაწლსა? 

18. და წარგავლინა შენ «ოუფალმან გზასა ერთსა და გრქვა, ვითარმედ: მი– 
ვედ, მოსარ ამალეკი შეცოდებული იგი ჩემდა მომართ, მოსწყვდო მისრუ- 
ლიადმდე! 

19. ხოლო შენ არა ჰყავ ბრძანება უფლისა, არამედ განუტევენ თუალნი 

შენნი ნატყუენავსა მას ზედა და ჰყავ შენ ბოროტი წინაშე უფლისა. 

ე 20. და ჰრქუა საულ სამოველს: ამისთკ6ს, რამეთუ ვისმინე კმა– ერისა 
ამის და მივედ გზასა მას, რომელსა მიმავლინა მე უფალმან, და მივიყვანე მე 
აგაგ, მეფე ამალეკთა, ცოცხალი პყრობილად და ერი იგი ამალეკთა მოვსარ! 

21. და კეთილ-კეთილი იგი ცხოვარი და ზროხა მოასხეს ერმან ამან შესა- 

წირავად უფლისა ღმრთისა გალგალად. 

22. მიუგო სამოველ საულს და ჰრქუა: მარა უჯკმან უფალსა საკუერთხნი 
მსხუერპლად, არამედ აღსრულებად ბრძანება უფლისა? რამეთუ ფრიად უმ- 

ჯობეს არს მსხუერპლთა დამორჩილება და სმენად ბრძანება უფლისა უფროს 
ცმელისა ვერძთასა! 

23, რამეთუ ზმნა ზმნათა ცოდვა არს და განრისხებაი ცუდადი უსჯულოება 
არს, და ფუფუნებამან სენი და სალმობა შეიძინიან. აწ, რამეთუ შეურაცხ-ყავ 

შენ ბრძანება იგი უფლისა, შეურაცხ-გყოს შენცა უფალმან, რათა არღარა მე– 

ფობდე ისრამლსა ზედა! 

10. თქუაი 5. 11. ბრძანებაისა 5, 12. ნატყუშნავისა 5. ამალეკათაგან 5. 13. ჰრქუა» §. 

14. ჰრჭუაი 5. 15. ჰრქუაი 5. 16. პჰპრჭუაი 5. პრქუაი? 5. 17. ჰრქუაი 5. 18. გრქვა §1C. 
19. ნატყუშევნსა 5. 20. ჰრქუაი5. მოვსრა 5. 22. „პრქუაი 5. საკუშრთხნი 5. აღსრულე> 

ბაიდ 5. მსხუმრპლთა 5. კერძთასა 5. 23, განრისხნება» §. 

რ ეკლესიასტე დ. 18. ოსე. 6. გ. 6. მ?თე. 9. ბ. 13. და. 12, ა, 7
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24. მაშინ ჰრქუა საულ სამოველს: გცოდე წინაშე უფლისა, რამეთუ გარ- 

დავკედ ბრძანებასა მას უფლისასა და სიტყუასა მას შენსა; და შემეშინა ერისა 

მისგან და მივერჩდი მათ. 

ვ 25. და აწ მომიტევე მე შეცოდება ესე ·ჩემი და მოვედ ჩემ თანა და მო– 
ვიდეთ და თაყუანის-ვსცეთ უფალსა ღმერთსა შენსა! 

26. მიუგო სამოველ საულს და ჰრქუა: არა მივიდე მე შენ თანა, რამეთუ 

შეურაცხ-ყავ შენ ბრძანებაი უფლისა, და აწ შეურაცხ-გყო შენ უფალმან, რა- 

თა არღარა მეფობდე შენ ქუეყანასა ზედა! 

27. და გარემოიქცა სამოვგელ წარსლვად პირისაგან. და მიჰყო საულ ველი 

თვსი და შეუპყრა კიდე ჩუდკეცისა მისისა, რათამცა დაიყენა იგი მის თანა და 

მოხეთქა კიდე ერთი სამოსლისა მისისა. 

28. "მაშინ ჰრქუა მას სამოველ: განხეთქოს უფალმან მეფობა შენი ქუე- 

ყანასა ზედა და სახლსა მას ზედა ისრაშლისასა დღესდღე დ.» მისცეს იგი მოვ- 
ვასსავე რმენსა, რომელი უმჯობეს იყოს შენსა! 

29. და განხეთქოს ისრამლი ორგან, და არღარა მოიქცეს და აოცა შეინა- 

ნოს უფალმასმ ისრაწლისამან, რამეთუ არა ვითარცა კაცი არს იგი, ვითარცა 
შეინანა რისხვა იგი! 

% 30. და ჰრქუა საულ სამოველს: ვსცოდე, არამედ ნუღარა მაგინებ მე 

წინაშე მოხუცებულთა ერისა ჩემისათა და წინაშე ისრაშლისა, არამედ მოიქეც 

შენ ჩემდა და თაყუანის-ვსცეთ უფალსა ღმერთსა შენსა. 

31. და მოვიდა სამოველ საულის თანა და თაყუანი-სცეს უფალსა. 
32 და ჰრქუა სამოველ: მომგვარეთ მე აგაგ მეფე იგი ამალეკისა! და 

მოჰგუარეს მას აგაგ და ძრწოლა შეედვა მას და თქუა: უკუეთუ ესოე მწარე 

არს სიკუდილი? 

33. მიუგო მას სამოველ და ჰრქუა: ვითარ-იგი უშვილო ქმნნა დედანი იგ” 

მახკლმან შენმან, ეგრე უშვილო იქმნეს დედათა შორის შენთა დედაი შენი. 

და სცა და მოკლა აგაგ წინაშე უფლისა გალგალას. 

34. და წარვიდა სამოველ არმათემად. და საულ წარვიდა საბლით თვსა 

გაბაას. და არღარა შევიდა სამოველ ხილვად საულისა ვიდრე დღემდე სიკუდი– 

ლისა თვსისა, რამეთუ ეგლოვდა სამოველ საულს. და უფალმანცა შეინანა, რა- 
მეთუ დაადგინა იგი მეფედ ისრამლსა ზედა. 

16 

ა 1. და ჰრქუა უფალმან სამოველს: ვიდრემდე ეგლოვდე შენ საულს? რა- 
მეთუ განმიგდებიეს იგი, რათა არღარა მეფობდეს იგი ისრაშლსა ხედა, არამედ 
აღავსე რქა ეგე შენი ზეთითა და წარგავლინო შენ ბეთლემად იესესა, რამეთუ 
გამოვირჩიე ჩემდად ძეთაგანი იესესთა მეფედ! 

2. მიუგო სამოველ უფალსა და ჰრქუა: ვითარ მივიდე მე, ნუუკუმ სცნას 
საულ და მომკლას მე? ჰრქუა უფალმან სამოველს: წარიბ შენ თანა დიაკეულია 
ერთი მროწლისაგან. და ესრე სთქუა, ვითარმედ. შეწირვად მოვსრულვარ 

მსხუერპლთა უფლისათა. 

  

24. ჰრქუაი §. ბრძანებაისა 5. 26. პრქუა» 5. არღარაი 5. ვ0ჰრქუაი §. 32. პრქუაი 5. 

თქუაი 5. 33. პრქუაი 5. დედაი შენი-- 5. 1. ჰრქუაი 5. არღარაი 5. ისესა §. ისესთა 5. 

2. ჰრქუაი §. ნუუკუმ 5. ჰრქუაი §. სთქუაი §. 

" ქვე. 28. გ. 17,
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3. და მოუწოდე იესეს და ძეთა მისთა შესაწირავსა მას თანა და გაუწყო 

გენ. რაი-იგი ჯერ-არს შენდა ყოფად. და სცბე მას ჩემდად, რომლისაცა გიბრძა- 
ო ! 

4 და ყო სამოველ ყოველივე, რაიცა უბრძანა მას უფალმან, და მოვიდა. 

იგი ბეთლემად. და განიკკრვეს მოხუცებულთა მათ ქალაქისათა შესლვა იგი 
მ-სი და ჰრქუეს მას: მშვკდობით არს შემოსლვა ეგე შენი ჩუენდა, მხილველო? 

ბ.ა. ხოლო მან ჰრქუა: მშვკდობით არს, რამეთუ მსხუერპლისა შეწირვად. 

მოვსრულვარ უფლისა! აწ განწმიდენით თავნი თქუენნი და ჩემ თანა: ინავ-იდ– 
გით დღეს, მსხუერპლისა ამის ჟამსა და განწმიდნა მან იესე და ძენი მისნი მიუ– 

წოდა მათ მსხუერპლთა მათ ზედა. 

6. და მოვიდეს იგინი მის წინაშე. და ვითარცა იხილა მან ელიაბ, თქუა წი–. 

ნაშე უფლისა: ესემე იყოს ცხებული მისი? 

7. და ჰრქუა უფალმან სამოველს: ნუ ხედავ შენ ქმნულებასა მაგისსა, ნუ- 

ცა სიმწკსესა ჰასაკისა მაგისისასა, რამეთუ არა მთნავს ეგე. რამეთუ არა ვი 

თარცა კაცი ხედავნ, დ» იხილის ეგრე ღმერთმან, რამეთუ კაცი, პირსა ოდენ 

ხედავნ, ხოლო ღმერთი გულთმეცნიერი არს. 

8. და მოუწოდა იესე ამინადაბს და წარმოდგა იგი სამოველის წინაშე და 
თქუა: არცაღა ესე გამოირჩია ღმერთმან. 

9. მერმე წარმოუდგინა მას იესე სამაა და თქუა სამოველ: არცაღა ეგე. 

გამოირჩია უფალმან! 

16. და წარმოუდგინა იესე შგდნივე იგი ძენი მისნი წინაშე სამოველისა და. 
ჰოქუა სამოველ იესეს: არა ვინ გამოირჩია უფალმან ამათგანი. 

გ 11. მერმე ჰრქუა სამოველ იესეს: ეგოდენ არიან ძენი შენნი? ხოლო მან 

რეუა: არსღა ერთი სხვა უმცირესი ამათსა სამწყსოსა გარე ცხოვართასა. და 
რქუა სამოველ იესეს: წარავლინე მსწრაფლ და მოიყვანე იგი აქა, რამეთუ ვერ 

გების. ჩუენდა ინაკით დასხდომა, ვიდრე არა მოვიდეს იგი აქა. 

12. და წარავლინა იესე და მოიყვანეს იგი წინაშე სამოველისა. და იყო 
იგი მწითურ, პირითა მხიარულ, გრემან, ქმნილკეთილ ხილვითა. მაშინღა პრქუა. 

უფალმან სამოველს: აღდეგ ადრე და სცხე დავითს, რამეთუ ეგე გამოვირჩიე! 

13. და მოიღო სამოველ რქა იგი საცხებელისა მის და სცხო მას წინაშე 
ძლათა მისთა, ““ და მოვიდა სული უფლისა დავითის ზედა მიერ დღითგან მყო–- 

ვარ ჟამ და წარვიდა სამოველ არმათემადვე. 

14. და სული უფლისა განეშორა საულისგან და შეუკდა მას სული უკეთუ- 

რი ბრძანებითა უფლისათა და აჭირვებდა მას. 

15. მიუგეს მონათა საულისათა და ჰრქუეს: ესერა, სული უკეთური შეგა- 
ბმფოთებს შენ უფლისა მიერ; 

ჰრ 

ჰრ 

ე 

16. აწ ისმინე სიტყუათა მონათა შენთა. და უძიოთ უფალსა ჩუენსა კაცი 
ერთი, რომელმან იცოდის სახიობა გალობათა უფლისათა ქნარითა. და რაჟამს 
ზოიწეოდის შენ ზედა სული უკეთური უფლისა მიერ, იტყოდის იკი გალობა- 

სა უთლისასა ქნარითა. და კეთილ იყოს იგი შენდა და განისუენებდი. 

4. პრქა 5. 5. მსხუშრპლთა 5. 6. თქუაი 5. 7. ჰრქუაი 5. ქმნულებაისა 5. 8. თქუაი §.. 

9. თქუაი 5. 10. ჰრქუაი §. 11, ჰრჭუაი §. ჰრქუაი?ბ 8. პრქუაი 9.5. 12. პრქუაი §. 16. გა- 
ლობადსა %. 

= ფ”სნი. 7. ზე. 10, რ? 2. მფ?თ. 7. ბ. 8. “ფ“სნი. 77. ზ. 70. და 88. გ. 21. ს“ქმე. 
7. ე. 46. და 13. დ. 22.
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17. და თქუა საულ მონათა მისთა მიმართ: მიძიეთ მე კაცი ერთი, რომე- 

ლი კეთილად გალობდეს უფლისასა, და მოიყვანეთ იგი ჩემდა. 

დ 18. მი-ვინმე-უგო ერთმან მონათაგანმან და ჰრქუა: ვიხილე მე ძე იესე– 

სი ბეთლემს, რომელი კეთილად გალობდა სახიობასა უფლისასა მეცნიერებით, 
და კაცი ბრძენი და ძალით ძლიერი და მკნე, მჭევრი სიტვკთა და შუენიერი 

ხილვითა, და უფალი არს მის თანა. 

19. და წარავლინა საულ მოციქული იესესა თანა და ჰრქუა: მომივლინე 
მე დავით, ძე შენი, რომელი არს სამწყსოსა ცხოვართა შენთასა! 

20. და აჰკიდა იესე კარაულსა ცხოვარი ერთი, პური, თხიერი ერთი ღვნო 
და ერთი თიკანი და მიუძღვანა იგი იესე დავითის მიერ, ·ძისა თკსისა, საულს. 

და შემოვიდა დავით და დადგა მის წინაშე და შეიყვარა იგი საულ ფრიად. და 
იყო დავით მომრთმელი მშგლდ-კაპარჭთა მისსა. 

21. და მიავლინა საულ კაცი ერთი იესესა და ჰრქუა: რათა დგეს დავით 

ჩემ წინაშე მარადის, რამეთუ პოვა მადლი წინაშე თუალთა ჩემთა! 

22. და იყო, რაჟამს მოიწიის სული უკეთური უფლისა მიერ საულისა, 
მიიღის დავით ქნარი იგი და გალობნ მის წინაშე და განუსუენის სულსა, და 

სათნო-უჩნ მას, და განეყენის მისგან სული იგი უკეთური. 
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ა 1, მას ჟამსა შეკრბეს უცხოთესლნი იგი, და მოვიდეს და დაიბანაკეს 

წყობად შორის სოქოთსა და შორის აზაკესა აფერმნისასა. 

2. საულ და ერი იგი ისრასლისა შეკრბა, და მოვიდა და დაიბანაკეს ღე– 

ლესა მას მაღნარისასა პირისპირ მათსა, და განეწყვნენ ურთიერთსა ამიერ და 
იმიერ. 

3, ხოლო უცბოთესლნი იგი იდგენ მიერ კერძო მთისა და ისრაშლნი ამიეო 

კერძო მთისა, და ღელე იყო საშუალ მათსა. 

4. და გამოვიდა კაცი ერთი ერისა მისგან უცხოთესლთასა, კაცი მკნე და 

ძლიერი და ქველი, გუნდისა მისგან გეთელთასა, და სახელი მისი გოლიად, სი– 

მაღლე მისი ექუს წყრთა და მტკაველი, 
5. სპარაზენად ჭურვილი ჯაჭვთ ჩაბალახითურთ, და იყო სასწორი საჭურ- 

ველისა მისისა ხუთ ათას სიკილა რკინით და რვალითურთ: 

6. და ფარი ბარკალთა მისთა რვალისა პოლოტიკნი და ფარი რვალისა 

ბჭეთა მისთა, 

7. ხოლო ბუნი ჰოროლისა მისისა, ვითარცა ავლი ქსელთა, პირი ჰოროლისა 

მისისა –– ექუსასის სასწორისა, და მეაბჯრე ერთი წინაშე მისა. 

ბ8. მოვიდა და დადგა განმზადებული წინაშე ისრაიტელთა მათ, კმა-ყო 

მათ მიმართ და თქუა: რად ერთბამად ყოველნი განწყობილ ხართ ბრძოლად 

ჩუენდა? აჰა, ესერა, მე ერთი უცხოთესლთაგანი ვარ და თქუენ ებრაელნი 
· მონანი საულისანი ხართ. აწ გამოირჩიეთ ერთი კაცი, რომელი მოვიდეს და 

ბრძოლა-ყოს ჩემ თანა! 

17. თქუაი 5. 18. პრქუაი 5. სახიობაისა 5. შუმ ნიერი 5. 19. ჰრქუაი 5. 21. პრქუაი 5. 

22. განუსუშნის §. 2. პირპირ 8. 8, კმაი ზ. თქუაი 5. ერთბაიმად 5.
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9. და უკუეთუ მაჯობოს, მომკლას მე, და ვიყუნეთ ჩუენ მორჩილ თქუენ- 

და. უკუეთუ მე ვერეოდი და მოვკლა იგი, თქუენ დაგვემორჩილენით. 
10. და კუალად თქუა უცხოთესლმან: აჰა, ესერა, მე გაყუედრებ განწყო–- 

ბილსა მაგას ისრაშლისასა, დღესდღე გამოვედინ კაცი ერთი თქუენგანი და 
განვიდეთ ახოვნად ურთიერთსა მარტოდ! 

11. და ვითარცა ესმა საულს და ყოველთა ისრაიტელთა მათ სიტყუათ იგი 
უც=ოთესლისა მის, ზარი განჰკდა, რამეთუ შეშინდეს ფრიად. 

12. და დავით იყო ძე კაცისა ერთისა ეფრათელისა "ქალაქით ბეთლემით, 
ნათესავისა მისგან იუდასისა, და სახელი მისი იესე, და ესხნეს მას რვა ძენი, 

და იყო კაცი იგი მოხუცებული. 

13, ·"და წარვიდეს ძენი იგი მისნი სამნივე უმრწემესნი საულის თანა 

ღუაწლსა ბრძოლისასა. და ესე სახელები არს სამთა მათ ძეთა იესესთა: ელიაბ 
პირმშო, ამინადაბ, სამაა. 

14. დავით –– უმრწემესი მათსა, და ესე სამნი მივიდეს საულისსა. 

15. ხოლო დავით წარვიდა ბეთლემადვე მწყსად ცხოვართა მამისა მისი- 

სათა. 

16. და უცხოთესლმან მან აღიმსთვის და წარმოუდგის დილითგან ვიდრე 
სმწუხრადმდე, აყუედრის ორმეოც დღე. 

17. ჰრქუა იესემ დავითს, ძესა თვსსა: მიიღე შენ თანა გრივი ერთი კალი, 

ათი ვუეზა პური, და მიისწრაფე ბანაკად და მიართუ ძმათა შენთა. 
გ18. და ათი ესე ხაჭო მიიპყარ ერისთავსა მას, და სცან სიცოცხლე ძმა- 

თა შენთა და მითხარ მე სიცოცხლე მათი. 

19. და საულ და ყოველი ერი განწყობილად დგა მუხასა მას ქუეშე, რო- 

მელი ·იყო უბესა მას ბრძოლისასა წინაშე უცხოთესლთა მათ. 

20. და აღიმსთო დავით განთიად და შევედრნა საცხოვარნი იგი მწყემსთა 

მათ, და ყო, რაილ/კა-იგი უბრძანა მას იესემ, და მოვიდა ადგილსა მას ბრძოლი– 

სასა. და იყივლეს 

21. და აღიზახნეს ერმან მან ისრაიტელთამან, შევიდეს და დადგეს თვთე– 
ულად ადგილთა თვსთა განმზადებულნი ბრძოლად, ეგრეცა უცხოთესლნი იგი 

მოვიდეს და დადგეს წინაშე ისრაიტელთა მათ. 

22. და დავით მოიღო ჭურჭელი იგი, და დავედრა ვანისმცველსა მას, და 

წარვიდა ერისა მის თანა ბრძოლად და ჰკითხვიდა ძმათა თვსთა მშვდობასა. 

23. და ვიდრე იგი ამას იტყოდა ოდენ, აჰა, ესერა: გამოუკდა კაცი იგი 

ამინელი, ფილისტიმელი გეთელი, რომელსა ერქუა გოლიად, უცხოთესლი, და 

ესმა დავითს და ყოველსა ერსა ისრაზლისასა, რომელი იტყოდა სიტყუასა ამ- 

პარტავანებისასა სილაღით. 

24. და რაჟამს იხილეს მათ კაცი იგი, შეშინდეს ფრიად და სივლტოლად 

მიიქცეს პირისაგან მისისა. 

დ 25. და ჰრქუა კაცმან ვინმე ერთმან ისრაიტელთამან მოყუასსა თკსსა: 

მე უწყი, ვითარღა ყუედრებად გამოსრულ არს კაცი ესე უცხოთესლი ისრამ- 

ლისა, ხოლო რომელმან მოკლას ეგე, მე ვიცი, რამეთუ მეფემან განამდიდროს, 

  

10. თქუა 5. გაყუშდრებ 5. 13, უმრწამესნი 5. 16. აღიმსოვეს 5. “აყუმდრის 5. 

17, პრქუაი 5. მიართა 5. პუმზა 5. 22. მშკდობაისა 5, 23. ერქუა 5. სიტყუაისა 5. 

25, ჰრქუაი 5. ყუმდრებაიდ 5. 

« ზე. 16, ა, 1. ? 9, ზე, 16, ა. 8.
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ასული თვსი მისცეს მას ცოლად და სახლი მამისა განათაევისუფლოს ისოამლ- 
სა შორის. 

26. და ვითარცა ესმა სიტყუა ესე დავითს, და ჰრქუა კაცთა მათ, რომელ-: 
ნი გარემოს იყვნეს მისა: რაიმემცა კეთილი «უყვეს კაცსა მას, რომელმანცა 

მოკლა უცხოთესლი ესე, რომელი აყუედრებს ერსა ისრაზლისასა? ანუ ვინ 
არს წინადაუცვეთელი ისი, რომელი გაზოსრულ არს მაყუედრებელად ერსა 

უფლისა ცხოველისასა? 
27. მო-ვინმე–უგო მიერ განწყობილისა მისგანმან სიტყუასა მას ოდენ და 

ჰრქუა: მსგავსად აღთქმისა მის მისცეს მას, რომელმანცა მოკლას იგი. 

28. და ვითარცა ესმა სიტყუაი ესე დავითისი ელიაბს, ძმასა მისსა უხუ- 
ცესსა, რომელსა ეტყოდა კაცთა მათ, განრისხნა ფრიად დავითისათვს და ჰრქუა: 
ფრენ მო-ვე-რა-ხვედ აქა, ანუ ვის დავედრენ უბადრუკნი იგი საცხოვარნი უდაბ- 
ნოსა? მე უწყი ამპარტავანება ეგე შენი და სიბოროტე, რასა იქ სილაღითა, 

რამეთუ მოსრულ ხარ აქა ხილვად ღუაწლსა ბრძოლისასა. 

29. მიუგო დავით და ჰრქუა: რაი მიყოფიეს, ანუ რაი გავნე, ანუ სიტყუანი 
არიანა სამე? 

30. და წარვიდა დავით სხუასა ადგილსა და მასვე იტყოდა, და მიერ ერი- 

საგან მიუგეს პირველისაებრვე სიტყვსა. 
31. და სიტყვა იგი დავითისი უთხრეს საულს, და მიიყვანეს დავით და 

წარ-ხოლო-უდგინეს საულს. 
32. სიტყუად იწყო დავით წინაშე საულისა და თქუა: ნუ შეკ.წუნდები, 

“უფალო ჩემო მეფევ, რამეთუ მონა შენი განვიდეს და ბრძოლა-უყოს უცხო- 

თესლისა მის თანა. 
33. მიუგო საულ დავითს და ჰრქუა: შენ ყრმაღა ხარ და იგი განსრულებუ– 

ლი კაცი არს და მბრძოლი სიჭაბუკითგან მისით. ვერ შემძლებელ ხარ წინა– 

დადგომად მისა. 
ე 34. სიტყუად იწყო დავით საულისა და ჰრქვა: წოდეს ვმწყსიდი საცხო- 

ვართა მამისა ჩუენისათა უდაბნოსა ზედა, მოვიდის ლომი, ანე თუ დათა და 

წარიღის კრავი, ანუ თუ ვაცი, 

35. ვეწივი და პირისა მისისაგან გამოუღი, და თუ ზედამიმივდის, მე 

მკლავნი მოგსცნი, და შევმუსრი და მოვკლი იგი. 

36. და აწ შერაცხილ იყავნ უცხოთესლი იგი წინადაუცუეთელი, ვითარცა 
ერთი ბოროტთა მვეცთაგანი. ვითარ არა მოვიდე და მოვჰკლა იგი და აღვვო–- 

ცო ყუედრება ისრამლსა შორის დღეს? რამეთუ ვინ არის წინადაუცვეეთელი 

ესე, რომელი აყუედრებს ბანაკსა ღმრთისა ცხოველისასა? 
37. მაშინ თქუა დავით: თავადმან უფალმან ღმერთმან, რომელმან მიკსნა 

მე პირისაგან ლომისასა და მკლავთაგან დათვსათაგან, მან მიკსნეს მე კელთა- 
გან მის წინადაუცვეთელისა უცხოთესლისათა! მიუგო საულ დავითს და პრქუა: 
გვალე, განვედ მისა და უფალი იყავნ შენ თანა. 

26. სიტყუაი 5. პრქუაი 5. აყუმდრებს 5. ანუ+არა §. მაყუმდრებელად 5. 27. სიტ. 

ყუაისა 5. ჰრქუა» §. 28. ჰრქუაილ 5. რაისა 5. 29. პრქუაი 5. სიტყუაინი 5. 30. სზვისა §- 

32. თქუაი §. 33. ჰრქუა 5. 34. სიტყუაიდ 5. კაცი. 5. 36. წინადაუცუმთელი §. ვუმღ- 

რება 5. აკუმდრებს 5. 37. თქუაი 5. პრქუაი §. 

" ზირქ. 47. ა. 3. 

5. მცხეთური ხელნაწერი
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38. და მშთააცვა დავითს ჯაჭვი ჯაჭუსა მას ზედა იალმაგი და ჩაფხუტი სპი- 

ლენძისა დაადგა თავსა მისსა. 
39. და კმალი მისი შეარტყა წელთა მისთა და განსლვასა მისსა კელობად 

იწყო დავით და ბრკომად, რამეთუ უმეცარ იყო იგი. მიუგო საულს დავით და 
ჰრქუა: ვერ განუჯდე ამით, რამეთუ უმეცარ და უხეშ. ვარ ამისა თფერკი და–- 

იპყრა დავით და განიძარცვა საჭურველი იგი მისგან. 
40. და მოიღო არგანი იგი მისი სამწყემსო და გამოირჩივნა მან ზბუთნი ქვანი 

რიყისანი მრგვალნი, და შთასხნა იგინი ვაშკარანსა მას სამწყემსოსა და შურ- 

დულნწი მისნი მოიხუნა კელთა თვსთა, და განვიდა უცხოთესლისა მის გმირისა. 
ვ. 41. და მიერ წარმოემართა უცხოთესლი იგი და მოუვიდოდა დავითს და 

ვითარცა მოეახლა მას, ფერვი დაიპყრა, და მეფარე ერთი წინაუფარებდა მას. 

42. და ვითარცა იხილა უცხოთესლმან მან დავით, რამეთუ ჭაბუკი იყო 
შუენიერ და მწითურ, შეურაცხ-ყო ივი. 

43. ჰრქუა უცხოთელსმან დავითს: ძაღლი ნუ ვარ მე, რამეთუ არგნითა და 
ქვითა გამოხვედ ჩემ ზედა? და ჰრქუა: უაღრეს ძაღლთასა ხარ შენ! და დაწყე–- 

ვა უცხოთესლი იგი დავით კერპითურთ მისით. 

44. და ჰრქუა უცხოთესლმან: მოგვალე და დავსხნე კორცნი შენნი საჭ- 
მელად მფრინველთა ცისათა და მკეცთა კჯუეყანისათა! 

45. მიუგო დავით და ჰრქუა: მოგვალე შენ, ეგერა, ჩემ ზედა მოხვალ ჯაჭვთა, 

ჰოროლითა და ფარი!თა), ხოლო მე მოგივაელლ შენდა სახელითა უფლისა 
ღმრთისა ძალითა და, ესერა, ამისგან ისრაზლისა, რომელსა-იგი შენ აყუედრებ– 

დი დღეს! 
46. რამეთუ შემოგაწყვდა უფალმან დღეს კელთა ჩემთა და მოგკლა შენ 

ადგილობანსა, მახკლითავე შენითა მოგკვეთო თავი შენი და დავსხნე ფერგნი 

შენნი და ვორცნი შენნი და ვორცნი ერისა მაგის უცხოთესლთანი საჭმელად 

მფრინველთა ცისათა და მკეცთა ქუეყანისათა და სცნან ყოველთა ნათესავ–- 
თა ქუეყანისათა, ვითარმედ არს ღმერთი ისრამლსა შორის! 

47. და სცნას ყოველმან ამან ერმან, რამეთუ არა მახვლითა, არცა ჰორო- 

ლითა და ჯაჭვითა იკსნის უფალმან, არამედ უფლისა მიერ არის ძლევა ბრძო- 

ლასა შინა! და განგწირნეს თქუენ უფალმან კელთა მომართ ჩუენთა! 

48. და მოეახლებოდა უცხოთესლი იგი დავითს და დავით ისწოაფა და 
განვიდა 'მემთხუევად უცხოთესლისა მის. 

% 49. და შთაყო კელი თვსი დავით ვაშკარანსა მას და აღმოიტაცა ქვა ერ– 

თი, და შთადვა იგი შურდულთა მას მისთა და განსტყორცა და მიამთხკა შუბლ- 

სა უცხოთესლსა მას, და შევიდა ჩაფხუტით, შუბლი ჩასტეხა და ტვინად ჩაუგ–- 
დო და პირდაქვე ზედა ქუეყანასა დასცა. 

50. და “განძლიერდა დავით უფროს უცხოთესლთა მათ ზედა მას დღესა 
შინა, რამეთუ შურდულითა და ქვითა მოკლა უცხოთესლი იგი, და მახვლი. სა– 
ჭურველი და ჰოროლი არა აქუნდა მას. 

39. კელობაიდ 5. 40. შთაჭსნა 5. 42, შუ06იერ 5. შეურაცხიყო 5. 43. ჰრვუაი §5. ჰრქუაიამ §. 

უცხოთესლი იგი–– უნდა იყოს: უცხოთესლმან მან. შდრ. ებრაული, ბერძნული, სომხური ტექს- 

ტები და სხეა ქართული ხელნაწერები. 44. პრქუაი 5. 45. ჰრქუაი 5. აყუმდრებდი §. 46. შე- 

მოგაწყუდა +- დღეს §. 4მ. შემთზუშვად §. 

ი ზირ“ქ. 47. ა. 4. 1, მ“კბ. 4. დ. 30.
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51. ფერკნი განუტევნა დავით და მოვიდა უცხოთესლისა მის, მუჯლი ყელ- 
სა დაადგა და აღმოჰვადა ვმალი მისი და თავი ჩაფხუტითურთ მოჰკუეთა. ვი–- 

თარცა იხილეს უცხოთესლთა მათ, ვითარმედ მოკლა ძლიერი იგი მათი, მეოტ 
იქმნნეს. 

52. და აღიზახნეს ისრაშლისამან და იუდასამან, ღაღად-ყვეს და მიეტევ– 

ნეს მათ ზედა და აღკოცდეს ვიდრე გეთადმდე და ვიდრე ბჭედმდე ასკალონი- 
სა. და დაეცნეს წყლულნი მრავალნი უცხოთესლთანი გზასა ზედა, ვიდრე ბჭედ 

გეთისა და ასკალონისა. 

53. და მოიქცა ერი ისრამლთა, დაესხა ნატყუენავსა და ნაყარსა ბანაკის» 

მათისასა და სცარცვიდეს მძორებსა მათსა. 
54. და წარიღო დავით თავი იგი უცხოთესლისა მის, და შეიღო იგი იერუ- 

სალშმად და ჯაჭკ და საჭურველი მისი მოიღო საყოფელად თვსა. 

55. რაჟამს იხილა საულ ზედამისლვა დავითისა უცხოთესლისა მის, პრქუა 

აბენერს, სპასპეტსა თვსსა: ვისიმე რა შვილი არს ჭაბუკი ისი? მიუგო აბენერ 

და პრქუა: ცხოველ არს სული შენი, უფალო ჩემო მეფე, არა უწყი 
56. და ჰრქვა მეფემან: ჰკითხე მას, უკუეთუ ვისი ძე არს ჭაბუკი ეგე? 

57. და ვითარცა მოვიდა დავით ახოვანებისა მისგან” რამეთუ მოეკლა 

უცხოთესლი იგი, უპყრა კელი აბენერ და შეიყვანა იგი წინაშე საულისა, და 
თაგი იგი ახოვანისა მის კელთა შინა დავითისათა. 

58. მიუგო დავითს საულ და პრქუა მას: ვისი შვილი ხარ, ჭაბუკო? მიუგო 

დავით და ჰრქუა: ძე ვარი მე მონისა შენისა იესესი ბეთლემელისა. 
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ა 1. და ვითარცა უთხრა დავით სიტყუაი ესე მეფესა მას, შეიყვარა იგი 
იონათან, ძემან მეფისამან, სიყუარულითა დიდითა, ვითარცა თავი თვსი. 

2. და დაიყენა საულ დავით მიერ დღითგან და არღარა განუტევის სახედ 

მამისა თვსისა. 
3. და აღთქმა-ყო იონათან დავითის თანა ესე, რამეთუ შეიყუარა იგი სწო–- 

რად თავისა თვსისა. 
4. და განიძარცვა იონათან ვარში მისი, ჯაჭვი და კმალი და მშვლდ-კაპარჭი 

და ყოველი საჭურველი მისი მისარტყელამდე და მისცა დავითს. 
ბ 5. და დაიდგინა დავით საულ კაცთა თანა ზედამოღუაწეთა მის ერისა- 

თა, და შემომავალ და გამომავალ იყო დავით მეცნიერებით წინაშე უფლისა 

და მბრძანებელ მის წინაშე, და სათნო იყო იგი საულისა წინაშე ყოვლითა საქ– 

მითა მისითა, წინაშე ყოვლისა ერისა საულისა. 

6. და იყო, რაჟამს მოვიდოდეს მოწყუედისა მისგან უცხოთესლთასა და 
'გამოეგებოდა მათ მძნობარი შემთხუევად დავითისა ყოველთაგან ქალაქთა ის- 

რამლისა მემღერად მათ წინაშე პარით, წინაშე მეფისა საულისა ნესტკთა და 

ქნარითა, ბობღნითა და წინწილითა. 
7. პირი აღეღო და მიეგებოდეს მათ, სახიობდეს, აქებდეს და იტყოდეს: 

?საულ მოსწყუდა ათასები, ხოლო დავით დასცა ბევრები! 

  

51. მოჰკუმთა 5. 52. თუდისმ“ნ 5. 53. ნატყუმნავსა ვ. სცარცვიდეს -- მეორე „ც” 
ჩამატებულია. 54. მისი! 5. 55. ჰრქუაი 5. 58. ჰრქუაი 5. შული §. პრქუაი §. 4. განიცარცვა 5. 

5. ბრძანებელ §. 6. მოწკუმდისა 5. შემთხუშვად 5. ქანარითა §.
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გ8. განრისხნა საულ, რამეთუ შეძრწუნდა შეუძნდა სიტყუაი იგი და 
თქუა: ვითარ მისცეს დავითს მოწყუედა ბევრეულთა და მე ათასეულთა? აწ 

სხუალ” რაღა აკლს მას, გარნა შარავანდობაი? 

9. ხოლო მიერ ჟამითგან ქუეგამხედველ იყო საულ დავითს მიაღსასრუ- 

ლამდე. 
10. და იყო ხვალისგან, ვითარცა მოვიდა სული უკეთური უფლისა მიერ 

საულის ზედა და იგვემებოდა სახლსა შინა თვსსა. და დავით ახიობდა სახიო- 

ბასა მას, ვითარცა მარადის ჩუეულ იყო, და საულს აქუნდა ველთა მისთა ჰო–- 
როლი. 

11. და ეგულებოდა განგურემა დავითისი და შემსჭვალვა კედელსა ლახუ– 

რითა მით. და დავით მიჰრიდა პირისაგან მახვლისა ორჯერ. 

12. შეეშინა საულს დავითისგან, რამეთუ დაეტევა იგი უფალსა და დავი- 
თის თანა იყო- ' 

დ 13. და განიშორა საულმან დავითი თვსაგან და დაადგინა იგი ერისთავად 
ერსა მას თვსსა ზედა; დღა შევბდოდა და გამოვიდოდა წინაშე ერისა. 

_ 14. და იყო დავით მცნობელ ყოველთა გზათა მისთა, რამეთუ უფალი იყო 

მის თანა. 

15. და ხედვიდა საულ სიბრძნესა მას დავითისსა და ეშინოდა ფრიად. 

16. და ყოველი ისრამლი და იუდა ჰყუარობდა დავითს, რამეთუ შინაგან- 

მავალ იყო იგი წინაშე ერისა. 

17. სიტყუად იწყო საულ დავითისა და ჰრქუა: აჰა, ესერა, ასული ჩემი მე– 

რობ მიმიცემიეს ცოლად შენდა! და იყავ შენ ჩემად შვილ და ძალ და მბრძოლ 

მტერთა მიმართ უფლისათა. რამეთუ ესრე გულსა-ედვა საულს, ვითარმედ 

მებრეე რაისა შევახებ კელსა ჩემსა არამედ კელი უცხოთესლთა იყავნ მის 

ზედა. 

ე 18. მიუგო საულს დავით და პრქუა: ვინ ვარ მე, ანუ რა ვარი მე, ან რა 

არს ნათესავი მამისა ჩემისა შორის ისრაშლსა, ვითარმცა ღირს ვიქმნე მე სი- 

ძედ მეფისა? 

19. და იყო შემდგომად რაოდენისამე ჟამისა, რაჟამს მითხოვილ იყო მე- 

რობ, ასული იგი საულისა, ცოლად დავითისა, არა ინება ქალმან მახ ცოლებად 
დავითისა, რამეთუ თხოვილ იყო იგი ედრიელ მოლოთელისა ცოლად. 

20. და შეიყუარა დავით მელქოლ, ასულმან საულისამან. და ვითარ სცნა 

საულ სიტყუაი იგი, სათნო–უჩნდა ფრიად წინაშე თუალთა მისთა. 

21. და თქუა საულ: მივსცე იგი (ცოლად. და იყოს იგი მისა საცთურ და 

პელი უცხოთესლთა იყოს მის ზედა. და ჰრქუა საულ დავითს შორის ერსა მას: 

სიძე გერქუნ შენ ჩემდა დღესდღითგან! 

22. და ამცნო საულ მონათა თგსთა და ჰრქუა: მივედით და არქუთ დავითს 

იდუმალ: აჰა, ესერა, მეფესა ჰნებავს სიძედ-ყოფად შენი მისა და ყოველნი მო- 

ნანი მისნი გყუარობენ შენ, აწ ჯერ-იჩინე შენ სიძობა მეფისა! 

მ. თჭუაი 5. მოწყუშდა 5, 9. ქუშგამხედველ-იყო 5. 10. სახიობაისა 5. ჩუმულ 5. 
17. პჰრქუაი 5.18. ჰრქუაი 5. 21. თქუაი §. პრქუაი 5. გერქვინ 5. 22. ჰრქუაი §. მივი- 
დით §. არქვედ §. ჰნებაივს 5. 

9 ქვე. 21. დ. 11. ზირ“ქ. 47. 1. 7.
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ვ 23. მოვიდეს და ჰრქუეს დავითს მონათა მათ, ვითარცა «უბრძანა მათ 

მეფემან ყოვლისავე სიტყვსა მისებრ. მიუგო დავით და ჰრქუა: მცირე ნურა 
გიჩნდეს წინაშე თუალთა თქუენთა სიძე-კოფად მეფისა? რამეთუ მე კაცი 

მკოდოვი ვარ და არა დიდებულ. 

24. და უთხრეს მათ საულს ყოველი იგი სიტყუაი დავითისი. 
25. და პრქუა საულ მონათა მათ თვსთა: ესრე არქუთ დავითს: არა თუ 

სათხოველისა რა სიტყუათ არს აქა, ძნელღა თუ რაიმე გიჩნს? უვმდეს ღათუ 

რაიმე მას, გარნა თუ ესე მორთმად მისა ასი სხეული მამაკაცისს ერთბამად 

მტერთა მათგან მეფისათა. რამეთუ ესრე განეზრასა საულს, ვითარმცა შე- 

ვითარ-რათა-აგდო დავით კელთა უცხოთესლთასა. 

26. და მივიდეს და უთხრეს დავითს ყოველი იგი სიტყუაი საულისა. და 

სათნო-უჩნდა დავითს სიძე-ყოფად მეფისა და მორთმა, რაისაცა-იგი სთხოვდა 

მას. და ვიდრე არღარა მცირედნი ჟამნი წარსრულ იყუნეს, 

% 27. წარვიდა დავით რაოდენითამე კაცითა და დასცნა უცხოთესლნი იგი, 

ვითარ ორასი ოდენ კაცი და მიუთვალა მათ კაცთა, რასა სთხოვდა მას მეფე; და 
მიერითგან ესიძა იგი მეფესა. “და მისცა საულ ასული თვსი მელქოლ ცოლად. 

28. რაჟამს სცნა საულ, რამეთუ უფალი დავითის თანა იყო და მელქოლ, 

ასული მისი, და ყოველი ისრაშლი ჰყვარობს მას,“ 

29. უფროს ეჭუდა საულ დავითს და უფროს ემტერებოდა საულ დავითს 

ყოველთა დღეთა ცხორებისა მისისათა. 

30. გამოვიდეს მთავარნი იგი უცხოთესლთანი უჟამოდ და დავით უფროს 
შერაცხილ იყო ყოველთა მონათა საულისათა. და დიდებულ იქმნა სახელი მისი 

ფრიად. 

19 

ა1. ამისა შემდგომად ზრახვა-ყო საულ იონათანის თანა, ძისა თვსისა, და 
ყოველთა თანა მონათა მისთა, რათამცა მოკლეს დავით. 

2. იონათანს, ძესა საულისასა, უყუარდა დავით ფრიად და მუნთქუესვე: 

უმხილა დავითს და ჰრქუა, ვითარმედ: მამაჩემი გიმზირს შენ მოკლვად. აწ ეკრ- 

ძალე „თავსა შენსა და ხვალე განთიად მივედ და დაიმალე ადგილსა ერთსა. 

3, და მე შევიდე თავით ჩემით მამისა ჩემისა და გამოვიკითხო, რაი გულსა 

ედვას და გაუწყო შენ! 
4. და შევიდა იონათან საულ მამისა თვსისა კეთილის-თხოვად დავითი- 

სათვს, ჰრქუა მას: ნუ უყოფ ბოროტსა, მეფე, დავითს, რამეთუ არა შეუცოდე- 

ბიეს შენდა, არამედ ყოველნი საქმენი მისნი კეთილ .არიან შენდა! 

5. და თავი თკსი მისცა კელთა მტერთასა, და მოკლა უცხოთესლი იგი შენ- 

სა წინაშე და ქმნა უფალმა ცხორებაი დიდი ვჯელითა მისითა ისრამზლსა ზედა; 

და იხილა ყოველმან ისრაწლმან და განიხარა. აწ რაისა სცოდავ შენ და დას- 

თხევ სისხლსა მართლისასა და მოაკუდინებ დავითს უბრალოდ? 

ბ 6, ვითარცა ესმა სიტყუაი ესე იონათანისი საულს, ფიცა და თქუა: ცხო- 

ველ არს უფალი ჩემი, ვითარმედ არა მოკუდეს დავით! 

23. ჰრქუაი §. 25. პრქუაი 5. პრქკთ §. უქმდეს 5. ერთბაიმად 5. 26. არღარაი §. 

28. „მისი“ –-– ჩამატებულია. 2. პრქუაი ზ. 4. ჰრქუაი 5. 6. თქუაი 5. 

9 2. მეფ. 3. გ. 14.
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7. მაშინ მოუწოდა იონათან დავითს და ჰრქუა, რასა-იგი იტყოდა საულ 

მისთვს და შეიყვანა იონათან დავით წინაშე საულისა. და იყო იგი მის წინაშე, 

ვითარცა გუშინ და ძოღან. 

8. მერმე შე-ღავე-სძინეს ღვაწლი ბრძოლისა უცხოთესლთა მათ მიმართ 

და დავით უფროს განძლიერდებოდა და მოწყუედდა უცხოთესლთა მათ წყლუ- 
ლებითა დიდ-დიდითა, ნეშტთა მათ მეოტად წარიქცევდა. 

9. და მოიწია სული იგი უკეთური უფლისამიერი საულისა ზედა და ჯდა 

«გი სახლსა შინა თვსსა, და ლახვარი კელთა აქუნდა და დავით წინამე მისსა 

გნარითა განაცხრობდა ნელიად. 

10. და საულ ემარჯვებოდა განგმირად დავითისა და შესტყორცა ლახვარი 

იგი დავითს და ვერ მიამთხვა, რამეთუ დავით მიჰრიდა და ლახვარი იგი შეამს– 

უჟვალა კედელსა. და დავით გამოვიდა და წარვიდა მისგან. 

11. და მასვე ღამესა წარავლინა საულ ერი რჩეული სახიდ დავითისა, რა- 

თა მოიცვან იგი სახლსა შინა მისსა და განთიად მოკლან იგი. და უთხრა 

სიტყუაი იგი მელქოლ, ცოლმან თვსმან, დავითს და ჰრქუა: არა თუ წარხგდე 

შენ ამას ღამესა და არა აცხოვნო თავი შენი, ხვალე სიკუდიდ ხარ. 

12. და გარდამოსვა მელქოლ დავით სარკმლით და წარვიდა სიგლტოლით 
და განერა. 

გ 13. და შექმნა მელქოლ ცხედარსა მისსა ზედა კაცისსახედ ღჯძლი თხი- 

სა და ბირთკ ერთი თმა სასთუნალით დაუდვა, დაბურა იგი სამოსლითა. 

14. მერმე მიავლინა კუალად შეპყრობად დავითისა და პრქვა მელქოლ 

მოციქულთა მათ: იგი ჭირვეული ძეს ცხედარსა ზედა და სულთა ბრძავს. და 
უთხრეს ესე საულს. 

15. და კუალად მიავლინა საულ მოციქულნი დავითისა და ჰრქუა: მითვე 
ცხედოითურთ მომართუთ მე იგი აქა, რათა მოვკლა იგი! 

16. და მოვიდეს მოციქულნი იგი და იხილეს ცხედარი იგი სამარისმსგავ– 

სად შემკული და ღვიძლი თხისა და თმანი. მივიდეს და უთხრეს საულს. 

17. და პრქუა საულ მელქოლს: რაისათვს განმარინე მე და წარავლინე მტე- 

რი ჩემი და განმერამ მიუგო მელქოლამ საულს და ჰრქუა: მან ესრე მრქუა: 

უკუეთუ არა წარმგზავნო, მოგკლა შენო. 

18. ივლტოდა და განერა დავით და მოვიდა სამოველისა არმათემად და 
უთხრა ყოველი, რაიცა უყო მას საულ. და წარვიდეს დავით და სამოველ ნავა– 
თად ჰარამასასა და მუნ იყოფებოდეს. 

19. და უთხრეს საულს და ჰრქუეს, ვითარმედ: აჰა, ესერა, არს დავით ნა– 
ვათს ჰარამასასა! 

დ 20. და წარავლინნა საულ შეპყრობად დავითისსა. და ვითარცა მივი- 

დეს, იხილეს მათ კრებული წინაწარმეტვუელთა, რამეთუ წინაწარმეტყუე- 
ლებდეს და სამოველ მათ თანა. და მოიწია ერსა მისსა ზედა საულისასა სული 

ღმრთისა და იგინიცა წინაწარმეტყუელებდეს. 

21. ვითარცა ესმა ესე საულს, მიავლინნა სხუანი მოციქულნი და იგინიცა 
წინაწარმეტყველებდესვე, და შესძინა საულ სხუანი მოციქულნი და იგინიცა 

წინაწარმეტყუელებდესვე. 

7. ჰრქუა» 5. რაისა 5. ზ. მოსწყუმდდა 5. 9. ქანარითა §. 10. მიარიდა 5. 11. ერნი 5. 
ჰრქუა 5. ამასა. 14. შეპყრობაიდ 5. 15. ჰრქუაი 5. 16. მომართგთ 5. 17. ჰრქუაი 5. 

პრქუაი? §. მრქუაი 5. შვნაო 5. 21, სხუაინი 5. სხუაინი? 5.
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22. და განრისხნა საულ გულისწყრომითა დიდითა, აღდგა დღა მივიდოდა 
იგი თკთ არმათემად. და მოვიდა იგი ვიდრე დიდ ჯურღმულამდე, რომელი იყო 

სოქოთს. და იკითხვდა საულ და თქვა: სადა არიან სამოველ და დავით? მიუგეს 

“და ჰრქვეს: ნავათს ჰრამასასა! 
23. და მოვიდოდა საულ -ნავათად ჰრამასასა და მოიწია მის ზედა სული 

ღმრთისა, და სლვით ვიდოდა, და იგიცა წინასწარმეტყველებდავე, ვიდრემდი 

მოვიდა ნავათად ჰრამასსა. 

24. და განიძარცვა სამოსელი თვსი წინაშე სამოველისა და წინაწარმეტყ- 

ველებდა. და მივარდა შიშველი ღამე ყოელ და დღე ყოელ, "ამისთვს სიტყვს 
ჯერად თქვან: აწ საულცა წინაწარმეტყველთა თანავე! 

20 

ა 1, და წარმოვიდა დავით ნავათით არამასისით და შეემთხვა იონათანს და 
პრქუა: რა შეესცოდე, ანუ რა ბოროტი ვყავ მამისა შენისა მიმართ, რამეთუ 

მეძიებს მე მოკლვად? 
2. მიუგო იონათან დავითს და ჰრქუა: ნუ იყოფინ! რამეთუ არა მოჰკუდე! 

რამეთუ არა იყოს სიტყუაი მამისა, რომელიმცა არა ვსცან კეთილი, გინა ბო- 

როტი. და ყოველივე გაცნობო შენ. 
3, მიუგო დავით იონათანს და ჰრქუა: რამეთუ უწყის მამამან შენმან, ვი– 

თარღა მიპოვნიეს მადლი წინაშე შენსა და ესრე ჰნებავს ვითარმედ, ნუმცა 

უწყის იონათან სიტყუაი ესე, რათა არა უმხილოს დავითს. ხოლო ცხოველ არს 
«უფალი და ცხოველ არს სული შენი, რამეთუ ჭეშმარიტად განმზადებულ არს 

სიკუდილი წინაშე მამისა შენისა. 
4. და ჰრქუა იონათან დავითს: და რა გნებავს, თქუ, და იგიცა ვყო. 

5. ჰრქუა დავით იონათანს: აჰა, ესერა, ხვალე დღესასწაული არს თთვის- 

თავისა. და ჩემდა ჯერ-არს პურის რთვა მეფისა, და შენ განმავლინე მე, და მე 

მივიდე და დავემალო ველსა გარე სამ დღე: 
ბ 6. და უკუეთუ მიკითხევდეს მამა შენი, ჰრქუა მამასა შენსა, ვითარმედ: 

იჯმნა დავით ჩემგან და მივიდა ბეთლემად, ქალაქად თვსა, რამეთუ დღესასწაუ- 
ლი არს მსხუერპლთა შესაწირავისა ნათესავ-ტომითურთ მისით- · 

7. უკუეთუ თქვას მამამან შენმან, რამეთუ: კეთილ არს! მაშინ უწყოდე, 

რამეთუ მშვდობა არს მონისა შენისა. უკუეთუ ფიცხლად რამე მოგიგოს შენ, 
უწყოდე, რამეთუ ყოვლად ბოროტი პნებავს ჩემთუს. 

8. ხოლო შენ წყალობა-ყავ ჩემთვს, მონისა შენისა, რამეთუ აღთქმით წი- 
ნაშე ღმრთისა მომიყვანე მე დღესა, და უკუეთუ შეცოდება რაიმე ჰპოო ჩემ 
თანა, მონისა შენისა შენ მომკალ მე და ნუ შემიყვანებ მე წინაშე მამისა 

“შენისა. ' 

9. მიუგო იონათან დავითს და ჰრქუა: ნუ იყოფინ ეგე! უკეთუ ვსცნა, ვი- 
თარმედ ჭეშმარიტად განრისხებულ არს მამა ჩემი შენთვს, მოვიდე და გაუწყო 
შენ და შეოტ იქმნა. 

23. წინაწარმეტყველებდესვე §. 24. განიტარცა 5. 1. ნავადიდ 5. ჰრქუაი 5. რაი 5. 2. ჰრქუაი 5. 
3. პრქუაიშ 5. პნებაივს 5. 4. ჰრქუაი 5. 5. ჰრქუაი 5. 6. ჰრქუაი 5. 8. წყალობაი 5. 

9. პრქუაი 5. ვსცან 5. მივიდე 5. 

# ზე. 10. გ. 19.
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10. და ჰრქუა დავით იონათან: და აწ ვინმე მოვიდეს და მითხრას მე 
ფიცხლად, ოუ რალმე მოგაგოს შენ მამამან შენმან ჩემთვს? 

გ 11. მიუგო იონათან დავითს და ჰრქუა: მოგვალე და განვიდეთ ველად! 
და განვიდეს. 

12. რქვა იონათან დავითს: უფალმან ღმერთმან ისრამლისამან უწყის, გა- 
მოვკითხო მამასა ჩემსა შენთვს, რაჟამს მარჯვე იყოს ორგზის და სამგზისცა. 

და თუ კეთილი რაიმე თქუას შენთუს, გინა ბოროტი, გამოგივლინო კაცი ღა 

გაუწყო შენ. 
13. ესე და ესე უყავნ, უფალო, იონათანს, უკუეთუ ყოველივე აღრე არა 

გაუწყო შენ და წარგავლინო შენ ჩემგან მშვდობით. და იყავნ უფალი ღმერთი 

შენ თანა, ვითარცა იყო მამისა ჩემისა თანა. 

14. და ცოცხალიღა თუ ვიყო მე, ყავ ჩემდა მომართ წყალობაი! უკუეთუ 

მოვკუდე, 
15. ნუვე დააყენებ წყალობასა სახლისა ჩემისათვს უკუნისამდე ჟამთა და 

რომელსა ჟამსა მოჰჯოცნეს უფალმან ყოველნი მტერნი დავითისანი თითოეუ- 
ლად პირისაგან ქუეყანისა! 

დ 16. რათა იპოებოდეს სახელი იონათანისი სახლსა დავითისასა, იძიენ 
უფალმან კელთაგან მტერთა დავითისათა! 

17. და შე-ღავე-სძინა იონათან ფიცად დავითის მიმართ, რამეთუ უყუარდა 

ოგი ფრიად. 

18. და ჰრქუა მას იონათან: ხვალე დღესასწაული არს თთვისთავისა და 

19. ხილვით იხილოს საჯდომელი შენი და შენ სამგზის იხილო, და მოხვდე 

ადგილსა მას, სადაცა დამალულ იყო დღესა მას საქმისასა მაგას ქვეშე. 

22, და მე მოვიდე და განვსტყორცნე სამნი ისარნი უტეგნად. 

21. და მიგავლინო ყრმა ჩემი, და ვრქვა ყრმასა მას, ვითარმედ: მომარ- 
თვენი ისი ისარნი ჩემნი, რომელ შევსტყორცენ! უკუეთუ ვრქვა, ვითარმედ: 

ეგერა, ისარნი იგი შენ კერძო! მაშინ უწყოდე, რამეთუ მშვკდობა არს და არა 

არს სიტყუაი ბოროტი. ცხოველ არს უფალი! 

22. უკუეთუ ესრე ვრქვა ყრმასა მას, ვითარმედ შენითგან მიმაოთ მი-რე–- 
იძიე, აღდეგ და ივლტოდე, რამეთუ წარგგზავნა შენ უფალმან. 

23, ხოლო სიტყვსა მისთვს, რომელსა ვიტყოდეთ შენ და მე, მოწამე არს 

შორის ჩემდა და შორის შენსა ღმერთი, ნათესავისა ჩემისა შორის და ნათესა–- 

გისა შენისა უკუნისადმე ჟამთა! 

ე 24. და დაემალა დავით ველსა მას შინა და იყო დღესასწაული იგი 

თთვისთავისა. და მოვიდა მეფე ტაძრად პურის-ჭამად. 

25. და დაჯდა მეთე საინაჯესსა თკსსა და შემდგომად მისა დაჯდა იონათან, 

და მოვიდა აბენერ და დაჯღა გუერდით კერძო საულისსა, ხოლო ადგილი იგი 
დავითისი ცუდად დაშთომილ იქმნა, 

26. და საულ არა თქუა მას დღესა შინა, რამეთუ ესრე ჰგონებდა, ვითარ- 
მედ ნუთუ ზრუნვასა რასმე შეპყრობილ იყოს გული მისი და არა განწმედილ 

იყოს, 

10. ჰრქუა 5. 11. ჰრქუაი 5. თქუაის ა. 15. წყალობაისა 5. 18, პრქუაი 5. 

19. ადგილი იგი 5. 21. ეარქვა 5. 22. ეარქვა §. 25. გუმრდით5, 26. რაისმე 5.
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27. და იყო ხვალისაგან, მეორესა დღესა მის თვისასა მიხედა საულ და 

იხილა ადგილი იგი დავითისი ცალიერადვე და ჰრქუა იონათანს, ძესა მისსა: 
რადმე არა შემოვიდა ძე იესესი გუშინ, ანუ დღეს პურის-ჭამად?მ? 

28. მიუგო იონათან და ჰრქუა: იჯმნა ჩემგან მისლვად ბეთლემად, ქალაქად 
თვგსა. 

29. რამეთუ ესრე მრქუა, ვითარმედ: განმიტევე მე, რამეთუ შესაწირავი 

ოყოფიეს ნათესავთა ჩემთაო და კაცი მომივლინესო ძმათა ჩემთა, რათა მივი- 

დეო. აწ მიპოვნიეს თუ მადლი წინაშე“ შენსა, მივიდეო და ვიხილნე ძმანი ჩემ– 

ნი და მის გამო არა შემოვიდა პურის-ჭამად შენს წინაშე. 

ვ 30. და განრისხნა საულ ფრიად იონათანი ზედა და ჰრქუა შობილო 

ქალო, გულ-დედალო, მდედრ გაზრდილო! მე არა ვიცი, რამეთუ შენ ერთგულ 
ხარ ძისა იესესისა სირცხვლად შენდა და საგინებელად გამოჩინებისა სარცხვნე–- 

ლისა დედისა შენისა? 

31. რამეთუ ყოველთა დღეთა, ვიდრე ცოცხალ იყოს ძე იესესი ქუეყანასა 

ზედა, არა განგემარჯოს მეფობაი შენი. აწ წარავლინე ადრე და შეპყრობად-ეც 

იგი და მოყვანებად, რამეთუ შვილი სიკუდილისა არს იგი! 

32. მიუგო იონათან მამასა თკსსა და ჰრქვა: რასათვს მოკუდების იგი, რა 

შეუცოდებიეს? 
33, და აღიტაცა საულ ლახვარი იგი, რათამცა მოკლა იონათა5, და სცნა 

იონათან, განაღაობით ნებავს მამასა მისსა მოკლვა დავითისი. 

34, აღდგა იონათან ტაბლისა მისგან გულისწყრომით, გამოვიდა და არა 
ჭამა პური, რამეთუ განტყდა გული მისი დავითისათვს, რამეთუ განიზრახა მა- 

მამან მისმან მოკულა დავითისი. 

35. და იყო ხვალისაგან, გამოვიდა იონათან ველად პაიმანისა მისებრ, რო– 

მელ დაედვა დავითის თანა და ყრმა ერთი მცირე მის თანა. 

% 36. და ჰრქუა იონათან “ყრმასა მას: გვალე, მომართვენ ისარნი ჩემნი, 

რომელ გავსტყორცნო! და წარვიდა ყრმა იგი და განსტყორცნა ისარნი მო- 

ღებად. 
37. და მირბიოდა ყრმა იგი ადგილსა მას ისართასა, რომელ-იგი სტყორცნა 

' იონათან და უვმო უკანა ყრმისა მის იონათან და ჰრქუა: შენსა მიმართრე არს 

ისარნი. 

38. და უპმო იონათან ყრმასა მას და ჰრქუა: მიისწოაფე ადრერე და ნუ 

დაიყოვნი! და აკრიბნა ყრმამან ისარნი იგი დღა მოართუნა უფალსა თვსსა. 

39. ხოლო ყრმამან მან არა იცოდა ზრახვა იგი მათი, გარნა იონათან და 
დავით. 

40. და აღკსნა იონათან მშვლდი იგი და ისარნი და მისცა ყრმასა და პრქუა: 

გვალე, ადრე მიისწრაფე ქალაქად: 
41. და წარვიდა ყრმა, და აღდგა დავით სამალველით და თაყუანი-სცა იონა– 

ოანს სამგზის; და პირსა აკოცნეს ურთიერთას და ტიროდეს განყენებისა შათი- 

სათვს მყოვარ ჟამ. 

42. და ჰრქუა იონათან დავითს: აწ გვალე, ვიდოდე შენ მშვდობით! და 
ვითარცა ვფუცეთ ურთიერთარს სახელსა მას უფლისასა და ვთქუ, ვითარმედ 

27. ჰრქუაი 5. 28. პრქუაი 5. 30. პრქუაი 5. 31. შეპყრობაიდ 5. მოყვანებაიდ 5. 

36. პრქუაი ვ. 37. ჰრქუაი 5. 38. ჰპრქუაიზ. 40. ჰრქუაი 5. 42. ჰრქუაი 5.
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მოწამე არს უფალი შორის შენსა და ჩემსა და შორის ნათესავისა ჩუენისა, ეგ–- 
რეცა იყავნ ვიდრე საუკუნომდე! 

43. და აღდგა დავით და წარვიდა, და იონათან შევიდა ქალაქაღ თვსსა. 

21 

ა 1. და მოვიდა დავით ნობად აბიმელიქსა მღდელისა, და განუკვრდა აბი- 
მელიქს მღდელსა მისლვა იგი დავითისი და ჰრქუა: რად ეგრე? რაისათვს მარ- 
ტო მოხვალ და არა ვინ არს შენ თანა? 

2. მიუგო დავით და ჰრქუა აბიმელიქს, მღდელსა ღმრთისასა: სიტყუაი ერ- 

თი მიბრძანა მე მეფემან საიდუმლო და მომავლინა, და მონანი ჩემნი განვიშვენ, 

და მელიან მე ადგილსა, რომელსა ჰრქკან სარწმუნო ღმრთისა. 
3. და აწ თუ გიც ხუთი კვეზა პურისა და სხუაცა თუ: რამე არს კელთა შენ- 

თა, მომეც. 

4. მიუგო მღდელმან მან და პრქუა: არა არს პური შერეული კელთა შინა 

ჩემთა, გარნა პური იგი შესაწირავისანი. აწ წმიდა თუ არიან ყრმანი შენნი 

"დედათაგან, მიიღეთ და ჭამეთ. 

ბ 5. მიუგო დავით მღდელსა და ჰრქუა: დედათაგან წმიდა ვართ, გუშინ- 
დლითგან და ძოღანდლითგან, ვინათგან გამოვედით გზასა ამას, წმიდა ვართ, 
და გზათა, თუ ესე საეჭველ არს, ხოლო დღეს წმიდა ვართ, და ყრმანიცა ჩემ- 
ნი განწმედილ არიან. 

6. "ამოიღო პური იგი აბიმელიქ და მისცა მას პური იგი, რომელ დაგებულ 
იყო წინაშე უფლისა, რამეთუ სხუაი პური შერეული არა იდვა, გარნა პური 

<გი, რომელ დაგებულ იყო წინაშე უფლისა. 

7. და იყო ვინმე მუნ მონათა მათგანი საულისთა კაცი ერთი, სულით სნეუ- 
ლი, შეკრული წინაშე უფლისა, და სახელი მისი დოიკ იდუმელი, მეჯორე საუ- 
ლისი. 

გ8. და ჰრქუა დავით აბიმელიქს: იხილე შენ, არს თუ სადა შენ თანა ჰო- 

როლი, ანუ კმალი, ანუ ლახვარი, რამეთუ კმალი ჩემი და საჭურველი ჩემი არა 

მოვიღე ჩემ თანა, რამეთუ ბრძანებაი იგი მეფისა მსწრაფლ იყო. 

9. მიუგო მღდელმან მან და ჰრქვა. აჰა, ეგერა, კმალი იგი გოლიადისა, 

უცხოთესლისა მის, რომელ შენ მოჰკალ ღელესა მას ელისსა წარგრაგნილი 

სამოსლითა ძეს, იგი თუ მიგაქუს, მიიღე; ხოლო მახული არა არს ჩემ თანა, 

თვნიერ მისა. მიუგო დავით და ჰრქუა: მომართუ მე იგი, რამეთუ არა არს მისა 

უმჯობესი! მოიღო აქიმელექ კმალი იგი და მისცა მას.. 

10. და ადგა დაგით სწრაფით და ივლტოდა საულისგან, და მოვედა იგი ან–- 

ქუშისა, მეფისა მის გეთელთასა. 

დ 11. "მაშინ პრქუეს ანქუშს მონათა მათ მისთა: არა ესე არს დავით მეფე 

იგი ქუეყანისა? არა ამას გამოეგებვოდეს მაქებელნი იგი; რომელ იტყოდეს: 

საულ დასცა ათასები, ხოლო დავით დასცნა ბევრეულნი? 

43. და იონათან „და“ ჩამატებულია. 1. ნობაიდ 5. პრქუაი 5, 2. პრქუაი 5. 3, სხუაიცა 5-· 

4. პრქუაი 5. 5. ჰრქუაი 5. წმიდაი 5. წმიდაი? 5. წმიდაი? 5. 8. ჰრქუაი 5. 9. პრქუაი §. 

10. ანქუშის §. 
« მ“თე. (2. ა. ვ. +? ზემო. 18. ბ. 7, ზირ“ქ. 47. ა. 7,
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12. და ვითარცა ესმა დავითს სიტყუაი ესე, შეეშინა ფრიად ანქუშისა, მე– 
ფისა გეთელისა. 

13. და განიმრუდა პირი მისი წინაშე მათსა და მოიცოფა თავი თვსი, რო–- 

კავნ და იქცევინ იგი კარით კარად მიბჭედმდე ქალაქისა, მერმე იწყო ოთხითა 

სლვად, გორვად და პეროად და აღავსებდა პერითა მით წვერთა მისთა. 

14. და ჰრქუა ანქუშ მონათა თვსთა: სადა ჰპოვეთ კაცი ეგე სულითა სნეუ- 
ლი, რამეთუ მოიყვანეთ ეგე ჩემ წინაშე? 

15. ნაკლულ ნურა ვიყვენით ჩუენ ესევითარითა სნეულითა, რად გამოიყვა- 

ჯეღ ესევითარი სხეული წინაშე ჩემსა? აწ ნურღარა შემოვალნ ეგე სახლსა 
ემსა. 
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ა 1. და წარვიდა დავით მშკდობით, განერა და მივიდა იგი ქვაბთა მათ 
ოდოლონისათა. ესმა რა უკუე ძმათა მისთა და ყოველსა სახლსა მამისა მისი- 
სასა, და მოგიდეს მუნ. 

2. და შემოუკრბებოდა მას ყოველი ჭირვეული და იყო მათა ერისთავ დ. 

იყუნეს იგინი ვითარ ოთხას ოდენ კაცი. 

3. და წარვიდა იგი მასეფთად მოაბელთა და ჰრქუა დავით მეფესა მას 

მოაბელთასა: იყუნედ მამა ჩუენი და დედა ჩუენი შენ თანა, ვიდრემდის ვსცნა, 

თუ რა ყოს ღმერთმან ჩუენთჯს. 

4. და შეეაჯა მეფესა მას მოაბელთასა. და იყუნეს მის თანა, ვიდრე იყო 
დავით ჭირსა მას შინა. 

5. და ჰრქუა მას გაად წინაწარმეტყუელმან: ნუ ჰზი შენ ქალაქსა ამას, 
არამედ წარვედ შენ ქუეყანად იუდაისა! და წარვიდა დავით მიერ და მივიდა და 

დაემკვდრა ქალაქსა მას სართისა. 

6. და ესმა საულს, ვითარმედ დავით გამოჩნდა და კაცებიცა იგი, რომელ 

იყო მის თან. და საულ ჯდა ბორცუსა მას ზედა საკნველთასა, და ჰოროლი 

კელთა ჰქონდა მას, და მონანი იგი მისნი დგეს წინაშე მისსა. 

ბ 7. მაშინ ჰრქუა საულ ერსა მას: ისმინეთ ესე, ნამობნო ბენიამენისანო! 

უკუეთუ ნანდვილვე ძემან იესესმან მოგცეს თქუენ დაბნები და აგარაკები, 

გინა ზვრები ვენაკთა, ანუ თუ დაგადგინეს თქუენ ასისთავად და ათასის- 

თავად? | 

8. რამეთუ ყოველნი სდგათ და არა ვინ იპოვა კაცი ერთი თქუენგანი, რო- 

მელმანცა მიმხილა მე, რაჟამს-იგი შეიყოფვოდეს, აღთქუმასა ჰყოფდეს ძე იგი 

ჩემი იონათან ძისა თანა იესესისა; და არა ვინ იყო თქუენგანი რომელსამცა 

გული ელმოდა ჩემთვს, და მიმხილა მე, რაჟამს აღადგინებდა ძე იგი ჩეძი მო- 
ნასა ჩემსა მტრად ჩემდა, ვითარცა-ესე დღესდღე. 

9, მიუგო დოიკ იდუმელმან, მეჯორემან საულისამან, და ჰრქუა: ვიხილე 

მე ძე იესესი, რაჟამს მოსრულ იყო ნოაბად აქიმელექისსა, ძისა აქიტობისა, 

მღდელისა მის. 

13, პირითა 5. 14. პრქუა« 5. 15. რაიდ5. 1. უკუმ 5. 3. ჰრქუაი 5. 5. პრქუაი 5. 

7. ჰრქუაი 5. 9. იღუმელმან+და §. ჰრქუაი 5.
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10. და იკითხვდა იგი მის მიერ უფლისაგან, და საგზალი მისცა მას და კმა- 
ლი იგი გოლიადისა მისცა მას. 

11. და წარავლინა საულ მოწოდებად აქიმელექ მღდელისა, ძისა აქიტო- 
ბისა, და უოველთა მამისა მისისათა მღდელთა მათ, რომელნი იყუნეს ნობას. 
და მოკობეს ყოველნი საულისა. 

გ2. და პრქუა მას საულ: შენ გეტყვ, აქიმელექ, ძეო აქიტობისაო! და 

პრქლა მან: აჰა, აქა ვარ“ იტყოდეს უფალი! ” 

13, ჰრქუა მას საულ: რაისათვს შეეზრახე შენ ძესა იესესსა ჩემთუვს და 
მიეც მას საგზალი და კმალი იგი გოლიადისა? და იკითხვიდიღა მისთვს უფლი- 
საგან აღდგომად მისა მტერად ჩემ ზედა, ვითარცა ესე დღესდღე. 

14. მიუგო აქიმელექ და ჰრქუა: ვინ სარწმუნო იყო მონათა შენთაგანი, 

ვითარ დავით, არამედ სიძეცა გეყო იგი მეფესა და კელმწაფე და განმგებელ 

ყოველსა განსაგებელსა სამეფოსა. 

15. და დღეს არარომელ მიც კითხვად მისთვ,ს უფლისაგან, ნუ იყოფინ, 

მეფე, და ნუ დაჰკრებ მონასა შენსა ზედა ბრალსა, ნუცა სახლსა ზედა მამისა 
ჩემისასა, რამეთუ არა ვიცი მე ზაკვა მაგას შინა, დიდი სიტყუაი ანუ მცირე. 

16. ჰრეუა მას საულ მეფემან: სიკუდილით მოჰკუდე შენ, აქიმელეე, და 

ყოველი სახლი მამისა შენისა! · 

17. ჰრქუა საულ მსახურთა მათ მისთა, რომელნი დგეს წინაშე მისსა: 

წარიყვანენით მღდელნი ეგე უფლისანი და მოსწყვდენით ყოველნი! რამეთუ 
კელი მაგათი დავითის თანა არს და უწყოდეს მაგათ სივლტოლა იგი მისი და 

არა მაუწყეს მე. ხოლო მათ არა ჯერ-იჩინეს მოკლვა მღდელთა მათ უფლი- 
Lათა. 

დ 18. და ჰრჭუა საულ დოიკ იდუმელსა: მივედ და მოსწყკდენ მღდელნი 
ეგე უფლისანი მახკლითა! მივიდა დოიკ იდუმელი და მოსწყვდნა მღღელნი იგი 

უფლისანი მახვლითა, და მოსრნა მან მას დღესა შინა სამასოთხმოცდაზუთი 

კაცნი, რომელნი-იგი წარდგებოდეს მსახურებასა მას უფლისასა. 

19. ნობა, ქალაქი იგი მღდელთა, მოსრა მახკლითა მამაკაცითგან მიდედა– 

კაცამდე, ყრმა და ძუძუსმწოევარი, ზროხა და ცხოვარი ყოველი მოსრა პირითა · 

მახვლისათა. 

20. და განერა მუნ ძე ერთი აქიმელიქისა, ძისა აქიტობისა, რომლისა სა- 

ხელი აბიათარ, ივლტოდა და მივიდა დავითისა და იყო მის თანა. 

21. და უთზბრა მას ამოწყუედა იგი მღდელთა მათ. 

22. და ჰრვუა დავით აბიათარს: ვსცან მასვე დღესა, რაჟამს ვიხილე მე: 

დოიკ იდუმელი იგი, მეჯორე, და ვთქუ-მეთქი: მიუთხრას ესე ყოველი საულს. 

აწ მე თანამდებ არა ვარ სისხლთა მათთა და ყოვლისა მის სახლისა მამისა შე- 
ნისასა. 

23. აწ იყავ შენ ჩემ თანა და ნუ გეშინინ! რამეთუ ვიძიო შური შენი, ვი–- 

თარ თავისა ჩემისა, ხოლო აწ შენ განრინებულ ხარ და იყავ ჩემ თანა! 

11, მოწოდებაიდ 5. 12. ჰრქუაი 5. პრქუაი? 3. 13, ჰრქუაი 5. იკითხვიდაღა 5. 

14. პრქუაი 5. 15. მგას 5. 16. ჰრქუაი 5. 17. ჰრქუაი 5. 18. ჰრქუაი 5. მსახურებაისა 5. 

21. ამოწვუშდა 5. 22. პრქუაი 8.
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ა 1, მოვიდეს და უთხრეს დავითს, ვითარმედ: აჰა, ესერა უცხოთესლნი 

მოდგომილ არიან და ჰბრძვანან კეილასა, და გარემოს არბევენ საცხოვათოსა, 

და შესჭამენ კუვილსა და დასტკებნიან ყანობირსა!. 
2. და იკითხა დავით «უფლისაგან და თქუა: მიბრძანო თუ, მივიდე და 

მოვსრნე უცხოთესლნი იგი! და ჰრქუა უფალმან დავითს. მივედ და მოსრენ 

უცხოთესლნი იგი და განარინე კეილა! 
3. მიუგო ერმან მან, რომელი იყო დავითის თანა და ჰრქუეს: ჩვენ ჰუ- 

რიასტანს ვართ შიშსა შინა, აწ ვერ მივიდეო კეილად ღელესა მას უცხოთესლ- 

თასა. 

4. მერმე შე-ღავე-სძინა დავით კითხვად უფლისაგან და ჰრქუა უფალმან 
"დავითს: გვალე, მივედ შენ ადრე, რამეთუ მიმიცემიან იგინი კელთა შენთა! 

5. და წარვიდა დავით კაცითურთ, რომელნი იყუნეს მის თანა კეილად, და 

ბრძოლა-ყო უცხოთესლთა მათ თანა. და ერეოდა დავით, და მეოტ იქმნნეს იგი–- 

ნი პირისაგან მათისა, და მოსრნა იგინი წყლულებითა დიდითა და დაყარა 
ნატყუენავი იგი ერსა მას და განარინა მკკდრნი კეილოს. 

6. და იყო, რაჟამს ივლტოდა აბიათარ, ძე აქიმელექისა, და მივიდა და–- 

ვითისა და შთავიდა კეილად და აქუნდა ეფუდი იგი. 
ბ 7. მაშინ უთხრეს საულს, ვითარმედ: ესერა, მივიდა დავით კეილად! და 

თქუა: აწ უწყი, რამეთუ განწირა უფალმან კელთა მიმართ ჩემთა, რამეთუ შე– 

ვიდა იგი ქალაქსა მას მოხღუდვილსა და განკრძალულსა ბჭითა და მოქლონე- 
ბითა. 

8. და ჰრქუა საულ ყოველსა ერსა მოსლვად მის თანა, რათა 'მთავიღეს და 

ჰბრძოდიან კეილასა შეცვად დავითისა და ერისა მის, რომელ მის თანა იყო. 
9. და აგრძნა დავით ზედამისლვა იგი საულისი, რამეთუ არღა დაევიწვა 

საულს უკეთურებაი იგი, რომელ ეზრახა დავითისთვს, და ჰრქუა დავით აბია- 

თარს მღდელსა: განიპყარ ევფუდი ეგე წინაშე უფლისა. 

10. და თქუა დავით: უფალო ღმერთო ისრამლისაო, სმენით შებმა მონასა 

შენსა, რამეთუ ზედამომივალს მე საულ კეილად მოსრვად ქალაქისა ამის ჩემ 

გამო! 

11. აწ ჩამო-თუ-ვიდეს აქა საულ, ვითარცა მესმა მონასა შენსა, უფალო 

ღმერთო ისრაზლისაო, ესე მაუწყე მე, უფალო, მონასა შენსა, და ჰრქუა უფალ- 

მან: ღმერთმან შეიცვას. 

12. და თქუა დავით: და მი-მე- -მცნეა კეილელთა და ერი ესე ჩემი კელთა 
საულისათა? და ჰრქუა ოფალმან: მიგცნე. 

13. და აღდგა დავით სწრაფით, და წავიდა და ერი იგი, რომელ მის თანა 
იყო, ვითარ ოთხას ოდენ კაცი, ვიდრეცა ვიდოდეს და უთხრეს საულს, ვითარ– 

მედ: განერა დავით, და განერა და გავიდა კეილაით. და ადგილობანს ფერვი 

დაიპყრა საულ. 

14. და მოვიდა დავით და დაადგრა უდაბნოსა ძნელოვანსა მას ზეფელთასა, 
მთასა მას არმუროვანსა, და ეძიებდა საულ დავითს ყოველთა დღეთა ცზაორე– 

ბისა მისისათა. და არა მოსცა იგი უფალმან კელთა მისთა. 

2. თქუაი §. პრქუაი 5. 4. პჰრქუაი 5. 5. ნატყუშნავი ა. 6. ევფედი 5. 7. თქუაი §. 

8. პრქუაი 5. 9. ჰრქუაი §. განიპჰყრა 5. 10. და თქუაი 5. 11, პჰრქუაი 5. 12. თქუაი §. 

მიმემცენა 5.ჰრქუაა 5. მიგცენ 5.
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გ15. რაჟამს სცნა დავით, ვითარმედ ეძიებს მას საულ, და დავით ჯდა 
მთასა მას არმუროვანსა ზიფელთასა. 

16. და აღდგა იონათან, შე საულისი, და მივიდა დავითისა და აღიპყრნა 

პელნი თ>კსნი უფლისა მიმართ. 

17. და თქუა: ნუ გეშინინ შენ, დავით, რამეთუ არა გბოოს შენ მამამან 
ჩემმან, და შენ მეფობდე ისრაშლსა ზედა, და მე ვიყო შემდგომად შენსა, და 

საულცა, მამამან ჩემმან, უწყის ესე, რამეთუ ესრე არს. 

18. და აღთქმა აღთქვეს და წამება დადვეს წინაშე უფლისა. და დავით 

დაადგრა მუნვე ახალთა მათ და იონათან წარვიდა სახიდ თვსა. 
19. და ზმოვიდეს ზიფელნი იგი საულისა ბორცვად და ჰრქუეს: აჰა, ესე– 

რა, დავით დამალულ არს ჩვენ შორის მესერამს, ძნელოვანსა მას, ახალთა მათ 

ოდენ ბორცუსა მას ქელას, რომელ არს მარჯულ კერძო ესემონსა. 

20. და აწ აღესრულა ყოველი ნება გულისა შენისა, მეფე, რამეთუ შემო– 
ყენებულ არს იგი კელთა შენთა. 

21. სიტყუად იწყო საულ ერისა მის მიმართ და პრქუა: კურთხეულ ხართ 

თქუენ უფლისა მიერ, რამეთუ გელმოდა თქუენ ჩემთჯს! 
დ 22. და აწ მოვედით და მზა იყვენით, და მოიხილეთ ადგილი იგი და ჭეშ- 

ძარიტად მაუწყეთ მე, ნუუკუე მო-რამე-გერგოს თქუენ ზაკულებითა მისითა. 

23, არამედ ჭეშმარიტად დაისწავეთ ადგილი იგი, სადა დამალულ იყოს. 
და მოდით და მითხართ ჩუენ, და ჩუენ მოვიდეთ განმზადებულნი და მოვი– 

ძიოთ იგი, სადაცა დამალულ იყოს ათასითა ამით ერითა იუდასითა. 

24. და წარვიდეს ზიფელნი იგი საულისგან, და დავით და ერი მისი ჯდა 

მარჯულ კერძო ესემონისა. 
25. და წარვიდა საულ ერითურთ ძიებად დავითისა და უთხრეს დავითს 

გუშაგთა მათ მისთა, ვითარმედ: აჰა, ეგერა, საულ ერითურთ მისით გეძიებს 
შენ! ვითარცა ესმა დაგითს. შთავიდა მას, რომელ-იგი იყო უდაბნოსა მას მაო- 

ნათ კერძო. და საულ დევნა-უყო დავითს უდაბნოსა მას მაონისასა. 

26. და საულ ვიდოდა ერითურთ მისით მიერ კერძო მთასა მას. და დავით 
ერითურთ გარდაფარულ იყო სივლტოლასა მას პირისაგან საულისა. და საულ 

და ერმან მისმან შეიცვეს დავით და ერი მისი, რომელ მის თანა იყო. და ვი- 

თარ შე-ოდენმცა-იპყრეს იგინი, . 

27. მეყსეულად მოციქული ხოლო ვიდა სოფლით საულისა და ჰრქუა: 
მოიქეც ადრე, რამეთუ, აპა, ესერა, უცხოთესლნი მოეტევნეს სოფლად ჩუენდა! 

28. და მუნთქუესვე ხოლო იქცა საულ და დაუტევა დევნა იგი დავითისი, 
და მოვიდა შემთხუევად უცხოთესლთა მათ. ამის გამო ერჭუმის ადგილსა მას 

„კლდე განსაყენებელი“. 

24 

ა 1, და წარვიდა დავით და დაადგრა ძნელოვანსა მას გადდესა. 

2. და იყო, გითარცა მოიქცა საულ უცხოთესლთა მათგან, უთხრეს მას, ვი– 

თარმედ: აჰა, ესერა, დავით მოსრულ არს უდაბნოსა მას გადვსსა! 

17. თქუაი §. შემდგომად შენდა 5. 18. აღითქვეს 5. სახით 5. 20. არს--5, 21. ჰრქუა» §. 

22. უკუმ 5. 23. მითხრათ 5. 27. ჰრქუაი §. ჩემდა 5. 28.შემთხეშვად 5. 
თ” ქვე. 26. ა. 1,
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3. და წარიყვანა საულ მის თანა სამი ათასი კაცი რჩეული უოველთაგან 
ისრაშლთასა და მივიდა ძიებად დავითისა და'ესეკ სადამისისა ადგილთა კაპან– 
თა ფრიალოთა. 

4. და მოვიდა იგი ადგილსა მას მწყემსთასა. და იყო მუნ ქვაბი ერთი. და 
შევიდა მუნ საულ განსვენებად მას შინა. და დავით ერითურთ მისით დამა- 

ლულ იყო შინაგან ქვაბთა. 
ბ 5. და პრქუეს კაცთა მათ დავითს, რომელნი მის თანა იყუნეს: ესე დღე 

მათ დღეთაგანი არს, რომელსა დღესა აღგითქვა ღმერთმან მოცემად მტერთა 

შენთა კელთა შინა შენთა. აწ ყავ, რომელი კეთილ არს შენ წინაშე! და მოვიდა 
დავით მსწრაფლ საულისა და მოჰკუეთა ფრთე ერთი ქლამინდისა მისისისა, 

6. და შეინანა ფრიად დავით გულსა შინა თკსსა, რამეთუ მოჰკუეთა ქლა- 
მინდსა მისსა. 

7. და ჰრქუა დავით ერსა მას: ნუ იყოფინ ჩემდა ეგე უფლისა მიერ, რათამ– 
ცა ვნებაი რამე შევამთხკე უფალსა ჩემსა, რამეთუ ცხებული უფლისა არს 
იგი! 

8. და შეაჯერა დავით სიტყვთა ამით ერსა მას მისსა და არა ვის უტევა 
მოკლვად საულისა. და გამოვიდა საულ ქვაბისა მისგან და წარვიდა გზასა 
თვსსა. 

9. შემდგომად მისა გამოვიდა დავითცა და უკმობდა მიმართ და თქუა: 
უფალო ჩემო მეფე! და გარეუკმოიხედნა საულ და დადრკა დავით და დამხედ 
თაყუანი-სცა მას. 

10. ჰრქვა დავით მეფესა: რადმე ისმენ სიტყუასა მონათა შენთასა, რო–- 

მელნი გითხრობენ, ვითარმედ დავით გიმზირს შენ მოკლვად? 

გ 11. აჰა, ესერა, იხილეს თუალთა შენთა, რამეთუ განგწირა შენ უფალ- 

მან დღეს კელთა ჩემთა ქვაბსა ამას შინა და მე არა მოგკალ, რამეთუ ვთქუ, 

ვითარმედ: არა მივყო კელი ცხებულსა ზედა უფლისასა, რამეთუ უფალი არს 
ჩემი. 

2. და აწ იხილე, რამეთუ კიდე ქლამინდისა შენისა არს კელთა მინა ჩემთა, 

რომელი მოვკუეთე, და შენ არა მოგკალ. და აწ გულისხმა-ყავ, რამეთუ არა 

არს უკეთურება ჩემ თანა და არცა შეურაცხება და უთნოობა, და არცა გავნე 
შენ, და შენ მდევნი მე. _ 

13. და აწ საჯენ უფალმან ჩემ შორის და შენ შორის! და სამართალი გა– 

მომეცინ მე უფალმან შენგან, რამეთუ კელმან ჩემმან არა გავნო შენ. 

14. ვითარცა-იგი თქვან პირველთა მათ სიტყვსჯერად, ვითარმეღ: კელ- 

თაგან 'უსჯულოსათა გამოკდეს ცოდვა. აწ, ესერა, კელნი ჩემნი შენდა მიმართ 
არა შეიგინნეს! 

15. და ვის შეუდგნ და სდევნ მეფე ეგე ისრამლისა, ძაღლსა ერთსა მკუ– 

დარსა უკანაშეუდგ და სდევნი, ანუ თუ გრწყილსა ერთსა დასდევ უდაბნოსა. 

ამას ზედა? 

16. საშჯელი ყავნ უფალმან შენდა და ჩემ შორის და სამართალი გამომე–- 

ცინ კელთაგან შენთა! 

დ 17. და იყო, ვითარცა დაასრულნა სიტყუანი ესე დავით, პრქუა საულ: 
ესე შენი კმა არს, შვილო ჩემო დავით? და ტიროდა საულ კმითა მაღლითა. 

3. ესეკ 516. 4. განუსუშწებად 5. 5. მოჰკუმთა 5. 6. მოჰკუ0მთა 5. 7. ჰრქუაი 5. 
2 თქუაი 5.10. სიტყუაისა 5. 12. მოვკუმთე 5. 15.შ უდგა. 17. ჰრქუაი 5. შენი-L იგი 5. 
კჰმაი 8.
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18. და თქუა: ყოველი სამართალი შენი უფროს არს, ვიდრე ჩემი, შეი- 

ლო! რამეთუ შენ მომაგე მე კეთილი და მე მიგაგე შენ ბოროტია კეთილისა 
წილ. 

19. და დღესცა შენვე მომაგე კეთილი, ვითარ-იგი შენ მითხარ, რამეთუ 

შემომამწყუდია უფალმან დღეს კელთა შენთა, და შენ არა მომკალ მე. 

21. და ვინმე არს, რომელმანცა პოვა მტერი იწროებასა შინა და არა მოკლა 

«გი, არამედ განუტევა იგი გზასა თვსსა კეთილობითა? უფალმან მიაგოს მას 
კეოილი, ვითარცა ესე შენ ყავ დღეს ჩემთვს! 

21. და აწ პჰეშმარიტად უწყი, რამეთუ მეფობით მეფობდე შენ და მიიწიოს 

ეფლება შენი ყოველსა ზედა ისრაშლსა! 

22. და აწ მოვედ და მეფუცე მე უფალსა, რათა არა აღგოცო შემდგომად 

„ემსა ნათესავი ჩემი და არა წარსწყმიდო სახელი ჩემი სახლისაგან მამისა 
ჩემისა! 

23. და ეფუცა დავით საულს. და წარვიდა საულ სახიდ თუვსა და დავით და 
მისთანანი იგი აღვიდეს მასეფთად იწროსა მას. 
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ა1. და "მას ჟამსა მოკუდა სამოველ და შეკრიბა ყოველი ისრამლი. და 
დაიტყებეს იგი და დაფლეს საფლავსა თკსსა არმათემს და დავით შთავიდა 
უდაბნოსა მას მაონისასა. 

2. და იყო მუნ კაცი ერთი მაონას და არვე მისი კარმელს; და კაცი იგი 

მდიდარი იყო ფრიად და ედგა მას სამ ათასი ცხოვარი და ათასი თხა და რის- 
ვიდა იგი ცხოვარსა მას მისსა კარმელს. 

3. სახელი კაცისა –– მის ნაბალ და ცოლისა მისისა აბეგა. და ცოლი იგი 

მისი იყო სახიერ გონებითა და კეთილ ქმნულებითა, ხოლო ქმარი იგი მისი 

ფიცხელ და ბოროტ და ბილწ გზათა მისთა და უღირს გონებითა თვსითა. 
4. და ესმა დავითს, ვითარმედ რისავს ნაბალ კარმელს საცხოვარსა თვსსა. 

5. და წარავლინა დავით მონანი თვსნი ათნი და ჰრქუა: მივედით თქუენ 

კარმელად ნაბაალისსა და არქუთ მას კითხვად მშუდობისა ჩუენ მიერ. 

ბ 6. და არქუთ მას, ვითარმედ, ესრე თქუა დაგით: მშკდობა და სიცოცხლე 

შენ თანა იყავნ და სახლისა შენისა და ყოველი, რაიცა იყოს შენი. 
7. აწ გვესმა ჩუენ, ვითარმედ რისვა არს მწყემსთა მათ შენთა საცხოვარი–- 

სა მის შენისა, რომელნი იყოსვე ჩუენ თანა მთასა მას კარმელსა. 

8. და შენცა ჰკითხე მწყემსთა მაგათ და გითხრან შენ. და აწ პოვედ მონა- 

თა მათგან ჩემთა მადლი წინაშე შენსა, რამეთუ ჟამსა დღესა კეთილსა მიმ- 

თხუეულ ვართ, აწ მო-რა-მეც შვილსა ამას შენსა, რაიცა გეპოოს ველთა შენთა. 
9. და მოვიდეს მონანი იგი დავითისნი ნაბალისა და უთხრეს მას ყოველი 

«გი სიტყუალ დავითისი. 

10. და განჰკრთა ნაბალ და პრქუა მონათა მათ დავითისთა რისხვთ: ვინ 
არს დავით, ანუ ვინ არს ძე იგი იესესი? აწ დღეს გან-რამე-მრავლებულ არიან, 

დაუტეობიან თკთეულად თვსნი უფალნი და განძლიერებულ არიან თკვსთა 

უფალთაგან! 

18. თქუაი 5. 3 ცოლსა §. მისსა §. 5. ჰრქუაი §. ჰრქუთ §. 6. თქუაი §. 8. მიმთხუმულ 5. 

.10. პრქუაი §. 

? ქვე, 28. ა. 3. ზირ“ქ. 46. დ. 23.
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11. და აწ მოვიღო პური ჩემი და ღვნო ჩემი და პატრუჭაკი იგი ჩემი, რო– 
მელ დაუკალ მრისველთა ჩემთა და მივსცე კაცთა მათ, რომელ არა ვიცნი, ვი– 
ნანი არიან? 

12. და წარმოვიდეს მონანი იგი ცალიერნი და უთხრეს დავითს ყოველი 
იგი სიტყუაი ნაბალისი. 

გ 13. და ჰრქუა დავით კაცთა მათ, რომელნი მის თანა იყუნეს, აღიღეთ 
კაცად-კაცადმან თქუენმან მახული თკსი თკთეულად! და დავითცა შეირტყა 

მახული თვსი და წარვიდეს დავითის თანა, გითარ ოთხასი კაცი, და ორასნი შინა 

დადგეს ვანისმცველად. 
14. და მუნთქუესვე მირბიოდა ყრმა ერთი აბგეასა, ცოლისა მის ნაბალისა, 

და უთხრა ყოველი იგი, რაიცა ჰრქუა ნაბალ მონათა მათ დავითისთა, და ჰრქუა: 

მე ვსცან, ვითარმედ მოუვლინნა დავით უდაბნოთ მოციქულნი ქმარსა შენსა და 
მან არად შერაცხნა იგინი. 

15. და კაცნი იგი კეთილ იყუნეს ჩუენთკს და ფრიად, არას გვავნებდეს 

ჩუენ, ვიდრე-იგი ვიყვენით ჩუენ არეობად. 

16. და ვითარცა ზღუდე იყუნეს ჩუენთპვს დღე და ღამე ყოველთა დღეთა, 
ვიდრე-იგი მათ თანა ვიყვენით მთასა მას, შეგვეწეოდეს დღით და ღამით, ვიდ– 
რე-იგი ვმწყსიდით საცხოვარსა ამას. 

17. აწ განიზრახე გონებასა შენსა, რაი ყო, რამეთუ მოწევნაღ არს ბო- 

როტი უფალსა ჩუენსა ზედა და სახლსა ზედა ნაბალისასა, რამეთუ იგი კაცი 

ჯერკვალი არს და არა ჯერ-არს სიტყვს-გებად მისა! 

დ 18. განკრთა აბგეა და აღდგა მსწრაფლ და მოიღო მან ორასი კუეზა პუ- 

რი, ორი საწყული ღჯნო და ხუთი ცხოვარი მომზადებული და ხუთი კვმირი კა– 

ლი და კვმირი ერთი სკიჭი, ორასი ლეღვისკვერი, და აჰკიდა იგი კარაულთა. 

19. და წარსცა იგი წინა მონათა მისთა და პრქუა: ვიდოდით თქვენ და მე 

გეწიო უკანა! და ქმარსა მას მისსა არა უთხრა. 

20. და ვითარცა-იგი აღჯდა კარაულსა თვსსა, შთავიდოდა იგი მთამართ 

მთისასა. და, აჰა, დავით ერითურთ აღმოვიდოდა და შეემთხკვნეს გზასა ზედა. 

21. სიტყუად იწყო დავით მიერვე დღა თქუა: ცუდად ვიდრემე ვსცევდ ყო- 
ველსა მას საცხოვარსა ნაბალისასა უდაბნოსა მას ზედა და არა ვის უტევე და–- 

ჯირვება მისა და აწ მან მომაგო მე ბოროტი კეთილისა წილ? 

22. ესე რათმე უყავნ ღმერთმან დავითს და ესე შესძინენ, უკუეთუ დაუ- 

ტეო მე სახლისა მის ნაბალისი ვიდრე განთენებადმდე ყრმაცა ერთი, რომელიმ– 

ცა მიექცა კედელსა! 
23. ვითარ იხილა აბგეა დავით, გარდაკდა სწრაფით კარაულსა თვსსა, და- 

ვარდა პირსა ზედა თკსსა წინაშე დავითისა და თაყუანი-სცა მას. 

24. უპყრა ფერკთა და ჰრქუა: ჩემდა მომართ არს, უფალო, შეცოდება ესე! 

აწ იტყოდის მკევალი ესე შენდა მიმართ და ისმინე მვევალისა შენისა. 

25. და ნუ ჰყოფს ბოროტსა უფალი ჩემი კაცისა მისთ=კს ბილწისა, რამეთუ 

შემსგავსებულად საქმისა მისისა არს სახელიცა მისი, რამეთუ ნააალ ითქმის 

უწესობა და უგუნურება, ხოლო მე, მკევალმან შენმან, არა ვიხეილენ მონანი 
იგი შენნი, რომელ აღმოგევლინნეს მუნ. 

13. პრქუაი 5. 14. აბგიას §. ჰოქუა9 5. პრქუაი? §. 17. გონებაისა 5. 18. ვუმზა §. ხუთ 5. 
ჯკუჯმირი 5. 19. ჰრქუაი 5. 21. თქუაი §. 22. განთენებაიღმდე 5. კეთილსა 5. 24. ჰრქუაი §.
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ე 26. და აწ, უფალო ჩემო, ცხოველ არს უფალი და ცხოველ არს სული 
მენი! რამეთუ დაგაყენა შენ უფალმან, რათამცა არა მოვიდა შენ ზედა სისხლი 

უბრალო და დაიცვა კელი შენი შენ თანა. აწ ნაბალისებრ შეიქმნედ ყოველნი 
სტერნი უფლისა მაგის ჩუენისანი, რომელთა უნდა ბოროტი უფლისა მაგის 

#უენისა. 
27. და აწ მოიღე კურთხევა ეგე, რომელ მიგიპყარ მკევალმან შენმან 

უფალსა ჩემსა და მიეც მონათა მაგათ შენთა, რომელნი დგანან Vინაშე უფ- 

ლისა ჩემისა. 
28. და მიუტევე შეცოდება მკევალსა შენსა და ყოს უფალმან უფლისა ჩე: 

დისა სახლი სარწმუნო და ღუაწლი იგი უფლისა ჩემისა. და უფალმან ღმერთ- 

მან მოიღუაწოს და ბოროტი შენ თანა არა იპოოს. 
29. და აღ-თუ-დგეს ვინმე მბრძოლად უფლისა ჩემისა და ვინმე დგეს, 

ეძიებდეს სულსა შენსა და იყოს სული იგი უფლისა ჩემისა შეკრულ კრულები- 
თა მით ცხორებისათა უფლისა ღმრთისათა და თავი მტერთა შენთა შემუსრო 

ზურდულთა შინა შენთა. 
30. და ყოს უფალმან უფლისა ჩემისათვს კეთილი, რომელიცა-იგი აღგი– 

თქუა შენ და დაგამტკიცოს შენ უფალმან მთავრად და წინამძღურადღ ისრა8ლ- 
სა ზედა! 

31. და ნუ შეგემთხუევინ შენ ესე ბილწება და საცთური, უფალსა ჩემსა, 

დათხევად სისხლისა მართლისა უბრალო! დაიცვეს უფალმან კელი უფლისა 

ჩემისა ბოროტისაგან და ახაროს უფალმან უფალსა ჩემსა და მოისსენო შენ 

მჭევალი შენი და კეთილი უყო მას. 
ვ. 32. და ჰრქუა დავათ აბგეასა: კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრამ- 

ლისა, რომელმან მოგავლინა შენ დღეს აქა შემთხუევად ჩემდა! 

33. და კურთხეულ ხარ შენ და სახეცა შენი და კურთხეულ იყავ შენ, რა– 
მეთუ დამაყენე მე დღესდღე, რათა არა მივიდე მე დათხევად სისხლისა უბრა- 

ლოსა ჭელითა ჩემითა! 
34. ხოლო ცხოველ არს ღმერთი ისრასლისა რომელმან ღააყენა ჯელი 

ჩემი ბოროტისა ყოფად თქუენდა მიმართ, თუმცა არა მოსრულ იყავ შემთხუე– 
ვად ჩემდა, არამცა დამეტევა განთენებადმდე ნაბალისი, რომელმანცა შეაფსა 

კედელსა. 
35. და მიიღო დავით ყოველი, რაიცა მოერთვა აბგეასა, და პრქუა მას და–- 

ვით: წარვედ შენ მშკდობით სახიდ შენდა და გულისხმა-ყავ, რამეთუ ვისმინე 

შენი და თუალ-გახვენ შენ. 

36. და წარვიდა აბგეა მუნვე ნაბალისა, რამეთუ სმა ეყო მას და იშვებდა 
«გი ტაქრობასა მას სამეფოსა და გული ნაბალისი მხიარულ იყო ფრიად, სთრო– 

და. და მას დღესა არა უთხრა აბგეა სიტყუაი დიღი, არცა მცირე ვიდრე გან- 
თიადმღე. 

%37. ღა ვითარცა განთენა დღა ღვნო იგი გამოჰქარდა ნაბალს, 'უთხრა 

ცოლმან მისმან ყოველი იგი სიტყვა. და მუნთქუესვე მოკუდა გული ნაბა- 

ლისი და შეიქმნა ვითარცა ქვა. 
38. და მისა შემდგომად ვითარცა ათი ოდენ დღე წარკდა, მოაკუდინა 

უფალმან ნაბალ. 

  

30. აღგითქუაი 5. 31. შეგემთხუშვინ 5. 32. ჰრქუაი 5. შემთხუშვად 5. 34. შემთხუმშ- 

ვად §. განთენებაიდმდე §. 35. ჰრქუაი 68.
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39, და ესმა ღავითს სიკუდილი ნაბალისი. და თქუა კურთხეულ იყავნ 

უფალი, რომელმან საჯა სასჯელი იგი ნებისა ჩემისა კელთაგან ნაბალისათა და 
მონა მისა ბოროტის-ყოფისგან დაიცვა და უკეთურება იგი ნაბალისი დაჰკრიბა 

თავსა მისსა! და მიავლინა დავით აბგეასა მოყვანებად იგი მისა ცოლად. 

40. და ვითარცა მოვიდეს მოციქულნი დავითისა აბგეასსა კარმეღლ-ად და 

ჰრქუეს მას: დავით მოგვავლინნა ჩუენ შენდა მიყვანებად ცოლად მისა! 
41. ვითარცა ესმა აბგეას, დამხედ თაყუანი-სცა და ჰრქუა მათ: მკევლებად 

ღირს ვარ მე და დაბანად ფერკთა მონათა მათ უფლისა ჩემისათა. 

42, აღდგა აბგეა სწრაფით და აღჯდა კარაულსა თვსსა და თანაწარიყვან- 

ნა ხუთნი მკევალნი, აღეგო და წარვიდა მოციქულთა მათ თანა დავითისთა, და 

ცოლ-ეყო დავითს. 

43. და მერმე აქინამ იზრაიტელი მოიყვანა დავით. და იყუნეს ორნივე იგი 

ცოლად დავითისა. 

44. და საულ მისცა ასული თვსი მელქოლ, ცოლი დავითისი, ფალტიას, 

ძესა ამოსიასა. 

26 

ა 1. მას “ჟამსა მოვიდეს ზიფეანი არმურისა მისგან ბორცვად საულისსა 

და ჰრქუეს მას: ესერა, დავით დამალულ არს ჩუენ შორის ბორცუსა მას ექე- 

ლაკისსა, რომელ არს წინაშე პირსა ესემონისასა. 

2. და მოვიდა საულ უდაბნოსა მას არმუროვანსა და მის თანა სამი ათასი 

კაცი რჩეული ისრამლისა მოძიებად დავითისა უდაბნოსა მას ზიფისასა. 

3. მოვიდა და დაიბანაკა ბორცუსა მის თანა ექელაკიას, რომელ არს წი–- 
ნაშე პირსა ესემონისასა, მახლობელად გხასა მას. ღა დავით ჯდა , უდაბნოსა 

მას. და ვითარცა ესმა დავითს, ვითარმედ საულ მოსულ არს ერითერთ ძიებად 

დავითისა, 

4. გუშაგნი წარავლინნა დავით ხილვად, თუ ნანდვილ მოსულ არს საულ 

კეილად. 
5. და აღდგა დავით ფარულად და მოვიდა საულისა. და მას ეძინა და აბე– 

ნერს, ძესა ნერისსა, ერისთავსა მას მისLსა, და სანთელი ერთი ენთებოდა წინა– 

შე მისსა. და ერი იგი ყოველი წვა გარემოს მისა. 

6. მიუგო დავით და ჰრქვა აბიმელექს ქეტელსა და აბესეს, ძესა მარუელი- 
სასა, ძმასა მას იოაბისსა: ვინ შემოვიდეს ჩემ თანა ბანაკსა მას საულისასა? და 

პრქუა აბესა დავითს: მე შემოვიდე შენ თანა. 

ბ. 7. და შევიდეს დავით და აბესა შორის ბანაკსა მას საულისასა ღამე, და 

საულს ეძინა და სანთელი და პოროლი დგა წინაშე მასსა, და აბენეზერს და 

ყოველსა ეოსა მისსა ეძინა გარემოს მისსა. 

8. მიუგო აბესა დავითს და პრქუა: დღეს შემოაწყუდინა უფალმან მტერ- 

ნი შენნი კელთა შენთა, ვსცე და მოვკლა იგი ჰოროლითავე მისითა, და დავ– 

მსჭვალო იგი ქუეყანასა ზედა. 

ვი. თქუაი 5. მოყვანებაიდ §. მის 5. 40. მოყეანებაიდ §. 41. ჰრქუაი 5. 6, პრქუაი 5. 

აბეს 5. ზ. ჰრქუაი 5. 

" ზე. 21. გ. 19.
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9. ჰრქუა დავით აბესას: ნუ იყოფინ, ვითარმცა მოკალ ცხებული უფლისა 

და განმართლდეს! 

10. და თქუა დავით: ცხოველ არს უფალი ჩემი! არა თუ უფალმან მოაკუ–- 

დინოს იგი, გინა თუ დაეცეს ბრძოლასა შინა. 

11. მე არა მივყო კელი ცხებულსა ზედა უფლისასა, ხოლო აწ მიიღე ჰო–- 
როლი ეგე და გოვზაკი სასთუნალით მაგისა და წარვიდეთ! 

12. და აღიღო მან ჰოროლი იგი და გოხაკი და წარვიდეს და არა ვინ სცნა 

საქმე იგი, არცა ვინ განიღვძა, რამეთუ ყოველნი დასულებულ იყუნეს ძილისა 

მისგან, რამეთუ თლემულება ძილისა დაღებულ იყო მათ ზედა უფლისა მიერ. 
13. და წიაღვდა დავით მიერ ვევსა მას განშორებულადრე, პირისპირ წი- 

ნაშე მათსა, დადგა იგი თხემსა ზედა მის მთისასა. 

14. და უჭკმობდა დავით მიმართ ერსა მას საულისასა და თქუა: აბენერ, 
შენ გეტყვ, არას მომიგებ? მიუგო აბენერ და ჰრქუა: ვინ ხარ შენ, რომელი- 

ეგე მიკმობ მე? . 

გ 15. მიუგო დავით და პრჭუა: არა შენ აბენერ ხარა, რომელი-ეგე კაცი 
ფერჩეული ხარ ისრამლსა მორის? და რასათვს არა ივმილვე უფალი ეგე შენი 

მეფე, რამეთუ შევიდა კაცი ერთი ბანაკსა მაგას მოკლვად უფლისა მაგის შე– 

ნისა მეფისა? ' 

16. არა კეთილ არს საქმე ეგე თქუენი, რომელ ჰყავით, ხოლო ცხოველ 

არს უფალი ჩემი, რამეთუ სიკუდილისა თანა-მდებ ხართ მცველნი ეგე უფ- 

ლისა თქუენისა მეფისანი, ცხებულისა უფლისა! აწ აღდეგით და იხილეთ · 

თქუენ ჰოროლი იგი და გოვზაკი მეფისა, რომელი იყო სასთუნალით კერძო 

მისა! 

17. და იცნა საულ კმაი იგი დავითისი და თქუა: ეგე კმაი შენი არს, შვი- 
ლო ჩემო დავით! და თქუა დავით: აქა ვარ მონა შენი, მეფე! 

18. და კუალად თქუა: რასათვს მდევნი მე, მონასა ამას შენსა, მეფე? რა 
შეგცოდე, ანუ რაი იპოვა ჩემ თანა ბრალი? 

დ 19. და აწ ისმინე, უფალო ჩემო მეფე, სიტყუაი მონისა შენისა! უკუეთუ 

ღმერთსა აღუდგინებიე შენ მდევრად ჩემ ზედა, იყავნ ნება ღმრთისა. უკუეთუ 

კაცთა მიერ არს, წყეულ იყუნედ იგინი წინაშე უფლისა! რამეთუ დღეს გამომ– 

კადეს მე მაგათ, რათა არა დავემტკიცო მე სამკკდრებელსა უფლისასა, და 
თქუეს: უტევეთ და მივიდეს და ჰმონოს კერპთა მათ უცხოთა! 

20. და ნუ დავარდებინ სისხლი ჩემი წინაშე უფლისა, რამეთუ გამოსრულ 
არს მეფე ისრაშლისა ძიებად სულისა ჩემისა, ვითარცა ვინ ეძიებნ გრწყილსა 

ერთსა, ანუ თუ მღამიობსა ერთსა უდაბნოსა ზედა! 

21. და ჰრქუა საულ დავითს: ვცოდე, შვილო დავით. აწ მოიქეც ჩემდა, 

რამეთუ არარა გავნო ამისთვს, ვინათგან საყვარელ არს სული ჩემი შენ წინა- 

შე. ხოლო მე ვიდრე დღეინდელამდე ცილისმეძიებელ ვიყავ და დაუდგრომელ 
ფრიად. 

22. მიუგო დავით და პრქუა: აპა, ესერა, დამიც პოროლი იგი მეფისა ველ- 
სა ამასა ზედა. აწ მო-ვინ-ვედინ მონათა შენთაგანი და წარიღენ! 

9. ჰრქუაი §. 10. თქუაი 5. სართუნალით 5. 14. თქუაი §. პრქუაი 5. 15. პრქუაი 5. 

16. სართუნალით 5. 17. თქ უაი 5. თქუაი? 5. 18. თქუაი 5. 20. ეძიებენ §. 21. პრქუაი 5. 

22. ჰრქუაი §. მოვვნვედინ 5.
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23. და უფალმან მიაგენ თკთეულად სამართალი სიმართლისა თვსისაებრ, 

ვითარცა განგწირა შენ უფალმან ველთა მომართ ჩემთა, და მე არა მოგკალ, 
რამეთუ ცხებული უფლისა ხარ. 

24. და აწ ვითარცა დიდებულ და ჰაეროვან ხარ წინაშე თუალთა ჩუენთა, 
ეგრე მხიარულ იპოვენ სული ჩემი წინაშე უფლისა და მფარველ მეყავნ, და 
მიკსენინ მე და განმარინენ ყოვლისაგან ჭირისა! 

25. და ჰრქუა საულ დავითს: კურთხეულ ყარ შენ, შვილო დავით! და ყავნ 

უფალმან წყალობაი მისი შენ ზედა და განგაძლიერენ შენ! და წარვიდა დავით 
გზასა თკსსა და საულ მიაქცია ადგილად თვსა. 

27 

ა 1. განიზრახა დავით გულსა თვსსა და თქუა: მე უწყი, რამეთუ შე-სამე– 

ვარდე დღესა ერთსა კელთა საულისთა, და არა კეთილ იყოს იგი ჩემდა, არა– 
მედ წარვიდე მე ქუეყანასა მას უცხოთესლთასა. და თუ მეძიებდეს მე საულ 

ყოველთა მათ საზღვართა ისრაშლისათა, ხოლო მე განვერე პჰელთაგან მისთა. 
2. და წარვიდა დავით ექუს ათასითა მით კაცითა და მივიდა იგ» ანქუშისა, 

ძისა მის მოაქისა, მეფისა მის გეთელთასა. 

ბ 3. და დადგა დავით ანქუშის თანა გეთსა შინა, იგი თავადი და ერი იგი 

და ყოველი სახლი მათი და ორნივე იგი ცოლნი მისნი: აქინამ იზრაიტერი და 

აბგეა, ცოლი იგი ნაბალისი კარმელელისა. 

4. და უთხრეს საულს, ვითარმედ: წარვიდა დავით სივლტოლით გეთად, 

ქუეყანასა მას უცხოთესლთასა, და არღარა შესძინა საულ ძიებად დავითისა. 

5. და ჰრქვა დავით ანქუშს: უკუეთუ მიპოვნიეს მადლი მონასა შენსა წი- 

ნაშე შენსა, მიბოძე მე ადგილი ქალაქსა ერთსა და მუნ დავჯდე და რასა ეგზი 
მონა შენი ქალაქსა სამკვდრებელსა სამეფოსა შენსა? 

6. და მისცა მას ანქუშ მას დღესა შინა სეკელა, რამეთუ იყო სეკელა მო– 

აქა-ჟამამდე მეფისა მის ჰურიასტანელთასა. 

7. დაყო მუნ დავით აგარაკსა მას უცხოთესლთასა ოთხ თთვე. 

გ8. და გამოვიდეს დავით და კაცნი იგი, რომელნი მის თანა იყუნეს, და 
დაესხნეს მახლობელსა მას სოფლებსა გესირს და ამალეკსა და ყოველსა ქუეყა– 

ნასა, რომელ-იგი მკვკდრ იყუნეს მშკდობით გესურითგან ვიდრე ქუეყანამდე 

ეგუპტისა. 

9. მოსრვიდეს ქუეყანასა მათსა და არა აცხოვნებდეს მამაკაცსა, არცა 

დედაკაცსა, და წარმოსტყუენვიდეს ცხოვარსა და მროწეულსა მათსა, რემა- 
კებსა აქლემთა, ვირთა, სამოსელთა და მოვიდეს ანქუშისავე. 

დ 10. და ჰრქუა ანქუშ დავითს: ვიდრე კერძო მივეტევნეთ დღეს? მაშინ 

პრქუა დავით: სამხრით კერძო ჰურიასტანით და იერამელის კერძო და კენეზის 

კერძო. 

11. და მოსრვიდა დავით მამაკაცსა და დედაკაცსა ერთბამად და არა შეუ- 
ტევებდა მთხრობელსა გეთად, რამეთუ ესრეთ თქუეს: ნუუკუე უთხრან გე- 

თელთა, ვითარმედ დავით ამას იქსო. და ესე საქმე იყო დავითისი ყოველთა 

დღეთა, ვიდრე იგი დამკკდრებულ იყო ადგილსა მას უცხოთესლთასა. 

  

25. ჰრქუაი 5. 1. თქუაი 5. 8. დაესხის 5. 9. წარმოსტყუმნვიდეს 5. 10. ჰრქუაი 5. პრქუაი? 

5. 11. ერთბაიმად 5. მთხრობლსა 5. იქსო –– დაესე საქმე –– 5.ნუუკუმ §.
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12. სარწმუნო ეყო დავით ანქუშს ფრიად და თქუა ანქუშ: სირცხვლ- 
უჩნდეს დავითს მისლვად აწ ერისა მის ისრავ8ვლისა, არამედ იყოს ესე ჩემდა 
მონა უკუნისამდე ჟამთა. 

28 

ა 1. და იყო, მათ დღეთა შინა შეკრბეს უცხოთესლნი იგი წყობად ისრაი- 

ტელთა მათ. და ჰრქუა ანქუშ დავითს: უწყოდე, რამეთუ დღეს ჩემ თანა ყო- 
თად ხარ ერითურთ შენით წყობად ისრაცლისა! 

2. და თქუა დავით: აქა ვარ, აწ სცან; რასა იქმოდის მონა შენი წინაშე 

შენსა! და ჰრქუა ანქუშ დავითს: მაგასა ზედა დაემტკიცე და კელმწიფედ უფალ- 

წყო შენ სახლსა ზედა ჩემსა ყოველთა დღეთა. 

3. წდა მოკუდა სამოველ და დაიტყება ყოველმან ისრაშლმან. და დაფ- 

ლეს იგი არმათემს ქალაქსავე თვსსა. და საულ მოსრა ყოველი მისანი გრძნე- 

ული და ულუკი სოფლისაგან თკსისა ქეეყანასა ზედა. ' 

4. და უცხოთესლნი იგი შეკრბეს და მოვიდეს და დაიბანაკეს სომანს, და 

შპეკრბა ყოველი ერი ისრამლისა და დაიბანაკეს გელბუეს. 

5. რაჟამს იხილა საულ ბანაკი იგი უცხოთესლთა, შეემინა ფრიად და 

განვარდა გული მისი. 

ბ6. და იწყო კითხვად უფლისაგან და არა მიუგო მას უფალმან. და იკი–- 

თხვდა ჩუენებათაგან და წინასწარმეტყუელთა და არა ვინ ყო მისა სიტყვს- 

გება. · 

7. მამინღა ჰრქუა საულ მონათა მათ თვსთა: "წმიძიეთ მე დედაკაცი ერთი 
ულუკი, მივიდე და ვიკითხო მისგან სიტყუაი. და ჰრქუეს მონათა მისთა: აჰა, 

ესერა. არს დედაკაცი ერთი ულუკი აენდორსა შინა. 
“1. 8. და შეიმოსა საულ სხუაი სამოსელი და ვერღარა საცნაურ იყო იგი მე- 

ფედ; და დაიბურა თავი თვსი და თანაწარიყვანა ორნი მონანი. და მივიდა იგი 
დედაკაცისა მის ღამე და ჰრქუა დედაკაცსა მას: მიმისნე მე ულუკებითა 'შმენი– 

თა და აღმოიყვანე ჩემს წინაშე, რომელსა ვეძიებ მე. 

9. და ჰრქუა დედაკაცმან მან; შენ თვთ უწყი, რათ ყო საულ, რამეთუ 

მოსრნა მან ყოველნი მეცნიერნი და მისანხი და ულუკნი და ქუეყანით მეტყუ- 

ელნი. აწ შენ რად მოინადირებ სულსა ჩემსა, რათამცა მომაკუდინა მე? 
10. ეფუცა მას საულ ღმრთისა მიმართ და ჰრქუა: ცხოველ არს უფალი 

ჩემი! არა შეგემთხვოს შენ ბოროტი სიტყუასა ამას ზედა. . 

11. და ჰრქუა დედაკაცმან მან: ვინ აღმოვიყვანო შენდა? და პრქუა მას 

საულ: სამოველ აღმომგვარე მე! : 

12. და იხილა დედაკაცმან სიკრულასა მას შინა თვსსა პირველად საულ, 

პმა-ყო კმითა დიდითა დედაკაცმან და ჰრქუა საულს: რაძსათკს შემიტყუე მე, 

რამეთუ შენ თავადი თვით საულ ხარ? 

13, მიუგო მეფემან დედაკაცსა მას და ჰრქუა: გარქვი შენ პირველვე, ვი– 
თარმედ, ნუ გეშინინ შენ, არამედ რა იხილო, მითხარ მესა რქვა დედაკაცმან 

საულს: ვხედავ მე კერპთა მრავალთა აღმომავალთა ქუეყანით. 

12.თქუაი 5. 1. ჰრქუეს 5. 2. თქუაი 5. პრქუაი §. 6 ჩუშნებაითაგან 5. 7. ჰრქუაი 5. 

პრქუაი 5. 8. ჰრქუაი 5. მამისმინე 5. 9. პრქუაით 5. მომაკუდინოს §, 10. ჰრქუაი 5. 
11. პრჯუა2 5. ჰრქუაი? 5. 12. ჯმაი 5. პრქუაი §. 13. ჰრქუაი §. გარქვა 5. 

· ზე, 25. ა, 1, ზირაქ. 46. და, 23. %?" ლევ. 20. დ. 27. 2 სჯუ. 18. ბ 11. ს“ქმე- 
16. გ. 16.
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გ 14. ღა ჰრქვა საულ:.რა გულისხმა-ყა? რქვა დედაკაცმან; ვხედავ მე 
კაცსა ერთსა მაღალსა აღმომავალსა ქუეყანით და ჩუდკეცი სამოსელი მოუბ- 

ლარდნიეს მას! და გულისხმა-ყო საულ, ვითარმედ სამოველ იყო იგი, დადრკა 

ქუეყანასა ზედა და თაყუანი-სცა მას. 

15. მიუგო სამოველ და პრქუა საულს: ”რასათვს შემაურვე მე? აღმომიყ- 

ვანე მე შენდა? მიუგო საულ და ჰრქუა: ურვილ ვარ მე ფრიად და უცხოთესლ- 

ხი იგი მბრძვანან მე. და ღმერთმან განმაგდო მე კელთაგან მისთა და არა ისმინა 

ჩემი, ვკითხე ღათუ ჩუენებათა მიერ და წინაწარმეტყუელთა და უწყებათა 

მიერ, და არავე ისმინა ჩემი. ამისთვს აღმოგიწოდე შენ, რათა მაუწყო მე, რა 

ქყო. 

16. ჰრქუა სამოველ::რა გიკმს შენ კითხვად ჩემდა, რამეთუ დაგიტევა შენ 
ოფალმან კელთაგან თვსთა და მოყუსისა შენისა თანა არს იგი? 

17. და "გიყო შენ 'უფალმან, ვითარცა-იგი გეტყოდა ჩემ მიერ. და გან- 

ხეთქოს უფალმან ღმერთმან მეფობა შენი და მისცეს მოყუასსა შენსა დავითს! 

18. რამეთუ არა ისმინე შენ ბრძანება იგი უფლისა და არცა დააცხრევ 

რისხვა გულისწყრომისა მისისა ამალეკსა ზედა. ამისთვს ყო ეგე შენ ზედა 

უფალმან. 

დ 19. და მისცეს უფალმან შენითურთ ისრაშლი უცხოთესლთასა და ხვა- 
ლე ამას ჟამსა შენ და ძენი შენნი დაეცეთ პირითა მახვლისათა, ღა ერი იგი 
ისრაზლისა მიეცეს პელთა უცხოთესლთასა. 

20. დაეცა საულ ქუეყანასა ზედა პირდაქცევით, რამეთუ ზარი გაჰკდა მას 
სიტყუათა მათგან სამოველისათა, და ძილი არღარა იყო მის თანა, რამეთუ არცა 

ეჭამა რა მას დღესა და ღამესა, არცა ესვა რა. 

21. და დედაკაცმან მან იხილა საულ, რამეთუ შეურვებულ იყო ფრიად და 

ჰრქუა მას: აჰა, ესერა, ისმინა მკევალმან შენმან კმისა შენისა და შევიპყრენ 

სულნი იგი ველთა შინა ჩემთა და ვისმინენ სიტყუანი შენნი! 

22. აწ შენცა ისმინე მვევლისა შენისა, და დაგიგო პური და ჭამე, რამეთუ 
მოგზაურ ხარ შენ. 

23. ხოლო მან არა ინება. და აწვევდეს მას მონანიცა იგი თვსნი და დედა- 
კაციცა იგი, და იგი არა ისმენდა კმასა მათსა. მაშინღა ადგა იგი და დაჯდა 

სავარძელთა ზედა. 

24. და დაკლა დედაკაცმან კბო ერთი მწოვარი და შექმნა პური უფუვე- 

ლად ტაფილად. 

25. და დაუგო იგი წინაშე მათსა, და ჭამეს იგი და წარვიდეს გზასა თვსსა 

ღამე ყოელ, 

29 

ა 1. და შეკრბეს უცხოთესლნი იგი, მოვიდეს და დაიბანაკეს აფეკL და 

ისრაშლმან აენდომს, რომელ-იგი არს იეზრაელით კერძო. 

  

15. პჰრქუაი 5. ჩუფმნებაითა 5. 16. ჰრქუაი §. 19. ამის 5. 20. არა ესვა 5. 21. ჰრქუაი §. 

სიტყუაინი §. 24. უფოველად §. 

" ზირ“ქ. 46. დ. 2ვ. ?9 ზე. 15. გ. 28,
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2. და მთავარნი იგი უცხოთესლთანი წარმოვიდოდეს ათასნი ათასებითა 
და ბევრნი ბევრეულითა და დავით გუნდითურთ მოვიდოდა ანქუშის თანა. 

3. მაშინ თქუეს მთავართა მათ უცხოთესლთა: ვინ არიან ესენი, რომელ– 

ნი მჯრით ვლენან გუნდსა ამას ჩუენსა? მიუგო ანქუშ და ჰრქუა: არა ესე თვით 
დავით არს, მონა იგი საულისი, მეფისა მის ისრაშლისა, და ესე ორი წელი არს, 

ვინათგან ჩუენ თანა არს, და არა ვპოვე მაგის თანა ბიწი არცა ერთი. 

ბ 4, "და ვითარცა ესმა უცხოთესლთა მათ, შეძრწუნდეს ფრიად და ჰრქუეს 

მას: უკუნაქციე კაცი ეგე და მივიდეს ადგილსა თვსსა, სადაცა დაგიდგინებიეს 

და ნუ მოვალნ ჩუენ თანა ღუაწლსა ამასა, რათა არა შინაგამცემელ ეყოს ერსა 

ამას ჩუენსა და ბოროტი დიდი შეგვამთხვოს ჩუენ! და აწ დაეგოს უფალსა მას 
თვსსა თავებითა ამათ კაცთათა, რომელ-ესე ჩუენ თანა არიან? 

5. ანუ არა ესე იგი დავით არს, რომელსა-იგი გამოეგებვოდეს მაქებელნი 

იგი და იტყოდეს, ვითარმედ: საულ დასცნა ათასეულნი და დავით დასცნა ბევ- 
რეულნი? 

გ 6. და მოუწოდა ანქუშ დავითს და ჰრქუა: ცხოველ არს უფალი! რამეთუ 
წრფელ და კეთილ-მიჩნ წინაშე ჩემსა მშვკდობასაცა და ღუაწლსაცა, და არა 
ვპოვე შენ თანა საქმე უკეთური ჩემდა მომართ და ამათ მთავართაცა კეთილვე 
უჩნ შენ. 

7. ხოლო აწ უკუნიქეც შენ მშჯდობით, რათა არა გეჭუდენ შენ უცხო- 

თესლნი ესე! 

დზ. მიუგო დავით ანქუშს და ჰრქუა: რა შეგცოდე შენ, ანუ რა ჰპოვე 
ბოროტი მონისა შენისა თანა, ვინათგან მოვედ მე შენ წინაშე, რამეთუ არა 

შიტეეებ მე მისლვად შენ თანა მოსრვად მტერთა მათ უფლისა ჩემისა მეფი- 
ათა? 

9. მიუგო ანქუშ დავითს და ჰრქუა: მე თკთ უწყი, რამეთუ სათნო ხარ 
ჩემდა მომართ, ხოლო მთავარნი ესე უცხოთესლთანი ესრე იტყვან, ვითარ- 
მედ: ნუ მოვალს დავით ჩუენ თანა ღვაწლსა ამას ბრძოლისასა! 

10. აწ აღიმსთუე განთიად და შევედ ერითურთ შენით ადგილსა მას, რო– 
გელსაცა დაგადგინენ თქუენ და სიტყუასა ბოროტსა გულსა შენსა ნუ დაიდებ, 

რამეთუ სათნო-მიჩნ წინაშე თუალთა ჩუენთა ყოვლით კერძოვე, ვითარცა მო- 

ციქული ღმრთისასა გზასა. აწ აღიმსთვე დღა წარვედ და გზასამცა განგითენ- 

დებას. ' 

11. და წარვიდა დავით ერითერთ განთიად დაცვად ქუეყანისა მის უცხო- 
თესლთასა და უცხოთესლნი ბრძოდეს ისრაშმლთა. 

ვი 

ა1. და რაჟამს “შევიდა დავით და ერი მისი სეკელად დღით მესამით, 
ამალეკი დაესხა სეკელასა სამხრით კერძო და დასცა სეკელა და მოწვა იგი 

ცეცხლითა. 

  

3. პრქუაი 8. 4. · შეძრწუნდა §. 6. ჰრქუაი §. მშვდობისაცა 8. ღუაწლისაცა 5. 

8. პრქუა– 5. 9. ანქუშს 5. ჰრქუაი 5. 10. აღიმსთუმ 5. მიჩნს 5. სიტყ უაისა §. 

«1 ნეშტ. 12. გ. 19. %? ა, ნშტ. 12. გ. 20.
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2. და წარეტყუენათ დედა-წული და ყოველი, რაცა იყო მას შინა, მცი–- 
რითგან ვიდრე დიდამდე, ხოლო არა მოესრათ მამაცნი და დიაციი, არამედ 
წარეტყუენათ. და წარსრულ იყუნეს გზათა თვსთა. 

3. და ვითარცა მოიწინეს დავით და ერი მისი ქალაქად და იხილა, რამეთუ 
ქალაქი მომწვარ იყო, და ცოლნი და შვილნი მათნი წარტყუენილ. იყუნეს. 

4. და აღიმაღლეს დავით და ერმან მისმან კმა მათი და ტიროდეს ფრიად, 

ვიდრემდე მოაკლდა ძალი მათი და ვერღარა შემძლებელ იყუნეს ტირილად. 

ბ 5. და ორნივე ცოლნი მისნი წარტყუენულ იყვნეს: აქინამ იეზრაიტელი 
და აბგეა, ცოლი ნაბალისი, კარმელელისა. : 

6. და მწუხარე იყო დავით ფრიად, რამეთუ შეიზრახა ერი იგი, რათამცა 

ქვა დაკრიბეს დავითს, რამეთუ განრისხებულ იყო ერი იგი ცოლთა და შვილ- 

თა მათთათვს. და განძლიერდა დავით უფლისა მიერ ღმრთისა თვსისა. 

7. და ჰრქუა დავით აბიათარს მღდელსა, ძესა აქიმელექისასა: წარმოიპყარ 

ევფუდი! და მოიღო აბიათარ ევფუდი დავითისა თანა. 

8. და იკითხა დავით უფლისა მიერ: უკუეთუ ვდევნო და ვეწიო ეოსა მას? 
და ჰრქუა უფალმან: დევნა-უყავ, რამეთუ ეწიო და მოუღო ნატყუენავი იგი! 

ბ9. და დევნა-უყო დავით ექუსასითა მით ერითა და, ვითარცა მოვიდა 

იგი ნაღვარევსა მას ბოსორისასა, დაუტევა მუნ ორასი კაცი მცველი ვანისა. 

10. და ოთხასითა მით სდევდა დავით და ორასი კაცითა დაშთა წიაღ 
კერძო ნაღგარევსა მას ბოსორისასა. 

11. და პოვეს მუნ კაცი ერთი ეგვპტელი ველსა მას და შეიჰყრეს იგი, 

მოიყვანეს დავითისა და სცეს მას პური და წყალი, ჭამა და სვა. 

12. და მოსცეს მას ლეღვისკვერი და სკიჭი. და მოექცეს მას სულნი, რა– 

მეთუ სამ დღე და სამ ღამე პური არა ეჭამა და არცა ესვა წყალი. 

დ 13, მაშინ ჰკითხა დავით და ჰრქუა: ვისი ხარ, ანუ ვიდრე ხვალ? ხოლო 

მან ჰრქუა: მონა ვარ მე კაცისა ერთისა ამალეკელისა და დამაგდო მე უფალ–- 
მან ჩემმან, რამეთუ ”შემყმა მე შიმშილმან, რამეთუ ესე სამი დღე არს. 

14. და მივედით სამხრით კერძო ჰურიასტანად და ქელობად და სეკელად, 

და მოვწუთ სეკელა, ცეცხლითა. 
15. და ჰრქუა მას დავით: და აწ შენ შემძლებელ ხარა, რათა 'მშემიყვანო 

ბანაკსა მათსა? ხოლო მან ჰრქუა დავითს: მეფუცო თუ მე ღმერთსა შენსა, და 

არა მომკლა მე და არცა მიმცე კელთა უფლისა ჩემისათა, შეგიყვანო შენ ბა- 

ნაკსა მათსა. და ეფუცა დავით მას. 

16. და შეიყვანა იგი ბანაკსა მათსა და იხილა დავით, რამეთუ განბნეულ 
იყუნეს ჟამსა მას ქუეყანასა, ჭაზდეს, სუმიდეს და იხარებდეს დიდძალსა მას 
ზედა ნატყუენავსა, რომელ მოეღო ქუეყანისა მისგან უცხოთესლთასა და ჰუ- 
რიასტანისა. 

ე 17. და მივიდა დავით და დაესხა მათ ზედა და მოსრნა იგინი ცისკრითგან 
მწუხრადმდე. და ხვალისგანცა მოსწყვდნა იგინი და არა განერა მათგანი, გარ- 
ნა ოთხას ოდენ ყრმა, რომელნი ასხდეს აქლემთა და ივლტოდეს. 

2. წარეტყუმნათ 5. წარეტყუმნათ? §. 3. წარტყუშნილ 5. 4. მათნი 5. 5. წარტყუ- 
ფმნულ 5. 6. დავითის“ 5. 7. „დავით“ ჩამატებულია. 8. ჰრქუაი 5. ნატყუფნავი 5. 

13. ჰრქუაი 5. პრქუაი? §. 14. ქელობი 5. 15. პრქუაი 5. ჰრქუა59 5. 16. ნატყუშნავსა 5.
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19. და დაჰყარა დავით ყოველი იგი ნატყუენავი და ორნივე იგი ცოლნი 
მისნი. 

19. და არა დაუტევა მათგან მცირითგან ვიდოე დიდამდე ვაქნი და ქალნი 

ღა ნატყუენავი ყოველნი, რომელიცა წარეღოთ მათგან” ყოველივე მოუღო 
დავიო. 

2ე. და მოუღო დავით ყოველი საცხოვარი მროწეულნი და არვენი და 

წარიქცინა წინაშე იავარისა მის. და წარვიდა დავით და ერქვა მას მიერითგან 
„ნატყუენავი დავითისა“. 

ვ 21. და ვითარცა მივიდა დავით ორასთა მათ თანა კაცთა, რომელნი ვანის- 
მცველად დაედგინნეს და იგინი მოეგებვოდეს დავითს და ერსა მას და ჰკითხვი– 
და მათ დავით მშვდობით სიცოცხლესა. 

22. მაშინ ჰრქუეს კაცთა მათ უღირსთა და უცებთა, რომელნი იყუნეს 

ღვაწლსა მას დავითისათა, ვითარმედ არა მიიღონ ნაწილი კაცთა მათ, რომელნი 

აქა დადგეს, გარნა ცოლნი და შვილნი მათნი მიიყვანნედ და სხუასა ნატყუენაე- 

სა განვეყენნეთ ჩუენგან. 

მიუგო დავით და ჰრქუა: არა ეგრე არს, ძმანო ჩემნო, არამედ ესრე 

ვყოთ. ოღესღა უფალმან ღმერთმან ჩუენმან მოგუცნა მტერნი ჩუენნი კელთა. 

ჩუენთა. 

% 24. ვერ ეგების ეგე სიტყუაი ყოფად, არამედ სწორად მიიღონ ყოველ- 
თა: ვანისმცველმან და მტყუენველმან. 

25. და ყო ეგრე, ღა დაიდვა სჯულად მიერითგან ბრძანებისაებრ და სა- 

ნართლისა შორის ისრაშლსა ვიდრე დღევანდელად დღემდე. 

26. და მოვიდა დავით სეკელად და წარავლინნა მოციქულნი და მოუძღუან- 
ნა ნაწილნი ყოვლისა მისგან ნატყუენავისა მოხუცებულთა იუდასთა და ყო- 

ველსა გარემოს მისსა და თქუა: ესე ნაწილი იყავნ თქუენდა ნატყუენავისა 

ამისგან მტერთა უფლისათასა, 

27. რომელნი-იგი ბეთორს იყუნეს და რომელნი არემათს იყუნეს სამხრით 

კერძო და რომელნი-იგი იეთერს იყუნეს, 

28. და რომელნი არუერს იყუნეს, და რომელნი-იგი სეფთომორს იყუნეს, 

და რომელნი ესთამოს იყუნეს, 

29, და ოომელნი-იგი რაქათს იყუნეს, და რომელნი ქალაქთა ერამე ლთასა 

იყუნეს, და რომელნი-იგი ქალაქთა მათ კინეველთასა იყუნეს, 

30. და რომელნი-იგი ჰრამას იყუნეს, და რომელნი-იგი ლაქაისასანს იყუ- 

ნეს, და რომელნი –– ანათაგს, 

31. და ქებრონს და ყოველთა მათ ქალაქთა, რომელთა მისმენილ იყო და– 

ვით და კაცნი იგი, რომელ მის თანა იყენეს. 
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ა 1. და "უცხოთესლნი იგი ებრძოდეს ისრაიტელთა მათ. და ძლევასა მიეცა 

«სრაელი და მეოტ იქმნა ყოველი კაცი მბრძოლი ისრაშლისა პირისაგან უცხო- 

თესლთასა დღა დაეცნეს წყლულნი მთასა მას ზედა გელბუესა. 

18. ნატყუშნავი 5. 19. ნატყუმნავი §. 20, ნატყუშნავი §. 21. ჰკითხკდა 5. 22. უც- 
ნებთა 5. სხუაისა 5. ნატყუშნავსა 5. 23. პრქუაი 5. 24, მტყუშნეველმან 5. 26. მოუძ- 
ღუნა 5. ნატყუშნავისა §. ნატყუშვანისა §. თქუაი 5. 31. იყნეს 5. 

" 1, ნეშტ. 10. ა, 2. 3,
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2. და მიიწინეს უცხოთესლნი იგი საულის ზედა და ძეთა მისთა და მოკლეს 

«ონათან და ამინადაბ და მელქისაკე, ძენი საულისანი, 
3. დამძიმდა ღუაწლი იგი საულს ზედა და ჰპოვეს იგი კაცთა მოისართა, 

და წყლეს იგი ძნიად, რამეთუ სცეს მას გულისეზოთა და ნესტუსა მიუწიეს. 
ბ.4. და "ჰრქუა საულ მენიჟაგორესა თვსსა: იჯადე მახკლი შენი და მომ- 

კალ მე, ნუუკუე მოვიდენ წინადაუცუეთელნი იგი და მომკლან “მე, და სულთა 
აღმოსლვასა კიცხევით დამწერტდენ მე. და არა უნდა მემშვლდღკაჰარჭესა მას 

მიყოფად კელი მისი საულისა, რამეთუ ეშინოდა ფრიად' და აღმოიკადა საულ 
ჯმალი თკსი და დაეცვა მას ზედა. 

5. ვითარცა იხილა მემშვლდკაპარჭემან მან მისმან, რამეთუ მოკუდა საულ, 

იკადა მანცა კმალი თკსი და დაეცვა და მოკუდა იგიცა მის თანა. 
6. და მოკუდა საულ და სამნი ძენი მისნი და მემშვლდღკაპარჭე იგი მისი 

მის თანა და ყოველნი კაცნი მისნი ერთბამად; 

7. და ვითარცა იხილეს კაცთა მათ ისრაზლისათა, რომელნი-იგი მიერ იყუ– 

ნეს ღელესა მას, და რომელნი-იგი წიაღ იყვნეს იორდანესა, რამეთუ იელტო- 

და ისრამშლი, და მოკუდა საულ და ძენი მისნი, დაუტევეს ქალაქები იგი მაოღი 
და ივლტოდეს. და მოვიდეს უცხოთესლნი იგი: დაემკვდრნეს მათ შინა. 

8. და ხვალისაგან მოიქცეს უცხოთესლნი იგი დაძარცვად მძორებისა მის, 
და ჰპოვეს საულ და სამნივე ძენი მისნი მთასა მას ზედა გელბუესა. 

9. განსძარცვეს სამოსელი მას, მოჰკუეთეს თავი მისი და წარიღეს საჭუ“- 

ველი მისი და წარავლინეს მახარობელი კერჰთა მ”მართ მათთა და ერისა მი- 
მართ მათისა და ყოველსა ქუეყანასა მათსა. 

10. და მოიღეს საჭურველი მათი და დადვეს ბაგინსა მათსა კერპთა მათ- 
თასა, და გუამი მისი დამოჰკიდეს ზღუდესა მას ზედა ბელსანისას». 

11. "“ვითარცა ესმა იგი მკკდრთა მათ იაბის გალადისთა, რა-იგი უყვეს 

საულს, 

12. აღდგეს ყოველნი კაცნი ძლიერნი, წარვიდეს და წარმოიღეს გვამი 

საულისი და იონათანისი, ძისა მისისა, ბეთსანით და აღიხუნეს იგინი იაბის და 

დაწუნეს კორცხი მათნი ცეცხლითა. 

13. ხოლო ძვალნი იგი მათნი დაფლეს ყანასა მას იაბისა და იმარხვიდეს 

ფუდ დღე. 

  

4. პრქუაი 5. მენიჯგორესა 5. ნუუკუ9 5. წინადაუცუმთელნი 5. 9. მოჰკუმთე” §. 

13. იმარხგდეს 5. 

« 1. ნეშტ, 10. ბ. 4, 9" 2. მეფ. 21. ა. 4. 11.



დიგნი მეორე სამოელისა, რომელი ჩუენ მიერ მეორე ვმეფეთად 

იფთოლღების 

1 

ა1. იყო, რაჟამს მოკუდა საულ, მოიქცა დავით მოსრვისა მისგან ამალეკ- 
თასა და დადგა იგი სეკელას ორ დღე ოდენ. 

2. და მესამესა დღესა მოვიდა კაცი ერთი წყობისა მისგან საულისისა, რო– 
მელსა კუართი დაეპო და მიწა გარდაესხა თავსა მისსა. და ვითარცა შევიდა 

იგი წინაშე დავითისა, დავარდა ქუეყანასა ზედა და თაყუანი-სცა მას. 
3, და ჰრქვა მას დავით: ვინაი მოხვალ შენ? და მან ჰრქუა: ერისა მისგან 

ისრამზლისა, განრინებული მოწყუედისა მისგან. 

4. და ჰრქვა მას დავით: რა იქმნა, მითხარღა მე? და მან ·უთხრა მას: მეოტ 
იქმნა ერი იგი ბრძოლისა მისგან და დასცნეს ერნი მრავალნი და მოსწყვდნეს 
საულ და იონათან. 

5. მიუგო. დავით და ჰრქუა კაცსა მას: წარმო-რეღა-დეგ და მათხარ მე, 
ვითარ იცი სიკუდილი საულისი და იონათანისი, ძისა მისისა? 

6. და უთხრობდა კაცი იგი და თქუა: გუნდი ერი მრავალი მიეტევა გუნდ–- 

სა მას საულისასა გელბუესა, და მიჰხადეს საულ და ვიხილე მე, რამეთუ: 

დავრდომილი იყო იგი ჰოროლსა მისსა, ვითარცა მიაქციეს ახოვანთა და მთა- 
კართა ეტლოსანთა მისგან. 

ბ. 7. მომხედა მე და მიწოდა საულ და ვარქუ: აქა ვარ. 
8. და მრქუა: ვინ ხარ შენ? და ვარქუ მას, ვითარმედ ამალეკ ვარ მე! 

9. და მრქუა: მოვედ ადრე და მომკალ მე, რამეთუ ჰარმური ბნელისა დახ– 
ვეულ არს თუალთა ჩემთა და სული ჩემი იარების გვამსა ჩემსა! 

10. და მივედ და მოვკალ იგი, რამეთუ უწყოდე, ვითარმედ არა განრინე– 

ბად იყო იგი. და შემდგომად დაცემისა მისისა აღვკადე თავსა მისსა შარავანდი 

და სავლტე მკლავსა მისსა, და მოგართუ უფალსა ჩემსა! 

11. და ვითარცა ესმა ესე დავითს, კელი მიყო საყელოსა და მოიღო სა- 

მოსელი თჯსი, ეგრეთვე ყოველმან ერმან. რომელნი დგეს წინაშე მისსა, ტი- 

როდეს 
12. და იტყებდეს და იმარხვიდეს მწუხრამდის საულისთვს და იონათა- 

ნისთვს, ძისა მისისა, და ერისა მისთვს იუდასასა და სახლისა მისთვს ისრაშ- 

ლისა, რამეთუ დაეცნეს მახვლითა. 

13, და ჰრქუა დავით კაცსა მას, რომელი-იგი უთხრობდა სიტყუასა მას, ვინ. 

ხარო შენ? და მან ჰრქუა: შვილი ვარ მე კაცისა ერთისა ამალეკელისა, მწირად 

შემოსრულისა. 

3? ვინ 5. პრქუაი 5. მოწყუმდისა 5. 5. პრქუაი §. 6. თქუაი 5. მიახადეს 5. 7. ვარქ>გ 5. 
ზ. მრქუაი 5. ვარქკ 5. 9. მრქუაი5. 13. პრქუაი 5. სიტყუაისა §. პრქუაი §.
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გ 14. მაშინ ჰრქუა მას დავით: “და შენ ვითარ იკადრე მიყოფად კელი შენი 

და მოკლვად ცხებული უფლისა? 
15. და მოუწოდა დავით კაცსა ერთსა და ჰრეუა: აწვე მოაკუდინე ეგე! 

და მივიდა სწრაფით, სცა და მოკლა იგი. 

16. და ჰრქუა მას დავით: სისხლი შენი თავსა შენსა ზედა იყავნ! რამეთუ 
პირი შენი თვთ იტყოდა, ვითარმედ მე მოვკალ ცხებული უფლისა! 

17. და გოდებდა და შეასხმიდა დავით საულს და იონათანს, ძესა მისსა. 

18. და უბრძანა სწავლად ძეთა ისრაზლისათა და იუდასთა მშვლდოსნო- 

ბად. და ღაიწერა ესე წიგნთა წმიდათა: 

19. მოხუცებულნო ისრაზლისანო! მომწყდარან მთათა შენთა წყლულები- 

თა, ვითარ-იგი დაეცნეს ძლიერნი! 
დ 20. ნუ მიუთხრობთ მაგას გეთად, ნუცა ახარებთ შესავალთა ასკალონი–- 

სათა, რათა არა სცნან და უხაროდის ასულთა მათ უცხოთესლთასა, ნუცა იხა- 

რებენ ასულნი წინადაუცუეთელთანი მათნი ეგე! 

21. მთანი გელბუესნი! ნუ მოვალნ თქუენ ზედა ცვარი ცისკრისა, ნუცა 
“გარდამოვალნ წვმა მშვდობისა ღრუბელთაგან მაღალთა, მთანი ეგე სიკუდილი– 

სანი, რამეთუ მათ ზედა დაეცნეს შესავედრებელნი იგი ძლიერთანა შესავედ- 

რებელსა მას საულისსა, რამეთუ არა ეცხო საცხებელითა! 
22. არამედ ეცხო მას სისხლი ბრძოლისა და ცმელი ახოვანთა, ისარნი იგი 

იონათანისნი არა უკმოქცეულ იყუნეს ცუდად და მახვლი იგი საულისი არა 

მოქცეულ იყო ცუდად ცალიერი ქარქაშადვე თვსა! 
23. საულ და იონათან საყუარელნი, შუენიერნი და საჩინონი, რომელნი 

აქა არა განშორებულ იყუნეს ურთიერთას ცხორებასა და არცა სიკუდილსა 

განიშორნეს, უმაღლესნი ორბთანი და უძლიერესნი ლომთანი. 

24. ასულნი ეგე ისრაშლისანი! სტიროდეთ საულს, რომელი შეგამკობდა 

თქუენ მეწამულითა და სამკაული ოქროსა შესამოსელად თქუენდა. 

25. ვითარ დაეცნეს ძლიერნი იგი ბრძოლასა! იონათან, სასიკუდინედ ჩემ– 
და იწყალ! 

26. მტკივის შენთვს, იონათან, ძმაო, ქმუნლკეთილობა იგი შენი, რამეთუ 

საყუარელ იყავ ჩემდა. და რომელი უმჯობეს იყავ სიყუარულისა და 'ქმნულ– 

კეთილ უფროს დედათა! 

27. ვითარმე დაეცნეს ძლიერნი ბრძოლასა, ანუ ვითარ წარწყმდა საჭურ- 

ველი იგი გულისსათქმელი? 

2 

ა1. და იყო, ამის ყოვლისა შემდგომად იკითხა დავით უფლისა მიერ და 

თქუა: ჯერმე-არს ჩემდა აღსლვად ერთსა მას ქალაქთაგანსა ჰურიასტანისა- 

სა? და ჰრქუა მას უფალმან: აღვედ! და თქუა დავით: ვიდრე მივიდე? და ჰრქუა 
მას უფალმან: ქებრონად! 

წინადაუცუმთელთანი §. 21. მათნი 5. 23. შუმნიერნი §. ცხორებაისა 5. 1. თქუაი 

მი:რ 5, ჰრქუაი 5. თქუაი 5. ჰრქუაი 5. 

« ფსლ. 104. ბ. 15. 

14. ჰრქუაი §. 15. ჰრქუაი ა. 16. პრქუაი §. 18. უბრძანა +- და 5. 20. არა-არად 6. 

58.
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2. და აღვიდა დავით ქებრონად და ორნივე იგი ცოლნი მისნი: აქინამ იზ- 

ოაიტელი და აბგეა, ცოლი ნაბალისი, კარმელელისა. 

3. და კაცნი იგი, რომელ მის თანა იყუნეს, თკთეულად სახლეულითურთ. 

მოვიდეს და დაემკვდრნეს ქებრონსა შინა. : 

4. “მოვიდეს და მოკრბეს ყოველნი ტომნი დავითისა და სცხეს მას მე–- 

ფედ იუდასა ზედა. და უთხოეს დავითს, ვითარმედ: მოვიდეს კაცნი იგი იაბის 

გალადელისანი. და წარიღეს საულ და დაფლეს იგი. 

5. დღა წარავლინნა დავით მოციქულნი მთავართა მიმართ იაბის გალადის- 

თა და ჰრქუა: კურთხეულ ხართ თქუენ უფლისა მიერ! რამეთუ ქმენით საქმე 

კეთილი და მოიკსენეთ სიყუარული უფლისა თქუენისა საულისი, ცხებულისა 
ღმრთისა, და წყალობა-ყავთ მისთვს და დაჰფალით იგი. 

ბ. 6. და ყავნ უფალმან წყალობა მისი თქუენ ზედა და ჭეშმარიტებაი მისი! 

და მეცა ვყო კეთილი თქუენდა მიმართ, რამეთუ აღასრულეთ სიტყუაი 

თქმული. 

7. და აწ განძლიერდენ კელნი თქუენნი და იქმნნეთ ნამობ ძლიერებისა, 

რამეთუ მო-ღათუ-კუდა საულ, უფალი იგი თქუენი, აწ, ესერა, მცხო მე სახლ– 
მან რუდასმან მეფედ მათ ზედა. 

8. და აბენერ. ძემან ნერ“ისმან, სპასპეტმან საულისამან, მოიყვანა მემფი– 

ბოთე; ძე იგი საულისი, და განიყვანა იგი შორის ბანაკსა მას. 

9. და დაადგინა იგი მეფედ გალაადსა ზედა თარსისა ზედა და იეზრეილსა 
ზედა დღა ეფრემს და ბენიამენს და ყოველსა ზედა ისრამლსა. 

გ:0. და იყო მემფიბოსთე, ძე საულისი, ორმეოც წლისა, რაჟამს დაჯდა 
მეფედ, და ორ წელ მეფობდა. ხოლო მისგან იუდასნი შეუდგეს დავითს. 

11. და იყო რიცხვ დღეთა, «აოდენ მეფობდა დავით ქებრონს სახლსა ზე– 

და იუდასა, შკდ წელ და ექუს თუე. 
12. და გამოვიდა აბენერ, ძე ნერისი, და მონანი მემფიბოსთესნი, ძისა საუ–- 

ლისანი, მის თანა ბანაკისა მისგან გაბაონადმი. 

13. და იოაბ, ძე შარუელისა, გამოვიდა ქებრონით და მონანი იგი დავი- 
თისწი მის თანა, და შეიმთხვვნეს იგინი ავაზანთა თანა გაბაონელთასა და დასხ- 

დეს ესეწი ამიერ და იგინი მიერ. 

14. მაშინ პრქუა აბინერ იოაბს: აღდგედ ყრმანი სიმღერად. ჩუენ შორის! 

და. ჰრქუა იოაბ: აღდგედ. და აღდგეს და წარმოდგეს რიცხვთ ათორმეტნი და 
ეგრეთვე მონათა ძეთა მათგან ბენიამენისთა, მონანი მემფიბოსთესნი, და ეგ- 

რეთვე მონათა მათგან დავითისთა. 

დ 16. და შებმა-უყოფდეს ურთიერთას მოყუასსა თვსსა, მარცხენითა კე– 
ლითა მეუპყროობდეს თმათა მათთა და მარჯუენითა კელითა "მთააგდებდეს 

მახვლსა გუერდსა მოყუასისასა და მოსწყდებოდეს. და სახელი დაედვა ად- 

გილსა.მას „ნაწილი არდაბაგების“, რომელ არს. გაბაონს. 

17. და განძლიერდა ღუაწლი ბრძოლისა სიფიცხით მას დღესა შინა, და 

«ლევასა მიეცა აბინერ და მეოტ იქმნა ერი იგი მისი წინაშე მონათა მათ და- 

გითისთა, 

  

2. იეზრაიტელი §. 3. ქებრონიასა §. 5. პრქუაი §. 10. მისგან-Lიუმისგან 5, 14. ჰრქუაი §. 
პრეუაი? 5§. 16. მარცხენით 5. გუმრდსა §%. 

« მკბ, 2. %ზ, 57.
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18. და იყუნეს მუნ სამნი ძენი შარუელისნი: იოაბ და აბესა და აLაელ. ხო- 

ლო ასაელ მალე იყო მუკლითა, ვითარცა ქურციკი ველისა. 
19. და წარექცია ასაელს აბინერ და სდევდა ერდგულად და აღა უტევებ- 

და მას მიქცევად მარჯულ და მარცხლ. “ 

20. და ვმა-უყო უკმომართ აბენერ ასაელს და ჰრქუა მას: შენ ზარ ასაელ?მ 

და ჰრქუა მან: მე ვარ! 

ე 21. და ჰრქუა მას აბენერ: განმეყენე ჩემგან და მიაქციე მარჯულ, ანუ 

მარცხენით, და მოვალს ერთი მონათა ჩემთაგანი და წარიღე ნაძარცვევი მისი! 
და არა უკმოიქცა ასაელ მისგახ. 

22. და კუალად ჰრქუა მეორედ აბეჩერ ასაელს! გარეუკუნიქეც ჩემგან, 

კაცო, ნუუკუე გცე და მოგკლა შენ! და ვითარმე შევადგნე თუალნი იოაბს, ძმა- 

სა მას შენსა? . 

23. და არა უკუნიქცა ასაელ და გარემოიქცა აბენერ და სცა ჰოროლი თვსი, 
და განსწონა ზურგსა მისსა, დაეცა და მოკუდა. და რაჟამს მოვიდიან ყოველ- 

ნი იგი მდევარნი ადგილსა მას, სადა-იგი იდვა ასაელ მომკუდარი, არღარა სდე– 

ვედ, არამედ ადგილობანსა ფერკნი დაიპყრიან. 

ვ 24. მაშინ დევნა-უყვეს იოაბ და აბესა აბენერს, და მოვიდეს აოოცუსა 
მას ამომანისასა რომელ არს პირისპირ გაისსა, გზასა მას უდაბნოსა გაბაონი- 

სასა, 

25. და შეკრბეს ძენი ბენიამენისნი, და შეუდგეს კვალსა მას აბენერისასა 

და დადგეს ბორცუსა ზედა ერთსა. 

26. სიტყვა იწყო აბენერ მიერ ბორეცჯთ იოაბისა და ჰრქვა: ჰე, დაუპყრო- 

ბელად მახვლისა მაგის განტევებაი, ანუ არა უწყი, რამეთუ აღსასრულსა მაგის 

საქმისასა სიმწარე შეიქმნეს, ვიდრე არა უბრძანებ ერსა მაგას შენსა უჯუნქცე- 

'გად მოსრვისაგან ძმათა თვსთასა? 

27. მიუგო იოაბ: ცხოველ არს უფალი! თუმცა არა გეთქვა სიტყუა” ეგე, 

ამას ღაშესა გეხბილეამცა ამის ყოვლისა ერისა ჩემისა კელი თითოეულად ძმასა 

თვსსა ჯეღა. ' 

% 28. აწ უბრძანა იოაბ სწრაფით დაბერვა ნესტვსა ერსა მას, ალარა სდევ- 

ღეს «სოაიტელთა მათ, არცა ყვესღა ბრძოლა. 

29. და აბენერ და ერი იგი მისი წავიღეს ღამე ყოელ დასაჭალით კერძო 

ვიდრე კიდედმღე იორდანისა. და წიაღკდეს მიერ სწრაფით და მოეფინეს მღი- 

ნარისკიდესა მას ვიდოე მისლვადმდე ბანაკთა მათ. 

30. და იოაბ მოიქცა აბენერისგან და შეკრიბა ერი იგი დავითისი და აღ- 

ლუმი ყო ანდერზობით, და იპოვნეს მოკლულნი ერისაგან ვითარ ათცხლაზეტი 

კაცი, დღა ასაელ მათ თანა. 

31. ხოლო დავითის ერთა, რომელ მოსწყდეს ძეთაგან ბენიამენისთა და 

კაცთა ებენერისთა, სამასსამეოცი კაცი. 

32. და წარიღეს ასაელ და დაფლეს საფლავსა მამისა თვსისასა ბეთლემს. 

და წარვიდეს იოაბ და ერი იგი ღამე ყოელ და განუთენა მათ ქებრონს. 

  

20 კმაი §. ჰრქუაი 5. პრქუაი? §. 21. ჰრქუაი §. 22. ჰრქუაი 5. ნუუკუმ5.23. განსწუნა §. 

25. „და შეკრბეს4 ჩამატებულია. 29. წიაღჯხდა 5. კიდედამდე 5. 30. ერისაგან1 ერთხაგან
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3 

ა1. და განძლიერდა ღუაწლი ბრძოლისა შორის სახლსა მას საულისასა 
და შორის სახლსა დავითისასა. და სახლი იგი დავითისი ჟამითი ჟამად აღემატე- 
ბოდა, განძლიერდებოდა, სახლი იგი საულისი მოაკლდებოდა და შემციერდე- 

ბოდა. 

2. და ესხნეს დავითს ქებრონს ძენი და იყო პირმშო მისი ამონ აქინამის- 
გან იზრაიტელისა. 

3. და მეორე იგი მისი დავია აბგესგან კარმელელისა, მესამე იგა მისი აბე– 
სალომ, ძე მაქასი, ასულისა თოლმესი, მეფისა მის გესურისა. 

4. მეოთხე იგი მისი ადონია, ძე აგგითასი, და მეხუთე იგი მისი საფატია, 

ძე ამიტალისგან. 

5. და მეექუსე იგი იეთერამ იგალასგან, ცოლისა მის დავითისი. ესენი 
ესხნეს დავითსა ქებრონს. 

6. და იყო ბრძოლა შორის სახლსა საულისა და სახლსა დავითისასა. და 
აბენერ იყო კელმწიფე სახლსა საულისასა. 

ბ. 7. და საულისი იყო ხარჭი ერთი ქალი და შეირთო იგი ცოლად აბინერ, 

ძემან ნერისმან, და სახელი ქალისა მის რესფა, ასული ულასი. მაშინ ჰრქუა 

იებოსთე, ძემან საულისამან, აბენერს: 

8. რასათვს შეირთე შენ ხარჭი იგი მამისა ჩემისა ცოლად? და განრისხნა 

აბენერ ფრიად და ჰრქვა იებოსთეს, ვითარმედ: ძაღლისთავ ვარი მეა? აცადე 
აწ, რამეთუ წყალობა ვყავ სახლსა” მას ზედა საულ, მამისა შენისასა, ძმათა და 
ნათესავთა მისთათკს და არა მივედ სახიდ დავითისა! და აწ აღდგომილ ხარ 

შურისმეძიებელად ქალისა ერთისათვს ჯერკუალისა? 

9. ესე მიყავნ მე უფალმან და ესე შემძინენ, არა თუ ეგრე ვყო დავითის– 
თვს, ვითარცა ეფუცა მას უფალი! 

10, რამეთუ დღეს მიეღო მეფობა სახლსა მას საულისასა და აღემართა 
საყდარი დავითისი ისრაშლსა ზედან და სახლსა მას ზედან იუდასსა დანითგან 
ბერსაბედამდე! 

11. განკრთა იებოსთე სიტყვსა ამისთკს და ვერარა მიუგო სიტყუა აბე- 
ნერს შიშისა მისგან. 

12. და წარავლინა აბენერ მოციქული დავითისა თესალმუსის ქუეყანასა 

და ჰრქვა მას: ”აღმითქუ მე აღთქმა, და ჭელნი მიგცნე შენ და მოვაქციო ყოვე– 
ლი ისრამლი შენდა! 

გ 13. და ჰრქუა დავით: კეთილ არს! ეგრე ვყო, გარნა სიტყუასა ერთსა 

გეტყვ შენ: არა იხილო პირი ჩემი, ვიდრემდის არა მოიყვანო ცოლი ჩემი მელ- 

ქოლ, ასული საულისი, რაჟამს მოხვდოდი შემთხუევად ჩემდა. 

14. და წარავლინა დავით მოციქული იებოსთეს, ძისა მის საულისა, "”და 
პრქუა: მომეც მე ცოლი ჩემი მელქოლ, რომელი მოვიგე მე ასეულითა მით 

წინადაუცუეთელებით უცხოთესლთასა! 

15. და წარავლინა იებოსთე და მოუღო ქმარსა თვსსა ფალტიას, ძესა სელ- 

ლასა, 

2. იზრატელისა 5. 7 ჰრქუაი §. 8. ზხარაჭი 6. მამის §. წყალობაი 8. ჯერკულისა 8. 

9, შემძინე 5. 11. იებოსთეს 5. ვერარაი 5. 12. ჯელი §. 13. პრქუა« 5. სიტყუაისა 8. შემთხ. 

უშვად§. 14. იბეოსთელ 5. ჰრქუაი 5. წინადაუცუშთელებით 5. 

” 1, ნეშტ, 3, ა. 1, 4? 1. მეფეთ. 18. გ. 14.
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16. და მოსდევდა ქმარი იგი ცოლსა თვსსა და ტიროდა იგი, ვიდრე მოჰ- 

ყვანდა მელქოლ ბარაკადამდე: მაშინ ჰრქუა აბენეზერ ფალტიას, ვიდრე თანა–- 
უვიდოდა მაგას: წარვედ სახიდ შენდა! და მუნთქუესვე უკუნიქცა ფალტია და 

წარვიდა. 
17. და ჰრქუა აბენერ მოხუცებულთა მათ ისრაშლისათა: გუშინ და ძუღან 

ეძიებდით დავითსა, გინდა მეფობაი მისი თქუენ ზედა. 

დ 18. აწ, აღასრულეთ ნება თქუენი და მიდით მის წინაშე! რამეთუ იტყო–- 
და უფალი დავითისთვს, თქუა: ველითა დავითის მონისა ჩემისათა ვივსნა ერი 
ჩემი ისრაშლი უცხოთესლთაგან და ყოველთაგან მტერთა მათთასა! 

19. და ეტყოდა აბენერ ყურთა ბენიამენისთა. და წარვიდა აბენერ თხრო- 
ბად დავითისა ქებრონს სიტყკსა მისთკს, რომელ თქუეს ძეთა ისრამლისათა 
და ყოველმან სახლმან ბენიამენისამან. 

20. და მივიდა აბენერ დავითის თანა ქებრონად და მის თანა იყო ოც ოდენ 

კაცი. და ყო დავით აბენერისთგს და კაცთა მათ, რომელ მის თანა იყუნეს, სი– 
ხარული და შვება დიდი. 

21. და ჰრქუა აბენერ დავითს: აწ განმიტევე მე და წარვიდე და შემო–- 
გიკრიბო უფალსა ჩემსა ყოველივე ისრაზლი და დავდვა აღთქმა ჩემი შენდა 

მიმართ! და მეფობდე ყოველსა ზედა, რომელთა ჰნებავს სულსა შენსა! უჯმნა 

დავით აბენერს და წარვიდა მშკდობით მუნთქუესვე. 

22. და, აჰა, იოაბ და მონანი დავითისნი მოვიდეს ბანაკისა მისგან დიდი- 
თა ნატყუენავითა, ხოლო იოაბ არა იყო დავითისა თანა ქებრონად, რაჟამს 

მიავლინა და წარვიდა მშვდობით, . 

ე 23. იოაბ და ყოველი ერი მისი, ვითარცა მოვიდნენ და მიუთხრეს იოაბს 
და ჰრქუეს, ვითარმედ: მოვიდა აბენერ, ძე ნერისი, დავითისა და განუტევა იგი 

მშვდობით და წარვიდა მუნთქუესვე. 

24. შევიდა იოაბ წინაშე მეფისა და ჰრქუა მას: რა ჰქმენ ესე, რამეთუ მო– 

ვიდა შენდა აბენერ, ძე ნერისი, და შენ განუტევე იგი, წარვიდა მშკდობით? 

25. ანუ შენ არა იცოდეა უკეთურება იგი აბენერისი, რამეთუ შეტყუვი–- 

ლად შენდა მოვიდა იგი და განცდად შესავალ-გასავალთა შენდა ცნობად, რასა 
შენ იქმ? 

26. და გამოვიდა იოაბ მეფისაგან, დასწინა მოციქულნი აბენერს და მიაქ- 
ციეს იგი გარე ჯურღმულითგან სეირისა და დავით არა იცოდა. 

27. "უკუმოქცევასა აბენერისასა მიეგებოდა იოაბ და მიაქცია გუერდით 
კერძო ბჭეთა მათ და ჰზხრახვიდა მას ზაკვთ, და უგმირა გუერდსა მისსა მახვლი 

და მოკლა იგი. და მოკუდა აბენერ ნაცვლად ასაელისა სისხლის-:ოვს ძმისა 

იოაბისასა. 

28. ამისა შემდგომად ვითარცა ესმა დავითს, თქუა: უბრალო ვარი მე და 

მეფობა ესე ჩემი უფლისა მიერ სისხლისა მისგან უკუნისამდე, სისხლისაგან 

აბენერისა, ძისა ნერისა. 

16. ჰრქუა 5. 17. ჰპრქუაი 5. 18. თქუა 5. 19. ყოველსა 5. სახლსა §. ბენიამენი– 

სათა §. 21, ჰრქუაი §. ჰნებაივს 5. 22. ნატყუფნავითა §. 23. მისნი §. 24. ჰრქუა5 §. 25. იქმნ §. 

27. გუმრდით §. ჰზრახჯდა 5. გუმრდსა 5. 28. თქუაი §. 

" 3. 2?7ფთ. 2. ა. 5. 

7. მცხეთური ხელნაწერი
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ვ 29. ხოლო სისხლი იგი აბენერისი თავსა ზედან იოაბისასა იყავნ და ყო- 
ველთა ზედან სახლსა მამისა მისისასა! და ნუ მოაკლოს სახლსა იოაბისასა უბი- 
თა ხაშმი, კეთროვანი. და პურის-მთხოველი, და მახკლითა მომკუდარი და სიყ– 
მილითა. 

30. იოაბ და აბესა, ძმა მისი, უმზირდეს მარადის აბენერს მოკლვად ნაცვ- 
ლაღ სისხლისა მის ასაელისა, ძმისა მათისა რომელი-იგი მოკლა ბრძოლასა 
შინა გაბაონს. 

31. და ჰრქუა დავით იოაბს და ყოველსა ერსა, რომელნი მის თანა იყუნეს: 
პელი მიჰყავთ საყელესა, მოიპეთ სამოსელი თქუენი და შთაიცვთ ძაძა და სტი- 
როდეთ აბენერს! და თავადი მეფე წინაუძღოდა საქუმელთა მათ აბენერისთა. 

32. და მოიღეს და დაფლეს იგი ქებრონს. აღიღო კმაი მეფემან, სამარესა 
მას ზედა ტიროდა და ატირებდა ერსა მას აბენერსა ზედა. 

ვვ. შეასხმიდა, კმითა გოდებდა და იტყოდა: მსგაკსად სიკუდილისა მის 
უგუნურისა მოკუდა აბენერ! 

ზ% 34. ველნი შენნი არა შეიკრნეს და არცა ფერჯვნი შენნი ბორკილითა. 

პირველად, ვითარცა ნაბალ, წინაშე ნაშობთა მათ უსჯულოებისათა დაეცა და 
შეკრბა ყოველი ერი ტირილად მისსა. 

35. და მოვიდა ყოველი ერი წინაშე დავითისა და ეტყოდეს მას, რათა ჭა– 

მოს პური, ხოლო მან არა ინება. და ფუცა დავით და თქუა: ესე მიყავნ ღმერთ– 

მან და ესე შემძინენ, უკუეთუ ვჭამო პური, გინა სხუა რამე ვიდრე მწუხრამდე. 
36. ვითარცა ესმა ერსა მას სათნო-უჩნდა მათ ყოველივე, რაიცა ყო 

დავით. 

37. და გულისხმა-ყვეს მას დღესა შინა ყოველმან ერმან ისრამლისამან, 
რამეთუ ბრძანებითა მეფისათა არა იყო სიკუდილი აბენერისი, ძისა ნერისი. 

38. სიტყუად იწყო მეფემან ერისა მისა და პრქუა: არა იცითა, რამეთუ 

დღეს მთავარი დიდი დაეცა ისრაზლსა შორის? 

39. ანუ არა უწყით, რამეთუ ნათესავი და მეგობარი და პელმწიფე დიდი 

ნოკუდა? ხოლო კაცნი ესე, ძენი შარუელისნი, გულფიცხელ არიან სასტიკები–- 
თა ჩემსა უფროს. მიაგენ მათ უფალმან საქმეთა მათთაებრ უკეთურთა! 

4 

ა 1. ვითარცა ესმა ესე იებოსთეს, ვითარმედ მოკუდა აბენერ ქებრონს, და 

დაკსნდეს ძარღუნი მისნი და ყოველივე ერი იგი ისრამლისა შეძრწუნდა. 
2. და ორნი კაცნი მთავარნი, ერისთავნი იებოსთესნი, ძისა მის საულისანი: 

ბანეა და რექაბ, ძენი რემონისნი, ბეროთ ელიოსანი და ძეთა მათგანივე ბენია- 

მენისნი; რამეთუ ბეროთცა შერაცხილ იყო ძეთა მათ თანა ბენიამენისთა. 

3, რამეთუ განძებულ იყუნეს ბეროთელნი იგი გეთსა, და მუ§5 მწირობ–- 

ღენ ვიდრე დღეინდელად დღემდე. 
ბ4. და იონათანისი, ძისა მის საულისი, დაშთომილ იყო ძე ერთი შეხაშ- 

მებული ფერვითა და იყო იგი ხუთისა წლისა, რამეთუ ჟამსა მას, რომელსა 
მოვიდა მეამბვე იგი საულისა და იონათანისა, ძისა მესისა, ეზრაელით, აღიქუა 

იგი მაწოვნებელმან, წარიტაცა. და იყო, სივლტოლასა მას მისსა და სწრაფასა 

31 ჰრქუაი 5. წინაუძღოდეს 5. სათქმელთა §. 34. ერნი §. 35. თქუაი §. მიყავ 5. სხუაი 5. 
38, ჰრქუაი §. 2. იებოსთესი 5.
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დაეცა იგი ფერკხთა ზედან მის ყრმისათა და აღაკელობა იგი. და სახელი ერქვა 

მემფიბოსთე. . 

5. და მოვიდეს ძენი იგი რემოისნი, ბეროთეანისანი: რექაბ და ბანეა, ძმა 

მისი, და შევიდეს სახიდ იებოსთესა, და მას ეჭინა სასვენებელსა შენა თვსსა. 
6. და მეკარეცა მირულებულ იყო, რომელი სცვიდა მას, და რექაბ და ბანეა 

დაიმალნეს. 
გ7. შევიდეს იდუმალ და მოკლეს იებოსთე მძინარე სასვენებელსა ზედა, 

Lსაწოლსა შინა, და მოკუეთეს თავი მისი და წარიღეს დასავლის კერძო ღამე 

ყოელ. 
8, და მოართუეს დავითს ქებრონად და ჰრქუეს მეფესა: აჰა, ესერა, თავი 

იებოსთესი, ძისა საულისი, მტერისა შენისა, რომელი გეჭიებდა შენ მოკლვად! 
მოგცა შენ უფალმა, უფალსა ჩუენსა, შურის-გებაი მტერთა მისთა საულისი და 
ყოვლისა სახლისა მისისა. 

9. მიუგო დავით რექაბსა და ბანეას, ძმასა მისსა, ძეთა რემონისთა ბერო– 

თელისა და ჰრქუა: ცხოველ არს უფალი ჩემი, რომელმან იკსნა სული ჩემი 

ყოველთაგან ჭირთა! 

დ 10. “ვითარცა, რომელმან მითხრა მე სიკუდილი საულისი და მას ეგო–- 
ნა, ვითარმედ კეთილსა რასმე ვახარებო და მუნთქუესვე მო-ხოლო-ეკალ იგი“ 

სეკელას, რომლისა ვინ უწყის, თუ ჯერ-იყო ჩემდა მიცემად ხარებისა მისი- 

სათვს. 

11. და აწ კაცთა მაგათ უკეთურთა შეხუედით და მოჰკალთ კაცი მართალი · 
სასვენებელსა შინა. ეგრეთვე ვიძიო შური კელთაგან თქუენთა და მოგსპო 

თქუენ ქუეყანით! 
12. და უბრძანა დავით მონათა თვსთა და მოსწყვდნეს იგინი, და ჩამოჰკიდ- 

ნეს იგინი გოდოლსა ქებრონს, მოჰკუეთეს პელნი და ფერკნი მათნი, და დამო– 

ჰკიდეს იგინი გოდოლსა ქებრონისასა, და თავი იგი მიიღეს და დაფლეს საფლავ– 

სა მას აბენერისა, ძისა ნერისა, ქებრონს შინა. 

5 

ა 1. და მოვიდეს და მოკრბეს ყოველნივე ნათესავნი ისრამლისანი დავი–- 

თისა ქებრონად და ჰრქუეს მას: ?ზაჰა, ესერა, ჩვენ ძვალნი ძვალთა შენთაგანნი 

და კორცნი კორცთა შენთაგანნი! 

2. რამეთუ პირველცა, ვიდრე საულ მეფე იყო ჩუენ ზედა, შენვე იყავ 

წინამძღუარ და' მბრძანებელ ისრამლისა, რამეთუ შენ გრქვა უფალჰან, ვითარ–. 

მედ: შენ ??”დამწყსო ერი ჩემი ისრაცლი! 

3. და მოვიდეს და მოკრბეს ყოველნი მოხუცებულნი ისრამზლისანი ქებ- 

რონად მეფისა თანა. დადვა აღთქმა მათ თანა დავით ქებრონს წინაშე უფლისა, 

და სცხეს დავითს მეფედ ყოველსა ზედა ისრაყლსა. 

4, მ9#წრამეთუ ოცდაათ წლისა იყო დავით, რაჟამს სცხეს მას მეფედ, და 

ორმეოც წელ მეფობდა იგი. 

5. სახით 5. 7. მოკუმთეს 5. 8. მოართუმს 5. მისთაი 5. 9. ჰრქუაი 5. 10. ჯერ–იკოს §. 

11. შეხუშდით 5. 12. მოჰკუშთეს §. იგინი| იგი 5. 3. ქებრონდად 5. 

.· ზე. 1.გ, 14 59, 1. ნეშტ. 11. ა. 1. 59 ფ“სლ. 77. ზ. 71. 59299 ვ, მფე. 2. ბ. 11.
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5. შკდ წელ და ექუს თუე მეფობდა ქებრონს იუდასა ზედა; ოცდაათსამეტ– 

სა წელსა მეფობდა ყოველსა ისრასლსა ზედა და იუდასა ზედა იერუსალშმს. 
ბ 6. და წარვიდა დავით მეფე და ყოველი ერი მის თანა იერუსალშმად 

იებუსელისა მის, რომელ-იგი დამკკდრებულ იყო ყოველსა მას ქუეყანასა. 
ეუწყა დავითს, რამეთუ იტყოდეს იებუსელნი იგი, ვითა: არა შემოვიდეს და- 
ვით აქა, რამეთუ მკდომად აღუდგეს ბრმანი და მკელობელნი! და იტყოდეს, 

ვითარმედ: ყოვლადვე ნუ შემოვალნ აქა დავით! 

7. და მოვიდა დავით და დაიპყრა ციხისციხე იგი სიონისი, ესე არს ქალაქი 

დავითისი. 

8. და უბრძანა დავით მას დღესა შინა: ყოველმან, რომელმან დასცეს იებუ- 

სელი, მახკლი აღიღენ ბრმათა ზედან და მკელობელთა და მოსრენ იგინი, რო– 
მელთა სძულდა სული დავითისი! რამეთუ ამის გამო თქვან სიტყვსა ჯერად, ვი– 

თარმედ: ბრმანი და მკელობელნი ნუ შევლენ ტაზრად უფლისა. 
9. და დაემკვდრა დავით ციხისციხესა მას და ერქვა მას ქალაქი დავითისი. 

და აღაშენა ქალაქი გარემოს ბორცუსა მას, და მასვე შინა აღქმნა ტაზარი თვსი. 

10. და გამდიდრდებოდა დავით და უფალი ყოვლისა მპყრობელი იყო მის 
თანა. 

11, "მაშინ მიუვლინნა მოციქულნი ქიარამ მეფემან ტვროსისამან, 

და მიუძღვნა მას ძელი ნაძვსა და ფიჭ<კსა,:-და მოუვლინნა მას ხურონი ძელი- 

სანი, მოქმედნი ქვისანი და აუშენეს მუნ ტაზარი დავითისა. 

გ 12. და გულისხმა-ყო დავით, რამეთუ წარუმართა უფალმან .მეფობა მისი 
ყოველსა ზედა ისრამშლსა და აღიმაღლა მეფობა მისი ერისათვს მისისა ისრაშ- 
ლისა. 

13. წ%და ისხნა დავით სხუანი ცოლნი და ხარჭანი იერუსალემს შემდგო– 
მად მოსლვისა მისისა ქებრონით, და ესხნეს მას სხუანიცა ძეებ და ასულებ. 

14. და ესე სახელები არს შვილთა მისთა, რომელნი იშუნეს იერუსალშმ- 
სა: სამაათ, ესებაი, ნათან, გალამან, 

15. იებარ, თუმუსუს, ელფალატ, ნაგეთ, ნაფეკ. 

16. ენნათ, ელსამის, ბალიდად, ელიფალეთ. 

17, ?ზ?წდა აგრძნეს უცხოთესლთა მათ, ვითარმედ სცხეს დავითს მეფედ 
ისრამლსა ზედან. და გამოვიდეს ყოველნი უცხოთესლნი მოძიებად დავითისა. 

და ვითარცა ესმა დავითს, ვითარმედ ეძიებენ მას უცხოთესლნი იგი, მოვიდა 

დაგით ადგილსა მას ძნელოვანსა. 

18. და მივიდეს უცხოთესლნი იგი და განეზავეს ”უბესა მას ტიტანელ- 

თასა. 

19. და იკითხა დავით უფლისა მიერ და თქუა. უკუეთუ ჯერ-არს ჩემდა 

ზედამისლვად უცხოთესლთა მათ და მომცნე იგინი ველთა ჩემთა? და ჰრქვა 

უფალმან დავითს: მივედ, რამეთუ მიმიცემიან იგინი ველთა შენთა! 

დ 20, ?99”და მოვიდა დავით და დაესხა უცხოთესლთა და მოსრნა იგინი და 

თქუა დავით: მოსრნა უფალმან მტერნი ჩემნი და უცხოთესლნი წინაშე ჩემსა, 

ვითარცა განიყვნიან და განიჭრიან წყალნი მრავალნი, რამეთუ ამის გამო ერ– 

ქუმის ადგილსა მას ადგილი მოსასრველი. ' 

5. თუმ 5. 8. აღიღე 5. 13, სხუაი 5. 19. თქუაი §. 20. თქუაი 5. 

? 1, ნემტ. 14. ა. 1. 9? 1, ნეშტ. 3, ა, 1,2, 999 1, ნეშტ. (4., ბ, 8. 9599# ესაია 28, დ. 21.
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21. და დაყარნეს უცხოთესლთა მათ სივლტოლასა მათსა კერპნი იგი მათ– 
ნი. და აღიხუნა იგინი დავით და ერმან მისმან. 

22. მერმე შე-ღავე-სძინეს უცხოთესლთა მათ გამოსლვად კრებულად 

კშირად უბესა მას ტიტანელთასა. 
23. და იკითხა დავით უფლისაგან: უკუეთუ მივიდე უცხოთესლთა ზედა, 

მომცნე იგინი ჭელთა ჩემთა? და ჰრქუა უფალმან დავითს: ნუ განხვალ მათდა, 

არამედ გარემოიქეც და მახლობელად მათსა დაემალე ღელესა მას გლოისასა! 
24. და რაჟამს გესმეს შენ ჯმაი ძრვისა მაღნარისა ადგილსა მას გლოისა- 

სა, მაშინ მივედ მათ ზედა, რამეთუ მაშინღა გამოვიდეს უფალი წინაშე შენსა 

ბრძოლად და დაცემად უცხოთესლთა მათ. 

25. და ყო დავით, ვითარცა უბრძანა მას უფალმან. დასცნა უცხოთესლნი 

იგი გაბაონითგან გაზერადამდე. 

6 

_ ა1. კუალად შეკრიბნა დავით ყოველი ჭაბუკი რჩეული სახლისაგან ის- 

რამლისა, ვითარ სამასი ათასი კაცი. 
2, "და წარგიდა დავით და ყოველი ერი მის თანა, მდიდარნი და მთავარ– 

ნი სახლისა იუდასნი, აღსლვად ბორცუსა მას ზედა წარმოღებად კიდობნისა 

მის სჯულისასა, რომელსა ზედან წოდებულ არს სახელი უფლისა ღმრთისა 

ძალთასა, რომელსა ზედან დადგინებულ იყო ქერობინი, მას ზედა. 

მ. და აღიღის და დადგის კიდობანი იგი სჯულისა ურემსა ზედან ახალსა. 

4. და "”წამოიღეს იგი სახლისა მისგან ამინადაბისა, რომელი იყო ბორ–- 

ცუსა მას ზედა, და ოხიას, ძმათა მისთა და ძეთა ამინადაბისათა მოაქუნდა ურე–- 

მი იგი კიდობნითურთ ღმრთისათ, და ძმანი მისნი ვიდოდეს გარემოსა კიდო–- 

ბანხა. 

5. და დავით და ყოველი ერი ისრამლისა იმღერდეს წინაშე კიდობანსა 

ღმრთისა ნესტვთა და ქნარითა ბობღნითა და ლინითა და პირად-პირადითა 

სახიობითა. 

6. და მოიწინეს ვიდრე კალომდე ორნია იებოსელისა. მას ჟამსა მიპყო 
კელი თვსი ოზია კიდობანსა ღმრთისასა, რათამცა დაამტკიცა, რამეთუ შეხარა 

იგი ზვარაკმან. 

ბ 7. და განრისხა გულისწყრომით უფალი ოზიასა ზედა, შუნთქუესვე 

ურიდებისა მისთვს განგალა იგი და მოკუდა კიდობანსა მას თანა უფლისასა 

წინაშე ღმრთისა. 

ვ. 9მ+“და შეუძნდა დავითს შემუსრვაი იგი ოზიასი. და ეწოდა ადგილსა 

მას „შესამუსრველი ოზიასი/“ მოდღენდელად დღედმდე. 

9. და შეეშინა დავითს უფლისაგან და თქუა: ვითარ შევიღო სახიდ ჩემდა 
კიდობანი სჯულისა ღმრთისა? 

10. და არა უნდა დავითს მიქცევად კიდობანი იგი უფლისა მისისა ქალაქ- 

სა დავითისასა, არამედ მიაქცია სახიდ აბედადისა გეთელისა. 

  

21.“ იგინი) იგი 5. 23. პრქუაი §. 25. იყო 5. 1. კაეთ+ და წარვიდა დავით 5. 2. წარ- 
მოღებაიდ 5. 3. დადგის+ და 5. 9. თქუაი §. 

«1. ნშტ. 13. ბ. 5. ·" 1. მიფთ. ა, 1, 48% 1. ნეშტ.. 13. დ. 11.
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11. და დადგა კიდობანი უფლისა მუნ სამ თუე ოდენ და აკურთხა უფალ- 
მან სახელი იგი აბედადისი გეთელისა. 

12, "მიუთხრეს დავითს: აკურთხა უფალმან სახლი აბედარისი და ყოვე- 
ლავე. რა9ცა არს მისი, კიდობნის გამო ღმრთისა! წარვიდა დავით და აღმოიღო 
კიდობანი სჯულისა ღმრთისა სახლისაგან აბედადისა ქალაქად დავითისა სიხა- 

რულით. 

გ 13, ??და იყუნეს მის თანა, რომელთა მოაქუნდათ კიდობანი იგი, შემღერ- 
ნი შკდ დასად და საკლავები ზუარაკთა და კრაგთა. 

14. დავით როკვიდა წინაშე კიდობნისა მის პარითა მორის მოსტ-კნვართა 
მათ და მბობღნართა წინაშე უფლისა მკული სამკაულითა ძოწეულითა. 

15. და დავით და ყოველთა ერთა ისრამლისათა მოიღეს კიდობანი ღაღა- 
დებითა ჰმითა ნესტვსათა. 

16. და შევიდოდა რა კიდობანი იგი უფლისა ქალაქად დავითისა და მელ- 
ქოლ, ასული საულისი, იჭკრებოდა სარკმლით გამო და იხილა შეფე დავით, 

რამეთუ როკვიდა ქნარითა მომღერალი წინაშე კიდობნისა უფლისა, და განგმო 

გულსა შინა თვსსა. 

17. და მოიღეს და დადგეს კიდობანი იგი ღმრთისა კარავსა მას შინა, რო- 

მელი აღმართა დავით. და შეწირა დავით წინაშე უფლისა საკუერთხნი მშვდო- 
ბისანი. 

18. ?·წდა რაჟამს აღასრულა შეწირვაი მსხუერპლთა და მშკდობისათა, 

აკურთხა ყოველი იგი ერი სახელითა უფლისა ყოვლისა მპყრობელისათა., 

დ19. და განუყო ყოველსა მას ერსა და ყოველსა ძალსა ისრაშლისათა 
დანითგან ვიდრე ბერსაბემდე: მამაცსა და დიაცსა, თყთო კუერი პური და თითო 

დარანი პორცი და თვთო მანდარი ტაბაკისაგან. და წარვიდა ერი იგი სახიდ 

თვსად. 

20. და შეიქცა დავით კურთხევად სახლისა, თვსისა. და გამოეგებოდა მას 
მელქოლ, ასული საულისა, აკურთხა იგი და ჰრქუა: რაბამადღა რამე პაეროვან 

და დიდებულ იყავ შენ დღეს, მეფე ეგე ისრაელისა, რაჟამს განკვართულ იყავ 
შენ და მოხვდოდე წინაშე მონათა შენთა და მკევალთა, ვითარცა ვინ განიკვარ– 
თის როკვასა თვსსა, ეგრე რამე განკვართულ იყავ დღეს. 

21. მიუგო დავით მელქოლს და ჰრქუა: წინაშე უფლისა ჩემისა ვიხარებ- 

დე და ვროკვიდე. ხოლო კურთხეულ არს უფალი ჩემი, რომელმან გამომირ- 
ჩია მე უფროს მამისა შენისა და ყოვლისა სახლისა მისისა, რამეთუ დამამტკი- 

ცა მე მთავრად ყოველსა ზედა ერსა თესსა ისრამლსა. 

22. მის წინაშე ვიხარებდე, და ვიმღერდე და ვროკვიდე წინაშე უფლისა 

ღა განვიკუართო სიხარულით უფრო და უფროს და შეურაცხად გამოვჩნდე 
წინაშე თუალთა შენთა და თუალთა მჭჯევალთა შენთასა, რომელთა წინაშე მარ– 

ქუ მე, ვითარმედ: დიდებულ რამე შჩნდი! 

23. და მელქოლს, ასულსა საულისასა, აღარა ესვა შვილი ვიდრე სიკუ- 

დიღმდე მისა, 

11. თუმ §. 12. სიხარული 5. 13. კრაეთაი 5. 17. საკუმრთხნი 5. 20. ჰრქუაი 5. 

21. პრქუაი 5. დამამტკიცნა §. 

« 1. ნეშტ. 15. დღ. 25. ??. 1. ნეშტ, 15. დ. 26, 99%? 1. წეშტ. 16. ა. 2.
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ა 1, და იყო, ვითარცა დაემკვდრა დაგით სახლსა შინა თვსსა. და დააცხრვნა 

უფალმან გარემოს მისსა ყოველნი მტერნი მისნი. 
2. მიუგო მეფემან -ნათანს წინაწარმეტყუელსა: ?მე, ესერა, დამკუვდრებულ 

ვარ ტაზართა შინა ჩემთა და კიდობანი იგი სჯულისა სდგას კარავსა შინა უფ- 

ლისსა! 

3, მიჰუგო ნათან წინაწარმეტყუელმან მეფესა და ჰრქუა: სად ღმერთმან 

განგიმარჯვა! მივედ შენ და ყავ, რაცა გნებავს, რამეთუ უფალი ღმერთი შენ 

თანა არს. 

4. და იყო მას ღამესა ბრძანებსძთს «უფლისა ნათან წინაწარმეტყუელისა 

მიმართ და ჰრქუა: 

5, მივედ და არქუ მონასა ჩემსა დავითსა, ვითარმედ: ესრე იტყვს უფა- 
ლი: არა შენ მიშენო სახლი, რათა დავიმკვდრო მას შინა? 

6. რამეთუ არა დამკვკდრებულ ვარ მე საყოფელთა შინა მიერ დღითგან, 

ოდეს გამოვიყვანნე ძენი ისრამლისანი ქუეყანით ეგუპტით ვიდრე აქა ჟამამ- 

დე, არამედ ვიდოდე მათ თანა საბანაკესა მათსა კარვითა ყოველსა ადგილსა. 

7. რომელსაცა მივიდოდე ძეთა მათ თანა ისრაშლისათა- და არა თუ სიტყვთ 
სადა ვის ვეტყოდე ერთსა ნათესავთაგანსა ძეთა ისრაშლისათა, რომელთა-იგი 

ვამცენ მწყსა ერისა ჩემისა ისრაზლისა, ვითარმედ: -რად არა მიშენეთ მე სახლი 
ძელთაგან ნაძუთასა? 

ბმ. და აწ შენ ესრე ჰრქვა მონასა ჩემსა დავითს: ესრე იტყვს უფალი 

ყოვლისა მპყრობელი: ?"“გამოგიყვანე შენ ფარეხთაგან სამწყსოთასა და გყავ შენ 

წინამძლუარ ერისა ჩემისა ისრამლისა. 

“79, და ვიყავ შენ თანა ყოველთა გზათა შენთა, ვიდრეცა ხვდოდე და მოვ- 
სრენ ყოველნი მტერნი შენნი წინაშე შენსა და მიგეც შენ სახელი დიდი მგზავ– 

სად სახელთა მათ დიდთა, რომელნი უწინარეს. შენსა იყუნეს ქუეყანასა ზედა. 

10. და აწ მივსცე ადგილი ერსა ჩემსა ისრამლსა, დავნერგნე იგინი და და– 

ვამკვკდრნე იგინი თავისთავ და არღარა ზოუნვიდენ, არცა შესძინოს ძემან უს- 

ჯულოებისამან ვნებად მათა, ვითარცა-იგი წინათვე, 

11. და დღეთა, რომელთა დავამტკიცენ მსაჯულნი ერსა ჩემსა ზედა ის- 

რა8მცლსა. აწ მე განგისუენო შენ ყოველთაგან მტერთა შენთა და გაუწყოს შენ 

უფალმან, ვითარ-იგი ჯერ იყოს მისა შენებად ტაზარი. 

12. %%%და იყო, რაჟამს აღგესრულნენ დღენი შენნი, დაიძინო მამათა შენ–- 

თა თანა, დღა აღვადგინო ნათესავისა შენისაგან, რომელი იყოს მუცლისაგას შე–- 

ნისა და განუმზადო მას დამტკიცებად მეფობა შენი. 

13, %%%”და მან აღაშენოს ტაზარი სახელისა ჩემისათვს და აღვმართო საყ- 

ღარი მისი მიუკუნისამდე. 

14. 9499 ღა ვიყო მე მისა მამა და იგი იყოს ჩემდა ძე. უკუეთუ შემცოდოს 

მე, ვგუემო იგი კუერთხითა კაცთათა და განვსწავლო იგი ძეთა მიერ კაცთასა; 

3, ჰტქუაი 5. 4- ჰრქუაი 5. 5. პჰრქუჟაი 5. 10, დავნერგე 5. ვნებაიდ 5. 11. განგისუშნო 5. 
12. აღგესრულენ 5. დაიძინოს ა. 14. ვგუშმო 5. კუმრთხითა 5. 

« 1, ნემტ. 17. ა. 1. +? 1, მეფე. 16. გ. 11. ფს”ლმ. 77. ზ%. 7ე. "2? ვ. მ7ფე. 8. ბ. 19. 

«499 ვ, მეფ. 5. ა. 5. თა.M 1. ნეშტ. 22. ბ. 10. ებრ. 1. ბ. 5.
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15. "ხოლო წყალობაი ჩემი არავე დავაყენო მისგან, ვითარცა დავაყე- 

ნე მათგან, რომელნი მიდრკეს პირისაგან „ჩემისა. 

გ 16. და დავამტკიცო მეფობაი იგი მისი და სახელი მისი უკუნისამდე წი- 
ნაშე ჩემსა მ%და საყდარი მისი აღმართებულ იყოს წინაშე ჩემსა უკუნისამდე. 

17. და მგზავსად სიტყუათა ამათ და ჩუენებათა მათ ეტყოდა ნათან და- 
ვითს. 

18. და შევიდა დავით მეფე და დაჯდა წინაშე უფლისა და თქუა: ვინ ვარი 

მე, უფალო ჩემო, უფალო? ანუ რა არს სახლი ჩემი, რამეთუ ესეოდენ შემი- 

ყუარე მე? 
19. რამეთუ უნდო და არარა ვარ მე შენს წინაშე, უფალო, უფალო ჩემო! 

და ვითარ იტყოდე ოდენ მყოვარ სახლისათვს მონისა შენისა და ესე რჯულ არს 
მონისა შენისა შენდა მიმართ, უფალო, უფალო ჩემო! 

20. რაღამე შევსძინო, დავით, სიტყუად შენს წინაშე? და აწ შენ იცი მო- 

ნისა შენისა, უფალო, უფალო ჩემო! 

21. მონისა შენისათვს ყავ ნიჭისაებრ შენისა ყოველი დიდება, რათა გუ- 
ლისხმა–უყო მონასა შენსა. 

22. სიმდიდრისათვს ჩემისა, უფალო ჩემო, უფალო, რამეთუ არა ვინ არს 

მგზავსი შენდა ღმერთად შენსა გარეშე, ყოველი რაოდენი გუესმა ყურთა 
ჩუენთა! 

დ 23. არა ვინ არს ნათესავი ვითარ ერი შენი ისრაყლი, რომელსა-იგი 

უძღოდე ქუეყანასა ზედან, ღმერთო, მაცხოვრად მათდა, რათამცა მოიპოვე იგი 
ერად შენდა და ადღიდე სახელი დიღებითა დიდითა, რაჟამს გამოგყვანდა ერი 

შენი, რომელი იკსენ ქუეყანისაგან ეგვპტელთაგან„ ერი იგი და სამკვდრე- 

ბელი. 

24. და განამზადე თავისა შენისა ერი შენი ისრაშლი ერად საუკუნოდ და 
შენ, უფალო, იყავ მათა ღმერთად. 

25. და აწცა, უფალო, უფალო ჩემო, სიტყუასა მას რომელსა იტყოდე 
ზონისა შენისათკს და სახლისა მისისათკს, დაემტკიცენ უკუნისამდე! და ვი- 

თარცა ეტყოდე, ეგრეცა ყავ. 
26. და აწ ამაღლდინ სახელი შენი უკუნითი უკუნისამდე, უფალო ყოვ- 

ლისა მპყრობელო, ღმერთო ყოვლისა ისრაშლისაო, და სახლი მონისა შენისა 

დავითისი აღმართებულ იყავნ წინაშე შენსა! : 

27. რამეთუ შენ, უფალო ყოვლისა მპყრობელო, ღმერთო ისრამლისაო, 

განაღე ყური მონისა შენისა და სთქუ, ვითარმედ: აღგაშენო შე§ნ! სთქუ, ვი- 

თარმედ: აღგიშენო შენ სახლი! ამისთვს პოვა მონამან შენმან გულკანილობაი 

ღმრთისა მიერ ლოცვად შენდა თხოვა ესე. 

28. და აწ, უფალო, უფალო ჩემო, შენ ხარ ღმერთი და სიტყუანი შენნი 

ეგნედ ჭეშმარიტებითა, ვითარცა იტყოდე მონისა შენისათკს კეთილთა ამათ! 

29. და აწ აკურთხე სახლი მონისა შენისა, რათა ეგოს უკუნისამდე წინაშე 

შენსა, რამეთუ შენ, უფალი, იტყოდე, და კურთხევითა შენითა იკურთხენ სახ- 

ლი მონისა შენისა 'უკუნისამდე! 

  

17. ჩუმნებაითა 5. 1ჩ. თქუაი 5. 20. შევსძინეს 5. სიტყუაიდ ა. 22. ღმერთათ §. რაი- 

ოდენი 5. გუშ.მა 5. 23. გამოჰყვანდა გ. 24. ღმერთათ §. 28. სიტყუაინი 5. 

4" ფსა“ლმ. 88, ა. 4. დაე. 37. 99 ებრა. 1, გ. 8.
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ა 1. ”და იყო, ამისა შემდგომად მოსრვიდა დავით უცხოთესლთა მათ და 

დაიმორჩილებდა მათ, მოუღებდა დავით განყენებულსა მას კელთაგან უცხო- 
თესლთასა. 

2. და მოსრვიდა დავით მოაბსა და ბადისპირითა განზომდა ქუეყანასა, რა- 

მეთუ დასძინა მათ ქუეყანასა ზედა, და წარკდეს ორნი წილნი სიკუდილისანი, 
ხოლო მესამე იგი ნაწილი ცოცხალი დაიპყრა. და იყუნეს ნეშტნი იგი მოაბის- 

ნი მონად დავითისა და მოართუმიდეს მას ძღუენსა. 

3. და მერმე დავით მოსრა ადრაზარ, ძე როამისი, მეფისა მის სუბელისა, 
რამეთუ ერი შეიკრიბა და მოვიდოდა დასხმად კელთა მისთა მდინარისკიდესა 

მას ეფრატისასა. 

ბ4. და წარმოიღო მისი ათასი ეტლი ტყუედ და შვდ ათასი მკედარი და 
ოცი ათასი მკუირცხლი ფაროსანი. და დაკსნა დავით ყოველივე იგი ეტლები 
და გამოარჩია ასი ეტლი ოქროცხებული და დაიყენა იგი სამსახურებელად სა–- 

მეფოდ. 

5, მას ჟამსა მოვიდა ასურასტანელი დამასკით შემწედ ადრაზად, მეფისა 

მის სუბელისა. მერმე მოსწყვდა დავით ასურასტანელისა მის ოც.:ხაორათასი 

კაცი სპარაზენი. 

6. და დადვა დავით ადგილ-ადგილ მცველნი სოფლებსა მას ასურასტანით 
კერძოსა და დამასკით კერძოსა და ყოველი ასურასტანელნი მონად დაიმორ- 

ჩხილნა და მოართუმიდეს მას მარადის ძღუენსა და ხარკსა და შეეწეოდა უფა- 

ლი დავითს ყოველთა გზათა მისთა, ვიდრეცა ვიდოდა. 

7. და მოუხუნა დავით სალტენი იგი ოქროსანი, რომელი ესხნეს მონათა 

ადრაზარისთა, მეფისა მის სუბასასა, მოიღო იერუსალიმად, 

8. მასბაკით და სხუათა მათგან ქალაქთა რჩეულთა ადრაზარისთა წარ- 

მოიღო დავით მეფემან სპილენძი დიდძალი, რომელი-იგი იკმარა სოლომონ, 

ძემან დავითისამან, რამეთუ ამისგან შექმნნა ტაბლა იგი და სუეტნი და ემბაზ- 

ნი და ყოველნი ჭურველნი. 
9. და ვითარცა ესმა ესე თოუ მეფესა მას ემათელთასა, რამეთუ მოსრნა 

დავით ყოველნი ძლიერნი ადრაზარისნი, 

გ 10. მიუვლინა მათ თოუ იედორა, ძე თკსი დავითს მეფესა კითხვად 

მშკდობისა და აკურთხა იგი, რამეთუ ადრაზარ მარადის მგდომ იყო თოუვისა. 

მოვიდა იედორა დავითისა დიდითა ძღუნითა: ოქროთა და ვერცხლითა და მრავ– 

ლითა ჭურჭლითა სპილენძისათა. 

11. და წაიღო იგი დავით მეფემან და მიუპყრა ღმერთსა ოქრო-ვერცხლით 

ღა ყოვლით ჰურჭლითურთ, რომელი მოიღო ქალაქთა მათგან ჰძლავრობით. 

12. ედოელთასა და მოაბელთა და ძეთაგან ამონისთა და უცხოოთოესლთა 

ერისა მისგან ამალეკთასა და ნატყუენავისა მისგან ადრაზარისი, ძისა რუბისა, 

მეფისა მის სუბელისა. 

2. წელნი 5. ძღუშნსა 5. 4. ტეუმდ 5. 6. ძღუმნსა §. 7. ი“ხლიმ“დ 5. 8. მასბაკი §. 

სხუაითა §. სუმტნი 5. 12. ნატყუფშნავისა §. 

« 1. ნეშტ. 18. ა. 1.
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დ 13. და კუალად განითქვა სახელი დავითისი, ოდეს დაიპყრა სირია და 
დ«ემოიქცა მუნით კევსა მას მარილოვანსა, სადა მოსწყკდნა ცხრამეტნი ათასნი. 

14. და დადვა დავით მცველნი ყოველთა ზედა იდუმელთა. და იყუნეს ყო- 
ვგელხი მკვდრნი იდუმიასანი მონად დავითისა. და შეეწეოდა უფალი დაგითსა 
კოველთა გზათა მისთა, ვიდრეცა ვიდოდა. 

15. და მეფობდა დავით ყოველსა ზედა ისრამლსა და ჰყოფდა სამართალ- 
სა და მსჯავოსა ყოველსა ზედა ერსა მისსა. 

16. ღა იოაბ, ძე შარველისი, ერისთავი იყო ყოველსა ზედა ერსა ისრაც- 
ლიხასა. და იყო, იოსაფატ, ძე აქიასი, მწიგნობარ იყო. 

.· და სადუკ, ძე აქიტობისი, და აქიმელექ, ძე აბიათარისი, იყუხეს ზღდე– 
ლად მაა და ასა მწიგნობართმოძღუარი. 

18. და ბანია, ძე იედაესი, თანამზრახველ და ოფელტი და ქერეთი და ძენი 

დავითასნი ეზოსმოძღუარ იყუნეს. 
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ა1. დღესა შინა ერთსა ბრძანა დავით, ვითარმედ. და-თუ-ვინ-შთომილ 
არს სახლისა მისგან საულისასა, რათამცა ვყო მისთვს წყალობაი იონათანის 

გამო? 

2. სახლისაგან საულისა დაშთომილ იყო მსახური ერთი და სახელი მისი 
სიბა, და მოიყვანეს იგი წინაშე დავითისა და ჰრქუა მას მეფემან: შენ ხარ ყრმა 
იგი სიბა? ხოლო მან თქუა: მე ვარ მონა შენი. 

3. და ჰრქუა მას მეფემან, ვითარმედ: და-თუ-ვინ-შთომილ არს სახლისა 
მისგან საულისა, რათამცა ვყავ მის თანა წყალობა ღმრთისა? მიუგო სიბა მე- 
ფესა და ჰრქუა: არს ძე იონათანისა ერთი მკელობელი ფერჯგითა. 

ბ.4. და ჰრქუა დავით: სადა არს იგი? და ჰრქუა მას სიბა: სახლსა მაქირის- 
სა. ძისა ამიელისა, გაბარეველისა. 

5. და წარავლინა დავით მეფემან და წარმოიყვანეს იგი სახლით მაქირისა, 

ძისა ამიელისა, გაბარეველისა. 

6. და მოვიდა მემფიბოსთე, ძე იონათანისი, ძისა საულისა, მეფის» თანა 

დავითისა, დავარდა იგი პირსა ზედა თვსსა და თაყუანი-სცა მეფესა. და ჰრქუა 

მას დავით: შენ ხარ მემფიბოსთე? ჰრქუა მას მემფიბოსთე: აქა ვარ მონა შენი. 
გ7. და ჰრქუა მას დავით: ნუ გეშინინ, რამეთუ შენ თანა ვყო წყალობაი 

იონათანისა მამისა შენისათვს და მოგცე შენ ყოველი სამკვდრებელი საულისი, 

მამისმაზისა შენისა, და პურისმტე იყო ტაბლასა ჩემსა მარადის! 

8. მაშინ თაყუანი-სცა მას მემფიბოსთე და ჰრქუა: რა ვარი მე, მონა ესე 
შენი, რამეთუ მომხედე მე, ძაღლსა ერთსა მკუდარსა, მიმსგავსებულსა ჩემსა? 

9. ღა მოუწოდა დავით მეფემან სიბას, მონასა მას საულისა, და ჰრქუა: 

ყოველი, რაცა იყოს მონაგები საულისი, და ყოველი სახლი მისი მემიცემიეს მე 
ძისა უფლისა შენისასა! 

დ 10. და აწ მუნ იქმოდე ქუეყანასა ძით და მონით შენითურთ და დაუკოი- 
ბე უფალსა შენსა ნაყოფი, უქმოდე მას უნჯსა და დაუკრებდ, და მემფიბოსთე, 

  

14, ითღუმიასანი–-და 5. 2: ჰრქუაი §. თქუაი 5. 3. ჰრქუაი 5. ჰრქუაი? §. 4. პრქუაი 5. 
პრქუაა? 5. 6. პრქუა» 5. ჰრქუაა? 5. 7. პრქუაი 5. მ. ჰრქუაი 5. „ესე“ --ჩამატებულია.



II. მეფეთა, 9–-10 107 
  

ძე უფლისა შენისა, ჭამდეს მარადის ტაბლასა ჩემსა! და სიბას ესხნეს ათხუთ- 

მეტ ძე და ოც მონა. 

11, მიჟგო სიბა მეფესა და ჰრქუა: ყოველი, რაცა მიბრძანოს უფალმა5 
ჩემმან მონასა ამას თვსსა, იგიცა ეყო! მემფიბოსთე მარადის ჭამდა: ტაბლასა 

“ზედა მეფისასა, ვითარცა ერთი შვილთა მისთაგანი. 

12. და მემფიბოსთეს ესვა ძე ერთი მცირე სახელი მისი მიქა, და ყღოვე- 

ლი სამკვდრებელი სიბასი ჰმონებდა მემფიბოსთეს. 

13. და მემფიბოსთე დამკვკდრებულ იყო იერუსალშმს, რამეთუ მარადის 

„ჭამდა ტაბლისაგან მეფისა. და იგი იყო მკელობელი ორეთავე ფერვჭითა. 
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ა 1. ამისა შემდგომად მოკუდა მეფე ძეთა ამონესთა, და მეფობდა ანონ, 

“ძე მისი, მის წილ. 

2. და ჰრქუა დავით: 7ვყო წყალობა ანონის თანა. ძისა ნაასისა. ვითარცა- 

-იგი ყო მამამან მისმან ჩემთვს. და მოუვლინნა დავით ნუგეშინის-მცემელად 

მონანი თვსნი მამისათვს მისისა. და მივიდეს მონანი დავითისნი ქუეყანასა ძეთა 

ამონისთასა.. 

3. მიუგეს მთავართა ამონისთა ანონს, უფალსა თვსსა, და ჰოქუეს. არა თუ 

სადიდებელად შენდა მოავლინნა დავით მამისა შენისათკს ნუგეშინის-მცეზელ- 

'ნი, არამედ მსტოვრად მოავლინა ქალაქისა ამის და ქუეყანისა შენისა, რათა 
განიხილონ და უთხრან დავითს. 

ბ 4. ვითარცა ესმა ანონს, შეიპყონა მონანი დავითიანი და დაჰყენა ნახე- 

ვარი თმა წვერისანი და მოჰკუეთნა კალთანი სამოსელთა მათთანი და განუ- 

ტევნა იგინი. 

5. ვითარცა ესმა ესე დავითს, მიაგებნა კაცნი და იხილნეს მონანი იგი 

განკიცხულნი ფრიად. და მიუმცნო დავით, ვითარმედ: დადეგით მანდავე, იერი– 

„ქოდ, ვიდრემდის აღორძნდეს თმანი წვერისა თქუენისანი და მაშინღა მოდით! 

6. ხოლო რაჟამს იხილეს ძეთა ამონისთა რამეთუ განიკიცხნეს მონანი 

-დავითისანი, მოიყიდეს ერი ასური,. როაუა დ. ასური სობასნი ოცი ათასი ერი 
-მკურცხლე და მეფე ბაქია ათასითა ერეთა და სოტობა ათორმეტი ათასითა 

ერითა. 

7. და ვითარცა ესმა დავითს, წარავლინა სპასპეტი თვსი იოაბ და ყოველი 
ერი მის თანა. 

8. და გამოვიდეს ძენი ამონისნი და განეწყვნეს წინაშე ბჭეთა მის ქალა- 

„ქისათა ასურასტანელთა სუბას, რობას და ისტობის და მელქათაგან. იყუნენ 
ველსა განწყობით. 

გ9. ვითარცა იხილა იოაბ, რამეთუ განწყობილ იყუნეს პირისპიო მათსა, 
გამოარჩინა ყოველნი ჭაბუკნი ძლიერნი ძეთაგან ისრამლისათა და განაწყო 

პირისპირ ასურთა მათ. 

10. ხოლო სხვა იგი ერი მისცა აბესას, ძმასა თვსსა, და განაწყვნა პირისპირ 
ძეთა ამონისთა. 

  

11. ჰრქუაი §. 2. პრქუაი 5. 4. მოჰკუფთნა §. კალთა 5. 6. მოიკიდეს 5. ერნი 5. 10. აბე- 
' სარ 5. 

« 1, ნემტ. 19. ა. 2.
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11. და ჰრქუა იოაბ აბესას: უკუეთუ განძლიერდენ ასურნი, შენ მოვედ 

ფმეწევნად ჩუენდა, და უკუეთუ ძენი ამონისნი განძლიერდენ, ჩუენ მოვიდეთ- 
ძალად თქუენდა! 

12. მკნე იყავ და განძლიერდი ერსა ჩუენსა ზედა და ბრძოდე ქალაქთათვს. 
ღმოთისა ჩუენისათა და უფალმან ყავნ კეთილი ჩუენ ზედა! 

13. და ვითარცა ესე სიტყუანი თქუნა, შეამტკვებარა იოაბ კოველი იგი 
ეოი და დიდითა ძლიერებითა ზედამიუკდეს ერსა მას ასურთასა და ძუნთქუეს- 
ვე მეოტად წარქცეულნი ქალაქად შესთხინეს. 

14. და ვითარცა იხილეს ძეთა ამონისთა მეოტად ასურნი იგი, მეოტ იქმნ-. 

ნეს იგინიცა პირისაგან აბესაისისა და შეცვვეს ქალაქად, ხოლო იოაბ გარემოიქ–. 

ცა და წარვიდა იერუსალფშმდ. 

დ 15. და იხილნეს რაი ასურნი უძლურად წინაშე ძეთა ისრამლისათა, 
შეკრბეს ყოველი ერთბამად. 

16. და მიავლინა ადრაზარ და შეკრიბნა ასურასტანელნი იგი, რომელ იყო. 

წიაღ მდინარესა ქალამას, და მოვიდეს და მოიწინეს ელამს და სუბად ერის-. 
თავი იგი ადაზარისი წინამძღურად მათდა. 

17. და ვითარცა ესმა დავითს, უბრძანა შეკრებაი ყოვლისა ერისა ისრაშ-. 

ლისა. და წიაღჯდეს იორდანეს მდინარესა და მოვიდეს ქალამად და განეწყო. 

ასური იგი წინაშე პირსა დავითისასა და ბრძოლა–უყვეს. 

18. და მეოტ იქმნა ასურასტანელი იგი პირისაგან ისრაშლისა. და მოს–- 

წყკდა დავით ერისა მისგან ასურთაისა შვდასი მკედარი ერი სპარაზენი და ორ–. 

მოცი ათასი მკვოცხლი ფაროსანი და მოკლა ერისთავი სობაკ. 
19. და იხილეს რა ყოველთა მათ მეფეთა, რომელნი-იგი ძალად მოსრულ: 

«კუნეს ადრაზარისსა, რამეთუ ძლევასა მიეცნეს წინაშე ძეთა ისრაფლისათა, 

აღთგმა აღუთქუეს და მონად დაემორჩილნეს ძეთა ისრაშლისათა, და შეიში– 

ნეს ასურთა მათ და არღარა მოვიდეს ძალად ძეთა მათ ამონისთა. 
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ა 1. და “იყო, მერმესა მას წელსა გამოსლვასა მეფეთასა წარავლინა და- 

ვით იოაბ და ყოველი ერი ისრამლისაი; და მოსრნა ყოველნი ძენი ამონისნი- 

და გარემოადგა და მოიცვა ქალაქი იგი ჰრაბათისაი. და დავით დამკვდრებულ 
იყო იერუსალფშმს. 

2. და დღესა ერთსა მიმწუხრი გამოვიდა დავით სასუენებლით თვსით და. 
იქცეოდა ერდოსა ზედა ტაძრისა სამეფოსასა. და იხილა, მიერ ერდოით დედა– 

კაცი ერთი იბანებოდა რა სამოთხესა შინა თვსსა, და იყო დედაკაცი იგი ქძმნულ– 

კეთილ ფრიად. : 
3, და მოყვანებად-სცა დედაკაცი იგი და სახელი ერქვა ბერსაბეე, ასული 

იყო ელეაისი, ცოლი ურია ქეტელისა, 

4. და მიავლინნა დავით და მოიყვანა დედაკაცი, და შევიდა მის თანა და 

დაისუენა. “და იგი ოდენ დაბანილ იყო წესისაგან თვსისა. 

  

11. ჰრქუაი 5. 13. სიტყუანი 5. წარიქცეულნი 5. 16. ასურასტანელი 5. 18 „და“- 
მეოტ-– ჩამატებულია. ფ“რაოსნი §, 19. რაი 5. 2. სასუშნებლით 5. იბანეოდა 5. რაი §. მ. მო– 
ყვანებაიდ 5. 4. დაისუშფნა 5. 

« 1. ნეშტ. 20. ა. 1. ი?" ლევი. 15. ბ- 18.
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5. და წარვიდა მისგან მიდგომილი სახიდ თვსად და მოუმცნო დავითს, ვი- 
·თარმედ: უწყოდე, რამეთუ მიდგომილ ვარ შენგან! 

6. და მიავლინნა დავით იოაბისსა და მიუმცნო, ვითარმედ: ადრე მომიე– 

"ლინე ურია ქეტელი! და იოაბ წარმოავლინა მსწრაფლ ურია დავითისსა, მოვი– 
“და ურია და შევიდა დავითისსა. 

ბ 7. და იწყო კითხვად დავით ურიასსა და ჰრქუა: ცოცხლებით არსა იოაბ 

და ცოცხლებით არსა ერი იგი? მიუგო მან: ცოცხლებით! 

8, და ჰრქუა დავით: წარვედ სახედ შენდა, დაიბანენ ფერკნი შენნი და 

'განისუენე! და განვიდა ურია პირისაგან მეფისა, გარნა გამოსცა ნიჭი მეფემან, 

9. სახიდ თკსად არა წარვიდა, არამედ ბჭეთა სამეფოსა ტაძრისათა მონა- 

თა თანა უფლისა თვსისა განისუენა. 

10. მიუთხრეს დავითს, რამეთუ არა წარვიდა „ურია სახიდ თვსა. და მიუ- 

გო დავით ურიასა: არა გზით მოსრულ ხარა შენ, რად არა შეხეედ სახიდ შენდა? 

11. მიუგო ურიამ და ჰრქუა: კიდობანი იგი სჯულისა უფლისა და ყოველი 
ერი ისრაფლი და იუდასი დგანან გარე კარავთა. და იოაბ, უფალი იგი ჩემი, 

დგას წინაშე განწყობილსა და მე ვითარ შევიდე სახიდ ჩემდა ჭამად და სმად 

და განცხრომად ცოლისა ჩემისა თანა? მზესა შენსა ვფუცავ და სიყუარულსა 

თავისა შენისასა, რამეთუ არა ვყო საქმე ეგე! 

12. და ჰრქუა დავით ურიას: დადეგ დღესა აქა და ხვალე წარგავლინო შენ. 

და დადგა ურია დღესა მას იერუსალმმსა. 

გ 13. და ხვალისაგან შეუწოდა დავით ურიასა და პურის ირთო, ჭამა და 
სვა წინაშე მეფისა, იხარებდა და დაითრო. ვითარცა დამწუხრდა, მივიდა ბჭე– 

თა მის ტაძრისათა მსახურთა თანა უფლისა, თვსისათა, სახედ მისა არა მივიდა. 

14. და განთენა, დაწერა წიგნი მეფემან და მიუძღუანა იგი იოაბს კელი– 

თა ურიასათა. 

15. და წიგნი იგი მიწერა ესრეთ, ვითარმედ: მიჰმარჯვე ურია მას ძნელსა 
და თქუენ მეყსეულად ფერკი დაიპყართ, რათა მოკლან იგი. 

16. და იყო, რაჟამს გარემოადგა იოაბ ქალაქსა მას, მიავლინა ურია იოაბ 

ადგილსა ძნელსა, სადა-იგი ახოვანნი მის ქალაქისანი დგეს. 

17. და მოუკდეს კაცნი იგი მის ქალაქისანი და ბრძოლა-უყვეს იოაბს. ღა 

დაეცა ერი მრავალი შერევასა მას სიტყკთა დავითისეთა და მოკლეს ურია 

ქეტელი. 
18. მას ჟამსა წარავლინნა იოაბ მოციქულნი, რათა უთხრან დავითს ყო- 

ველივე საქმე ბრძოლისა. 

19. და ჰრქუა იოაბ მოციქულთა მათ: რაჟამს უთხრათ საქმე ესე ბრძოლი- 

სა მეფესა, პირველად ესე თქვთ –– სიფიცხლე ბრძოლისა ამისა. 

20. და უკუეთუ განრისხდეს მეფე მოსრვისა ერისათკვს და გრქვსს შენ: 
რასათვს ეგოდენ შეეკლენით ზღუდესა მის ქალაქისასა? თჭუენ არა იცოდეთა, 

ვითარმედ ზეგარდამო უსაზომო მოსრვა შეემთხუევის ერსა მას? 

7. ჰრქუაი 5. 8. პრჭუაი 5. გაისუშნე 5. გარნა+-და. 9. განისუმნა 5. 11. პრქუაი §. 

კარვითა 5. სახით 5. 12. ჰრქუაი §. 13. დაირთოა. სახით მისით §. 15. დაიპყრათ 5. 19. პრქუუაი §. 

20. მოსურა 5. შეემთხუშვის 5.
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დ 21. ვინ მოკლა აბიმელექ, ძე იერობოელისი, ძისა ნერისი? "არა დედა- 
კაცმან ერთმან გარდამოსტყორცნა ფქვილისა საფქველისა ნატეხი და მიამთხვა 
და მოკლა იგი თამიშს? და აწ თქუენ რად ეგოდენ შეუვედით ზღუდესა მას? 
ოდეს ამასა იტყოდის, თქუენ ესრეთ თქუთ, ვითარმედ: მონა შენი, ურია ქე– 
ტელი, მოიკლა! 

22. და მოვიდა მოციქული იგი იოაბის იერუსალშმმდ მეფესა თანა და 

უთხრა ესე ყოველი დავითს –- იობისმიერი ბრძანებული და ყოველი საქმე 
ბოძოლისა. 

23. მიუგო მოციქულმან მან, ჰრჭუა დავითს: განძლეერდა ღუაწლი ბრძო– 

ლისა ჩუენ ზედა, რამეთუ გუნდი ერთი ძლიერი გამოგჯკდა ჩვენ ველად და 
ჩუენ მუნით მეოტად წარვიქციენით და შევყარენით იგინი ბრჭეთა მის ქალა- 

ქისათა. 

24. და განამრავლეს ისარნი მათნი ზღუდით გარდამო მონათა ზედა მეფი- 
სათა და მოსწყკტეს მუნ მონანი შენნი და მონაცა შენი, ურია ქეტელი, 
6ოიკლა. 

25. მიუგო დავით მოციქულსა მას და ჰრქუა: ესრეთ უთხარ იოაბს, ვი–- 

ოარმედ: ნუ უმძიმეს-გიჩნს საქმე ეგე, რომელი იქმნა, რამეთუ ღუაწლი ბრძო- 

ლისა სადჰე ესრეთ არიან და სადმე–ეგრეთ. აწ შენ განაძლიერე ღუაწლი ბრძო- 

ლისა ქალაქსა მაგას ზედა და დაარღვე ეგე! 
25. ვითარცა ესმა ესე ცოლსა ურიასსა, ვითარმედ მოკუდა ქმარი მისი, 

ტყებად იწყო და იგლოვდა ქმარსა თვსსა. 
27. და ვითარცა წარკგდეს დღენი გლოვისა მისისანი, მიავლინა დავით და 

ნოიყვანეს სახიდ დავითისა. და იყო იგი მისა ცოლად და უშვა მას ძე. და არა 

სათნო-უჩნდა უფალსა საქმე იგი დავითისი. 
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ა 1. და მოავლინა უფალმან ნათან წინაწარმეტყუელი დავითისა და ჰრქვა 
მას: სამჯელსა ერთსა გკითხავ შენ. მითხარ მე: ორნი კაცნი იყუნეს ქალაქსა 

ფინა, ერთი იგი მდიდარი იყო და ერთი გლახაკი, 
2. და მდიდოისა მის იყო, არვე მროწეული ფრიად. 

3. ხოლო გლახაკისა მის არა, გარნა ერთი ტარიგი მცირე, გაეზარდა იგი 
შვილთა თვკსთა თანა, რომელი ტაბლისა მისისაგან ჭამდა და სასმელისა მისი– 
საგან სუმიდა და ,უბესა და მკერდსა მისსა ზედა განისუენებდა. და იყო იგი 
მისა, ვითარცა ასული. 

4. დღესა ერთსა მდიდარსა მას მოუვიდა სტუმარი და არვისა მისისაგან 

დიდისა არა მოუმზადა სერი, არამედ მოუღო ტარიგი გლახაკსა მას და დაუკლა 
სტუმარსა მას თვსსა და ზვარაკისა უფალი იგი მოკლა. 

ბ. 5. ვითარცა ესმა ესე დავითს, .განრისხნა ფრიად და ჰრქუა ნათანს: ცხო- 

გელ არს უფალი! სიკუდილისა თანამდებ არს კაცი იგი, რომელმან ესე საქმე 
ჰყო. 

: 6. "ტარიგი იგი შკდ წილად ზღვად, რამეთუ ეგე საქმე ქმნა და არა შეი–- 
წყალა იგი! 

21, თქჯგთ 5. 23. ჰრქუაი §. 25. ჰრქუაი 5. L კითხავ §. 3. განისუშნებდა 5.5, ჰრქუაი 5.. 
ი მ“სჯ. 9. ზ. 5). "" გმო. 22. ა. 1, |
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7. მიუგო ნათან დავითსა და ჰრქუა: შენ, თავადი ხარ, რომელმან ჰყავ ეგე! 

აწ ამას იტყკს უფალი ღმერთი ისრამლისა: მე გცხე შენ მეფედ ყოვლისა ის– 

რაფლისა ზედა, გივსენ შენ ველისა საულისათა, 
8. და მიგეც შენ მონაგები უფლისა შენისა და მოგცენ ცოლნი მისნი უბე– 

თა შენთა, და ყოველნივე სახლნი ისრამლისა და იუდასი. და თუ ვეღარა კმა– 

გეყოფოდა, შე-მცა-გძინე სხუაცა! 

გ9მ. აწ რად მეურაცხ-ყავ შენ ბრძანებაი იგი უფლისა შენისა და ჰქმენ 

საქმე ესე ბოროტი წინაშე მისსა? ურია ქეტელი მოჰკალ მახვკლითა ძეთა ამო- 
ნისთაითა და ცოლი მისი მოიყვანე ცოლად შენდა? 

10. აწ ნუ განეშორებინ მახვლი სახლსა შენსა უკუნისამდე ჟამთა ამის- 

თვს, რამეთუ შენ შეურაცხ-მყავ მე და მოიყვანე შენ ცოლი ურია ვეტელისა 

ცოლ-ყოფად შენდა! ' 
11, ამას იტყვს უფალი: აჰა, ესერა, სახლით შენით აღვადგინო ძვრი შენ 

ზედა და ცოლნი შენნი წინაშე შენსა “სხუასა მივსცნე მოყუასსა შენსა, ღაი- 

სუენოს მათ თანა ცხადად! 
12. შენ ეგრე ჰგონე, რამეთუ ფარულად ჰყავ. მე განცხადებულაღ ვყო 

წინაშე ყოველთა ძეთა ისრაშლისათა და წინაშე მზისა ამის! 

13. მიუგო ღავით ნათან წინაწარმეტყეუელსა და ჰრქუა: ვცადე წინაშე 
უფლისა! მიუგო ნათან. ?”და უფალმანცა მიგიტევნა ცოდვანი შენნი, რათა არა 

მოჰკუდე. 
დ 14. ხოლო აწ, რამეთუ განარისხე უფალი, ღმერთი შენი, და განაღვძენ 

მტერნი შენნი შენ ზედა საქმითა ამით, შვილი იგი, რომელ შობად არს მისგან,. 

სიკუდილით მოკუედინ! 

15. და ვითარცა წართქუნა ნათან სიტყუანი ესე, წარვიდა საბიდ თვსად 

და დასცა უფალმან ყრმა იგი, რომელ უშვა ცოლმან ურიისამან დავითს, და 

დასნეულდა. 
ე 16. და ილოცვიდა დავით ღმრთისა მიმართ ყრმისა მისთკს და იმაოხვდა 

მარხვასა და იდვა ქუეყანასა ზედა. 
17. და შევიდეს მისსა მოხუცებულნი ერისანი და აიძულებდეს აღდგომად 

და ჭამად რასმე, და არა აღდგა მიწისაგან, არცა ჭამა და არცა სვა. 

18. ხოლო. მეშგდისა დღისა შემდგომად მოკუდა ყრმა იგი. და ეშინოდა 
მონათა დავითისთა თხრობად სიკუდილი მისი და ზრახვიდეს, ვითარმედ: ვიდრე 

ცოცხალ იყო, არა გუერჩდა აღდგომად ქუეყანით, და აწ ვითარ ვიკადროთ თქუ- 
მად სიკუდილი ყრმისა მის? ნუუკუე შეჰრჩეს გულსა ბოროტი ჩუენთვს! 

19. და იხილა დავით, რამეთუ ჩურჩნდეს “ურთიერთას და გულისხმა-ყო, 

ვითარმედ მოკუდა ყრმა იგი, და ჰრქუა მათ დავით: მოკუდა ყრმაი იგი? და მათ 

პრქუეს: მოკუდა! 
20. და აღდგა დავით ქუეყანისაგან და იცხო და შეიმკო, და შევიდა ტაძარ– 

სა მას ღმრთისასა და თაყუანი-სცა უფალსა და შევიდა სახლად თვსსა და დაჯდა, 
ჭამა და სუა და იხარებდა. 

21. და ჰრქუეს დავითს: რაი არს ესე, რომელ შენ ჰყავ? რამეთუ ვიდრე იყო 

  

7. ჰრქუაი 5. გცხევ §. 8. მიგცე 8. მიგცნე 5. სხუაიცა 5. 9. შენისაი 5. 11. სხუაისა §. 

დაისუშნოს 5. 12. ჰგონიე 5. 13. პრქუაი 5, 14. მოჰკუმდინ 5. 15. სიტყუაინი 5. 18, ზრახვ. 

დეს 5. გუმზრჩდა 5. ნუუკუ9 5. 19 ჰრქუაი §. 

თ ქვე. 16. დ. 22. %9?. ზირქ. 4. ბ. 13.
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ურმაი იგი, იმარხევდ, იღვძებდ და სტიროდე და ვითარცა მოკუდა, აღსდეგ და 
განმხიარულდი და სჭამე და ჰსუ? 

ვ 22. მრკოგო დავით: ვიდრე ცოცხალ იყო, ვწუხდი, რათამცა წყალობა ეყო 
ღმერთსა და ეცხოვნა ყრმაი იგი. 

23. ხოლო აწ რაი მოკუდა, აქა არღარა მოიწიოს, არამედ მე მისა მისლ- 
ვად ვარ, და რაისაღა ეწუხ? 

24. და მოუწოდა დავით ბერსაბეს, ცოლსა თვსსა, და ნუგეშინიე-სცა მას, 

და შევიდა მისსა. და მიუდგა და უშვა ძე. და უწოდა სახელი მისი სოლომონ. 

24. დღა შეიყუარა იგი უფალმან. 

25. და მიავლინნა მისსა ნათან წინაწარმეტყუელი და უწოდა მას სახელი 
იედედი, რომელ არს „საყუარელ უფლისა“. 

26. "ამისად შემდგომად ბრძოდა იოაბადს, რაბათს, ძეთა მათ ამონისთა, 
სძლო და დაიპყრა ქალაქი იგი მეფისა მათისა. 

% 27. და წარავლინნა მოციქულნი იოაბ დავითისა და პრქუა, ვითარმედ: 
დავიპყარ წყლით კერძო ქალაქისა ამის! 

28. აწ თკთ მოვედ აქა, დაიპჰყარ ქალაქი ესე, რათა არა სახელი ჩემი იყოს 

დაპყრობად ამისა, არამედ შენი! 

29. და შეკრიბა ·დავით ყოველი ერი და მივიდა რობათს, ბრძოლა-ყო და 
დაიპყრა ქალავი იგი. 

ჭე. და თკთ მოჰვადა მეფესა მათსა მელქონს გვრგვნი თავსა მისსა. და იყო 

იგი სასჯორითა ერთი ქანქარი ოქრო და ანთრაკი, დაიდგა იგი დავით თავსა 
თვსსა და ნატყუენავი გამოიღო ფრიად. 

31. და ნეტი ერისა მის გამოიყვანა და განხერხნა იგინი ხერხითა და 

მოსწყვდნა იგინი · ტაბრაკითა და ვაზირითა. და მოიყვანნა იგინი მადიბადდ, რო– 

მელ არს ალიზისმოქმედთა, და ესრეთ უზმიდა ყოველთა ქალაქთა ჰეთა ამო–- 

ნისთა. და მოვიდა დავით ერითურთ იერუსალშმად. 
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ა1. და იყო, ამისა შემდგომად ესუა აბესალომს, ძესა დავითესსა, დაი 

ერთი ქმუნლკეთილი ფრიად და სახელი მისი თამარ. და შეიყუარა იგი ამონ, 

ძემან დავითისამან. 

2. და იერვოდა ამონ იგი მისთვს და იდვა სნეული მჭირნედ თამარისთჯს, 

დისა _თკსისა, და ღონე ვერარა ყო, ვითარმცა უყო რა მას. 

· და იყო ამონისი მოყუასი ერთი, და სახელი მისი იონადაბ, ძე სამიასი, 

მის? ული დავითისი. და იონადაბ ბრძენი იყო ფრიად. 

4. და რქვა ამოანს: რად ეგრე განიკაფები დღითი დღე, ძეო მეფისაო? მიუ– 
გო ამნონ და ჰრქუა: თამარ, დაი აბესალომისი, ძმისა ჩემისა, მიყუარს მე! 

5. მაშინ პრქუა მას იონაღაბ: მიწევ ცხედარსა ზედა და მიზეზ-იდგ სნეუ- 

ლებისა ღა რაჟა2ს მოვიდეს მამა შენი ზილვად შენდა, მოითხოვე იგი მისგან, და 
ესრე ა“ქუ, ვითარმე „დ: მოაგლინე დაი ჩემი თამარ, და ზედამადგეს და მსახუ- 

Cებდეს ზე და მიქმოდის წვენსა და ვსჭამო. 

27. პრქვაი 5. 30. ნატყ უმწნავი 5. 31. ტაბრაკითა -- „რ“ ჩამატებულია 5. 4. პჰრქუაი 5. 

ამოანს 5. 5. ჰრქ–აი 5. მიზეზი იღგ 5. პრქჯა 5. 

ი 1. ნემტ. 20. ა, 1.
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ბ 6. და მიწვა ამონ ცხედარსა თვსსა ზედა და მიზეზ-იდგა სნეულებისა. 
და ვითარცა შევიდა მამა მისი ხილვად მისა, და ჰრქუა ამონ მეფესა: უბრძანე 
თამარს, დასა ჩემსა, რათა მოვიდეს ჩემდა და მიქმოდის საჭმელსა და ვჭამდე 

კელთაგან მისთა! 
7. და მიავლინა მსწრაფლ დავით მეფემან თამარისა და პრქუა მას: მივედ 

შენ სახიდ ამონისა, ძმისა შენისა, და უქმოდე ჭამადთა! 

8. და მივიდა თამარ სახიდ ამმონისა, ძმისა თვსისა, და იგი მიკრდომილ 

იყო ცბედარსა თვსსა ზედა, მოიღო თამარ სამინდო და შექმნა იგი ლელანგოდ, 
და აღმოაგო იგი გუარდაკთა. 

9. და მიუპყრა მას, ხოლო მან არა მიიღო. მაშინ თჯჭუა ამნონ: განავლინეთ 

კაცები იგი! და ვითარცა განვიდა კაცები იგი. 

გ 10. ჰრეუა ამონ თამარს: შეზომართუ მე ვამადი ეგე სასუენებელად, 
"ეგამო! 

11. და მან შეართვა იგი, და შეიპყრა იგი ამნო5 ღა აიძულებდა დაწოლად 
მის თანა. 

12. პრქუა მას თამარ, დამან მისმან: ნუ ჯერ-გიჩნს ეგე, ძმაო ჩემო, ნუ 

იყოფი§ გინებაი ეგე! რამეთუ არასადა ყოფილ არს ისრამლსა შორის, ნუ იქმ 

ბილწებასა მაგას საქიქელსა. 
13. რამეთუ არა იყოს ადგილი, სადა არა მიიწიოს სირცხვლი და ყუედრე- 

ბაი ჩემი, და შენ იქმნე შორის ისრაშლისა, ვითარცა უგუნური! და უკუეთუ 

ეგე გნებავს, მომითხოვე უფალსა ჩემსა მეფესა და უწყი, რამეთუ არა იყოს 

უნებელი შენი! 
14. და არა ისმინა ამონ, არამედ შეიპყრა და დაამდაბლა იგი. 
15. და მყის მოიძულა იგი სიძულილითა დიდითა, რამეთუ უფროს იყო 

სიძულილი სიყვარულსა მისსა და ჰოქუა ამონ თამარს: აღდეგ. განვეღ ამიერ) 
16. ჰოქუა მას თამარ: ნუ ეგრე ზამ, ძმაო! უდიდესი აროს უკუანაისკნელი 

ესე უსჯულოება ვიდრე პირველსა მას, რა-იგი მიყავ, და აწ განმაძო მე! არა- 
ბედ არა უსმინა მას. 

17, ხოლო ამონ მოუწოდა ეზოსმოძღუარსა თვსსა და ჰოქუა: განაჭლინე 
ეგე ჩემგან და დაკაშ კარნი! 

18. ემოსა თამარს სამოსელი ვარსკულავედი„ რომელი ეგრე შეიმოსიან 

გ:ალწულებათა შინა ასულთა მეფისათა. და მსახურთა გამოაძეს იგი გარე და 
დაუკშეს კარნი. 

19. აღიღო თამარ ნაცარი და გარდაისხა თავსა და ვარსკულაველი იგი სა- 

ზოსელი დაიპო და კელნი თავსა შეისხნა და ტიროდა კმითა დიდითა. 

20. მოეგებოდა მას აბესალომ, ძმა მისი, და ჰრქუა: რასა სტირ, და აღ"? 

ნუუკუე ამონ, ძმამან შენმან, უნებელი რამე გიყო? აწ დადუმენ, დაო ჩემო, 

რამეთუ ძმა შენი არს და ნურარასა მიიღებ გულად შენდა: ღა ლაჯღა თამარ 
კურივობით სახლსა შინა ძმისა თვსისა აბესალომისასა. 

21. ესმა რაი ესე დავითს, შეწუხნა ფრიად, გარნა არა შეაცრვა ამო5, რა- 

მეთუ პირმშო ძე იყო მისი და უყუარდა ფრიად. 

6. მიზეზი იდგა. პრქუაი 5. 7. ჰრქუაი 5. 9. თქუაი ნ §. 10. ჰოქუათ 5. სასუშნებე- 
ლად 5. 11. შერთვა §. 12. ჰოქუაი §. ბილწებაისა 5. 13. ყუფმდრებაი 5. მეფშხა 5. 15. ჰრქუაი 5. 

16. პრქუაი 5. 17. პრქუაი §. 20. პრქუაი 5. ნუუკუმ 5. 

8, მცხეთური ხელნაწერი
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22. მიერ ჟამითგან მოიძულა აბესალომ ძმა თვსი უკეთურებისათვს და გი– 

ნებისა დისა მისისა და არა მიუგო სიტყუაი კეთილი, არცა ბოროტი. 

23. და შემდგომად ორისა წლისა რისვა იყო აბესალომისი ბეთმარონს. 
მახლობელად ეფრემისა და მიხადნა ყოველნი ძენი მეფისანი. 

24. და მოვიდა წინაშე მეფისა და ჰრქუა: მრისავნი არიან მონისა შენისა- 

ნი, და მოვედინ მეფე და იშუებდინ ვანსა მონისა თვსისასა! 

25. ჰრქუა დავით: აცადე, შვილო, ნუ ყოველნი მოვიდეთ, რათა არა და–- 
გიმძიმოთ! ხოლო აბესალომ ევედრებოდა. გარნა მეფემან არა ინება, არამედ 
აკურთხა და განუტევა. 

26. მერმე ჰრქუა აბესალომ მეფესა: მომივლინე მე ამონ, ძმა ჩემი: ჰრქუა 

ას მეფემან: რაისა გიკმს, რად მოვიდეს შენდა ამონ? გვალე, იქმოდე საქმესა 

ეხსა! 
27. და კუალად ჰრქუა აბესალომ, ვითარმედ: გამოავლინე იგი! და მიავ– 

ლინა დავით ამონ და ყოველნი ძმანი მისნი მის თანა. და ყო აბესალომ შვება 

დიდი მსგავსად ტაძრისა მის სამეფოსა. 

ვ 28. და ამცნო აბესალომ მონათა თვსთა და ჰრქუა, რაჟამს კეთილად. 
დაითროს ამონ და მე გრქვა თქუენ, ვითარმედ: მალე ყავთ, მსწრაფლ მოკალთ 

იგი! ნუ გეშინინ, რამეთუ მე გიბრძანებ და მკნედ იყვენით ძენი ძლიეოებისანი! 

29. და მათ ყვეს ეგრე, ვითარცა უბრძანა აბესალომ და მოკლეს იგი, გან- 
ცვვეს ყოველნი ძენი მეფისანი, დასხდეს ჰუნეთა მათთა და "ივლტოდეს. 

30. და ვიდრე მეოტად მოვიდოდეს, ქადაგი მოვიდა მეფისა და პრქუა, ვი- 

თარმედ: მოსწყკდნა აბესალომ ყოველნი ძენი მეფისანი და არა დაშთა მათ- 

განი არცა ერთი. 

31. აღდგა დავით მსწრაფლ და დაიპო "სამოსელი თვსი და დაჯდა ქუეყანასა. 

და ყოველთა მონათა მისთა დაიპეს სამოსელი მათი. 

32. მაშინ ჰრჭუა იონადაბ, ძემან სამათსამან, ძმისწულმან დავითისამან, ვი– 
თარმედ: ნუ ესრე ჰგონებნ მეფე, ვითარმცა ყოველნი ძენი მეფისანი მოსწყდეს, 

არამედ ამონ ხოლო მოუკლავს, რამეთუ ბოროტი ედვა გულსა აბესალომისასა 

ამონისთვს მიერითგან, რაჟამს აგინა დასა თვსსა თამარს. 

33. აწ ნუ საგონებელ-გიჩნს, მეფევ რათამცა ყოველნი ძეზი მეფისანი: 
მომწყდარ იყუნეს, არამედ მხოლოდ ამონ მოიკლა. 

ზ 34. და ივლტოდა აბესალომ მეფისაგან და იხილა გუშაგმან გუნდი 

ერთი დიღძალი მოვიდოდა გზასა მას კერძოსა მთისასა. და უთხრა გუშაგმან 

მან მეფესა და ჰრქუა, ვითარმედ: ვიხილე მე გუნდი ერთი დიდძალი, რომელი 

ჩამოვიდა სორემით მთით კერძო. 

35. და პრქუა იონადაბ მეფესა: აჰა, ესერა, ძენი მეფისანი მოვლენან 

სიტყკსაებრ მონისა შენისა! 

36, და ვითარცა ამას იტყოდა ოდენ, მო-ხოლო-ვიდეს ძენი მეფისანი და. 

კმითა დიდითა ტიროდეს და შევიდეს წინაშე მეფისა. და თავადი მეფეცა ტი- 

როდა და ატირებდა ყოველსა ერსა ფრიად. 

37. და აბესალომ მოვიდა თოლმისა, ძისა ამიუდისა, მეფისა გესურელთა–- 

სა, ქუეყანად მაქელთასა და ეგლოვდა მეფე ძესა თვსსა დღე ყოელ. 

24. პრქუაი 5. იმუმბდინ 5. 25. პრქუაი §. დაგიმძიმეთ 5. 26 ჰრქუაი §. ჰრქუაია §. 

27. პრქუაი 5. 28. ჰრქუაი 5. 30. ჰრქუაი 5. 32. ჰრქუაი §. 34. პრქუაი 5. 35. პრქუაი 5-
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38. და აბესალომ ივლტოდა და წარვიდა გესურს და მუნ იყო ორ წელ 
ოდენ. 

39. და დასცხრა მეფე აბესალომის ზედა, რომელმან ნუგეშინეს-იცა ამო- 

ნისთკს, რომელი მოკუდა. 

14 

ა -1. ოდეს სცნა იოაბ, ძემან შარუელისმან, რამეთუ გული მეფისა მოლბა 

აბესალომისთვს, 

2. მიავლინა იოაბ თეკუედ და მოიყვანა მუნით დედაკაცი ერთი ბრძენი 
და ჰრქუა მას, ვითარმედ: მგლოვარედ იჰყარ თავი შენი და შეიმოსე სამოსე- 

ლი საგლოველი და ნუცა იცხებ საცხებელსა და იყავ ვითარცა დიაცი ვინმე 
მრავლის ჟამითგან მწუხარე მკუდარისათვს. 

3. და შეხჯდე შენ წინაშე მეფისა და იტყოდე, რომელი მე გასწაო შენ! 

და გულისხმა-უყვნა სიტყუანი იგი, რომელ თქუმად ესხნეს პიარით მისით. 
4. და მოვიდა დედაკაცი იგი თეკველი წინაშე მეფისა და დავარდა პირსა 

ზედა თვსსა და თაყუანი-სცა მას, ევედრებოდა მას და ეტყოდა: განმარინე მე, 

მეფე, განმარინე! 

5. და ჰრქუა მას მეფემან: რა არს? რა შეგემთხ=კა? მაშინ თქუა დედაკაც–- 
მან მან: ნანდვილვე ქურივი იგი მე ვარ, რამეთუ ქმარი ჩემი მოკუდა. 

ბ 6. და დამშთეს მკევალსა ამას შენსა ორ ძე და იბრძოდეს ურთიერთას 
უდაბნოსა, და არა ვინ იყო, რომელმანცა განაშველნა იგინი. და სცა ერთმან 
მან და მოკლა ძმა თვსი. 

7. და მეტყვან მე ნათესავნი მისნი, ვითარმედ მოგუეც ჩუენ ძმა იგი მისი 

და მოვკლათ იგი მოკლულისა მისთვკს ძმისა მისისა რათამცა არა დაშთა 

მკვდრი ქმრისა ჩემისა ქუეყანასა ზედა. 

ზ. მიუგო მეფემან და ჰრქუა დედაკაცსა მას; წარვედ შენ სახ-დ შენდაL 

მშვდობით და მე ვბრძანო შენთვს! 
9. და ჰრქუა დედაკაცმან მეფესა: «უფალო ჩემო მეფე, ჩემ ზედა იყავნ 

შეცოდება იგი და სახლსა ზედა მამისა ჩემისასა! მეფე და საყდარი მისი უბ- 
რალო იყავნ! 

10. მიუგო მეფემან და ჰრქუა: რომელი გეტყოდა სიტყუასა მაგას, მოიყ- 
ვანე იგი აქა ჩემს წინაშე და არღარა შეგეახლოს შენ! 

გ11. მიუგო დედაკაცმან და ჰრქუა: მოიკსენე, მეფე უფალი ღმერთი 

შენი, ნუუკუე განმრავლდენ შურისმეძიებელნი სისხლისა მისისანი და შენ 

მოკლა ძე იგი ჩემი? მიუგო მეფემან და ჰრქუა: ცხოველ არს უფალი ღმერთი 

ჩემი, ვითარმედ არა დავარდეს თმა ერთი თავისა მისისა ქუეყანასა ზედა! 
12, მიუგო დედაკაცმან და ჰრქუა: მიბრძანე, რათა თქუას მპევალმან შენ–- 

2ან სიტყუაი ერთი შენს წინაშე! და ჰრქუა მეფემან: იტყოდე! 

13. მიუგო დედაკაცმან და ჰრქუა: რადმე იზრახა ესევითარი ზრავა ერსა 
ამას ზედა უფლისას? და თანაწარვდა სიტყუაი ესე მეფესა დამტკიცებად, 
რათა არღარა მოიქცეს განშორებული შენგან. 

2. თეკუმდ §. ჰრქუაი 5. 3. უყ“ვნ 5. სიტყუაინი 5. 5. ჰრქუაი §. თქუა» 5. 7. მოგუშც 5. 
8. ჰრქუაი §. სახით 5. 9. ჰრქუაი 5. 10. ჰრქუაა 5. სიტყუაისა 5. 11. ჰრქუაი 5. ნუ- 

უკუმ §. ჰრქუაი §. 12. ჰრქუაი 5. თქუაი 5. პრქუაი §. 13. ჰრქუაი §.
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14. რამეთუ მოკუდა ძე იგი შენი და, ვითარცა წყალი რა დაითხიის ქუე- 

ყახასა ზედა, ვერღარა შეკრბის, "და არცაღა მიაქციოს თავადმან სული მისი. 

და აწ იზრახა მეფემან განმორებად განმორებულისა მისთვს. 

დ 15. და აწ ოომლისათკს მოვსულ ვარ სიტყუად მეფისა უფლისა ჩემისა, 

იხილონ მე ერმან ამან და მრქვან მკევალსა შენსა, ვითარმედ: იტყოდეს მკე- 

ვალი შენი წინაშე უფლისა ჩემისა მეფისა, «ათა ყოს მეფემან სიტყუათ მკეე- 
ლისა თვსისა. 

16. რათა ისმინოს მეფემან და იკსნეს მჯევალი თვსი კაცთა მათგან, რო- 

მელნი ეძიებდეს ძესა ჩემსა მოკლვად ერთბამად სამკვდრებელისა მისგახ 
უფლისა. 

17. და თქუას მკევალმან შენმან, ვითარმედ: იყავნ სიტყუაი უფლისა ჩე- 

მისა მეფისა, ვითარცა შესაწირავი მსხუერპლთა და ვითარცა ანგელოზი უფ- 

ლისა, ეგრეცა უფალი ჩემი მეფე მსმენიდ კეთილისა და ბოროტისა! და. იყაენ 
უფალი ღმერთი შენ თანა! 

18. მიუგო მეფემან დედაკაცსა მას და ჰრქუა: ნუ დამიმალავ მე ერთსა– 

ცა სიტყუასა, რომელსა გკითხავ შენ! და ჰრქუა დედაკაცმან: იტყოდენ უფალი 

ჩემი მეფე! 

ე 19. თქუა მეფემან: ნუთუ იოაბისნი არიანა ეგე სიტყუანი, ანუ კელ- 
ცემული რაი არს შენდა? თქუა დედაკაცმან მან: ცხოველ არს სული შენი, 

უფალო ჩემო მეფე! არასადათ მივაქციე გარნა, რომელნი-იგი მეამრგვალხა 
პირსა შინა ჩემსა მონამან შენმან იოაბ. 

20. და თვთ შენ მეცნიერ ხარ და ბრძენ მსგავსად ანგელოზისა ღმრთისა– 

თა და უწყი ყოველივე, რაი არს ქუეყანასა ზედა! 
21. მაშინ ჰრქუა მეფემან იოაბს: ნება-გეყავნ სიტყვსაებრ შენისა, .მივედ 

და მოიყვანე ყრმა იგი· აბესალომ! 

22. და დავარდა იოაბ პირსა ზედა თვსსა და თაყუანი-სცა მას და აკურთხა 

მეფე იგი და თქუა იოაბ: აწ უწყი, რამეთუ ვპოვე მადლი წინაშე მეფისა, რა– 

მეთუ ყო მეფემან სიტყუათ მონისა თვსისა. 

ვ 23. და წარვიდა იოაბ გედსურად და მოიყვანა აბესალომ იერუსალფშმდ. 

24. და ჰრქუა მეფემან: მივედინ აბესალომ და იყავნ სახლსა შინა თვსსა 

და პირსა ჩემსა ნუ იხილავნ და მივიდა სახიდ თვსა და პირი მეფისა არა 

იხილა. 

25. არა იყო სხუა კაცი ქმნულკეთილ, ვითარ აბესალომ, ისრამლსა შორის 

ფერკითგან ვიდრე თავადმდე. და არა იყო ბიწი 'მის თანა. 

26. არა იკვეცის თმა თკსი ვიდრე წელიწადამდე და მაშინღა იკვეცის თმა 
' თვსი, რამეთუ დაუმძიმდის და, რაჟამს იკუეცის, არნ იგი სასწორითა სამეფოთა 

ორასი სიკილა. 
27. და ესხნეს აბესალომს სამ ძე, ერთ ასულ, და სახელი მისე თამარ, და 

იყო იგი ქმნულკეთილ ფრიად. 

28. და ჯდა აბესალომ იერუსალშმს ორ წელ ოდენ და პირი მეფისა არა 

იხილა. 

14. განმორებაიდ 5. 15. სიტყუაიდ 5. 16. ერთბამაიდ 5. 17. თქუაის 5.18. ჰრქუა» 5. 

სიტყუაისა 5. პჰრქუაი 5. 19. თქუაი 5. სიტყუაინი 5. თქუაი 5. არა 5. 22. თქუაი 5. 

24. პრქუათ 5. 25. სხუაი 5. 26. იკუმცის 5. არიან 5. 

C ეზეკ. 13.
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29. და მოუწოდა აბესალომ იოაბს თ2კსთა თანა, რათამცა შეავლინა იგი 
მეფისა. ხოლო იოაბ „არა მივიდა. და მერმე მიავლინა მისა მეორედ და მან 
არავე ინება მისლვად მისა. 

30. მაშინ ჰრქუა აბესალომ მონათა თკსთა: გვალე, მივედით და მოწუთ 

ყანა იგი იოაბისი ქრთილად თესილი, რომელ არს მახლობელად აგაოაკსა ჩუენ- 

სა! და ყვეს ეგრე მონათა მათ აბესალომისათა, ვგითარცა უბრმან· მათ. და 
უთხრეს იოაბს მონათა მისთა, ვითარმედ: მოწვეს ცეცხლითა ყანა იგი ჩუენი 
მონათა აბესალომისათა. 

31. მსწრაფლ მივიღა იოაბ აბესალომისა და ჰრქუა: რასთვს მომიწვეს მო- 

წათა შენთა ყანა იგი "ჩემი ცეცხლითა! 

32. და პრქუა აბესალომ იოაბს: მივავლინე შენდა ერთგზის და ორგზის და 

ვთქუ, ვითარმედ: მოვედ და მიგავლინო შენ მეფისა, რათამცა ჰრქუა მას, 

ვითარმედ: რასათვს წარმოვედ მე გესურით და ვზი აქა? უმჯობესი იყო ჩემდა 
მუნ ჯდომა ვიდრე აქა მოსლვასა და მეფისა არახილვასა! და თუ არს რამე 
შეცოდება ჩემ თანა, სიკუდილით მომაკუდინენ. მე! 

33. და მივიდა იოაბ მეფისა და უთხრა ესე ყოველი სიტყუაი. და უბრძანა 

მეფემან მოწოდება აბესალომისი და შევიდა იგი წინაშე მეფისა, თაყუანი-სცა 

პირსა ზედა თვსსა, და მიუწოდა მეფემან აბესალომს და შეიტკბო იგი და ამ- 

ბორს-უყო მას. 
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ა 1. და იყო, ამისა შემდგომად იწყო აბესალომ მოგებად საკედღებისა და 
ეტლებისა და ერგასის კაცნი წინამცორვალად ეტლთა მისთა და ჰუნეთა. 

2. და აღიმსთკს განთიად აბესალომ და დადგის გზასა ზედა ბჭეთა მათ 
წინაშე, რომელი მივალნ სასჯელად წინაშე მეფისა, მოუწოდის მათ აბესალომ 

და ეტყოდის: რომლისა ქალაქისა ხარ შენ? და ჰრქვს კაცმან მან: ერთისა მის- 

გან ტომისა ისრაშლისა ვარ მონა შენი. 
3. და ჰრქვს აბესალომ: სიტყუანი ეგე შენნი კეთილ და მარჯვე ჩანან, არა– 

მედ, ვაი, რამეთუ არავინ გივის წინაშე მეფისა მოურავი. 

4, და მერმე კუალად თქვს: და-მცა-ვინ-მადგინა ისრაზლსა ზედა მთავრად 
და ყოველსა კაცსა მართლისა სასჯელითამცა განვიკითხვიდი! 

ბ 5. და იყო, ვითარცა მიეახლის ყოველი კაცი თაყუანის-ცემად მისა, 
მიიყვანის იგი და მიყვის კელი, შეიტკბის და ამბორს-უყვის. 

6. და ესრეთ ჰყოფდა აბესალომ ყოველთა მიმართ კაცთა ისრაფშლისათა, 
რომელნი მოვლენედ სასჯელად წინაშე მეფისა და ესრეთ შეიყოფდა გულსა 

ყოვლისა კაცისა ისრამლისასა აბესალომ. 

7. და იყო შემდგომად მეოთხისა წლისა ჰრქუა აბესალომ მეფესა: მიბრძა–- 
ნე მე, რათა მივიდე და შევსწირო აღნათქუამი, რომელი აღმეთქუა უფალსა 

ღმერთსა. 
8. რამეთუ აღთქმა აღუთქუ მონამან შენმან, ოდეს ვიყავ გეთსურს, ვი- 

თარმედ: უკუეთუ მივიწიო იერუსალშმდ, ვმსაურო უფალსა ღმერთსა ქებ- 
რონს. 

30. ჰრქუა«ი 5. 31. ჰრქუაი 5. 32. პრქუაი 5. ვთქუაი §. ჰოქუაი §. პ. სიტვუაინი §. 

4. განვიკითხუდი 5. 5. მიიახლის 5. 7. პრქუაი 5. აღმეთქუაი 5.
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9. ჰ-ქუა მას მეფემან, ვითარმედ: ვიდოდე შენ ცოცხლებით! და წარვი- 
და აბესალომ ქებრონად. 

10. და წარავლინნა მაუწყებელნი ყოველთა მიმართ ნათესავთა ისრაშლი- 
სათა და ამცნო მათ და ჰრქუა, ვითარმედ: რაჟამს გესმეს თქუენ კმაი ნესტვსა, 
სთქუთ ყოველთა, ვითარმედ: მეფე არს აბესალომ ქებრონს! 

11. და წარვიდეს იერუსალშმით ვითარ ორას ოდენ კაცნი რჩეულნი 
სიწრფოებით, და არა იცოდეს მათ განზრახვა იგი არცა ერთი სიტყუაი. 

გ 12. და წარავლინა აბესალომ და მოიყვანეს აქიტობელი თეკველი, თანა– 
მზრახველი დავითისი, ქალაქით თვსით დოვლით. და იყო, რაჟამს შესწირვიდა 

მსხუერპლსა და სიტყუაი დამტკიცნებოდა, და მიკრბებოდა აბესალომისა, 

13. მაშინ მოვიდა კაცი ერთი დავითისა და ჰრქუა მას: გული ყოვლისა კა- 
ცისა ისრაშლისა აბესალომის თანა არს! 

14. სიტყუად იწყო დავით მონათა მათ მისთა და ჰრქუა: აღდეგით, წარ- 

ვიდეთ ამიერ, რამეთუ არა არს ჩუენდა ცხორებაი აბესალომისგან, ისწრაფეთ, 

მოარიდეთ, ნუუკუე მოვიდეს და მოსრას ქალაქი ესე ჩუენ გამო მახვკლითა. 
15. მიუგეს მონათა მათ დავითს და ჰრქუეს: აქა ვართ, მეფე! ყოველი, 

რაცა გნებავს, იგიცა ვყოთ! 
16. და გამოვიდა მეფე და ყოველი სახლი მისი მკკრცხლი. და დაუტევა 

მუნ მეფემან ათი დედაკაცი ხარჭთა მისთაგან მცველად სახლისა მისისა. 

17. და გამოვიდა მეფე და ყოველი ერი მის თანა მკკვრცხლი და დადგეს 

ზეთისხეოანსა მას უდაბნოსასა 

დ 18. ყოველნი მონანი მისნი, და წარვიდეს მის თანა და მოვიდეს ყოველ- 

ხი ქეტელნი და ყოველნი ფერეზელნი, და მის თანა ექუსასი კაცი, რომელნი 
მოსრულ იყვნეს გეთით. და მივიდოდეს მკვრცხლნი წინაშე მეფისა. 

19. მაშინ ჰრქუა მეფემან ეთთის გეთელსა, ვითარმედ: რასათკს მოხველ 

ჩუენ თანა? შეიქეც მუნვე და იყავ მეფისა თანა რამეთუ კაცი უცხო ხარ' 

შენა, რომელი აღდეგ ქუეყანით შენით გეთით და მოხველ ჩუენ თანა. 

20. ხოლო დღეს არა გიტევებ მოსლვად ჩუენ თანა და მე წარვალ, სა- 

დაცა მიმავალ ვარ, და შენ მიიქე() და შეაქციენ ძმანიცა შენნი შენ თანა. და 

გიყოსთ უფალმან ღმერთმან წყალობა და ჭეშმარიტება მისი შენ თანა! 

21. მიუგო ეთთი მეფესა და ჰრქუა: ცხოველ არს უფალი! და ცხოველ არს 

სული შენი, უფალო ჩემო მეფე! რამეთუ ვიდრეცა უფალი ჩემი მეფე მიხვდე, 
გინა თუ სიკუდილით, გინა თუ ცხორებად მივიდე მეცა, მონა შენი! 

ე 22. მაშინ ჰრქუა დავით მეფემან ეთთის: წარმოვედ ჩემ თანა! და წავი. 

და ეთთი გეთელი. 
23. და ყოველნი მონანი მისნი და ყოველი ერი მისი მის თანა კმითა მაღ– 

ლითა ტიროდეს და აღვიდოდეს ნაღვარევსა მას კედრონისასა. დღა მეფე და 

კოველი ძალი მისი ვიდოდეს გზასა მას ზედა. 

24. საღუკსა და ყოველთა ლევიტელთა მოაქუნდა კიდობანი იგი შჯულისა 
უფლისა ბეთარადდ. და დადგეს მუნ კიდობანი იგი, ვიდრე არა გამოკრბა ერი 

იგუ ყოვლით ქალაქით, 

  

9. ჰოვლა. 5. 10. ჰოჭუაბ 5. 13. ჰოქუაბ 5. 14. სიტყუაიდ 5. ჰოქუაი §. ნუუკუმ 5. 

18 ულვეუით საიუნუ. ს. 19. ჰოქუაი 5. მკიქუკო §. 21. ჰოქუაი 5. ცხოოებაიდ §. 22. ჰრკუაი 5. 

ქუ). მაღლეთა+ და 5.
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25. მაშინ ჰრქუა დავით მეფემან სადუკს: მიიღე კიდობანი იგი სჯულისა 
უფლისა ადგილსავე თვსსა; უკუეთუ ვპოო მადლი წინაშე უფლისა, და მომაქ- 

ციოს ადგილად თვსა და ვიხილო დიდებაი მაგისი. 
ვ 26. უკუეთუ მრქვას მე, ვითარმედ: არა სათნო ხარ ჩემდა, ყავნ, რაცა 

სათნო არს წინაშე მისსა! 

27. და პრქუა დავით მეფემან სადუკს: წარვედ შენ მშვდობით ქალაქად და 

აქიმას, ძე შენი, და იონადაბ, ძე აბიათარისი, შენ თანა! 
28. და მე გელოდი ზეთისხილოვანსა მას უდაბნოსასა, ვიდრე არა მითხრან 

სიტყუაი თქუენ მიერ. 

29. და წარიღეს კიდობანი იგი სადუკ და აბიათარ მუნვე, იერუსალშმდ, და 

დადგეს მუნ. 
30. და დავით აღვიდოდა აღმართსა მას ზეთისხილოვანისასა და ტაროღა 

და დაებურა თავი მისი, და მივიდოდა 'იგი უჯამური და ერი იგი თავდაკიდე- 
ბულად და ფიჩუდაბურვილად და ტიროდეს. 

31. და უთხრეს დავითს, ვითარმედ: აქიტობელცა თანაშემწე არს აბესა- 

ლომისა! და თქუა დავით: უფალმან ღმერთმან ჩემმან განაქარვენ ზრახვა იგი: 

აქიტობელისი! 

ზ 32. და ვითარცა მოვიდა დავით როსკედმდე თაყუანის-ცემად ოფლისა, 

და მოეგებოდა მას ქუში ·"შემთხუევად დავითისა თანამზრახველი იგი მისი და 

დაეპო სამოსელი მისი და მიწა თავსა გარდაესხა, 

33. სიტყუად იწყო დავით და თქუა: მო-თუ-ხვდე ჩემ თანა, ტვრთ-მეყო მე. 

34. არამედ მიიქეც ქალაქად, ესრე არქუ აბესალომს, ვითარმედ: წარვიდეს 
ძმანი შენნი და მამა შენი, მეფე. მინდა მისლვად მუნ, ხოლო აწ მონა შენი 

ვარ, მიტევე და ვცხონდებოდი შენს წინაშე. მაშინ მამისა,„ შენისა, ხოლო აწ 

შენი ვარ მონა და განაქარვე ზრახვა აქიტობელისი. 

35. სადუკ და აბიათარ მღდელთმოძღუარნი და ყოველი ზრახვა რაიცა 

გესმეს მეფისაგან, უთხარ შენ სადუკს და აბიათარს, 

36. და ორთა ძეთა მათთა: აქიმას და იონადაბს, რამეთუ მათ თანა არიან, 
და მაუწყეთ მე ყოველი სიტყლათ მათ მიერ, რასაცა იტყოდის მეფე იგი. 

37. და ვითარცა შევიდა ქუში ქალაქად, და აბესალომცა შემოსრულ იყო 
იერუსალშმდ. 

16 

ა1. და დავით მცირედ წარ-ოდენ-სრულ იყო ჰრუსსა, და აჰა, ოდენ სიბა, 

მონა იგი მემფიბოსთესი, მოეგებოდა შმშემთხუევად დავითს და ორი კარაული 

აგებული მის თანა. და ეკიდა მათ ორასი კუეზა პური, ჰკმირი ერთი სკიჭი და 

ასი ლეღვისკვერი და მარი ერთი ღვნო. 

2. მიუგო შეფემან სიბას და პრქუა: და რა არს ესე კარაულნი აღსაგებე- 

ლითურთ? მაშინ თქუა სიბა: სამსახურებელად სამეფოდ პური ეგე და ლეღვს- 

კვერი და სკიჭი საჭმელად და მონათა შენთათკს, ღკნო ესე სასმელად მაშუ–- 
რალთა წყურიელთა! 

25. პრქუაი 5. 26.მოქვის 5. 27. ჰოქუაი 5. 30. ერთი 5. 32. შემთხუშვად 5.33. Lიტ- 
ფუაიად 5. თქუაი 5. ტჯურთი ა. 34. შენისაი §. აჭპიტობელისნი 36. რაისაცა . 1. შემთხუმ- 

ვად 5. კუფზა ა. 2.ჰრქუაი §. თქუათ 5.
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3. და ჰრქუა მეფემან: სადა არს ძე იგი უფლისა შენისა? Vდა პრქვა სიბამ 
მეფესა: მუნვე ზის იერუსალძშმსა და თქუა: დღეს, ანუ ხვალე მოაქციოს სახლ–- 

მან ისრაწლისამან ჩემდავე მეფობა იგი მამისა ჩემისა! 

4. და ჰოქუა მეფემან სიბას: გვალე, შენ გეყავნ ყოველი, რაცა არს მე ემფი- 

ბოსთესი. და თაყუანი-სცა სიბამ მეფესა და ჰრქუა: რამეთუ ვპოვე მადლი წი- 

საშე უფლისა ჩემისა მეფისა! 

5. და მოვიდა დავით მეფე ბავრიმად. და გამოვიდა კაცი ერთი იათესავი- 
საგან სატლისი, და სახელი -მისი სემეი, ძე გერასი, მოვიდოდა ღა “"”ძვრსა 

იტყოდა, სწყევდა. 
ბ 6. და ქვითა ესროდა დავითს და ყოველთა მონათა მისთა, და ყოველივე 

გუნდი მოვიდოდა მარჯუენით და მარცხენით მეფისა. 

7. სემეი ესრეთ იტყოდა წყევასა მას მისსა: განგვალე, განგვალე, კაცი ეგე 

მოსისხლე და სავსე უსჯულოებითა! . 

8. და აწ მოაწია უფალმან შენ ზედა სისხლი იგი საულისი, რამეთუ მე- 

ფობდ შენ მის წილ და მისცა უფალმან მეფობა შენი აბესალომს, ძესა “შენსა, 

და აღასრულა შენ ზეღა უკეთურება შენი, რამეთუ კაცი მოსისხლე ხარ და 

ურჯულო! 
9. მაშინ თქუა აბესა, ძემან მარუელისამან, მეფესა: რა ვინა არს ძაღლი 

ისი შეურაცხი, რომელი აგინებს უფალსა ჩემსა მეფესა? მიბრძანეღა და მივა– 

დე და წარვკუეთო თავი მისი. 

10. მიუგო მეფემან აბესას: რა ძეს ჩემი და შენი, ძეო შარუელისაო? ნუ 

აყენებ მაგას, აცადე და მწყევდეს, ვინ უწკის,, თუ უფალსა უთქუამს, ვითარ– 

მედ ძვრისა მეტყუელად აღუდგა დავითსაო და ვინა არს, რომელმან პრქუას 

მას, ვითარმედ: რად ეგრე ჰყავ? 

გ11. და ჰრქუა დავით აბესას, ერისთავსა მისსა: აჰა, ესერა, ძე ჩემი, რო– 

მელი გამოჯდა მუცელსა ჩემსა, ეძიებს სულსა ჩემსა, აწ ძეცა ესე აეძენელისა 

მოსრულ არს და მეკიცხევს. აცადეთ და მწყევდეს მე. ვინ უწყის, თუ უფალ- 
მან რქვა მაგას. 

12. რამეთუ იხილოს უფალმან დამდაბლებაი ესე ჩემი და მომაგოს მე კე– 

თილი წყევისა მის წილ ამას დღესა შინა. 

13. და მივიდოდა დავით ერითურთ მთასა. და კაცი იგი სწყევდა და ქვითა 

ესროდა და მტუერსა გარდაასხმიდა. 

14. და მოვიდა მეფე და ყოველი ძალი მისი დამაშურალი კიდედ იორდა- 
ნისად და განისუენეს მუნ. 

15. და აბესალომ ერითურთ 'შევიდა იერუსალემად და აქიტობელცა მათ 

თანა. 

16. და ვითარცა მოვიდა ქუში, თანამზრახველი და მეგობარი დავითისი, 

აბესალომისა თანა, თაყუანი-სცა მას და ჰოქუა: უკუნისამდე ცრხონდი, მეფე 

აბესალომ. 

დ 17. მიუგო აბესალომ ქუშის და ჰრქუა: ეგრევე სიყუარული იყო მეგობ–- 

რისა შენისა? რასათვს არა მიხველ მის თანა? 

3. პრქუაი 8. თქუა9ი 5. 4. ჰრქუაი 8. გეყავნ §. ჰრქუაი 5. 6.გუნდნი 5. 7. მისასა 5. 

9, თქუაი §. წარეკუ8ცთო 5. 10. მოაყენე 5. ურქვამს 5. ძვრსა. 5. ჰრქუაის 5. 11. ჰრქუა1+: 5. 
მეკირცხევას §. მაცადეთ 5. 13. მტუშრსა 5. 14, განისუშნეს §. 16, ჰრქუა» §. 17. ჰტქუაი §- 

« ქვე. 19. ე. 27. ”“ 3, მეფ. 2. ბ; 8.



II, მეფეთა, 16-17 121 
  

18. მიუგო ქუში აბესალომს: არა ეგრე. არამედ შეუდეგ მას, რომელი 

უფალმან გამოირჩია და ყოველმან ერმან ისრაშლისამან, მისივ ვიყო და მის თა– 

ნაცა დავდგე! 
19. და მერმე ვისი მონა ვარ? არა ვიცი მე, ვითარ არა თაყუანის-ვსცე ძესა. 

მისსა? ვითარცა ვმსახურე მამასა შენსა, ეგრეცა შენს წინაშე ვიყო. 

20. მერმე ჰრქუა აბესალომ აქიტობელს: განიზრახეთ, რა ვყო, რათა და–- 

ეიპყრათ სოფელი ესე. 

21. და ჰრქუა აქიტობელ აბესალომს: პირველად ”ევედ შენ ხარჟთა თანა 
მამისა შენისათა, რომელნი დაუტევებიან მცველად სახლსა მისსა, და სცნას 
ყოველმან ისრაშლმან, რამეთუ არცხვნე მამასა "შენსა, რათა ერთგულ იყოს 
ერი ესე შენდა. 

"22. "აღუდგეს კარავი აბესალომს ერდოსა ზედა და შევიდა იგი ხარჭთა 
თანა მამისა მისისათა განც6ხადებულად ყოვლისა ერისა ისრამლისა. 

23. და ზრახვა იგი აქიტობელისა მტკიცე იყო პიოველთა მათ დღეთა, ვი– 

თარცა ღმრთისა მიერ დამტკიცებულ წინაშე დავითისა და აბესალომისა. 
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ა 1. მაშინ ჰრქუა აქიტობელ აბესალომს: გამოვირჩიო მე ათორმეტი ათასი 

კაცი და ფთავიდე დავითისა. 

2. და დავესხა მას ღამე და მე ვიცი, თუ იგი დამაშურალ იყოს, შეეშინოს: 

და ივლტოდის ყოველი ერი მისი. და ვეწიო და მოვკლა მეფე ოდენ. 

3. და მოიქცეს ყოველნი ერნი შენდავე, ვითარცა მიექცის სძალი სიძესა, 

გარნა მას თავადსა შეუდგეთ, ხოლო ყოვლისა ერისა მშვდობა იყოს. 

4 და სათნო-უჩნდა სიტყვა იგი აბესალომსა და ყოველთა მოხუცებულთა 

ისრა8მლისათა. 

5. და ჰრქუა მათ აბესალომ: ქუშისცაღა რაქანელი მოუწოდეთ და მისგან–- 

„ცა ვისმინოთ, რაძი თქვას! 

ბ 6. და შემოვიდა ქუში წინაშე აბესალომის. «უთხრა აბესალომ ქუშის 

ყოველივე იგი სიტყუაი აქიტობელისა და ჰრქუა: აწ აღვასრულოთ სიტყუა: 
იგი აქიტობელისი, ანუ არა, შენ რას იტყვ? 

7. მაშინ ჰრქუა ქუშიმ აბესალომს: არა კეთილ არს ჯერეთ ზრაჩვა იგი აქი- 

ტობელისი. 

8. რამეთუ შენ თვჯთ იცი, მეფე, სიმკნე მამისა შენისა. ერი, რომელი მიას 

თანა არს, განძვნებულ არიან იგინი,-ვითარცა მამა შენი მკნე და რჩეული კაცი 

არს, და არა დაუტეოს ერი იგი. 

“ 9. და-აწ-სადამე-მალულ და დავანებულ იყოს კევსა ერთსა, ანუ რომელსა-- 

ვე ადგილსა, და რაჟამს დავესხნეთ, აღდგეს სამალველისა მისგან, და მოსრას 

ერი ეგე შენი. ღა რომელთა ესმას, თქუან, ვითარმედ: შეიქმნა მოსრა დიდი 
ერსა მას შორის აბესალომისასა. 

გ 10. და იყოს ღათუ ვინმე მკნე, ვითარცა ლომი ბრძოლასა შინა ერისა. 

შენისა, განტყდეს გული მისი, და განასხნნეს, და რაჟამს სცნას ყოველმან ის– 

20. ჰრქუაი 5. 21. ჰრქუაი გ. ხაროჭსა 5. 1, პრქუაი 5. 3. ძალი 5. 5. პრქუაი §.. 
რააქანელი 5. 6. პრქუაი 5. 7. პრქუაი 5. 9. თქუაინ 5. მოსურა 5. ერთა 5. შორ 5. 10. განა-. 
სხნნეს –– მეორე „ნ« ჩამატებულია. 

თ ზე. 12. „გ. 11.
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რაცლმან ვითარმედ განძლიერდა მამა შენი შენ ზედა, და სირცხვკლი იყოს 

“შენდა. 

1 I. ხოლო მე ესრეთ განვიზრახე, არამედ, რაჟამს შემოგიკრბეს ყოველი 
ისრამლი და დანითგან ბერსაბედამდე, და შენ მათ 'მორის იყო, მაშინ. 

12. მივიდეთ მათ ზედა, სადაცა ვპოვნეთ და დავესხათ მათ ხედა მეყსეუ- 

ლად ვითარცა ცვარი ცისკრისა მიეფინის ქუეყანასა ზედა. და არა განერეს 
არცა ერთი კაცი. 

13. და უკუეთუ შევარდეს იგი ერთსა ქალაქთაგანსა,ა გარემოადგენ და 
მოსრან ქალაქი იგი, და იგინი ნაღვარევსა შთაცკვდეს. და არა იყოს ადგილი 
“შესაკრებელი მათი. 

დ 14. და თქუა აბესალომ. და ყოველმან ერმან ისრამზლისამან: კეთილ არს 

ზრახვა ესე ქუშისა რაქანელისა ვიდრე ზრახვა აქიტობელისი! რამეთუ უფალ- 

მან თკთ ბრძანა განქარვებად ზრახვა იგი აქიტობელისი რათა მოავლინოს 
უფალმან ყოველი ძვრი აბესალომის ზედა. 

15. და პრქუა ქუში სადუკს და აბიათარ მღდელთა: ამას განიზრახავს აქი- 

ტობელ, აბესალომ და ყოველსა ერსა ისრაზლისასა, ხოლო მე ესრე განვიზრახე. 

16. აწ თქუენ ადრე აუწყეთ ესე დავითს, რათა არა დადგეს ღამესა ამას 

რაბოთისა უდაბნოსა, არამედ ისწრაფოს წარსლვად, რათა არა მოისრას მეფე 

და ყოველი ერი მისი მის თანა. 

ე 17. ხოლო იონათან და აქიმას დგეს წყაროსა მას ზედა როგაელისასა და 

მივიდა მათ თანა მკევალი ერთი და უთხრა მათ ყოველი ესე, რათამცა მივიდეს 

იგინი და უთხრნეს მეფესა დავითს სიტყუაი ესე, რამეთუ ვერ ეგებოდა მათ 

ცხადად შესლვა ქალაქად. 

18. და იხილნა იგი ყრმამან ვინმე და უთხრეს აბესალომს. ხოლო იგინი 

წარვიდეს სწრაფით და შეცვვდეს სახიდ კაცისა ვისმე ბაურიმს. და იყო კაცისა 

მის ორმო ერთი ეზოსა შინა და შთაკდეს იგინი ორმოსა მას. 

19. და მოიღო დედაკაცმან ერთმან სარქველი და დაარქვა მას ორმოსა და 

ზედასაფენელი გარდაფინა, და დააკმობდა ლეღვის კვერთა მასვე ჟამსა. 

20. ხოლო მონანი მივიდეს აბესალომისნი დედაკაცისა მის და პრჟუეს მას: 

სადა არიან აქიმას და იონათან? ხოლო მან ჰრქუა მათ: შემოვიდეს მსწრაფლ, 
და გავიდეს. და მე არა ვიცი, ვიდრე ვიდეს. ეძიებდეს მათ და არა პოვნესL იგი- 

ნი და წარვიდეს მუნვე იერუსალშმად. 

ვ 21. და ვითარცა წარვიდეს კაცნი იგი მათგან, აღმოკდენ იგინი ორმოსა 

მისგან და მივიდეს მეფისა დავითისა და უთხრეს ყოველი იგი სიტყუაი და 
ჰრქვეს მას: აღდეგით ადრე და წიაღუკედით მას, რამეთუ ამას ზრახავს აქი- 

ტობელ თქუენთვს! 
22. და აღდგა დავით მსწრაფლ და წარვიდა ერითურთ იორდანეს "ღამე ყო- 

ელ, რათა არა განცხადნეს სიტყუანი იგი მათნი და განვლო იორდანე, რამეთუ 

არა ვინ დაშთა ერთიცა მათგანი. 

23. და ვითარცა სცნა აქიტობელ, რამეთუ განუქარდა ზრახვა იგი მისი, 

დაისხნა კარაულსა და წარვიდა სახიდ თვსა, და ბრძანებათ მისცა სახლეულთა 

მისთა და მივიდა იგი და შიშთვილ-იბა, მოკუდა და დაფლეს საფლავსა მამისა 

თვსისასა. 

12 მივედინ 5. ვპოვნეღ 5. 14. თქუაი 5. 15. პრქუაი 5. 17. მათთან ა. 16. სახით 5. 

20. პრქუაი 5. 22. სიტყუინი 5.
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% 24. და დავით მივიდა საბანაკესა თკსსა და აბესალომ წიაღკდა იორდა- 

ნესა მდინარესა და ყოველი ისრაშლი მის თანა. 

25. და აბესა დაადგინა ერისთავად აბესალომ ნაცვლად იოაბისა ერსა 

თვსსა ზედა, ხოლო ამესა, ძე იეთერისი, იყო ეზრაიტელისა, რომელი მოვიდა 

აბიგესთვს, ასულისა იესესისა, დისა შარუელისა, დედისა იოაბისა. 

26. და მივიდა აბესალომ და ყოველნი ისრამლნი და დაიბანაკეს ქუეყანა- 

სა მას გალაადისასა. 

27. და ვითარცა მოვიდა დავით საბანაკოსა ვესებისასა, ძისა ნაასისსა, რო– 

ბოთით ძეთაგან ამონისთა და მაქირ, ძე ამელისი, რომელი იყო ლაღბრით და 
ბერზელი გალაადელი, რომელი რაკაბანით იყო. 

28. და მოართვეს მათ ათი ტაბასტო, ათი ტერი, ათი ქვაბი სიავი და ათი 
კეცისჭურჭელი, იფქლი და ქრთილის ფქვილი, და კალი, და ოსპი, და კნდური. 

29. თაფლი და ერბო და ცხოვარი და კბო მწოვარი. და შეართვეს ყოველი 

დავითს, რამეთუ ესრეთ თქუეს, ვითარმედ: შიოდის და სწყუროდის ერსა მის- 

სა. რამეთუ მაშურალ იყუნეს უდაბნოსა ზედა და დაკსნილი. 
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ა 1. მას ჟამსა ახილვა-ყო დავით ერისა მის თკსისა და დაადგინა მათ ზედა 

ასისთავები და ათასისთავები და ყოველივე იგი სამად გუნდად განყო. 

2. ერთი იგი გუნდი მისცა იოაბს, მეორე “იგი გუნდი მისცა აბესას, ძმასა 
«ოაბისასა, ძესა შარუელისასა, და შესამე იგი გუნდი მისცა ეთის გეთელსა. და 

ჰრქუა დავით მეფემან ერსა მას: განვიდე მეცა თქუენ თანა! 

3, მიუგო ერმან შან და ჰრქუა: არა გამოხვდე ჩუენ თანა! ნუუკუე მეოტ 

ვიქმნეთ და არა ვინ იყუნეს, რომელმან გული გვაპყრას ჩუენ. და თუ ზოგი 

ჩუენი მოისრას, არა ვინ იყოს, რომელმან ნუგეშინის-გუცეს ჩუენ და მიგუე–- 

ღოს ზოგი ქუეყანისა ჩუენისა ხოლო უმჯობეს არს: შენ აქა დადგე ქალაქსა 

შინა ძალად ჩუენდა და გვიზახებდე! 

4. მიუგო მეფემან და ჰრქუა: კეთილ არს, რაიცა გნებავს, იგიცა ვყო! და 

დადგა მეფე ერთკერძო ბჭეთა მათ და გამოვიდოდა ერი იგი ასეულობით და 
ათასეულობით. 

ბ 5. და შეუთულიდა მეფე იოაბს და აბესას და ეთი გესელსა ერისთავთა 

მათ, და ყოველსა ერსა ესმოდა ბრძანება იგი მეფისა, და ჰრქუა მათ: ეკრძა- 

-ლენით და ერიდენით ყრმასა მას ჩემსა აბესალომს! 

6. და გამოვიდა ყოველი იგი ერი და განეწყვნეს ველსა წინაშე ერისა მის 

ისრამლისა. იყო ბრძოლა მაღნარსა მის თანა ეფრემისასა. 

7. ძლევასა მიეცა ისრაშლი წინაშე დავითისათა და იქმნა მოსრვა დიდი 

მას დღესა შინა, და მოსწყდეს ერისა მისისაგან ისრამლისა ოცი ათასი კაცი. 

8. განიბნია ერი იგი ისრაშლისა მაღნარსა მას. იქმნა ერისა მის ისრა- 

ფცლისა მოწყვედა მაღნარისა მისგან უფროს, ვიდრეღა პირითა მახკლისათა. 

9. და უმაღლეს ჩნდა აბესალომ ერსა მას შორის დავითისა. და ზეჯდა 

იგი სავედარსა.ა და განვიდოდა იგი ხესა ქუეშე სივლტოლასა მისა. და მო–- 

2. ჰრქუაი 5. 3. პრქუაი §. ნუუკუმ §. მიგუმღოს 5. 4. ჰრქუა 5. გნებაივს 5. 5. ჰრქუაი 5. 
6. მაღნარასა 5. 9. ქუფშა 5. ქუშშე §.
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ეხვნეს შტონი რკოსანი თმათა მისთა, დამოეკიდა ხესა მას შორის ცისა ღა 

ქუეყანისა. და საკედარი იგი მისი განეიდა ქუეშე წყვილთაგან მისთა. 
10. და იხილა იგი კაცმან ვინმე ერთმან, მივიდა და უთხრა იოაბს, “ვი- 

თარმედ: ვიხილე მე აბესალომ მოკიდებული რკოსა ერთსა. 

გ 11. პრქუა იოაბ კაცსა მას: ნანდვილ იხილე იგი? და რად არა მოჰკალ? 

და მი-მცა-გეც შენ დღისა ვერცხლი ათი სიკილა და ზოსტერი ერთი! 
12. მიუგო კაცმან მას და ჰრქუა: მო-ღა-თუმცა-მეც ათასი სასწორი ვერ- 

ცხლი, არავემცა მივყავ კელი ჩემი ძესა ზედა მეფისასა, რამეთუ გვესმა ჩუენ, 
რაჟამს გამცნებდა მეფე შენ და აბესას და ეთთის, ვითარმედ: ეკრძალენით და 
ერიდენით ყმასა აბესალომსა! 

13. და ვითარმედ ვქმენ მე საქმე იგი უსჯულოებისა და მოვიკრიბე ბრა– 

ლი თავსა ჩემსა? და მე ვიცი, თუ არამცა დაიფარა სიტყუაი იგი წინაშე მეფისა 

და ვერცაღა შენ დასტურად წარმომიდგე წინაშე მეფისა. 

14. და მაშინ ჰრქუა იოაბ: მაგა სიტყკსათკს აწვე გიჩუენო თუალთა შენ- 
თა! და მოიღო იოაბ სამი ლიბანდაკი კელთა მისთა და განწონნა გულსა აბე- 

სალოგისასა, ვიდრე ცოცხალი ეკიდა ხესა მას რკოსასა. 

დ 15. და მოადგენ ყრმანი ათნი მესაჭურველები იოაბისანი და მო-ხო- 

ლო-კლეს აბესალომ და დამსჭვალეს ქუეყანასა. 

16. ხოლო დაბერეს ნესტუთა, უკუმოიკრიბეს ერი იგი, რათამცა აღა–- 

რა სდევდეს ისრაიტელთა მათ, რამეთუ შეეწყალა იოაბს ერი იგი ისოაზლისა. 

17. მშთაგდებად-სცა აბესალომ ნაპრალსა ქუეყანისასა მაღნარსა მას შინა 

მთხრებლსა დიდსა და აღაშენა მას ზედა ღვერთი ქვისა. ერი იგი ისრაზწლისა 

წარვიდა ადგილსა თვსსა. 

18. აბესალომ ვიდრეღა ცოცხალღა იყო, აღმართა ძეგლი ერთი საგსე- 

ნებელად თავისა თ>კსისა უბესა ერთსა სამეუფოსა და თქუა: არა მივის შვი- 

ლი, რათა მავსენებდესს! და ეწოდა ადგილსა მას ველ აბესალომისა აქა ჟა– 

მამდე. 

19. ხოლო აქიმას, ძემან სადუკისმან, ჰრქუა იოაბს: ვრბიოდეთ და ვახა–- 

როთ მეფესა, რამეთუ ჰყო უფალმან შურის-გება მტერთა მისთა ზედა. 

ე 20. ჰრქუა მას იოაბ: არა ხარ შენ კაცი მახარობელი, რამეთუ ძე მისი 

მოკლულ არს, და ახარებდეღა თუ მას, სხუასავე დღესა ახარე. 

21. და ჰრქუა ქუშის: მივედ და უთხარ მეფესა, რა-ესე იქმნა! და ოაყუ- 

ანი-სცა ქუში იოაბს და წარვიდა. 

22. მერმე ჰრქუა აქიმას, ძემან სადუკისამან, იოაბს: და რა იყოს მი-თუ- 

ვრბიოდე შემდგომად ქუშისა? და ჰრქუა იოაბ: რად გიკმს სრბა, შვილო? არ» 

სიხარულ ყოფად არს შენდა! 

23. პრქუა მას აქიმას: და რა იყოს მი-თუ-ვრბიოდი? მაშინ ჰოქუა მას 

იოაბ: გვალე, ვიდოდე! და წარვიდა აქიმას შინაგნით გზით კენქარასა და უს- 
წრო ქუშის. 

24. და დავით ჯდა ბპეთა ზედა. და აპჭღა გუშაგი გოდოლსა და იხილა 
კაცი ერთი მორბიოდა. 

11. პრქუაი §. 12. პრქუაი 5. 14, ჰრქუაი 5. გიჩუშნო 5. 18. თქუაი 5. 19. ჰრქუაი 5. 

20. ჰრქუაი 5. სხუაისავე 5. 21. ჰრქუაი 5. 22. ჰრქუაი 6. ჰრქუაი? 8. 2ქ. ჰრქუაი 5. 

პრქუაი? 5.
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25. და უთხრა მეფესა, ვითარმედ: კაცი ერთი მორბის ბანაკით კერძო! 

ჰრქუა მას მეფემან: უკუეთუ მარტო არს მახარებელი, იყოს! და ვითარცა მო–- 

ეახლა იგი, 

ვ 26. მერმე იხილა გუშაგმან მან და თქუა: ესერა, სხუაღა კაცი მორბის! 

და თქუა მეფემან: ესეცა მახარობელი იყოს! 

27. და თქუა გუშაგმან: ვხედავ პირველსა მას, რამეთუ ჰგავს იგი აქიმას, 

ძესა სადუკისასა! მაშინ თქუა მეფემან: კაცი კეთილი არს იგი და სიტყუაცა 
კეთილი მოაქუს! 

28. და მო-ხოლო-ვიდა აქიმას წინაშე მეფისა და თქუა: სიცოცხლე და 

მშვდობა! და თაყუანის-სცა მეფესა და ჰრქუა: კურთხეულ არს უფალი ღმერ- 
თი შენი, რომელმან დასხნა კაცნი იგი, რომელთა აეხუნეს თავნი მათნი მტე– 

რობით უფლისა ჩემისა მეფისა ზედა! 

ზ 29. და ჰკითხვიდა მეფე აქიმასს და პრქუა: ცოცხლებით არსა ძე იგი ჩე- 

მი აბესალომ? მიუგო აქიმას და ჰრქუა: მესმა მე კმაი, რაჟამს წარმომავლინა 

მე იოაბ, მონამან მეფისამან, და არა ვიცი, რა იქმნა, რამეთუ ღაღადებაი დიდი 

იყო შემდგომად წარმოსლეისა ჩემისა. 

30. პრქუა მას მეფემან: წარმოდეგ ესრე! და დადგა იგი ზურგით მისა. 

31. და მო-ხოლო-ვიდა ქუში და ჰრქუა მეფესა: გიხაროდენ, უფალო ჩე- 

მო მეფე, რამეთუ საჯა უფალმან შურის-გებით სასჯელი მტერთა შენთა! 

32. და ჰრქუა მეფემან ქუშის: ცოცხლებით არს ყრმა იგი ჩემი აბესა–- 

ლომ? და ჰრქუა ქუშიმ მეფესა: შეიქმნედ ყოველნი მტერნი მეფისანი, ვი- 

თარცა 'ყრმა იგი უფლისა ჩემისა მეფისა და რომელნი აღდგომილ იყუნეს შენ 

ზედა ბოროტებით! 
33. და ცრემლოოდა მეფე და აღვდა ქორსა მას ზედა მის ბჭისასა, და 

ტიროდა ფრიად და იტყოდა: ზშშვილო ჩემო აბესალომ, აბესალომ, შვილო 

ჩემო! ვინამცა მომაკუდინა მე სიკუდილისა შენისა წილ, შვილო ჩემო აბესა– 

ლომ, შვილო ჩემო აბესალომ! 

19 

ა1. და უთხრეს იოაბს, ვითარმედ: ტირს მეფე და იგლოვს აბესალო- 
მისთვს. 

2. და შეექმნა სიხარული იგი მის დღედ გლოვისად და ყოვლისა მის ერი- 

სა, რაჟამს ესმა ერსა მას, ვითარმედ ტირს და იგლოვს მეფე ძისა თვსისათვს- 

3. და შეიკდიმა ერმან მან დღესა შესლვა ქალაქად, ვითარცა ერი, რომე– 

ლი იძლიის და მეოტ იქმნის ბრძოლისაგან. 

4. და მოედრიკა თავი მეფესა და კმითა დიდითა ტიროდა დღა იტყოდა: 

შვილო ჩემო აბესალომ, აბესალომ, ძეო ჩემო. 

5, “და შევიდა იოაბ წინაშე მეფისა და ჰრქუა: რასათვს სირცხვლეულ- 

ჰყავ ერი შენი და მონანი შენნი, რომელთა. გიკსნეს შენ და ძენი და ასულნი 

შენნი, ცოლნი და ხარგვნი შენნი? 

25. პჰრქუაი §. 26. თქუაი 5. სხუაიღა 5. თქუაი 5. 27. თქუაი 5. თქუაი?ზ 5. სიტყუაიცა 5. 
28. თქუაი 5. ჰრქუაი 5. 29. ჰკითხჯდა 5. პრქუაი §. ჰრქუაი? 5. 30. ჰრქუაი 5. 31. ჰრქუაი 5, 

32. ჰრქუაი §.. ჰრქუაი? 5. 5 ჰრქუაი §. 

? ქვე. 19. ა. 4. ?%9? ზემო. 18. ზ. ვვ.
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6. და ეგრე გამოაჩინებ ერსა ამას, ვითარცა ჰყვარობდეს მტერთა შენთა 

და სძულობდეს, მოყუარეთა შენთა? და ეგრე გამოაჩინებ დღეს, ვითარცა არა 

გესხნეს შენ მთავარნი, არცა მონანი? 'ხხოლო ესე უწყოდე დღეს, თუმცა აბე- 
სალომ ცოცხალ იყო, ჩუენ ყოველნიმცა მომკუდარ ვიყვენით შენს წინაშე, 

რამეთუ იგი სათნო-გიჩნდა. 

ბ 7. არამედ აწ გამოვედ და ეტყოდე ერსა მას, რამეთუ უფიცავს ღმერთისა 

მიმართ, თუ შენ არა გამოხვდე შემთხუევად მათა, არა ვინ დადგეს შენ თანა 

ამასვე ღამესა, ხოლო ეს უწყოდე უბოროტეს-ყოფად არს შენდა ესე, ვიდრე– 

ღა ყოველთა მათ ჭირთა, რომელნი წარგვდეს სიყრმითგან ვიდრე მოაქამდე. 

8. და გამოვიდა მეფე დღა დაჯდა ბჭეთა ზედა მის ქალაქისათა. და მიესმა 
ყოველსა ერსა, ვითარმედ გამოსულ არს მეფე და მჯდომარე არს ბჭეთა ზედა. 

და მოვიდა ყოველი იგი ერი შემთხუევად მეფისა, ხოლო ისრაიტელნი იგი 

ივლტოდეს კაცად-კაცადნი ადგილად თვსა. 
9. და დრტვნვდეს ყოველნი ნათესავნი ისრამზლისანი და იტყოდეს: და- 

ვით მეფემან გვკსნა ჩუენ კელთაგან მტერთა ჩუენთასა და განგვარინნა უცხო- 

თესლთაგან და აწ მეოტ ვართ მეფისაგან აბესალომისთვს, ძისა მისისა. 
10. და აბესალომს, რომელსა ვსცხეთ მეფედ ჩუენ ზედა, ესერა, მოიკლა 

ღუაწლსა შინა! აწ თქუენ რად დაიყოვნებთ და არა მოიქცევით მეფისა? და 

სიტყუაი იგი ისრაიტელთა მიიწია მეფისა. 

გ11. და დავით მიავლინა სადუკისა და აბიათარისა მღდელთმოძღუართა 

და ჰრქუა: არქუთ მოხუცებულთა ისრაშლთასა, ვითარმედ: რად დაიყოვნებთ 

მოქცევად სახიდ მეფისა? ხოლო სიტყუანი ყოვლისა ისრაშლისა მოიწია მე- 

ფისა თანა, 

12. ჰრქუა დავით ტომთა იუდასთა: არა ძვალნი ჩემნი და ვორცნი ჩემნი 

თქუენ ხართა? რასათვს უკუნსდეგით მეფისა მის? 
13. და ამესას ესრე არქვით: არა ძვალნი და ვჯორცნი ჩემნი ხართ? ესე 

რამე მიყავნ მე ღმერთმან და ესე დამირთენ, არა თუ ერისთავ-–გყო შენ ერსა 

ჩემსა ზედა იოაბის წილ ყოველთა დღეთა ცხორებისა შენისათა! 
14. და მოაქცია ამესა ყოველი კაცი იუდასი მორჩილებად, ვითარცა ერთ- 

გული. და მოავლინეს მეფისა და ჰრქუეს: მოიქცა შენდა ყოველნი მონანი 
შენნი! 

15. და მოიქცა მეფე და მოვიდა კიდემდე იორდანისა მდინარისა. და 
ყოველი ერი „იუდასი მოეგებოდა გალგალადმდე შემთხუევად მეფისა, რა- 

თამცა წიაღმოიყვანეს იგი მდინარესა მას. 

16. მდა მოვიდა სემეი, ძე გერასი, ძისა იამანისი ბაურიმით კაცთა თანა 

იუდასთა შემთხუევად მეფისა დავითისა. 

დ 17. და ათასი კაცი სხუათ მის თანა სახლისა მის ბენიამენისი და სიბა, 

ყრმა იგი სახლისა მის საულისი, ათხუთმეტით ძითურთ და ოცით მონით. და 

შთავიდეს იგინი შეფისა 

18. მსახურებად და წიაღმოყვანებად მდინარესა მეფისა წიაღკდენ, აღდგი–- 
ნებად სახლისა მეფისა და სათნო-ყოფად წინაშე თუალთა მისთა და სემეი, 

7. შემთხუშვად §. 8. გამოვიდა –- „და“ ჩამატებულია. შემთხუშვად 5. 11. ჰრქუა» 5. 

სიტყუაინი 5. 12. ჰრქუაი 5. 14, მორჩილებაიდ 5. 16. სემეი 5. შემთხუშვად 5. 18. მსახუ- 
რებაიდ 5. 

« 3. მეფ. 2, ბ. 8.
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ძე გერასი, დავარდა პირსა ზედა თვსსა წინაშე მეფისა, ვიდრე წიაღმოვიდოდა 
იორდანესა, 

19. და ჰრქუა მეფესა: "ნუ მოიკსენებენ შეცოდებასა ჩემსა უფალი ჩემი 

და ნუცა მოიგონებნ წყევასა დღისასა, რომელ გამოვიდოდა იერუსალშმით 

უფალი ჩემი მეფე და ნუცა დაიდებნ გულთა შინა მეფისათა. 

21. მაშინ პრქუა აბესა, ძემან შარუელისამან: სხუაღამცა რა ეყო სემეის? 

სიკუდილისა თანამდებ არს იგი, რამეთუ იკადრა წყევად ცხებულსა ღმრთი- 
ასა! 

22. მიუგო დავით და ჰრქუა: რა ძეს ჩემი და შენი, ძეო შარუელისაო? 

რამეთუ დღეს ბოროტსა ზრახავ ჩემთ3ვს მტერობით. ნუ იყოფინ ეგე, ვითარ– 

მცა მო-ვინმე-კუდა ისრაშლსა შორის! ანუ თქუენ არა უწყითა, რამეთუ მეფე 
ვარ ისრაზლსა ზედა? 

23. და პრქუა მეფემან სემეის: ნუ გეშინინ! რამეთუ არა მოჰკუდე შენ! 

და ეფუცა მეფე სემეის. 
ე 24. და მემფიბოსთე, ძე იონათანისი, ძისა საულისი„ შთამოვიდა შემ– 

თხუევად მეფისა. და მას არა განეწმიდნეს ფერკნი მისნი, არცა მოეჭრნეს 
ფრჩხილნი მისნი, არცა ეკუეცნეს თმანი, არცა განერცხნა სამოსელნი მისნი 

მიერ დღითგან, რაჟამს გამოვიდა მეფე სახლით თკსით, ვიდრე შემოსლვად 
მისა მშვკდობით. 

25. და ვითარცა შევიდა იერუსალმმად, მოეგება მეფესა. მაშინ ჰრქუა მას 

მეფემან: რა არს, რამეთუ არა წარმოხუედ ჩუენ თანა? 

26. პრჭუა მას მემფიბოსთე: უფალო ჩემო მეფე, მონამან ჩემმან დამაგ- 

დო მე. რაჟამს ვარქუ მას, ვითარმედ: დამისხენ კარაულსა და წარვიდე მეფისა 

თანა! არა ისმინა ჩემი, რამეთუ ვერ ეგებოდა უკარაულოდ მისლვა ჩემი შენ. 

თანა, რამეთუ მკელობელ ვარ მონა შენი. 

27. ""არამედ იგი მასმენდაცა მე უფლისა ჩემისა მეფისა წინაშე, ხოლო 

უფალმან ჩემმან მეფემან, ვითარცა ანგელოზმან ღმრთისამან, კეთილად ყავნ. 

ღმრთისათვს. 

28. რამეთუ არა სხუა რამე ღირს ვიყო სახლისა მამისა ჩემისა, არამედ 

ყოველნი სიკუდილისა თანამდებ ვიყვენით, არამედ შემრთე მონა შენი მათ 

თანა, რომელნი ჭამენ ტაბლასა შენსა. და აწ ვის მიერ იყოს ესე ჩემდა სამარ– 

თალი, არა თუ შენ მიერ? და ღაღადებითა ამას იტყოდა წინაშე მეფისა. 

29. და ჰრქუა მას მეფემან: რას განამრავლებ სიტყუასა შენსამ ?#%შენ 

და სიბა განიყავთ, განანაწილეთ აგარაკი. 

30. და ჰრქუა მემფიბოსთე მეფესა: ოდეს გიხილე, მეფე, მშკდობით მოქ- 

ცეული სახიდ თესა, ყოველი მეფისსა იყავნ! 

ვ.31, 9"4”და ბერზელი გალადელი შთავიდა რაბინით და წიაღმოვდა მეფი- 
სა თანაწარმოყვანებად მისა იორდანით. 

ვ2, 9999%ღა ბერზელი კაცი მოხუცებული იყო და იყო იგი ოთხმეოც წლი– 

19. ჰრქუაი 5. შეცოდებაისა 5. მოიგონებ 5. ტექსტი, რომელსაც ბერძნულში 21-ე მუხლი 
შეიცავს, სომხურში მე-20-ეა. (5-ს აკლია იგი. 21. ჰრქუაი 5. სხუაიღამცა 5. 22. ჰრქუაი 5. 
23. ჰრქუაი 5. 24. შემთხუშვად 5. ეკუშცნეს 5. სამოსელი 5. 25. ჰპრქუაი 5. წარმოზხუმდ 58 

26. ჰრქუაი 5. 27. ყავ. 5. 28. სხუა: 5. 29. ჰრქუაი“ 5. სიტყუაისა 5. 30. ჰრქუაი §. 

"· ზე, 16. ა, 5. 59 ზე. 16. ა. ვ, 9599 ზე, 16. ა, ვ. 9499 3, მეფ. 2. ბ.ჟ. 29:49 ზე. 
17. %. 27.
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სა და უდაბნოსა ყოფასა მსახურებულ იყო იგი მეფისა, და მდიდარი იყო იგი 
ფრიად. 

33. მიუგო მეფემან ბერზელის და ჰრქუა: გნებავს თუ, მოგვალე ჩემ თა- 

ხა და პატიოსან-ვყო სიბერე შენი იერუსალშმს. 

34. და ბერზელიმ ჰრქუა მეფესა: რაოდენღამე იყუნენ დღენი ჩემნი დ. 

აღვიდე მე მეფისა თანა იერუსალშმდ? 

35. რამეთუ მე ოთხმეოცისა წლისა ვარ და აწცა არა ვიცი გამორჩევა 
კეთილისა და ბოროტისა და გემოს-ხილვა საჭმელთა, ანუ სასმელთა, ანუ სმე–- 
ნად ვმაი მშემღერეთა და აწ რად ტვრთ-გეყო მონა ესე უფალსა ჩემსა მეფესა? 

36. მცირედ ოდენ წიაღგყვე იორდანესა მეფისა თანა, რამეთუ რასათვს 

მომაგებ მე საგებელსა ამას? 

37. მიბრძანე მონასა შენსა, რათა დავსჯდე და მოვკუდე ქალაქსა ჩემსა, 

და დავეფლა საფლავსა მამა-დედათასა ჩემისასა. და აქინამ, ძე ჩემი, მივიდეს 
უფლისა ჩემისა მეფისა თანა და კეთილი უყავ მას, რაცა სათნო-გიჩნდეს! 

% 38. და ჰრქუა მას მეფემან: მოვედინ იგი ჩემ თანა და ვყო მისთვს, რა- 

ცა სათნო-მიჩნდეს! და ყოველი, რაცა მრქვას მე, იგიცა ვყო მისთვს! 

39. და ერი იგი ყოველი წიაღმოკრფა იორდანესა და მეფე დგა კიდესა 

გდინარისასა და ამბორს-უყო მეფემან . ბერეზელის. და აკურთხა იგი მეფემან 
და წარვიდა ბერეზელი სახიდ თვსად. 

40. და მოვიდა მეფე გალგალად და აქინამცა მის თანა, და ერი იგი იუდასი 

და ზოგი ერისა მის ისრაწლისა. 

41. და მოკრბა ყოველი ერი ისრაზლისა მეფისა “და ჰრქუეს მას: რა არს 

ესე, რამეთუ პარგით რეცა მოგიპარეს შენ ძმათა ჩუენთა, კაცთა მაგათ იუდას- 

თა, და წიაღმოგიყვანეს ერითურთ იორდანესა? 

42. მაშინ ჰრქუა ერმან იუდისმან კაცთა მათ ისრაწლისათა: ამისთვს, რა- 

მეთუ მახლობელ არს ჩემდა მეფე. რასა ეგოდენ შეგიძნდა და შესწუხენით ამის 

სიტყვსათვს; ანუ შე-რა-ვსჭამეთ და შევსვით მეფისა, ანუ ნიჭი რამე მოვიღეთ 

მისგან, ანუ მან მიიღო ჩუენგან? 

43. და პრქუეს კაცთა მათ ისრამლისათა: ათწილ ჩუენ უფროს მახლო- 

ბელ ვართ მეფისა და ჩუენ უპირმშოეს ვართ მისა, ვიდრეღა ·თქუენ. და აწ 
რასათვს შეურაცხ--მყვენით ჩუენ? არა ჩუენთვს იყო მოქცევა იგი მეფისა, 

არამედ თქუენთგს. და განბოროტნეს კაცნი იგი იუდასნი, ვიდრეღა ისრაიტელ- 
ნი იგი. 

20 

->1. და მოსრულ იყო მუნ კაცი ერთი ნაშობი უსჯულოებისა, და სახელი 
მისი საბეე, ძე ბაქორისი, იემინელი. და მან შეყსეულად ნესტუსა დაბერა და 

თქუა: არა არს ნაწილი ჩუენი დავითის თანა! არცა სამკვდრებელი ჩუენი ძისა 

თანა იესესისა! მიმოდაეგენ ყოველი კაცი ისრაშლისა ადგილად თვსა! 

2. და წარვიდა ყოველი კაცი ისრაშლისა, რომელნი იყუნეს მეფისა თანა, 
და შეუდგეს საბეესა, ძესა ბაქორისასა, ხოლო კაცნი იგი იუდასხი მოვიდეს 

მეფისა თანა იორდანით იერუსალშმად. 

32. ყოფასა–+- და 5.33, ჰრქუაი 5. 14. ჰრქუაი §. 38. ჰრქუაი §. 42.ჰრქუაი 8. 1. თქუაი 5,
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3. და შევიდა დავით სახიდ თვსა იერუსალშმად. და მოიყვანა მეფემან 

ათნივე იგი ხარჭნი თვსნი, რომელნი დაეტევნეს მცველად სახლსა მისსა და 

“დასხნა იგინი სახლსა შინა ერთსა და როჭიკსა სცემდა მათ, ხოლო იგი არღარა 
შევიდის მათ თანა. და იყუნეს იგინი დაცულ და შესჭამდეს როჭიკსა ქურიობი- 

სასა ვიდრე სიკუდილადმღდე მათა. 

ბ4. და ჰრქუა მეფემან ამესას: დრო-ეც ერსა მაგას იუდასსა სამ დღე და 

შენ აქავე დადეგ! · 
5. და წარვიდა ამესა და ყო ეგრე, ვითარცა უბრძანა მას მეფემან. 

6. მაშინ ჰრქუა დავით ამესას: ბოროტი ნურა გვყოს ჩუენ საბეე, ძემან 

ბაქორისამან, უფროს აბესალომისა. აწ შენ წარიყვანე ერი უფლისა შენისა და 

ეწიე მას, ნუ უკუნშევიდეს იგი ქალაქსა სადამე ერთსა ძნელსა, შეევედროს 
მათ ჩუენგან. 

გ. 7. და უბრძანა დავით ყოველსა ერსა, რათა წარვიდეს. და დევნა–უყვეს 

აბესა და კაცთა იოაბისთა და ქერეთუნ ოფელტი და ყოველი იგი ერი წარვი- 

დეს ამესას თანა და სდევდეს საბეეს, ძესა ბაქორისასა. 

8. და იგი დაბანაკებულ იყო ლოდსა შას თანა დიდსა, რომელი იყო გა- 
ბაონს. და ამესა მოვიდა და დადგა პირისპირ მათსა. და იოაბს შთაეცვა ჯაჭვი 

და ერტყა მას კმალი პოლოტიკი ორპირი. და აღმოშორებულ იყო კჯმალი იგი 

ქარქაშსა მისსა. 

9. ჰრქუა იოაბ აბესიას: მშუდობით ხარა, ძმაო? და ?მოსდვა კელი 'იოაბ 

ამესას ქედსა, მოზიდა, რეცა თუ ამბორისა-ყოფისა. 
დ 10. და ამესა არა ეკრძალა, რათამცა დაიცვა თავი თვსი ვმლისა მისგან 

და სცა იოაბ უბესა ამესასა ზეჩამომართ და გარდმოყარნა ნაწლევნე მისნი: და 
მუნთქუესვე წიაღჯდეს სულნი მისნი. იოაბ და აბესამ დევნა-უყვეს საბიას, 

ძესა ბოქორისსა. 

11. და მოვიდა კაცი ერთი და დადგა ამასიას ზედა სპათაგან იოაბისთა 
და თქვა: რომელსა უყვარან დავით და იოაბ, შეუდგეს იოაბს, და აბესიას! 

12. რამეთუ ამესა მომკუდარ არს და შესვარულ სისხლითა და ძეს გზასა 

ხედა. და ყოველი კაცი, რომელი მოვალნ, დაადგრის მას ზედა, და ხედავნ 
მას! ვითარცა ესმა სიტყვა ესე იოაბს, აღიღეს ამესა და გარდარევდეს გზასა 

და დაბურეს მას სამოსელი. 

13. და მიერითგან შეუდგა ერი იგი იოაბს და სდევდეს საბეეს, ძესა ბო- 

ქორისსა. ' 

14. და მოვიდეს ნათესავთა მათ თანა ისრამლისათა საბეე და ბეთბაგოს 

და ყოველნი მოქალაქენი შეკრბეს ქალაქსა ერთსა. 

ე 15. და უქმნეს მას ზღუდისზღუდე. და ყოველი იგი ერი იოაბისი გარე– 

მოადგა ქალაქსა მას და მიაწიეს იგი გამოსაღებელად. 

16. და კმა-ყო დედაკაცმან ერთმან ბრძენმან ზღუდით გარდამო და თქუა: 

ისმინეთ, ისმინეთ ჩემი, რომელნი–ეგე გარემოდგომილ ხართ ქალაქსა ამას, და 

არქუთ იოაბს, რათა მო-რე-დგეს და ვეტყოდი მას! 

4. ჰრქუაია 5. 6. პრქუაი 5. 9. პრქუაი 5. 16. კმაი ყო 5. თქუაი 5. 
ი" 3, მეფ. 2. ა. 5. 

9. მცხეთური ხელნაწერი
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17. ვითარცა მივიდა იოაბ მახლობელად ზღუდესა მას, და ჰრქუა დედა–- 

კაცმან მან იოაბს: ისმინენ სიტყუანი მკევლისა შენისანი! და ჰრქუა: იტყოდე, 

მესმის! 7 

18. და დედაკაცმან ჰრქვა იოაბს: სიტყვსჯერად უთქვამს პირველთა მათ, 

ვითარმედ: იკითხონ აბელსა და დანს მოაკლდენ, რომელი სარწმუნოთა ისრა– 

ფშლისათა დადვეს და თქუეს, ვითარმედ: იკითხონ იაბელს და ეგრე მოაკლდენ. 

19. აწ მე ვარ მშვდობა და სიმტკიცე ისრაშლისა და აწ შენ მოსრულ ხარ 

მოოკრებად ქალაქისა ამის, რომელი დედა არს ყოველთა ქალაქთა ისრაშლი- 
სათა? აწ რასა შთანსთქამ სამკვდრებელსა უფლისასა? 

20. მიუგო იოაბ და პრქუა: ნუ იყოფინ ეგე ჩემდა, ვითარმცა მოვაოჯრე 

ეგე! 
21. არა ეგრე, არამედ კაცი ერთი მანდა შევიდა მთისა ეფრემისი, საბეე, 

ძე ბოქორისა, რომელი მვდომად აღუდგა დავითს. იგი ხოლო მარტო გამომეცით 

და წარვიდე ქალაქისა ამისგან” და პრქუა დედაკაცმან: აწვე, ვიდრე მანდალა 
სდგა, გარდმოგიგდონ თავი მისი! 

22. და შევიდა დედაკაცი იგი მუნვე ქალაქად და ეტყოდა მოქალაქეთა 
სიტყუათა მათ გონიერებისათა. და მოჰკუეთეს თავი საბეეს, ძესა ბოქორისასა, 

და გარდმოუგდეს იოაბს. და უბრძანა იოაბ დაბერვა ნესტვსა და დაცადებად 
ბრძოლა ქალაქსა მას. და განიბნია ერი იგი თკთეულად ადგილად თვსსა და 

იოაბ წარვიდა მეფისა იერუსალშმდ. 

23. ზდა იოაბ იყო უხუცესი ყოველსა ზედა ერსა ისრაშლისასა და ბანია, 

ძე იოდესი, იყო კელმწიფე ჩერეთეოსა და ფილეთეოსა ზედა. 

24. და ადორამ ხარკისმომკდელი იყო და საფან, ძე აქითალისი, საგსენე– 

ბელთმწიგნობარ. 

25. და სოსაკ მწიგნობართმოძღუარი იყო, სადუკ და აბითარ მღდელთ–- 
მოძღუარნი იყუნეს. 

26. და ირას–-ეეთეს მღდელად წინაშე მდგომელ დავითისა. 
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ა 1. და იყო სიყმილი დიდი დღეთა მათ დავითისთა სამთა წელთა ზედა- 
საზედა. და იკითხა დავით უფლისა მიერ და პრქუა უფალმან დავითს: სა- 

ულისათვს და სახლისა მისისათვს არს უსჯულოებაი ეგე, რამეთუ მოსწყუედდა 
Cგი გაბაონელთა, 

2. და მოუწოდა დავით მეფემან გაბაონელთა მათ და ჰრქეა ესე, ხოლო 

გაბაონელნი არა ძეთაგან ისრამლთა იყვნეს, არამედ ნეშტთა მათგან ამო–- 

რეველთასა ?? და ძენი ისრამლისანი ფიცებულ იყუნეს არა მოწყუედად მათ–- 
და. ხოლო საულ მოსრვიდა მათ, რამეთუ ეშურებოდა იგი ისრაშლთასა მას. 

და იუდასასა მათ ფიცსა. 

._ და ჰრქუა დავით გაბაონელთა: რა გიყო თქუენ, რათა ლხინება-ვყო 

წყევისა ამისთვს და თქუენ მაკურთხეთ მე და სამკკდრებელი ღმრთისა? 

17. ჰრქუაი 5. პრქუაი? 5. 19. მოოჯრებაიდ 5. 20. ჰრქუაი 5. 21. პრქუაი 5. 22. მო– 

ჰკუშთეს §. თგსა 5. 24. ხარაკისმომჯდელი 5. სახსენებელთმწიგნობარი 5. 1. ჰრქუაი 5. მო- 

სწყუშდდა §. 2. მოწყუშღად 5. 3. ჰრქუაი §. 

“ ზე, 8. დ. 16. %? ისო. 9. გ. 15.
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4. და ჰრქუეს დავითს გაბაონელთა: არა გვკმს ჩუენ „ოქრო და ვერცხლი, 

არცარა ძკრი სახლისა ისრაშლისა, არამედ საქმე ჩუენი სახლისა მიმართ სა- 
ულისა არს! და ჰრქუა მათ დავით: რა გინებსთ, რათა გიყონ თქუენ? 

5. და მათ პრქუეს: არამედ კაცმან, რომელმან მოგუსრნა ჩუენ და შე- 
ურაცხ-გუყვნა, მოვსრათ იგიცა, რათა არა ვხედვიდეთ საზღუართა შინა ისრა- 

წლისათა!. 

ბ.6. აწ მოგუცენ ჩუენ შვდნი კაცნი ძეთა მისთანი და ლხინება იყოს ჩვენ- 

და მათ მიერ უფლისა მიმართ ბორცუსა მას ზედა საულისასა შესაწაოავად უფ–- 
ლისა! და ჰრქუა მათ დავით მეფემან: მე მოგცნე იგინი 

7. “ჰ და იჭირვოდა მეუფე მემფიბოსთესთვს, ძისა იონათანისა, ძისა სა- 
ულისა, რათამცა არა მოსცა მათ სიკუდილად ფიცისა მისთვს; რომელ-იგი ფი–- 

ცება იყო შორის დავითისა და შორის იონათანისა, ძისა საულისა. 

8. და მოუხუნა მეფემან ორნი ძენი რეფას, ასულსა აიასსა, რომელნი 

უშუნა საულს: ერმონი და მემფიბოსთე და ხუთნი ძენი მელქოლისნი, ასულსა 
საულისსა, რომელნი უშუნა იეზრიელ, ძისა იერზელისა, მოვლათელისა. 

9. და მისცნა იგინი გაბაონელთა მათ და დაზორნეს იგინი წინაშე უფლი- 

სა და მოსწყკდნეს შკდნივე იგი ძენი მათნი ასლობისა და ქრთილისა მკის 

დღეთა. 
10. და რეფა, ასულმან აიასმან, ხარჭმან საულისამან, მოიღო ძაძა და ნა– 

ცარი დაიფინა კლდესა მას ზედა, ვიდრე არა ეწვიმა ღმრთისა მიერ და სცვიდა 
ძვალთა მათ დაზორვილთა, ვიდრე არა დაირღუეს იგინი მუნვე. და არა შეეხო 
მათ მფრინველი, არცა მკეცი. 

, გ. 11. და უთხრეს დავითსა საქმე ესე, რა-იგი ყო რესფა, ასულმან აიასმან, 

ხარჭმან საულისმან. 

12. და წარვიდა დავით და წარმოიხუნა ძვალნი იგი საულისნი და იონა- 
თანისნი, ძისა „მისისანი, 9?კაცთა მათგან იაბის გალადისთა, რომელ წარიპარ– 

ნეს ურაკპარაკთაგან ბეთსამისა და ძეგლად ქმნეს უცხოთესლთა მათ ·ღღესა 
მას, ოდეს დასცნეს უცხოთესლნი გელბეთს. 

13. მოიღო მუნით ძვალნი საულისნი და ძვალნი იონათანისნი, ძისა მისისა, 

და შეკრიბნა დაზორვილნიცა იგიცა. 

14. და დაფლნა ქუეყანასა ბენიამენისასსა მახლობელად საფლავსა მას 
კისისასა, მამისა მისისასა. და ყოველივე ყვეს, რომელიცა უბრძანა მათ მეფე– 
მან. მაშინღა ულხინა უფალმან ქუეყანასა მას წყევისა მისგან მათისა. 

15. ამისა შემდგომად იწყო წყობა უცხოთესლთა მათ ისრაიტელთა მი- 

მართ. და მოვიღა დავით ერითურთ უცხოთესლთა მათ და დაკსნდა დავით ღუ- 
აწლსა მას ბრძოლისასა. 

16. და აბესა იესბესი იყო ნათესავი გმირთა ??%“და სასწორი ჰოროლის- 

პირისა მისისა იყო სამასი სიკილა სპილენძი და კმალი ერტყა წელთა მისთა 
და ეგულებოდა განგურემა დავითისი. 

დ 17. და მუნთქუეს შემოვარდა შუა აბესა, ძე შარუელისი, სცა და მოკ- 

ლა უცხოთესლი იგი და იკსნა დავით მისგან. და აღთქმა-ყვეს ერმან მან და 

4. ჰრქუაი 3. 6. ჰრქუაი 5. მოგცე ა. 7. საულის 5. 10. დაირღუმს 5. 12. იაბი 5. 

« 1. მეფ. 18. ა. 3. #9? 1, მეფ. 31, დ. 12, 59? 1. მეფე. 17. ა. 7.
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დაწყევეს, რათამცა არღარა განვიდა დავით ბრძოლად მათ თანა, რამეთუ არა 

დაშროტეს სანთელი იგი ისრაწზლისა. 

18. “და იყო, ამისა შემდგომად წყობა იყო უცხოთესლთა მიმართ გეთს, 

მაშინ მოსწყვდნა სობოქა ოსათისა საფ არაფისა, ნათესავმან გმირთამან უცხო- 

თესლნი იგი. 

19. მერმე კუალად წყობა იყო უცხოთესლთა მათ როთს და მოკლა ადე- 
„ოდად სალთის ძემან, პოლიმარის ბეთლემელმან, გოლიათ გეთელი. და ბუნი 
ჰოროლისა მისისა იყო, ვითარცა ლვილი ქსელთა. 

20. და კუალად იყოღავე ღუაწლი ბრძოლისა უცხოთესლთა მიმართ გეთს. 

და იყო მუნ კაცი ერთი რაზეთ და თითნი ველთა და ფერვთა მისთანი ესხნეს 

ექუს-ექუს, რიცხკთ ოცდაოთხ და ნათესავი იყო გმირთა. 
21. დადგა ·ჭიგი შორის განწყობილთა მათ და ჰყუედრებდა ერსა მას ის- 

· რაწლისასა, და განუკდა მას იონადაბ, ძე სამაისი, და მოკლა იგი ძმისწულმან 

' დავითისმან. 

22. ესე ოთხნივე იყვნენ ნათესავნი გმირთანი რომელნი იყუნეს გეთს 

სახლისაგან რაფასისა. და მოსწყკდნა იგინი დავით ერითა თვსითა. 
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ა 1. მაშინ წართქვა დავით სიტყუაი გალობისა წინაშე უფლისა დღესა 

მას, რომელსა იკსნა იგი უფალმან ყოველთაგან მტერთა მისთა და კელთაგან 
საულისთა, 

++და თქუა: შეგიყუარო შენ უფალო, ძალო ჩემო! უფალი განმაძრიალე- 

ბელი ჩემი! ჭირსა ჩემსა მიგჯსნეს მე. 

3. ღმერთი ჩემი, მფარველი ჩემი! რანეთუ იგი არს ჯაჭკ ჩემი და რქა 
ცხორებისა ჩემისა. და იგი არს შესავედრებელი ჩემი ღა მკსნელი ჩენი! და 

უსჯულოებათა ჩემთაგან მიკსნა მე უფალმან. 

4. ""?ქებით ვხადე უფალსა და მტერთა ჩემთაგან განმარინა მე! 

5. მომადგეს მე სალმობანი წყალთანი და ღუართა უსჯულოებისათა შე- 

მაძრწუნეს მე! 

6. გარემომადგეს მე სალმობანი ჯოჯოხეთისანი და მახენი სიკუდილისა– 

ნი მეწივნეს მე! 

7. ჭირსა ჩემსა ვხადე უფალსა და ღმრთისა ჩემისა მიმართ ღაღად-ვყავ 
და ისმინა ჩემი ტაძრით წმიდით მისით კმისა ჩემისა! და ღაღადება ჩემი მიიწია 

პელთა მისთა. მან მოისმინა, ყურთა მისთა მოივსენა. 

8. იძრა და შეძრწუნდა ქუეყანა და საფუძველნი მთათანი შეირყნეს, 

შეძრწუნდეს, რამეთუ შერისხდა მათ ღმერთი! : 

9. აჰვდა კუამლი რისხვასა მისსა, და ცეცხლი პირისა მისისგან აღატყდა, 

და ნაბერწყალნი გამოეთხეოდეს მისგან! 

10. მოდრიკნა ცანი და გარდამოკდა, ნისლი ქუეშე ფერკთა მისთა! 
ბ 11. აღჯღა ქერობინთა, აფრინდა, აღმაღლდა ფრთეთა ზედა ქართასა! 

18. არაფისმან 5. 19. ძე 5. პოლიმარისა 5. ბეთლემელი 5, ლვილი –– გატანილია აშიაზე, 
21. ჰყუმდრებდა 5. 1. უფლისა-++და 5. 2. თქუაი 5. 3. უსჯულოებაითა 5. 8. შეირყენეს 5. 

« 1, ნეშტ, 20, ა. 4. 9?“ ფ“სლმ. 17. ა, 2. 99 ფ”ლმნ, 17. ა, 4.
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12. დადვა ბნელი საფარველად მისა და გარემოს მისა, საყოფელნი მისნი 
ბნელისა წყალნი ღრუბელთა ზინა ჰაერისათა! 

13. ბრწყინვალებითა მისითა მის წინაშე სეტყვა და ნაბერწყალი ცეცხ- 
ლისა! 

14. ქუხდა ცით გამო უფალი, და მაღალმან ·მოსცა ვმაი თვსი. 

15. მიავლინა მათა შურდულის ქვანი და განაბნივნა იგინი, ელვანი გა-“' 

ნამრავლა და შეაძრწუნნა იგინი! 

16. შეძრწუნდეს იგინი განფენასა მას ზღვსასა, გამოჩნდეს საფუძველნი 
სოფლისანი სასტიკებითა უფლისათა და სულითა რისხვისა მისისათა! 

17. გამოავლინა მაღლით და შემიწყალა შე და შემიწყნარა შე წყალთაგან 

მრავალთა! 

18. მიკსნა მე მტერთა ჩემთაგან ძლიერთა და მოძულეთა ჩემთა, რამეთუ 
უძლიერეს ჩემსა იყუნეს! 

19. მომეწყინეს მე დღესა ჭირისა ჩემისასა, და უფალი იყო შემწე ჩემდა! 
20. და გამომიყვანა მე ფართოდ ეს მივსნა მე უფალმან! 

21. მომიგოს მე „უფალმან სიმართლითა ჩემითა და სიწმიდისაებრ კელთა 
ჩემთა მომიგოს მე! 

22. რამეთუ დავიცუენ მე გზანი უფლისანი და არა უღმრთო გიქმენ 

ღმრთისა ჩემისაგან! 

23. რამეთუ ყოველნი სამართალნი მისნი წინამე ჩემსა არიან მარადის 

და სიმართლენი მისნი არა განვიშორენ ჩემგან! 

გ 24. და ვიყო მე წმიდაი წინაშე მასა და ვეკრჰალო მე უსჯულოებისა 
ჩემისაგან! 

' 25. მომაგოს მე უფალმან სიმართლითა ჩემითა და უბიწოებითა კელთა 
ჩემთათა წინაშე თუალთა მისთა! 

26. წმიდისა თანა წმიდა იყო და სრულისა კაცისა სრული იყო! 

27. და რჩეულისა თანა რჩეული იყო და დრკუსა მისგან განემორო! 

28. რამეთუ შენ ერი მდაბალი აცხოვნე და თუალნი ამპარტავანთანი შენ 

დაამდაბლენ! 

29. რამეთუ შენ აღმინთო სანთელი ჩემი, უფალო, ღმერთო ჩემო, და გან– 

მინათლო ბნელი ჩემი! 

30. რამეთუ შენ მიერ ვრბიოდი მე ჭურვილი და ღმრთისა ჩემისა მშიერ 

გარდავკედ ზღუდეთა! 
31. ღმერთი წმიდა არს და უბიწო არს გზა მისი! ბრძანება უფლისა 

მტკიცე არს და გამოკურვებულ და შესავედრებელ“ არს თვთ მოშიშთა მისთა! 
32. რამეთუ ვინ არს ღმერთი უფლისა გარეშე? ანუ ვინ არს შემოქმედი 

გარნა ღმრთისა ჩუენისა? 

ვჭ. რომელმან შემჭურა მე ძალითა და აღივსნეს სიმართლითა გზანი 

ჩემნი! 
8 34. დაამტკიცნა ფერვნი, ვითარცა ირემთანი და მაღალთა ზედა დამადგი- 

ნა მე! 

– “განსწავლენ ველნი ჩემნი ღუაწლსა და არა მოუძლურდა, ვითარცა 
მშვკლდი რვალისა მკლავთაგან ჩემთა! 

16. რისხვსა 5. 22 დავიცუნე 5. 26. წმიდა» 5. 28. მდაბალ 5. 37. აკლულევანება#ითა 5. 

. ფ,.სნი. 143. ა. 1.
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36. შემჭურვე მე საჭურველითა მაცხოვარებისათა და განამრავლე ჩემ 

თანა სიმდაბლე, და მარჯუენემან შენმან შემიწყნარა მე, და სწავლამან შენმან 

აღმჭართა მე! 

დ 37. ფართო-ყვენ სლვანი ჩემნი, ნაკლულევანებათა დამაკვრვეს მე ქუ- 

ეშე ჩემსა, რათა არა მოუძლურდენ ალაგნი ჩემნი, და ვერ წინადამიდგეს მე 
მკდომნი იგი ჩემნი! 

38. მივეტევე მე მტერთა ჩემთა ზედა და მოვსრენ იგინი და არა მოვაქცი–- 
ვე მათგან ვიდრე მოაკლდუს და მოვასრულნე იგინი! 

39. დავგალნე იგინი და არღარა აღემართნენ ·და დაეცნენ იგიხი ქუეშე 

ფერგთა ჩემთა! 

40. შთამაცვა მე ძალი ბრძოლასა მათდა, შევმუსრენ, რომელნი-იგი აღდგო– 
მილ იყვნეს ჩემ ზედა! და მტერნი ჩემნი მომცენ მეოტად კელთა ჩემთა და ქედ– 

ნი მტერთა ჩემთანი დავსთრგუნენ! 

41. მტერთა ჩემთა ზურგთა ვდევნიდი და მოძულეთა ჩემთა განვაბნევდი! 
42. ღაღად-ყვეს და არა ვინ იყო, რომელმანცა იკსნნა იგინი უფლისა 

ღმრთისა მიერ, და არა ისმინა მათი. 

43, განვაბნიენ იგინი, ვითარცა მტუერნი წინაშე ქარისა და, ვითარცა თი- 

ვა უბნისა, დავზილენ იგინი. 

44. მიკსენ შე მძლავრობისგან ერისასა და ნათლად წარმართთა დამიდ- 
გინე მე. ერი, რომელ არა ვიცოდე, მემონა მე, სმენითა ყურისათა დამემორ- 
წილნეს მე. 

45. მეცრუვნეს მე შვილნი და უცხოთა დასმენითა ყურისათა მემორჩილ- 

ნეს მე... 

45. და შვილნი სხუათანი წარვლიდენ და ზრუნვათა თვსთა შეეკრნეს. 
47. ცხოველ არს უფალი და კურთხეულ არს დამბადებელი ჩემი! და 

ამაღლდინ ღმერთი ჩემი, მცველი მაცხოვარებისა ჩემისა! 

48. ძლიერ არს უფალი, რომელმან იძია შური ჩემი და დაამდაბლნა ერნი 

ჩემ ქუეშე! 
49. განმარინა გულისწყრომისაგან მტერთასა და მკდომთაგან ჩემისა აღ- 

მამაღლა მე ? და კაცთა უსჯულოთაგან მიგსჩა მე! 
50. ”"ამისთ,ს აღგიარო შენ წარმართთა შორის, „უფალო, და სახელი 

უფლისა მოვიცსენო! 

51. განადიდე ცხორებაი მისი და ჰყავ წყალობაი ცხებულისა მისისა თა- 

ნა დავითისა და ნათესავისა მისისა თანა უკუნითი უკუნისამდე! 
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ა 1. და ესე სიტყუანი არიან დავითის აღსასრულისანი და სარწმუნო არს 

დავით, ძე იესესი, და სარწმუნო არს კაცი იგი, რომელ დაადგინა უფალმან 

ცხებული ღმრთისა იაკობის ზედა. და შუშნიერ არს გალობაი ესე ისრაწლისა. 

2. რამეთუ სული უფლისა იტყოდა ამას და სიტყუანი პირისა მისისანი 

ენასა ჩემსა. : 

40. მ”თად 5. 41. ზურგნთა 5. დავზილნე 5. 46. სხუაითანი 5. 51, მისისა §. 1. სიტყუაინი 5. 
2. სიტყუაინი 6. 

" ფ“სნი 17. დ. 49. 249 ჰრმ, 15. ბ, 9.
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3. და თქუა ღმერთმან იაკობისმან: ჩემდამო იტყოდა მცველი იგი ისრა- 
ცლისა, მთავრად დამადგინა მე კაცთა მათ სიმართლითა და შიშითა ღმრთისა- 
თა ფლობად მათ ზედა. 

4. ვითარცა ცისკარი განთიადისა და ვითარცა მზე რა აღმობრწყინდის 

მაღლით განთიად, და არა დაბნელდის ნათელი იგი მისი, ვითარცა წვმანან რა 

აღმოაცენის მწვანე ქუეყანით. 

5. რამეთუ ვითარცა არა ესრე იყო სახლი ჩემი ძლიერსა თანა ღმრთისა- 
თა, რამეთუ აღთქმა საუკუნო ედვა ჩემ თანა, ყოველთა ზედა დამტკიცებული 

და დამყარებული. ყოველივე ცხორებაი ჩემი და ნება ჩემი არა არს, რომელი- 
ცა მის მიერ არა მოიღებოდის. 

6. რომელნი აღმოსცენდეს, ვითარცა ეკალნი და სხუანი, ვითარცა გამო– 

ნაფრეწნი ყოველნი, რამეთუ არა კელი ვინ შეახის და გამოფრიწის. 

7. უკუეთუ ვისმე ენებოს მოფხურად, რკინა შემზადონ ძელითურთ და 

ყოველივე ცეცხლით შეიწუნენ არარადმდე. 
“ესე საჯელები არს მთავართა მათ და ერისთავთა დავითისათა: იებოს- 

თე მანალი, მთავარი ერისა ნაწილსა, აქინომ ანელისთა, რვაასთა მათ ხედ. 
წყლულთა ერთბამად. 

ბ 9. ამისა შემდგომად ელიაზარ, ძე მამისძმისა მისისა სოვსელისა, სამთა 

მათ შორის ერისთავთა. ესე იყო დავითის თანა მესერანს, ყუედრებად ამისა, 

და უცხოთესლნი იგი მოკრებილ იყუნეს მუნ ბრძოლად. 

10. და მო-ხოლო-ვიდეს ისრაიტელნი მათ ზედა და ელიაზარ მათ თანა 

და მოსწყკდნა უცხოთესლნი იგი ვიდრე დაშრომამდე და დაეკრა ვადა კლმი- 

სა მისისა კელსა მისსა. და შექმნა უფალმან ცხორებაი დიდი მას დღესა შინა: 

ერსა მას ზედა. და ყოველი იგი ერი მიექცა ნატყუენავსა მას ზედა მტერთასა., 
11. და ამისა შემდგომად სამაა, ძე ეილასი რაქიანი და კუალად შეკრბეს 

უცხოთესლნი იგი და იყო მუნ ოსპნი თესული ახალჯნული; და ერი იგი მეოტ 

იქმნა უცხოთესლთა მათგან. 

12. და შევიდეს უცხოთესლნი იგი კნულსა მას ოსპისასა; და ერი იგი 

დავითისი გარემოექცა და მოსწყკდნეს უცხოთესლნი იგი. და შექმნა უფალმან 

ცხორებაი დიდი ერსა მას შორის მას დღესა. 

13. და ჩამოვიდეს სამნი კაცნი სამთა მათგან გუნდთა დავითისთა ქვაბსა 

მას ოდოლამისასა და უცხოთესლნი იგი მძკნვარედ განწყობილ იყუნეს უბესა 

მას ტიტანელთასა. · 

14. და დავით დგა კლდისპირსა მას თანა, და უცხოთესლნი იგი იყუნეს 
მას ოდენ ჟამსა ბეთლემს. 

გ 15. გულმან უთქუა დავითს და თქუა: ვინმცა მასვა მე წყალი წყაროსა 
მისგან ბეთლემისასა, რომელ არს ბჭეთა თანა? 

16. და გუნდსა მას უცხოთესლთასა შეეცვა ბეთლემი და კაცნი იგი, რო– 

მელ მოვიდეს სამნი გუნდთა მათგან დავითისა, განაპეს ბანაკი იგი უცხოთესლ- 

თა, და მივიდეს და მოართუეს წყალი იგი ბეთლემისა, რომელ იყო ბჭეთა მათ 

თანა, ხოლო დავით არა სვა წყალი იგი, არამედ მოიღო იგი, აპკურა წინაშე 

უფლისა. 

ვ. თქუაი 5. 6. სხუაინი 5. 9. ყუმდრებაიდ 5. 10. ნატყუფმნავსა 5. 15. უთქუაი §. 

თქუაი 5. 16. მოართუშს §. 

»" 1 ნეშტ. 11. გ. 10.
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17. და თქუა: ნუ იყოფინ ჩემდა უფლისა მიერ ეგე, ვითარმცა შევსვენ 

სისხლნი და სულნი კაცთანი წყალსა ამას თანა! ესე ყვეს სამთა მათ ახოვანთა. 

18. და აბესა, იოაბის ძმა, ძე შაროელისი, მთავარი სამთა მათგანი, იახოვ- 

ნა, განმარტა ჰოროლი თვსი და მოწყლნა სამასი ახოვანი ერთსა მას შერევასა 

მისსა. 

19. და ესე ოდენ უმჯობეს იყო ერთისა მათგანისა ორთა მათ უდიდებუ- 

ლეს. და იყო მათა მთავარ, ხოლო სამთა მათ ვერავე ესწორებოდა. 

20. და ბანეა, ძემან იოადისამან, ძისა ახოვანისა კაცისამან, მრავალი საქმე 

ვმნა უფროს გაბასაელისა. რამეთუ მან მოსწყკდნა ორნი იგი ძენი ადრიელის 

მოაბელისნი. და ესე გარდაკდა და მოკლა ლომი გუბსა მას შინა დღეთა მათ 
ზამთრისათა. 

21. და მან მოკლა ეგვპტელი იგი კაცი საშინელი და მკნე და ვერ შესაძ- 

ლებელი, რამეთუ ჯელთა აქუნდა ეგვპტელსა მას ოროლი და ბუნი ოროლისა 

მისისა იყო, ვითარცა დირე კიდისა. და მით ოროლითა გამოუკდა ეგკპტელი 
იგი და ესე მიეგებოდა. და მოუღო ოროლი იგი ეგკპტელსა მას და მისითავე 

ოროლითა განგურიმა ეგვპტელი იგი. 

22. და ესე ყო ბანეა, ძემან იოადისამან. 

დ 23. და მისი სახელი უმჯობეს იყო შორის სამთა მათ ახოვანთა და უდი- 

დებულეს, ხოლო სამთა მათ ვერავე ესწორებოდა. და დაადგინა იგი დავით ყო– 

ველთა ზედა, რომელნი სცვიდეს მას და ესე სახელები არს კაცთა მათ მკნეთა 
დავითისათა: 

24. ასაელ, ძმა იოაბისი, ოცდაათთა მათ შორის, ელნალ, ძე ელიუდისი, 

მამისძმისა მის ბეთლემელისა, 

25. სამეე რუდელი, სელომ კელოთელი, 
26. ქალეს ფალემელი, ირას ძე, ესკათისა თეკველი, 

27. აბქტერ ანათოთელი, მოაბან ოსითელი, 

28. სელიმონ აოთელი, მაარა ნეთაფათელი, 

29. ელედ, ძე ბანიასი, ესე იგი არს ნეტოფიტელი, ითი, ძე რაბასი,. გაბა– 

თელის ძენი ძეთაგან ბენიამენისთა, 

30. ბანია ფარათონელი, ედაი მდინარისა გაასას, 

31. აბაბონ არბატიტელი, ძმათაგან ბერომეველთა, 

32. ელიაბ სალაბონელი, ძენი იესესნი იონათანისანი, 

33. სემ ორორეველი, აიამ, ძე სარარისი, არორიტელი, 

34. იელფელეთ, ძე აზბაისი, ძეთა მავეთეველთა, ძე ელიასი, აქიტობელ 

გელანიტელი, 
35. ესრი კარმეითეველი, ფარია არაბელი, 

36. აგალ ათიასი, საობიტელისა ბონი გაადელი. 

37. სელეკ ამონელი, ნარა ბეოტელი, მვედარი იოაბისი, ძენი სარვეინისნი, 

38. ირაითიტრეს გარებელი, ესე იგი არს იეთიტრე, 

39, ჰურია ქეტელი, ესე ყოველი კაცნი ოცდაჩგღდმეტ იყო. 

17. თქუბი 5. განმარტნა §. 28. მაარაი §.
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ა1. წ და შესძინა გულისწყრომამან ღმრთისამან განრისხება ისრაწლსა 

ზედა და აღაზრზინა მათ ზედა დავით და თქუა: წარვედით და აღლმირაცხეთ 
ყოველი კაცი ისრაშლი და იუდასი! 

2. და ჰრქვა მეფემან იოაბს და მთავართა მათ ერისათა: მოვლეთ თქუენ 

ყოველი სახლი ისრაწლისა და იუდასი დანითგან ბერსაბედმდე, აღრაცხეთ და 
აღითვალეთ და აღწერილი მომართუთ მე, რათა უწყოდი რიცხუ ერისა -მის. 

3. მიუგო იოაბ მეფესა და ჰრქუა: შესძინენ უფალმან ღმერთმან ერსა ამას 
ასი წილის თკთ უფალმან ჩუენმან მეფემან იხილენ! მეფე, მო-ვე-რასა-იღე 
ზრახვა გულისა შენისა, უფალო ჩემო მეფე? 

4. განძლიერდა ბრძანება იგი მეფისა უფროს იოაბის მიმართ და მთა–- 
ვართა ზედა. და გამოვიდეს იოაბ და მთავარნი იგი პირისაგან მეფისა აღრიცხ–- 
გად ერისათვს ისრაყლისა. 

5. და წიაღკდეს იორდანესა და დაიწყეს გარემოცვად არობელით მარჯულ:· 
ქალაქისა, რომელ არს შორის ღელეთა გაადისთა და ელიაზარისა. 

6. და მოვიდეს გალადღად და ქუეყანასა მას ქეტელთასა და კადესსა, და 
მოვიდის დანადმდე და მიიწივნეს სიდონიად. 

7. და მოვიდეს ბოსორად და ტკრედ და ყოველთა ქალაქთა ეველთასა და 
ქანანელთასა და მიიქცეს სამხრით კერძო იუდასა ბერსაბედმდე. 

ბ 8. და მოვლეს ყოველი ქუეყანა და მოვიდეს მეცხრესა თთვესა და ოცსა 
დღესა იერუსალშმად. 

9. დღა მოიღო იოაბ წიგნი იგი აღწერილი სოფლისა და დადვა წინაშე მე– 
ფისა. და იყო რიცხვ ერისა მის ისრამლისა რვაას ათასი კაცი აზნაური ოდენ. 
და იუდისი რჩეული კაცი სპარაზენი ხუთასი ათასეული. 

10. და შეეჭუდა გული დავითისი აღწერისა მისთვს ერისასა, სიტყუად 

იწყო დავით უფლისა და თქუა: ვცოდე ფრიად წინაშე უფლისა, რამეთუ ვყავ 
ესე სიტყუათ და აწ, უფალო, მომიტევე შეცოდება ესე მონასა შენსა, რამეთუ 
ცუდად და უგუნურებით ვიზრახე ზრახვა ესე. 

11. და აღდგა დავით განთიად, იყო „ბრძანება უფლისა გად წინასწარ–- 
მეტყუელისა ხილვად დავითისა, და ჰრქვა: 

12. წარვედ და ეტყოდე დავითს: ესრეთ იტყკს უფალი, სამსა ამას მო– 
ვავლინებ შენ ზედა, ხოლო შენ გამოირჩიე თავისა შენისა ერთი რაიმე მათ- 
განი, რომელი ვყო შენთვს! 

გ 13. და მოვიდა გად დავითისა და ჰრქუა მას: გამოირჩიე თავისა შენისა 
ერთი ამათგანი: ანუ სამ წელ სიყმილი პურისა ქუეყანასა ზედა შენსა, ანუ 
სამთავე მეოტად წარქცევა მტერთაგან სულშეუქცეველად, ანუ სამსა დღესა 

სიკუდილი კაცთა ქუეყანასა შენსა. და აწ შენ განიზრახე და მითხარ მე, რა 

მივართვა მომავლინებელსა ჩემსა? ' 

14. მიუგო დავით გადსა და ჰრქუა: სამივე სიმძიმე არს ჩემ ზედა, ?"?წხო– 

ლო უმჯობეს არს ჩემდა შევრდომა კელთა უფლისათა, რამეთუ მრავალ არს 

1. თქუაი 5. 3. ჰრქუათ 5. მომართჯთ §. რიცხე 5. 4. იოაბისი 5. 10. შეჭუდა §. ნიტყუაად 5». 
თქუაი 5. ცუდათ ა. 13. ჰრქუაი 5. 14. ჰრქუაი §. 

« 1, ნაშტ. 21. ა, 1. ?? 1, ნეშტ. 21. ბ. 13,”დანიე. 13. გ. 23.
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წყალობა მისი, ხუმცა შევარდები მე კელთა კაცთასა (და გამოირჩია დავით 
სამ დღე სიკუდილი კაცისა. და იყუნეს დღენი იფქლის მკისანი). 

15. და ბრძანა უფალმან სიკუდილი ისრაწლსა ზედა ცისკრითგან ვიდრე 

ექუს ჟამადმდე. და მოიწია მოსრვა ერსა მას ზედა ისრაშლისასა. და მოკუდა 
მას დღესა შინა ვითარ სამეოცჩვდმეტი ათასი კაცი დანითგან ბერსაბედამდე. 

16. და მივიდა ანგელოზი იგი სიკუდილისა მოსრვად იერუსალშმად. და 
დააცხრო უფალმან რისხვა იგი მისი მათ ზედა და ლხინება-ყო უფალმან გუამ- 

სა მათსა ზედა და ჰრქუა ანგელოზსა მას, რომელი მუსრავდა ერსა მას: კმა არს! 
აწ დააყენე კელი შენი და ნუღარა მუსრავ! და ანგელოზი იგი დგა კიდესა კა– 

ლოსა მის ორნია იებუსელისასა. 

17. სიტყუად იწყო დავით უფლისა, რაჟამს იხილა ანგელოზი იგი, რამე–- 

თუ მოსრვიდა ერსა მას ისრამლისასა და თქუა დავით: აქა ვარ, უფალო, მწყემ– 

სი ესე, რომელმან შეგცოდე და ბოროტი შენს წინაშე ვქმენ ხოლო ამათ 

საცხოვართა არარა ცოდეს. იყავნ კელი შენი ჩემ ზედა და სახელსა ზედა მამი– 

სა ჩემისასა! 

დ 18, და მოვიდა გად წინაწარმეტყუელი დავითისა და ჰრქუა: მივედ შენ 

-ადრე და აღაშენე საკურთხეველი კალოსა მას ზედა ორნია იებოსელისასა! 

19. და წარვიდა დავით სიტყკსაებრ გადისა, ვითარცა უბრძანა მას უფალ- 
ი 
0 

20. და ვითარცა იხილა ორნია მეფე დავით, წინამიეგებოდა მას და თა- 

უუანი-სცა მეფესა. 

21. და პრქუა ორნია: რა არს, უფალო ჩემო, მეფე, რასა მოხვალ მონისა 

შენისსა? მიუგო დავით და ჰრქუა: მოსყიდად კალოსა ამის შენისა და აღშენე- 

ბად მას ზედა საკურთხეველი უფლისა ღმრთისა, რათა დასცხრეს მოსრვა ესე 
ერსა ამასა ზედა! 

22, მიუგო ორნია დავითს და ჰრჭუა: მიიღენ უფალმან ჩემმან მეფემან და 

ყავნ ბრძანებისაებრ უფლისა ღმრთისა და ვითარცა სათნო-უჩნს! და, აჰა, 

ეგერა, არიან კარნი ეგე მსხუერპლად და უღელი და საკნველი და ყოველივე 
ჭურჭელი კალოსი მრგულიადდასაწველთათვს შეშად! 

23. ყოველივე მისცა ორნია მეფესა და ჰრქუა: შეიწირენ უფალმან კელ–- 
თაგან შენთა! 

24. მიუგო მეფემან და ჰრქუა: არა ეგრე, თუმცა ცუდად მოვიღე, არამედ 

ნაცვალი მიგცე შენ, არა შევსწირნე საკუერთხნი მედად უფლისა და ღმრთისა 

დასამშგდებელად! და მოიყიდა დავით კალო იგი ცვალებით და კართა მათთვს 

მისცა ორმოცდაათი სასწორი ვერცხლი, რომელ არს სატირი. 

25. და აღაშენა მუნ დავით საკურთხეველი უფლისა ღმრთისა ღა შესწირ- 

ნა კარნი იგი მსხუერპლად უფლისა დასამშვდებელად (მერმე შე-”.ავე-სძინა 

სოლომონ და განადიდა საკურთხეველი იგი, რამეთუ პირველ მცირე იყო). და 
დააცხრო უფალმან რისხვა მისი ქუეყანასა ზედა. და დასცხრეს გუემანი იგი 
ისრაშლისაგან. 

16. ორნიასასა 5.17. სიტყუაიდ 5. თქუაი 5. აქა ეარა 5. 18. ჰრქუაი 5. 21. პრქუაი 

5. ჰრქუაი? 5. 22. პრქეაი 5. ყვენ 5. 24. ჰრქუაი 5. ცუღად მოელე 5. საკუმრთხნი 5. 

25. გუშმანი 5.



დიგნი მესამე მეფეთა ებრაელთა შორის პირველი 

მალაქიმ 

1 

ა 1, და დავით მეფე დაბერდა და მიიწია წესსა ჟამთა თვსთასა და შემო– 

სიან იგი სამოსლითა და ვერ განტფის...._ 
2. მაშინ ჰრქუეს მას მონათა მისთა: ძოვგვაროთ უფალსა ჩუენსა ქალწუ–- 

ლი ერთი მცირე და დადგეს იგი წინაშე მეფისა, და იყოს იგი მისა მოღუაწედ, 

და განატფობდეს მეფესა მარადის. 
3. და მოიძიეს ქალი ერთი ყოველთა საზღვართა ისრამლისათა და პოვეს 

აბისაკ სომანიტელი ქმნულკეთილი ფრიად და მოიყვანეს მეფისას თანამწოლ 

და მსახურად. 

4. და იყო ქალი იგი შუენიერ ფრიად და ატფობდის მეფესა და მსახუ–- 

რებდა მას, და მეფემან არა რა იცოდა მის ·.თანა. 

5. ადონია აგითასმან აღიღო თავი. თკსი მეფედ დავითის წილ და მოიგო 

ეტლები და მკედრები და წინამცორვალები ერგასის ოდენ. 

6. და მამამან არასადა შერისხნა, ვითარმედ:-” რად ეგრე ჰყავ, ანუ რად იქმ 

მაგასა? და იყო იგი ქმნულკეთილ პირითა, რამეთუ აბესალომის შემდგომად 

შობილ იყო. 

ბ 7. და ზრახვა მისი იყო იოაბის თანა ძისა შარუასსა, და აბიათარცა მღდე– 

ლი შემწე იყო მისა. 

8. და სადუკ მღდელი და ბაწნეა, ძე იოადისი, და ნათან წინაწარმეტყუელი 

და სემეი და რეი და ძენი ძლიერებისა დავითისანი არა იყუნეს ადონიასა თანა. 

9. ხოლო იყუნეს ადონიასნი ცხოვარნი, ზროხანი და კრავნი ფრიად ლოდ–- 
სა მას თანა სელათისასა, რომელი-იგი არს მახლობელად ჰრობელსა, და უწო– 

და ყოველთა ძმათა მისთა, ძეთა მეფისათა, ყოველსა კაცსა იუდასასა, მსა- 
ხურთა მეფისათა. 

10. და ნათან წინაწარმეტყუელსა და ბანასე და ძლიერთა დავითისთა და 

სოლომონს, ძმასა თვსსა, არა მიჰხადა. 

11. და მოვიდა ნათან ბერსაბეს,ა დედისა სოლომონისა, და ჰრქუა: არა 
გასმიესა ესე შენ, რამეთუ მეფედ დადგა ადონია, ძე აგითაისი, და უფალმან 

ჩემმან, დავით მეფემან, არა იცოდა. 

12. აწ ისმინე სიტყუაი ესე ჩემი, რომლითა სცხონდე შენ და ძე შენი სო– 
ლომონ. 

! 13. და შევედ შენ წინაშე მეფისა და არქუ მას, ვითარმედ: შენ, უფალი 
ჩემი მეფე, ეფუცე მჭევალსა შენსა ღმრთისა მიმართ და სთქუ, ვითარმედ: ძე 

4. შუმნიერ 5. 11. ჰრქუაი 5. 13, ჰრქუ 5.
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შენი, სოლომონ. მეფობდეს ჩემსა შემდგომად, და იგი დაჯდეს საყდართა ჩემ- 

თაო, და აწ, ესერა, მეფე არს ადონია. 

14. და ვიდრე შენ მაგასა იტყოდი ოდენ, მე შემოვიდე შენ თანა და და- 

ვამტკიცო სიტყუაი შენი. 

გ15. და შევიდა ბერსაბე წინაშე მეფისა. და მეფე მოხუცებულ იყო 
ფრიად და აბისაქ სომანიტელი დგა წინაშე მეფისა მსახურად. 

16. დავარდა ბერსაბე და დამხედ თაყუანი-სცა მეფესა. და ჰრქუა მეფე- 
მან: რა გიკმს შენ? 

17. მიუგო ბერსაბე მეფესა და ჰრქუა: უფალო ჩემო მეფე, შენ ჰფუცე 

უფლისა მიმართ ღმრთისა და სთქუ, ვითარმედ: ძე შენი, სოლომონ, მეფობდე– 
სო შემდგომად ჩემსა, და იგი დაჯდესო საყდართა ჩემთა. 

18. და აწ, ეგერა, ადონია მეფედ დადგა და შენ, უფალმან ჩემმან, მეფე– 

მან, არა უწყი. 

19. და დაუკლავს მას ზროხა და ცხოვარი და ტარიგნი დიდძალი და მოუ- 

ხადიან ყოველნი ძენი მეფისანი და აბიათარ მღდელი და იოაბ სპასპეტი, და 

სოლომონ, მონა შენი, არა მიხადეს. 

20. და შენ მიერ თუ არს სიტყუაი ესე, უფალო ჩემო,. მეფე, განცხადე–- 

ბულ იყავნ, ვინ დაჯდეს საყდართა უფლისა ჩემისა მეფისათა შემდგომად მისა. 

21. და იყოს, რაჟამს შეისუენოს უფალმან ჩემმან, მეფემან, ვიპოვნეთ მე 
და სოლომონ შეცოდებულ. 

22. და ვიდრე იგი ამას იტყოდა ოდენ, მი-ხოლო-ვიღდა ნათან წინაწარ– 

მეტყუელი კართა ზედა. 
23. და უთხრეს დავითს, ვითარმედ: ნათან წინაწარმეტყუელი კართა დგას. 

და ვითარცა შევიდა ნათან წინაშე დავითისა და დამხედ თაყვანი-სცა მეფესა. 
დ 24. და ჰრქუა ნათან: უფალო ჩემო, მეფე, შენ ესრეთ ბრძანეა, ვითარ- 

მედ ჩემსა შემდგომად მეფობდეს ადონია და დაჯდეს საყდარსა ჩემსა? 

25. რამეთუ შთამოვიდა დღეს და დასწყვდნა ზროხა და ცხოვარი და კრა- 

გები ფრიად, და უხდიან ყოველნი ძენი მეფისანი და იოაბ სპასპეტი შენი და 
აბიათარ მღღელთმოძღუარი და მთავარნი შენნი, იშუებენ და იხარებენ წინაშე 

მისა და იტყვან, ვითარმედ: ცხოვნდინ მეფე ადონია.' 

.26. და მე, მონა შენი, და სადუკ მღდელთმოძღვარი და ბანეა, ძე იოადისი, 

და სოლომონ, ძე შენი, არა მიუყვანებიან. 

27. და შენ მიერ თუ იყო ესე, რასა არა მაუწყე ჩუენ, მონათა შენთა, ვინ 
დაჯდეს საყდართა მათ უფლისა ჩუენისათა შენსა შემდგომად?მ? 

28. მიუგო დავით და ჰრჭუა: შემოუწოდეთ ბერსაბეს! და შემოვიდა ბერ- 

საბე წინაშე მეფისა. 

29. ფიცად იწყო მეფემან და თქუა: ცხოველ არს უფალი ჩემი, რომელმან 

მიკსნა მე ყოველთაგან ჭირთა ჩემთა. 

30. რამეთუ, ვითარცა-იგი პირველად ვეფუცე უფალსა ღმერთსა ისრაშ- 

ლისასა, ვითარმედ სოლომონ, ძე ჩემი, მეფობდეს ჩემსა შედეგად და იგი დაჯ– 

დეს საყდართა ჩუენთა, ეგრეცა ვყო დღეს ღღე. 
ე 31. და ბერსაბე დამხედ თაყუანი-სცა მეფესა და თქუა: უკუნითი სუკუ- 

ნისამდე) ცხონდი, მეფე „დავით. 

16. პრქუაი 5. 17. ჰრქუაი 5. სთქუ 5. 21, შეისუშნოს 5. 22. მხოლო ვიდა 5. 24. ჰრქუაი 5. 

ადონიაი 5. 25. იმშუმბენ 3. 28. ჰრქუაა 5. 29. თქუაი 5. 31. თქუაი 5.
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32. და მოუწოდა მეფემან სადუკს მღდელსა და ნათანს წინაწარმეტყუელ- 
სა და ბანეას, ძესა იოადისასა, და შემოვიდეს იგინი წინამე მეფისა. 

33, და ჰრქუა მათ: წარიყვანენით თქუენ თანა მონანი უფლისა თქუენისა– 
ნი და აღსვით სოლომონ, ძე ჩემი, საყდარსა ჩემსა და შთავედით გეონად. 

34. და სცხედ მას მეფედ კურთხევად სადუკ მღდელმან და ნათან წინაწარ– 

მეტყუელმან ყოველსა ზედა ისრაშლსა, და ნესტუსა დაბერეთ და თქუთ: უკუ- 

ნისამდე ცხოვნდინ მეფე სოლომონ! 

35. და აღმოვედინ აქავე და თქუენ მის თანა, და შემოვიდეს იგი და დაჯ- 

დეს იგი საყდართა ჩემთა. და იგი მეფობდეს ჩემ წილ და მას მივსცე ბრძანება, 
რათა მეფობდეს იგი ყოველსა ზედა იუდასა და ისრამლსა. 

36, სიტყუად იწყო ბანეა, ძემან იოადისამან, მეფისა და ჰრქუა: იყავნ 

ეგრე! და დაამტკიცა უფალმან ღმერთმან უფლისა ჩუენისა, მეფისა. 
37. და ვითარცა იყო უფალი ღმერთი უფლისა ჩემისა, მეფისა თანა, ეგ– 

რეცა სოლომონის თანა. დღა დაამტკიცენ საყდარი მისი, ვითარცა დაამტკიცა 
უფალმან საყდარი შენი უფლისა ჩემისა, მეფის დავითისი. 

38, და შთავიდა სადუკ მღდელი ღა ნათან წინაწარმეტყუელი და ქერეთი 

და ოფელეთი. და აღსვეს სოლომონ ზედა საკედარსა მეფისა დავითისასა ღა 

შთავიდეს გეონად. 

39, და მოიღო სადუკ ამპოლი ზეთისა კარვით და სცხო სოლომონს ღა, 

დაბერეს ნესტუსა რქისასა და თქუა ყოველმან ერმან: უკუნისამდის ცხოვნდინ 

სოლომონ მეფე! 

ვ 40. და მსახურნი იგი მეფისანი სცემდეს ნესტუსა და როკვიდეს და 

ძნობდეს წინაშე მეფისა და იხარებდეს სიხარულითა დიდითა. და ოხრიდა ქუე– 

ყანა კმითა მით ღაღადებისათა. 
41. და ესმა ადონიას და ყოველსა ერსა, რომელ-იგი მის თანა იყო და დას– 

ცეს შვება იგი მათი და ესმა იოაბს და თქუა: რა არს კმათ ესე ოხრისა ქალაქსა 

ამას შინა? 

42. და ვიდრე იგი ამას იტყოდაღა ოდენ, მი-ხოლო-ვიდა იონათან, ძე აბა- 

თაქ მღდელთმოძღურისა, და ჰრქუა მას: ადონია, შემოვედ შინა, რამეთუ კაცი 

კეთილი ხარ და სიტყუაი კეთილი მოგაქუს. 

43. მიუგო იონათან და ჰრქუა ადონიას: უფალმან ჩემმან, დავით მეფემან, 

მეფედ დაადგინა სოლომონ. 

44. და მიავლინა მის თანა სადუკ მღდელი და ნათან წინაწარმეტყუელი 

და ბანეა, ძე იოადისი, და ქერეთი და ოფელტი. და აღსვეს იგი საკედარსა მე– 

ფისასა. 

45. და სცხეს მას მეფედ სადუკ მღრდელმან და ნათან წინაწარპეტყუელ- 
მან გეონსა შინა, და აღმოვიდენ მუნით სიხარულითა და ოხრიდა ქუეყანა გან- 

ცხრომით. ესე იგი ვმა არს, რომელი გესმოდა თქუენ. 

46. და დაჯდა სოლომონ საყდართა მათ მეფისათა. 

% 47, და შევიდა ერი იგი და აკურთხევდეს უფალსა ჩუენსა დავითს და 
ჰრქვეს მას: დიდებულ-ყავნ უფალმან სახელი ძისა შენისა სოლომონისი უფ- 

33. ჰრქუაი 5. 34. სცხეთ 5. ცხოვნღდღი 5. 36. სიტყუაიდ 5. პრქუაი §. 38. „სავე- 

დარსა“–– ჩამატებულია. 39. თქუა 5. 41. თქუაი 5. 42. მხოლო ვიდა 5. 42. ჰრქუაი 5. 
43. პრქუაი §. 45. კმაი §.



142 1I). მეფეთა, 1–2 
  

როს სახელისა შენისა და აღიმაღლენ საყდარი მისი უფროს საყდრისა მაგის 
შენისა. თაყუანი-სცა მეფემან ცხედართა თკსთა ზედა. 

48. და ესე თქუა მეფემან: კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაშლისა, 
რომელმან მომცა მე დღეს ნაშობისაგან მუცლისა ჩემისა დაჯდომად საყდართა 
ჩუენთა და მიჩუენა თუალთა ჩემთა მხილვარეთა. 

49. და ვითარცა ესმა ესე მათ ყოველთა, განკრთეს და აღდგეს ყოველნი, 

რომელნი პურად სხდეს ადონიასა თანა, და წარვიდეს თკთოეულად გხასა 
თვსსა. 

50. და ადონიას შეეშინა სოლომონ მეფისაგან, აღდგა და შევიღა კარავსა 
მას უფლისასა და მოეხვია საკურთხეველსა მას უფლისასა. 

51. და უთხრეს სოლომონს, ვითარმედ შეეშინდა ადონიას მეფისაგან სო- 

ლომონისა და მოხვეულ არს საკურთხეველსა უფლისასა და იტყ<-ს: მეფუცენ 
მე დღეს მეფე სოლომონ, რათა არა მომკლას მახვლითა მონა ესე თვსი. 

52. მიუგო სოლომონ და ჰრქუა: უკუეთუ ბრძენი იყოს იგი სიტყკთა და 
მართალი დგეს ჩემ თანა, არა მოკუდეს იგი, უკუეთუ ბოროტი რამე ყოს ჩემ 
თანა, მოკუდეს. 

53. და მიავლინა მეფემან სოლომონ მოციჭულნი და მოიყვანეს საკურთხე– 
ველისა მისგან და შევიდა ადონია წინაშე მეფისა და თაყუანი-სცა მასს და 
პრქუა სოლომონ: გვალე, მივედ სახიდ შენდა! 

2 

ა1. და მოვიდეს დღენი სიკუდილისა დავითისნი, და ამცნო ძესა თვსსა 

სოლომონს და ჰრქუა: 

2. მე მივალ გზასა ყოველთა კაცთასა, ხოლო შენ განძლიერდი და იყავ მამა- 
კაც ძლიერ. 

3. და დაიცვენ გზანი უფლისა ღმრთისა ისრაშლისანი, რათა ხვდოდი ყო- 
ველთა ბრძანებათა მისთა და ყოველთა მცნებათა მისთა და სამართალთა მის-– 

თა და წამებათა მისთა, რომელ-იგი "წერილ არიან სჯულსა მას მოსესასა, რათა 
წარგემართოს ყოველი, რასაცა იქმოდი და რასაცა მიპჰხედო. 

4. რათა დაამტკიცოს უფალმან ყოველივე სიტვუაი იგი რომელსაცა 
მეტყოდა მე და თქუა: უკუეთუ დაიმარხნენ შვილთა შენთა გზანი ჩემნი და 

ვიდოდიან წინაშე ჩემსა ჭეშმარიტებითა, არა მოვაკლო ნაშობი შენი საყდარ- 

თა შენთა და ძეთა შორის ისრაცლისათა. 

ბ. 5. და აწ შენ თვთ უწყი, რა მიყო მე იოაბ, ძემან შარუელისამან, რა-იგი 

უყო ორთა მათ ერისთავთა ისრამზლისათა: ??აბენეზერს, ძესა მას ნერისასა, და 

თ«.?ამესას, ძესა მას იეთერისასა, ერისთავსა მას იუდასასა, რამეთუ მოსწყვდნა 

იგინი, იძია სისხლი ღუაწლისა ჟამსა მშვდობისასა და დასთხია სისხლი უბიწო 

ცხორებასა შინა თ%კსსა და კამლთა მისთა, რომელ ესხნეს ფერკთა მისთა. 

6. აწ ყავ შენ მისთვს სიბრძნითა შენითა და ნუ შთაავლინებ სიბერესა მის–- 

სა მშკდობით ჯოჯოხეთად. 

  

48. თქუაი 5. მიჩუმყნა 5. 52, პრქუაი §. 53. ჰრქუაი 5. 1. ჰრქუაი 5. 3. ჰბრძანე- 

ბაითა 5. მცნებაითა 5. წამებაითა 5. 4. თქუაი §. 5. ცხორებაისა §. 

· #2. სჯუ. 17. დ, 16. ბ" 2. მეფე. 3. ე. 27. 959? 2, მეფ. 20. გ. 9.
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7. დღა ძეთა ბერზელის გალადელისათვს ყავ წყალობა და პურისმტე-ყვენ 

იგინი ტაბლასა შენხა, “რამეთუ ესე ფრიად მსახურებდა წინაშე ჩემსა, რა- 

ჟამს ვივლტოდე მე პირისაგან აბესალომისა, ძმისა შენისა. 

8. "“და სემეი, ძე გერასი იემენელისა, რომელი ბავრიმეველი იყო, იგი–- 

ცა მწყევდა მე წყევასა სიმწარისასა დღესა მას, რომელსა წარმოვიდოდე მე 

მეოტებით ბანაკითურთ და მომეგებოდა მე კიდემდე იორდანისა და ვეფუცე 
მას უფალსა და ვთქუ, ვითარმედ: არა მოგკლა შენ მახვლითა. 

9. ხოლო შენ ნუ განამართლებ მას, რამეთუ კაცი ბრძენი ხარ შენ და გუ- 

ლისხმა-ყო, რა უყო მას და მშთაკადო სიბერე მისი სისხლით ჯოჯოხეთად. 

10. და """დაიძინა დავით მამათა თვსთა თანა და დაეფლა ქალაქსა თვსსა 

11. და "მმ %-რიცხკ დღეთა დავითისათა, რაოდენ მეფობდა ისრამლსა 

ზხედა, ორმეოც წელ, რამეთუ ქებრონს მეფობდა შვდ წელ და იერუსალშმს მე– 

ფობდა ყოველსა ზედა ისრაშლსა ოცდაცამეტ წელ. 

12, ?7995%სოლომონ დაჯდა საყდარსა დავითის, მამისა თვსისასა, და იყო 

იგი ათორმეტისა წლისა. და განემზადა მეფობა მისი ფრიად. 

გ 13. და შევიდა ადონია, ძე აგითასი, ბერსაბესა, დედისა სოლომონისა და 
თაყუანი სცა მას. ხოლო მან ჰრქუა მას: მშკდობითა შემოსულა შენი? და მან 
თქუა: მშკდობით. 

14. და ჰრქუა: სიტყუაი არს ჩემი შენდა. ჰრქუა მას ბერსაბე: იტყოდე! 
15. და ჰრქუა მას: შენ იცი, რამეთუ ჩემი იყო მეფობა და ჩემ ზედა იყო 

პირი ყოვლისა ისრამლისა მეფობად. და იქცა შეფობა და იქმნა ძმისა ჩემისა,. 
რამეთუ ღმრთისა მიერ იყო. 

16, და აწ თხოვასა ერთსა მცირესა ვითხოვ შენგან, ნუ გარემიიქცევ პირ- 

სა შენსა. და ჰრქუა მას ბერსაბე: იტყოდე! 

17. და ჰრქუა მას: არქუ. სოლომონს მეფესა, რამეთუ არა გარემიიქციოს 

პირი მისი შენგან და მომეცინ მე აბესკა სომანიტელი ცოლად. 

18. და ჰრქუა მას ბერსაბე: კეთილ, და მე ვეტყოდი მეფესა შენთვს. 

დ 19. და შევიდა ბერსაბე მეფისა სოლომონისა სიტყუად მისა ადონია- 
სთვს. და ზეაღდგა მეფე სოლომონ და მიეგებოდა დედასა თვსსა და ამბორს–- 

უყო მას და დაჯდა საყდარსავე თვსსა და დაუდგეს საყდარი დედასა მეფისასა. 
და დაჯდა მარჯუენით მისა. 

20. და ჰრქუა ბერსაბე: თხოვასა ერთსა მცირესა ვითხოვ შენგან და ნუ 
გარემიიქცევ „პირსა შენსა. ჰრქვა მას მეფემან: ითხოვე, დედაო ჩემო, რამეთუ 

არა გარემივიქციო პირი ჩემი შენგან. 

21. და ჰრქუა მას ბერსაბე: მიეც აბესაკ სომანიტელი ადონიას, ქმასა შენ– 
სა, ცოლად. 

22. მიუგო მას მეფემან სოლომონ და ჰრქუა დედასა თვსსა: რად 
ითხოვ აბისაკს სომანიტელსა ადონიასათვს? არამედ მოუთხოე მას მეფობა ესე„ 

რამეთუ იგი არს ძმა უხუცესი, რამეთუ მის თანა არს აბიათარ მღდელი და 

იოაბ, ძე შარუელისი, სპასპეტი და მეგობარი მისი. 

  

7. გალადელისათკს + და 5. 13. ჰრქუაა 5. თქუაი 5. 14. ჰრქუათ 5. ჰრქუაი? 5. 

15. პრქუაი §. 16. ჰრქუაი 5. იტყოდეს 5. 17. ჰრქუაი 5. 18. ჰრქუაი §. 19. სიტყუაიდ 5. 
20. პრქუაი 5. 21. ჰრქუი 5. „ძმამა შენსას ცოლად“ -- მხედრულად არის საბას მიერ- 

ჩამატებული. 22. ჰრქუაი 5. რაღ-Lრამეთუ 5. 

" 2.მეფე. 19. ე. 31, 9?9 2. მეფე. 16.ა. 5. და. 19. და 19. %9%“4 სქმე 2. ე. 29. და 13.ე. 36. 
იია" 2. მეფ. 5. ა. 4. , 9999? 1, ნეშმტ. 29. ზ., 23.
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23. და ფუცა მეფემან სოლომონ უფლისა სახელი და თქუა: ესე მიყავნ მე 
ღმერთმან და ესე შემძინენ, რამეთუ სავნებელად თავისა თკსისა თქუა ადო- 
ნია სიტყუათ ეგე. 

24. აწ ცხოველ არს უფალი, რომელმან განმამზადა მე და დამსვა მე საყ- 
დარსა ზედა დავითის, მამისა ჩემისასა, და ყო სახელი ჩემი, ვითარცა მეტყო– 

და მე უფალი, რამეთუ დღეს სიკუდილით მოკუდეს ადონია. 

25. და წარავლინნა სოლომონ მეფემან ბანეას, ძე იოადასი, და მოკლა 

ადონია მას დღესა შინა. 

ე 26. და აბიათარ მღდელსა ჰრქუა მეფემან სოლომონ: წარვედ ანათოთად, 

აგარაკსა მას შენსა, სახიდ შენდა, რამეთუ კაცი მოსაკლავი ხარ შენ დღეს და 
არა მოგაკუდინო შენ, რამეთუ იტკრთე კიდობანი იგი სჯულისა მის უფლისა 

წინაშე მამისა ჩემისა და რამეთუ იჭირვე ყოველსავე ადგილსა, სადაცა შურე- 

ბოდა მამა ჩემი. 

27. და განაძო სოლომონ მეფემან აბიათარ, რათა არღარა იყის მღდელი 

უფლისა ზაღსრულებად სიტყვსა მის უფლისა, რომელ თქუა სახლსა მას იჰე- 
ლისასა სელომს შინა. 

28. და მიესმა იოაბს, ძესა შარუელისასა, რამეთუ იოაბ მიდრეკილ იყო 

კვალსა ადონიასასა და არა კვალსა სოლომონისასა და შეივლტოდა იოაბ კა- 

რავსა მას უფლისასა და მობმა-უყო რქათა მათ საკურთხეველისათა. 

29. და უთხრეს სოლომონს” და ჰოქუეს: შეივლტოდა იოაბ კარავსა მას 

უფლისასა და, აჰა, მობმა-უყოფიან რქათა მათ საკურთხეველისათა. და წარავ- 
ლინა სოლომონ იოაბისა და ჰრქუა: რა გექმნა შენ, რამეთუ შეივლტოდე სა- 

კურთხეველსა მაგას? და ჰრქუა იოაბ: რამეთუ შემეშინა პირისაგან შენისა და 

მოვივლტოდე უფლისა. და წარავლინა სოლომონ მეფემან ბანეა, ძე იოადისი, 

და ჰრქუა: მივედ და მოკალ იგი და დაფალ იგი! 

30. მივიდა ბანეა, ძე იოადისი იოაბისათვს კარავსა მას უფლისასა და 

ჰრქუა მას: ესრე იტყვს შეფე: გამოვედ! და ჰრქუა იოაბ: არა გამოვიდე ამიერ, 

არამედ აქავე მოვკუდე. და მიიქცა ბანეა, ძე იოადისი უთხრა მეფესა და 
პრქუა: ესრე თქუა იოაბ და ესრე მომიგო. 

31. ჰრქუა მას მეფემან: მივედ და უყავ მას, ვითარცა-იგი თქუა, და მო- 

კალ და დაფალ იგი, და აღვკოცო დღეს სისხლი იგი რომელსა დასთხევდა 
იოაბ მედად ჩემგან და სახლისაგან მამისა ჩემისა. . 

32. მიაქცია უფალმან სისხლი იგი მისი უსამართლო თავსავე ზედა მის–- 
სა, ვითარცა შეემთხკა ორთა მათ კაცთა მართალთა და უსახნიერესთა მისთა, 
და მოსწყვდნა იგინი მახვლითა და მამამან ჩემმან არა უწყოდა სისხლი იგი. 

"“აბენერ, ძე ნერისი, ერისთავი ისრაშლისა, და ?”ზამესა, ძე იეთერისი, ერის- 

თავი იუდასი. 

33. დააკრბედ სისხლნი მათნი თავსა მაგისსა და თავსა ნათესავისა მაგისისა 
უკუნისამდე, და დავითისა და ნათესავისა მისისა და სახლისა, მისისა და საკდრი– 

სა მისისა იყავნ მშვდობაი უკუნისამდე უფლისა მიერ. 

23. თჭუაი §. თქუაი? §. 25. ძისა §. 26, პრქუაი 5. დღესა 5. 27. თქუაი 5. 29. პრქუაი §. 
პრქუაა? §. 29. ჰრქუაი3 §. 30. ჰრქუაი 5. პრქუაი? 5. ჰრქუაა? §. თქუაი 5. 31. ჰრქუაი 5. 
„თქუაი §. მეტად 5. 

9« 1 მეფე. 2. ზ. 11, 9? 2. მეფე. 3. ე. 27. 95" 2. მეფე 20. გ. 9.
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34. და აღჯდა ბანეა, ძე იოადისი, და შეემთხ<ვა-მას და მოკლა იგი და დაფ– 
ლა იგი საფლავსა მას უდაბნოსასა. 

35. და მისცა მეფემან სოლომონ ბანია, ძე იუდასი, იოაბის წილ ერსა მას 
ზედა და მეფობა წარემართებოდა, 

36. და წარავლინა მეფემან და მოუწოდა სემეის, ძესა გერასისა, და ჰრქუა 

მას: იქმენ შენდა სახლი იერუსალშმს, და დაეშენე მუნ და ნუ: ვიდრე განხვალ 

მუნით. 

37. და იყოს დღესა მას მოსულისა შენისასა, და ნუ წიაღკდენ ნაღვარევსა 

მას კედრონისასა. უწყებით უწყოდე, რამეთუ მოჰკუდე და სისხლი შენი იყავნ 
თავსა შენსა ზედა. და აფუცა იგი მეფემან მას დღესა შინა. 

% 38. და პრქუა სემეი: კეთილ არს სიტყუაი ეგე, რომელ სთქუ, უფალო 

ჩემო მეფე, ეგრე ყოს მონამან შენმან. და დაჯდა სემეი იერუსალმმსა შინა სამ 

წელ. 
39. და იყო, შემდგომად სამისა წლისა ივლტოდენ ორნი მონანი სემეისნი 

და მივიდეს ანქუშის, ძისა მაქიასა, მეფისა გეთელთასა, და უთხრეს სემეის და 

პრქუეს: აჰა, ორნი იგი მონანი შენნი გეთს არიან. 

40. და აღდგა სემეი და დაასხნა კარაულსა თვსსა და მივიდა გეთად ანქუ- 
შისა, მეფისა გეთელთასა, თხოვად მონათა მათ თვსთა და მივიდა სემეი და 

მოიყვანა მონანი იგი თვსნი გეთით. 

41. და უთხრეს სოლომონს და ჰრქუეს: მივიდა სემეი იერუსალშმით გე– 
თად და მოიყვანნა მონანი იგი თვსნი. 

42. და მიავლინა მეფემან და მოუწოდა სემეის და ჰრქუა: არა გაფუცე 

შენ უფლისა და დავდევ შენ ზედა აღთქმა და ვთქუ: დღესა, რომელსა განხვდე 
იერუსალშმით და მიხვდე მარჯულ ანუ მარცხლ, უწყებით უწყოდე, რამეთუ 

სიკუდილით მოჰკუდე, და მარქუ მე: კეთილ არს „სიტყუაი ეგე, რომელ მესმა. 
43. და აწ რად არა იმარე ფიცი იგი უფლისა და მცნება ეგი, რომელ, 

გამცენ? 

44. და ჰრქუა მეფემან სემეის: შენ თკთ იცი ყოველი სიბოროტე შენი, 

რომელ უწყის გულმან შენმან, რაოდენი-რა უყავ დავითს, მამასა ჩემსა, და 

მიგაგო უფალმან უფალმან უკეთურება იგი შენი თავსა შენსა. 
45, და მეფე სოლომონ კურთხეულ არს და საყდარი დავითისი ჰგიეს წინაშე 

უფლისა უკუნისამდე. 

46. და უბრძანა მეფემან სოლომონ ბანეას, ძესა იოადისასა, და განვიდა 
და მოკლა იგი და მოკუდა სემეი. 

ვ 

ა 1. "დამტკიცებასა მეფობისა მის სოლომონისა, მზახობა-ყო სოლომონ 

ფარაოს მიმართ მეფისა მის მიმართ ეგკპტელთასა. და მოითხოვა ასული იგი 
მისი და მოიყვანა ქალაქად დავითისა ვიდრე აღშენებადმდე სახლისა მის თვსი– 
სა და ტაძრისა მის უფლისა და ზღუდისა მის გარემო იერუსალშმშმისა. 

36. ჰრქუაი 5. 37. დღესა მას–+-და 5. 38, ჰრქუაი §. 42. ჰრქუაი §. მარქვ 5. 44. ჰრქუაი 5. 
1. დამტკიცებაისა §. აღშენებაიდმდე §. 

9 2. ნეშტ. 10. 1.
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2. უკმევდა ერი იგი საკმეველსა ზედა მაღალთა მათ, რამეთუ არღა შენე– 
ბულ იყო ტაძარი იგი სახლისა უფლისა მიმუნდღედმდე. 

3. და შეიყუარა სოლომონ უფალი სლვად მცნებათა მათ დავითის, მამისა 
თვსისათა, ხოლო მაღალთა მათ ზედა იგიცა შესწირვიდა მსხუერპლსა და უკმევ– 

და საკუმეველსა. 
4. და აღდგა, წარვიდა მეფე გაბაონად შეწირვად მუნ, რამეთუ იგი უმაღ–- 

ლეს და უდიდებულეს არს, და ათასი მსხუერპლი შესწირა ზედა საკურთხე- 
ველსა მას გაბაონსა. 

5. და ეჩუენა უფალი სოლომონს ძილსა შინა ღამე. და ჰრქუა უფალმან 
სოლომონს: ითხოვე რა შენ თხოვა თავისა შენისა. 

6. და ჰრქუა სოლომონ: შენ ჰყავ მონისა შენისა თანა, დავითის, მამისა 

ჩემისა, წყალობაი დიდი, ვითარცა ვიდოდა შენ წინამე ჭეშმარიტებით და სი–- 

მართლით და სიწრფოებითა გულისათა შენდამი, და დაუმარხე მას წვალობა. 

ესე დიდი –- დაჯდომად ძე მისი საყდარსა მისსა, ვითარცა-ესე დღეს-დღე. 

ბ 7. და აწ, უფალო ღმერთო ჩემო, შენ მიეც ერსა ამას შენსა დავითის 

წილ, მამისა ჩემისა, და მე ვარ ყრმა მცირე და არა ვიცი გასულა ჩემი და გა- 

მოსულა ჩემი. 

8. და მონა შენი შორის ერსა შენსა არს, რომელ გამოირჩიე ერი შენი სი– 
მართლითა ურიცხუ, ვითარცა ქვშა ზღვსა. 

9. და "მისცე მონასა შენსა გული გულისხმის-ყოფისა სმენად და სჯად 
ერისა შენისა სიმართლით, გულისხმის-ყოფად კეთილისა და ბოროტისა, რა–- 

მეთუ ვინ არს შემძლებელ შჯად ერისა მის შენისა მძიმისა? 

10. და სათნო-უჩნდეს სიტყუანი ესე წინაშე უფლისა, რამეთუ ითხოვა 
სოლომონ სიტყუაი ესე. 

11. და ჰრქვა მას უფალმან: ამისთვს, რამეთუ ითხოვე შენ სიტყუაC ესე 

ჩემგან, და არა ითხოვე თავისა შენისა დღენი მრავალნი, და არა ითხოვე სიმ- 

დიდრე და არცა ითხოვე თავნი მტერთა შენთანი, არამედ ითხოვე თავისა შე– 

ნისა გულისხმის-ყოფაი სმენად” სიმართლისა, 

12. აჰა, ვყავ მსგავსად სიტყვსა შენისა და მიგცე შენ გული გონიერი და 
ბრძენი და შენებრ არა ვინ იყო უწინარეს შენსა, და შენსა შემდგომად არა 
აღდგეს მსგავსი შენსა. 

გ 13. და "ზრომელღა არა ითხოვე, მი-ვე-გცე შენ და სიმდიდრე და დიდე– 
ბაი შენ ვითარ კაცი არა ვინ იყო მეფეთა შორის შენებრივ. 

14. და უკუეთუ ხვდოდი გზათა ჩემთა დამარხვად მცნებათა ჩემთა, ვი- 

თარცა ვიდოდა დავით, მამა შენი, განვაგრძნე დღენი შენნი, 

15. და განიღვძა სოლომონ და იყო ჩუენება, და აღდგა და შევიდა იერუ- 
სალშმად. და წადგა წინაშე პირსა კიდობნისა შჯულისა უფლისა სიონს შინა და 

შესწირა მსხუერპლი დასამშკდებელი და ყო სიხარული დიდი თავისა თვსისა 
და ყოველთა მონათა მისთა. 

16. მას ჟამსა წარმოდგეს სოლომონ მეფისას ორნი დედანი მეძავნი და 
დადგეს წინაშე მისა. 

ვ, მცნებაითა 5. 5. ეჩუშნა 5. ჰრქუაი 5. 6. ჰრქუაი 5. 10. სიტყუაინი §. 15. ჩუც- 

ნება 8. 

9 2. 2, ნეშტ. 1. დ. 10, ?? სიბრძნ. 7. ბ. 11. მთე. 6. დ. 29.
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17. და თქუა ერთმან დედაკაცმან: ჩემდა მოიხილე, უფალო, მე და'დედა- 
კაცი ესე ვიყოფოდეთ სახლსა ერთსა და ვშევ სახლსა მას შინა. 

18. და იყო, მესამესა დღესა შობითგან ჩემით შვა დედაკაცმანცა ამან ძე, 

და ვიყვენით სახლსა მას შინა ორნივე ჩუენ ხოლო და სხვა არა ვინ იყო ჩუენ. 
თანა სახლსა მას, 

19. და მოკუდა ძე იგი ამის დედაკაცისა ღამე, რამეთუ დააწვა მას ზედა. 

20. და აღდგა შუაღამესა ოდენ და მიმპარა ყრმა იგი ჩემი მკართაგან ჩემ- 
თა და მვევალსა შენსა მეძინა და დააძინა უბესა თვსსა და ყრმა იგი მისი მომ– 

კუდარი შემოაწვინა უბესა ჩემსა, : 

დ 21. და აღვდეგ, რათამცა ვაწოე ყრმასა მას ჩემსა და იგი იყო მომკუდა- 

რი, და ვიხილე განთიად და არა იყო ყრმა იგი ჩემი, რომელ მეშვა მე. 

22. და სხუათ იგი დედაკაცი ეტყოდა: არა, ესე ჩემი არს და ცოცხალ არს, 

მომკუდარი იგი არს შვილი შენი. დღა ერთმან თქუა: არა, არამედ მომკუდარი 
იგი შენი არს და ცოცხალი. ეგე ჩემი არს. 

23. და ესე წართქუეს წინაშე მეფისა და ჰრქუა მეფემან: შენ იტყვ, ვი- 

თარმედ: შვილი ჩემი ცოცხალი ესე არს და შვილი მაგისი მომკუდარი იგი 

არს? და შენ იტყკვ: არა, არამედ შვილი შენი მომკუდარი იგი არს ჯა ჩემი შვი– 

ლი ცოცხალი ესე არს? 
24. და თჭუა მეფემან: მომართუთ მე მახკლი! და მოიღეს მახვლი წინაშე 

მეფისა. 

25. და თქუა მეფემან: განკუეთეთ ყრმა იგი მწოვარი ცოცხალი ორგან და 

მიეცით ზოგი მისი მას და ზოგი მისი მას. 

26. მიუგო დედაკაცმან, რომლისა იყო ყრმა იგი ცოცხალი, და პრქუა მე– 

ფესა (რამეთუ შეელმა მუცელი მისი ზედა შვილსა მას თვსსა) და თქუა: ჩემდა 

მოიხილე, მეფე, მიეცით მაგას ყრმა იგე ცოცხალი და სიკუდილით ნუ მოაკუ- 
დინებთ და ერთი იგი იტყოდა: ნუცამცა ჩემდა არს, ნუცა მაგისა, განკვეთეთ" 

ორგან! 

27. და მიუგო მეფემან და თქუა: მიეცით მაგას დედაკაცსა ყრმა ეგე ცოცხა- 

ლი, რომელმან თქუა, ვითარმედ: ეგე მიეცით მაგას' და სიკუდილით ნუ მოაკუ- 

დინებთ, რამეთუ ეგე არს დედა მაგისი. 

28. და ესმა ყოველსა ისრამლსა სასჯელი ესე, რომელ საჯა მეფემან, და 

შეეშინა ერსა მას პირისაგან მეფისა, რამეთუ იხილეს, ვითარმედ სიბრძნე 

ღმრთისა არს მის თანა ყოფად სიმართლისა. 

4 

ა 1, და იყო მეფე სოლომონ მეფედ ისრამლსა ზედა. 

2. და ესე არიან მთავარნი მისნი: აზარა, ძე სადუკისი, მღდელისა, 

3. ელიაბ და აქია, ძენი სისასნი, მწიგნობარნი, და იოსაფატ, ძე აქილიდისი, 

ზედამდგომელი მოსავსენებელთა. 

4. და ბანეა, ძე იოადისი, სპასპეტი, და სადუკ და აბიათარ––მღდელნი. 

17. თქუაი 5. 22. თქუაი 5. არადმე 5. 23. ჰრქუაი 5. 24. თქუაი 5. მომართვთ 5+- 
25. თქუაი 5. განკუმთეთ 5. 26. ჰრქუა 5. თქუა” 5. თქუაი ვ. 27. თქუაი 5. ეგე 
„მიეცით“ –- §.2. მღრდელი §.
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ბ 5. და აზარია, ძე ნათანისი, ზედა საქმისა მაწვეველად და ზაბოთ, ძე ნა– 

თანისი, მღდელი-– საყუარელი მეფისა. 

6. და აქიელ, მოღუაწე და ელიაბ, ძე იოასი, ერსა ზედა და აღონირამ, ძე 
ედოამისი, –– ხარკთა ზედა. 

7. და დაედგინნეს სოლომონს ათორმეტნი მბრძანებელნი ისრამლსა ზედა 

მოღუაწედ და წინამძღუარად და. როჭიკისა მიმცემელად სახლსა მას სამეუ- 
ფოსა, რომელთა ხუდის წელიწადსა შინა როჭიკისა მიცემა თვთო თვთიოს თვე–- 

სა მას. 7 

8. ესე არიან სახელები მათი: ბენიამენ, ძე იოვრასი, მთისაგან ეფრემისა, 

9. ძე რექაბისი მაქმასს და ზალამინს და ბეთსამუს და ედომს ვია„.:ე ბეთ- 

ნამდე. 

10. იაქირ, ძე ექორებისი, ბეთნამს, ლუზას და ამექსას და ფარაქიმს, ანა– 
დაბს და მათსასას და ფატის კაცი ერთი, რომლისა ტაბაათ, ასული სოლომო– 
ნისი, იყო ცოლად მისა. 

12. ბაქსას, ძე აქაბისი ეთამას და მაგედონს და ყოველთა მა» მკვდრთა 
სასართანისათა ქვე აღეზრაესსა ბეთსანითგან ვიდრე აბელაულამდე ღა მაე- 
ბერდამდე. 

13. ოკამ, ძე გამერისი, გალადიტელისა, მისი იგი ნაწილი რაგაბანს ბასანს, 

სამეოცი ქალაქი დიდ-დიდი და შეზღუდვილი და მოქლონები რვალისა.. 
14. აქინადაბ, ძე აქაბისი, მაქილამს. 
15. აქიმაას –– ნეფთალიმს, და მან მიიყვანა ბასემად, ასული სოლომონისი, 

ცოლად. · 

16. ბანეა, ძე ქუსისი, ქუეყანასა გალაადისასა. 

17. სამაა, ძე ჰელასი, ქუეყანასა მას ბენიამენისასა. 
18. გამერ, ძე სადადესი, ქუეყანასა მას გაადისასა, ქუეყანასა ბას სეონი- 

სასა, მეფესა მას ზედა ესებონისასა, და ოგს, მეფესა მას ზედა ბა"':ნისასა. და 
ნასიბ ქუეყანასა მას იუდასასა. 

19. და იოსაფატ, ძე ფარასუქისი, ისაქარს და მსახურებდეს სოლომონ მე– 

ფესა, რომელნი დაედგინნეს კელმწიფენი, ყოველთავე რა განწეს-ბულად იყო 
ტაბლად სამეუფოდ, კაცად-კაცადი თთუესა თვსსა, და არა გარრდააქცევდეს 
სიტყუასა. და ქრთილი და ბზე საკედართათკს და საეტლეთათვს მოაქუნ ად- 
გიდ, სადაცა არიან მეფე კაცად-კაცადი საბრძანებელით თვსით. : 

20. და ისრაზშლი ურიცხუ იყო, ვითარცა ქვშა ზღკსა კიდისა სიმრავლითა, 
ჭამდეს და სუმიდეს და იხარებდეს. 

გ 21. და ზსოლომონ უფლებდა შარავანდედთა მათ ზედა მდინარითოგან ქუე- 
ყანისა მისგან უცხოთესლთასა ვიდრე საზღვრამდე ეგვპტის». და მოართმიდეს 
ძღუენსა და ჰმონებდეს სოლომონს ყოველთა დღეთა ცხორებისა მისისათა. 

22. და ესე როჭიკი იყო სოლომონისი, –– დღესა შინა ოცდაათი სათუელი 

სამინდო და ორმოცი სათუელი ფქვილი გჯერმაკი, / 

23. და ათი ზვარაკი და ოცი ფური და ასი ცხოვარი და ნადირი, ირემი ღა 

“მურციკი და რჩეულ-რჩეული მფრინველთა. 

  

8. მთისაგან) მისაგან 5. 14. მაქილმ”ს §. 20. თთუემსა 5. სიტყუაისა 5. 21. ძღუშნსა 5. 

22. სათუშლი §. სათუმლი? 5. 

12-დან 21-ე მუხლამდე ხელნაწერი დაუმუხლავია. 

" ზირა 47. ბ. 15.
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24. რამეთუ კელმწიფე იყო ყოველსა ზედა წიაღ მდინარით თაფსაით 

ვიდრე გაზადმდე ყოველსა მას მეფობასა ვიდრე წიაღ მდინარედმდე, და იყო 

მისა მშვდობაი ყოველთაგან გარემოთა, 

25. დამკვდრებულ იყო იუდა და ისრაზლი სასოებით კაცად-კაცადი ვე- 

ნაკსა თკსსა და ლეღოვანსა ჭამდეს და სუმიდეს დანითგან ვიდრე ბერსაბემღე 
ყოველთა დღეთა სოლომონისათა. 

26. და იყო სოლომონისი ორმეოც. ათასი კრდალი საეტლეთა და ათორ- 

მეტ ათასი საჯედართა. 

29. და მისცა უფალმან სოლომონს სიბრძნე და მეცნიერება დიღად ფრიად 

და გულისხმის-ყოფა, ვითარცა ქვშა ზღვსა. 
30. და განმრავლდა სიბრძნე სოლომონისი უფროს წინანდელთა კაცთასა 

და უმეტეს მეცნიერთა ეგვპტისათა. 

31. და "”განბრძნდა უფროს ყოველთა კაცთა და უბრძენე ეთამ იზრაი–- 

ტელისა და %ამბრისა და ეთამისა და ქალქაკისა და დარდაესა, ძეთა მალაისა–- 

თა, და იყო სახელოვან ყოველთა თესლთა გარემოთა. 
32. და თქუა სოლომონ სამ ათასი იგავი და იყუნეს ქებანი მისნი ხუთ ათას. 

33. და თქუა ძელთათვს ფიჭუთაგან ლიბანისათა მი-ჯეჯილამდე, რომელ 

ზღუდესა ზეცა აღმოსცენდის და თქუა პირუტყუთათკს და ფრინველთათკს და 

-ქვეწარმავალთათვს და თევზთათვს. 
34. და მოვიდეს ყოველნივე ნათესავნი სმენად სიბრძნისა მის სოლომონი. 

სა, ყოველნი მეფენი ქუეყანისანი, რომელთა ესმოდა სიბრძნე მისი. 
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ა1. და მოუვლინა ქირიმ, მეფემან ტვროსისამან მონანი თკსნი სოლო- 

მონს, "რამეთუ, ესმა, ვითარმედ სცხეს სოლომონს მეფედ დავითის წალ, მამისა 

თვსისა, რამეთუ ჰყვარობდა ქირამ დავითს ყოველთა დღეთა. 

2. და "?წმოუვლინა სოლომონ ქირამისა და ჰრქუა: 

3. შენ თკთ უწყოდე დავითის, მამისა ჩემისა, რამეთუ ვერ აშენა ტაძა“ი 

სახელად უფლისა ღმრთისა თვსისა პირისაგან მებრძოლთასა, რომელ იყუნენ 

გარემოს მისა, ვიდრემდე მისცნა იგინი უფალმან ქუეშე ფერკთა მისთა. 
4 და აწ დაამშვდა უფალმან ღმერთმან ჩემმან გარემო ჩემსა და არავინ 

არს მავნებელ და არცა შემთხუევა ბოროტისა. 

ბ 5. და, აჰა, მე ვიტყვკ შენებად ტაძრისა სახელად უფლისა ღმრთისა ჩემი- 
სა, ვითარცა ეტყოდა უფალი ღმერთი დავითს, მამასა ჩემსა, და ჰრქუა ?9?%ნი- 

შები შენი, რომელ მისცე შენ წილ საყდარსა შენსა, მან აღაშენოს ტაძარი სა- 

ხელისა ჩემისა. 

6. და აწ ბრძანე, და, კაფონ ძელი მონათა შენთა ლიბანეს და, აჰა, მონანიცა 
ჩემნი მოვიდენ მონათა შენთა თანა და ნაშრომი მონათა შენთა მიგცე შენ ყო- 

ველივე, რაცა სთქვა შენ. თკთ უწყი, რამეთუ არა არს აქა კაცი, რომელმანცა 

იცოდა კაფა ძელისა, ვითარ-ეგე სიდონელთა. 

24. გზადმდე 5. მ“ფნბისა 5. მის 5. 27, 28 მუხლები აკლია. 30. განმავლდა 5. 32. თქუაი §- 

33. თქუაი 5. თქუაი? §. 3, რომელ)რ“ა §. 4. შემთხუშვა §. 5. პრქუაი §. 

+ 2. ნეშტ. 9. ვ. 25. % ზირა. 47. ბ. 1. 5"“ 2. ნეშტ. 2. ა. ვ. 992? 2. მეფე. 7. ბ. 
13, 1. ნეშტ. 22. გ. 10.



150 111.-მეფეთა, 5–6 

7. და იყო, ვითარცა ესმა სიტყვა ესე სოლომოზისი ქერამს, განიხარა 
ფრიად და თქვა: კურთხეულ არს უფალი ღმერთი, რომელმან მოსცა დავითს 
შვილი ბრძენი ერსა ამას ზედა დიდსა. 

8. და მიავლინა ქირამ სოლომონისა და ჰრქუა: მესმა ყოველივე, რა გე– 

ბრძანა ჩემდა; მე ვყო ნება შენი. ფიჭვი და ნაძვი 

გ9მ. მონათა ჩემთა მოიღონ ლიბანით ზღვსკიდედ, და შევდგა ხვეულად 

და მოვიღო ზღვთ და მოვაწიო ადგილად, სადაცა ბრძანო შენ და შენ მიიღო და 
ჰყო ნიში ჩემი და სცე პური სახლსა ჩემსა. 

10. და უძღუჟანებდა ქირა სოლომონს ფიჭუსა და ნაძუსა და ყოველსა ' 
ნებასა მისსა. 

11. და სოლომონ სცის ქირამს ოც ათას სათუელი იფქლი და ოცათი საწყა- 

ული ზეთი. ამას მისცემდა სოლომონ ქირამს წლითი წლად. 

12. და წუფალმან მისცა „სიბრძნე სოლომონს, ვითარცა აღუთქვა მას და 

იყო მშკდობა შორის ქირამისა და სოლომონისა და აღთქმა-ყვეს ურთიერთას. 

დ 13. და გამოიყვანა მეფემან სოლომონ მოქმედი ყოვლისაგან ისრაზლი– 

სა. და იყო მოქმედი იგი ოცდაათი ათას მამაკაც. 

14. და განაწესა მიმავალი ლიბანედ, ათი ათასმან თთუე ერთი დაყვეს ლი- 

ბანეს, ორი თთუე სახლსა თვსსა. და ადონირამ იყო მოქმედსა მას ზედა. 

15. და იყო სოლომონისი მოტვრთე სამეოცდაათ ათას და ოთხმეოც ათას 

ქვისმჭდელნი მთასა შინა. 

16. და უხუცესნი მბრძანებელნი, რომელ დაედგინნეს სოლომონს, ზედა 

საქმესა მას მოძღურად სამ ათას და ხუთას ზედა ერსა მას მოქმედსა. 
17. და უბრძანა მეფემან და მოიხუნეს ლოდნი დიდნი ქვათა მათგან პატიო– 

სანთა საძირკველად ტაძრისა მის ქვანი გამოკვერვილნი. 

18. და გამოკვერნეს ძეთა, მათ სოლომონისათა და ძეთა მათ ქირამისათა 

და ბიბლელთა და დაამზადეს ძელი და ქვა საშენებელად ტაძრისა მის სამ წელ. 
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ა1. და ?წიყო, წელსა მას ოთხას და მეორმოცესა შემდგომად გამოსლვისა 

მის ძეთა ისრაზლისათა ქუეყანით ეგვპტით, წელსა მეოთხესა თთვესა მეორესა, 

სუფევასა სოლომონ მეფისასა ისრაშლსა ზედა, იწყო საქმედ ტაძრისა მის უფ- 

ლისა. 

2. და ტაძარი იგი, რომელ აღუშენა სოლომონ მეფემან უფალსა, სამეოც 
წყრთა--სიგრძე მისი და ოც წყრთა-სივრცე მისი და ოც წყრთა--სიმაღლე 

მის ტაძრისა. 

3. და კამარა ერთ პირისპირ მის ტაძრისასა –– ოც წყრთა, სიმაღლე მის 

სწორად სიმაღლისა მის ტაძრისა, და ათ წყრთა––სივრცე მისი პარისპირ ტაძ- 

რისა მის და აღქმნა და აღასრულა ტაძარი იგი. 
4. და უქმნნა ტაძარსა მას სარკმელნი. კანკლედნი და ფრიალნი. 

5. და მოადგა არდაბაგი გარემო ზღუდესა მას მის ტაძრისასა და დაბირსა 

ღა მოაქმნა კედლისკედელ გარემო კედელთა მათ. 

8. ჰოქუაი 5. 9. მონათა ჩემთა –– მოიღონ 5. 11. სათუყლი 5. 14. თთუმ §. თთუფშ?1ვ 5. 

· ზემო. 3, ბ. 12. 929? 2, ნეშტ, ვ. ა. 1.
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6. კედელი იგი შინაგანი--ხუთ წყრთა სივრცე მისი, და კედელი იგი მეო– 
რე -–– ექუს წყრთა –– სივრცე მისი და მესამისა მის –– შვდდ წყრთა -– სივრცე 

მისი და განამარტა მოტიხურით გარემო ზღუდეთა მათ ტაძრისათა, რათა არა 

ევნებოდის კედელთა მის ტაძრისათა. 

7. და აღიშენა ტაძარი იგი ქვითა უთლელითა და კმაი ჭურჭლისა და რკი- 

-ნისა ყოვლადვე არა ისმა შენებასა მის ტაძრისასა. 

ბ8. და ბჭე გუერდით შინაგან მარჯუენით მვარსა მას მის ტაძრისასა და 

აღსავალი მისი გარემოთ საშუალადმდე საშუალითგან ვიდრე მესამედ სართუ- 

ლადმდე. 
9. და აღქმნა ტაძარი იგი და აღასრულა და განარჩუნა ტაძარი იგი ფიც- 

რითა შედგმულითა და ძელითა ფიჭვისათა. 

10. და აღაშენა კედელთა მათ თანა მის ტაძრისათა სვეტებს ქვეშე კამ»- 
რათა მათ ხუთ წყრთა სიმაღლით და აღრჩუნნა სუეტნი იგი ძელითა ფიჭვი- 
ათა. 

11. და იყო სიტყუაი უფლისა სოლომონის მიმართ და თქუა: 

12. სახლსა მაგას, რომელსა მიშენებ მე, უკუეთუ ბრძანებათა ჩემთა ხკდო- 

დი და სამართალნი ჩემნი ჰყვნე და დაიცვნე ყოველნი მცნებანი ჩემნი სლვაღ 

მათ შინა, და “დავამტკიცნე სიტყუანი ჩემნი შენ თანა, რომელსა ვგეტყოდე დ- 
ვითს, მამასა შენსა. 

13. და %““-დავემკკდრო შორის ძეთა ისრამლისათა და არა უგულებელს- 

ვყო ერი ჩემი ისრა8მლი. 

14. და ქმნა სოლომონ ტაძარი იგი და აღასრულა. 

15. და აღრჩუნნა კედელნი იგი მის ტაძრისანი ძელითა ფიქვსათა იატა- 

კითგან ვიდრე თავამდე და ვიდრე მოსლებამდე და მორჩუნა ძელითა შინათგან 

და განრჩუნა შინაგანი გუერდი ერთი ტაძრისა მის ძელითა ნაძვსათა. 
16. და შემოაქნა ტაძარსა მას გუერდი ერთი, ოც წყრთა სიმაღლე მისი 

იატაკითგან ვიდრე მოსლამდე, და შემოაქნა კედელი იგი დაბირსა წმიდასა მას 

წმიდათასა. 

17. ორმეოც წყრთა იყო ტაძარი იგი შინაგანი. 

გ 18. და განრჩუნა ტაძარი იგი შინაგანი ძელითა ფიქვსათა, კამარები მის– 

ნი და სვეტნი მისნი გამოქანდაკებულნი ყოველი ძელითა ფიჭუთა და არა ჩნდა 

ა 

მვ 19. პირისპირ დაბირისა შორის ტაძარსა მას შინაგან და განმზადა მუნ ად- 

გილი დასადგმელი კიდობნისა მის აღთგემისა უფლისა. 
20. და პირსპირ დაბირსა –– ოც წყრთა სიგრძო მისი ღა ოც წყრთა –- სი- 

ვრცე მისი და ოც წყრთა––სიმაღლე მისი, და განრჩუნა იგი ოქროთა მყარითა 

და ქმნა საკურთხეველი ძელისაგან ფიჭვსა. 
21. და განრჩუნა სოლომონ ტაძარი იგი შინაგან ოქროთა რჩეულითა და 

დამსჭვალა ოქროსა სამშჭულებითა პირისპირ დაბირისა და შემოსა იგი ოქ- 

როთა. 

22. და ყოველსა მას ტაძარსა შესცხო ოქრო და შინაგან დაბირსა მას ქმნნა 

პეპელნი ოქროსანი. 

;, 7. შენებაისა 5. 8. გუმრდით 5. 10. სუშტნი 5. 11. თქუაი 5. 12. ბრძანებაითა 5. 

მცნებაინი §. სიტყუანი 5. 15. გუშრდი 5. 16. გუფრდი §. 

" ქვე. 9. ა. 5. 2. მეფ. 7. გ. 16. "წ 2. ნეშტ. 22. ბ.
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23. და ქმნნა შინაგან დაბირსა მას ორნი ქერობინნი ძელისა ურთხელისაგან, 

ათ წყრთით სწორად სიდიდე მისი. 

24. ხუთ წყრთა ერთი ფრთე მისი, ხუთ წყრთა მეორე ფრთე მისი და ათ 

წყრთა ფრთით ფრთედ ფრთეთა მისთა, 

25. ეგრეცა. მეორისა მის ქერობინისა ერთითა სწორითა ერთ სწორება 

ქერობინთა მათ- 

26. და სიმაღლე ერთისა მის ქერობინისა ათ წყრთა, ეგრეცა მეორისა მის 

ქერობინისა. 

დ 27. და დადგნა ორნივე იგი ქერობინნი საშუალ ტაძარსა მას შინაგანსა 

და განუფინნა ფრთენი მათნი და მისწუდებოდა ფრთე ერთისა მის ქერობინისა 

ერთკერძო კედელსა მის ტაძრისასა და მისწუდებოდა ფრთე ქერობინისა მის 
მეორისა კედელსა მას მეორესა და ფრთენი მათნი საშუალ ტაძარსა მას შეს- 

წორდებოდეს ერთიერთსა ფრთე ფრთესა. 

28. და შემოსნა ქერობინნი იგი ოქროთა. 

29. და ყოველნი კედელნი ტაძრისანი მის გარემოს ქანდაკებით მოწერნა 

ქერობინისსახედ და დანაკისკუდისსახედ ღა გამოხატულნი სახილველნი ში- 
ნაგან და გარეშე ქერობინთა მათ. 

30. და იატაკი ტაძრისა მის შინაგანისა და გარეშისა მორჩუნა ოქროთა. 

31. და კარები დაბირისა მისი ქმნა ძელისაგან ღვივის და ზღურბლნი მისნი 

ხუთნაკეცითა. : 

32. და ორნი კარნი ძელთაგან ნაძვსათა და ქანდაკნი და ჭედილნი ქერობი- 

ნისსახედ და დანაკისკუდისსახედ და პეპელნი აღფრინვებულნი და შემოსნა 
იგინი ოქროთა და მოძერწა გარემოს ქერობინთა მათ და დანაკისკუდთა ოქრო. 

33. ეგრევე სახედ აქმნა ბჭეთა მათ ტაძრისათა ზღრუბლნი ოთხნაკეცად 
ძელთაგან ღვივისათა, 

34. და ორნივე იგი ბჭენი ძელთაგან ნაძუთასა ორკერქო განღებით და, 
ქსულნი მათნი იმერ-ამიერ. 

35. და ბჭე იგი მეორე გარემოქცევით და ქანდაკნი ბჭეთანი მათ ქერობი- 

ნისსახედ და დანიკისკუდისსახედ და პეპელნი აღფრინეებულნი და შემოსა 

ოქროთა მოძერწვით გარემოს ქმნულება იგი. 

36, და აღაშენა ეზო იგი შინაგანი სამნაკეცად და მოფეტნა ძელითა ფიქვ- 

სათა. 

37. წელსა მას მეოთხესა და დადვა საძირკველი ტაძრისა მის უფლისა 

თთვესა მას იუსსა წელსა მას მეათერთმეტესა სუფევისა თვისისასა თვესა მას 

იბულს (რამეთუ იგი არს თვე მერვე). აღესრულა ტაძარი, იგი მსგავსად ყოვ– 

ლისა სიტყვსა მისისა და მსგავსად ყოვლისა განგებისა მისისა და აღასრულა 

ტაძარი იგი შვიდსა წელსა. 

7 

ა 1. და ზთვსი იგი ტაძარი აღასრულა სოლომონ ათცამეტსა წელსა და 

აღასრულა ყოველივე საქმე ტაძრისა მის თვსისა. 

29, ქ.დაკებით 5. 30. გარეშესა 5. 32. იგი 5. 35, ქადაკნი 5. 
4 ქვე. 9. ბ, 10. ·
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2. და აღაშენა ტაზარი იგი მაღნარისა მისგან ლიბანისა ას წყრთა––სიგრძო 

მისი და ერგასის წყრთა–-სივრცე მისი და ოცდაათ წყრთა--სიმაღლე მისი და 
სამნაკეცად გარემო სვეტთა მათ ძელითა ფიქვსათა და სამკარნი სვეტთა მათ 

ფიჭვსანი. 

3, და დართვა ტაძარი იგი ზედა კედელთა მათ და სვეტთა მათ რიცხვ სვე– 
ტებისა მის ორმეოცდახუთ და ათხუთმეტგან განკარულ შინაგან. 

4. გარემო და ზედა მოტიხრულ სამნაკეცლად განწვალვით. 

5. და ყოველი იგი ბჭეები და ყოველი ფოლოცები ტაძრისა მის ოთხნაკე– 
ცლად განწვალა და ბჭითი ბჭედ სამნაკეცლად. 

6. ღა კამარები სვეტებისა მის იქმნა, ერგასის წყრთა,––სივრცე მისი, შედგ– 

მულ კამარანი იგი პირისპირ ურთიერთას და სუეტნი იგი ხარისხნა პირისპირ 

კამარათა მათ. 

7. და კამარა იგი საყდრისა მის, სადა დაჯდის შჯ/ად შინა კამარისა მის 
აქმნა სართული ძელთაგან ფიქვსათა კიდით კიდედ. 

8. და, სახლსა მას საყოფელსა თვსსა ქმნა ეზო ერთი კამარედე მსგავსად 
მისივე ქმნულებისა და ტაძარი იგი ასულისა ფარაოსისა, "რომელ მოიყვანა 

სოლომონ ცოლად თჯუსა, მსგავსად მათვე კამარათა. 

ბ 9. ქვათაგან პატიოსანთა უთლელთა შებრძვინვით ურთიერთას სიგრძით 

შინაგან და გარეშე საძირკველთაგან ვიდრე სართულადმდე. 

10. და გარეშე ეზოსა მის დიდისა მომტკიცებულ ქვითა დიდითა ათ წყრთით 

ღა რვა წყრთით. 

11. და ზეშთა ქვითა პატიოსნითა უთლელითა მსგავსად მისვე საზომთა 

და ძელითა ფიჭვისათა. 

12. ეზო, რომელი-იგი დიდი გარემო სამნაკეცლად უთლელითა და ჯერი 

ერთი ფიცრითა შედგმულითა მოადგა ძელითა ფიჭუთა და აღაშენა ეზო იგი. 

ტაძრისა მის უფლისა შინაგან კამარათა მათ პირისპირ ტაძრისა მის. 

13. და მიავლინა მეფემან სოლომონ და მოიყვანა ქირამ ტვროსით, 

“14. ძე დედაკაცისა ერთისა ქურივისა, რამეთუ იყო იგი ნათესავისაგან ნეფ– 

თალიმისა, და მამა მისი კაცი ტვრელ ველოვანთმოძღუარ სპილენძისა და სავ–- 

სე სიბრძნითა და მეცნიერებითა, გულისხმისმყოფელ ყოველსა საქმესა სპი- 

ლენძისასა, და მოვიდა სოლომონ მეფისა და უქმნა ყოველივე იგი სავმე. 
გ 15. და შექმნნა დასხიით ორნივე იგი სუეტნი კამარას მის ათრვამეტ 

წყრთა–-–სიმაღლე სუეტისა მის, საზომითა ათოთხმეტ წყრთა “სიმსხო სვეტისა 
და ოთხ-ოთხთით შუა კარები მისი, ეგრეცა მეორე იგი სუეტი. 

16. და ორნი სუეტისთავნი ზედა სუეტთა მათ დასხმითნი სპილენძისანი, 

ხუთ წყრთა- სიმაღლე ერთისა მის სუეტისა თავისა და მეორისა, მის სუეტი- 

სა-–-ხუთ წყრთა. 

17. და ქმნა ორნი სატიხარნი დასაფარეელად ერთისა მის სუცტისთავისა 

და ორნი სატიხარნი დასაფარველად მეორისა მის სუეტისთავისა, ქპნილი და- 

მოკიდებით 
18. და ორთავე მათ სუეტთა ბროწეულისსახედ სპილენძისა გარემო სა- 

ტიხარსა მას მოაქმნნსას დამოკიდებით შემდგომით შემდგომად, ეგრევე სახედ 

იქმნა მეორესა მას სუეტისთაგსა. 

· ი 5. ი · ი5. ო „ო“ ჩამატებულია 16. სუ- 
ტის თავნი. სიც ა იეტია არმი ბ ამტელ სს თავისა §. სუხტის თავისა? 8. 

18. სუფტთა 5. ბროწეულის –– „ეუ“ ჩამატებულია. სუშტისთავსა §. 
? ზემო. 3. ა. 1. “' იერე. 52. დ. 21.
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19. და ორთავე მათ სუეტისთავთა მოაქმნა შროშნისსახედ კამარასა მას 
თანა საზომითა ოთხ წყრთა. 

20. სატიხართა მათ ზედა ორთავე სუეტთასა ბროწლის სახედ ორასი გა- 
ღემო მოდგომილი ორთავე მათ სუეტისთავთა. 

21. და აღუდგინა სუეტნი იგი კამარასა მას ტაძრისასა და აღმართა სუეტი 
იგი ერთი მარჯულ და უწოდა სახელი მისი იაქუმ, და აღმართა სუეტი იგი 

მეორე მარცხულ, და უწოდა სახელი მისი ბოოზ. 

დ 22. და ზედ სუეტისთავთა მათ მოაქმნა შროშნისსახედ და აღასრულა 
საქმე იგი სუეტთა მათ. 

23. და “ქმნა ზღუაი იგი რვალისა ათ წყრთა ყურით, ყურ მრგვალ გარე- 

მო და სიფართე მისი იყო ოცდაათსამმეტ წყრთა და ხუთ წყრთა სიმაღლე 

მისი. 

24. და სამყაროთა ზეღა, რომელთა დგა საზომით გარემო ათ წყკოთა და 
მოადგა სამყაროთა მათ ზედა და დასხმით დასამტკიცებელად. 
“25. და ათორმეტი კურო ქვეშე ზღუასა მას, სამნი იგი ხედვიდეს სამხრად 

კერძო და სამნი იგი ხედვიდეს ჩრდილოდ კერძო და სამნი იგია ხედვიდეს 
ზღუად მიმართ და სამნი იგი ხედვიდეს აღმოსავალად, და ზღუაი იგი მათ ზედა 

და ბჭენი ყოეელთანი შემართ. 

26. და სიზრქო მისი მტკაველითა და ბაგენი მისნი, ვითარცა წედისანი, და 
სახე შრომანისა გარემო და შთაისხის ვითარ ორ. ათას ოდენ მარი. 

27. და ქმნნა მექონოთნი ათნი სპილენძისანი, ხუთ წყრთა სიგრპო ერთისა 

მის მექონოთისა და ოთხ წყრთა სივრცე მისი და ექუს წყრთა სიმაღლე მისი. 

28. და ესე ქმნილებაი იყო მექონოთთა მათ ხორშად ქმნულ ზედა და ხორ- 

შად ქმნულ გარემო წარსავალთა მათ და ზედ 

29. ხორშთა მათ წარსავალთასა ლომისსახენი და კურონი და ქერობინნი 

და ზედა გარემოსავალთა მათ ეგრევე სახედ და ზედ ლომთა მათ და კუროთა 
მათ ქმნულებაი დამოსლვითა. 

30. ოთხნი ურმისთუალნი სპილენძისანი ერთისა მის მექონოთისა და გან–- 

საცმელნი სპილენძისანი ოთხკერძოვე, ბეჭნი მათნი ქუეშე ავაზანთა მათ და 
ბეჭნი კაცისსახენი ჩასხმულნი ატყირბულნი მათ თანა. 

31. და პირი მისი სუეტისთავითგან აღმართ წყრთა ერთ; და იყო პირი მისი 

მრგუალ, ეგრესახედვე წყრთა და კერძო სიზრქო მისი და გარემო ბჭენი მისნი 

წახნაგისსახედ მოქმულ ოთხ კედლად და არა მრგჟულად. 

32. და ოთხნი ურმისთვალნი ქუეშე სამყაროთა მათ და პელნი მისნი უ“- 

მისთვალთა მათ მიმართ და მექონოთთა და სიმაღლე ურმისთვალთა მათ წყრთა 

და კერძო. 

33. და ქმნილებაი ურმისთვალთა საეტლეთა და კელნი მათნი და ქედნი 

მათნი და ბეჭნი მათნი და ყოველი ქმნილებაი მათი, დასხმითი რვალისა. 

34. და ოთხნი მვარნი ზედა ოთხთა მათგე კიდეთა მექონოთისათა, მუნვე 

შემართ მექონოთად ბეჭნი მათნი. 

35. ზედა თავსა მას მექონოთისასა წყრთისა ერთისა კერძო სიდიდით 

მრგულად გარემო ზედა თავსა მის მექონოთისასა და კელნი მისნი გამოდგმით- 

ნი მისგანვე. 

19. სუმტის თავთა 5. 20. სუმტთასა 5. სუშტის თავთა §. 21, სუშტნი 5. სუფტი 5. 

სუმტის. 22. სეშტის თავთა §. სუშტთა 5. 25. ზღუაისა 5. ზღუაიდ 5. 31. სუშტის §. 
« 2. ნეშტ, 4. ა. 2.
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36, და განეღებოდეს შედგმულსა ზედა კელთა მისთასა და 'ხორშთა მისთა 
ქერობინნი და ლომნი და დანაკისკუდნი გამოქმნულნი მისგან პირისპირ ურ- 

თიერთსა შინაგან და გარეშე. 

37. და მისსახედვე ქმნა ყოველი იგი ქმნილებაი ათთა მათ მექონოთთა. 

ერთი საზომი და ერთი სწორება და ერთი სახე იყო ყოველთა მათ. 

38. და ქმნა ათნი ქოთნისსახენი ქვაბნი სპილენძისანი და შთაისხის ერთ- 

„მან ქვაბმან ორმეოცი მარი და იყო ოთხ წყრთა საზომი ქვაბთა მათ და ქვაბი 

ერთი თითოეულად ზედა ათთა მათ მექონოთთა. 

39. და დადგნა მექონოთნი იგი ხუთნი მკარით კერძო ტაძრისა მის მარჯეე- 

ნით და ხუთნი მკრით ტაძრისა მის მარცხენით და ზღუაი იგი დადგა მკრით 

მარჯვენით კერძო მზისა აღმოსავალით და ბღუარით. 

40. და ქმნა ქირამ სიავ-ქვაბნი, სიაე-ქვაბნი იგი გამატფობელად და ტას- 
"ტები იგი და აღასრულა ქირამ ყოველი იგი საქმე, რომელ უქმნა მეფესა სო- 
ლომონს ტაძარსა მას უფლისასა. 

41. და სუეტნი ორნი გარე-მოდგმით ქანდაკებული ზეღა ორთა მათ სუე- 

„ტისთავთა და ორ-ორი მოტიხრული დასაფარველად გარემოქანდაკებულთა მათ 

ქმნილთა ზედა სუეტისთაგთა. 

42. და ოთხასნი ბროწეულისსახენი ორთა მათ სატიხართა და ოთხნაკე- 

ცად მრდგმული ბროწეულისსახედ მათვე საქციელთა მექონოთისათა ზედა 

„ორთა მათვე სუეტთა. 

43. და ქოთნისსახენი იგინი ქვაბნი ათნივე ზედა მექონოთთა მათ. 

44. ზღუაი იგი ერთი და ათორმეტნი იგი კურონი ქუეშე ზღუასა მას. 

45. და სიავნი იგი განმატფობელნი სამნი და ტასტები იგი და ყოველივე 

იგი ჭურჭელი, რომელნი უქმნა ქირამ მეფეს სოლომონს ტაძარსა მას უფლი- 

"სასა და სუეტები ორმეოცდარვა ტაძარსა მას უფლისასა და ტაძარსა მას მე- 
ფისასა და ყოველი იგი საქმე, რომელ ქმნა მეფემან ქირამ, სპილენძისაგან ხო- 

„ლო, და არა იყო სწორი სპილენძისა მის, რომლისაგან ქმნა ყოველი იგი საქმე 

მრავალი და დიდი, და არა იყო სწორ ბრწყინვალებისა მის სპილენყისა. 

46. კიდესა იორდანისასა ოდენ უქმნა მეფესა დასხმითი და სპილენძისა 

სიზრქესა მის მიწისასა, შთასხა ყოველი საშუალ სოკაქოთსა და სირთანსა. 

47. და მისცა მეფემან სოლომონ ყოველი იგი საქმარი-ი რამეთუ დიდად 
ფრიად იყო სიმრავლითა და არა იყო რიცხვ სპილენძისა მის. 

48. და ქმნა სოლომონ ყოველი იგი სამსახურებელი ტაძრისა მის უფლისასა 

და საზორველი იგი ოქროსანი და ტაბლა იგი, რომელსა ზედა პური იგი.შეს:- 

წირავისა დაიდებოდა, ოქროსა. 

49. და სასანთლენი იგი ოქროსანი ხუთნი მარჯუენით და ზუთნი მარცხე- 

"ნით პირისპირ დაბირისა, რჩეულისა ოქროსა, და ლამპარნი იგი და სასანთჭლენი 

და მოსაწმენდელნი იგი ოქროსანი. 

50. და წირთხლები იგი და სამსჭვალები და ტაბლები იგი და პინაკები იგი 

და საგლელნი ოქროსაგან რჩეულისა და კარები სახლისა მის შინაგანისა წმი–- 

„დასა მას წმიდათასა და კარები ტაძრისა მის ოქრო რჩეულ. 

36. გამოთქმულნი 5. 37. მექონოთეთა 5. 41. სუმტნი 5. სუმტისთავთა 5. სუმვტისთა- 
უთაჭზ. 42. ბროწლის? 5. სუშტთა 5. 43. მექონეთეთა 5. 45. სუ0ტები 5. 50. ოქროთ. §.
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51. და "აღასრულა ყოველი იგი საქმე, რომელი ქმნა მეფემან სოლომონ 
ტაძარსა მას უფლისასა, და შეიღო სოლომონ სიწმიდე იგი დავითის მამის» 

თვსისა და ყოველი იგი სიწმიდე სოლომონისი: ვეცხლი და ოქრო და ყოველი 
პურქელი იგი მისცა საფასედ ტაძარსა მას უფლისასა. 

8 

1. მას ჟამსა შინა ?“"შეკრიბნა მეფემან სოლომონ ყოველნი იგი მოხუცე–- 
ბულნი ისრაშლისანი ყოვლით მთავრითურთ მსგავსად განნაწილებისა მის მამა- 
თასა ძეთა ისრაშლისათა მიღებად სიონად კიდობნისა მის უფლისა ქალაქით 
დავითისათა. 

2. და მოკრბეს სოლომონ მეფისა ყოველნი იგი ძენი ისრამლისანი თთვესა 
მას ანთანიმსა, რამეთუ იგი არს თთვე მეშვდე. 

3. და გამოვიდეს ყოველნი იგი მოხუცებულნი ისრამზლისანი- და აღიღეს 
მღდელთა მათ კიდობანი იგი უფლისა. 

' 4. და კარავი იგი წამებისა და ყოველი იგი სამსახურებელი სიწმიდისა, 
რომელ-იგი იყო კარავსა მას შინა საწამებელისასა, და აღიღეს მღდელთა მათ 

ლევიტელთა. ' 
5. და მეფე სოლომონ და ყოველი იგი ერი ძეთა მათ. ისრაზლისათა მოკრე– 

ბილ იყუნეს წინაშე კიდობნისა მის და სწყუედღეს ზროხასა და ცხოვარსა 
ურიცხუსა სიმრავლითა. 

6. და შეიღეს შინა მღდელთა მათ კიდობანი იგი აღთქმისა ადგილად თვსა 
დაბირსა, სახლსა მას წმიდასა წმიდათასა ფრთეთა ქუეშე ქერობინთა მათ. 

7. რამეთუ ქერობინთა მათ განეფინნეს ფრთენი ზედა ადგილსა მას კი- 
დობნისასა და დაფარეს ქერობინთა მათ კიდობანი იგი და სიწმიდენი მისნი ' 
ზეშთა. 

მ. და დადგეს ზედა სიწმიდეთა მათ და ხედვიდეს თავნი განწმეღილთა 

მათ სიწმიდესა მას პირისპირ დაბირისა და გამომართ და არა გამოჩნდეს. და 

იყო მუნ ესრეთ ვიდრე დღეინდელად დღედმღე. 
9. და არა იდვა კიდობანსა მას შინა, "?%”გარნა ორნი იგი ფიცარნი ქვისანი, 

ფიცარნი აღთქმისანი, რომელნი დასხნა მას შინა მოსე ქორებს, რომელ აღუ–- 

თქუა უფალმან ძეთა ისრაზლისათა შემდგომად გამოსლვისა მის მათისა ქუე- 
ყანისა მისგან ეგვპტელთასა. 

-10. ·%%#და იყო, ვითარცა გამოვიდეს მღდელნი იგი სიწმიდეთა მათგან და 

ღრუბლითა აღივსო ტაძარი იგი უფლისა. 

11. და ვერ დგეს მღდელნი იგი მსახურებასა მას ღრუბლისა მისგან, რა– 
მეთუ დიდებითა უფლისათა აღივსო ტაძარი იგი. 

12. მას ჟამსა სიტყუად იწყო სოლომონ და თქუა: ?შ%%##უფალმან თქუა 
მფარველ-ყოფად ნისლითა. 

13. და აღვაშენე მისი ტაძარი სამკკდრებელად და დასამტკიცებლად საყდ– 
რისა მისისა უკუნისამდე. 

5 სწყუმდდეს 5. 6. ადგილთ 5. 9. აღუთქუაი 5. 11, მსახურებაისა 5. 12. თქუაი 5. 
თქუაი25. 13. აღაშენე 5. მის 5. 

« 2. ნეშტ. 5.ა, %?? 2. ნეშმტ. 5.ა,2. %9? გმოს. 2. სჯლ. 10. ა. 5. 2. ნეშტ. 7. ბ. 10. 
ირი»? ებრ. 9, ა. 4. გ'მსოლ,. 40. დ. ვ4. ?9924? 2. ნეშტ. 6. ა. 2.
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14. და მიექცა მეფე და აკურთხა ყოველი ისრაცლი და ყოველი იგი ერი 

ისრაწლისა დგა. 

15. და თქუა სოლომონ: კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრამლისა დღეს, 

რომელი იტყოდა პირითა თვსითა დავითისთვს, მამისა ჩემისა, და კელითა თვსი– 

თა აღასრულა და თქუა: 

16. რომლით დღითგან გამოვიყვანე ერი ჩემი ისრამლი ქუეყანით 

ეგუპტით, არასადა გამოვირჩიე ქალაქისაგან ისრაშლისა ერისა შენებად ტაძარი 

სახელისა ჩემისა, გამოვირჩიე დავით წინამძღურად ერისა ჩემისა ისრაწლისა. 
17. “და იყო გულსა დავითისა, მამისა ჩემისსა, ვითარმცა უშეზსა ტაძარი 

სახელსა უფლისა ღმრთისა ისრაშლისასა. 

18. და ჰრქუა უფალმან დავითს, მამასა ჩემსა, ამისთვს; რამეთუ მოგიკღა 

გულსა შენსა შენებად ტაძარი სახელისა ჩემისა, კეთილ არს, რამეთუ მოგიკდა 
გულსა შენსა. 

19. ხოლო. არა შენ ჰქმნე ტაძარი იგი, არამედ შვილმან შენმან, რომელი 

გამოსლვად არს წყვილთაგან შენთა, მან მიქმნეს სახლი სახელისა ჩემისა. 

20. და წარმართა უფალმან სიტყუაი იგი, რომელსა იტყოდა და აღმმართა 
მე დავითის წილ, მამისა ჩემისა, და დამსვა მე საყდარსა ისრამლისასა, ვითარ- 
ცა თქუა უფალმან, და აღვაშენე სახლი სახელისა უფლისა ღმრთისა ისრამლისა. 

21. და განუმზადე მუნ ადგილი დასადგმელად კიდობნისა მის სჯულისა 
უფლისა, რომელ აღუთქვა უფალმან მამათა ჩუენთა გამოყვანებასა ნათსა ქუე-. 

ყანისა მისგან ეგვპტელთასა. 

22. და დადგა სოლომონ პირისპირ წინაშე საკურთხეველისა უფლისა და 
წინაშე ყოვლისა მის ერისა ისრამზლისა და აღიპყრნა კელნი თვსნი ზეცად. 

23. და თქუა: უფალო, ღმერთო ისრა8მზლისაო, არავინ არს შენებრ ღმერთი 

ცათა შინა და არცა ქუეყანათა ზედა, რომელმან დაუმარხე აღთქმა და წყა–- 
ლობაი მონასა შენსა, რომელი ვიდოდა წინაშე შენსა ყოვლითა გულითა თვსითა. 

24. რომელ დაუმარხენ მონასა შენსა დავითს, მამასა ჩემსა რომელსა 

ეტყოდე მას და სთქუ პირითა შენითა და კელითა შენითა აღასრულნე, ვითარ- 

ცა-ესე დღეს დღე. 
25. და აწ, უფალო, ღმერთო ისრამლისაო, დაუმარხე მონასა შენსა და- 

ვითს, მამასა ჩემსა, რომელსა ეტყოდე მას და სთქუ: შარა მოაკლდეს შენგან 

კაცი წინაშე პირსა ჩემსა, რომელი ჯდეს საყდარსა ისრამზლისასა, გარნა ეკრძალ– 
ნედ შვილნი შენნი გზათა თვკსთა სლვად წინაშე ჩემსა, ვითარცა შენ ხკდოდი 
წინაშე ჩემსა. 

26. და აწ, უფალო, ღმერთო ისრამლისაო, სარწმუნო იყავნ სატყუაით შე- 
ნი, რომელსა ·ეტყოდე მონასა შენსა დავითს, მამასა ჩემსა. 

27. და თუ ჭეშმარიტად დაიმკვდროს ღმერთმან კაცთა შორის ქუეყანასა 
ზედა, უკუეთუ ცანი ცათანი ვერ შემძლებელ არიან შენდა, აწ ვითარმე სახლი 

ესე, რომელ აღვაშენე სახელისა შენისა, იყოს საყოფელად შენდა? 

28. აწ მოხედე' ლოცვასა მონისა შენისასა ვედრებასა ჩემსა, უფალო, 
ღმერთო ისრაცლისაო, სმენად ლოცვისა მონისა შენისასა, რომელი დგეს წი- 
ნაშე შენსა შენ თანა დღეს. 

15. თქუა: ა. თქუაია“ 5. 16. შენებაიდ 5. 18. პრქუაი §. შენებაიდ 5. 19. არა „შენ“«--. 
ჩამატებულია. ჰქმენ §. 20. თქუაი 5. 21. გამოყვანებაისა §. 23. თქუა« 5.28. ვედრებაითსა 5. 

შენთასა 5. 
2 2.მ“ფთ. 7. ა. 2, 99 2. მ“?ფთ. 7. ბ. 12. და. გ. 16.
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29. იყუნედ თუალნი შენნი მოხედვად დღე და ღამე ადგილსა ამას, რო– 

წელსა სთქუ, ვითარმედ: "იყავნ სახელი ჩემი მას შინა სმენად ლოცვისა, რო– 
მელსა გევედრებოდის მონა შენი ადგილსა ამას დღე და ღამე და ისმინო კმა 
პჰონისა შეხისა და ერისა შენისა ისრაშლისა რომელნი თაყუანის-გცემდენ 
ადგილსა ამას. 

30. და შენ ისმინო ადგილსა მკვდრობისა შენისასა ცათა შინა და შენ ჰყო 

მოტევება, 
31. რათაცა ვინ შეცოდებულ იყოს კაცი მოყუსისა მიმართ, და თუ ვინმე 

აღიღოს წყევა წყევად ვისამე და აღიაროს წინაშე საკურთხეველსა ტაძრისა 
ამის, 

32. და შენ ისმინო ზეცით და ჰყო. და სჯიდე ერსა შენსა ისრამლსა უსჯუ–- 

ლოებისა უსჯულოსასა მიგებად მსგავსად გზათა მისთა მისაგებელი თავსა მის–- 
სა და განმართლებასა მართლისასა მიგებად მას მსგავსად სიმართლისა მისისა. 

33. და მოუძლურებასა ერისა შენისა ისრაშლისასა წინაშე მტერთა, რა- 

ჟამს ცოდონ შენდა მიმართ და მოიქცენ შენდა და აღუარონ სახელსა შენსა 
ღა ილოცვიდენ და გევედრებოდენ შენ ტაძარსა: ამას. 

134, და შენ ისმინო ზეცით და მიუტევენ ცოდვანი ერსა შენსა ისოაფლსა 

და მოიქცენ იგინი ქუეყანასა ამასვე, რომელ მიეც მამათა მათთა. 

35. დაყენებასა წვმისასა არა ყოფად წვმისა, რაჟამს ცოდონ შენდა მიმართ 

და ილოცვიდენ ადგილსა ამას და აღუარონ სახელსა შენსა და მოიქცენ ცოდ- 
ვათაგან თვსთა, რაჟამს მოუძლურდენ იგინი. 

36. ისმინო ზეცით და მიუტევნე ცოდვანი მონათა შენთა და ერსა შენსა 

ისრაშლსა და გამოუცხადენ მათ გზანი კეთილნი სლვად მათ შინა და მოსცე 

წკმა ქუეყანასა შენსა, რომელ მიეც ერსა შენსა სამკკდრებელად. 

37. და თუ სიყმილი იყოს ქუეყანასა ზედა, გინა თუ სიკუდილი, ანუ თუ 
ცეცხლითა მოწვაი, ანუ თუ მგრაგნელი, გინა თუ მკალი, ანუ თუ გესლი, ანუ 

თუ აჭირვებდეს მტერი ერთსა ქალაქთაგანსა და ყოველი განსაცდელი და ყო–- 

ველი სალმობაი და ყოველი შესამთხუეველი და ყოველი თხოვა 
38. და ყოველი ლოცვა, რომელ იყოს ყოვლისა კაცისა, ყოვლისა ერისა 

შენისა ისრაშლისა. ვითარ-რა ცნან კაცად-კაცადმან სალმობაი იგი გულისა 

თვსისა და აღიპყრნენ ველნი ტაძარსა ამას, 

39, და შენ ისმინო ზეცით განმზადებულით სამკვდრებელით შენით დღა 

მიუტეო და განამართლო მსგავსად გზათა მისთა, ვითარ სცნა გული მისი, რამე– 

თუ შენ მხოლომან იცნი გულნი ყოველთა ძეთა კაცთანი. 

40. და ეშინოდის შენგან ყოველთა დღეთა, რაოდენ ცხონდენ ზედა პირსა 
ქუეყანისასა, რომელ მიეც მამათა მათ ჩუენთა. 

41. და უცხო იგი, რომელ არა იყოს ერისა შენისაგან ისრამზლისა და იგი 

მოსრულ იყოს ქუეყანით შორიელით, 

42. სადაცა მისმენილ იყოს სახელი შენი დიდი და კელისა შენისა ძლიე- 
რისა და მკლავისა შენისა განრთხმულისა, და მოვიდეს და თაყუანი-სცეს ად- 

გილსა ამას, 

  

ვ2. განმართლებაისა 5. 33. მოუძლურებაისა 5. აღუაროთ 5. 35. დაყენებათსა 5. 
37, შესამთხუშველი §. 40. რაიოდენ 5. 43. რომელსაიცა 5. 

· 2. სჯლ. 12. ბ. 11.
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43. და შენ ისმინო ზეცით, განმზადებულით სამკკდრებელით შენით და 

ჰყო მსგავსად ყოვლისავე, რომელსაცა ილოცვიდეს შენდამი უცხოთესლი იგი, 

რათა სცნან ყოველთავე ნათესავთა ქვეყანისათა სახელი შენი და ეშინოდის- 
შენგან ერსა შენსა ისრაშლსა და სცნან, რამეთუ სახელი შენი წოდებულ არს 

ზედა ტაძარსა მას, რომელ აღვაშენე. 

44. და თუ განვიდეს ერი შენი ბრძოლად მტერთა თვსთა გზასა, რომელსა 

მივაგლინე იგინი და ლოცვიდენ სახელისა მიმართ უფლისა გზასა ამას ქალა–- 

ქისასა, რომელი გამოირჩიე და ტაძარსა, რომელ აღვაშენე სახელისა შენისა. 

45. და ისმინო ზეცით ლოცვისა და თხოვისა მათისა და ჰყო მათდა სამარ– 

თალი და შენდობაი, 

46. რამეთუ შეგცოდონ "შენ, "რამეთუ არა არს კაცი, რომელმან არა ცო- 

დოს, და თუ მოავლინო მათ ზედა, და მოსცნე იგინი წინაშე მტერთა, წარ- 
ტყუენენ იგინი წარმტყუენველთა თკსთა ქუეყანად მტერთასა შორიელთა), გინა 

თუ მახლობელთა; 

47. და მოაქცინენ გულნი თვსნი ქუეყანასა ამას, რომელსა მიიტყუენნეს 

და მოიქცენ და გევედრებოდიან შენ. ქვეყანასა მას ტყუეობისასა და თქუან: 

ვცოდეთ, უსჯულო-ვყავთ, უწესო-ვყავთ; 

48. და მოიქცენ ყოვლითა გულითა და ყოვლითა ძალითა თვსითა ქუეყა- 
ნასა მას მტერთასა, რომელსა მიიტყუენნეს იგინი და ილოცვიდენ შენდა მი- 

მართ კუალად-გებისათკს ქუეყანადვე თვსა, რომელ მიეც მამათა მათთა, და 

ქალაქისა მისთვს, რომელი გამოირჩიე, და ტაძრისა ამისთვს, რომელი აღვაშენე 

სახელისა შენისათვს, 

49. და ისმინო ზეცით განმზადებულით სამკკდრებელით შენით ლოცვისა 

და თხოვისა მათისა და ჰყო მათდა სამართალი. 

50. და მოუტევნე უკეთურებანი მათნი, რომელ ცოდეს შენდა მიმართ, და 
ყოველი იგი შეურაცხებაი, რომელ შეურაცხ-გყვეს შენ, და შეიწყალნე იგინი 

წინაშე წარმტყვენველთა მათთა და ჰყო მათთპვს წყალობაი, 

51. რამეთუ ერი შენი და სამკვდრებელი შენი არს, რომელნი გამოიყვან- 

ნეს ქუეყანისა მისგან ეგვპტელთასა შუა ბრძმედისა მისგან რკინისა განმადღ- 

ნობელისა. 

52. და იყუნედ თუალნი შენნი მორჩილ ლოცვასა მონისა შენისასა და 

ლოცვასა ერისა შენისა ისრაშლისასა სმენად მსგავსად ყოვლისა ვედრებისა 

მათისა. 

53. რამეთუ შენ გამოირჩიე შენდა სამკვდრებელად ყოვლისაგან ერისა ქუე- 

ყანისასა, ვითარცა ეტყოდე მოსეს, მონასა შენსა, გამოყვანებასა მას მამათა 

ჩუენთასა ეგუპტით, უფალო ღმერთო. 
54. და იყო, ვითარცა აღასრულა სოლომონ უფლისა მიმართ ყოველი იგი 

ლოცვა და აღდგა წინაშე სამკვდრებელსა მას უფლისასა სადა-იგი მუჯლ- 
დადგმით დგა ზედა მუვლთა თვსთა დღა ველნი თკვსნი ზეცად აღყარნეს, 

55. და აღდგა, მიექცა და აკურთხა ყოველი იგი ერი ისრამლისა ვმითა მაღ– 

ლითა და თქუა: ' 

46. წარტყუშნენ 5. წარმტყუშნველთა 5. 47. მიიტყუშნნეს 5. ტყუმობისასა 5. თქუაინ §. 

48. მიიტყუშნნეს 5. 50. უკეთურებაინი §. წარმეტყველთა §. 53. გამოყვანებაისა 5. 55. თქუაი 5. 

« 2. ნეშტ. 6. ვ. 36. ეკლესია. 7- გ. 21. 1. იე. 1. დ. 8.
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56. კურთხეულ არს უფალი ღმერთი დღეს, რომელმან მოსცა განსვენებაი 
ერსა ამას თკსსა ისრაფლსა მსგავსად ყოვლისა მის სიტყვსა თვსისა, რომელსა 

ეტყოდა და არა გარეწარკდა სიტყუაი ერთი ყოვლისაგან სიტყუათა მისთა 
კეთილთა, რომელთა ეტყოდა მოსეს, მონასა თვსსა. 

57. იყავნ უფალი ღმერთი ჩუენ თანა, ვითარცა მამათა ჩუენთა თანა, ნუ 

დამავდებ ჩუენ. 

58. არამედ მოგვაქციე ჩუენ არა განდრეკასა გულთა ჩუენთასა მისგან, 
სლვად ყოველთა გზათა მისთა და დაცვად ყოველთა მცნებათა მისთა და ბრძა–- 
ნებათა მისთა და სამართალთა მისთა, რომელ ამცნო მამათა მათ ჩუენთა. 

59. და იყუნედ სიტყუანი ესე ჩუენნი, რომელთა ვლოცევდ წინაშე უფ- 

ლისა ღმოთისა ჩუენისა დღე და ღამე ყოფად სამართალი ჩემი მონისა ამის 
“ფენისა და ყოფად სამართალი ერისა შენისა ისრაშლისა დღითი დღედ. 

60. რათა სცნას ყოველმან ერმან ქუეყანისამან, რამეთუ შენ ხარ უფალი 
ღმერთი და არავინ არს სხუა შენსა გარეშე. 

61. იყუნედ გონებანი ჩუენნი გასრულებულ უფლისა მიმარო ღმრთისა 
ჩუენისა უბიწოებით სლვად მსგავსად ბრძანებათა მისთა და დაცვად სამარ- 

თალთა, ვითარცა-ესე დღეს დღე. 
62. და მეფე და ყოველი ისრამლი მის თანა შესწირგიდეს შესაწირავს. 

წინაშე უფლისა. 

63. "და შესწირა მეფემან სოლომონ შესაწირავი სამშკდებელთა, რომელ 

შესწირა უფლისა, ზროხა ოცდაორ ათას და ცხვარი ას და ოც ათასი, და ყო 
სატფური სახლისა მის უფლისა მეფემან და ყოველთა მათ ძეთა ისრაშლისათა. 

64. მას დღესა შინა განწმიდა მეფემან ეზო იგი„ რომელ იყო პირისპირ 
ტაძარსა მას უფლისასა, რამეთუ მუნ ყუნა მრგულიადდასაწველნი იგი და შე– 

საწირავნი იგი და ცმელი იგი სამშვკდებელთა, რამეთუ ტაბლა სპილენძისა, რო– 

მელ დგა წინაშე უფლისა, მცირე იყო, რამეთუ ვერ დაიტია მრგულიადდასა- 
წველნი იგი და შესაწირავნი სამშგვდებელთანი, 

65. და ყო სოლომონ მას დღესა შინა დღესასწაული და ყოველმან ის- 
რამზლმან მისმან მის თანა. კრება დიდი და გამოსავლითგან ემათისათ ვიდრე 
მდინარემდე ეგვპტისა წინაშე უფლისა ღმრთისა ჩუენისა ტაძარსა მას, რომელ 

აღაშენა, ჭამდეს და სმიდეს და იხარებდეს წინაშე უფლისა ღმრთისა ჩუენისა 
შვდ დღე და შვდ დღეთა, ათოთხმეტთა. 

66. და დღესა მას მერვესა განუტევა ერი იგი და აკურთხეს მეფე, და 
წარვიდეს თკთვეულად სამკგდრებელსა თკსსა სიხარულითა გულისათა გან- 
მხიარულებულნი ყოველთა მათ ზედა კეთილთა, რომელ ყო უფალმან დავი–- 

თისთვს, მონისა თვსისა, და ერისა თვსისა ისრაზლისა. 

9 

1. “და იყო, ვითარცა აღასრულა სოლომონ შენება ტაძრისა მის უფლისა 
და ტაძრისა მის მეფისა და ყოვლისა მის ქმნილებისა, რომელ ინება სოლომონ 

მიღებად, 

58 ბრძანებაითა 5. 60. სხუა 5. 61. გონებაინი 5. 

ი“ 2, ნეშტ, ა. 7. 5, +? 2. ნეშტ. 7. გ. 11. ქ. ა. 5. 2. ნეშტ. 7. გ. 12.
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2. და ვითარცა-იგი გამოეცხადა უფალი სოლომონს მეორედ, ვითარცა-იგი 

გამოეცხადა მას გაბაონს, 
3. და ჰრქუა მას უფალმან: ვისმინე კმისა შენია ლოცვათა შენთა და 

თხოვათა შენთა, რომელ ითხოვე წინაშე ჩემსა, ვყავ შენთვს მსგავსად ყოვ- 

ლისა ლოცვისა შენისა, განვსწმინდე ტაძარი ეგე, რომელ აღაშენე ”დადებად 

სახელი ჩემი მას ზედა უკუნისამდე და იყუნედ თუალნი ჩემნი და გული ჩემი 

მას შინა ყოველთა დღეთა. 

4. და შენ ხუდოდი თუ წინაშე ჩემსა, ვითარცა ვიდოდა დავით, მამა ზენი, 

სიწმიღითა გულისათა და სიწრფოებითა ყოფად ყოველივე, რაიცა ვამცენ მას 
ბრძანებანი ჩემნი და მცნებანი ჩემნი დაიმარხენ. 

§. "და აღუმართო საყდარი სუფევისა შენისა ზედა იერუსალშმსა უკუ- 

ნისამდი, ვითარცა ვეტყოდე დავითს, მამასა შენსა, და ვთქუა: არ მოაკლდეს 

შენი კაცი წინამძღურად ისრა8ლსა. 

6. უკუეთუ უკუნქცევით უკუნიქცე, თქუენ და შვილნი თქუენნი ჩემგან 
და არა დაიმარხნეთ მცნებანი ჩემნი და ბრძანებანი ჩემნი რომელ მოგცნა 
მოსემ წინაშე თქუენსა, მიხკვდღეთ და მონოთ ღმერთთა უცხოთა და თაყუანის- 

სცეთ მათ, 

7. აღვიღო ისრაშლი ქუეყანისაგან, რომელ მივეც მათ, და სახლი ეგე, რო– 

მელ განვწმიდე სახელისა ჩემისათვს, განვაგდო პირისაგან ჩემისა და იყოს ის–- 

რაწლი განსარყუნელ და სასიტყუშლ ყოველთა ერთა. 

8. და ტაძარსა მაგას მაღლად ქმნულსა ყოველნი, რომელნი გარეწარვიდო- 

დიან, დაუკვკრდეს და ისტვნონ და თქუან: ??“რასმე ეგრე უყო უფალმან ამას 

ქუეყანასა და ტაძარსა ამას? 

9. და თქუან: ამისთვს, რამეთუ დაუტევეს უფალი ღმერთი მ:თი, რომელ– 

გან გამოიყვანნა მამანი მათნი ეგკპტით სახლისა მისგან კირთებისასა, და შეუდ- 

გეს ღმერთთა უცხოთა და თაყუანი-სცეს მათ და მონეს მათ. ამისთვს მოავლი- 

ნა უფალმან მათ ზედა ყოველი ძვრი (მას ჟამსა გამოიყვანა სოლომონ ასული 
იგი ფარაოსი ქალაქით დავითისით სახიდ თვსა, რომელი-იგი აშენა თავისა 

თვგსისა). 

10. %+#Mჩდა იყო, მათ დღეთა შინა ოცსა წელსა აღაშენა სოლომონ ორნი 

იგი ტაძარნი: ტაძარი იგი უფლისა და ტაძარი იგი მეფისა. 

11. და ქირამ, მეფე ტვროსისი, შეეწეოდა სოლომონს ძელითა ფიჭუთ.: 
და ძელითა ნაძუთა და ოქროთა და ყოვლითავე, რაც ნება იყო მისა. მას ჟამსა 

სცა მეფემან სოლომონ ქირამს ოცი ქალაქი გალილეისა. 

12. და განვიდა ქირამ ტვროსით და მივიდა გალილეად ხილვად ქალაქთა 

მათ, რომელნი მისცნა მას სოლომონ და არა სთნდეს მას. 

13. და თქუა: რა არიან ქალაქნი ესე, რომელ მომცენ მე, ძმაო? და უწოდა 

მათ სახღვარი მოდღენდელად დღემდე. 

14. მოართვა ქირამ სოლომონს ას და ოცი სასწორი ოქროსა. 

3. ჰრქუაი 5. 4. ბრძანებაინი 5. მცნებაინი 5. 6. უკუნიქეც 5. მცნებაინი 5. ბრძანება- 

§ნ0 5. 7. მიეც 5. 8. თქუაინ 5. 9. თქუაინ 5. 12. მას) მათ? 5. 13. თქუაი §- ძმანო 5- 

9 ზემო 8. გ. 29. ?9? 2, მ?ფთ. 7, ბ. 12. და. გ. 16. 1, ნეშტ. 22. გ. 10. 924? 2. სჯლ. 29. დ. 

14. იერემ. 22, გ. 8, "979 2. ნეშტ. 8. ა. 1,
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15. ესე არს ხარკი, რომელსა მოჰკდიდა მეფე საშენებელად ტაძრისა მის 
უფლისა და ტაძრისა მის მეფისასა და მელონისა და მაღალთა მათ და აღადგინა 

ზღუდენი იგი დარღუეულნი ქალაქისა მის დავითისანი, ასური და მაიდანი და 
ზღუდე იგი იერუსალშმისა და ესერი და მაგედონი და გაზერი. 

16. ფარაო, მეფე ეგუპტელთა, გამოვიდა, წარტყუენა გაზერი და მოწვა 

იგი ცეცხლითა და ქანანელი იგი, რომელ დამკუდრებულ იყო ქალაქსა მას, 

მოსრა ღა მისცა იგი ზითვად ასულსა თვსსა, ცოლსა მას სოლომონისასა. ' 
17. და აღაშენა სოლომონ გაზერი და ბეთრონი ქვენა. 

18. და ბალათი და დერმოთი, უდაბნო იგიცა და შენიცა, 

19. ყოველნი ქალაქნი სამკვდრებელად, რომელ იყუნეს სოლომონისა, და 

ქალაქნი მეეტლეთანი და მეცხენეთანი და ყოველი იგი საქმე, რომელი ქმნა 
იერუსალშმს, და ლიბანეს და ყოველსა მას ქუეყანასა. 

20. ჰრიდა ყოველსა მას ნათესავსა დაშთომილსა ამორეველისასა და ქე- 
ტელისასა და ფერეზელისასა და ეველისასა და ქანანელსა და იებოსელისასა. 

და გერგესეველისასა. რომელნი არა იყუნეს ძეთა მათგან ისრამლისათა. 

21. ძენი მათნი, რომელნი დაშთომილ იყუნეს შემდგომად მათსა ქვეყანა– 

სა მას, რომელთა ვერ შეუძლეს ძეთა მათ ისრაშლისათა მოსრვად. მათა და შე– 

ადგინნა იგინი სოლომონ ხარკსა მონებისასა მოდღენდელად დღემდე. 

22. და ძენი იგი ისრაშლისანი არა შეადგინნა სოლომონ ხარკსა მძიმესა, 

რამეთუ კაცნი მოღუაწენი იყუნეს და მონა მისა და წინამღუარნი პისნი ძენი 

მათგან აღჭურვილნი და მკედარნი. 

23. და ესე იყუნეს მთავარნი, რომელნი დაედგინნეს ზედა, რომელნი იქ– 

მოდეს საქმესა მას სოლომონისასა ხუთასერგასისი რომელთა აქუნდათ საქ- 
მარნი. 

24. "ხოლო ასული იგი ფარაოსი განვიდა ქალაქით დავითისით სახიდ თვსა, 

რომელი-იგი უშენა მას ჟამსა, რომელ აღაშენა მელონი. 

25, და შეწიროს სოლომონ სამგზის წელიწადსა მგურგულიადდასაწველნი 

და სამშვდებელნი ზედა საკურთხეველსა მას, რომელ უშენა უფალსა, დ» 

უკმევდა საკუმეველთა წინაშე უფლისა და აღასრულა საქმე ტაძრისა მის. 

26. და ქმნა ნავი მეფემან სოლომონ გასიონგაბერს, რომელი-იგი იყო მახ– 

ლობელად ევლათს, კიდესა შემდგომისა მის ზღვსასა, და ქვეყანასა მას იდუ– 

მისასა. 

27. წარავლინა ქირამ ნავსა მას თანა მონათა თვსთაგანნი მენავენი კელო– 

ვანნი ნავისმსახურნი ზღუასა შინა მონათა მათ თანა სოლომონისათა. 

28. და მივიდეს სოფერად და წარმოიღეს მიერ ოქრო ოთხას და ოცი ტა- 

ლანტი და მოართვეს მეფესა სოლომონს. 
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დედოფალსა მას საბიასსა ესმა სახელი სოლომონისი და სახელი უფ– 

ლისა და წარმოვიდა გამოცდად მისა იგავითა. 
2. და მოვიდა იერუსალმმდ ძალითა დიდითა და აქლემებითა, რომელთა. 

ეკიდა საკუმეველი და ოქრო დიდად ფრიად და თვლები პიტიოსნები და შე– 

ვიდა სოლომონისა და ეტყოდა მას ყოველსავე, რაცა იყო გულსა მისსა. 

1. ა" 

15. ხარაკი 5. მეფ 5. დარღუშლნი 5. 16. წარტყუმნა 5. 25. შეწირის 5. 27. ზღუაისა 5- 
« 2. ნეშტ. 8. ბ. 11, #9 2. ნეშტ. 9. ა. 1. მჩთე. 12. დ. 42. ლკ“ა. 11. დ. 3L.
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3. და განუმარტნა მას სოლომონ ყოველნი სიტყუანი მისნი და არა იყო 
სიტყუათ დამალულ მეფისაგან, რომელი არა განუმარტა მას. 

4. და იხილა დედოფალმან მან საბასამან ყოველი იგი სიბრძნე სოლომო- 

ნისი და ტაძარი იგი, რომელ აღაშენა. 

5. და სანოაგე იგი სოლომონისი და სასხდომელი მონათა მისთა და წესი 
მსახურთა და სამკაული მისი და მწდენი მისნი და საჭურისნი მისნი და შესა- 

წირავნი მისნი, რომელსა შესწირვიდა სახლსა მას უფლისასა, და უკვრდა. 

6. და ჰრქუა მეფესა სოლომონს: ჭეშმარიტ იყო სიტყუაი იგი, რომელ მეს- 

მა ქუეყანასა მას ჩემსა სიტყუათა შენთათკს და სიბრძნისა შენისათჯვს. 

7. და არა მრწმენა მთხრობელთა მათ, გიდრემდე მე თ<კთ მოვეღ და იხილეს 
თუალთა ჩემთა და, აჰა, ზოგიცა არა იყო, რომელსა მითხრობდეს მე სიბრძნისა 

შენისასა, რამეთუ შესძინე კეთილი ყოველსა მას სმენილსა,ა რომელ მესმა 
ჭუეყანასა მას ჩუენსა. 

8. სანატრელ არიან ცოლნი შენნი და სანატრელ არიან მონანი შენნი, რო– 
მელნი დგანან შენს წინაშე და მარადის ესმის ყოველი ეგე სიბრძნე შენი. 

9. და იყავნ უფალი ღმერთი შენი კურთხეულ, რომელსა სათნო-უჩნდი 
ფენ მიცემად საყდრისა ისრაშლისასა, რამეთუ შეიყუარა უფალმან ისრაყლი 

სამკვდრებელად უკუნისამდე და დაგადგინა შენ მეფედ მათ ზედა და ყოფაღ 
სასჯელისა და სამართლისა მათ ზედა. 

10. და მიუპყრა სოლომონს ას და ოცი ტალანტი ოქროსა და საკმეველი 
დიდად ფრიად და თვლები პატიოსანი, რამეთუ არა მოღებულ იყო მუნ საკუ- 
მეველი სურნელი უფროს მისა, რომელი-იგი მოართვა დედოფალმან მან მე– 
თფესა სოლომონს. 

11. “და ნავი იგი ქირამისი, რომელსა მოაქუნდა ოქრო სოფე4რით, მოიღო 
ძელიცა უთლელი ფრიად და თვალები პატიოსანი. 

12. და შექმნა მეფემან სოლომონ ძელი იგი უთლელი სამყაროდ ტაძრისა 

მის უფლისა და ტაძრისა მის მეფისა და ნესტუად და ქნარად შემასხმელთა 

მათთკს და არავინა მოღებულ იყო ეგევითარი ძელი უთლელი ქუევანასა მას 

მოდღენდელად დღემდე. 
13. და მეფემან სოლომონ სცა დედოფალსა მას საბასსა ყოვლისაგან, რაცა 

უნდა და სთხოვა, გარნა მისგანი არარომელი მოართვა მას მეფესა სოლომონს, 

და მიიქცა და წარვიდა ქუეყანადვე თვსა იგი და ყოველნი მონანი მისნი. 

14. და იყო სასწორი ოქროსა მის ძღუენთა, რომელ მოართვეს სოლომონს 

წელიწადსა მას ერთსა შინა ექუსასსამეოცდაექუს სასწორი ოქროსა, 

15. გარეშე ხარკთა მათ, რომელ განაწესნეს და ვაჭართა მათ, რომელნი 

აქცევდეს და მეფეთა მათ წიაღ მდინარეთა და მთავართა მათ მის ქვეყანისათა. 

16. და ქმნა მეფემან სოლომონ სამასი ჰოროლი ოქროსი ჭედილი და სამას– 
სამასი დრაჰკანი ზედა თკთეულად ოროლებსა მას. 

17. და სამასი ყორი ქმნა ჭედითი და სამნაკეცლად გარემოწმასვითი ოქრო 

თკთეულად ფარებსა მას და მისცა იგი მეფემან სახლსა მას მაღნარისასა ლი- 

ბანედ. 

3. სიტყუაინი §. 6. ჰრქუაი 5. 14. ძღუმნთა 5. 16. ქედითი 5. 

«.2, ნეშ. 9. გ. 10.



164 III. მეფეთა, 10––11 
  

18. და ქმნა მეფემან საყდარი პილოსძვალისა დიდი და შემოსა იგი ოქ- 
როთა რჩეულითა. 

19. და ექუს მენაკ აღსავალი საყდრისა და თავნი კუროთანი ზედა საყდარ- 
სა მას ზურგით კერძო და ველნი იმიერ და ამიერ ზედა საყდარსა მას და ორნი 
ლომნი იმიერ და ამიერ კელთა მათ თანა. . . 

20. და ათორმეტი ლომი დგა ზედა აღსავალთა მათ მენაკთა იმიერ და 

ამიერ და არა იპოვა ესევითარი სახე ყოველთა ”შარავანდთა თანა. 

21. და ყოველი ჰურჭელი და სამსახურებელი სოლომონისი იყო ოქრო- 

საგანი და ავაზანი ოქროსი და ყოველი ჭპურჭელი სახლისა მის ლიბანისა ოქ- 

როთა შემოსილი და არა იყო ვეცხლი, რამეთუ არად შერაცხილ იყო ვეცხლი 

დღეთა სოლომონისათა, ვითარმედ არს რამე. 

22. რამეთუ ნავი თარშისა იყო მეფისა სოლომონისა ზღუასა შინა ნავთა 

თანა ქირამისათა და მესამესა წელსა მოიწიის მეფისა ნავი თარშით და მოარ– 

თვეს ოქრო და ვერცხლი, ანთრაკი წახნაგებული და უთლელი და შუა პილოთა 

და ქია და ფარშამანგები. 

23. და განდიდნა სოლომონ უფროს ყოველთა მეფეთა ქუეყანისათა სიმ- 
დიდრითა და სიბრძნითა. 

24. და ყოველნი მეფენი ქუეყანისანი ეძიებდეს ხილვად პირსა სოლომო– 
ნისასა და სმენად მისგან სიბრძნისა მისისა, რომელ მოსცა უფალმან გულსა 

მისსა. 

25. და იგინი მოართუმიდეს მას თვთვეულად ძღუენსა ჭურჭელსა ოჭროსა- 

სა და ვეცხლისასა, სამოსელსა და შტახსებსა, საკმეველსა, ცხენთა და ჯორთა 

წლითი წლად. 
26. ”და ქმნა სოლომონ ეტლები და განაწესა მკედრები და იყო სოლო–- 

მონისი ორმეოც ათას კდღალი მეზვები საეტლედ და თორმეტ არას საკედართა. 

და განაწესნა იგინი ქალაქთა საეტლეთა და მეფისა თანაცა იერუსალშმს. 

27. და დადვა მეფემან სოლომონ ოქრო და ვეცხლი იერუსალმშმს, ვითარ 

ქვშა, და ფიჭვ, ვითარცა თვთმავალი ლეღოვანი ველთა სიმრავლითა, 

28. და გამოსავალნი საკვედართას სოლომონისთანი ეგკპტით და თეკვათ 

დამასკეთ, რომელთა მოგურიდეს ვაჭარნი მეფისანი სასყიდლითა. 

29. და მოვიდოდა ეტლები ეგვპტით ეტლი ერთი ასის სასწორისა ვერცხ- 

ლისა და ცხენი ერთი ერგასის სასწორის ვერცხლისა, ეგრეცა ყოველთა მათ 

მეფეთა ქეტელისა და მეფეთა მათ ასურასტანისათ ზღ>კთ კერძო აღმოსავა- 

ლისათ. 
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1. და მეფე სოლომონ იყო დეღათმოყუარე ?'და მოიყვანნა ცოლნი უცხო- 
თესლთაგან მრავალნი და ასული იგი ფარაოსი და მოაბელთა და ამანიტელთა 
და იდუმელთა და ასურასტანით და ქეტელთა და ამორეველთა. 

22. ზღუაისა 5. წასნაგაბბული 5. 25. ძღუმნსა §. 26. მეეზვები 5. 

ა 2. ნაშტ. 1. და. 14, ?? 2. ს”ჯლი. 17. დ. 17. ზირქ. 87. გ. 21.
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2, ნათესავთა მათ, რომელთა ამცნო ფფალმან ძეთა მათ ისრამშლისათა 

“არა შესლვად მათა და არცა მოყვანებად მათგან ცოლი, ნუუკუე განდრიკნენ 

გულნი თქუენნი შედგომად კვალსა კერპთა თვსთასა, მათა მიდრკა სოლომონ 
და შეიყუარნა. 

3. და იყუნეს მისნი ცოლნი შვიდას და ხარჭნი სამას. და განდრიკნეს 
ცოლთა მისთა გული მისი. ' 

4. და იყო, ჟამსა სიბერისა სოლომონისა და ცოლთა მისთა განდრიკნეს 

გული მისი კვალსა ღმერთთა უცხოთასა და არა იყო გული მისი სრულ უფ- 

ლისა მიმართ ღმრთისა თვსისა, ვითარცა გული დავითისი, მამისა მისLისა. 

5. და შეუდგა სოლომონ კვალსა ასტარეთისასა საძაგელისა სიდონელთა- 
სა, კვალსა მოლოქისა საძაგელისა ძეთა ამონისთასა. 

6. და ქმნა სოლომონ ბოროტი წინაშე უფლისა და არა შეუდგა უფალსა, 

ვითარცა დავით, მამა მისი. 

7. მას ჟამსა აღაშენა სოლომონ მაღალი იგი ქამოსის, კერპისა მის მოა- 

ბელთასა, მთასა მას, პირისპირ იერუსალზმისა და მოლოქ კერპსა მას ძეთა 

ამონისთასა. 

8. და ესრესახედ უქმნა ყოველთა მათ ცოლთა თვსთა უცხოთესლთაგან- 
სა და უკმევდეს საკმეგელსა და უზორვიდეს კერპთა მათ თვსთა. 

9. და განრისხნა უფალი სოლომონისთვს, რამეთუ განდრკა გული მისი 
უფლისაგან ღმრთისა ისრაშლისა, ? "რომელი ეჩუენა მას ორგზის. 

10. და ამცნო მას სიტყკსა მისთკს ყოვლადვე არა შედგომად კვალსა 
ღმერთთა უცხოთესლთასა და დამარხვად და ყოფად, რომელ ამცნო მას უფალ- 
მან ღმერთმან. 

11. და ჰრქვა უფალმან სოლომონს: მაგისთკს, რომელ იქმნა ეგე “შენ თანა 

და არა იმარხენ ბრძანებანი ჩემნი და მცნებანი ჩემნი რომელ გამცე§ შენ, 

+"+.“განხეთქით განვხეთქო მეფობა შენი ველთაგან შენისა და მივსცე ეგე მონა– 
სა შენსა. 

12. ხოლო დღეთა შენთა არა ვყო ესე დავითისათვს, მამისა შეზისა, არა- 

მედ პელისაგან ძისა შენისა მოვიღო ეგე. 

13. ხოლო არა თუ ყოველი ეგე მეფობა აღვიღო, არამედ ნაწილი ერთი 
მივსცე ძესა შენსა დავითისთპვს, მონისა ჩემისა, და იერუსალშმისათვს ქალა- 
ჟისა, რომელ გამოვირჩიე. 

14. და აღუდგინა უფალმან მკდომი სოლომონს ადღერი იდუმელი, რომე–- 

ლი-იგი იყო ნათესავისა მისგან მეფეთა იდუმელთასა. 

15. და იყო, რაჟამს მოსრვიდა დავით იდუმელსა მისლვასა მას თოაბისასა, 

ერისთავისა მისისა, მოსრეს ყოველი მამაკაცი იდუმიასი. 

16. რამეთუ ექუს თუე გარემოადგა იოაბ და ყოველი ისრაწლი იდუმეასი, 
ვიდრე მოსრეს ყოველი მამაკაცი იდუმეასა შინა. 

17. და ივლტოდა ადერ და ყოველნი კაცნი იდუმელნი და მონანი მამია 
მისისანი მის თანა და შევიდეს ეგვპტედ. და ადერ ყრმა მცირე იყო. 

2. მოყვანებაად 5. ნუუკუმ 5. 9. უჩუშნა 5. ბრძანებაინი 5. მცნებაინი 5. განზეთ- 
ქო 5. 12. დავითის 5. 13. მონასა ჩემისა 5. 16. თუმ 5. 

" გოს, 34. ბ. 16, 9" ზე, 9. 5. და. 6. ბ. 12. თ99% ქვე. 12. გ. 15.
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18. და აღდგეს კაცნი ქალაქით მადიამით და მივიდეს ფარანად და თანა- 
წარიყვანნეს კაცნი ფარანით და შთავიდეს ეგკპტედ ფარაოსა, მეფისა მის 

ეგყპტელთასა, და შეემთხვა ადერ ფარაოს, და სცა მას ფარაო სახლი და განუ–- 
წესა როჭიკი და სცა მას ქუეყანა. 

19. და პოვა ადერ მადლი წინაშე ფარაოს და მოსცა მას ცოლად (სოლის- 

დაი მისი, დაი თეკემენისი, უხუცესი. 

20. და უშვა დამან თეკემენისამან ადერს ძე, სახელით განებათ, და გან–- 
ზარდა იგი თეკემენა ძეთა მათ თანა ფარაოსთა. და იყო განებათ სახლსა მას 
ფარაოსასა შორის ძეთა მათ ფარაოსთა. 

21. და ესმა ადერს ეგვპტეს, ვითარმედ დაიძინა დავით მამათა თვსთა თანა 

და მოკუდა იოაბ, ერისთავი ერისა მისისა. ჰრქუა ფარაოს: განმიტევე მე და 

მივიქცე ქუეყანასა მასვე ჩემსა. 

22. და ჰრქვა ფარაო ადერს: რა ნაკლულევანება არს შენდა ჩემ თანა, რა- 

მეთე ეძიებ მისლვად ქუეყანასა მას შენსა? და ჰრქუა მას ადერ: განტევებით 

განმიტევე მე. და მოიქცა ადერ ქუეყანასა მას თვსსა. 

23. და აღუდგინა უფალმან სოლომონს მკდომად ადერ იდუმელი ”და რა- 
ზონ, ძე ელიადათისი, რომელი-იგი ელტოდა და ადრაზარ მეფისა მისგან სუ- 

ბელთასა, უფლისა თუსისა. 

24. და შეკრბეს მას ზედა კაცნი მთავარნი ერად ნეშტთა მათგანნი, რომელ 

მოსწყვკდნა დავით, და მივიდეს დამასკედ და დადგა ადერ მეფედ დამასკესა. 

25. და იყო მვდომ ისრამზლისა ყოველთა დღეთა სოლომონისათა. ესე არს 

ძკრი, რომელ ქმნა ადერ, და განადიდა გულისწყრომად ისრაშლსა შორის და 

მეფობდა ქუეყანასა მას ედომელთასა. 

26. და "“იერობუამ, ძე ნაბატისი, ეფათელი სარირაით, სახელი დედისა 

მისისა სარუა, დედაკაცი ქურივი. და იგი იყო ძე დედაკაცისა მის ქურივისა, 

მონა სოლომონისი, და აღიღო კელი მისი სოლომონის ზედა. 

27. და ესე სახე იყო, რომლითა-იგი აღიღო ველი თვსი სოლომონ მეფისა 

ზედა, აღაშენა მაღალნი იგი და აღაგნა ზღუდენი იგი დავითის, მამისა მისისა. 

28. დღა კაცი იერობუამ ძლიერ იყო ძალითა. ვითარცა იხილა იგი სოლო–- 
მონ, რამეთუ კაცი საქმისა არს, დაადგინა იგი მოტვრთეთა ზედა სახლსა მის 
იოსეფისასა. 

29. და ს სარას იყო, მას ჟამსა შინა განვიდა იერობუამ იერუსალშმით და იხი–- 

ლა იგი აქია წინაწარმეტყუელმან სელონიტელმან, გან-რე–იყვანა იგი გზისა 

მისგან ველად. და აქია მოსილ იყო სამოსლითა ახლითა და ორნი იგი ხოლო 
იყუნეს ველსა მას. 

30. და მიჰყო კელი აქია სამოსელსა მას თკსსა ახალსა და დააპო იგი ათორ– 
მეტად ნახევად. · 

31. და ჰრქუა იერობუამს: მიიღე შენდად ათი ეგე ნახევი, რამეთუ ესრეთ 
იტყვს უფალი ღმერთი ისრამლისა: აჰა, მე განეხეთქო მეფობა იგი კელისაგან 

სოლომონისა და მიგცე შენ ათი იგი ნაწილი. 

32. და ორი იგი ნაწილი იყავნ მისა დავითისთვს, მონისა ჩემისა, და იერუ– 

სალშმისათვკს ქალაქისა, რომელ გამოვირჩიე ყოველთაგან ნათესავთა ისრამშ- 
ლისათა, 

18. ფართო 5. 90. ადერის §. განაბათ გ. 21. დავით მათთა 5. ჰრქუაი 5. 22. პრქუაი 5. 
26. სარირა §. სოლომონ 5. 29. იყრუსალ“მდ 5. 30. დაიპო 5. 31. ჰრქუაი 5. 

« 2, მ“ფთ. 8. ა, 3. #? 2, ნეშტ.13. ა, 6. #%9 2. ნეშტ, 10. ვდ. 15.
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33, და მისთკს, რამეთუ დამიტევა მე და თაყუანი-სცა ასტაროთს, საძა- 

გელსა მას სიდონელთასა, და ქამოსსა, კერასა მოაბისასა, და მოლოქს, სარუვა– 
ნელსა ძეთა მათ ამონისთასა, და არა შე-ვე-უდგა გზათა ჩემთა ყოფად სამართ- 
ლისა წინაშე ჩემსა და ჭეშმარიტებისა და სიწრფოებისა, ვითარცა დავით? მამა 
მისი. 

34, და არა აღვიღო ყოვლადვე მეუფება იგი კელისაგან მისისა დავითის- 
თვს, მონისა ჩემისა, რომელი გამოვირჩიე, რომელმან დაიცუნა მცნებანი ჩემნი 

და ჭეშმარიტება ჩემი, და კდომით კდომ ვექმნე სოლომონს ყოველთა დღეთა 

ცხორებისა მისისათა. 

35, და აღვიღო მეუფება კელისაგან მისისა და მიგცე შენ ათი იგი ჩაწილი. 

36. და ძესა მისსა მივსცე ორი ნაწილი, რამეთუ ეგოს სანთელი მონისა 
ჩემისა დავითისი ყოველთა დღეთა წინაშე ჩემისა იერუსალშმს ქალაქსა, რო- 

მელი გამოვირჩიე სახელად ჩემდა. 

37. და შენ აღგიღო და მეფობდე, რომელთა ზედაცა უნდეს გულსა შენსა 
და იყო შენ მეფე ისრამლსა ზედა. 

38. და იყოს, და-თუ-იმარხნე შენ ყოველნი მცნებანი ჩემნი რომელთა 

გამცნებ შენ, და ხკვდოდი გზათა ჩემთა და ჰყო სამართალი წინაშე ჩემსა, ვი– 

თარცა ყო დავით, მონამან ჩემმან, და ეკრძალო მცნებათა ჩემთა და ბრძანება- 

თა ჩემთა, ვიყო შენ თანა და გიშენო შენ სახლი სარწმუნო, ვითარცა უშენე 

დავითს, და მიგცე შენ ისრამლი. 

39. და ვაჭირო ნათესავსა მას დავითისსა ამისთკს, ხოლო არა ყოველთა 

დღეთა, 
40. და ეძიებდა სოლომონ "მოკლვად იერობუამს, და აღდგა იერობუამ და 

ივლტოდა ეგვპტედ სუსაკიმო მეფისა მის ეგკ6პტელთასა და იყო ეგკპტეს ვიდ- 
რე სიკუდიმდე სოლომონისა. 

41. და ნეშტნი სიტყუათა სოლომონისთანი და ყოველივე, რა ქმნა და 
ყოველი სიბრძნე მისი, აჰა, ესერა, წერილ არიან წიგნთა სიტყუათა სოლომო- 

ნისთასა. 
42. და რიცხვ დღეთა მეფობისა სოლომონისთა იერუსალშმსა ზედა ყო- 

ველსა ისრამლსა ორმეოც წელ. 
43. და დაიძინა სოლომონ მამათა თკსთა თანა და დაფლეს იგი ქალაქსა 

მას დავითის, მამისა თგსისასა, და მეფობდა რობუამ, ძე მისი, მის წილ. 

12 

1. "და მივიდა მეფე რობუამ სიკიმად, რამეთუ სიკიმად მიკრბა ყოვე· 

ლი ისრაშლი დადგინებად მისა მეფედ მათ ზედა. 

2. და იყო, ვითარცა ესმა იერობუამს, ძესა ნაბატისასა, ვიდრე იყო იგი 

ეგქპტეს, ვინათგან იგი ლტოლვილ იყო პირისაგან სოლომონისა, და მოიქცი 

იერობუამ ეგვპტით. 
3, და წარავლინეს და მოხადეს იერობუამს ყოველმან ნათესავმან ისრაშ- 

ლისამან, სიტყუად იწყო ყოველმან ერმან ისრაVლისამან და ჰრქუეს მეფესა: 
რობუამს: 

34. მცნება=ნი 5. 38. მცნებაინი 5. მცნებაითა 5. ბრძანებაითა 5. 1. სიკიმად?-L-და 5 

3. სიტყუაიდ 5. 
« 2. ნეშტ. 10. ა. 1.
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4. მამამან შენმან დაამძიმა ჩუენ ზედა უღელი და შენ აღამცირე ფიცხე- 

ლაღ იგი მონება მამისა შენისა და მძიმე იგი უღელი, რომელ იყო ჩუენ ზედა, 

და გმონო შენ. 
5. და ჰრქუა მათ მეფემან: წარვედით ჩემგან და მესამესა დღესა მოიქე- 

ცით ჩემდა!.და წარვიდეს. 
6. და ზრახვა-ყო მეფემან რობუამ მოხუცებულთა მათ თანა, რომელნი 

დგეს წინაშე სოლომონისა, მამისა მისისა, კიდრე ცოცხალღა იყო, და პრქუა: 

მაზრახეთ, რა სიტყუა-უგო ერსა მას? 

7. სიტყუად იწყეს მისა და ჰრქუეს: ამას დღესა თუ დაემორჩილო ერსა 
ამას და ეტყოდე, მათ სიტყუათა კეთილთა, იყუნენ მონად შენდა ყოველთა 

დღეთა. 

8. და მიუტევა ზრახვა იგი მოხუცებულთა მათ, რომელ აზრახეს მას და 
აზრახა ყრმებსა ზრდილთა მისთა, რომელნი დგეს წინაშე მისსა. 

9. და ჰრქუა მათ: თქუენ რათა მაზრახით? და მიუგო ერსა მას, რომელსა 
მეტყოდეს მე და თქუეს, ვითარმედ: აღამცირე უღელი მძიმე, რომელი დადვა 

მამამან შენმან ჩუენ ზედა? 

10. ღა სიტყუად იწყეს ყრმებმან და თანაზრდილთა მისთა, რომელნი დგეს 
წინაშე მისსა, და ჰრქუეს: ესრე არქვა ერსა მას, რომელნი გეტყოდეს შენ, ვი– 

თარმედ: მამამან შენმან დაამძიმე უღელი ჩუენ ზედა და შენ აღამცირე ურს- 
თაგან. ესრე ჰრქუა მათ: ნეკი ჩემი უმახვლეს არს წელთა მამისა ჩემისათა. 

11. ხოლო მამამან ჩემმან დადვა თქუენ ზედა უღელი იგი მძიმე და მე 
დავსძინო მას ზედა, მამა ჩემი გასწავლიდა თქუენ კვერთხითა და მე გასწავლნე 

თქუენ გვეელითა და ღრიანკალითა. 

12. და მოვიდა ყოველი ისრაშლი რობუამ მეფისა დღესა მას მესამესა, ვი- 
თარცა ჰრქვა მათ მეფემან, ვითარმედ: მოდით ჩემდა დღესა მესამესა. 

13, და მიუგო მეფემან ერსა მას ფიცხლად და დაუტევა ზრახვა იგი მოხუ– 

ცებულთა მათ, რომელი აზრახეს მას. 
14. და ეტყოდა მათ მსგავსად ზრახვისა მის ყრმებისასა და ჰრქვა: მამამან 

ჩემმან დაამძიმა უღელი თქუენ ზედა და მე დაურთო მას ზედა, მამამან ჩემმან 

გასწავლნა თქვენ კუერთხითა და, მე გასწავლნე თქუენ გველითა და ღრიანკა–- 

ლითა. 
15. და არა ისმინა მეფემან ერისა მის, რამეთუ უფლისა მიერ იყო გან- 

დრეკა იგი, რათა დაამტკიცოს უფალმან "სიტყუაი იგი, რომელსა ეტყოდა ვე– 

ლითა აქია წინაწარმეტყუელისათა სილონიტელისათა იერობუამს, ძესა ნაბა- 

ტისასა. 

16. ვითარცა იხილა ყოველმან ისრაზლმან, რამეთუ არა ისმინა მათი მეფე– 
მან, მიუგეს ყოველმან ერმან და ჰრქვეს მეფესა: რა ნაწილი ძეს ჩუენი დავი- 

თის თანა და არცა სამკვდრებელ ძისა თანა იესესისა? ისწრაფე სამკვდრებე– 
ლად შენდა, ისრასლ! და აწ შენ მწყისიდი სახლსა დავითისასა! და წარვიდა. 

ყოველი ისრაწლი სამკვდრებელად თესა. 
17. და ძეთა მათგანთა ისრაშლისათა, რომელნი სხდეს ქალაქთა მათ იუდას- 

თა, მეფობდა მათ ზედა რობუამ. 

5. პრქუაი 5. 6. პრქუაი 5. რაი 5. სიტყუაი §. 7. სიტყუაიდ 5. ეტყოდი §. 9. ჰრქუაი §. 

10, სიტყუაიდ §. ჰრქუა« 5. 14. კუშრთხითა §. ღრიანკელითა 5. 17. მათაგანნი §. 

9? ზე, 11, ვ. 31.
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18. და წარავლინა მეფემან რობუამ ადონირამ ხარკის-მოვდად და დაქო- 

ლეს იგი ყოველმან ისრაწლმან ქვითა და მოკლა..და მეფემან რობუამ ისწრაფა 

და აღვდა ეტლთა და მიიელტოდა იერუსალშმდ. 

19. და შეურაცხ-ყო ისრამლმან სახლი დავითისი მოდღენდელად დღემდე- 

20. და იყო, ვითარცა ესმა ყოველსა ისრამლსა, ვითარმედ მოიქცა იერო- 

ბუამ, მიავლინეს და მოიყვანეს იგი ერმან და დაადგინეს იგი მეფედ ისრაშლსა 
ზედა, და არა ვინ შეუდგა სახლსა მას დავითისსა, გარნა ნაწილი იგი ხოლო 
იუდასი და ბენიამენისი. 

21. და რობუამ მივიდა იერუსალიმდ. და შეიკრიბა ერი იგი იუდასი და 
ნაწილი იგი ბენიამენისი ას და ოთხმეოც ათას მამაკაცი ჭაბუკი მბრძოლი წყო– 

ბად სახლსა მას ისრამლისასა, რათა მოაქციოს რობუამ მეფობაი თესი, ძემან 

სოლომონისმან. 

22. და "იყო სიტყვა უფლისა სამესა მიმართ, კაცისა მი” ღმრთისა, და 

პრჭუა: 

23. ეტყოდე რობუამს, ძესა სოლომონისსა, მეფესა იუდასსა, და ყოველ- 
სა მას სახლსა იუდასსა და ბენიამენისასა და ნეშტთა მათ ერისათა და პრქუა. 

24. ესრე იტყვს უფალი: ნუ განხვალთ და ნუ სცემთ წყობასა ძმათა მათ 

თქუენთა, ძეთა ისრაზლისათა, და მოიქეცით თ3კთეულად სახიდ თვსა, რამეთუ: 

ჩემგან იყო საქმე იგი. და ისმინეს სიტყუაი იგი უფლისა და დააცადეს ზედა–- 

მისლვა იგი მსგავსად სიტყვსა მის უფლისა. 

25. და აღაშენა იერობუამ სიკიმი მთათა მათ ეფრემისათა და დამკკდრე– 

ბულ იყო მას შინა და გამოვიდა მიერ და აღაშენა ფანუველი- 

26. და თქუა იერობუამ გულსა თვსსა: აპა, აწ მიიქცეს მეფოაათ” ჩემი 

სახლსა მას დავითისასა. 

27. უკუეთუ აღვიდეს ერი ესე შეწირვად შესაწირავისა სახლსა მას უფლი– 

სასა იერუსალშმდ და მოიქცეს გული ერისა ამის ღმრთისა და უფლისა მიმართ 

თვსისა, რობუამ მეფისა იუდასა, და მომკლან მე და მიიქცენ რობუამ? მეფისა 

იუდისასა. 

28. ““და იზრახა მგფემან და მივიდა და ქმნნა ორნი დიაკეულნი ოქროსანი 
და პრქუა ერსა მას: კმა იყავნ თქუენდა აღსლვა იერუსალემად, ???აჰა, ღმერთ- 

ნი შენნი, ისრაშლ, რომელთა გამოგიყვანეს შენ ქუეყანისა მისგან ეგუპტელ– 

თასა! 

29. და დადგა ერთი იგი ბეთელს და ერთი იგი დადგა დანსა. 

“80. და ექმნა სიტყუაი ესე ცოდვად და მივიდოდა ერი იგი წინაშე ერთისა 

მის ვიდრე დანად. 

31. და ქმნა იერობუამ სახლნი ზედა მაღალთა მათ და 9%99"დაადგინნა-ქუ- 
რუმნი, ნაწილი ერთი ერთისა მისგან, რომელნი არა იყუნეს სახლისა მისგან 

ლევისა. 

32. და ყო იურობუამ დღესასწაული თთვესა მას მერვესა, დღესა მეათხუთ– 
მეტესა მისვე თთვსასა, და აღვდა საკურთხეველსა მას, რომელ ქმნა ბეთელს, 

  

18. „და წარავლინა მეფემან რობუამ“ –- ჩამატებულია. 21. იმრსლმდ „ი“ ჩამმატებუ– 

ლია, 22. ჰრქუა8ი 5. 23. ეტყოდეს 5. ჰრქუაი 5. 24. წყობაისა 5. 26. თქუაი 5. 28. ჰრქუა 5. 

« 2. ნეშ. 11. ა, 2- 9? ტობი. 1. ა, 5, 99“ გმოს, 32, ბ. 8, #4“ 2. ნეშტ. 11გ. 15.
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შეწირვად დიაკეულთა მათ მიმართ, რომელ ქმნნა და დაადგინნა ბეთელს ქუ- 
რუმნი მაღალთა მათ, რომელ ქმნნა. 

33. და აღჯდა საკურთხეველსა მას, რომელ ქმნა ბეთელს, დღესა მეთხუთ- 

მეტესა, თვესა მერვესა, მის დღესასწაულისასა, რომელ იზრახა გულით თვსით 
და უყო დღესასწაული ძეთა მათ ისრაზლისათა და აღჯდა საკურთხეველსა მას 
ზედა შეწირვად. 

13 

1. და, აჰა, კაცი ღმრთისა მიიწია იუდათ სიტყკთა უფლისათა ბეთელად, 

და იერობუამ დგა ზედა საკურთხეველსა მას შეწირვად. 
2. და ჯმა-უყო საკურთხეველსა მას სიტყკთა უფლისათა და თქუა: სა- 

კურთხეველო, საკუთრხეველო, ესრე იტვს უფალი: ?აჰა, ძე იშვეს სახლსა მას 
დავითისასა, იოსია სახელი მისი. და შეიწირნეს შენ ზედა ქურუმნი ეგე მა- 
ღალთა მათგან, რომელნი შესწირვენ შენ ზედა და ძვალნი კაცთანი დაწუნენ 

შენ ზედა. 

3. და მისცა მას დღესა სასწაული და თქუა: ესე სასწაული იყოს, რომელ- 

სა იტყოდა უფალი და თქუა: აჰა, საკურთხეველი ეგე განიპოს და დაინთხიოს 
სიპოხე ეგე, რომელ არს მაგისა ზედა. 

4. და იყო, ვითარცა ესმა მეფესა იერობუამს სიტყუაი იგი და კმაი კაცი- 

სა მის ღმრთისა ზედა საკურთხეველსა მას ბეთელს, მიჰყო მეფემან კელი თვსი 
საკურთხეველისა მისგან და თქუა: შეიპყართ ეგე! და განკმა კელი იგი, რომელ 

მიეყო მისა და ვერ უკუნიდრიკა თვსვე. 
5. და საკურთხეველი იგი განიპო და დაითხია სიპოხე იგი, რომელ იყო 

ზედა საკურთხეველსა მას მსგავსად სასწაულისა მის, რომელ მოასწავა კაცმა5§ 

ღმრთისამან სიტყკთა უფლისათა. 
6. და ჰრქუა მეფემან იერობუამ კაცსა მას ღმრთისასა: ევედრე პირსა უფ- 

ლისა ღმრთისა შენისასა და ილოცე ჩემთვს, და მოაქციოს ველი ჩემი ჩემდავე. 

და ილოცა კაცმან მან ღმრთისამან წინაშე უფლისა და მოიქცა კელი მეფისა 

მისავე და იქმნა, ვითარცა-იგი პირველ. 

7. და ეტყოდა მეფე კაცსა მას ღმრთისასა და ჰრქვა: შემოვედ ჩემ თანა 

სახიდ და ჭამე და მიგცე შენ ნიჭი. 
8. და ჰრქუა კაცმან მან ღმრთისამან მეფესა: დაღათუ მომცე ზოგი სახ- 

-ლისა შენისა, არა შევიდე შენ თანა და არა ვჭამო პური და არცა ვსუა წყალი 

ადგილსა ამას. 

9. რამეთუ ესრე მამცნო მე უფალმან სიტყკთა და მროქვა: არა სჭამო პური 

და არცა სუა წყალი და არცა მიიქცე მასვე გზასა, რომელსაცა მიხვედ. 

10. და წარვიდა სხვთ გზით და არა მიიქცა მასვე გზასა, რომელსაცა მივი– 

და ბეთელად. 

11. და წინაწარმეტყუელი ერთი მოხუცებული დამკკდრებულ იყო ბე- 

თელს. და შევიდეს და უთხრეს მას ძეთა მისთა ყოველი იგი საქმე, რომელ 

ყო კაცმან მან ღმრთისამან მას დღესა მინა ბეთელს და სიტყუანი იგი, რომელ- 

თა ეტყოდა მეფესა, და მოაქციეს პირი მამისა მის თვსისა. 

2. ვმაი 5. თქუა–-5. ვ. დღესასწაული 5. თქუაი §. თქუაი?5. 4. თუქაი §. 6. ჰრქუაი 5. მისაეე 

-– ვე" ჩამატებულია. 8. პრქუაი 5. 11. უთხრეს მათ 5. სიტყუაინი 5. 

« 4. მეფ. 23. დ. 16.
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12. და ეტყოდა მათ მამა იგი მათი და ჰრქვა: რომელსა, გზასა წარვიდა? და 
უჩუენეს მას ძეთა მათ მისთა გზა იგი, რომელსა წარვიდა კაცი იგი ღმრთისა, 

რომელ მოსრულ იყო იუდად. 
13, და ჰრქუა ძეთა მათ: დასხენით ვირსა. და დასხნეს ვირსა და დაჯდა 

მას ზედა. 

14. და წარვიდა კვალსა კაცისა მის ღმრთისა და პოვა იგი მჯდომარე მუ– 
ხასა ქუეშე და ჰრქუა მას: შენ ხარ კაცი იგი ღმრთისა მოსული იუდაისით? და 
თქუა: მე ვარ. 

15. და ჰრქუა მას: მოვედ ჩემ თანა სახიდ და ჭამე პური. 
16. და ჰრქუა მას: ვერ მივიქცე და ვერცა მივიდე შენ თანა და არა ვჭამო 

პური და არცა ვსვა წყალი ადგილსა ამას. 
17, რამეთუ ეგრეთ ბრძანებულ არს ჩემდა სიტყვთა უფლისათა და მოქუა: 

არა სჭამო მუნ პური და არცა სუა წყალი და არცა მიაქციო მასვე გზასა, რო– 
მელსაცა მიხვდე. 

18. და ჰრქუა მას: მეცა წინაწარმეტყუელივე ვარ, ვითარცა>-ეგე შენ და 

ანგელოზი უფლისა მეტყოდა მე სიტყკთა უფლისათა და მრქუა: მოაქციე ეგე 
შენ თანა სახიდ შენდა, ჭამოს პური და სვას წყალი. და უტყუა მას. 

19. და მიაქცია იგი და ჭამა პური მისსა სახლსა და სუა წყალი. 
20. და იყო, ვიდრე სხდეს იგინი ტაბლასა მას ზედა, იყო სიტყუაი უფლისა 

წინაწარმეტყუელისა მის, რომელმან მიაქცია იგი. 

21. და ეტყოდა კაცსა მას ღმრთისასა, მოსრულსა იუდით, და ჰრქუა: ესრე 

იტყკს უფალი: ამისთკს, რამეთუ განამწარე შენ სიტყუაი იგი უფლისა და არა 
დაიმარხე შენ მცნება იგი, რომელ გამცნო შენ უფალმან ღმერთმან შენმან, 

22. და მიიქეც და სჭამე პური და სვი წყალი ადგილსა მაგას რომლისა 
გრქვა შენ: არა სჭამო პური და არა სვა წყალი, არა დაისხნენ კორცნი შენნი 
საფლავსა მამათა შენთა თანა. 

23. და იყო, შემდგომად ჭპამისა მის პურისა და წყლისა სმისა დასხნა ვირ- 
სა წინასწარმეტყუელისასა მის და მიიქცა და წარვიდა. 

24. და პოვა იგი ლომმან გზასა მას და მოკლა იგი და იყუნეს ჯოღრცნი მის– 
ნი დაგდებულ გზასა მას, და ვირი იგი დგა მის თანა და ლომი იგი ღგა კორცთა 
მათ მისთა თანა. 

25. და, აჰა, კაცთა წარმავალთა იხილეს მკუდარი იგი დაგდებული გზასა 

მას, და ლომი იგი დგა მკუდარსა მას თანა, და შევიდეს და უთხრეს ქალაქსა 

მას, რომელსა შინა დამკვდრებულ იყო წინაწარმეტყუელი იგი მოხუცებული. 
26. ვითარცა ესმა, რომელმან მიაქცია იგი გზისა მისგან, თქუა: იგი კაცი 

ღმრთისა არს, რომელმან განამწარა სიტყუაი იგი უფლისა და მისცა უფალმან 

ლომსა მას და განტეხა იგი და მოაკუდინა მსგავსად სიტყვსა მის უფლისა, რო– 

მელსა ეტყოდა მას. 

27. და ჰრქუა ძეთა მათ თკსთა: დასხენით ვიოსა მას! და დასუნეს. 

28. და წარვიდა და პოვნა კორცნი მისნი დაგდებულ გხასა მას, და ვირი 
იგი, და ლომი დგა კორცთა მისთა თანა, და არა შეახო ლომმან მან კორცთა 

მათ კაცისა მის ღმრთისათა და არცა განხეთქა ვირი იგი. 

12. უჩუშნეს ვ. 13. ჰრქუაი 5. 14. პრქუა» 5. იუღაღ 5. თქუაი 5. 15. ჰრქუაი §. 

16. ჰრქუაი §. 17. მრქუაი 5. 18. ჰრქუაი §. მრქუაი 5. 21. ჰრქუაი 5. 26. თქუაი 5. 

27. ჰრჭუაი 5. 28. დგეს 5-
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29. და აღიხუნა წინაწარმეტყუელმან კორცნი იგი კაცისა მის ღმრთისანი 
და დადვა იგი ზედა ვირსა მას, და წარიღო იგი ქალაქად თვსა მოხუცებულმან 

მან წინაწარმეტყუელმან ტყებად და დაფლვად იგი. 
30. და დადვა საფლავსა თვსსა და დააყუდა მძორი მისი. და ეტყებდეს მას 

და იტყოდეს: ვათ, ძმაო. 

31. და იყო, შემდგომად ტყებისა მის ეტყოდა ძეთა მათ თვსთა და პრქუა: 
ოდეს მოვკუდე, დამმაოხეთ მე საფლავსა ამას, სადა დაეფლა კაცი ესე ღმრთი- 
სა, ძვალთა მაგისთა თანა დამდევით მე, რამეთუ ყოფით იყოს, რათა განერნენ 

ძვალნი ჩემნი ძვალთა მაგისთა თანა. 
32. რამეთუ აღესრულოს ყოველი იგი, რომელსა იტყოდა სიტყკთა უფ- 

ლისათა ზედა საკურთხეველსა მას ბეთელსა და ზედა სახლთა მათ მაღალთასა, 
რომელ არიან სამარიას. 

33. და შემდგომად ამათ სიტყუათა არა მოაქცია იერობუამ უკეთურებათა- 

გან თვსთა და მერმეცა განნაწილნა ერისა მისგან ქურუმნი მაღალთა მათ და 
რომელსა უნებნ, აღივსნის კელნი მისნი და იქმნის ქურუმ მაღალთა მათ. 

34. და ექმნა სიტყუაი იგი ცოდვა სახლსა მას იერობუამისსა მოსასრველად 
და განსარყუნელად პირისაგან ქუეყანისა. 

14 

1. მას ჟამსა დასნეულდა აბია, ძე იერობუამისა. 

2. და ჰრქვა იერობუამ ცოლსა მას თვსსა: უცნაურ იყავნ თავი შენი და 
ნუმცა ვინ გიცნობს შენ, ვითარმედ ცოლი იერობუამისე ხარ, და მიხვდე სე- 

ლომად და, აჰა, მუნ არს აქია წინაწარმეტყუელი, ?იგი იტყოდა ჩემთკს მე- 
ფედ ზედა ერსა ამასა. . 

ვ. და მიართუ კაცსა მას ღმრთისასა პურნი და კვერნი ყრმათა მისთა და 
სკიჭქი და სტამნითა თაფლი, და მიხვდე მისა და გითხრას შენ, რა კოფად არს 

ყრმისა მაგისთვს. 

4. და ყო ეგრე ცოლმან მან იერობუამისმან და აღდგა დღა წარვიდა სელო– 
მად და შევიდა სახლსა მას აქიასასა. და კაცი იგი მაშურალ იყო სიბერითა და 

თუალნი მისნი დამძიმებულ. 
5. და ჰრქუა უფალმან აქიას: აჰა, ცოლი იერობუამისი მოვალს კითხვად 

შენდა ძისა თკსისათკს, რამეთუ სნეულ არს ესე და ესე ჰრქუა მას. 

6. ღა იყო, შესლვასა მას მისსა და თავი უცნაურ-ყო, და იყო, ვითარცა 

ესმა აქიასა განხმა კართა და ბგერა ფერკთა მისთა შესლვასა მას მისთა და 
თქუა: შემოვიდა ცოლი იერობუამისა. რა არს ეგე, რამეთუ უცნაურქმნილ ხარ 

და მე მოვლინებულ ვარ შენდა სიფიცხლით? 
7. მივედ და არქუ იერობუამს: ესრე იტყვკს უფალი ღმერთი ისრაფლისა: 

ამისთვს, რამეთუ აღგამაღლე შენ შორის ერსა მაგას და მიგეც შენ წინამძღუა- 
რად ერსა მაგას ჩემსა ისრამლსა. 

8. და განვხეთქე მეფობაი ეგე სახლისაგან დავითისა, მიგეც რენ და არა 
იქმენ, ვითარცა მონა ჩემი დავით, რომელმან დაიცუნა მცნებანი. ჩემნი და შე– 
მიდგა ყოვლითა გულითა თვსითა ყოფად სამართალი წინაშე ჩემსა. 

31, ჰრქუაი 5. 33. სიტყუაითა 5. უკუეთურებაითგან 5. 6. თქუა: ა. 7. მიგცე 5. 
8. ს“ხისგნ §. მიგცე 5. მცნებათნი 5. 

9? ზე. 11, ვ. 31.
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9. და განსძვინდი უფროს ყოველთასა, რომელ იყუნეს წინა შენსა და იქმ– 
ნენ შენსა ღმერთნი უცხონი დასხმითნი განსარისხებელად ჩემდა და მე განმი- 

შორენ პირისაგან შენისა.. 

10. ამისთკს მოვავლინო მე ძვრი ზედა სახლსა მას იერობუამისსა “და 

მოვსპო იერობუამისი, რომელი აფსმიდეს კედელსა, შეღრეკილ და დავსნილ 
შორის ისრამლისა და შევკრიბო შემდგომად სახლისა მის იერობუამისი, ვი- 

თარცა ვინ შეკრების ნაგევი ვიდრე მოსრულებადმდე მისა. 

11. მძორები იერობუამისი ქალაქსა შინა შეჭამნენ ძაღლთა და მკუდარნი 

ველთა შეჭამნენ ფრინველთა ცისათა, რაპეთუ უფალი იტყოდა. 

12. და შენ აღდეგ და წარვედ სახიდ შენდა და შესლვასა ოდენ შენსა ქა- 
ლაქად მოკუედინ ყრმა იგი. 

13. და იტყებედ იგი ყოველმან ისრამცყლმან, და დაფლედ იგი, რამეთუ იგი 

ხოლო იერობუამისი დაიდვის სამარესა, რამეთუ იპოვა მის თანა სიტყუაი კე- 

თილი უფლისათ-ვს ღმრთისა ისრაVლისა სახლსა იერობუამისსა. 

14. და აღადგინოს უფალმან თვსა მეფედ ზედა ისრაშლსა, რომელმან დას– 
ცეს სახლი იერობუამისი მას დღესა შინა. 

15. და აწ რადღამე დასცეს უფალმან ისრამლი? რამეთუ ირყევის ვი- 

თარცა ლერწამი წყალსა და აღკვარდოს უფალმან” ისრამლი ქუეყანისა ამის- 

გან შვებისა, რომელ მისცა მამათა მათთა და განაქარვნეს იგინი წიაღ მდინა- 

რესა მას ამისთკს, რამეთუ იქმნეს თკვსა მაღალნი განსარისხებელად უფლისა. 

16. და მისცეს უფალმან ისრაზლი ცოდვათათვს იერობუამისთა, რომელ 

ცოდა, და აცოდვა ისრაშლი. 

17. და აღდგა 0ოლი იერობუამისი და წარვიდა სარირად. ღა იყო, ვი- 

თარცა შევიდოდა ბჭეთა მათ ტაძრისათა, მოკუდა ყრმა იგი. 

18. და იტყებდეს იგი და დაფლეს იგი ყოველმან ისრამზლმან მსგავსად 

სიტყვსა მის უფლისა, რომელსა იტყოდა კელითა მონისა თჯუსისა აქია წინაწარ–- 

მეტყუელისათა. 

19. და ნეშტნი სიტყუათა იერობუამისნი, რაოდენ ვის ბრძოდა, რაოდენ 

მეფობდა, აჰა, წერილ არიან წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა მათ ისრაშლი- 

სათა. 

20. და დღენი, რაოდენ მეფობდა იერობუამ, ოცდაორ წელ. და დაიძინა 

მამათა თკსთა თანა. და მეფობდა ნაბატ, ძე მისი, მის წილ. 

21. ““და რობუამ, ძე სოლომონისი, მეფობდა ზედა იუდასა. ძე ორმეოცდა- 

ერთისა წლისა იყო რობუამ დადგომასა მას მისა მეფედ, და ათჩკდმეტ წელ 

მეფობდა იერუსალშმს ქალაქსა, რომელი გამოირჩია უფალმან დადებად სა- 
ხელი მისი მას ზედა ყოველთაგან ნათესავთა ისრამლისათა, და სახელი დედისა 

მისისა ნაამა ამანიტელი. 

22. და ქმნა რობუამ ბოროტი წინაშე უფლისა და აღიშურა ყოფად ყო- 

ველივე, რაცა ქმნეს მამათა მისთა და მსგავსად ცოდვათა მათთა, რომელ ცო– 

დეს. 
23. და აღაშენნეს მათცა თვსა მაღალნი და მაღნარნი ზედა ყოველსა ბორ- 

ცუსა მაღალსა ქუეშე ყოველს ხესა მაგრილობელსა. 

10. მოსრულებაიდმდე 5. 12. მოკუმდინ §. 19. რაიოდენ 5. 

« ქვე. 15. ვ. 29, ?მ 2. ნშტ. 12. ა. 1. და. დ. 19.
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24. და ზმნა იყო ქუეყანასა მათსა და ქმნეს საძაგელები ყაიველთა მათ 

ხათესავთა, რომელნი მოსპნა უფალმან პირისაგან ძეთა ისრამვლისათა. 
25. და იყო, წელსა მას მეხუთესა სუფევასა რობუამისასა აღმოვიდა სუ- 

საკიმ, მეფე ეგუპტისა, იერუსალშმად. 

26. "და წარიღო ყოველი ფასი სახლისა მის უფლისა და ფასი სახლისა 

მის მეფისა და ოროლნი იგი ოქროსანი, რომელ ქმნა სოლომონ. 
27. და ქმნა მეფემან რობუამ მის წილ ჯაჭუ-ჭური სპილენძისა და აღი- 

ღიან მთავართა მათ წინამცურვალთა, რომელნი სცვედ ბჭეთა სახლისა მეფი- 

სათა. 
28. და რაჟამს შევალნ მეფე სახლსა მას უფლისასა, აღიღიან იგი წინა–- 

მცურვალთა მათ და დააყრდიან იგი თავეთ წინამცურვალთასა. ' 
29. და ნეშტნი სიტყუათა რობუამისთანი და ყოველი, რაიცა ქმნა, აჰა, 

ესერა, წერილ არიან წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა იუდასთასა. 

30. და ბრძოლა იყო შორის რობუამისა და შორის იერობუამისა ყოველ- 
თა დღეთა.. 

31. დაიძინა რობუამ მამათა თკსთა თანა ქალაქსა დავითისასა და სახელი 
დედისა მისისა ნამა ამანიტელი და მეფობდა აბიუ, ძე მისი, მის წილ. 

15 

1. და წელსა მას მეათურამეტესა სუფევასა იერობუამისსა, ძისა ნაბატი- 

სასა, მეფობდა აბია, ძე რობუამისი, ზედა იუდასა. 

2. “და ექუს წელ მეფობდა იერუსალზმს და სახელი დედისა მისისა მააქა, 

ასული აბესალომისი. 
3. და ვიდოდა ცოდვასა მამისა თკსისასა, რომელ ქმნა წინაშე უფლისა 

ღმრთისა თვსისა და არა იყო გული მისი სრულ უფლისა ღმრთისა თეკუსისა, ვი- 

თარცა გული დავითისი, მამისა მისისა. 

4. რამეთუ ველითა დავითისითა მისცა უფალმან ღმერთმან ნეშტი იერუ- 

სალშმსა, რათა დაადგინნეს ძენი მისნი შემდგომად მისა და დაამტკიცოს იერუ- 

სალშმი. 

5. ვითარცა ქმნა დავით სამართალი წინაშე უფლისა და არა გარდააჭცია) 
ყოვლისაგანვე, რომელ ამცნო მას ყოველთა დღეთა ცხორებისა მისისათა, 

«"”გარნა სიტყვთა მით ჰურია ქეტელისათვს. | 

6. და ბრძოლა იყო შორის აბიასა და შორის იერობუამისა ყოველთა დღე– 
თა ცხორებისა მათისათა. 

7. და ნეშტნი სიტყუათა აბიასთანი და ყოველი, რაცა ქმნა, აჰა ესერა, წე– 
რილ არიან წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეუფეთა მათ იუდღასთა. ?7?%%%და ბრძოლა 
იყო შორის აბიასა და შორის იერობუამისა. 

8. და დაიძინა აბია მამათა თვსთა თანა და დაეფლა ქალაქსა მას დავითის- 
სა, «?2299და მეფობდა ასა, ძე მისი, მის წილ. 

9. და წელსა მას მეოცესა იერობუამ მეფისას ისრამლისა მეფობდა ასა 
ზედა იუდასა. 

27. წინამცორვალთა §. 28. წინამცორვალთა 5. თავეთ 51C წინამცორვალთასა §. 6. ბრძუ- 

ლა 5. . 

? ზე, 10. გ. 10, 99? 2. ნეშტ. 14. ა. 2, #92? 2. მფთ. 1. ა. 4. 2999 2, ნეშ, 13. ა. 3. 

თ»აა? 2, ნეშ 145. 1.
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10. და ორმეოცდაერთ წელ მეფობდა იერუსალშმს და სახელი დედისა 

მისისა მააქა, ასული აბესალომისი. 

11. და ქმნა ასამ სიმართლე წინაშე უფლისა ვითარცა დავით, მამამან 

მისმან. 

12. და დაამკჯუა ძეგლები მის ქუეყანისა და აღკოცა ყოველი იგი შერეუ–- 
ლები, რომელ ქმნეს მამათა მისთა. 

13. და მააქა, დედა თვსი, განიშორა დედოფლობისაგან თვსისა, რამეთუ 

კრება-ყო მაღნარსა მას თვსსა; და მოკაფა ასამ ძნელოვანნი მისნი და დაწვა 

ცეცხლითა ნაღვარევსა მას კედროვნისასა. 

14. და მაღალნი იგი არა მოსჰნა; ხოლო გული მისი სრულ იყო უფალსა 

თანა ყოველთა დღეთა თვსთა. 

15. და მოიხუნა სუეტნი იგი მამისა თვსისანი და სუეტნი იგი თვსნი ოქ- 

როსა და ვერცხლისანი და შეიხუნა სახლსა მას უფლისასა. 

16. და წყობა იყო შორის ასას და შორის ბაასა და მეფესა ისრაცლისასა 

ყოველთა დღეთა მათთა. 

17. "და გამოვიდა ბაას, მეფე ისრამლისა ზედა იუდასა და აღაშენა რამა,. 

რათა არა იყოს გამოსლვა და შესულა ასა, მეფისა იუდასი. 

18. და მოიღო ასამ ყოველი იგი ოქრო და ვერცხლი, რომელ იპოვა საფა– 

სესა სახლსა უფლისასა და საფასესა სახლისა მის სამეუფოისასა და მისცა იგი 
პელთა მონათა თვსთასა და წარავლინნა იგინი ასა მეფემან ძისა მის ადერისი,. 
ძისა აბენერისა, რამასა, ძისა იაბელისა, მეფისა ასურთასა რომელ-იგი დამ- 

კვდრებულ იყო დამასკეს, და ჰრქუა: 

19. აღთქუა აღთქმა ჩემდა და შენ შორის ღა შორის მამისა ჩემისა და 

მამისა შენისა. აპა, ეგერა,„ მიგიძღვანე შენ ძლვენი ოქრო და ვერცხლი. 
განაქარვე აღთქმა შენი, რომელ არს ბაას მეფისა თანა ისრამლისასა რათა 
წარვიდეს დღეს ჩემგანცა. 

20. და ისმინა ძემან ადერ მეფისამან ასაისი და წარავლინნა მთავარნი იგი 

ერისა თკსისანი ქალაქთა მათ ისრაცლისათა, და დასცეს ნბინი და დანი და 

აბელმო სახლისა მის მააქასი და ყოველივე ქენერეთი და ყოველი ქუეყანა 

ნეფთალიმისი. 
21. და იყო, ვითარცა ესმა ბაასას, დააცადა შენება იგი რამასი და მიიქცა 

თერსად. 
22. და მეფემან ასამ ამცნო ყოველსა იუდასა, რომელ იყუნეს ენაკიმს, რა- 

თა წარმოიხუნენ ქვანი იგი რამაასნი და ძელი მისი, რომელ აშენა ბაას. და აშე– 

ნა მით მეფემან” ასამ ყოველნი იგი ბორცუხი ბეინამენისნი და საებგურონი 

იგი. 
23. და ნეშტნი სიტყუათა ასაისთანი და ყოველი ძალი მისი და ყოველი, 

რაცა ქმნა, და ქალაქნი იგი ყოველნი, რომელ აღაშენნა, აჰა, ესერა, წერილ არი– 

ან წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა მათ იუდასთასა, ხოლო ჟამსა მას სიბე–- 

რისა მისისასა ელმოდეს ფერგნი მისნი. 

24. და დაიძინა ასამ მამათა თვსთა თანა და დაეუფლა მამათა თვსთა თანა 

ქალაქსა მას დავითისასა %წდა მეფობდა იოსაფატ, ძე მისი, მის წილ. 

15. სუმტნი §. სუშტნი?§. 17. ისრამლსა §. 18. სამეუფლისასა §. ჰრქუაი §. 23. ჯოველი <= 

ი. 2. ნეშ. 16. ა. 1. 99 2. ნეშ. 17. ა. 1.
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25. და ნაბატ, ძე იერობუამისი, მეფობდა ისრამლსა ზედა წელსა მას მეო–- 
დღესა ასაის, მეფისა იუდასსა, და მეფობდა ისრამლსა ზედა ორ წელ. 

26. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა და ვიდოდა გზათა მამისა თვსისასა 
და ცოდვასა თკსსა, რომლითა აცთუნა ისრა8ზლი. 

27. და გარემოადგა ბაასა, ძე აქიასი, სახლსა მას ისაქარისასა და დასცა 
Cგი ბაასა გაბათონს უცხოთესლთასა. და ნაბატ და ყოველი ისრაშლი სხდეს 
გაბათონს. 

28. და მოკლა იგი ბაასა წელსა მას მეორესა ასა მეფისა იუდასსა და მე– 

ფობდა მის წილ. 
29. "და იყო, მეფობასა მას “მისსა მათ ზედა დასცა ყოველი იგი სახლი 

იერობუამისი ვიდრე მოსრვადმდე მისა მსგავსად სიტყვსა მის უფლისა, ”“რო- 

მელსა იტყოდა კელითა მონისა თგსისა აქია სელონიტელისათა. 

30. ყოველთა მათთვს ცოდვათა იერობუამისათა, რომელმან ცოდა და 
აცთუნა ისრამლი და განარისხა უფალი ღმერთი ისრამზლისა, 

31. და ნეშტნი სიტყუანი ნაბატისთანი და ყოველი, რაიცა ქმნა, აჰა, ესე– 

რა, წერილ არიან წიგნთა სიტყუათა მეფეთა ისრამლისათა. 

32. და იყო ბრძოლა შორის ასას და შორის ნაბატისსა, მეფისა ისრაშლისა, 
ყოველთა დღეთა მათთა. 

33. და წელსა მას მესამესა ასა მეფისა იუდასსა შეფობდა ბაასა, ძე აქიასა, 
ზედა ყოველსა ისრამლსა, თერსას, ოცდაოთხ წელ. 

34. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა და ვიდოდა გზათა იერობუამისთა, 

ძისა ნაბატისასა, და ცოდვასა თვსსა, რომლითა აცთუნა ისრა8ზლი. 
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1. და იყო სიტყუა უფლისა იუას, ძისა ანანიასა, და ჰრქვა: ესრე ეტყოდე 
შენ ბაასას, მეფესა ისრაშლისასა, და. არქვა: 

2. ამისთვს, რამეთუ აღგამაღლე შენ ქუეყანასა ზედა ღა მიგეც შენ წინა- 

მძღურად ზედა ერსა ჩემსა ისრაზლსა, ხკდოდე შენ გზათა მათ იერობუამისთა 

და აცთუნე ერი ჩემი ისრაზლი განრისხებად ჩემდა ამაოღოებითა მით თგსითა. 

3, და აჰა, მე აღვადგინო შემდგომად ბაასისსა ზედა სახლისა მისისა და 
მივსცე სახლი მისი ვითარცა იერობუამისი, ძისა ნაბატისნი. 

4. 9%?%წმომკუდარნი ბაასნი ქალაქსა შინა შეჭამნენ ძაღლთა, რომელი მო– 

კუდეს მისი ველსა, შეჭამნენ ფრინველთა ცისათა. 

5. და "?%-ნეშტნი სიტყუათა ბაასისთანი და ყოველი, რაიცა ქმნა, და ძლი– 

ერებანი მისნი, აჰა, ესერა, წერილ არიან წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეუფეთა 
ისრამლისათა. 

6. და დაიძინა ბაას მამათა თვსთა თანა, დაეფლა თარსას და მეფობდა ელა, 
ძე მისი, მის წილ. 

7. ჯელითა იუს, ძისა ანანიას, წინაწარმეტყუელისათა იტყოდა უფალი ზე- 

და ბაასისა და ზედა სახლსა მისსა კოვლისა მის უკეთურებისა, რომელ ქმნა 

31, სიტყუაინი 5. სიტყუაითა 5. 4. შეჭამენ 5, რომელთა 5. 

« ქვე. 21. ე. 22. 99 ზე. 14, გ. 10, 30. 449 ზე, 14. გ. 11, «9ი“ 2, ნეშ. 16, ა, 1.
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წინაშე უფლისა განსარისხებელად მისა საქმითა კელთა თვსთათა ყოფად და 

მსგავსად, ვითარცა სახლი იგი იერობუამისი დასაცემელად მისა. 
8. წელსა ოცდამეექუსესაასა) მეფისა იუდასასა ელა, ძე ბაასისი, მეფობდა 

ისრამლსა ზედა თერსას ორ წელ. 

9. და აღდგა ზამბრი მის ზედა, მონა თვსი, რომელ-იგი იყო მთავარ ზოგ- 

თა ზედა ჭურჭელთა მისთა და იგი სუმეულ იყო სახლსა მას ასარისსა ეზოს- 
მოძღურისა თესარისას. 

10. ?და შევიდა ზამბრი, სცა და მოკლა წელსა მას ოცდამეშვდესა ასა 

მეფისა იუდასსა, მეფობდა ზამბრი ელას წილ. 

11. და იყო მეფობასა მას მისსა და დაჯდომად საყდარსა თვხსა დასცა 
ყოველი იგი სახლი ბაასისი და არა დაუტევა მისი, რომელი აფსმიდისმცა კე- 
დელსა და მახლობელნიცა მისნი და მეგობარნი მისნი. 

12, და აკოცა ზამბრი ყოველი იგი სახლი ბაასისი მსგავსად სიტყვსა მის 
უფლისა, რომელსა იტყოდა ზედა სახლსა ბაასისასსა კჯელითა იუ წინაწარ.- 

მეტყუელისათა 
13. ყოველთა მათთვს ცოდვილთა ბაასისთა და ელას, ძისა მისისა, რომელ 

სცოდა და ვითარ-იგი აცთუნა ისრამლი განსარისხებელად უფლისა ღმრთისა 
ისრაწლისა ამაოებითა თვსითა. 

14. და ნეშტნი სიტყუათა ელასთანი და ყოველივე, რაცა ქმნა, აჰა, ესერა, 

წერილ არიან წიგნთა სიტყუათა დღეთა მათ მეუფეთა ისრა8ზლისათა. 
15. წელსა ოცდამეშვდესა ასა, მეფისა იუდასსა მეფობდა ზამბრი შვდ 

დღე თერსას, და ბანაკი იგი ისრაშლისა იყო გაბაონს უცხოთესლთასა. 
16. და ესმა ერსა მის ბანაკისასა და თქუეს: მიეტევა ზამბრი ელას ზედა 

და მოკლა იგი, დაიდგინა მეფედ ისრაზლმან ზამბრი ერისთავი იგი ისრაშლი- 

სა მას დღესა შინა ბანაკსა მას. 
17. და განვიდა ზამბრი და ყოველი ისრაცლი მის თანა გაბათონით და გა–- 

რემოადგა თერსას. 
18. და იყო, ვითარცა იხილა ზამბრი, ვითარმედ გამოაქუს ქალაქი იგი, 

შევიდა სენაკსა ერთსა სახლისა მის მეფისასა და დაიწვა ზედა თავსა თვსსა სახ- 
ლი იგი მეფისა და მოკუდა 

19. ცოდვათა თკსთათვს, რომელ ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა სლვად 
გზათა იერობუამისთა, ძისა ნაბატისთასა, და ცოდვასა მისსა რომელ ქმნა, 

და ვითარ-იგი აცთუნა ისრა8ლი. 

20. და ნეშტნი სიტყუათა ზამბრისათანი და კრება, რომელ შეკობა მისა. 

აჰა, ესერა, წერილ არიან წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა ისრაშლისათა. 

21. მას ჟამსა განიყო ერი იგი ისრაწლისა და ზოგი ერისა 'შმეუდგა თაბე- 
ნის, ძესა გინოთისასა, დადგინებად მისა მეფედ და ზოგი ერისა მის შეუდგა 

ამრის. 
22. და სძლო ერმან მან, რომელ შეუდგა ამრის, და მოუძლურდა ერი იგი, 

რომელი შეუდგა თამნის, ძესა გონოთისასა, და მოკუდა თამნი (და იორამ, ძმა 

მისი, მას ჟამსა), და მეფობდა ამბრი შემდგომად თამნისა. 

  

8. იუდასასა+-და 5. 11. მეფობაისა 5. 14. სიტყუაითა 5. 21. დადგინებაიდ §. 

“ #.მ“რფთ. 9. ვ. 31. 

12, მცხეთური ხელნაწერი
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21. წელსა მას მეოცდათერთმეტესა ასა მეფისა იუდასსა მეფობდა ამბრი 
ზედა ისრამლსა ათორმეტ წელ და თერსას მეფობდა ექუს წელ. 

24. და მოიგო ამბრი მთა იგი სომოროისი სემერესგან, მეფისა მის მთისა- 

სა, ორითა სასწორითა ვერცხლითა და აღაშენა მთა იგი და უწოდა მთასა მას 
სახელი, რომელ აღაშენა, სახელსა მას სემერასსა, უფლისა მის მთისასა, სო– 

მორონ. 

25. და ქმნა ამრი ბოროტი წინაშე უფლისა და განბოროტნა უფროს ყო- 

ეელთასა, რომელნი წინაიყუნეს მისა. 

26. და ვიდოდა ყოველთა გზათა მათ იერობუამისათა, ძისა ნაბატისთასა, 

და ცოდვასა თვსსა, რომლითა აცთუნა ისრაშლი განსარისხებელად “უფლისა 
ღმოთისა ისრაშლისა ამაოებითა თვსითა. 

27. და ნეშტნი სიტყუათა ამრისთანი და ყოველი, რაცა ქმნა ყოველი 

ძლიერებანი მისნი, რომელ ქმნა, აჰა, ესერა, წერილ არიან წიგნთა სიტყუათა 

დღეთა მათ მეფეთა ისრაშლისათა. 

28. დაიძინა ამრი მამათა თკსთა თანა და დაეფლა სამარიას. და მეფობდა 
ძე მისი მის წილ –– აქაბ. ' 

29. და აქაბ, ძე ამრისი, მეფობდა ისრაშლსა ზედა წელსა მას ოცდამეათუ- 

რამეტესა ასა მეფისა იუდასსა. მეფობდა აქაბ, ძე ამრისი, ზედა ისრაშლსა და 
სამარიას ოცდაორ წელ. 

30. და ქმნა აქაბ, ძემან ამრისმან, ბოროტი წინაშე უფლისა უმეტეს ყო- 
ველთა წინანდელთასა. 

31. და არა მოაკლო სლვად ცოდვასა მას იერობუამისასა, ძისა ნაბატისასა, 

და მოიყვანა ცოლად იეზაბელ, ასული იობათასი მეფისა სიდონელთასა, და 
წარვიდა აქაბ და ჰმონა ბალას და თაყუანი-–სცა მას. 

32. და აღუშენა საკურთხეველი ბაალასა სახლსა საძაგელთასა მისთა, რო– 
მელ აშენა სამარიას. 

33. და აშენნა მაღნარნი და შესძინა აქაბ განრისხებად უფლისა ღმრთისა 
ისრამლისა უმეტეს ყოველთა მათ მეფეთა ისრაწლისათა, რომელ იყუნეს წინა 
მისა. 

34, დღეთა მისთა აღაშენა აქელ ბეთელელმან იერიქო აბირონით, პირმშოთ 
მით მისით, დააბა საძირკველი მისი სეგობაით, მრწემით მით, და აღმართნა ბჭე- 

ნი მისნი “მსგავსად სიტყვსა მის უფლისა, რომელსა იტყოდა კელითა ისუს, 
ძისა ნავესითა. 
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1. და "ჰრქუა ელია წინაწარმეტყუელმან, რომელი-იგი იყო თეზიბით გა– 

ლადისაით, აქაბს: ცხოველ არს უფალი ღმერთი ძალთა, ღმერთი ისრაფშლისა, 

რომლისა წინაშე ვდგა მე, უკუეთუ იყოს ცვარი გინა წვიმა ამათ წელთა თვნი- 
ერ სიტყუათა პირისა ჩემისათა. 

2. და იყო სიტყუაი უფლისა ელიასსა და ჰრქუა: 

3, წარვედ ამიერ მზისა აღმოსავალად კერძო და”დაიმალე ნაღვარევსა მას 
ქორათისასა, რომელ არს პირისპირ იორდანესა. 

  

27. ძლიერებაინი 5. 31. ჰამონა §. ბალას 5. 1. ჰრქუაი 5. თეზიბტით „ბ“ ჩამატებულია! 
სიტყუაითა 5. 

" ისო. ნ. დ. 26. “?” ზირ. 48, ა- 1, იკბ. 5. დ. 17,
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4. და იყოს შენდა სუმა წყლისა ნაღვარევისა მისგან და ყორანთა უბრძა- 

ნო და გზრდიდენ შენ მუნ. 

5, და წარვიდა ელია ბრძანებითა უფლისათა, მივიდა და დაჯდა ნაღვარევ– 
სა მას ქორათისასა, პირისპირ იორდანესა. 

6. და ყორანნი მოართუმიდეს მას პურსა: და კორცსა. განთიად –– პურსა 

და კორცსა -- მწუხრად, და ნაღვარევისა მისგან სუმიდა წყალსა. 
7. და იყო შემდგომად დღეთა მათ და განკმა ნაღვარევი იგი. 

8. და იყო სიტყუაი უფლისა ელიას მიმართ და პრქუა: 

9. აღდეგ და წარვედ სარეფთად სიდონიისსა და დასჯდე მუნ და, აჰა, 

მიმცნებიეს მე დედაკაცისა ერთისა ქურივისა გამოზრდად შენი. 

10. მდა აღდგა და წარვიდა სარეფთად ბჭეთა მათ მის ქალაქისათა და, 
აჰა, მუნ დედაკაცი ერთი ჰკრეფდა შეშასა და ვმა-უკჟო ელია და ჰრქუა მას: 

მომართუ მცირედ ჭურჭლითა წყალი და ვსუა. 

11. და წარვიდა მოღებად და კმა“უყო მას უკანა ელია და ჰრქვა: მომართუ 

მე კოტორი ერთ პურიცა კელითა შენითა. 

12. ჰრქუა მას დედაკაცმან: ცხოველ არს უფალი ღმერთი შენი, დაღათუ 
მიც ვუეზა ერთ და მჭელ ერთ ფქვილი საფქვილესა შინა და მცირედ ზეთი 

რქასა შინა და აჰა, შევკრებ შეშასა ამას, შევიდე და შეექმნე იგი ჩემდა და 

ყრმათა ჩემთა, შევჭამოთ და ხვალე მოვსწყდეთ. 

13. და ჰრქუა მას ელია: ისწრაფე და შევედ და შეჰქმენ სიტყვსაებრ შე- 

ნისა ღა.ჰქმნე მისგან პირველად ჩემდა კუეზა ერთი მცირე და მომართუ მე, 

და მერმე ჰქმნე შენდა და ყრმათა მენთათოვს. 

14. რამეთუ ესრეთ იტყკს უფალი ღმერთი ისრაშლისა: საფქვილესა შენსა 
არა მოაკლდეს ფქვილი და საზეთესა შენსა არა მოაკლდეს ზეთი ვიდრე ყოფად 
წკმისა უფლისა მიერ პირსა ზედა ქუეყანისასა. 

15. და წარვიდა დედაკაცი იგი სიტყვსა მისებრ ელიაითსისა, მოართვა და 
ჭამა მან და შვილთა მისთა. . 

16. და მიერ დღითგან არა მოაკლდა საფქვილესა ფქვილი და საზეთესა მას 

არა მოაკლდა ზეთი მსგავსად სიტყვსა მის უფლისა, ვითარცა იტყოლა უფალი 

კელითა ელიასითა. 

17. და იყო, შემდგომად სიტყუათა ამათ დასნეულდა ძე დედოფლისა მის 

სახლისა. და იყო სენი იგი ძნელ ფრიად, ვიდრე არა დაშთა სამშკზგელიცა მის 

თანა. 

18. და ჰრქუა ელიას: რა ძეს შენი და ჩემი, კაცო ღმრთისაო? შემოხუედ 

ჩემდა აღგსნებად უწესობათა ამათ ჩემთა და მოკუდინებად ძისა ამის ჩემისა. 
19. და ჰრქუა ელია დედაკაცსა მას: მომეც აქა შვილი ეგე შენი! და მოიქვა 

იგი მკართაგან მისთა და აღიყვანა ქორსა მას, რომელსა იყოფოღა იგი, და 
დადვა ცხედარსა მას თვსსა. 

20. და ღაღად-ყო ელია და თქუა: % უფალო, მოწამეო ამის ქურივისაო, 
რომლისა თანა მე დამკვდრებულ ვარ, “მენ ჰგუემე ძე მაგისი სიკუდილითა? 

21. და დაჰბერა სამგზის ყრმასა მას და ხადოდა უფალსა და თქუა: უფალო, 
ღმერთო ჩემო, მოიქეცინ სამშკნველი ყრმისა ამის .ამისავე! და იყო ეგრე. 

8. ჰრქუაი 5. 10. ვმაი 5. ჰრქუაი §. 11. კმაი 5. 12. პრქუაი 5. ჯუ8ზა 5. 13. პრქუაი 5. 

კუფშზა ა. 18. ჰრქუაი 5. შემოხუმდ 5. მოკუდინებაიდ ა. 19. ჰრქუაი 5. 20. თქუაა §. 

ჰგუშმე 5. 21. თქუაი 5. 

9 ლკ. 4. დ. 26.
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22. და ისმინა უფალმან ღაღადებაი ელიასი და მოიქცა სამშკნეელი ყრმი–- 

სა მის გვამადვე მისა და განცოცხლდა. 
23. და გარდმოიყვანა ელია ყრმა იგი ქორისა მისგან სახიდ და მისცა დე–- 

დასა თკსსა და ჰრქუა ელია: იხილე, რამეთუ ცოცხალ არს ძე ეგე შენი. 
24. და ჰრქუა ელიას დედაკაცმან: აწ უწყი, რამეთუ კაცი ღმრთისა ხარი 

შენ და სიტყუაი ღმრთისა ჭეშმარიტ არს პირსა შენსა. 
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1. და იყო, შემდგომად დღეთა მრავალთა და სიტყუაი უფლისა იყო ელი– 

ასსა წელსა მას მესამესა და ჰრქუა: მივედ და ეჩუენე აქაბს და მ«ვსცე წვმა 
პირსა ზედა ქუეყანისასა. 

2. და წარვიდა ელია ჩუენებად აქაბისა. და სიყმილი იგი განსასტიკებული 

იყო სამარიას. 

3. და მოუწოდა აქაბ აბდიას, ეხოსმოძღუარსა თვსსა, და აბდია იყო 
მოშიშ უფლისა ფრიად. : 

4. და იყო, მოსრვასა მას იეზაბელისასა წინაწარმეტყუელთა მათ უფლი- 
სათა დამალა აბდია ასი კაცი წინაწარმეტყუელთაგანი ერგასის –– ერგასისი 

თითოსა ქვაბსა და ზრდიდა მათ პურითა და წყლითა. 

5. და ჰრქუა მეფემან აქაბ აბდიას: მოვედ და ვიქცეოდით ყოველსა მას 
ქუეყანასა წყაროსთავთა წყალთასა და ნაღვარევთა და, ჰე, თუმცა ეპოოთ სა–- 
ძოვარი და გამოვზარდნეთ ცხენნი და ჯორნი, რათა არა აღივოცნენ ჩუენგან 
ყოვლადვე საცხოვარნი. 

6. და განიყვნენ სლვად გზათა და აქაბ წარვიდა გზასა ერთსა მარტო და 
აბდია სხუასა გზასა მარტო. 

7. და აბდიას გზასა ზედა შეემთხვა ელია წინა მისა მარტო და ისწრაფა 
აბდია და დავარდა პირსა ზედა თვგსსა და თქუა: შენ ხარა, უფალო ჩემო ელია? 

8. და ჰრქუა ელია: მე ვარ, მივედ და არქუ უფალსა შენსა, ვითარმედ: აჰა, 
ესერა, არს ელია. 

9. და ჰრქუა აბდია: რა შეგცოდე, რამეთუ შემაგდებ მე, მონასა შენსა; 
პელთა აქაბისთა მოკულად? 

10. ცხოველ არს უფალი ღმერთი შენი, რამეთუ არა არს ნათესავი და არ- 
ცა მეუფებაი, რომელსა არა მიავლინა უფალმან ჩემმან ძიებად შენდა. 

11. და ჰრქუეს, ვითარმედ: არასადა არს, და მოწვა მეუფებაი იგი და სო–- 
ფელი მათი, რამეთუ არა გპოვეს შენ. 

12. და აწ შენ იტყვ, ვითარმედ: მივედ და უთხარ უფალსა შენსა, ვითარ- 

მედ: აჰა, ესერა, არს ელია. 

13. და თუ წარვიდე მე შენგან და სულმან უფლისამან აღგიღოს შენ ქუე– 
ყანით, რომელ არა ვიცოდე, მოვიდე და უთხრა აქაბს და არა გპოო შენ, მომ– 

კლას მე, და მონა შენი მოშიში უფლისა არს სიყრმითგან თვსით. 

14, და არა მიეთხრა უფალსა ჩემსა, რა-იგი ვყავ მე მოწყუედასა მას იეზა- 
ბელისასა წინაწარმეტყუელთა მათ უფლისათა? მე დავმალე წინაწარმეტყუელ- 

  

23. ჰრქუაი 5. 24. პრქუაი 5. 1. პრქუაი §. ეჩუშნე 5. 2. ჩუფნებაიდ §. 5. პრქუაი §. 
6. სხუაისა 5. 7. თქუა 5. 8. პრქუაი 5. 9. პრქუაი 5. 10 მეუფებაი 5. 11, მეუფებაი, 8. 

34. მოწყუმდასა 5.
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თაგან მათ უფლისათა ასი კაცი ერგასის-ერგასისი თკთოსა ქვაბსა და გამოვ– 
ზარდენ იგინი პურითა და წყლითა. 

15. და აწ შენ მეტყვ მე, ვითარმედ: მივედ და უთხარ უფალსა შენსა, 

ვითარმედ: აჰა, ელია არს და მომკლას მე. 

16. და ჰრქუა ელია: ცხოველ არს უფალი ძალთა, რომლისა ედეგ წინაშე 
მისა, რამეთუ დღეს ვეჩუენო მას. | 

17. და წარვიდა აბდია და მიეგებოდა აქაბს და უთხრა მას. აღირბინა აქაბ 
და მიეგებოდა ელიას და იყო, ვითარცა იხილა აქაბ ელია, ჰრქუა აქაბ ელიას: 

შენ ხარა ამრღუე ისრაზლისა? 

18. ჰრქუა ელია: არა მე, არამედ შენ და სახლი მამისა შენისა, რამეთუ 
დაუტევეთ უფალი ღმერთი თქუენი და შეუდეგით კვალსა ბაალისასა. 

19. და აწ წარავლინე და მოკრიბე ჩემდა ყოველი ისრამლი მთასა მას 
კარმელსა და წინაწარმეტყუელნი იგი ბაალისნი ოთხასდაერგასისიი, წინაწარ–- 

მეტყუელნი იგი მაღნარისანი ოთხასნი, რომელნი ჭამენ ტაბლისა მისგან იეზა- 

ბელისა. 
20. და წარავლინა აქაბ ყოველსა ისრაშლსა და შეკრიბნა წინაწარმეტყუ- 

ელნი იგი მთასა მას კარმელსა. 

21. და მიიკრიბნა ელია ყოველი იგი ერი და ჰრქუა მათ: ვიდრემდის კე- 
ლობთ ორითავე გოჯითა? უკუეთუ არს უფალი ღმერთი, მისდევდით მას და: 
თუ არს ბაალი იგი, შეუდეგით კვალსა მისსა. და არა მიუგო მას ერმან მან 
სიტყუათ. 

22. და ჰრქუა ელია ერსა მას: მე მარტო დაშთომილ ვარ წინაწარმეტყუე- 
ლი უფლისა და წინაწარმეტყუელნი ეგე ბაალისნი კაცნი ოთხასდაერგასისნი 
და წინაწარმეტყუელნი მაღნართანი ოთხასნი. 

23. და აწ მოგუცენით ჩუენ ორნი ზუარაკნი და გამოირჩიონ ერთი იგი 

მათ და განაგონ ასოეულად და დადვან ზედა შეშასა და ცეცხლსა ნუ შეახებედ. 
და მე ვყო ერთი იგი ზუარაკი და დავდვა ზედა შეშასა და ცეცხლი არა მივახო. 

24. და ხადოდეთ სახელსა ღმერთთა თქუენთასა და მე ვხადო სახელსა უფ– 
ლისა ღმრთისა ისრამლისასა და იყოს ღმერთი, რომელმან ისმინოს ცეცხლითა, 
იგი არს ღმერთი. მიუგო ყოველმან ერმან და ჰრქუა: კეთილ არს სიტყუაი ეგე, 

რომელ სთქო. 

25. და ჰრქუა ელია წინაწარმეტყუელთა მათ სირცხვლისათა: გამოირ- 
ჩიეთ თქუენდად ზვარაკი ერთი და ჰყავთ პირველ, რამეთუ თქუენ უმრავლეს 

ხართ და ხადოდეთ სახელსა მას ღმერთთა თქუენთასა და ცეცხლსა ნუ შეახებთ. 

26. და მიიბეს ზვარაკი იგი, რომელ მისცა მათ, და ყვეს ეგრე და ხადო– 

დეს სახელსა ბაალისასა ცისკრითგან ვიდრე სამხრადმდე და იტყოდეს: ისმი–- 
ნე ჩუენი, ბაალ, ისმინე ჩუენი! და არა იყო მათ თანა ვმადთ და არცა სმენა, 

დღა რბიოდეს გარემო საკურთხეველსა მას, რომელ ქმნეს. 
27. და იყო სამხრისა ოდენ, და განბასრნა იგინი ელია თეზბიტელმან და 

ჰრქუა: მაღლადრე უკმეთ, რამეთუ ღმერთი არს; ანუ თუ განსცხრებოდეს რა- 

სამე, ანუ არა რამე სცალდეს, ანუ, ეძინოს და ადგეს. 

16. ჰრქუაი 5. ვეჩუშნო §. 17. პრქუაი 5. ამრღუტ 5. 18. „ჰრქუა ელია არა მერ –- ჩამატე- 
ბულია. 19. რომელნი ჭამენ ტაბლასა მისგან იეზებელისა §. შდრ. იი ი'თხნ ფასხისნნ )ხის.- 

ხხIს), ბძთ9(0X+L0CC ა00M6Lთ” ჰ9C0/ჩ/6.. 21. ჰროქუაი 5. ყოველი+ყოველი 5. ერთმან 5. 
22. ჰრქუაი 5. 23. ეყო ერთი იგ 5. ცეცხლსა–– ნუ 5. 24. პრქუაი 5. 25. ჰრქუაი §. 27. პრქუაი 5.
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28. და უკმობდეს კჰმითა დიდითა· და იზახდეს მსგავსად სჯულისა მათისა 
მახვლითა და დანაკითა ვიდრე დათხევადმდე სისხლისა მათ ზედა. 

29. და იყო, ვითარ გარდაკდა სამხარი და წინაწარმეტყუელებდეს ვიდრე 

ჟამადმდე მსხუერპლის შეწირვისა და არა იყო მუნ კმაი, და ეტყოდა ელია 

წინაწარმეტყუელთა მათ საძაგელებისათა და ჰრქუა: გა-რე-მიდეგით და აწ მე 

ქყო შესაწირავი იგი ჩემი. და გან-რე-დგეს და წარვიდეს. 

30. და ჰრქუა ელია ერსა მას: მომეახლენით ·მე! და მიეახლნეს ყოველი 

ერი მისა და აღმართა საკურთხეველი იგი უფლისა დამკობილი. 

31. და მოიხუნა ელია ათორმეტნი ქვანი მსგავსად რიცხვსა მის ძეთა მათ 

ისრაშლისათა, ვითარცა ეტყოდა მას “უფალი და ჰრქუა: ისრაშლ იყავნ სახე- 
ლი შენი. 

32. და აღაშენნა ქვანი იგი სახელად უფლისა და ქმნა ტაბლაი, რომელმან- 
ცა შთალტია ორი გრივი თესლი გარემოს საკურთხეველსა მას. 

33. და დააზვინა შეშა იგი ზედა საკურთხეველსა მას, რომელ ჟგმნა და გა- 
ნაგო ასოეულად ზვარაკი იგი და დადვა ზედა შეშასა მას და აღზვინა ზედა სა- 

კურთხეველსა მას. 

34. და ჰრქუა: მომართუთ მე ოთხითა ლაგვნითა წყალი და დაასხით ზეღა 

შესაწირავსა მაგას და შყშასა. და ჰრქუა: დაასხით! და დაასხეს და თქუა მეო- 

რედ: დაასხით! და დაასხეს; თქუა მესამედ: დაასხით! და დაასხეს. 

35. და მოვიდოდა წყალი იგი გარემო საკურთხეველსა მას და აღავსეს ტბა 
იგი წყლითა. 

36. და იყო, ჟამსა ოდენ შეწირვისასა მსხუერპლისა მის ღაღად-ყო ელია 
ზეცად და თქუა: უფალო, ღმერთო აბრაჰამისო, ისაკისო და ისრამლისაო, დღეს 

ცნედ, რამეთუ შენ ხარ უფალი ღმერთი ისრაზლისა და მე მონა შენი. მე ექმენ 
საქმე ესე. 

37. ისმინე ჩემი, უფალრ,; ისმინე ჩემი ცეცხლითა და სცნას ერმან ამან, 

რამეთუ შენ ხარ უფალი ღმერთი და შენ გარემოაქციე გული ერისა ამის 
მართლუკუნ. 

38. და გარდამოვარდა ცეცხლი უფლისა მიერ ზეცით და შეჭამა მსხუერპლი 

იგი და შეშა იგი და მიწა იგი. და წყალი იგი, რომელ დგა ტბასა მას, აღწბა 

ცეცხლმან მან. _ 

39. ვითარცა იხილა ყოველმან ერმან, დავარდეს პირსა ზედა თვსსა და 

თქუეს: ნანდვილვე უფალი იგი არს, უფალი იგი არს ღმერთი. 

40. და ჰრქუა ელია ერსა მას: შეიპყრენით წინაწარმეტყუელნი იგი ბაა- 

ლისნი და ნუმცა ვინ განმერების მათგანი, ნუცა ერთი. და შეიპყრეს იგინი და 

შმთაიყვანნა იგინი ელია ნაღვარევსა მას კიშონისასა და მოსონა იგინი მუნ. 

41. და პრქუა ელია აქაბს: აღდეგ, გამე და სუ, რამეთუ კმაი ბგერისა წვი- 

მისა არს. 

42. და აღგიდა აქაბ ჭამად და სუმად და ელია აღკდა თავსა მთისა მის კარ-. 

მელისასა და დადრკა ქუეყანად და დადვა პირი თვსი ზედა მუკლთა თვსთა. 
43. და ჰრქუა ყრმასა მას თვ-სსა: აღდეგ და მიხედენ გზასა მას ზოვთ კერ- 

ძო! აღვღა და მიხედნა ყრმამან და ჰრქუა: არარა არს. და ჰრქუა ელია ყრმასა 
მას: მოიქეც და მიხედენ შვდგზის! და მიიქცა ყრმა იგი შვდგზის. 

29. ჰრქუა9 5. 30. ჰრქუაი 5. 31.: პრქუაი 5. 34. ჰრქუაი 5. ჰრქუაი” 5. თქუაი 5. თქუა92? 5. 

35, თქუაი 5. 40. ჰრქუაა 5. 41. ჰრქუაი 5, 43. ჰრკუაი §. ჰრქუაი §. ჰრქუაი 35. მიხედნა 5. 

9 ღბუბ, 32. ვ. 28. 4. მფთ. 17. ვ. 34.
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44. და იყო მეშვდესა მას ჯერსა, და აჰა, ღრუბელი ერთი მცირე, ვითარ- 

ცა ნები კაცისა, და აღმოაქუნდა წყალი ზღვთ და ჰრქუა: მივედ და არქუ აქაბს: 
აღიმზადენ ეტლნი შენნი და შთავედ, ნუუკუე გეწიოს შენ წვმაი. 

45.და იყო, ვითარცა იგი მიმოიქცეოდა, ცა დაბნელდა ღრუბლითა და ქა– 
რითა. და იყო წვიმა ძლიერი და ტიროდა აქაბ. და მივიდოდა იეზრაელად. 

46. და კელი უფლისა იყო ელიასა ზედა და მოიმტკიცნა წელნი თვსნი და 
რბიოდა წინა აქაბისასა ვიდრე შესლვადმდე მისა იეზრაელად. 
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1. და უთხრა აქაბ იეზაბელს, ცოლსა თვსსა, ყოველი იგი, რაცა ყო ელია 

და ვითარ მოსწყკდნა ყოველნი იგი წინაწარმეტყუელნი მახ>გლითა. 

2. და წარავლინა იეზაბელ ელიასა მოციქულნი და ჰრქუა: უკუეთუ შენ 
ელია ხარ და მე იეზაბელ, ესე და ესე მიყავნ მე ღმერთთა და ესე “ემძინენ, 

უკუეთუ არა, ხვალე ამასვე ჟამსა დავდვა თავი შენი, ვითარცა თავი ერთისა 
მათგანისა, 

3. და შეეშინა ელიას, აღდგა და წარვიდა გულისსიტყკთა და მივიდა ბერ- 

საბედ ქუეყანასა მას იუდასსა და დაუტევა მუნ ყრმა იგი თვსი. 
4. და იგი წარვიდა დღისა ერთისა სავალსა უდაბნოდ, მივიდა და ღაჯდა 

ბელეკუნსა ერთსა ქუეშე და ითხოვა სიკუდილი თავისა თვსისა და თქუა: კმა 

არს აწ, უფალო, მიიღე სული ჩემი ჩემგან, რამეთუ არა უმჯობეს ეარ მამათა 

ჩემთა. ' 

5. დაწვა და დაიძინა ნერგსა ერთსა ქუეშე და, აჰა, შე-ვინმე-ახო მას და' 

ჰრქუა: აღდეგ და ჭამე. 
6. და აღიხილნა ელია და, აჰა, სათუელით მისით კუეზა ერთი ასლისა და 

წყალი სტამნითა და აღდგა, ჭამა და სვა და მიიძინა მუნვე. 
7. და მიეახლა კუალად ანგელოზი უფლისა და პრქუა: აღდეგ და გამე, რა- 

მეთუ გრძელ არს შენდა გზა იგი. 

- 8. და აღდგა, ჭამა და სვა და წარვიდა ძალითა მით ჭამადისათს ორმეოც 

დღე და ორმეოც ღამე ვიდრე მიწევნადმდე მთასა მას ღმრთისასა ქორებად. 
9. და შევიდა მუნ ქვაბსა მას და დაადგრა და, აჰა, სიტყუაი უფლისა იყო 

მისა და პრქუა: რაისა ხარ შენ აქა, ელია? 

10. და ჰრქუა ელია: შემშურდა შური უფლისა ღმრთისა ყოვლისა მპყრო- 
ბელისა, “რამეთუ დაგიტევეს შენ ძეთა მათ ისრაშლისათა, საკურთხეველნი 

შენნი დაამჯუნეს და წინაწარმეტყუელნი შენნი მოსწყკდნეს მახვლითა და მე 
მარტო დამთომილ ვარ და ეძიებენ სულსაცა ჩემსა მიღებად. 

11. და ჰრქუა: გამოხვდე შენ ხვალე და დასდგე მთასა მაგას წინაშე უფ- 
ლისა და, აჰა, უფალი წარვიდოდის და ქარი დიდი ძლიერი, რომელი დაარ–- 

ღუევდეს მთათა და შემუსრვიდეს კლდეთა წინაშე უფლისა, და არა ჟგარსა მას 

უფალი, და შემდგომად ქარისა მის ძრვა, და არა ძრვასა მას უფალი. 

44. ჰრქუაი §. ნუუკუშ §. 2. დაზ პრქუა 5. 4. თქუაი 5. 5. პრქუაი 5. 6. საფუ8მზლით 5. 

7. ჰრქუაი 8. 9. ჰრქუა: 5. 10. ჰრქუაი 5. დავშთომილ ვარ 5. 11. ჰრქუაი 5. დაარღუშევ- 

დეს 5. , 

თ” ჰრმ. 11. ა, 3.
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12. და შემდგომად ძრვისა მის ცეცხლი, და არა ცეცხლსა მას უფალი, და 
შემდგომად ცეცხლისა მის კმაი წულილისა ნიავისა. 

13. და მას შინა უფალი, და იყო, ვითარცა ესმა ელიას, დაიფარა პირი 

თკსი ხალენითა მით და გამოვიდა და დადგა ქვაბსა მას თანა და, აჰა, იყო 

კმა= მისა და ჰრქუა: რასა ხარ შენ აქა, ელია? 

14. და თქუა ელია: შემშურდა შური უფლისა ყოვლისა მპერობელისა, 
რამეთუ დაუტევეს აღთქმა შენი ძეთა ისრამლისათა, საკურთხეველნი შენნი 

დაარღგნეს და წინაწარმეტყუელნი შენნი მოსწყვდნეს მახვკლითა და მე მარტო 
დაშთომილ ვარ და ეძიებენ სულსაცა ჩემსა მიღებად. 

15. და ჰრქუა მას უფალმან: წარვედ და მიიქეც გზასა შენსა და მივედ გზა- 
სა უდაბნოსასა დამასკეთ კერძო და სცხო აზაელს მეფედ ასურასტანსა ზედა. 

16. და ეუს, ძესა ამესისასა, მეფედ ისრაშლსა ზედა და ელისეს, ძესა სა- 
ფატისსა, აბელმაულელსა უცხო წინაწარმეტყუელად შენ წილ. 

17. "და იყოს, რომელი განერეს მახვლსა აზაელისასა, მოკლას იგი ეუ. რო– 
მელი განერეს მახვლსა ეუსასა, მოკლას იგი ელისე. 

18. "წდა დაუტეო ჩემდა ისრამლისაგან შკდ ათასი მამაკაცი ყოველთავე 
მათ, რომელთა არა შეუდრკიან მუკლნი მათნი ბაალისა და ყოველი პირი, რო.. 
მელმან არა თაყუანი-სცეს მას. 

19. და წარვიდა მიერ ელია და პოვა ელისე, ძე საფატისი, და იგი კნვიდა 

ათორმეტითა დაუღლვილითა და შეუდგა იგი ათორმეტთა მათ კართა და მიიწია 
ელია მისა და დააგდო ხალენი იგი მისი მის. ზედა. 

20. და დაუტევნა ელისე კარნი იგი და მიისწრაფა ელიასა და ჰრქუა: ამ- 

ბორს-უყო მამასა ჩემსა და დედასა ჩემსა და შეგიდგე შენ. და ჰრქუა მას: მი– 
იქეც მუნვე, რა გიყავნ შენ? 

21. და უკუნიქცა მისგან და მოიბა სწორ-სწორი ზოგი კართა· მათ და 
დაწყვდნა საქრმითა მით კართათა და მოამზადა, და მისცა ერსა მას და ჭამეს 
და აღდგა ელისე და შეუდგა და მსახურებდა მას. 
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1. და ძემან ადერისმან, მეფემან ასურასტანისამან, შეიკრიბა ყოველი ერი 
თვსი და მოვიდა და გარემოადგა სამარიასა და ოცდაათორმეტნი მეფენი მის 

თანა და ყოველნი სავედარნი მის თანა და ეტლნი. და წარვიდ ეს სამარიად და 

ბრძოდეს მას. 

2. და წარავლინნა მის თანა მოციქულნი აქაბ მეფისა ისრაშლისა ქალაქსა 
ამას. 

3. და ჰრქუა მას: ესრეთ იტყვს ძე ადერისი: ვეცხლი შენი და ოქრო შენი 

თკთ ჩემი არს და ცოლნი შენნი და შვილნი ქმნულკეთილნი თვთ ჩემნი არიან. 

4. მიუგო მეფემან ისრამლთამან და ჰრქუა: ვითარცა სთქუ, უფალო ჩე- 

მო, მეფე, შენი ვარ მე და ყოველივე ჩემი შენი არს. 

13. ჰრქუა« 5. ჰრქუაი? 5. 14. თქუაა 5. დავშთომილ ვარ 5. მიღებაიდ 5. 15. ჰრქუაი 5. 
17. ააზაელისასა 5. 18. პირი რომელსა 5. 19. დაუღლვილთა 53. 20. ჰპრქუაი 5. ჰრქუაი5. 

3. ჰრქუაი 5. 1. 5-ის და ვოსკანის ბიბლიის მეოცე თავს შეესატყვისება ოშკის და სეპტუაგინტის 

21-ე თაეი. 4, პოქუაი 5: 

4. მფთ. ?9. პრმ. 11. ა. 4.
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5. და მიიქცეს მოციქულნი იგი, მიუთხრეს და მოიქცეს აქაბისავე და 
პრქუეს: ესრე იტყკს ძე ადერისი: მე მივავლინე, რათამცა ვეცხლი შენი და 

ოქრო შენი და ცოლნი შენნი, შვილნი შენნი მომიძღვანნე. 
6. ხოლო ხვალე ამასვე ჟამსა მივავლინნე მონანი ჩემნი და აღიხილონ 

სახლი შენი და სახლნი მონათა შენთანი, და იყოს, რა სათნო-უჩნდეს წინაშე 
თუალთა მათთა, მიჰყონ კელნი თკსნი და მოიღონ. 

7.. და მოუწოდა მეფემან ისრამლისამან ყოველთა მათ მოხუცებულთა მის 
ქუეყანისათა და პრქუა: უწყოდეთ, რამეთუ ძჯვრსა რასმე ეძიებს იგი და მოავ– 

ლინა ჩემდა ძეთა ჩემთათკს და ასულთა ჩემთათვს, რამეთუ ვეცხლი ჩემი და 
ოქრო ჩემი არა დავაყენე მისგან. 

8. ჰრქუეს მას მოხუცებულთა და ყოველმან ერმან; ნუ ისმენ და ნუცა 

თავსა იდებ. 

9. და პრქუა მოციქულთა მათ ძისა ადერისათა: არქუთ უფალსა მას თქუ- 
ენსა მეფესა: ყოველივე, რა მარქუ მონასა შენსა, ვყო პირველსა მას ჯერსა, 
ხოლო ეგე სიტყუაი ვერა ვყო. და მიიქცეს კაცნი იგი და მიუთხრეს სიტყუა 
იგი. 

10. და მიავლინა მისა ძემან ადერისამან და ჰრქუა: ესე და ესე მიყავნ მე 

ღმერთთა მათ ჩემთა, და ესე და ესე შემძინონ, უკუეთუ ეყოს მიწა ქუეყანისა 

შენისა კელთა ერისა ჩემისა მკურცხლისათა. 
11. მიუგო მეფემან ისრამლისამან და ჰრქუა: კმა არს, აწ ნუღარა იქადინ 

მღუნავი იგი, ვითარცა მართალი. 

12. და იყო, ვითარცა მიუგო მას სიტყუაძ ესე ·და იგი შე-ოდენ-ღვინებულ 

იყო და ყოველნი იგი მეფენი მის თანა კარავსა შინა, ჰრქუა მონათა თვსთა: 

მოადგთ პატნეზი! და მოადგეს პატნეზი გარემო ქალაქსა მას. . 

13. და, აჰა, წინაწარმეტყუელი ერთი მივიდა აქაბ მეფისა ისრამლისა და 

ჰრქუა: ესრეთ იტყვს უფალი: იხილე აწ დიდი ესე ამბოხი და, აჰა, მე მივსცნე 

იგინი კელთა შენთა დღეს და უწყოდე, რამეთუ მე ვარ უფალი. 

14. და თქუა აქაბ: რათამე? და ჰრქუა: ესრე იტყკს უფალი: ყრმებითა 

სოფლისა მის მთავართათა. და ჰრქუა აქაბ: ვინ მიეტეოს პირველ ღუ:წლსა 
ამას? 

15. და ჰრქუა: შენ აღრაცხენ მონანი იგი მთავართანი! და იპოენეს ორას–- 
ოცდაათ. და მერმე აღრაცხნა ყოველი იგი ერი და ყოველნი ძენე ძლიერები- 
სანი და იყუნეს შკდ ათას. 

16. და განვიდეს შუა სამხრის ოდენ და ძე იგი ადერისი შე-ოდენ-ღვინე- 
ბულ იყო და დამთურალ სოკქოთს, იგი თავადი და ათორმეტნი მეჯვენი, შემ- 

წენი მისნი. 

17. და განვიდეს პირველ ყრმანი იგი მთავართა მათ სოფლებისათანი და 

უთხრეს ძესა ადერისსა და ჰრქუეს, ვითარმედ: კაცნი გამოვიდეს სამაღიათ. 

18. და ჰრქუა მათ: მშკდობით თუ გამოვლენ, შეიპყრენით იგინი ცოცხალ- 
ნი, და თუ ბრძოლად გამოვლენ, შეიპყრენით იგინი ცოცხალნი. 

19. და განვიდეს ქალაქისა მისგან ყრმები მთავართა მათ სოფლებისათა, 

და ერი იგი შეუდგა მათ. 

7. პრქუაა 5. 9. ჰრქუაი 5. 10. ჰრქუაი 5. 11. ჰრქუაი §. 12. ჰრქუაი 5. 13. ჰრქუათ §. 
14. თქუაი 5. პრქუაი 5. ჰრქუაი? 5. 15. ჰრქუაი 5. აღრაცხნა 5. აღრიცხეა 5. 18. ჰრქუაი §.



136 111, მეფეთა, 20 
  

20. და სცეს თკთეულად, ვისცა შეემთხუეოდეს. და სივლტოლად იქცეს 
ასურასტანელნი იგი ისრაიტელთა მათგან და განერა ძე ადერისი, მეფე ასუ- 
რასტანისა, აღმჭედრებული სამითა მკედრითა. 

21. და გამოვიდა მეფე იგი ისრაშლისა და დააყარა ეტლები მათი და სა- 
კედარნი მათნი და დასცა ასურასტანელნი იგი დაცემითა დიდითა. 

22. (და მივიდა წინაწარმეტყუელი მეფისა მის ისრაზლისა და პოქუა მას: 

განძლიერდი და უწყოდე და იხილე, რა ყო, რამეთუ შემდგომად ამის წელი- 

წდისა ძე ადერისი, მეფე ასურასტანისა, გამოსლვად არს შენ ზედა). 
23: და მონანი მეფისა მის ასურასტანელისანი ეტყკან მას: ღმერთი მთათა 

არს ღმერთი იგი ისრამლისა და არა ღმერთი ველთა,. და მისთვს გუძლეს ჩუენ; 

უკუეთუ ვეწყუნეთ მათ, ადვილცა ვსძლოთ მათ. 
24. და აწ ყო მსგავსად სიტყვსა ამის: გარდაადგინენ მეფენი ეგე ადგილით 

თკსით და დაადგინენ მათ წილ მთავარნი. 

25. და აღგედგინოს შენ ერი ერისა ამის წილ, რომელ განგეკვა შენ და 

სავედარნი საჭედართა მათ წილ და ეტლნი ეტლთა მათ წილ და სცე მათ ბრძო- 

ლად ველსა, სძლო მას. და მიერჩდა ვმასა მისსა. და ყო ეგრე. 

26. და იყო შემდგომად მის წლისა ახილვა-ყო ძემან ადერისამან ასურას- 

ტანისა და გამოვიდა აფეკად წყობად ისრაშლისა. 

27. და ძეთა მათ ისრაზლისათა ახილვა-ყვეს და განგუნდნეს ორგან და 
მიეგებოდეს წინა მათსა ბრძოლად და ძენი იგი ისრამზლისანი იყუნეს წინა მათ–- 
სა, ვითარცა ორნი სამწყსონი თხათანი, ხოლო ასურთა მათ აღავსეს ქუეყანა 
იგი. 

28. და მივიდა კაცი იგი ღმრთისა და ჰრქუა მეფესა ისრაშლისასა: ესრე 

იტყკს უფალი ამისთკს, რამეთუ თქუეს ასურთა მათ, ვითარმედ: ღმერთი მთათა 
არს უფალი ღმერთი ისრაშლისა და არა ღმერთი ველთა. მე მიგცე დღე იგი 

დიდი კელთა შენთა და უწყოდე; რამეთუ მე ვარ უფალი. 
29. და დაიბანაკეს მათ პირისპირ მთასა შვდ დღე. და იყო, შემდგომად 

შვდისა მის დღისა განეწყუნეს ბრძოლად და დასცა ისრაფლმან ასურასტანელ- 
თა მათ ასი ათასი მკკრცხლთა ერთსა შინა დღესა. 

30. და ნეშტნი იგი მიივლტოდეს აფეკად, ქალაქსა თვსსა, და დაეცა ზღუ- 
დე იგი ოცდაშვდი ათასთა მათ ზედა კაცთა ნეშტთა და ძე იგი ადერისი ივლ- 
ტოდა და შეივლტოდა სახიდ თკვსა სენაკით სენაკად. 

31, და ჰრქუეს მონათა მათ თვსთა. აჰა, ესერა, უწყით, რამეთუ მეფენი 

სახლისა მის ისრაშლისანი მოწყალენი არიან. აწ შთავიცვათ ძაძა და მოვიდვათ 

საბელი თავსა და განვიდეთ მეფისა მის ისრამლისა გან-ხოლო-თუ-არინნეს 

თავნი ჩუენნი. 

32. და მთაიცვეს ძაძა და მოიდვეს საბელი თავსა თვსსა და ჰრქუეს მეფე- 
სა მას ისრაზლისასა: მონა შენი, ძე ადერისი, ესრეთ იტყვს: ცხოვნდინ თავი 

ჩემი. და ჰრქუა აქაბ: ცოცხალღა თუ არს? ძმა ჩემი არს. 

ქ3, და კაცთა მათ დაიზმნეს და გულისხმა-ყვეს და მოისმინეს სიტყუაი 
პირისაგან მისისა და ჰრქუეს: ძმა შენი, ძე ადერისი, აქა არს. და ჰრქუუა აქაბ: შე– 

ვედით, გამოიყვანეთ იგი. და გამოვიდა მისა ძე ადერისი და აღსვა იგი ეტლთა 

მათ მისთა თანა. 

20. შეემთხუმოდეს 5. 22. ჰრქუაი 5. 28, ჰრქუაი 5. 32, მრჭუაი 5. 33. ჰრქუაი §.
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34. და პრქუა: ქალაქნი იგი დაიპყრნა მამამან ჩემმან მამისაგან შენისა, 

კუალად გააგო შენდავე და დასდვა ხარკი დამასკესა, ვითარცა დასდვა მამამან 

ჩემმან ხარკი სამარიას და მე აღთქმა-ვყო შენ თანა და დავდვა აღთქმა მის თა–- 
ნა. და განუტევა იგი და წარვიდა. 

35. და კაცმან ერთმან ძეთა მათ წინაწარმეტყუელთაგანმან ჰრქვა მოყუასსა 
-თვსსა სიტყვთა უფლისათა: მომკალ მე და არა ინება მან მოკლვად ძისა. 

36. ხოლო პრქუა მას: ამისთვს, რამეთუ არა ისმინე ვმაი უფლისა, აჰა, ვი- 

თარცა წარხვდე ჩემგან, განგბძაროს შენ ლომმან. და ვითარცა წარვიდა იგი 
მისგან, პოვა იგი ლომმან და მოკლა იგი. 

37. და მიემთხვა მას სხუა კაცი და ჰრქუა მას: მომკალ მე და დასცა მას 
კაცმან მან და დალეწა. 

38. და მოვიდა წინაწარმეტყუელი და დადგა -წინაშე მეფისა მის გზასა ზე- 

და და დაიხურნა თუალნი თვსნი. 
39. და იყო, ვითარცა წარმოვიდოდა მეფე და მან ღაღად-ყო მეფისა მი- 

მართ და თქუა: მონა შენი განვიდა ერსა თანა ღუაწლსა და, აჰა, კაცმან ერთმან 
მოიყვანა ჩემდა კაცი და მრქვა: დამიმარზხე კაცი ეგე, უკუეთუ განრინებითძ, 

განგერეს, იყოს თავი ·შენი თავისა მისისა წილ, ანუ ტალანტი ერთი ვეცხლისა 

მომიწონო მე. 
40. და იყო ვიდრე მონა შენი იქი და აქა, ვხედეგდ და იგი არა უწვი, ვიდ- 

რე ვდა. და ჰრქუა მეფემან ისრაფლისამან მას: აჰა, შენცა სტყუი ჩემდა მომართ, 
მო–სამე–ჰკალ. 

41. და ისწრაფა და უკანაივადა საბურველი იგი თუალთაგან მისთა. და 
“იცნა იგი მეფემან ისრამლისამან, ვითარმედ წინაწარმეტყუელთაგანი არს იგი. 

42. და ჰრქუა მას: ესრეთ იტყვს უფალი: ?ამისთვს, რამეთუ განუტევე შენ 

კაცი წინაწარმეტყუელი ველთაგან შენთა, იყავნ თავი შენი თავისა მისისა წილ 
და ერი შენი ერისა მისისა წილ. 

43. და წარვიდა მეფე ისრაფშლისა სახიდ თკსა მწუხარე და '«ააკსნილი და 
მივიდა სამარიად. 
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1. და იყო, შემდგომად ამათ სიტყუათა იყო ვენაკი ერთი ნაბუთესი იეზ- 
“რაიტელისა მახლობელად კალოსა მას აქაბისსა, მეფისა მის სამარიტელთასა. 

2. და ეტყოდა მეფე ნაბუთეს და ჰრქუა: მომეც მე ვენავი შენი, რათა იყოს 
მტილად ჩემდა სამხლედ, რამეთუ მახლობელიცა არს ჩემდა სახლსა და მიგცე 

შენ სხუაით ვენაკი უმჯობესი მაგისსა, უკუეთუ კულა გნებავს, შენ მიგცე ვეცხ–- 

ლი სასყიდელად მაგისსა (და იყოს მტილად ჩემდა სამხლედ). 

3. და ჰრქუა ნაბუთე მეფესა: ნუ იყოფინ ჩემდა უფლისაგან ჩემისა, ვითარ- 

„ცა მიგცე შენ სამკუკდრებელი მამათა ჩემთა? 

4. და შევიდა აქაბ მწუხარე და გულმწყრალ სიტყუათა მათთვს ნაბოთესთა 

იზრაიტელისა, რამეთუ ჰრქუა მას: არა მიგცე შენ სამკვდრებელი მამათა ჩემთა. 
და მიწვა იგი ცხედარსა თკსსა და დაიხურა პირი თვსი და არა ჭამა პური. 

34. ჰრქუაი 5. 36. ჰრქუაი 5. 37. ჰრქუაი 5. 39. თქუაი §. 40. ჰრქუაი 5. 42. პრქუაი 5. 
2. ჰრქუაი 5. 3. ჰრქუა: 5. 4. ჰრქუაი 5. 

თ" ქვე. 22. ვ. 38,
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5. და შევიდა მისა იეზაბელ, ცოლი თუსი, ეტყოდა მას და ჰრქუა: რაისა 
მწუხარე არს სული შენი და არა სჭამ პურსა? 

6. და თქუა: ამისთვს, რამეთუ ვეტყოდე ნაბოთეს იზრაიტელსა, ვითარმედ,,. 

მომეც ვენაკი შენი ვეცხლად სასყიღლად და, უკუეთუ გნებავს, მოგცე შე§ 
სხუათ ვენაჯი მაგისა წილ. და თქვა: არა მიგცე შენ სამკვდრებელი მამათა ჩემთა, 

7. და ჰრქუა მას იეზაბელ, ცოლმან მისმან: აწ ეგრეთ ჰყოა შენ მეფობა. 

ეგე შენი ისრამლსა ზედა? აწ აღდეგ და ჭამე პური და განიფრთხუე და მე 

მიგცე შენ ვენავი იგი ნაბოთესი იეზრაიტელისა. 

8. და მიწერა როარდაგი სახელად აქაბისა და დაბეჭდა ბეჭდითა მისითა და 

მიუძღვნა მოხუცებულთა მათ და აზნაურთა მის ქალაქისათა, რომელნი დამ- 
კვდრებულ იყუნეს ნაბუთეს თანა. 

9. და დაწერილ იყო ჰროარდაგსა მას ესრეთ: იმარხეთ მარხვა და ღასუთ 
ნაბუთე მთავრად ერსა მაგას. 

10. და დასხენით ორნი კაცნი, ძენი უსჯულოებისანი, პირისპირ მისა და. 

შესწამონ მას და ჰრქუან, ვითარმედ: აკურთხე, ნაბოთე, ღმერთი და მეფე და 

განიყვანეთ იგი, დაკრიბეთ ქვა და მოკუედინ. 

11. და ყვეს მოხუცებულთა მის. ქალაქისათა და აზნაურთა რომელნი 
სხდეს ქალაქსა მას შინა, ვითარცა მიევლინა მათა იეზაბელს, და ვითარცა წე– 
რილ იყო ჰროარდაგსა მას. 

12. და განუწესეს მარხვა და დასვეს ნაბუთე მთავრად ერსა მას. 

13. და მივიდეს ორნი კაცნი, ძენი უსჯულოებისანი, და დასხდეს პირის- 
პირ მისა და შესწამეს კაცთა მათ განდგომილთა ნაბუთეს წინაშე ყოვლისა 

ამის ერისა და პრქუეს: აკურთხე, ნაბუთე, ღმერთი და მეფე. და განიყვანეს 

იგი გარეშე ქალაქსა მას და დაკრიბეს მას ქვა და მოკუდა. 

14. და წარავლინეს იეზაბელისა და ჰრქუეს: დაიქოლა ნაბუთე ქვითა და. 

მოკუდა. 

15. და იყო, ვითარცა ესმა იეზაბელს, რამეთუ ქვადაკრებულ იქმნა ნაბო– 

თე და მოკუდა, ჰრქუა იეზაბელ აქაბს: აღდეგ და დაიმკგდრე ვენაჯი იგი ნა- 

ბუთესი იეზრაიტელისა, რომელი არა მოგცა შენ ვეცხლად, რამეთუ არა არს. 

ნაბუთე ცოცხალ, არამედ მოკუდა. 

16. და იყო, ვითარცა ესმა აქაბს, ვითარმედ მოკუდა ნაბოთე იეზრაიტე– 
ლი დაიპო სამოსელი თვსი და შთაიცვა ძაძა, და იყო შემდგომად ამისა და. 

აღდგა აქაბ და შთავდა ვენავსა მას ნაბუთეს იეზრაიტელისასა დაპყრობად მას. 

17. და ეტყოდა უფალი ელიას თეზაბიტელსა და პრქუა: 

18. აღვედ, შთავედ და მიეგებოდე აქაბს, მეფესა ისრამლისასა, რომელ 
არს სამარიასა, რამეთუ შთასრულ არს იგი ვენაკსა მას ნაბოთესასა დაპყრობად 
მისა. 

19. და ეტყოდე მას და არქუ: ესრეთ იტყვს უფალი, ვითარმედ: მოჰკალ 

დაიმკვდრე, ამისთვს ესრე იტყვს უფალი: "ადგილსა, რომელსა აღწბეს. 

ძაღლთა და ღორთა სისხლი ნაბოთესი, მუნ აღწბან სისხლი შენი ძაღლთა და 

როსპიკნი იბანნენ სისხლითა შენითა. 

  

5. პრქუაი 5. 6. თქუაი 5. გნებავს 5. 7. ჰრქუაი §. განიფრთხუმ 5. 10, ჰრქუაინ 5. აკუ- 
რთხა §. მოკუშდინ §. 15. პრქუაი 5. 17. პრქუაი §. 

" ქვე. 22. ვ. 38.
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20. და მოვიდა ელია აქაბისა და ეტყოდა მსგავსად სიტყვსა მის დღა ჰრქუა 
აქაბ ელიას: მპოე მეა, მტერო ჩემო? და ჰრქუა ელია: გპოვე, რამეთუ ცუდად 

"'აღილაღე და ქმენ ბოროტი წინაშე უფლისა განრისხებად მისა. 
21. ”აჰა, მე მოვავლინო შენ ზედა ძკრი და აღატვყდეს შემდგომად შენ- 

სა, და მოვსპო აქაბისი და არა დაუტეო, რომელი აფსმიდეს კედელსა და ჭირ- 

ვეული იგი და დაცემული ისრამლისა. 

22. და მივსცე სახლი შენი, ვითარცა ?"სახლი იერობუამისი, ძისა ტაბა- 
ტისა, და ვითარცა სახლი %?“"ბაასისი, ძის- აქიასი, განრისხებათა მაგათთვს, 

რომელ განმარისხე მე და აცთუნე ისრაზლი. 

23, თ9-"-და იეზაბელისთვს იტყვს უფალი: ნაცულად ნაბოთესა ძაღლთა 

“შეჭამონ იგი ზღუდესა მას თანა იეზრაიტელისასა. 

24. მომკუდარნი აქაბისნი ქალაქსა შინა შეჭამნენ ძაღლთა და მომკუდარ- 

ნი მისნი ველსა შეჭამნენ ფრინველთა ცისათა. 
25. რამეთუ ცუდად აჰყვა აქაბ ყოფად ბოროტისა წინაშე უფლისა, რამე- 

თუ შესულიბა იგი იეზაბელ, ცოლმან თვსმან. 

26. და მოიძაგა ფრიად შედგომად კვალსა მას საძაგელთასა მსგავსად ყოვ- 
ლისა მის, რაიცა ქმნა ამორეველმან, რომელნი მოსპნა უფალმან პირისაგან ძეთა 

მათ ისრამლისათა. 

27. და სიტყვსა მისთვს, რომელ შეიკდიმა მეფემან პირისაგან უფლისა, და 

მივიდოდა ტირილით და დაიპო სამოსელი თვსი და შთააცვა ძაძა ჯორცთა მის- 
თა და დაიმარხა დღესა მას, რომელსა მოკუდა ნაბუთე იეზრაიტელი და ძე მისი 
მივიდოდა მღუნარედ. 

28. და იყო სიტყუაი უფლისა ელიასა აქაბისთვს და ჰრქუა უფალმან: 

29. იხილე, ვითარ შეიკდიმა აქაბ პირისაგან ჩემისა და შეინანა და თქუა 

უფალმან: არა მოვავლინო- ძკრი დღეთა მაგისთა, არამედ ?1599?%-დღეთა ძისა მა– 

გისისათა მოვავლინო ძკრი ზედა სახლსა მაგისსა. 
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1. და დასხდეს სამ წელ, და არა იყო ბრძოლა შორის ასურასტანელთა და 

ფორის ისრაიტელთა. 

2, 29954“ და იყო, წელსა მას მესამესა შთავიდა იოსაფატ, მეფე იუდასი, 

მეფისა მის ისრამლისა. 

3, და ჰრქუა მეფემან ისრაზლისამან მონათა თვსთა: არა უწყით, რამეთუ 

ჩუენი არს რამათ გალაიდი? და ჩუენ დადუმებულ ვართ მოღებად კელთაგან 

მეფისა ასურთასა? 
4. და ჰრქვა მეფემან ისრამლისამან იოსაფატს: გამოვედ ჩემ თანა ბრძო–- 

ლად რამათდ გალადიისა. და ჰრქვა იოსაფატ მეფესა ისრამლისასა: ვითარცა 

შენ, ეგრეთცა მე, ვითარცა ერი “შენი –– ერი ჩემი და ვითარცა საკედარნი შენ- 
ნი –– ეგრეთცა და საკედარნი ჩემნი. 

5. და ჰრქუა იოსაფატ, მეფემან იუდისმან მეფესა ისრამლისასა: მო და 

ვკითხოთ დღეს უფალსა. | 

  

20. ჰრქუაი 5. ჰრქუაი? §. 22. განრისხებაითა 5. 28. ჰრქუაი §. 29. თქუაი §. 3. ჰრქუა 

§. დაედუმებულ ვართ 5. 5. ჰრქუაი §. მოე 5. 

რ 4. მ“ფთ. 9. ბ. 8. ი? ზემ, 15. ვ. 29. 9??? ზემ, 16, ა. ვ, 494999 4. მფთ. 9. ზ. 24, 

«ჯი.. 4, მფთ. 9. ვ. 26. 599594999 2, ნეშტ. 18. ა. 2.
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6. და შეკრიბნა მეფემან ისრამლისამან ყოველნი წინაწარმეტყუელნი 
თვსნი. ვითარ ოთხას ოდენ კაცი და ჰრქუა მათ მეფემან: მივიდე რამათ გალა– 
დისა ზედა ბრძოლად, ანუ ადგილ-ვიპყრა? და პრქუეს: აღდეგ და მოცემით 
მოსცეს უფალმან კელთა მეფისათა. 

7. და პრქუა იოსაფატ მეფესა მას ისრაყლისასა: არს ვინ აქა წინაწარ- 
ნეტყუელი უფლისა, ანუ არა? და ვკითხოთ მის მიერ უფალსა. 

8. და ჰოქუა მეფემან ისრაშლისამან იოსაფატს: არს აქა კაცი ერთი ღმრთი– 
სა, რომლისა მიერ ვკითხემცა უფალსა და მე მოვიძულე იგი, რამეთუ არა 

“ტყვს ჩემთკს კეთილსა, არამედ ძკრსა, მიქეა, ძე იემლაისი. და ჰრქუა იოსა–- 

ფატ, მეფემან იუდასმან: ნუ ეგრე იტყვ, მეფე. ; 
9. და მოუწოდა მეფემან ისრაფშლისამან საჭურისსა ერთსა და ჰრჟუა: ადრე 

მოიყვანე მიქეა, ძე იემლაისი. 

10. და მეფე ისრაშლისი და იოსაფატ, მეფე იუდასი, სხდეს თვთვეულად 

სავარძელთა ზედა ჭურვილნი ბჭეთა მათ თანა სამარიასათა და ყოველნი იგი 
ქულთუმზნი მისნობდეს წინაშე მათსა. 

11. და ქმნნა სედეკია, ძემან ქანანისამან, რქანი რკინისანი და თქვა: ესრეთ 

იტყკს უფალი: ამით ერქენდე და მოსპო ასურასტანელი სრულიად. 

12. და ყოველნი იგი წინაწარმეტყუელნი წინაწარმეტყუელებდეს ეგრეთვე 
და იტყოდეს: აღვედ რამათად გალადისად, და წარგემართოს და მოგცეს უფალ- 
დან კელთა შენთა მეფე იგი ასურასტანელთა. 

13. და მოციქული იგი, რომელ მივიდა წოდებად მიქეასა, უთურა მას და 

ჰრქუა: აჰა, ეგერა, ყოველნი იგი წინაწარმეტყუელნი იტჯყვან, ვითარცა ერთითა 

პირითა კეთილსა მეფისათვს. აწ იყავნ სიტყუაი შენი, ვითარცა ეოთისა მათ- 

განისა და იტყოდე კეთილსა. 

14. და თქუა მიქეა: ცხოველ არს უფალი, რამეთუ, რაიცა მრქვის მე 
ოფალმან, მასცა ვიტყოდი. 

15. და მოვიდა მეფისა და ჰრქუა მას მეფემან: მიქეა, აღვიდეა რამათ გალა– 
დისა ბრძოლად, ანუ ვდგე აქა? მიუგო და პრქუა: აღვედ და წარგემართოს და 
მოგცეს უფალმან კელთა შენთა. 

16. ჰრქუა მას მეფემან მერმე: გაფუცებ შენ, რათა სთქუა ჭეშმარიტი სა” 
ხელითა უფლისათა. 

17. და ჰრქვა მიქეა: არა ეგრე, ვიხილე ყოველი ისრაზლი განბნეული მთა- 
თა, ვითარცა სამწყსო, რომლისა არა არიან მწყემს. და თქუა უფალმან: არა ვინ 

არს მაგათა უფალ, მიიქცედ თვთეულად სახიდ თვსა მშკდობით. 

18. და ჰრქუა მეფემან ისრაშლისამან იოსაფატს, მეფესა იუდისასა. არა 
გარქვა შენ, ვითარმედ არა წინაწარმეტყუელებენ ჩემთკს კეთილსა, არამედ 

ძვრსა? 

19. და ჰრქუა მიქეა: არა ეგრე, არა თუ მე რაიმე, არამედ ისმინე სიტყუაი · 
უფლისა, რამეთუ ვიხილე უფალი ღმერთი ისრაშლისა მჯდომარე ზედა საყ- 

ღართა თკსთა და ყოველნი ერნი ზეცისანი დგეს გარემო მისა მარჯულ და 
მარცხლ. 

6. ჰრქუაი 5. 7. მივიდა 5. პრქუაი 5. მის –– „ი“ ჩამატებულია. 8, პრქუაი 5, ჰრქუაი? 5. 
9. ჰრქუაი 5. 12. „იგი“ –- ჩამატებულია. 13. პრქუაი 5. 14. თქუაი 5. 15. ჰრქუაი 5.. 
ჰრქუაი: §. 16. პრქუაი 5. სთქუაი 5 .17. თჭგუაი 5. 18. ჰრქუაი §. 19. პრქუაი 5. მარცხულ §.
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20. და თქუა უფალმან: ვინ შეიტყუოს აქაბ, მეფე ისრაზლისა, და აღვიდეს 
და დაეცეს რამათ გალადსა? და თქვეს ვინმე ესრე და ვინმე ეგრე. 

21. და წარვიდა სული წინაშე უფლისა და თქუა: მე შევიტყუო იგი. და 
პრქუა მას უფალმან: რათა? 

22. და ჰრქუა მას: მივიდე და ვექმნე“სული ცრუ პირსა ყოველთა მათ წინა– 
წარმეტყუელთა მისთასა. და ჰრქუა: შეიტყუე, და შეუძლო, განვედ და ყავ 

ეგოე- 
23. და აწ, აჰა მოსცა უფალმან სული სიცრუესა პირსა ყოველთა მათ 

წინაწარმეტყუელთასა და უფალი იტყოდა შენ ზედა ძვრსა. 

24. და მიუდგა თანა სედეკია, ძე ქანანისი, და სცა ღაწუსა მაქეასსა და 
ჰრქუა: რომელი სული უფლისა არს იგი, რომელ განმეშორა ჩემგან და გეტყო–- 

და შენ? 

· 25. და პრქუა მიქეა: აჰა, შენ თკთ იხილო მას დღესა შინა, რაჟამს შეივლ- 

ტოდი სენაკით სენაკად დამალვად. 
26. და თქუა მეფემან ისრაცლისამან: შეიპყართ მიქეა და მიეცეთ ამნონს, 

ქალაქაპეტსა, და იოასს, ძესა მეფისასა. 

27. და არქუთ: ესრე იტყუს მეფე, შესვით ეგე საპყრობილესა და ჭამოს 
აური ჭირისა და წყალი იწროებისა, ვიდრემდე მოვიქცე მშვდობით. 

28. და ჰრქუა მიქეა: და უკუეთუ მოქცევით მოიქცე მშვდობით უკუე. 

ვიდრე არა მეტყოდა მე უფალი. და თქუა მეფემან: აწ ისმინეთ ყოეელმან მა– 
გან ერმან. 

29. და განვიდა მეფე იგი ისრამლისა და იოსაფატ, მეფე იუდასი, მის თანა 

რამად გალადისა. 
30. და ჰრქუა მეფემან ისრაშლისამან იოსაფატს, მეფესა იუდასასა: შევი- 

მოსო სხვად და შევიდე ბრძოლად და შენ შეიმოსო ჩემი სამოსელი. და უც- 

ნაურ იქმნა თავი მეფემან ისრაშლისამან და შევიდა ღუაწლსა მას. 

31. და მეფემან ასურასტანისამან ამცნო მეეტლეთა მათ თკსთა და ჰრქუა: 

ნუ შეახებთ ნუცა დიდსა, ნუცა მცირესა, არამედ მეფესა ხოლო ისრაშლისასა. 
32. და იყო, ვითარცა იხილეს მეეტლეთა მათ იოსაფატ, მეფე იუდასი, 

და თქუეს ურთიერთას: ვგონებთ, თუ ესე არს მეფე იგი ისრაშლისა. და გარე– 
შეიცვეს იგი და ღაღად-ყო იოსაფატ. 

33. და იყო, ვითარცა იხილეს მეეტლეთა მათ, რამეთუ არა იგი იყო მეფე 

ისრაშლისა, მიაქციეს მისგან. 

34. და მოირთხა ერთმან ვინმე მოისართაგანმან და სცა მეფესა ისრაფლი–- 

სასა ჯაჭუსა ზედა დღა განაწწონას ფილტუსა. და ჰრქუა მეეტლესა მას თვსსა: 

მოაქციე ეტლი ეგე და უკუნმაქციე ღვაწლისა ამისგან, რამეთუ წყლულ ვარ. 
35. და განძლიერდა ღუაწლი იგი მას დღესა შინა და მეფე ' დგა ზედა 

ეტლთა მათ პირისპირ ასურასტანელთა მათ დღითგან მიმწუხრამდე. და გარდა- 
მოექანებოდა სისხლი იგი წყლულისა მისგან და აღავსებდა უბესა მის ეტლი- 
სასა. და ვითარცა დამწუხრდა, აღმოვდეს სულნი. 

36. და მთასულასა ოდენ მზისასა ჯმობდა ქადაგი ერისა მის და თქუა: მოი–- 
ქეცით თჯთეულად ქალაქსა თვსსა, ქუეყანად თვსა. 

20. თქუაი 5. 21. თქუა” 5. ჰრქუაი ა. 22. ჰრქუაით §. 'პრქუაი?5. შეიტყუი §. 
24. ჰრქუაი 5. 25. პრქუაი 5. 26.თქუაი 5. შეიპყრათ 5. 28. ჰრქუაი 5. უკუყ 5. თქუაი §. 
30. ჰრქუაი §. 31. ჰრქუაი ვ. 3134. ჰრქუაი ზ. 35. დამწუხრდეს 5.36. თქუა» 58.
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37. რამეთუ მოკუდა მეფე. და მოვიდეს სამარიად და დაფლეს იგი სამა– 

რიას. 

38. და განრცხნეს ეტლნი იგი სისხლისა მისგან წყალთა მათ სამარიასათა. 
და ლოკდეს ღორნი და ძაღლნი სისხლსა მისსა და როსპიკნი იბანნეს სისხლსა 
მას მსგავსად სიტყვსა მის უფლისა, რომელსა იტყოდა პირითა ელიასითა. 

39. და ნეშტნი სიტყუათა აქაბისთანი და ყოველი, რაცა ქმნა და სახლი 
იგი პილოსძვალისა, რომელი ქმნა, და ყოველნი იგი ქალაქნი, რომელ აღაშენნა, 

აჰა, ესერა, წერილ არიან წიგნთა დღეთა მეუფეთა ისრასზლისათა. 

40. და დაიძინა აქაბ მამათა თვსთა თანა და მეფობდა ოქოზია, ძე მისი, მის 
წილ. 

41. და იოსაფატ, ძე ასასი, მეფობდა ზედა იუდასა წელსა მეოთხესა აქაბ 

მეფისა ისოამლისა. 

42. და ოცდა ათხუთმეტისა წლისა იყო იოსაფატ დადგომასა მას მისსა მე– 

ფედ და ოცდახუთ წელ მეფობდა იერუსალშმს და სახელი დედისა მისისა ასუ– 
ბა, ასული სალსალასი. 

43. და ვიდოდა ყოველთა გზათა ასას, მამისა თვსისათა და არა გარდააქ– 

ცია მათგან და ქმნა სამართალი წინაშე უფლისა. 

44. გარნა მაღალნი იგი, რამეთუ მოსპნა; ერი იგი უზორვიდავე და უკმევ- 

და საკუმეველსა ზედა მაღალთა მათ. 

45. და მშკდობაი იყო შორის იოსაფატისა და მეფისა მიმართ ისრაშფლისა. 

46. და ნეშტნი სიტყუათა იოსაფატისთანი და ძლიერებანი მის5ი, რომელ 

ქმნა, აჰა, ესერა, წერილ არიან წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა იუდასათა. 

47. და შეწირულნი, რომელ დამთომილ იყუნეს დღეთა მათ მამისა მისისა– 

თა, მოსპნა ქუეყანით. 

48. და მეფე არა დგა ედომს დამტკიცებულად. 

49. და მეფემან იოსაფატ ქმნნა ნავნი მიმავალნი თარსით და სოფირად, 
რომელთა. მოაქუნდა ოქრო და არღარა ვიდოდეს, რამეთუ დაიმუსრნეს ნავხი 

იგი გასიონ გაბერს. 

50. მიერ ჟამსა ჰრქუა ოქოზია, ძემან აქაბისამან” იოსაფატს მოვიდენ 

მონანი შენნი მონათა ჩუენთა თანა და ნავნი შენნი ნავთა ჩემთა თანა და არა 
ინება იოსაფატ. 

51. და დაიძინა იოსაფატ მამათა თვსთა თანა და დაეფლა ქალაქსა მას და- 

ვითისასა და მეფობდა იორამ, ძე მისი, მის წილ. 

52. და ოქოზია, ძე აქაბისი, მეფობდა ისრაცლსა ზედა სამარიას წელსა მას 

მეჩვდმეტესა იოსაფატისასა, მეფისა იუდასასა, მეფობდა ისრაშლსა ზედა ორ 

წელ. 
53. დღა ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა და ვიდოდა გზათა აქაბის, მამისა 

ოვსისათა, და გზათა იეზაბელის, დედისა თვსისათა, სახლისა მის იორობოამისა, 
ძისა ნაბატისასა, რომელმან აცთუნა ისრამლი, 

54. და ამონა კერპთა მათ, თაყუანი-სცა მათ და განარისხა უფალი ღმერ–- 

თი ისრაშლისა უმეტეს ყოველთა მათ წინანდელთა მისთა. 

46. ძლიერებაინი 5. 50. პჰრქუაი 5. 54, ამოჰნა 5,



დიბგნი მეოთხე მეფეთა, ებრაელებრ მალაქიმ, რომელ არს 
მეორე 
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1. ეცრუვა მოაბ ისრაფლსა შემდგომად სიკუდილისა მის აქაბი"ა, 
2. და გარდმოვარდა ოქოზია ქორსა მას აოდაბაგით, რომელ-იგი იყო სა–- 

მარიას, და დასნეულდა და წარავლინნა მოციქულნი და ჰრქუა მათ: მივედით 

და ჰკითხეთ ბაალს მწერსა, ღმერთსა მას აკკარონისასა, უკუეთუ განვერე მე 
ამას სენსა. და წარვიდეს კითხვად. 

3. და ანგელოზი უფლისა უწოდდა ელიას თეზბიტელსა და ჰრქუა: აღდეგ 

და მიეგებოდე მოციქულთა მათ ოქოხია მეფისა სამარიასათა და არქუ მათ: 

არამე არსა ღმერთი ისრაშლისა შორის და მიხვალთ თქუენ კითხვად ბაალისა–- 

სა, მწერსა მას და ღმერთსა აკკარონისასა? ' 

4. და არა ეგრე, არამედ ესრე იტყკს უფალი: ცხედარსა მაგას ზედა, რო- 
მელსა აღჭედ, არა გარდამოკდე მაგიერ, არამედ მაგას ზედა სიკუდილითა მოჰკუ– 

დე. და წარვიდა ელია და ჰრქუა მათ. 
5. და მიიქცეს მოციქულნი იგი მისავე და ჰრქუა მათ რა არს, რამეთე 

მოიქეცით? 
6. და ჰრქუეს მას: კაცი ერთი: მოგვეგებოდა ჩუენ და გურქვა ჩუენ: მივე–- 

დით და მოიქეცით მეფისა მის, რომელ წარმოგავლინა თქუენ და არქუთ მას: 

ესრე იტყვს უფალი ამისთვს, ვითარმედ: არა არს ღმერთი შორის ისრანლისა 

და მიხვალთ კითხვად ბაალისსა, მწერსა მას, ღმერთსა აკკარონისასა? არა ეგრე, 

არამედ ცხედარსა მაგას, რომელსა აღჰჭედ, მაგიერ არა გარდამოკდე, არამედ 

მანდავე ზედა სიკუდილითა მოჰკუდე. 

7. და ჰრქუა მათ შეფემან: რა ბატი იყო კაცი იგი, რომელი მოგეგებოდა 

და გრქუა სიტყუაი ეგე? 
8. და ჰრქუეს: კაცი მატყიერ და სარტყელი ტყავისა ერტყა წელთა მის–- 

თა. და თქუა: ელია თეზბიტელი არს იგი. 

9. და წარავლინა ერგასისთავი ერგასისითურთ მისით, და მივიდეს მისა და 

ელია ჯდა ზედა თავსა მის მთისასა. სიტყუად იწყო ერგასისთავმან და ჰრქუა 

მას: კაცო ღმრთისაო, გიწოდს შენ მეფე, გარდამოგედ მაგიერ! 

10. მიუგო ელია და ჰრქუა ერგასისთავსა მას: უკუეთუ კაცი ღმრთისა ვარ 

მე, გარდამოვედინ ცეცხლი უფლისა მიერ ზეცით, შეგჭამენ შენ და ერგასისნი 
ეგე შენნი. და გარდამოკდა ცეცხლი ზეცით და შეჭამა იგი და ერგასისნი იგი 

მისნი მის თანა. 

2. ჰრქუაი 5. 3. პრქუაი 5. 4. პრქუაი 5. 5. ჰრქუაი §. 6. აკკარონთისასა §. 7. ჰრეუაი« 

§. გრქუაი §. 8. თქუაი ა. 9. სიტყუაიდ §. პრქძკუაი 5. 10. ჰრქუაი 5. 

13, მცხეთური ხელნაწერი
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11. და შესძინა მეფემან და მიავლინა სხუაით ერგასისთავი და ერგასისნი 
მის თანა და აღკდა ერგასისთავი იგი და ეტყოდა კაცსა მას ღმრთისასა: კაცო 
ღმოთისაო, ესრე იტყვს მეფე: გარდამოკედ მაგიერ ადრე. 

12. მიუგო ელია და ჰრქუა მას: უკუეთუ კაცი ღმრთისა ვარი მე, გარდამო– 

კედინ ცეცხლი ზეცით და შეგჭამენ შენ და ერგასისნი ეგე შენნი. და გარდა- 
მოჭდა ცეცხლი უფლისა მიერ და შეჭამა იგი და ერგასისნი მისნი მის თანა. 

13. და შესძინა მერმეცა მეფემან მესამედ და მიავლინა ერგასისთავი და 
ერგასისნი მის თანა. და მივიდა მისა ერგასისთავი იგი მესამე და დაიდგნა. 

ბუკლნი წინაშე ელიასა, ევედრებოდა მას და ეტყოდა: კაცო ღმრთისაო, დი- 

დებულ-ყავ თავი მონისა შენისა და თავნი ერგასის ამათ მონათა შე§5თანი წინა–- 
შე თუალთა შენთა. 

14. რამეთუ, აჰა, ესერა, გარდამოვარდა ცეცხლი ზეცით და შეჭამნა ორ- 

ნივე იგი ერგასისთავნი პირველნი და ერგასისნი მისნი და შეარაცხენ აწ თავ–- 
ნი მონათა ამათ შენთანი წინაშე თუალთა შენთა. 

15. და ჰრქუა ანგელოზმან უფლისამან ელიას: გარდამოვედ და მივედ მა– 
გის თანა და ნუ გეშინინ პირისაგან მათისა. და აღდგა და გარდამოვიდა მიერ 

მათ თანა მეფისა. 

16. და ეტყოდა ელია მას და ჰრქუა: ამისთკს, რამეთუ მიავლინენ მოცი- 

ქულნი კითხვად ბაალისა, მწერისა მის, ღმრთისა აკკარონისა, რეცა არა არს 
ღმერთი შორის ისრაშლისა კითხვად მის მიერ, არა ეგრე, არამედ (ხედარსა 

მაგასა ზედა, რომელსა აღკედ, არა გარდამოკდე მაგიერ, არამედ სიკუდილითა, 

მოჰკუდე. 
17. და მოკუდა ოქოზია მსგავსად სიტყკსა მის უფლისა, ვითარცა ეტყოდა 

ულია (და იორამ, ძე აქაბისი, მეფობდა ისრაშლსა ზედა სამარიასა ათორმეტ 

წელ წელსა მას მეთურამეტესა იოსაფატისასა, მეფისა იუდასსა, და ქმნა ბო–- 
როტი წინაშე უფლისა, ხოლო არა ვითარცა ძმათა თვსთა და დედამან თკვსმან, 

დაამჯუნა ძეგლნი იგი ბაალისნი, რომელ აღმართნა მამამან მისმან და დამუსრნა 

იგინი, ხოლო ცოდვასა მას სახლისა იერობოამისასა, ძისა ნაბატისა, რომელმან 

აცთუნა ისრაშლი, შეუდგა და არა განეშორა. და განრისხნა გულისწყრომითა 

უფალი სახლსა ზედა აქაბისასა) და "მეფობდა იორამ, ძმა მისი, მის წილ წელსა 
მესამესა იორამ მეფისა იუდეასსა, ძისა იოსაფატისსა, რამეთუ არა ესვა მას ძე. 

18. და ნეშტნი სიტყუათა ოქროზისთანი და, რომელ ქმნა, აჰა, ესერა, ყო– 

ველი წერილ არს წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა ისრამლისათა. 
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1. და იყო, აღყვანებასა მას ელიასსა უფლისა მიერ ძრვით ზეცად და წარ– 

ვიდეს ელია ღა ელისე გალგალით. 
2. და ჰრქუა ელია ელისეს: ჯედ შენ აქა, რამეთუ უფალსა მიუვლინებიე 

მე ბეთელადმდე. და ჰრქუა ელისე: ცხოველ არს უფალი და ცხოველ არს სუ– 
ლი შენი! არა დაგიტეო შენ. და მივიდოდეს ბეთელად. 

12. პჰრქუაი 5. 15. ჰრქუაი §. 16. ჰრქუაი: 5. 1. აღყვანებაისა ა. 2. პრქუაა 5. 

ბეთელდამდე 5. ჰრქუაი? §.
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3. და გამოეგებოდეს ძენი იგი წინაწარმეტყუელთანი, რომელ იყუნეს ბე- 

თელს, შემთხუევად მათა და ჰრქუეს ელისეს: შენ უწყიმეა, რამეთუ დღეს 

აღამაღლებს უფალი უფალსა მაგას შენსა თავისაგან შენისა? და ჰრქუა მათ: 

უწყი მეცა, დუმენით. 
4. და პრქუა ელია ელისეს: ჯედ აქა, რამეთუ უფალსა მიუვლინებიე მე 

იერიქოდ. და ჰრქუა: ცხოველ არს უფალი და ცხოველ არს სული შენი! არა 

დაგიტეო შენ. და მივიდეს იერიქოდ. 

5. და მოეგებოდეს ძენი იგი წინაწარმეტყუელთანი რომელნი იყუნეს 

იერიქოს და ჰრქვეს ელისეს: უწყიმეა, რამეთუ დღეს უფალი აღამაღლებს 

უფალსა მაგას შენსა თავისაგან შენისა? და თქუა: უწყი მეცა, თქუენ დუმენით. 

„ 6. და ჰრქუა ელია ელისეს: ჯედ შენ აქა, რამეთუ უფალსა მიუვლინებიე 

იორდანედ და ჰრქუა ელისე: ცხოველ არს უფალი და ცხოველ არს სული შენი! და 

არა დაგიტეო შენ. და წარვიდეს ორნივე. 

7. და ერგასის კაცი ძეთა მათ წინაწარმეტყუელთა დადგეს პარისპირ გან- 

შორებულად მათსა და დადგეს ორნივე იგი კიდესა იორდანისასა. 

8. და მოიღო ელია ხალენი იგი თვსი, შეკეცა და სცა წყალსა მას. და განი- 

პო წყალი იგი იმიერ და ამიერ, წიაღვდეს ორნივე ვმელსა. 

9. და იყო, ვითარცა წიაღვდეს და ჰრქუა ელია ელისეს: ითხოვე რათ ჩემ- 

გან, ვიდრე არღა ამაღლებულ ვარ მე შენგან. და ჰრქუა ელისე ელიას: იყავნ 
მრჩობლი სული შენი ჩემ ზედა! 

10. და ჰრქვა ელია: ფიცხლად ითხოვე, უკუეთუ მიხილო ამაღლებულე 

შენგან, იყავნ ეგრე, უკუეთუ არა, ნუ იყოფინ! 

11. და იყო სლვასა ოდენ მათსა და სიტყუასა, აჰა, ეტლნი ცეცხლისანი და 

ცხენნი ცეცხლისანი. და განეშორნენ იგინი ურთიერთსა ”და აღიტაცა ელია 

ძრვით ზეცად. 

12. და ელისე ხედვიდა, ღაღადებდა და იტყოდა: მამაო, მამაო, ეტლო ის– 
რამლისაო და მკედარო მისო! და არღარა ხედვიდა მას და შებმა-უყო სამო- 

სელსა და განაპო. 

13. და აღიღო ელისე ხალენი იგი ელიასი, რომელ დაეცა მის ზედა, და 

მოიქცა ელისე და დადგა კიდესა იორდანისასა. 

14. და მოიღო ხალენი იგი ელიასი, რომელ დაეცა მის ზედა და სცა წყალ- 

სა მას და არა განიპო და თქუა ელისე: სადა არს უფალი ღმერთი ელიასი აფ– 

ფო? და სცა წყალსა მას მეორედ და განიპო ორად და წიაღვდა ელისე ვმელსა. 

15. და ვითარცა იხილეს ძეთა მათ წინაწარმეტყუელთასა, რომელნი იერი– 

ქოს იყუნეს, და თქუეს: დაადგრა სული ელიასი ელისესა ზედა! და მიეგებო- 

დეს მას და თაყუანი-სცეს პირსა ზედა ქუეყანისასა. 
16. ჰრქუეს: აჰა, ესერა, არიან მონათა შენთა თანა კაცნი ერგასისნი, ძენი 

ძლიერებისანი, წარვიდენ და მოიძიონ უფალი შენი, ნუუკუე აღიტაცა სულმან 

უფლისამან და დააგდო იგი იორდანესა ოდენ, ანუ ერთსა მთათაჯანსა სადამე, 

ანუ ბორცუთაგანსა. და ჰრქუა ელისე: ნუ წარავლინებთ. 
17. და აიძულეს მას, ვიდრემდის პრცხუენაცა და ჰრქუა: წარავლინეთ! და 

წარავლინეს ერგასისნი კაცნი და ეძიებდეს სამ დღე და არა პოეს. 

3. შემთხუშვად 5. პრქუაი §. 4. პრქუაი 5. პრქუაი?, 5 . 5. წინაწარმეტყუელზი 5. 
თქუაი დ 6. ჰრქუაი 5. ჯდე 5. ჰრქუაიზ ზ. 9. ჰრქუ ჯ რქუაგი %. იყაე 5. 11. სიტ- 

აისა 5. 14. თქუა: ა. 16.6 0 5. ჰრქუა ეჰ 917, რეზომ აცა 5. ჰრქუაი 5. 
ყე. სირაქ. 48. 191 7. მწკბ, 2. %. 58.
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18. და მოიქცეს მისა და იგი ჯდა იერიქოს და ჰრქვა მათ ელისე: არა გარ– 
ჯუ თქუენ, ვითაღმედ ნუ მიხვალთ? 

19. და ჰრქუეს კაცთა მის ქალაქისათა ელისეს: აჰა, ესერა, საყოფელი ამის 

ქალაქისა კეთილ არს, ვითარცა შენ, უფალი ჰხედავ და წყალნი ესე ბოროტ 
და შვილთნომსრველ. 

20. და ჰრქუა ელისე: მომართუთ მე სარწყული ერთი ახალი. და მოართვეს 
მას. 

21. ღა მივიდა ელისე თვალსა მას ზედა წყაროსასა და შთაასხა მას მარი–- 

ლი და თქუა: ესრეთ იტყვს უფალი: განვკურნებ წყალთა ამათ და ნუღარამცა 
არს მაგისგან სიკუდილი და ნუცაღა შვილთა სრვა. 

22. და განიკურნეს წყალნი იგი მოდღენდელად დღემდე მსგავსად სიტყვსა 
მის ელისესისა. ვითარცა თქუა. 

23. და გამოვიდა მიერ ელისე და მოვიდოდა ბეთელად და, ვითარცა აღვი– 

დოდა გზასა მას, გამოკდა ყრმები მცირები ქალაქით ესროდეს ქვითა და 

ეკიცხევდეს და ეტყოდეს: აღვიდოდე, მტერ, აღვიდოდე, მტერ. 
24. უკმოექცა მათ და დასწყევნა იგინი სახელითა «უფლისათა და თქუა: 

შვილნო ცოდვისანო და ცალიერებისანო! და გამოკდეს ორნი დათუნი მაღნა- 
რით და განბძარნეს მათგანნი ორმეოცდაორი ყრმა. 

25. და წარვიდა მიერ მთასა მას კარმელსა და მუნით მიაქცია სამარიად. 

ვ 

1. და იორამ, ძე აქაბისი, მეფობდა ისრაზლსა ზედა სამარიას წელსა მა 

მეათვრამეტესა იოსაფატის, მეფის იუდასასა, და მეფობდა ათორმეტ წელ. 

2. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა, ხოლო არა „ვითარ მამამა§ და დედა- 

მან “მისმან, დღა დაამკუნა ძეგლნი იგი, რომელ აღმართნა მამამან მისმან. 

3. ხოლო ცოდვასა მას იორობოამისასა, ძისა ნაბატისასა, რომელმან აცთუ- 

ნა ისრაშლი, შეუდგა და არა განეშორა მათგან. 

4. და ამოს, მეფე მოაბისა, იყო ნოკედს და მოსცემდა ხარკსა მეფესა მას 

ისრაშლისასა და ასი ათასსა კრავსა და ასი ათასსა ვერძსა ურისველსა. 

5. და იყო, შემდგომად სიკუდილისა მის აქაბისსა და განუდგა მეფე იგი 
მოაბისა მეფესა მას ისრაშლისასა. 

6. და გამოვიდა მეფე იორამ სამარიად მას დღესა შინა, აღიხილა ისრაშლი 
და წარვიდა. 

7. და წარავლინნა მეფემან იოსაფატისა, მეფისა იუდასა და ჰრქუა: მეფე 
მოაბისა მეცოუვა მე. აწ გამო-თუ-ხკდე ჩემ თანა ბრძოლად მოაბისა? და თქუა: 

განვიდე, რამეთუ ვითარცა შენ, ეგრეცა მე და ვითარცა ერი შენი, ეგრეცა 

ერი ჩემი და ვითარცა საკედარნი შენნი, ეგრეცა საჯედარნი ჩემნი. 

8. და პრქუა: რომელსა გზასა მივმართოთ? და ჰრქუა იორამ: გზასა მას 

უდაბნოსასა, ედომით კერძო. 

9. და წარვიდეს მეფე ისრამლისა და მეფე იუდეასი და მეფე ედომისა და 
დაიდარნეს შვდ დღე გზასა მას. და არა ეპოვა ·წყალი ბანაკსა პას და არცა 

საცხოვარსა მათსა, რომელი იყო მათ თანა. 

20. პრჭუაი §. მომართუთ 5. 21. თქუაი 5. 22. თქუაი 5. 24. თქუაი 5. 5. განადგა 5. 

პრქუაი 5. თქუა» 5. ზ. ჰრქუაი 5. ჰრქუაი? §.



IV. მეფეთა,3 197 
  

10. და თქუა მეფემან ისრაფშლისამან: 3, რამეთუ განგუწირნა ჩუენ უფალ–- 

მან, სამნი ესე მოსრულნი მეფენი, მიცემად კელთა მოაბისთა. 

11. და თქუა იოსაფატ მეფემან: არამე არს აქა წინაწარმეტყუელი უფლი– 
სა და ვაკითხემცა უფლისა მიერ ჩუენთვს? და თქუა ერთმან ვინმე ყრმამან მე– 
ფისა ისრამლისამან: არს აქა ელისე, ძე საფატისი, რომელი სცემდა კელთ- 

საბანელსა ელიას. 
12. და თქუა იოსაფატ: არს სიტყუაი უფლისა მის თანა. და მივიდეს მისა 

'მეფე იგი ისრამლისა და იოსაფატ, მეფე იუდასი, და მეფე ედომისი. 

13. და ჰრქუა ელისე მეფესა მას ისრამლისასა: რა ძეს შენი და ჩემი? მი- 

ვედ შენ წინაწარმეტყუელთა მამისა შენისათა და წინაწარმეტყუელთა დედისა 

შენისათა! და ჰრქუა მას მეფემან ისრამლისამან: მო-მე-გვიყვანნა უფალმან 

სამნი ესე მეფენი მიცემად ველთა მოაბელთასა? 

14. და თქუა ელისე: ცხოველ არს უფალი, რომელმან განმაძლიერა მე წი– 

ნაშე მისა, უკუეთუმცა არა თუალ-ვასხენ იოსაფატს, მეფესა იუდასსა, არცაღამ- 

ცა მიგხედე და გიხილე შენ. 

15. და აწ მომგუარეთ მე მაქებელი! და მოგვარეს ერთი მაქებელი, და იყო, 

ეგითარცა იტყოდა ქებასა მას, იყო მის ზედა კელი უფლისა. 

16. და ჰრქვა: ესრე იტყკს უფალი, არა იხილოთ ქარი და არცა იხელოთ 

წკმა. და ნაღვარევი ეგე აღივსოს წყლითა და სუათ თქუენ და საცხოვარმან 

თქუენმან და კარაულმან თქუენმან. 

17. და მცირე არს ესე ყოფად წინაშე თუალთა უფლისათა. და მოგცეს 

უფალმან მოაბი კელთა თქუენთა. 

18. და დასცნეთ ყოველნი იგი ქალაქნი რჩეულნი და ძლიერნი და ყოვე- 

ლი ხე შუენიერი დასცეთ და ყოველი წყაროები აღმოავსოთ და ყოველი ად- 

გილი შუენიერი განრყუნეთ თქუენ. 

19, და იყო, განთიადსა მას ოდენ შეწირვასა ოდენ მსხუერალისასა და, 

აჰა, წინაწარმეტყუელნი მოვიდოდეს გამოსლვითა ეღომით. და აღივსო ქუეყა- 

ნა წყლითა. 

20. და ყოველსა მოაბსა ესმა, ვითარმედ მივლენან ესე მეფენი წყობად 

მათა. და აუწყეს ყოველთავე სარტყლისშემრტყმელსა მახკლოსანსა მათა მიმართ 

და აღიმსთვეს განთიადსა მას და დადგეს სახღვარსა მათსა. 

21. და მოეფინა მზე წყალთა მათ ზედა და იხილა მოაბ პირისაირ წყალი 

იგი მეწამული, ვითარცა სისხლი. 

22. და თქუეს: სისხლი იგი მახკლისა არს კდომით, ვიდრემდე კდებოდეს 

ურთიერთას მეფენი იგი, დაეცნეს ურთიერთას და, აჰა, აწ მალე იყავნ ტყუენ- 

ვად მოაბ 
23. და მიმართეს ბანაკსა მას ისრაზლისასა და აღდგეს ისრაიტელნი და დას– 

ცეს მოაბი და ივლტოდეს პირისგან მათისა და შეუდგეს და მოსრვიდეს მოაბსა. 
24. და ქალაქნი მათნი დაამჯუნეს და ყოველივე ნაწილი კეთილი კაცად- 

კაცადმან ქვითა აღმოავსო და ყოველივე თავი წყაროთა აღმოავსეს ქვითა და 

ყოველი ხე შუენიერი დასცეს და არა დაუტევეს ქვა ქვასა ზედა ზღუდეთა 
მათთა. და გარემოადგეს მას შურდულოსანნი და დასცეს იგი. 

10. თქუაი 5. 11. თქუაი §. თქუაი? 5. 12. თქუას ა. 13. პრქუა. §. ჰრქუაი 5. 

14. თქუაი 5. 18. შუშნიერი 5. 19. მოდიოდეს 5. გამოსვლითა ა. 22. ტყუმნვად 5. 24. შე- 

ფ ნიერი 5.
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25. და იხილა იგი მეფემან მოაბისამან, რამეთუ განძლიერდა მის ზედა 
ღუაწლი იკი, მიმართა შვდასითა კაცითა ' მახკლოსანითა მიწევნად მეფისა მის 

ზედა ედომისასა და ვერ შეუძლო. 

26. და მოიყვანა ძე იგი თვსი პირმშო მეფემან, რომელ დაედგინა მეფედ 
თავისი თვსისა წილ, და შეწირა იგი მსხუერპლად ხღუდესა მას ზედა. და იყო 

სინანულ დიდ შორის ისრაშლსა და წარმოვიდეს მიერ და მივიდეს ქუეყანად 
თვსად. 
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1. და დედაკაცი ერთი ძეთა მათგანი წინაწარმეტყუელთა ღაღადებდა 

ელისეს მიმართ და თქუა: მონა შენი, ქმარი ჩემი, მოკუდა და შენ თკვთ იცოდე. 

რამეთუ მონა შენი მოშიში უფლისა იყო, და მასესხებელი იგი მოვიდა და 
მიიყვანნა ორნივე იგი შვილნი ჩემნი მონად თვსად. 

2. და ჰრქვა მას ელისე: რა გიყო შენ, მითხარ მე, რა გიც სახლსა შენსა? 
და მან თქუა: არარა არს სახლსა მვევლისა შენისასა გარნა ჭურჭელი ერთი, 

რომელსა დგას ზეთი საცხებელად ჩემდა. 

3. და ჰრქუა მას ელისე: მივედ და ითხოვე შენდად ჭურჭელი მოცალე 

ყოვლისაგან გარემოთა შენთა და ნუ მცირედ. 

4. და შეხვდე შენ და შვილნი შენნი და დაკამ კარი შენი და ისხმიდე 

ყოველსა მას ჭურჭელსა ვიდრე აღვსებადმდე. 

5. და წარვიდა მისგან დედაკაცი იგი და ყო ეგრე. და დაკშეს კარი მან და 
შვილთა მისთა. შვილნი იგი მიუპყრობდეს და იგი ასხმიდა ზეთსა მას ვიდრე 

აღვსებადმდე ჭურჭელისა მის. 

6. და ჰრქუა შვილთა მათ თვსთა: მომიპყართ სხუაცა ჭურჭელია! და ჰრქუეს: 

არა არს სხუაი. და დადგა ზეთი იგი. 

7. და მივიდა, უთხრა კაცსა მას ღმერთისასა. და ჰრქუა ელისე დედაკაცსა 
მას: მივედ და მიეც ზეთი იგი და გარდაივადღე სესხი იგი, შენ და შვილნი 

შენნი გამოიზარდენით ნეშტითა მაგით ზეთისათა. 

8. და იყო დღე ერთი და მივიდა ელისე სომნად: და მუნ იყო დედაკაცი 

ერთი მდიდარი და აიძულა რა ჭამად პურისა და არნ მრავალ ჟამ მისლვასა მის– 

სა, მუნ შევიდის ჭამად და სუმად. 

9. და ჰრქუა დედაკაცმან ქმარსა თვსსა: აჰა, უწყი, რამეთუ კაცი ესე ღმრთი- 

სა წმიდა არს და მარადის ამიერ მავალ არს. 

10. უქმნეთ მას ქორი მცირე და დაუდგათ მუნ ცხედარი და ტაბლა და 

სავარძელი და სანთელი. და იყოს, მოსლვასა მისსა ჩუენ თანა მუნ შევიდოდეს. 

11. და იყო დღე ერთი და მოვიდა მუნ ელისე და შევიდა ქორსა მას და 

დაიძინა მუნ. 

12. და ჰრქუა გეეზის, მსახურსა თვსსა: მოუწოდე სომანიტელსა მას დედა- 

კაცსა და მოუწოდა მას გეეზი და მოვიდა და დადგა წინაშე მისა. 

1. თჭუაი 5. ელია გაღასწორებულია -- ელისეს. 2. თქუაი 5. 3. ჰრქუაი §. 4. დაგშ §. 

6. პრქუ:2 5. სხუ ათცა 5. 7. ჰრქუაი 5. 8. არიან 5. შევიდეს 5. 9. ჰრქუაი 5. წმიდაი §. 
10. უ1255ეთ 5. ქორ5ი 5. 12. ჰრქუაი 5.
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13. და ჰრქუა ელისე გეეზის, მსახურსა თვსსა: არქუ მაგას დედაკაცსა: აჰა, 

ესერა, დაგუმზადე ჩუენ ყოველი საშუებელი. აწ რა ვყოთ შენთკს? არსა 

სიტყუაი შენი მეფისა მიმართ, ანუ მთავრისა მიმართ ერისასა? და მან თქუა: 
არა მიკმს, არამედ შორის ერსა ჩემსა დამკკდრებულ ვარ მე. 

14. და ჰრქუა ელისე გეეზის: არ წეს არს მაგისა ყოფად. და ჰრქუა გეეზი, 
მსახურმან მისმან: ესე უწყი, რამეთუ შვილი არა უვის მაგას და ქმარი მაგისი 
მოხუცებულ არს. 

15. და თქუა ელისე: მოუწოდე მას დედაკაცსა და გამოვიდა და დადგა 
კართა მათ მის სახლისათა. 

16. და ჰრქუა ელისე დედაკაცსა მას: ჟამთა მათ ამას დღესა გაქუნდეს შენ 
ყრმა მჭართა შენთა. და ჰრქუა მას დედაკაცმან ელისეს: ნუ, უფალო, კაცო 
ღმრთისაო, ნუ მბასრობ მე მკევალსა შენსა. 

17. და მიუდგა დედაკაცი იგი და შვა ძე ჟამსა მას ოდენ, ვიდრე ცოცხალ- 

ღა იყო, ვითარცა ეტყოდა მას ელისე. 

18. და განმტკიცნა ყრმა იგი. და იყო, დღეთა მათ ოდენ მკისათა მოვიდა 
ყრმა იგი მამისა თკსისა თანა მომკალთა მათ. 

19. და ჰრქუა მამასა თვსსა: თავი ჩემი მელმის. და უბრძანა მონათაგანსა 
ერთსა და მიიყვანა ყრმა იგი დედისა თვსისა. 

20. და აღიქვა იგი დედამან თ-გსმან და დაისვა იგი მუკლთა ხედა თ-კსთა 
სამხრადმდე. და მოკუდა ყრმა იგი. 

21. და აღიღო იგი და დადვა ცხედარსა მას ზედა ელისესსა, და გამოივშა 

კარი და გამოვიდა გარე ველად. 
22. და უკმო ქმარსა თკსსა და ჰრქუა: მო-ნუ-ვინ-ავლინე ერთი მონათა 

მათგანი და ერთი ვირი და მივისწრაფო კაცისა მის ღმრთისა და მოვიქცე. 

23. და პრქუა მას ქმარმან მისმან: რა არს, რომელსა მიხვალ შენ დღეს. 

რამეთუ არცა თვისთავი არს, არცა შაბათი. და ჰრქუა მან დედაკაცმან ქმარსა: 

შენ დუმენ. 

24. და დაასხნეს ვირსა მას და ჰრქუა მონასა მას თვსსა: წარიქციე და ვი- 
დოდე და ნუ მელი მე აღსუმად მაგასა ზედა, ვიდრე გრქვა შენ. 

25. და მიისწრაფე კაცისა მის ღმრთისა მთასა მას კარმელსა. და იყო, ვი– 

თარცა იხილა იგი ელისე მიმავალი მისსა, ჰრქვა გეზს, მსახურსა თუსსა: აჰა 
ეგერა, სომანიტელი იგი მოვალს. 

26. მიეგებე მას და არქუ: მშვდობა არს შენდა და მშვდობა აოს ქმრისა 
შენისა, გინა მშვდობით არსა ყრმა იგი? და მან ჰრქუა: მშკდობაი არს. 

27. და მიმართა ელისესა მთასა მას და შებმა-უყო ფერვთა მისთა და მი–- 

ვიდა გეეზი, რათამცა უკმოაყენა, და ჰრქუა ელისე: აცადე და ნუ ეტყვ, რამე– 

თუ ტკივნეულ არს, და უფალმან დამალა ჩემგან და არა მითხრა მე. 

28. და თქუა დედაკაცმან: ვითხოე ნუ შვილი უფლისაგან ჩემისა? არა გარ– 

ქუ, ვითარმედ: ნუ მეტყუვი მე? 

13. პრქუაი 5. საშუფშბელი 5. თქუაი 5.- 14. პრქუაი 5. ჰრქუაი- 5. 15. თქუაი 5. 
16. ჰრქუაი 5. ჰრქუაი 5. 18. განამტკიცნა 5. 19. პრქუაი 5. 22. პრქუაი 3. 23. პრქუაი §. 

ჰრქუაიშ §. 24. ჰრქუაი 5. 26. მშვდობაი 5. მშკდობაი? 5. ჰრქუაი 5. მშუდობაი 5. 27. ჰრქუაი 
§. 28. თქუაი ზ. მეტყეჯ 5.
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29. და ჰ-ქუა ელისე გეეზს: შეირტყ სარტყელი წელთა შენთა და მიიღე 

კუერთხი ეგე ჩემი ველთა შენთა და წარვედ, "და თუ ვინმე შეგემთხვოს კაცი, 
ნუ აკურთხევ მას და, თუ ვინმე გაკურთხევდეს, ნუ მიუგებ მას სატყუასა, და 
დასდევ კუერთხი ეგე ჩემი პირსა ზედა მის ყრმისასა. 

30. და პრქუა დედაკაცმან მან: ცხოველ არს უფალი და ცხოველ არს სუ- 
ლი შენი! არა დაგიტეო შენ. და აღდგა ელისე და შეუდგა მას. 

31. და გეეზი წარვიდა წინა მათსა და დასდვა კუერთხი იგი პი“სა მის 
ყრმისასა და არა იყო კმაი, არცა სმენა. და მიეგებოდა გეეზი და უთხრა ელი- 
სეს და ჰრქუა: არა აღდგა ყრმა იგი. , 

32. და შევიდა ელისე სახლსა მას და, აჰა, მომკუდარი მდებაოე იყო სა- 

რეცელსა ზედა მისსა. 

33. და შევიდა ელისე სახლსა მას და დაკშნა კარნი, თაყუანი-სცა უფალსა 
და ილოცა უფლისა მიმართ. 

34. და აღჯდა და დააწვა ზედა ყრმასა და დასდვა პირი თვსი ზედა პირსა 

მისსა და თუალნი მისნი ზედა თუალთა მისთა, კელნი მისნი კელთა მისთა და 
შეიკუნძა მას ზედა და განტფეს კორცნი ყრმისანი მის. 

35. და აღდგა ელისე და მივლო სახლსა მას შინა იმიერ ამიერ და აჯდა 

მეორედ, დააწვა ყრმასა მას ზედა შუდგზის. და აღიხილნა ყრმამან მან თუალნი 
თვსნი. 

36. და კმა-უყო ელისე გეეზის და ჰრქუა: მოუწოდე აქა სომანიტელსა 
მას. და მოუწოდა მას გეეზი და შევიდა მისა და ჰრქვა მას ელისე: მიიყვანე 
ყრმა ეგე შენი! 

37, და შევიდა დედაკაცი იგი და დავარდა ფერკთა მისთა თანა და თა- 
ყუანის-სცა მას ქუეყანასა ზედა და მიიქუა შვილი იგი თკსი და გამოვიდა. 

38. და ელისე მიიქცა გალგალად. და იყო სიყმილი ქუეყანასა ზედა და 
ძენი იგი წინაწარმეტყუელთანი სხდეს წინაშე მისსა. და ჰრქუა ელისე მსახურ- 

სა მას თვსსა: შეადგ შენ ქვაბი იგი დიდი და შეუგბოლე რა ძეთა მაგათ წინა- 

წარმეტყუელთასა. 
39. და განვიდა ველად კრებად არიოთისა და პოვა ვენაკი დატევებული, 

და კრიბა მას შინა ნოიჭი სავსე წინამოთა და მოიღო და ”შთაყარა ქვაბსა მას 
საგბოლველსა და არა იცოდა, რა იყო. 

40. და დაუგო კაცთა მათ წინაშე ჭამად, და ვითარცა იწყეს ჭამად, ღაღად– 
ყვეს და თქუეს: სიკუდილი არს, კაცო ღმრთისაო, ქვაბსა მაგას. და ვერ ჭამდეს. 

41. და თქუა ელისე: მოიღეთ ფქვილი და შთაასხით ქვაბსა მაგას და მთაას- 

ხეს და ჰრქუა ელისე გეეზის, მსახურსა მას თვსსა: დაუგე ერსა მაგას და ჭა- 
მონ. და არა იქმნა ვნება ქვაბისა მისგან. 

42. და გამოვიდა კაცი ერთი ბეთსაისით და მოართვა კაცსა მას ღმრთისასა 
პური პირველ ნაყოფთა ვუეზა ქრთილისა და ეტერი ფიჩვთა. და თქუა ელისე: 
დაუგეთ ერსა მაგას და ჭამონ. 

43. და თქუა მსახურმან მან მისმან: რა ვისმე ეყოს ესე წინაშე ასსა მაგას 
კაცსა? და ჰრქუა ელისე: დაუგე ერსა მაგას და ჭამონ, რამეთუ ესრე იტყვს 

უფალი: ქამონ და დაუშთეს ნეშტი. 

29. ჰრქუაი 5. კუმრთხი 5. 30. ჰრქუაი 5. 31. კუმრთხი 5. ჰრქუა» 5. 36. ვმაი §. 
ჰრქუაი 5. 37. მიიქცა §. 38. ჰრქუაი 5. შეუბგოლე 5. 39. კრებაიდ 5. 41. თქუაი 5. პრქუაი §. 
42. ხუმზა §. თქუაი 5. 43. თქუაი 5. ჰრქუაი §. 

ლაი. 10 ა, 4.
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44. და დაუგო წინაშე მათსა, ჭამეს და დაუშთა ნეშტი მსგავსად სიტყვსა 
მის უფლისა. 
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1. და ნემან, ერისთავი მეფისა ასურასტანისა, იყო კაცი დიდი წინაშე უფ- 

ლისა თვსისა და საკვრველ პირითა, რამეთუ მის გამო მოსცა უფალმან კსნა 

ასურასტანელთა. და კაცი იგი იყო ძლიერ ძალითა და კეთროვან. 

2. და გამოვიდეს ასურასტანით კაცნი უჭურველნი და წარტყუენეს ქუეყა–- 

სისა მისგან ისრამლისა ქალი ერთი მცირე. და იყო ცოლისა მის თანა ნემანისა. 

3. და პრქუა დედოფალსა მას თვსსა: რამეთუმცა ვიდა უფალი ჩემი წინა– 

წარმეტყუელისა მის ღმრთისა სამარიად და ევედრამცა მას და მუნთქუესვემცა 
განწმიდნა ეგე კეთროვანებისაგან. 

4. და შევიდა და უთხრა უფალსა მას თვსსა და ჰრქუა: ესრე და ესრე 

იტყოდა ქალი იგი, რომელ-იგი არს ქუეყანისა მისგან ისრაფლისა. 

5. და უთხრეს მეფესა და ჰრქუა მეფემან ასურასტანისამან: მივედ და 

მივწერო მეფისა მის ისრაშლისა. და წარიღო ათი სასწორი ვერცხლი და ექუსი 
სასწორი ოქრო, ათი ქმნული სამოსელი. 

6. და წარიღო წინაშე მეფისა ისრაზლისა, რომელსა წერილ იყო ესრე: აწ 

გითარცა მიიწიოს წიგნი ესე შენდა, მომივლენია შენდა ნემან, მოხა ჩემი, და 

განწმიდო კერთოვანებისაგან თვსისა. 

7. და იყო, ვითარცა აღმოიკითხა წიგნი იგი მეფემან ისრაფზლისამან, დაიპო 

სამოსელი თვ-ვსი და თქუა: ღმერთი ნუ ვარა მეა, ვითარმცა მოვაკუდინე და 

ვაცხოვნე? და მოავლინა ჩემდა კაცი ეგე განწმედად კეთროვანებისაგან თვსი- 

სა, ხოლო უწყოდეთ და გულისხმა-ყავთ, რამეთუ მიზეზობს რასმე. 

8. და იყო, ვითარცა ესმა ელისეს, კაცსა ღმრთისასა, ვითარმედ დაიპო 

მეფემან ისრაშლისამან სამოსელი თვსი, მიავლინა მეფისა მის ისრაშლისა და 
ჰრქუა: რასა დაიპე სამოსელი შენი? მოვედინ ჩემდა ნემან და უწყოდენ, რამე- 
თუ არს წინაწარმეტყუელი ისრამლსა შორის. 

9.და მოვიდა ნემან ეტლებითა და ჰუნებითა თვსითა და დადგა კართა სახ–- 

ლისა მის ელისესთა. 

10. და გამოავლინა მისა ელისე მოციქული და ჰრქუა: მივედ, იბაწე იორ- 

დანესა შკდგზის და მოიქცეს ფერი შენი შენდა და განსწმიდნე. 

11. და განრისზნა ნემან და წარვიდა და თქუა: მე ვჰგონებდ, ვითარმედ გა- 

მოვიდეს ჩემდა და ხადოს სახელსა უფლისა ღმრთისა თვსისასა და დამდვას 

კელი თჰუსი კეთროვანებასა ამას და განმწმიდოს მე კეთროვანებისაგან ამის 

ჩემისა. 

12. არამე უმჯობეს არიან არბანა და ფარფათა მდინარენი იგიხი დამასკი- 
სანი ვიდრე იორდანესა და ყოველთა წყალთა ისრამლისათა? და რად არა მი- 

ვიდე და ვიბანო მათ შინა და განვწმიდნეჩ და მოიქცა და წარვიდა გულის- 

წყრომით. · 

13. და წარდგეს მონათა მისთაგანნი და ეტყოდეს მას: ძმაო, დიდი თუმცა 

2. წარტვუშნეს §. 3. ჰრქუაი 5. 4. პრქუაი 5. ესრე და ესრე-L და §. 5. პრქუაი 5. 

7. თქუაი §. 8. ჰრქუა5 5. 10. პრქუაი 5. 11. თქუაი 8. კეთროვანებაისა 6.
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სიტყუაი რა გარქვა შენ წინაწარმეტყუელმან? არამემცა ჯერ-იყო ყოფად? 
აცადე, რამეთუ გარქვა: დაიბანე, განწმიდნე. 

14. "და შთაკდა ნემან და იბანა იორდანესა შვდგზის მსგავსად სიტყვსა მი– 
სებრ ელისესა. და მოიქცეს და იქმნეს კორცნი მისნი, ვითარცა ყრმისა ჩჩკლი- 

სანი, და განწმიდნა. 

15. და მოიქცა ნემან ელისესა, იგი თავადი და ყოველი ბანაკი მისი, მო– 

ვიდა და დადგა წინაშე მისა და თქუა: აჰა, უწყი, რამეთუ არა არს ღმერთი 
ყოველსა ქუეყანასა, გარნა ისრაშლსა შორის და აწ მიიღე კურთხეული მონი– 
სა შენისაგან. 

16. და თქუა ელისე: ცხოველ არს უფალი, რომლისა წინაშე დავდეგ. არა 

რა მოვიღო. და აწვევდა მას მიღებად და მან არა თავს-იდვა. 

17. და თქუა ნემან: ვინათგან არა ინებე, მიბრძანე და აღვკიდო ჯორთა 

მიწა ამის ქვეყანისა, რამეთუ არღარა ყოს მონამან შენმან შესაწირავი და სა- 
ზორველნი ღმერთთა მათ უცხოთა, გარნა მხოლოსა უფალსა. 

18. სიტყვსა ამისთუს ლხინება-ყვნა უფალმან მონისა ამის შენისა: შესლვა- 
სა მას უფლისა ჩემისასა სახლსა მას რემანისასა თაყუანის-ცემად მისა, რამე– 
თუ დამდვის კელი თკვსი ჩემ ზედა შესლვასა მას მისსა სახლსა მას რემანისასა 

და დადრეკასა მისსა თაყუანის-ვსცე უფალსა ღმერთსა ჩემსა და მოტევება-ყავნ 
უფალმან მონისა შენისა სიტყვსა მისთგვს. 

19. და ჰრქუა ელისე ნემანს: ვიდოდე მშვდობით! და წარვიდა ქუეყანისა 
მისგან ისრა8ლისა. ” 

20. და თქუა გეეზი, მსახურმან მან ელისესმან: აჰა, შეეწყალა უფალსა მას 
ჩემსა ნემან ასური და არა რა მიიღო მისგან, რომელ მოართვა მას. ცხოველ 

არს უფალი. აღვირბინო და „ვეწიო მას და მუნ რამე ვიღო მისგან. 

21, და ეწია გეეზი ნემანს და იხილა ნემან გეეზი, რამეთუ სდევდა მას და 
გარდამოვიდა ეტლით თვსით ღა მიეგებოდა მას და ჰრქუა: მშუდობა არსა 
მოსლვა შენი? 

22. და ჰრქვა გეეზიმ: მშვდობით არს. უფალმან ჩემმან მომავლინა შენ-- 

და, აჰა, ესერა, მოვიდეს ჩემდა ორნი ყრმანი მთით ეფრემით ძეთა მათგან წინა– 
წარმეტყუელთასანი. აწ მოეც ამათ სასწორი ერთი ვერცხლისა და ორნი სამო– 
-სელნი ქმნულნი. 

23. და ჰრქუა ნემან: უკუეთუ ეგრე არს, მიიღე სამი სასწორი ვერცხლისა. 

და აიძულა და მისცა სამი სასწორი ვერცხლისა, და შეკრა და შთადვა ორთა 
გუნდთა და ორი სამოსელი ქმნული და მისცა ორთა მონათა თკსთა და აღკი- 
დეს წინაშე მისსა. 

24. და მოვიდეს ბნელისასა მას და მოიღო პელთაგან მათთა და დადვა 

სახლსა მას და განუტევნა იგინი. და წარვიდეს კაცნი იგი. 

25. და იგი შევიდა და დადგა წინაშე უფლისა თვსისა და ჰრქუა მას ელი- 
“სე: ვინა მოხვალ, გეეზი? და ჰრქუა გეეზი: არა ვიდრე სრულ ვარ მონა შენი 
იმიერ, გინა თუ ამიერ. 

15. თქუაი 5. 16. თქუაი 5. 17. თქუაი 5. 18. დამდვი 5. 19. ჰრქუაი 5. 20. თქუაი 5. 

:21. ჰრქუაი 5. 23. ჰრქუაი 5. გუნდათა 5. 25. ჰრქუაი 5. ვინ 5. ჰპრქუაი §. 

? ლკ. 4. ზ. 27.
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26. და პრქუა მას ელისე: არა გული ჩემი შენ თანა იყოა, რაჟამს მოიქცა 
კაცი იგი ეტლთა მათგან და მოგეგებოდა შენ? და, აჰა, მოიღე ვეცხლი იგი და 

სამოსელი და მოიგო მით მტილი და ზეთისხილნი და ვენაგი და ზროხა და ცხო–- 

ვარნი და მონები და მვევლები? 

27. და კეთროვნებაიცა იგი ნემანისი დაგედევინ შენ ზედა და ნათესავსა 

შენსა უკუნისამდე. და გამოვიდა პირისაგან მისისა განკეთრებული, ვითარცა 
თოვლი. 
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1. და ჰრქუეს ძეთა მათ წინაწარმეტყუელთა ელისეს: აჰა, ესერა, ადგილი 

ესე, რომელსა დავმკვდრებულვართ ჩუენ, იწრო არს ჩუენდა. 

2. მივიდეთ და ვიკვეთოთ იორდანესა კაცად-კაცადმან თგთო მოსელი და 
ვიშენოთ მუნ საყოფელი. და ჰრქუა ელისე: მივედით! 

3. და თქუა ერთმან ვინმე მათგანმან: მოვედ შენცა ნელიად მონათა შენ– 

თა თანა. და მან თქუა: მივიდე. 

4. და წარვიდა მათ თანა და მივიდა იორდანედ და კაფდეს ძელთა. 

5. და, აჰა, ერთი ვინმე მათგანი ვიდრე მოაკვეთდა მოსელსა, წარვარდა 

რკინა ტარსა და შთავარდა წყალსა მას და ღაღად-ყო კაცმან და თქუა: შემიწყა– 
ლე, უფალო, რამეთუ იგიცა ნათხოვ იყო. 

6. და ჰრქუა კაცმან ლმრთისამან, სადა ოდენ შთავარდა? და უჩუენა მას 
ადგილი იგი, მოსტეხა რტო ერთი ელისე და შთააგდო მუნთქვეს ოდენ და 
აღმოჩნდა რკინა იგი. 

7. და ჰრქუა ელისე: მიჰყავ და მოიღე თავით შენით და მიჰყო კელი თვსი 

და მოიღო იგი. 

8. და მეფე ასურასტანისა გამოვიდა წყობად ისრამლისა და ზრახვა-ყო 

მონათა თვსთა თანა და თქუა: ადგილსა ერთსა ფელმონს დავიდარანოთ. 

9. და მიავლინა ელისე მეფისა მის ისრამლისა და ჰრქუა: ეკრძალე, ნუუკუე 

მიხ.უდოდით მათ ადგილთა, რამეთუ მუნ ასურნი იგი დადარანებულ არიან. 

10. და წარავლინა მეფემან ისრაფმლისამან ადგილსა მას მსტოვარნი, რო- 

მელსა ჰრქუა მას ელისე მოხილვად მათდა და ერიდებოდა მას აღგილსა არა 
ერთგზის და არცა ორგზის. 

11. და განრისხნა გული მეფისა ასურთასა სიტყ-ვსა მისთვს და მოუწოდა 

მონათა თ-ვსთა და პრქუა მათ: მითხარითღა მე, ვინმე მამხილა მეფისა მის თანა 

ისრამ ლისა? . 

12. და თქუა ვინმე ერთმან მონათა მისთაგანმან: არა ვინ, უფალო ჩემო 

მეფე, არამედ ელისე წინაწარმეტყუელი ისრაშლისა უთხრობს მეფესა მას ის- 

რამზლისასა ყოველთა სიტყუათა შენთა, რომელთა იტყკ სენაკთა, ანუ სასვენე– 

ბელთა ზედა შენთა. 

“13. და თქვა მეფემან: მივედით და იხილეთ, სადა იყოს იგი და მივავლინო 

და შევიპყრა იგი. და უთხრეს მას და ჰრქვეს: აჰა, ეგერა, დოთაიმს არს. 

26. პრქუაი» §. მოვიღე 5. 2. ჰრქუა §. 3. თქუაი 5. თქუაი? §. 5. თქუაი 5. 6. ჰრქუაი §. 

უჩუენა 5. 7. ჰქუაი 5. 8. თქუა ა. 9. პრქუაი 5. ნუუკუშ 5. 10. ჰრქუაი 5. 11. ჰრქუაი 5. 

12. თქუაი 5.
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14. და წარავლინა მუნ მეფემან ასურასტანისამან ჰუნეები და ეტლები და 
ერი ძლიერი და მივიდეს ღამე და მოიცვეს ქალაქი იგი. 

15. და აღიმსთო მსახურმან ელისესმან და, აჰა, ერი ძლიერი მოახლებულ 
იყო გარემო ქალაქსა მას, ჰუნეები და ეტლები. და ჰრქუა მას ყრმამან: უფა- 
ლო, რამე ვყოთ? 

16. და პრქუა ელისე: ნუ გეშინინ, რამეთუ ჩუენ თანა უმრავლესნი არიან 
ვიდრე მათ თანა. 

17. და თაყუანის-სცა უფალსა ელისე, ილოცვიდა და თქუა: უფალო, გა- 
ნუხვენ თუალნი ამის ყრმისანი, რათა იხილოს. და განუხუნა უფალმან თუალნი 
მისნი და იხილა და, აჰა, მთა იგი სავსე იყო ჰუნებითა და ეტლებითა ცეცხლი– 

სათა გარემოს ელისესა. 
18. და გარდამოკდეს მისსა და ილოცვიდა ელისე უფლისა მიმართ და 

თქუა: გუემე ნათესავი ეგე სიბრმითა! და გუემნა იგინი უფალმან სიბრმითა 

მსგავსად სიტყვსა მის ელისესისა. 
19. და ჰრქუა მათ ელისე: არა ესე გზა არს და არცა ესე ქალაქი, მომდევ– 

დით მე და მიგიყვანნე თქუენ კაცისა მის, რომელსა ეძიებთ. და მიიყვანნა იგი- 

ნი სამარიად. 

20. და იყო, ვითარცა შევიდეს სამარიად. თქუა ელისე: აღახუნენ, უფალო, 

თუალნი ამათნი და ხედვიდენ. და აღუხილნა უფალმან თუალნი მათნი და იხი- 

ლეს. და, აჰა, იყუნეს შორის სამარიასა. 

21. ვითარცა იხილნა იგინი მეფემან ისრაზლისამან, ჰრქუა ელასეს: მოსრ–- 

ვით მოსრნე იგინი, მამაო. 

22. და ჰრქუა ელისე ნუ მოსრა, რამეთუ რომელნი არა სტყუენვენ 

მახკლთა შენითა და არცა მშვკლდითა შენითა. აწ დაუგე პური და წყალი, ჭა–- 

მონ და სვან და წარვიდენ უფლისა თვსისა. 

23. და დაუგო მათ დიდად დღა ჭამეს და სვეს და წარვიდეს უფლისა თვსისა 

და არღარა შესძინეს ასურთა მათ მოსლვად ქუეყანასა მას ისრაფლისასა. 

24. და იყო ამისა შემდგომად და კრება-ყო ძემან ადერისამან, მეფემან 

ასურასტანისამან, ყოვლისა მის ბანაკისა თგსისა, მოვიდა და მოიცვა. სამარია. 

25. და იყო სიყმილი დიდი სამარიას და დასხდეს მის გარემო, ვიდრემდე 

ეპოებოდა თავი ვირისას ერგასის სასწორის კვეცხლისა და ოთხი კაბიწი და 

ნაედომი ტრედისა ხუთის სასწორისა ვეცხლისა. 

26. და მეფე ისრამლისა იქცეოდა ზედა ზღუდესა მას და დედაკაცი ერთი 

ღაღადებდა მისა მიმართ და თქუა: მიკსენ მე, უფალო მეფე. 

27. და ჰრქუა მას მეფემან: ნუ გიჯსნეს შენ უფალმან, ვინა გიკსნეს შენ 

კალოსაგან ანუ საწნეხელისა? 

28. და ჰრქვა მას შეფემან: რა არს შენდა, დედაკაცო? მიუგო დედაკაცმან 

და ჰრქუა: ამან დედაკაცმან მრქუა. მოვედ და შვილი ეგე შენი შევჟამოთ 

დღეს და შვილი ესე ჩემი შევჭამოთ ხვალე. 

29. და შევგბოლეთ შვილი იგი ჩემი და შევჭამეთ და ვარჭუ მეორესა დღე– 

სა: აწ შენი შვილი მოიყვანე და შევჭამოთ და დამალა შვილი იგი ოვსი. 

15. პრჭუაი 5. 16. ჰრქუაი §. 17. თქუაი 5. მისი §. 18. თჭუაი 5. გუშმე 5. გუშმნა §. 

19. ჰრქუა” 5. რომლისა 5. 20. თქუაი §5. აღახუფშნ 5. 21, ჰრქუაი 5. 22. ჰრქუაი 5. სტყუ- 

ფნვენ 5. 26. თქუა9ი 5. 27. ჰრქუაი 5. 28. პრქუაი 5. მრქუაი §.
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30. და იყო, ვითარცა ესმა მეფესა სიტყუა იგი მის დედაკაცისა, დაიპო 

სამოსელი თვსი და იგი იქცეოდა ზედა ზღუდესა მას. და იხილა ყოველმან 

ერმან, რამეთუ ძაძა ემოსა შიშველთა ჯორცთა მისთა. 

31. და თქუა: ესე და ესე მიყავნ მე ღმერთმან და ესე და ესე შემძინენ, 

უკუეთუ დგესხღა თავი ელისესი, ძისა საფატისი, მის ზედა დღეს. 

32. და ელისე ჯდა სახლსა თვსსა და მოხუცებულნი იგი სხდეს მის თანა 
და წარავლინა კაცი მეფემან მისა და, ვიდრე არღა მიწევნილ იყო მოციქული 
იგი მისა, ჰრქუა ელისე მოხუცებულთა მათ: იცითმეა, რამეთუ წარმოავლინა 

შვილმან მოსისხლისამან მოკუეთად თავისა ჩემისა და ვითარცა შემოვიდოდის 

მოციჭული იგი, დაიპყართ კართა, რამეთუ, აჰა, ეგერა, ბგერა ფერვთა უფლისა 
მისისათა შემდგომად მისა. 

33. და ვიდრე იგი ეტყოდა მათ და მოციქული იგი მეფისა მო-ხოლო-იწია 
მათა და ჰრქუა: აჰა, ესერა, ძკრი უფლისა მიერ არს, რასაღა ვევედრებოდი 

უფალსა? 

7 

1. და თქუა ელისე: ისმინე სიტყუაი უფლისა! ესრე იტყვს უფალი: ხვალე 

ამას ჟამსა ოდენ გრივი ერთი სამინდოსა სასწორისა ერთისა ღა ორი გრივი 

ქრთილისა სასწორისა ერთის ბჭეთა თანა სამარიასათა იპოვოს. 

2. მიუგო მოციქულმან: რომლისა ჯელთა მიევედრის მეფე? და ჰრქვა ელი– 

სეს: დაღათუ ყოს უფალმან გარდამოსაქანელნი ცათაგან, იყოსმეა სიტყუაი 
ეგე? ჰრქუა მას ელისე: აჰა, იხილო თუალითა შენითა და მისგან შენ არა 

სჭამო. 

3. და იყუნეს კაცნი ოთხნი კეთროვანნი გარეშე ბჭეთა მათ ქალაქისათა 

და ჰრქუა ერთმან მოყუასსა თვსსა: რასა ვსხედით აქა და მოვკუღებით? 

4. და უკუეთუ შევიდეთ ქალაქსა, სიყმილი არს ქალაქსა ამას და მოვკუ– 

დეთ მუნ, და უკუეთუ აქა ვსხდეთ, კუალადვე მოვკუდეთ და აწ მოვედ და მო– 
ქიმართოთ ბანაკსა მას ასურთასა და თუ გვაცხოვნენ ჩუენ, ეცხონდეთ და თუ 

მოგვაკუდინენ, მოვკუდეთ. 
5. და აღდგეს რიჟრაქუს ოდენ განთიად შესლვად ბანაკსა მას ასურთასა, 

და, აჰა, არა იყო მუნ კაცი. 

6. რამეთუ ღმერთმან ასმინა ბანაკსა მას ასურთასა ჟღერა ეტლთა და ბგე– 

რა ჰუნეთა და ჯმათ ერისა ძლიერისა. და ჰრქუა კაცმან ძმასა თვსსა: აჰა, ესე- 

რა, მო-სამე-იმიხდნა ჩუენ ზედა მეფემან ისრაშლისამან მეფე იგი კეტელთა 

და მეფე იგი ეგკპტელთა. 
7. და აღდგნენ, ივლტოდეს ღამე და დაუტევეს კარავები მათი და სავე– 

დარნი მათნი და ვირები მათი ბანაკსა მას, ვითარცა იგი დგეს და ივლტოდეს 
განრინებად თავთა თვსთა. 

8. და შევიდეს კეთროვანნი იგი კარავსა ერთსა, ჭამეს და სვეს და აღიღეს 
ვეცხლი და ოქრო და სამოსელი, წარვიდეს და დამალეს და მოიქცეს და შევი- 
დეს სხუასა კარავსა და გამოიღეს მიერცა და დამალეს. 

30. სიტყუა= §. შიშველი 5. 31. თქუაი 5. 32. პრქუა9ი 5. მოკუშთად §. 33. ჰრქუაი §- 
1. თქუაი 5. 2. ჰრქუაი 5. 3. ჰრქუაი §. ასხედით –- „ა“ წაშლილია. 6. ქღერა –- „ღ« ჩამა- 
ტებულია. 6. ისმინა 5. ჰრქუაი 5. 7. განრინებაიდ §. 8. სხუაისა §.
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9. და თქუეს კეთროვანთა მათ ურთიერთას: არა ეგრე არს, რასა-ესე ჩუენ 

ვიქმთ, არამედ ესე დღე დღე არს ხარებისა და ჩუენ ვდუმთ და ველით ნა- 
თელსა განთიადისასა და ვიპოვნეთ ჩუენ უსჯულოებასა, ხოლო აწ მოდით და 

მიუთხრათ ესე სახლსა მეფისასა. 
10. და შევიდეს და ლაღად-ყვეს ბჭეთა თანა ქალაქისათა და უთხრეს და 

თქუეს: შევედით ქალაქსა მას ასურთასა, არა იყო მუნ კაცი, არცა კმათ კაცი- 
სა, გაონა ცხენნი ხოლო დაბმულნი და კარავნი მათნი აღმართებულნი დგანან. 

11. და ღაღად-ყვეს მეკარეთა მათ და აუწყეს მეფესა. 
12. და აღდგა მეფე და ჰრქვა მონათა თვსთა: გითხრა თქუენ, რა გქყვეს 

ჩუენ ასურთა მათ, უწყოდეს, რამეთუ მოვყმებით და განვიდეს ბანაკით და დაი– 

მალნეს გარე და თქუეს: ვინ უწყის, გამოვიდნენ ქალაქით და კელთა ვისხნეთ 
იგინი ცოცხალნი ღა შევიდეთ ქალაქსა მას და გამოვიღოთ. 

13. და მიუგო ვინმე ერთმან მონათაგანმან მისმან და ჰრქუა: მოიბენ ხუთ–- 
ხი ცხენნი ნეშტთა მათგანნი ყოვლისა მისგან სიმრავლისა ისრამლისა, რომელ 
დაშთეს, და მივავლინოთ მუნ და ვიხილოთ. 

14. და მოიბნეს ორნი ცხენნი საკედრად და წარავლინნა მეთემან ისრამ8- 
ლისამან კუალსა მეფისა მის ასურასტანელთასა და ჰრქუა. წარვედით და 
იხილეთ. 

15. და წარვიდეს კვალსა მათსა ვიდრე იორდანედმდე და, აჰა, ყოველნი 
გი გზანი სავსე იყუნეს სამოსლითა და ჭურჭლითა, რომელ დაებნა ასურთა 

მათ აღტაცებასა მას მათსა და მოიქცეს მოციქულნი და უთხრეს მეფესა. 

16. და განვიდა ერი იგი ქალაქით და იავარ-ყო ბანაკი იგი ასურთა და იყო 
გრივი ერთი სამინდოსა და სასწორის ერთისა და ორნივ ქრთილისა სასწორისა 
ერთის, მსგავსად სიტყვსა მის უფლისა. 

17. და მეფემან დაადგინა მოციქულნი იგი ჭურჭელთაგან, რომლისა კე- 
ლითა მიევედრის მეფე, და დატკებნეს იგი ბჭეთა თანა ტენებასა მას ერისასა და 

მოკუდა, ვითარცა ეტყოდა მას კაცი იგი ღმრთისა მოსულასა მას მოციქულად 
მისა. 

18. და იყო, ვითარცა ეტყოდა ელისე მეფესა და თქუა, ვითარმედ: ორი 
გრივი ქრთილი სასწორისა იპოოს და გრივი ერთი სამინდო სასწორისა ერთი- 
სა და იყოს ხვალე ამასვე ჟამსა ბჭეთა თანა სამარიასათა. 

19. და მიუგო მოციქულმან კაცსა მას ღმრთისასა და ჰრქვა: დაღათუ გარ- 

დამოსაქანელნი ცისანი განახუნეს უფალმან, იყოსმეა სიტყუაი ეგე? და ჰრქუა 
ელისე: აჰა, იხილო თუალითა შენითა და მისგანი არა სჭამო. 

20. და ეყო მას ეგრე და დატკებნა იგი ერმან ტენებასა მას ბჭეთა მათ 

თანა და მოკუდა. 

1. და ეტყოდა წელისე დედაკაცსა მას, რომლისა განაცოცხლა ძე მისი, და 

ჰრქუა: აღვედ და წარვედ, შენ და სახლი შენი, და მწირობდი, სადაცა განგე– 

მარჯოს, რამეთუ მოუწოდა უფალმან სიყმილსა ქუეყანასა ამას და ყოფად არს 
სიყმილი ქუეყანასა ამას ზედა შვდ წელ. 

9. უსჯულოებაისა 5. 11. მეფისა 5. 13. ჰრქუაი 5. მოიბწენ <5. 15. წარვიდეთ 5. 

17. მივედრის 5. 18, თქუაი 5. პრქუაი 5. 20, დატკებწა 5. „ტ“ ჩამატებულია. ტენებაისა 5. 
1. პრქუაი 5. 

ი“ ზე, 4. ვ. 35,
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2. და აღდგა დედაკაცი იგი და ყო მსგავსად სიტყ2კსა მის ელისესსა. და 
წარვიდა იგი თავადი და სახლი მისი და მწირობდა ქუეყანასა მას უცხოთესლ-. 
თასა შკდ წელ. 

3. და იყო, შემდგომად შვდთა მათ წელთა სიყმილისათა მოიქცა დედაკაცი 
იგი ქუეყანით უცხოთესლთათ, მოვიდა და ღაღადებდა წინაშე შეფისა სახლისა 

თვსისა და აგარაკისა თვსისათვს. 
4. და მეფე ეტყოდა გეზის, მსახურსა მას ელისესსა, კაცისა მის ღმრთისა– 

სა, და ჰრქუა: მითხარ შენ მე ყოველი იგი დიდ-დიდი, რომელ ქმხა ელისე. 

5. და იყო, ვიდრე უთხრობდა იგი მეფესა, ვითარ განაცოცხლა ძე იგი დე– 
დაკაცისა მის მომკუდარი და, აჰა, დედაკაცი იგი, რომლისა განაცოცხლა ძე იგი 

მისი ელისე, ღაღადღებდა მეფისა მიმართ სახლისა თკსისათკს და ქუეყანისა 
თვსისათ3ვს, და ჰრქუა გეზი: უფალო მეფე, ესე დედაკაცი არს და ესე ძე მაგი– 

სი, რომელ განაცოცხლა ელისე. 

6. და ჰკითხა მეფემან დედაკაცსა მას. და მან უთხრა მას და მისცა მას- 
მეფემან საჭურისი ერთი და ჰრქუა: უკუმოაგე მაგას ყოველივე მაგისი და ყო– 
ველივე ნაყოფი ქუეყანისა 'მაგისისა, ვინაითგან დაუტევა ქუეყანა ესე ვიდრე 
აქა ჟამამდე. 

7. და მივიდა ელისე დამასკედ და ძე ადერისი, მეფე ასურასტანისა, სნეულ 
იყო და უთხრეს მას და ჰრქუეს: მოვიდა აქა კაცი ღმრთისა. 

8. და ჰრქუა მეფემან აზაელს: მიიღე კელთა შენთა მანანა და მიეგებოდე 

კაცსა მას ღმრთისასა და ჰკითხე მის მიერ უფალსა და არქე: აღ-მე-ვდგეა.სნეუ– 
ლებისა ამისგან ჩემისა? 

9. და წარვიდა აზაელ წინამიგებებად ელისესა და წარმოიღო ძღუენი. 

პელითა თვსითა და ყოველი კეთილი დამასკისა აქლემითა ორმეოცითა, მივი–- 

და და დადგა წინაშე ელისესა და პრქუა: მამაო ელისე, შვილმან ადერისამან, 

მეფემან ასურასტანისამან მომავლინა მე შენდა და თქუა: აღ-მე-ვდგეა სნეუ–- 
ლებისა ამისგან ჩემისა? 

10. და ჰრქუა მას ელისე: მივედ და არქუ მას: ცხორებით სცხონდე. და 
მიჩუენა მე უფალმან, რამეთუ სიკუდილით მოკუდეს. 

11. და დადგა აზაელ წინაშე პირსა ელისესა კრძალვით და ტიროდა კაცი 
იგი ღმრთისა. 

12. და ჰრქუა აზაელ: რაისა სტირ, უფალო ჩემო? და პრქუა მას ელისე: 

უწყი, რავდენ-რა უყო შენ ძეთა ისრამლისათა, ძნელოვანნი მათნი ცეცხლითა 

მოსწუნე და რჩეულნი მათნი მახვლითა მოსწყვდნე და ჩვლნი მათნი მოსრნე 
მახვლითა და მაკენი მათნი განაპნეთ.- 

13. და ჰრქუა აზაელ: ვინ არს მონა ესე შენი ძაღლი ერთი, ვითარმცა 

ქმნა მსგავსად სიტყვსა მაგის დიდისა? და პრქუა ელისე: მიჩუენა მე უფალმან, 
რამეთუ მეფობდე შენ ასურასტანსა ზედა. 

14. და წარვიდა აზაელ და მივიდა უფლისა თვსისა და ჰრქუა მას, რა 

თქუა ელისე, და თქვა აზაელ: მრქუა მე, ვითარმედ ცხორებით ცხონდეს. 
15. და იყო, ხვალისგან მოიღო მაქმანი და შეასოვლა წყლითა და მიიბურა 

პირსა თსსა და მოკუდა, და დადგა მეფედ მის წილ აზაელ. 

  

2. ელიასსა 3. 4, პრქუაი 5. 5, ჰრქუა” 5. 6. პრქუაი 5. 8. ჰრქუაი 5. პრქუაი §. 
9. ძღუშნი §. ჰრქუაი 5. 9. თქუა» 5. 10. პრქუაი 5. პრქუ 5. მიჩენა 5. 12. პრქუაი §. 
ჰრქუაი? §. 13. ჰრქუაი 5.პრქუაა? 5. მიჩუშნა 5. 14. ჰრქუაი 5. თქუაი 5> მრქუაი 5. '
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16. "წელსა მეხუთესა იორამისასა, ძისა აქაბისა, მეფისა ისრა8ცლისა, მე- 
ფობდა იორამ, ძე იოსაფატისი, იუდეასა ზედა. 

17. და იყო იგი ოცდაათორმეტის წლისა დაჯდომასა მას მისსა და მეფობ- 
და ორმეოც წელ იერუსალიმს ზედა. : 

18. და ვიდოდა გზათა მეფეთა მათ ისრამზლისათა, ვითარცა ქჰნა სახლმა§ 

აქაბისამან, რამეთუ ასული აქაბისი ესვა ცოლად მისა, და ქმნა ბოროტი წინაშე 
უფლისა. 

19. "Vდა არა უნდა უფალსა. განრყუნად იუდა დავითისთკვს, მონისა თვსი- 

სა, ვითარცა ეტყოდა მას მიცემად მისა სანთელი და ძესა მისსა ყოველთა 

დღეთა. 
20. "“?წდა დღეთა მისთა ეცრუვა ედომი ქუვქშე ველსა იუდასსა და დაიდგი– 

ნეს მათ ზედა მეფე. 

21. და განვიდა იორამ სეირით და ყოველი ეტლები მისი მის თანა. და 

იყო, მსთუად განთიადსა მას, ვიდრე ბნელღა იყო, დასცა ედომი და გარემო 

ზღუდენი მისნი და მთავარნი ეტლთა მისთანი და შეივლტოდა ერი იგი თ-ვთე- 
ული კარავად თვსა. 

22. და განადგა ედომი კელსა იუდასასა და დღენდელად დღემდე, მას 
ჟამსა განადგა ლობნაცა. 

23. და ნეშტნი სიტყუათა იორამისთანი და ყოველნი, რაცა ქმნა, აჰა, ესერა, 

წერილ არიან წიგნთა დღეთა მეფეთა მათ იუდასთა. 

24. და დაიძინა იორამ მამათა თკსთა თანა და დაეფლა ქალაქსა მას დავი- 

თისასა და მეფობდა ოქოზია, ძე მისი, მის წილ, | 

25, ?9%99%წელსა მას მეათორმეტესა იორამისასა, ძისა აქაბისასა, მეფისა ის- 

“რაცლისასა, მეფობდა ოქოზია, ძე იორამისი, მეფე იუდასი. 

26. ოცდაორისა წლისა იყო ოქოზია დადგომასა მისსა მეფედ და წელიწად 
ერთ მეფობდა იერუსალშმს და სახელი დედისა მისისა გოთოლია, ასული ზამ- 
ბრესი, მეფისა ისრაშლისა. 

27. და ვიდოდა გზათა აქაბისთა და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა, ვი- 

თარცა სახლმან აქაბისმან, რამეთუ სიძე ეყო სახლსა მას აქაბისასა. 

28. ღა წარვიდა ოქოზია იორამის თანა, ძისა” აქაბისა, წყობად აზაელისა, 
მეფისა მის ასურასტანელთასა, ჰრამოთ გალადისათ. და სცეს ასურთა მათ 
იორამი, 

29. და მოიქცა მეფე იორამ კურნებად იეზრაელს შინა. წყლულებათა მათ–- 
გან, რომელ წყლეს იგი ასურთა მათ ჰრამათს წყობასა მას მისსა აზაელის მი- 
მართ, მეფისა მის ასურთასა და ოქოზია, ძე იორამისი, მეფე იუდასი, გარდა– 
ვიდა ხილვად იორამისა, ძისა აქაბისა, იეზრაელს შინა, რამეთუ სნეულ იყო. 

9 

1, და ელისე წინაწარმეტყუელმან მოუწოდა ერთსა ძეთა მათგან წინაწარ- 

მეტყუელთასა და ჰრქუა მას: მოიმტკიცენ წელნი შენნი და წარიღე რქა ეგე 

საცხებელისა კელითა შენითა და მივედ ჰრამათ გალადად. 

17. იშ”ლიმს 5. 18. აქაასამან 5, 25. მეფესა 5. 29. კურნებაიდ 5. წყლულებაითა §. 
წყობაისა 5. 1. ჰრქუაი §. 

4 2, ნეშტ. 21. ბ. 5. ?? 2. მფთ. გ. 13. "+" 2. ნეშტ. 21. ბ. 6, 9979 2. ნეშტ.22. ა. 1.



IV მეფეთა,9 209 
_   

2. ?და შეხვდე მუნ და იხილო მუნ იუ, ძე იოსაფატისი, ძისა ამესასი, და 

აღადგინო იგი შორის ძმათა თვსთა და შეიყვანო იგი სენაკით სენაკად. 

3. და მიიღო რქა იგი ზეთისა და დაასხა თავსა მისსა ზედა და ჰრქუა: ესრე 

იტყვს უფალი: გცხე შენ მეფედ ისრაშლსა ზედა და განაღო კარი და ივლტო- 
დი და ნუღარა დასდგები. 

4. და წარვიდა ყრმა იგი წინაწარმეტყუელისა ჰრამოთ გალაად. 
5. და შევიდა მუნ და, აჰა, მთავარნი ერისანი სხდეს და ჰრქუა: სიტყუაი 

არს ჩემი შენდა, მთავარო. და ჰრქუა იუ: ვისდა მიმართ ჩუენგანისა? და პრქუა: 
შენდა, მთავრისა მაგის. 

6. და აღდგა და შევიდეს სენაკად და დაასხა საცხებელი იგი ზედა თავსა 
მისსა და ჰრქუა მას: ესრე იტყვს უფალი, გცხე შენ მეფედ ერსა მაგას უფლისა- 

სა ისრაშლსა ზედა. 
7. და დასცე სახლი იგი აქაბისი უფლისა შენისა, პირისაგან შენისა და 

იძიო შური სისხლისა მონათა მათ ჩემთა წინაწარმეტყუელთა, სისხლი ყოველ- 

თა მონათა უფლისათა კელთაგან იეზაბელისათა და ყოვლისაგან სახლისა მისისა. 
8, “და მოსრა სახლისა მის აქაბისი და არა დაუტეო ერთიცა, რომელი 

მიექცეს და აფსმიდეს კედელსა, და დათრგუნვილი იგი და ნეშტნი ისრაშლისა, 
9, "მიცემად სახლი აქაბისი, ვითარცა სახლი იორობუამისი, ძისა ნაბა- 

ტისი, და ვითარცა სახლი ბაასისი, ძისა აქიასი. 

10. და იეზაბელ შეჭამონ ძაღლთა ნაწილსა მას იეზრაელისასა და არავინ 
იყოს, რომელმან დაფლას. და განაღო კარი და ივლტოდა. 

11. და იუ გამოვიდა მონათა მათ უფლისა თვსისა თანა და ჰოქეეს მას: 
მშკდობა არსა? რასა მოვიდა შენდა მოკრაული იგი? და ჰრქუა მათ: თქუენ 

თკთ უწყით კაცი იგი და მოკრაულები მისი. 
12. და ჰრქუეს მას: უწესობა არს ეგე, გუთხარ ჩუენ. პრქუა მათ იუ: ესრე 

და ესრე მეტყოდა მე და მრქვა: ესრე იტყვს უფალი, გცხე შენ მეფედ ის– 
რამლსა ზედა. 

13, ვითარცა ესმა ესე, ისწრაფეს და მოიღეს თვკთოეულმან ფიჩვ თვსი და 
დაუდვეს ქუეშე მისსა ერთსა მას აღსავალთაგანსა, სადა სხდეს, და დაბერეს 
ნესტუსა რქისასა და თქუეს: დადგა მეფედ იუ. 

14. და ერისკრება-ყო იუ ძემან იოსაფატისამან„ ძისა ამესასმან” რედა 
იორამისა, 9979%და იორამ განკრძალულ იყო ჰრამათ გალაადს შინა, იგი თავადი 

და ყოველი ისრაშლი პირისაგან აზაელისა, მეფისა მისგან ასურასტანელთასა. 

15. და მოიქცა იორამ მეფე კურნებად იეზრაელს შინა წყლულებათა მათ- 
გან, რომელ წყლეს იგი ასურთა მათ წყობასა მას აზაელის მიმართ, მეფისა მის 

ასურთასა, და თქუა: იგი უკუეთუ არს სული თქუენი ჩემ თანა, ნუ განვალნ 
მეოტი ქალაქისა ამისგან მისლვად და თხრობად იეზრაელსა შინა. 

16. და წარემართა იუდა და შთავიდა იეზრაელად და იორამ, მეფე ისრამ- 
ლისა, იკურნებოდა იეზრაელსა შინა წყლულებათა მათგან, რომელ წყლეს იგი 

დაე" 3. ჰრქუაი 5. 5. ჰრქუაი _ §._ ჰრქუაი? §. ჰრქუაილშ 5. 6. ჰრქუაი. 5. 11. მშვდობაი 5. 
პრქუაი 5. 12. პრქუაი 5. 13: ქუმშე 5. 15. კურნება:დ 5- წყლულებაათა §. წყობაისა 5. 
თქუაი 5. 16. წყლულებაითა §. 

“ ვ. მეფ. 19. დ. 16, 95 ვ. მ“ფთ. 21, ე. 21, «+# ვ, მეფ. 19. ვ. 29, ვ. მეფ. 16. ა. ვ. 
და.# ზე, 8, ლ. 28.
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პრამოთს ღუაწლსა მას აზაელის მიმართ, მეფისა მის ასურთასა, რამეთუ იგი 
მგნე იყო და -კაცი ძლიერებისა. და დაიძინა მუნ და ოქოზია, მეფე იუდასი, 

მთავიდოდა ხილვად იორამისა. 

17. და ებგური იგი აღკდა ზედა გოდოლსა მას ეზრაელისასა და იხილა 
პტუერი მოსლვასა მას იუსასა და თქუა მტუერსა რასმე ვხედავ. და თქუა 
იორამ: მოიყვანეთ მვედარი ერთი და წარავლინეთ წინა მათსა და ჰკითხოს, თუ 

მშკდობაი არსა? 

18. და წარვიდა მკედარი იგი წინა მათსა და ჰრქვა. ესრე იტყვს მეფე: 
მშკდობა არსა? და თქუა იუ: რა ძეს შენი და მშკდობისა? უკუმოდეგ აქა. და 

თქუა ეგბურმან: მოიწია მოციქული იგი მათდა და არა უკმოიქცა. 

19. და წარავლინა მეორედ მჯედარი და მოიწია მათა და პრქუა. ესრე 
იტყვს მეფე: მშკდობა არსა? და თქუა იუ: რა ძეს შენი და მშვდობისა? უკმო– 

დეგ აქა. 
20. და თქუა ებგურმან: მიიწია მოციქული იგი მათა და არავე უკმოიქცა, 

რომელსა-იგი მიჰყვანდა იუ, ძე ამესასი, მიაწია, რამეთუ მრისხანედ მიაწია. 

21. და თქუა იორამ: აუბენით ეტლნი ეგე! და აუბნეს ეტლნი და აღსხდეს 
კაცად-კაცადი ეტლებსა თვსსა –– იორამ, მეფე ისრაშლისა, და ოქოზია, მეფე 

იუდასი, და მიეგებნეს იუსს და პოვეს იგი ნაწილსა მას ნაბუთესსა იეზრაი- 

ტელისასა 

22. და ვითარცა იხილა იორამ იუ, ჰრქუა: მშვდობა არსა იუ? და ჰრქუა 
· იუ: რალ მშვდობა? განმრავლდეს სიძვანი დედისა შენისა იეზაბელისნი ღა 
გრძნებანი მისნი. 

23. და გარეშე-ხოლო-იქცა იორამ და იქლტოდა და ჰრქუა იორამ ოქო- 

ზიას: ზაკვა არს რამე, ოქოზია. 

24. და მოირთხა იუ და სცა იორამს საშუალ ბეჭთა და განსწონნა გულსა 
მისსა და დაიღულარჭნა ზედა მუკლთა თვსთა. 

25. და ჰრქუა იუ დებეკს, სპარაზენსა მას თვსსა: აღიღე იგი და შთააგდე 

ნაწილსა მას აგარაკისა მის ნაბუთესასა იეზრაიტელისასა, რამეთუ მძოვიგსენე 

მე, ოდეს-იგი ამჯედრებულ ვიყვენით ჩუენ ორნი და ვხედევდით აქაბს; მამას» 

მაგისსა, და უფალმან დადვა მაგასა ზედა შესამთხუეველი ესე, 

26. "ვითარმედ ვიძიო სისხლი იგი ნაბუთესი და სისხლი ძეთა მისთა, რო– 

მელ ვიხილე გუშინ, თქუა უფალმან: მივაგო ეგე ნაწილსა ამას. და თქუა უფალ- 
მან: აწ აღიღე და შთააგდე ნაწილსა მას ნაბუთესასა მსგავსად სიტყვსა მის 
უფლისა. 

27. და ოქოზია, მეფემან იუდაისმან, ვითარცა იხილა, ივლტოდა გზასა მას 

ბეთრონისასა და შეუდგა კვალსა მისსა იუ და თქუა: იგულეთ ეგეცა და სცა 
მას ეტლთა მათ შინა, ვიდრე აღვიდოდა იგი აღმართსა მას ბერაასსა, რომელ 
არს იეგლამს, და მიივლტოდა მაგედოდ და მუნ მოკუდა. 

28. და წარიღეს იგი მონათა თვსთა იერუსალშმდ და დაფლეს იგი საფლავ– 

სა თვსსა მამათა თვსთა თანა ქალაქსა მას დავითისასა. 

  

17. მტუშრი 5. თქუაი 5. მტუშრსა 5. თქუაი 5. 18. თქუაი 5. თქუაი25, 19. პრქუაი 5. 
მმვდობაი 5. თქუაი 5. 20. თჭუაი 5. 21. თქუაი §. 22. ჰრქუაი 5. პრქუაი2§. 23. პრქუაი § 

25. პრქუაი §. შესამთხუშველი 26. თქუა« §. თქუაი? 5. 27. თქუაი 5. 

” ვ, მფთ. 21. ვ. 22.
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29. და წელსა მას მეათერთმეტესა იორამისასა, მეფისა მის ისრაფლისასა, 
მეფობდა ოქოზია ზედა იუდასა. 

30. და მივიდა იუ იეზრაიტელად და იეხაბელს ესმა და მოგრემანნა თუალ– 
ნი თვსნი და შეიმკო თავი თკსი და გარდამოხედვიდა სარკმელით. 

31. და იუ შევიდოდა ქალაქსა მას და თქუა იუ: "ცოცხლებით არსა ზამ- 
ბრი, მკულელი იგი უფლისა თგსისა? 

32. და აღიხილნა თუალნი თვსნი იუ და მიხედნა სარკმელთა მათ და ჰრქუა: 
ვინ ხარ შენ? გარდამოკედ ჩემდა. და გარდამოეჩუენნეს მის თანა ორნი საჭუ- 
რისნი. 

33. და ჰრქვა მათ იუ: გარდამოაგდეთ ეგე და გარდამოაგდეს აგი და მიას- 
ხურა სისხლი მისი კედელთა მათ და საკედართა მათთა დათრგუნეს იგი. 

34, და შევიდა, ჭამა და სვა და თქუა იუ: .იხილეთ წყეული იჯი და დაფა- 

ლით, რამეთუ ასული შარავანდედთა იყო. 
35. და მივიდეს დაფლვად მისა და არა რათ პოვეს მისგანი, გარნა თხემი 

ხოლო, ფერკნი და ნებნი კელთა მისთანი. 

36. და მივიდეს და უთხრეს მას “და თქუა იუ: სიტყუა უფლისა არს ეგე, 
რომელსა იტყოდა პირითა მონისა თვსისა ელია თეზაბიტელისათა და თქუა: 

ნაწილსა იეზრაელისასა შეჭამნენ ძაღლთა პკორცნი იეზაბელისნი. 
37. და იყოს მძორი იეზაბელისი, ვითარცა სკორე ნაწილსა მას აგარაკისა 

ნაბუთესსა, რათა არა ვინ თქუას მაგათგანმან, ვითარმედ: იეზაბელ არს. 
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1. და იყუნეს აქაბისნი სამეოცდაათ ძე სამარიას. და მიწერა იუ რუვარტა- 

კი სამარიად მთავართა მათ სამარიასათა და მოხუცებულთა მათ და მამამძუძე– 
თა აქაბისთა და ჰრქუა: 

2. ვითარცა მოიწიოს თქუენდა წიგნი ესე, და თქუენ თანა არიან ძენი უფ–- 

ლისა თქუენისანი და თქუენ თანა არიან ეტლნი მისნი და საჯედარნი და ქალაჭ- 
ნი ძნელნი და საჭურველნი. 

3, იხილეთ და გამოირჩიეთ ძეთა მათგან უფლისა თქუუენისათა და დაამტკი- 

ცეთ ზედა საყდარსა მას მამისა თვსისასა და სცეთ ბრძოლა სახლსა ზედა უფ- 
ლისა თქუენისასა. 

4. და შეეშინა ფრიად-ფრიად და თქუეს: აჰა, ორნი იგი მეფენი ვერ დამ– 

დგომ იქმნნეს წინაშე მისა, და ჩუენ ვითარმე დაუდგეთ წინაშე მისა? 

5. და წარავლინეს სახლისა მისგან და ქალაქისა მოხუცებულთა მათ და 

მამამძუძეთა და ჰრქუეს იუს: მონანი შენნი ვართ ჩუენ და, რაცა გვბრძანოთ 

ჩუენ, ვყოთ და არა ვინ დავიდგინოთ ჩუენ ზედა მეფე, არამედ, რა-იგი სათნო 

იყოს შენ წინაშე, ვყოთ. 

6. და მიწერა მათ წიგნი მეორედ და თქუა: უკუეთუ ჩემნი ხართ თქუენ 
და ბრძანებასა ჩემსა ისმენდეთ, მოკუეთენით თავნი ძეთა უფლისა მაგის თქუე– 

31. შევიდოდა –- „დო“ ჩამატებულია თქუაია 5. 32. პრქუაი 5. გარდამოეჩუშნნეს 5. 

34· თქუაი 5. 36. თქუაი 5. სიტყუაი §. თქუაი 5. 37. თქუაის 5. 1. პრქუაი 5. 2. უფ- 
ლისანი 5. 3. უფლისათა §. 6. თქუაგ 5. ბრძანებაისა 5. მოკუმთენით 5. 

« ვ. მფ. 16. გ. 10. %" 3. მ“ფთ. 21. ე. 23.
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ნისათანი, და მომართუთ ხვალე ამასვე ჟამსა იეზრაელად, და ძენი მეფისანი 

იყუნეს სამეოცდაათნი. და ველმწიფენი ქალაქისანი ზრდიდეს მათ. 

7. ღა იყო, გითარცა მიიწია წიგნი იგი მათა, შეიპყრნეს ძენი იგი მეფისანი, 

და მოსრნეს სამეოცდაათნივე, და შთაყარნესს თავები მათი გოდრებსა და 

მიუძღვანეს მას იეზრაელად. 
8. და შევიდა მოციქული იგი და უთხრა მას: მოიხუნეს თავნი ძეთა მე- 

ფეთანი და პრქუა: დასცენით სამად ბორცუად გარეშე ბრჭეთა ქალაქისათა 

ვიდრე ცისკრადმდე. 
9. და იყო, განთიადსა მას გამოვიდა და დადგა ბჭეთა მათ ქალაქისათა 

და ჰრქუა ყოველსა მას ერსა: მართალ ხართ თქუენ. აჰა, ესერა, მე აღვდეგ 
უფლისა ჩემისა ზედა, მოვკალ იგი. იხილენით ესენი, აპფო ვინ მოსრნა? 

10. და უწყოდეთ აწ, "რამეთუ არა დავარდების სიტყუა უფლისა ქუეყანა- 

ხა, რომელსა იტყოდა უფალი სახლსა მას ზედა აქაბისასა. და აღასრულა უფალ- 

მან, რასა-იგი იტყოდა პირითა მონისა თვსისა ელიასთა. 

11. და მოსრნა იუ ყოველი ნეშტი სახლისა მის აქაბისი იეზრაელს და ყო– 

ველნი მთავარნი მისნი და მეგობარნი მისნი და ქურუმნი მისნი, და არა დაუ- 
ტევა მას ნეშტი. 

12. აღდგა და წარვიდა იუ სამარიად და ვიდრე-იგი მივიდოდა ბეთაკადს 
ოდენ გხასა მას სამწყსოთასა, 

13. პოვნა იუ ძმანი ოქოზიას, მეფისა იუდასნი, და ჰრქუა: ვისნი წართ 

თქუენ? და თქუეს: ძმანი ოქოზიასნი ვართ ჩუენ და გარდამოვკედით შემთხუე- 
ვად ძეთა მეფისათა და ძეთა მის განძლიენებულისათა, 

14. და თქუა იუ: შეიპყრენით ეგენი ცოცხალნი! და შეიპყრნეს მათ და 
მოსრნეს იგინი ბეთაკადს –– ორმეოცდაორნი კაცნი. და არა დაშთა მათგანი 
არცა ერთი. 

15. და წარვიდა მიერ იუ და პოვა იონადაბ, ძე რექაბისი, წინაშე თვსსა 
და აკურთხა იგი და ჰრქუა მას იუ: უკუეთუ არს გული შენი წრფელ, ვგითარ- 
ცა არს გული ჩემი შენდა მიმართ? და თქუა იონადაბ: არს. და პრგუა იუ: 
უკეთუ არს, მომეც მე ჯელი შენი. და მისცა კელი თვსი, და აღისვა იგი თანა 
ეტლთა ზედა თვსთა. 

16. და ჰრქუა მას: მოვედ ჩემ თანა და იხილე შურისძიება ჩემი უფლი- 
სათკს. და აღსვა იგი ეტლთა ზედა თვსთა. 

17. და შევიდა სამარიად და მოსრნა ყოველი ნეშტი აქაბისი სამარიას 
მსგავსად სიტყკსა მის უფლისა, ვითარცა ეტყოდა ელია. 

18. “"და შეკრიბა იუ ყოველი იგი ერი და ჰრქუა მათ: აქაბ ჰმონა ბაალსა 
მცირედ და მე ვმონო დიდად. 

19. და აწ მომგუარენით მე ყოველნი იგი წინაწარმეტყუელნი ბაალისხი, 

და ყოველნი მონანი მისნი და ქურუმნი მისნი, და ერთიმცა კაცი ნუ მოაკლდე- 
ბინ, რამეთუ შესაწირავი დიდი არს ბაალისი. და რომელ-იგი დამაკლდეს, მო- 

კუდეს. და იუ ყო შეტყუილით, რათა მოსრნეს მონანი იგი ბაალისნი. 

8. ჰრქუაი 5. 9. ჰრქუაი 5. 10. სიტყუაი 5. 13. პრქუაი 5. 13. შემთხუშვად 5. 
14. თქუაი 5. ეგე 5. 15. პრქუაი 5. თქუაი 5. პრქუაი ა. უკეთუ 3. 16. პრქუაი §. 

1გ. პრქუაი §.19. მოაკლდებიან §. 

" ვ, მფთ. 21. ზ. 29, "" 3. მ“ფთ. 16. %. 31.
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20. და თქუა იუ: განმზადეთ შესაწირავი ბაალისა. ღა ქადაგე კმობდა. 

21. და წარავლინა იუ ყოვლისა ისრამლისა მიმართ და მოკრბეს ყოველნი 

მონანი ბაალისნი, და არავინ დაშთა, რომელნი არა მოიწივნეს მუნ და შევიდეს 

სახლსა ბაალისასა, და აღივსო სახლი იგი ბაალისი კიდით კიდედ. 

22. და პრქუა იუ მტარვალთა მათ: განსძარცვეთ სამოსელნი მონათა მათ 

ბაალისთა! და განსძარცგვეს სამოსელნი მათნი. 

23. და შევიდა იუ და იონადაბ, ძე რექაბისი სახლსა მას ბაალისასა და 

პრქვა მონათა მათ ბაალისათა: გამოიძიეთ და იხილეთ, ნუუკუე იყოს ვინმე 

თქუენ თანა მონათა მათგანი უფლისათა, გარნა თქუენ ხოლომცა მონანი ეგე 
ბაალისნი, 

24. და შევიდა იუ, რეცა თუ შეწირვად და კმევად საკუმეველთა. და იუ 

დაადგინნა რვაასი კაცი გარეშე და ჰრქუა მათ: კაცი რომელი განერეს კაცთა 

ამათგანი, რომელთა მე მიგცეთ კელთა თქუენთა, თავი მისი თავისა ძისისა წილ 

იყოს. 

25. და ვითარცა აღასრულეს შესაწირავი იგი, ჰრქუა იუ წინამცორვალთა 
მათ და ჭურვილთა მათ: შევედით და მოსრენით იგინი და ერთიცაპცა ნუ გა- 

ნერების მათგანი. და მოსრნეს იგინი მახ,კლითა და არა ვინ დამთა მათგანნი 

არცა ერთი და შევიდეს სახლსა მას ბაალისასა. 
26. და გამოიღეს ძეგლები იგი სახლისაგან ბაალისი და დაწვეს იგი. 
27. და დაამჯუნეს ყოველნი იგი ძეგლნი ბაალისნი და დაარღკეს სახლი 

იგი ბაალისი და ყვეს იგი ადგილ სასკორედ სარცხვნელად მოღღენდელად 

დღემდე. 
28. და განრყუნა იუ ბაალი და სახლი მისი ისრაშლისგან. 
29. ხოლო ცოდვასა მას იორობოამისსა ძისა ნაბატისა,ა რომელმან-იგი 

აცთუნა ისრამლი, არა განეშორა იუ დიაკეულთა მათგან ოქროსათა, რომელ 

იყუნეს ბეთელს და დაანს. 

30. და ჰრქუა უფალმან იუს: ამისთვს, რამეთუ მკნე იქმენ წინაშე ჩემსა 
ყოფად სიწრფოებისა და ნება გულისა ჩემისა უყავ სახლსა მას აქაბისსა, ”ნა- 

შობნი შენნი მეოთხედ დასხდენ საყდარსა მას ისრაფლისასა. 

31. და იუ არა ეკრძალა სლვად სჯულისა უფლისა ღმრთისა ისრაცლისასა 

ყოვლითა გულითა თკსითა და არა განეშორა ცოდვასა მას იორობოამისასა, 
რომელმან-იგი აცთუნა ისრა8ლი. 

32. მათ დღეთა შინა იწყო უფალმან მოსრვა ყოველთა მათ საზღვართა 
ისრაშლისათა და მოსრვიდა აზაელ ყოველთა მათ საზღვართა ისრამლისათა. 

33. იორდანითგან და მზისა აღმოსავალით კერძო ყოველი იგი ქუეყანა გა- 

ლაადისი და გაადისი და რუბენისი და მანასესი არუელითგან, რომელ არს კი- 

დესა მის თანა ნაღვარევისასა არნონისსა, და .გალაადი და ბასანი. 

34. და ნეშტნი სიტყუათა იუსთანი და ყოველი, რაოდენი-რა ქმნა, ყოვე– 
ლი ძლიერებაი მისი და მოწყუედა მისი, რომელ მოსწყვდა, აჰა, ესერა, წერილ 

არიან წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა ისრაშლისათა. 

35. და დაიძინა იუ მამათა თკსთა თანა, და დაფლეს იგი სამარიას. და მე– 

ფობდა იოაქაზ, ძე მისი, მის წილ. 

  

20. თქუა 5. 22. ჰრქუაი §. 23. ნუუკუმყ 5. 24. პრქუაი §. 25. პრქუაი 5. 

განგერების §. 30. ჰრქუაა §. 34, მოწყუშდა 5. 

« ქვე. 15. გ. 12.
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პ6. და დღენი. რაოდენ მეფობდა იუ ზედა ისრამზლსა, ორმეოცდარვა წელ 

სამარიასა. 

11 

· “გოთოლია, დედამან ოქოზისამან, ვითარცა იხილა, რამეთუ მოსწყ- 
დღეს შვილნი მისნი, წარწყმიდა ყოველი ნათესავი შარავანდედთა მათ. 

2. ღა აღიქვა იოსაბე, ასულმან მეფისა იორამისამან, დამან ოქოზისამან, 

თოას, ძე ოქოზიასი, ძმისა თვსისა, რამეთუ მოიპარა იგი შორის ძეთა მათ მეფი- 

სათა, რომელ მოსრნეს, და დამალა იგი და დედამძუძე მისი სენაკსა სასვე–- 

ნებელისასა პირისაგან გოთოლიასა, და არა მოკუდა. 

3. და იყო მის თანა სახლსა მას უფლისასა მალულად ექუს წელ და გო- 

თოლია მეფობდა ზედა მას ქუეყანასა. 
4. ?""და წელსა” მას მეშვდესა წარავლინა იუდაე და მოიყვანნა ასისთავნი 

«გი: ქორრი და რასიმ, და შეიყვანნა · იგინი სახლსა მას უფლისასა და აღთქმა–- 

ყო მათ თანა, და აფუცნა იგინი სახელითა უფლისათა და უჩუენა მათ იუდაე, 
ძე იგი მეფისა. 

5. და ამცნო მათ და პრქუა: ესე სიტყუაი არს, ტომელი ჰყოთ. სამგან განი– 
წილენით და ერთმან მან ნაწილმან დაიცვას ცვა სახლისა მის სამეუფოსა კარ- 
თა თანა. 

6. და მეორემან ნაწილმან დაიცუნეს ბჭეთა მათ განსავალთა და მესამე ნა- 

წილი ბჭეთა თანა შემდგომად წინამცორვალთა მათ, და დაიცევით (ფ)ვა სახ- 
ლისა მის. 

7. კელნი თქუენნი განმხადებულად იპყრენით და ყოველი, რომელი შე–- 

ვიდოდის განაწილებულთა მათ ცვად სახლსა მას უფლისასა, ეკრძალენით 

ცვასა მას სახლისა მის უფლისა და მეფისა. 

8. გარემოადეგინ მეფესა კაცი და ჭურჭელი კელთა თვსთა, და რომელი 

შევგიდოდის სადაროთ, მოკუედინ. და იგი თავადი იყო მეფისა თანა შესლვასა 
მისსა და გამოსლვასა. | 

9. და ქმნეს ყოველივე ასისთავთა მათ, რომელი ამცნო იუდე მღდელმან 

ბრძენმან, და შევალნ კაცები იგი განაწწილებულნი მცველად შემდგომითი შემ– 

დგომად და შევიდეს იუდაე მღდელისა. 
10. და მისცა მღდელმან ასისთავთა მათ ოროლები იგი და ჯაჭუ- ჭური და- 

ვითის მეფისა, რომელ იყო სახლსა მას უფლისასა. 

11. და მიიღეს ასისთავთა მათ ჯაჭუ-ჭური ველთა თვსთა და გარემოადგეს 

მარჯუენით მკრით ტაძრისა მის ვიდრე მარცხენად მჯკარადმდე ტაძრისა ზის და 

საკურთხეველისა და სახლსა მას სამეფოსა გარემო. 

12. და' წარმოავლინა მათ ძე იგი მეფისა და მიეცა მას ზედა იეზერი იგი 

და წამება და სცხო მას და დაადგინა მეფედ, და აღიტყუელნა ერმან და თქუა: 
ცხონდინ მეფე! 

13. და ესმა გოთოლიას ვმაი ბგერისა ერისა მრავლისა და შევიდა შორის 

ერსა მას სახლსა უფლისასა. 

  

16. ზედა-Lდა 5. 4. უჩუმნა 5. 5. პრქუაი §. დაიცვეს 5. 8. მოკუფდინ 5. 10. მისცა-L 

თგი 5. 12. წარმოვლინა §. აღტყუშყლნა §. თქუაი §. 

?# 2, ნეშტ. 22. დ. 10. ?? 2. ნეშტ. 23. ა. 1.
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14. და იხილა და, აჰა, დგა მეფე ზედა სვეტსა მას მსგავსად სახესა მის და 
მთავარნი იგი და შემასხმელნი და მსტვნვარნი, და ყოველსა მას ერსა ქუეყა- 
ნისასა უხაროდა და სტვინვიდეს სტვრთა, დაიპო სამოსელი თვსი გოთოლია, 

ღაღად-ყო და თქუა: განდგა, განდგა. 

15. და ამცნო იუდაე მღდელმან ასისთავთა მათ და, რომელნი-იგი დაედ- 

გინნეს ზედა ერსა მას, და ჰრქუა მათ: განიყვანეთ ეგე სადერონით და მიიყვა- 
ზეთ ეგე უკანაწარ სახლსა მას და მოკალით ეგე მახვკლითა, და ნუ მოჰკლავთ 

მაგას სახლსა მას ღმრთისასა. და იყოს, ყოველი, რომელი მისდევდეს მას, მო- 

კუედინ მახკლითა. 
16. და მიჰყვეს კელი მისა და შეიყვანეს იგი გზასა მას საკედაოთასა სახ. 

ლისა მის სამეუფოისათა, და მუნ მოკლეს იგი. 

17. და აღთქმა-ყო იუდაე მღდელმან შორის უფლისა და შოოის მეფისა 
და შორის ერისა მის ყოფად ერად უფლისა. 

18. და შევიდა ყოველი იგი ერი ქუეყანისა სახლსა მას ბაალისსა და დაამ- 
პკვეს იგი ღა საკურთხეველი მისი და ხატნი მისნი დამუსრნეს წულილად და 
მატთან, ქურუმი ბაალისი, მოსრნეს წინაშე შესაწირავისა მის, და დაადგინნა 

მღდელმან მცველნი სახლსა მას უფლისასა. 

19. და გამოიყვანნა იუდაე მღდელმან ასისთავნი იგი: ქორრი და რასიმ, 
და ყოველი ერი მის ქუეყანისა და გარდამოიყვანეს მეფე სახლისა მისგან უთ- 
ლისა, და შეიყვანეს იგი გზასა მის ბჭისასა სახლისა მის სამეუფოისა, და დას- 

ვეს იგი საყდარსა მას სამეუფოსა. 
20. და უხაროდა ყოველსა მას ერსა მის ქუეყანასასა, და ქალაქი იგი დამ– 

შკდნა და გოთოლია მოკლეს მახვლითა სახლსა მას მეფისასა. 

21. და ძე შვდ წლისა იყო იოას დადგომასა მას მეფედ. 
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1. შემდგომად მეშკდისა მის წლისა იუისა მეფობდა იოვას, ძე ოქოზიასი, 

ორმეოდ წელ იერუსალშმს და სახელი დედისა მისისა –- საბა ბერსაბეთ. 

2. და ქმნა იოას სამართალი წინაშე უფლისა ყოველთა დღეთა, რომელ გა- 

ნანათლა იგი იუდაე მღდელმან. 

3. ხოლო მაღალთა მათგან არა განეშორა და მუნ უზორვიდა ერი იგი და 
უკმევდეს საკუმეველსა მაღალთა მათ. 

4. და ჰრქუა იოას მღდელთა მათ: ყოველი ვეცხლი, რომელი შეწირულ 
არს ტაძარსა მაგას უფლისასა. სიწმიდეთა მაგათ, ვეცხლი თვთოეულად კაცად- 

კაცადისა აღსრულებულისა, შერაცხილ სულთათვს, ყოველი, ვეცხლი რაოდენი 
მოუკდეს გულსა კაცისასა შეღებად სახლსა მაგას უფლისასა. 

5. მოიღონ- მღდელთა მათ კაცად-კაცადმან მოფარდულთაგან თვსთა და 

მათ აღაგონ ბედეკი სახლისა მის უფლისა ყოველსა შინა, სადაცა პოონ ბედეკი. 

6. და იყო, ოცდამესამესა წელსა იოას მეფისასა არა აღაგეს მღდელთა 

მათ ბედეკი სახლსა მას უფლისასა. 

14. თქუაი 5. 15. ჰრქუაი 5. მოკუმშდინ §. 18. ქუეყანისანი 5. 19. გზისა 5. 4. ჰრქუაი 5. 

რაიაოდენი 5.
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7. ღა მოუწოდა მეფე იოას იუდაე მღდელსა და ყოველთავე მათ მღდელ- 
თა და ჰრქუა მათ: რასა არა აღაგეთ ბედეკი სახლისა მის უფლისა? და აწ ნუ 
მიიღებთ ვეცხლსა ყოველთაგან მოფარდულთა თქუენთა, არამედ ბედეკისა: 
მისთვს სახლისა უფლისა მიეცით იგი. 

8. და აღუთქუეს მღდელთა მათ არა მოღებად ვეცხლი ერისა მისგან და 
არცა აღგებად ბედეკი ტაძრისა მის. 

9. და მოიღო იოდაე კიდობანი ერთი და უქმნა კურელი პირსა ზედა მისსა 
და დადვა იგი საკურთხეველსა მას თანა უფლისასა. დღა მისცეს მღდელთა მათ, 
რომელნი-იგი სცვიდეს კართა მათ, კოველი ვეცხლი, რომელ იპოვა სახლსა მას 
უფლისასა. 

10. დღა იხილეს, ვითარმედ ფრიად არს კიდობანსა მას შინა. აღვიდა მწიგ– 

ნობართა მოძღუარი იგი სამეუფოსი და მღდელი იგი დიდი და აღრაცხეს ვეცტ- 
ლი იგი, რომელი იპოვა სახლსა მას უფლისასა. 

11. და მისცეს ვეცხლი იგი კელთა მოქმედთა საქმისა ჭურჭლისათა სახლსა 
მას უფლისასა და მისცეს ხუროთა მათ ძელთასა და მაშენებელთა მათ სახლისა 
მის უფლისათა. 

12. და გამომქანდაკებელთა მათ და გამომკვეთელთა ქვისათა სასყიდლად 
ძელისა და ქვათა გამოკუეთილთა აღსაშენებელად ბედეკისათკს სახლისა მის 
უფლისა და მისცეს ყოველი იგი საკმრად ტაძრისა მის. 

13. და რათა არა ქმნეს მისგან სახლსა მას უფლისასა კარები ვეცხლისა და 
სამსჭუალები და ტაბლები და ნესტვები და ყოველი ჭურჭელი ოქროსი და 
ყოველი ჭურჭელი ვეცხლისა და ვეცხლისა მის შეწირულისა სახლსა მას უფ- 
ლისასა. 

14. არამედ მოქმედთა მათ საქმისათა მისცეს იგი აღსაგებელად სახლისა 
მის უფლისა. 

15. და არა იყო რიცხვ ვეცხლისა მას, რომელთა კელთა შინა იყო მიცე– 
მად მოქმედთა მათ, რამეთუ ერთგულ იყუნეს მოქმედნი იგი. 

16. და ვეცხლი იგი შეწირული ცოდვათათვს არა შევიდოდა ტაძარსა მას 
უფლისასა, არამედ მღდელთა მათ იყო. 

17. მას ჟამსა გამოვიდა აზაელ, მეფე ასურასტანისა, და ეწყო გეთსა, გა–- 

მოიღო იგი და მიმართა აზაელ მისლვად იერუსალშმსა ზედა. 
18. და აღიღო იოას, მეფემან იუდაისამან, ·ყოველნი იგი სიწმიდენი, რო- 

მელნი განწმიდნა იოსაფატ და იორამ და ოქოზია, მამათა მისთა მეფეთა იუდას– 
თა და თვსნი იგიცა სიწმიდენი, ყოველი იგი ვეცხლი, რომელ იპოვა საფასესა 
სახლსა მას უფლისასა და სახლსა მეფისასა და მიუძღვანა აზაელს, მეფესა მას 
ასურთასა, და წარვიდა იერუსალშმით. 

19. და ნეშტნი სიტყუათა იუასისათა და ყოველი, რათ ქმნა, აპა, წერილ 
არიან წიგნთა დღეთა მეფეთა იუდასთა. 

20. და აღდგეს მონანი მისნი მის ზედა ზაკკთ და დასცეს იოას სახლსა მას 
მაალონისთა, საყოფელთა მათ გალაადისთა. 

21. და იოზაქარ, ძემან იემუთესმან, და იეზებეთ, ძემან მისმან, შერაცხილ- 

თა მონათა მისთა, სცეს და მოკლეს იგი. და დაფლეს იგი მამათა თვსთა თანა 
ქალაქსა დავითისასა და მეფობდა ამესა, ძე მისი, მის წილ. 

  

7. პრქუაი §. 9. კიდობაინი 5. 12. გამომკუფშთელთა §. ·21. ძე იემუთესი 5. იეზებეთ ძე 
მისი 5.
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1. წელსა ოცდამესამესა იოასისასა, ძისა ოქოზიასსა, მეფისა იუდაისას;, 
მეფობდა იოაქაზ, ძე იუასი, ზედა ისრამლსა სამარიას ათჩვდმეტ წელ. 

2. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა და შეუდგა ცოდვასა მას იორობოა- 
მისასა, ძისა ნაბატისასა, რომელმან-იგი აცთუნა ისრაფზლი, და არა განეშორა 
მათგან. 

3. და განრისხნა გულისწყრომით უფალი ისრამლსა ზედა და მისცნა იგი- 

ნი კელთა აზაელ, მეფისა ასურთასა, და კელთა ძისა ადერისთა, ძისა აზაელი- 

სასა, ყოველთა დღეთა. 

4. და ევედრა იოაქაზ პირსა უფლისასა და ისმინა მისი უფალმან და იხი- 

ლა ურვა იგი ისრაშლისა, რასა აჭირვებდა მათ მეფე იგი ასურთა. 
5. და მისცა უფალმან მპვსნელი ისრაყლსა და განერნეს ველთაგან ასურ- 

თასა და დაემკვდრნეს ძენი იგი ისრამლისანი საყოფელთა თკსთა, ვითარცა 
გუშინ და ძოღან. 

6. ხოლო არავე განეშორნეს ცოდვათა მათ იორობოამისთა, ძისა ნაბატის- 

თა, რომელმან-იგი აცთუნა ისრაზლი, არამედ მათ შინავე ვიდოდეს და მაღნარ–- 

თა და მთათა მიმართ სამარიასთა. 

7. და არა დაშთა იოაქაზისა ერი, არამედ მკედარი ვითარ ერგასის ოდენ 

და ეტლნი ათნი და ათი ათასი მკკრცხლი, რამეთუ წარწყმიდნა იგინი მეფემან 

ასურასტანისამან, დასხნა იგინი, ვითარცა მიწა დასატკეპნელად. 

8. და ნეშტნი სიტყუათა იოაქაზისთანი ყოველი, რა ქმნა და ძალი მისი 

არა, აჰა, ესერა, წერილ არიან წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეუფეთა ისრაშლი- 

სათა? 

9. და დაიძინა იოაქაზხ მამათა თვსთა თანა და დაფლეს იგი მამათა თვსთა 
თანა სამარიას. და მეფობდა ძე მისი მის წილ. 

10. წელსა ოცდამეათჩკდმეტესა სუფევასა იოასისა,ა მეფისა იუდასისა, 

მეფობდა იოას, ძე იოაქაზისი, ზედა ისრამლსა სამარიას ათორმეტ წელ. 

11. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა და არა განეშორა ყოველსა მას 
ცოდვასა იორობოამისსა, ძისა ნაბატისა, რომელმან-იგი აცთუნა ისრა8ლი, 

არამედ მასვე შინა ვიდოდა. 

12. და ნეშტნი სიტყვათა იოასისთანი და ყოველი, რაი ქმნა, და კოველნი 
ძლიერებანი მისნი და, რა-იგი უყო მეფესა იუდაისსა, არა, აჰა, ესერა წერილ 

არიანა წიგნთა სიტყუათა მეუფეთა ისრამლისათა? 

13. და დაიძინა იოას მამათა თკსთა თანა და იორობოამ დაჯდა საყდარსა 

მისსა. და დაეფლა იოას სამარიას მეფეთა მათ თანა ისრამლისათა. 
14. და ელისე დასნეულდა სნეულებითა, რომლითა მო-ცა-კუდა და მი- 

ვიდა 'იოას, მეფე ისრაფშლისა, და ტიროდა პირსა მისსა ზედა და თქუა: მამაო, 

მამაო, ეტლო ისრამლისაო და მკედარო მისო. 

15. და ჰრქუა მას ელისე მოიღე მშვლდი შენი და ისარნი შენნი. და 
მოიღო მშკლდი და ისარნი. · 

16, და ჰრქუა ელისე მეფესა მას ისრაშლისასა: მოირთხ მშკვლდი შენი 

კელთა შენთა! მოირთხა მშვლდი იგი კელითა თვსითა და დასდვა ელისე კელი 

თვკსი ზედა კელთა მეფისათა. 

5, ი“შლისა §. 12. ძლიერებაინი 5. 14. თქუაი 5. 15. ჰრქუაი 5. 16. ჰრქუაი 5.
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17. და თქუა: განუხვენით სარკმელნი ეგე, რომელ არიან მხისა აღმოსა- 

ვალით კერძო. განახუნეს და ჰრქუა ელისე: სტყორცე. და სტყორცა და თქუა 

ელისე: ისაოი კსნისა უფლისა მიერ და ისარი კსნისა წინაშე პირსა ასურთასა, 

დასცნე ასურნი აფეკს და მოასრულნე. 

18. და ჰრქუა მას ელისე: მოიხვენ ისარნი! და მოიხუნა და ჰრქუა მეფესა 
მას ისრამლისასა: სტყორცე ქუეყანასა და სტყორცა მეფემან სამგზის და 

დააცადა. 

19. და დაწუხნა მას ზედა კაცი იგი ღმრთისა და თქუა: უკუეთუმცა ეც 

ზუთგზის, ანუ თუ ექუსგზის, მაშინმცა დასცნე ასურნი და მოასრულნე, ხოლო 

აწ სამგზის დასცნე ასურნი. 

20. და მოკუდა ელისე და დაფლეს. მტევებარნი მოაბისახი გამოვიდეს 

ქეეყანასა მას დასრულებასა ოდენ მის წელიწდისასა. 
21. და იყო, ოდენ და-ვინმე-ჰფლვიდეს კაცსა ერთსა მკუდარსა, და, აჰა, 

იხილნეს მტევებარნი ზიგი და დააგდეს მკუდარი იგი სამარესა მას ელისესასა, 
ძვალთა მათ თანა ელისესთა მიწევნით, განცოცხლდა და აღემართა ზედა ფერვ- 
თა თვსთა. 

22. და აზაელ, მეფე ასურთა, აჭირვებდა ისრაშლსა ყოველთა დღეთა 

იოაქაზისთა. 

23. და შეეწყალნეს იგინი უფალსა და წყალობა-ყო მათთვს, და მოიხი- 

ლა მათ ზედა აღთქმისა მისთვს, რომელ აღუთქვა აბრამს, ისაკს და იაკობს, და 
არა უნდა უფალსა განრყუნა მათი და არა განსთხივნა იგინი პირისაგან თვსისა. 

24. და მოკუდა აზაელ, მეფე იგი ასურთა, და მეფობდა ადერ, ძე მისი, 

მის წილ. 

25. და მივიდა იოას, ძე იოაქაზისი, და უკუმოიპყრნა ქალაქნი იგი პელთა– 

გან ადერისთა, ძისა ახაელისთა, რომელ მიუღო კელთაგან იოაქაზისთა, მამისა 

მისისათა. ბრძოლასა მას შინა სამგზის დასცა იოას ადერი მსგავსად სიტყვსა 
მის უფლისა და მიაქცივნა ქალაქნი იგი ისრაზლისანი და ყოველი, რაცა მიეღო. 

14 

1. წელსა მეორესა სუფევასა იოასისათა, ძისა იოაქაზისასა, მეფისა ისრა- 

ცლისა, "მეფობდა ამასია, ძე იოასისი, მეფე იუდასი. 

2. ძე ოცდახუთისა წლისა იყო დადგომასა მას მისსა მეფედ, ოცდაცხრა 

წელ მეფობდა იერუსალშმს და სახელი დედისა მისისა –-– იოადიმ იერუსა- 
ლშმით. 

3, და ქმნა სიმართლე წინაშე უფლისა, ხოლო არა ვითარ დავით, მამამან 

მისმან, არამედ, რა ქმნა მამამან მისმან იოას, ქმნა მანცა. 

4. ხოლო მაღალნი იგი არა მოსპნა და ერი იგი შესწირვიდა და უკმევდეს 

მაღალთა მათ. 

5. და იყო, ვითარცა დაამტკიცა მეფობაი მისი კელსა მისსა და მოსრნა მო- 
ნანი იგი თგსნი, რომელთა მოკლეს მეფე, მამა მისი. 

17. თქუა 5. ჰრქუაი 5. თქუაი 5. 18. ჰრქუაი §. ჰრქუაიმ? §. 19. თქუაი 5 

23. წყალობაი §. 5. დაამტკიცნა 5. მფ“შფშბაი §. 

" ზირ“ქ. 48. ბ. 14, "»% 2, ნეშტ. 25. ა. 1.
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6, და შვილნი მკულელთანი მათ არა მოსრნა, ვითარცა წერილ არს წიგნსა 

სჯულისასა, ვითარცა ამცნო უფალმან „მოსეს და თქუა: "ნუ მოკუდებინ მამა 

შვილისათვს და ნუცა მამისათვს შვილი, არამედ თვთოეულად ცოდვათათვს მო– 

კუედინ. 
7. ამან ,დასცა ედომი გემელექს წყობასა ათი ათასი და გამოიპყრა კლდე 

იგი ბრძოლით და უწოდა სახელი მისი კათოელ მოდღენდელად დღედმდე. 

8. მას ჟამსა წარავლინა ამასია მოციქულნი იოასისა, ძისა იოაქაზისა, ძი- 

სათკს იოას მეფისა ისრაფშლისასა და ჰრქუა: მოვედ, შეგიმთხვვნეთ ურთი- 
ერთარს პირისპირ. 

9. და მიუგო იოას, მეფემან ისრამლისამან, ამისიას, მეფესა იუდისასა, და 
პრქუა: ძეძუმან ლიბანისამან მიუვლინა ფიჭუსა ლიბანისასა და პრქუა: მოეც 

ასული შენი ძესა ჩემსა ცოლად. და წარკდეს მას ზედა მკეცნი მაღნარისანი, 

რომელ იყუნეს ლიბანეს და დატკეპნეს ძეძვი იგი. 

10. და მოსრვით მოსარ ედომი და აღილაღე გულითა ·შენითა. თაე-იყავ 

თავსა, დაჯედ სახლსა შენსა, რაისა გაზრზენს შენ უკეთურება შენი? და დაეცე 

შენ და იუდა შენ თანა. 

11. და არა მიერჩოდა ამასია. განვიდა იოას, მეფე ისრაფზლისა, და შეიმ- 
თხვვნეს პირისპირ იგი თავადი და ამასია, მეფე იუდასი, ბეთსამუსა ჰურიასტა- 

ნისასა. 

12. და იძლია იუდა წინაშე ისრაზლისა და ივლტოდეს თვთოეულად სამ- 

კვდრებელად თვსად. 
13. და ამასია, მეფე იუდასი, ძე იოასისი, ძისა აქაზასი, შეიპყრა იოას, მე- 

·ფემან ისრამლისამან, ბეთსამუსსა და მოვიდა იერუსალშმდ და დაარღვა ზღუ- 

დე ბჭემდე კიდისათა ოთხას წყრთა. 

14. და წარიღო ოქრო და ვეცხლი და ყოველი ჭურჭელი, რომელ იპოვა 

სახლსა მას უფლისასა და სახლსა მას საფასესა მეფისასა და შვილნი იგი უცხო- 

'თესლთანი, და მიიქცა სამარიად. 

15. და ნეშტნი სიტყუათა იოასისთანი დღა რომელ-რა ქმნა ძლიერებითა 

თვსითა და წყობა იგი, რომელ ეწყო ამესიას, მეფესა იუდასსა, არა, აჰა, ესერა, 

წერილ არიანა წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა ისრაზლისათა? 

16. და დაიძინა მამათა თვსთა თანა და დაეფლა სამარიას მეფეთა მათ თანა 
ისრაშლისათა და მეფობდა იორობოამ, ძე მისი, მის წილ. 

17. და (ცხონდა ამესია, ძე იოასისი, მეფე იუდასი, შემდგომად სიკუდილი- 

სა მის იოასისა, ძისა იოაქაზისა, მეფისა ისრაზლისა, ათხუთმეტ წელ. 

18. და ნეშტნი სიტყუათა ამესიასთანი და ყოველი, რაცა ქმნა, არა, აჰა, 

ესერა წერილ არიანა წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა მათ იუდასთა? 

19. და შეკრბეს მას ზედა გუნდნი იერუსალმმდ და მიივლტოდა ლაქისად. 

და შეუდგეს კვალსა მისსა ლაქისდმდე და მოკლეს იგი მუნ. 

20. და დასდვეს იგი საკედარსა თ>გსსა ზედა და წარმოიღეს და დაფლეს 

იგი იერუსალშმსა მამათა თვსთა თანა, ქალაქსა დავითისასა. 

  

6. თქუაი 5. მოკუმდინ 5. 7. წყობაისა-+--ათერთმეტი 5. 8. ჰრქუაი 5. 9. ჰრქუაი 5. 
პრკუაი ა. 12. იუდაი 5. 14. რომელი პოვა 5. 15. რომელ არა 5. 17. იოაქაზასა 5. 

"2. სჯუ. 24. გ. 16. ეზეკ. 18. ე. 20.
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?”და მოიყვანეს ყოველმან ერმან იუდისამან აზარია, ძე მისი, და იგი 
იყო ათექუსმეტისა წლისა ოდენ, და დაიდგინეს იგი მეფედ მათ ზედა მამის» 
მისისა წილ ამასიას. 

22. ამან აღაშენა აელათი და კუალად-აგო უდღა შემდგომად სიკუდილისა 
მისისა მამათა თვსთა თანა. 

23. წელსა მას მეათერთმეტესა ამასიასისა, მეფისა იუდასისა, მეფობდა 
იორობოამ, ძე იოასისი, მეფე ისრაზლისა, ზედა ისრაშლსა სამარიასა ორმეოც– 

დაეოთ წელ 
24. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა და არა განეშორა ყოველსა მას ცოდ– 

ვასა იორობოამისასა, ძისა ·ნაბატისასა, რომელმან-იგი აცთუნა ისრაცლი. 

25. მოიპყრა საზღვარი ისრამლისა შთასავალთა მათგან ემათისთა ვიდრე 

ზღუადმდე არაბიასა ?%%მსგავსად სიტყკსა მის უფლისა ღმრთისა ისრაშლისა, 

რომელსა იტყოდა ჯელითა მონისა თვსისა იონა წინაწარმეტყუელისათა, ძისა. 
ამასია გეთელისათა. 

26. რამეთუ იხილა უფალმან ურვა იგი ისრამლისა დიდი სიმწარისა და 

შემცირებულნი და ჭირვეულნი და ნაკლულევანნი და კუებულნი, და არა ვინ 
იყო შემწე ისრაშლისა. 

27. და არა უნდა უფალსა აკოცად ნათესავი ისრაზლისა ქუეშე ცასა და 
იკსნნა იგინი უფალმან კელთაგან იორობოამისითა, ძისა იოსიასთა. 

28. და ნეშტნი სიტყუათა იორობოამისათა და ყოველი, რაცა ქმნა, და ყო- 

ველნი ძალნი მისნი, რომლითა ჰბრძოდა და ვითარ-იგი დაიპყრა დამასკე და 
ემათი ისრამლისაგან, არა აჰა, ესერა, წერილ არიანა წიგნთა სიტყუათა დღეთა 
მეუფეთა ისრა8ლისათა? 

29. და დაიძინა იორობოამ მამათა თვსთა თანა მეფეთა მათ თანა ისრაშლი– 

სათა. და მეფობდა აზარია, ძე ამესიასი, მამისა თკსისა წილ. 

15 

„ 1. წელსა ოცდამეშვდღესა იორობოამისასა, მეფისა ისრამლისასა, მეფობდა 
აზარია, ძე ამესიასი, მეფისა იუდასი. 

2. ძე ათექუსმეტის წლისა იყო დადგომასა მისსა მეფედ და ერგასისდაორ 

წელ მეფობდა იერუსალშმსა ზედა და სახელი დედისა მისისა იექელთა იერუ– 
სალშმით. 

3. და ქმნა კეთილი წინაშე უფლისა მსგავსად ყოვლისა მის, რაცა ქმნა ამა– 

სია, მამამან მისმან. 

4. ხოლო მაღალნი იგი არავე მოსპნა და ერი იგი უზორვიდეს და უკმევ– 
დეს საკუმეველსა მაღალთა მათ. 

5. 1?9%და მიყო უფალმან ველი მეფესა მას, და გარდაასხა მას ზედა კეთრო– 

ვანება ვიდრე დღედმდე სიკუდილისა მისისა. და დაჯდა სახლსა შინა დაფარუ- 

ლად აფფოთ. და იოათამ, ძე მეფისა, იყო ზედა სახლსა მას და შჯიდა ერსა მას 

მის ქუეყანისასა. “ 

25. ემართისთა 5. ზღუაიდმდე 5. 28. სიტყუაითა 5. 4. უზორვიდავეს 5. 

« 2. ნეშტ. 26. ა. 1. ?? იონა. 1. ა. 1, 9?” 2. ნეშტ. 20. დ. 21.
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6. და ნეშტნი სიტყუათა აზარიასთანი და ყოველი, რა ქმნა, არ», აჰა, ესე– 
რა წერილ არიანა წიგნთა სიტყუათა დღეთა, მეფეთა მათ იუდასთა? 

7. და დაიძინა აზარია მამათა თვსთა თანა და დაფლეს იგი ქუეყანასა მას 
დავითისასა და მეფობდა იოათამ, ძე მისი, მის წილ 

8. წელსა მას ოცდამეთურამეტესა აზარია მეფისა იუდასსა და მეფობდა 
ზაქარია, ძე იორობოამისი, ისრაშლსა ზედა სამარიას ექუს თუმ. 

9. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა, ვითარცა ქმნეს მამათა მისთა, და 

არა განეშორა ცოდვასა მას იორობოამისსა, ძისა ნაბატისსა, რომელმან აცთუნა 
ისრაშლი. 

10. და მიეტევნეს მას ზედა სელემ და კედბადიმ, ძენი იაბისხი, და დას–- 
ცეს იგი წინაშე ერისა მის და მოკლეს იგი. და მეფობდა სელემ მის წილ. 

11, და ნეშტნი სიტყუათა ზაქარიასთანი, აჰა, წერილ არიან წიგზთა სიტყუ- 

ათა დღეთა მეფეთა მათ ისრამზლისათა. 

12. “ესე არს სიტყვა იგი უფლისა, რომელსა ეტყოდა იუს და პრქუა: ნა- 

ფშობნი შენნი მეოთხედ დასხდენ საყდარსა ისრაშლისასა. და იყო ეგრე. 
13. და სელემ, ძე იოაბისი, მეფობდა სამარიას თვე ერთ წელსა მას ოცდა- 

მეათცხრამეტესა აზარია მეფისა იუდასასა. 
14. და გამოვიდა მანაელ, ძე გადდისი, თერსით და შევიდა საზარიად და 

სცა სელიმს, ძესა იაბისასა, და მოკლა იგი და მეფობდა მის წილ. 
15. და ნეშტნი სიტყუათა სელემისათანი და კრებანი მისნი რომელთა 

კრება-ყო, აჰა, ესერა, წერილ არიან წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა ისრამ- 

-ლისათა. 
16. მას ჟამსა დასცა მანაელ თერსა და ყოველი, რა იყო მას შინა და ყო- 

ველი საზღვარი თერსისი, რამეთუ არა განუღეს მას, და მოსრა იგი და მაკენი 

მისნი განაპნა. ' 

17. წელსა ოცდამეათცხრამეტესა აზარია მეფისა იუდასისა მეფობდა მა- 

ნაელ, ძე გადდისი, ისრაზლსა ზედა სამარიას ათ წელ. 

18. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა და არა განეშორა ჟამსა მას ცოდვა–- 
სა იერობოამისსა, ძისა ნაბატისასა, რომელმან-იგი აცთუნა ისრაშლი (ცოდვითა 

თვსითა. 

19. და გამოვიდა ფუა მეფე ასურასტანით ქუეყანასა მას ზედა და მა- 
ნაელ მისცა მას ათასი სასწორი ვეცხლისა, რათა იყოს კელ-ცემულ მისა და 

ამტკიცნეს მეფობა მისი კელითა მისითა. 
20. და გამოიღო მანაელ ვეცხლი ყოვლისაგან ისრამლისა და ყოველთა მათ 

კჯელმწიფეთაგან, რომელთა ძალ-ედვა მიცემად მეფესა მას ასურასტანისასა 

ერგასის-ერგასისი სასწორი ვეცხლისა თკთოეულად კაცად-კაცადსა. და კუა- 

ლადიქცა მეფე იგი ასურასტანისა და არა დადგა ქუეყანასა მას. 
21. და ნეშტნი სიტყუათა მანაელისთანი და ყოველი, რაცა ქმნა, არა, აჰა, 

ესერა, წერილ არიანა წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა ისრამზლისათა? 
22. და დაიძინა მანაელ მამათა თგსთა თანა და მეფობდა ფაკეა, ძე მისი, 

მის წილ. 

23. წელსა მას ოცდამეათესა აზარია მეფისა იუდასა მეფობდა ფაკეა ზედა 

ისრამლსა სამარიას "ათ წელ. 

11. სიტყუაითა 5. 12. ჰრქუაი 5. დაჯდეს 5. 19. დაამტკიცნეს 5. მეფობა მის 5. 

“ ზე, 10. ვ. 30.



(რ
) 

ლა
 

ღა
 1V. მეფეთა, 15-16 

  

24. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა და არა განეშორა ცოდვასა მას 
იორობოამშისასა, ძისა ნაბატისასა, რომელმან-იგი აცთუნა ისრამყლი. 

25. და მოუვდა მას ზედა ფაკეა, ძე, რრომელისა, სპარაზენი იგი თვსი, და 
დასცა იგი სამარიას წინაშე უფლისა სახლსა მას სამეუფოსა და მის თანა იყუ– 
ნეს არგობა და არა და მის თანა ერგასის კაცი ოთხასთა მათგანი, და მოკლა იგი 
და მეფობდა მის წილ. 

26. და ნეშტნი სიტყუათა ფაკეასთანი და ყოველი, რაიცა ქმნა, აჰა, წერილ 
არიან წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა მათ ისრაშლისათა. 

27. წელსა მას ერგასისდამეორესა აზარით მეფისა იუდასასა მეფობდა. 
ფაკეა, ძე რრომელისი, ზედა ისრა8ლსა სამარიას ოც წელ. 

28. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა და არა განეშორა ჟამსა მას ცოდ–- 
ვასა იორობოამისსა, ძისა ნაბატისსა, რომელმან აცთუნა ისრაშლი. 

29. და დღეთა ფაკეა მეფისა ისრამლისათა მოვიდა თეგლათფალასარ, მეფე 
ასურასტანისა, და წარიღო აინი და კაბელი და ბეთმაქა და ანუქი და კენეეზი 

და სური და გალაადი და გალილეა და ყოველი იგი ქუეყანა ნეფთალიმისი და 
წარტყუენა იგი ასურასტანად. 

30. და წარიქცია გუნდი ოსევ, ძემან ელიასმან, ზედა ფაკეს, ძესა რრომე– 

ლისასა, სცა და მოკლა იგი და მის წილ მეფობდა წელსა მეოცესა იოათამისსა, 
ძისა ოზიასსა. 

31. და ნეშტნი სიტყუათა ფაკეასთანი და ყოველი, რაცა ქმნა, აჰა, ესერა, 
წერილ არიან წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა ისრაცლისათა. 

32. "წელსა მეორესა ფაკეე, ძისა რრომელისასა, მეფისა ისრაშლისასა, მე- 
ფობდა იოათამ, ძე ოზია მეფისა იუდასი. 

33. ძე ოცდახუთის წლისა იყო დადგომასა მისსა მეფედ და ათექუსმეტ 

წელ მეფობდა იერუსალშმს და სახელი დედისა მისისა ––- იერუსა, ასული სა–- 

დუკისი. 

34. და ქმნა სამართალი წინაშე უფლისა მსგავსად ყოვლისავე, რომელ ქმნა 

ოზია, მამამან მისმან. 

35. გარნა მაღალნი იგი არა მოსპნა და ერი იგი უზორვიდეს და უკმევდეს 
საკუმეველთა მაღალთა მათ. მან აღაშენა ბჭენი იგი სახლისა მის უფლისანი 
მაღალნი. 

36. და ნეშტნი სიტყუათა იოთამისათანი და ყოველი, რაცა ქმნა, არა, აჰა, 

ესერა, წერილ არიანა წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფისა იუდასთა? 

37. მათ დღეთა შინა მიავლინა უფალმან იუდასა ზედა რასონ, მეფე ასუ–- 
რასტანისა, და ფაკეე, ძე რრომელისი. 

38. და დაიძინა იოათამ მამათა თვსთა თანა და დაეფლა მამათა თვსთა თანა 

ქალაქსა დავითისსა. და მეფობდა აქაზ, ძე მისი, მის წილ. 

16 

1. წელსა მას მეათჩვდმეტესა სუფევასა ფაკეს, ძისა რრომელისასა, მეფობ– 

და აქაზ, ძე იოათამისი. 

29. წარტყუშნა 5. 35. უზორვიდავეს 5. 36. სიტყუაითა §. 

" 2. ნეშტ. 27. ა. 1.
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2. "ძე ოცდახუთის წლისა იყო აქაზ დადგომასა მისსა მეფედ. ათექუსმეტ 

წელ მეფობდა იერუსალშმს და არა ქმნა სამართალი წინაშე უფლისა ღმრთისა, 
ვითარცა-იგი დავით, მამამან მისმან. 

3. და ვიდოდა გზათა იორობოამისთა, ძისა ნაბატისსა, მეფისა ისოაშლი- 
სასა, ამან შვილნიცა თვსნი შესთხივნა ცეცხლსა მსგავსად საძაგელებისა მის ნა– 

თესავთა მათ, რომელნი მოსპნა უფალმან პირისაგან ძეთა ისრამლისათა. 

4. და უზორვიდა და უკმევდა მაღალთა მათ ზედა ბორცუთა დ. ქუეშე 
ყოველთა ხეთა მაგრილობელთა. 

5. "ზზმას ჟამსა გამოვიდა რაასონ, მეფე ასურასტანისა, და ფაკეე, ძე რრო– 

მელისი, მეფე იგი ისრაშლისა, იერუსალშმსა ზედა ბრძოლად და მოიცვეს იგი 

აქაზის ზე და ვერ შეიძლეს დაპყრობად მისა. 
6. მას ჟამსა დაიპყრა რაასონ, მეფემან ასურასტანისამან, აილათი და გა- 

მოიყვანნა ურიანი აილათით. და მოვიდეს ედომელნი და დაემკვდრნეს აილათს 

მოდღენდელად დღედმდე. : 
7. და წარავლინნა აქაზ მოციქულნი თეგლათფალსარ მეფისა მის ასურას- 

ტანისა და ჰრქუა: მონა შენი, შვილი შენი ვარ მე. გამოვედ და მიკსენ მე კელ– 
თაგან მეფისა ასურთასა და კელთაგან მეფისა ისრაშლისათა, რამეთუ აღდგო- 
მილ არიან ჩემ ზედა. 

8. და მოიღო ოქრო და ვეცხლი, რომელ იპოვა საფასესა სახლსა უფლი– 

სასა და სახლსა მას სამეფოსა და მიუძღვანა მეფესა მას ასურთასა ძღუნად. 
9. და ისმინა მისი მეფემან ასურასტანისამან და გამოვიდა მეფე იგი ასურ- 

თა ზედა დამასკესა და დაიპყრა იგი და წარტყუენა იგი, და კვირენ და რაასონ 

მოსრნა. 

10. და წარვიდა მეფე აქაზ და მიეგებოდა თეგლათფალსარს, მეთესა მას 

ასურთასა, დამასკედ. და იხილა აქაზ საკურთხეველი იგი, რომელი იყო დამას– 

კეს. და წარავლინა მეფემან აქაზ ურია მღდელისა და მიუძღუან· ზომი და 

მოასწავა მსგავსება ქმნულებისა მისისა. 

11. და ქმნა ურია მღდელმან საკურთხეველი იგი მსგავსად ქპნულებისა 

მის, ვითარცა უბრძანა მეფემან აქაზ დამასკეთ, ეგრევე სახედ ქმნა ურია 

მღდელმან ვიდრე მოსლვადმდე აქაზ მეფისა დამასკედ. 

12. იხილა საკურთხეველი იგი და აღჭდა მეფე საკურთხეველსა მას ზედა 

და შეწირნა შესაწირავნი იგი თვსნი და მსხუერპლნი, და სათნონი. 
13. და დასთხია სისხლი დასამშკდებელთა თვსთა. 

14. და საკურთხეველი იგი რვალისა, რომელ დგა წინამე უფლისა, ცვა- 

ლა პირისაგან სახლისა უფლისა ადგილით თკსით და დადგა იგი ბღუარით კერ- 

ძო საკურთხეველსა მას. 

15. და ამცნო მეფემან აქაზ ურიას მღდელსა და ჰრქუა: ზედა საკურთხე- 
ქელსა მაგას დიდსა შესწირნე შესაწირავნი იგი („ისკრისანი და “თმესაწირავნი 

მწუხრისანი და შესაწირავნი მეფისანი და მსხუერპლნი მისნი და შესაწირავი 
ერისა მაგის ქუეყანისა და ზორვილნი მათნი და მსხუერპლნი მათნი და ყო- 
ველი სისხლი მსხუერპლთა მათთა და ყოველი ზორვილთა მათ დაასხა მას ზედა. 
და საკურთხეველი იგი სპილენძისა იყოს ჩემდა აღსამსთობელად. 

6. დამ -– 5. 7. ჰრქუაი 5. ვარ–+და 5. მე-Lდა 5. 9. წარტყუშფნვა 5. 10. წარავლინნა 5. 
15. ჰრქუაი. §. 

? 2. ნეშტ. 28. ა. 1, ?? ესაია, 1. ა. 1,
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16. და ყო ურია მღდელმან მსგავსად ყოვლისა მის მცნებისა ვითარცა 

ამცნო მას მეფემან აქაზ. 

17. დაჭრა მეფემან აქაზ კარშიკები მექონოთთა მათ და ცვალნა მათგან 

ავაზანნი იგი, და ზღუა” იგი გარდამოიღო კუროთა მათგან ათორმეტთა სპი- 
ლენძისათა, რომელ იყუნეს ქუეშე მისსა, და დადვა იგი ზედა ქვებსა ხარისხსა. 

18. და საძირკველი საყდრისა მის აღაშენა სახლსა მას უფლისასა, დამშვ– 
დებით იყო შესლვა და გასლვა მეფისა სახლსა მას უფლისასა პირისაგან მეფისა 
მის ასურასტანელისათა. 

19. და ნეშტნი სიტყუათა აქაზისთანი, რომელ ქმნნა, აჰა, არა წერილ არი- 

ანა წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა მათ იუდასთასა? 

22. და დაიძინა აქახ მამათა თვსთა თანა ქალაქსა დავითისსა. ღა მეფობდა 
ეზეკია, ძე მისი, მის წილ. 
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1. წელსა მეათორმეტესა აქაზიას, მეფისა იუდასა, მეფობდა იოსე, ძე 

ელიასი, ზედა ისრაცლსა სამარიას ცხრა წელ. 

2. და ქმნა ბოროტი წინამე უფლისა, ხოლო არა ვითარ მეფეთა მათ ის- 
რაშლისათა, რომელნი იყუნეს წინა მისსა. 

· Mმას ზედა მოუკდა სალმანასარ, მეფე ასურასტანისა, და ემონა მასL 
ოსე. და უძუღნობდენ მას მანანასა. 

4. და პოვა მეფემან ასურასტანისამან ოსეეს თანა ზაკვა და წარავლინნა 
მოციქულნი სოვა მეფისა მიმართ მეგვპტელთასა. და არა მისცა მან მანანა მე– 

"ფესა მას ასურთასა მას წელსა. და მოიცვა იგი მეფემან ასურასტანისამან და 
შეაყენა სახლსა მას საპყრობელისასა. 

5. და გამოვიდა მეფე იგი ასურასტანისა ყოველსა მას ქუეყანასა და მი- 
ვიდა სამარიადცა და გარემოადგა მას სამ წელ. 

6. ?მ"წელსა მეცხრესა ოსესსა გამოიპყრა მეფემან ასურასტანისამან სამა– 
რია და წარტყუენა ისრამლი ასურასტანად, და დააშენნა იგინი იალათას და: 
იაბორს, მდინარეთა მათ გოვიზანისათა და მთათა მათ მედონელთა. 

7. და იყო რისხვა უფლისა ისრაშლსა ზედა, რამეთუ შესცოდეს ძეთა მათ 

ისრამლისათა უფალსა ღმერთსა თვსსა, რომელმან გამოიყვანნა იგინი ქუეყა- 

ნისა მისგან ეგკპტელთასა კელთაგან ფარაოს მეფისა ეგკპტელთასა და ეშინო- 
და მათ ღმერთთა მათთაგან უცხოთა. 

8. და ვიდოდეს მსგავსად სახისა მის მათ ნათესავთასა, რომელნი მოსპნა 

უფალმან პირისაგან ძეთა ისრამლისათა და მეფითა ისრაზლისათა, რაოდენ-რა 
ქმნეს. 
, 9. ღა რაოდენ-რა შეამკუნეს ძეთა ისრამლისათა სიტყუანი არა უფლისა 

ღმრთისა თვსისათკს და იშენნეს თავისა თკსისა მაღალნი ყოველთა მათ ქალაქ- 
თა თკსთა გოდლითგან საეგბუროთ ვიდრე ქალაქთა მათ ძნელთამლღე. 

10. და აღმართნეს ძეგლნი და სერტყნი ყოველთა ბორცუთა მაღალთა და 
ყოველსა ხესა ქუეშე ბორობანსა. 

19. არა == 5. მ. უძღნობდენ 5, 4. მან) მასს 5. 6. ჟშარტყუშნა §. 7. რომელმან. რო–- 
მელწი 5. 9. სიტყუაინი §. 

რ ქვე, 18, ბ. 5. ტობი. 1. ა. 2. %% ქვე. 38. ბ. 10.



IV. მეფეთა, 17 225 

11. და უკმევდეს საკუმეველსა ყოველთა მათ მაღალთა, ვითარცა ყოველ- 
ნი იგი ნათესავნი, რომელნი მოსრნა უფალმან პირისაგან მათისა, და ეზიარნეს 

და შეითქუნეს განსარისხებელად უფლისა. 

12. და მსახურეს კერპთა, რომელთა ჰრქუა მათ უფალმან, ვითარმედ: ნუ 
უყოფთ სიტყუასა მაგას უფლისათვს. 

13. და დადვა უფალმან წამება ძეთა თანა ისრამლისათა და ზედა იუდახა 

პელითა ყოველთა წინაწარმეტყუელთათა და ყოველთა მხილველთათ” და 
ჰრქუა: "მოიქეცით გზათაგან თქუენთა უკეთურთა დღა დაიმარხეთ მცნებანი 
ჩემნი და სამართალნი ჩემნი და ყოველი იგი შჯული, რომელ ვამცენ მამათა 

მათ თქუენთა, რომელნი მივავლინენ თქუენდა კელითა მონათა ჩუენთა წინა- 

წარმეტყუელთა. 
14. და არა ისმინეს მათ მათი და განიფიცხეს ზურგი მათი უფროს მამათა 

მათთა და არა ჰრწმენა უფლისა ღმრთისა თვსისა. 

15. და განიშორეს აღთქმა თკსი და სამართალი, რომელ დადვა მამათა მათ– 
თა თანა და წამება მისი, რომელ ამცნო მათ, არა დაიცვეს, ვიდოდეს კვალსა 
უნდოთასა და უკმარ იქმნნეს კვალსა ნათესავთასა, რომელნი იყუნეს გარემო 

მათსა, რომელთა ამცნო მათ უფალმან არა ყოფად მსგავსად სახისა მის მათისა. 

16. და დაუტევნეს ყოველნი მცნებანი უფლისა ღმრთისა თვსისანი და იქძ- 
ნეს თავისა თგსისა დასხმითნი ორნი დიაკეულნი და თაყუანი-სცეს ძალთა ცი- 
სათა და ამსახურებდეს ბაალსა. / 

17. და გარეშეჰვადნეს ძენი და ასულნი მათნი ცეცხლსა და მისნობდეს 
მისნობასა და იზმნიდეს ზმნასა, და შესძინეს ძკრის-ყოფად წინაშე უფლისა 

და განსარისხებელად მისა. 

18. და განრისხნა უფალი ისრამლსა ზედა დიდად და განიშორნა იგინი პი- 
რისაგან თვსისა, და არა დაშთეს, გარნა ნათესავი იგი ხოლო იუდასი. 

19. და იუდაცა არავე დაიცუნა მცნებანი უფლისა ღმრთისა თვსისანი და 
ვიდოდეს მსგავსად სახისა მის ისრაშლთასა, რომელ ქმნეს. 

20. და განიშორეს უფალი ყოველმან ნათესავმან ისრამლისამან, და აღძრნა 

იგინი და მისცნა იგინი კელთა წარმტყუენველთა თვსთასა, ვიდრე განიშორნა 
იგინი პირისაგან თვსისა. 

21, ?%და განეშორა ისრაცლი სახლსა მას დავითისასა და დაიდგინეს მე- 
ფედ იორობოამ, ძე ნაბატისი, და განდრიკა იორობოამ ისრამლი უფლისაგან 
და აცოდვა იგი ცოდვითა დიდითა. 

22. და ქმნეს ძეთა ისრაზლისათა მსგავსად ყოვლისა მის ცოდეისა იორო- 

ბოამისა, რომელ ქმნა, და არა განეშორნეს მათგან. 

23, --%და ცვალა უფალმან ისრაშლი პირისაგან თვსისა, ვითარცა ეტყოდა 

უფალი კელითა ყოველთა მონათა თვკსთა წინაწარმეტყუელთა, და წარიტყუენა 

ისრაშლი ქუეყანისაგან თკვსისა ასურასტანად ვიდრე მოდღენდელად დღედმღე. 
24. და მოიყვანნა მეფემან ასურასტანისამან ბაბილონით და ქუთით და 

11. ყოველთა მათ ნათესავთა 5. 12. ჰრქუაი 5. სიტყ უაისა ა. 13. ჰრქუაი 5. მცნებაინი §. 
15. რომელ? ხI5 5. 16. მცნებაინი 5. 17. ზმანასა §. 19. მცნებაინი §. 20. წარმტყუშნეე- 
ლთა 5. 23. წარიტყუმნა §. 

9" იერე. 25. ა. 5. % 3. მმ?ფთ. 12. ღ. (9. 999 იერე. 25 ბ. 9. 

15. მცხეთური ხელნაწერი
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«ათ და სერფარუმით და ემათით, და დაიმკვდრნა იგინი ქალაქსა სამარიას ძეთა 
მათ წილ ისრაშლისათა და დასხდეს სამარიას და დაიმკვდრნეს ქალაქნი მისნი. 

25. და იყო, დასაბამსა მას მკკდრობისა მათისასა მუნ არა შეეშინდეს უფ–- 
ლისაგან და მიავლინა უფალმან ორნი ლომნი და მოსრვიდეს მათ. 

26. და ეტყოდეს მეფესა მას ასურასტანისასა და ჰრქუეს: ნათესავნი იგი, 
რომელ მისცვალენ და სცენ ქალაქთა მათ სამარიასათა, არა იციან წესი ღმრთი- 

სა მის ქუეყანისა. მიუვლინებიან მათ უფალსა ლომნი და, აჰა, მოსრვენ მათ, 
რამეთუ არა იციან წესი მის ქუეყანისა ღმრთისა. 

27. და უბრძანა მეფემან ასურასტანისამან და ჰრქუა: მიიყვანეთ ერთი 
მღდელთაგანი წარტყუენილთა მაგათ, რათა მოვიდეს და დაემკკდროს მუნ და 
უჩუენოს მათ წესი უფლისა და განანათლნეს იგინი სამართლითა ღმრთისა მის 
ქუეყანისათა. 

28. და წარიყვანეს ერთი მღდელთა მათგანი, რომელნი წარტყუენილ იყუ– 

წეს სამარიად, და დაჯდა ბეთელს და განანათლებდა მათ, რათა ეშინოდის უფ- 
ლისაგან. 

29. და ქმნეს ნათესავით ნათესავად ღმერთნი თავთა თკვსთათვს და დასხ- 
ნეს სახლებსა მას მაღალთასა, რომელ ქმნეს სამარიტელთა მათ თკთოეულად 
ნათესავთა მათ ქალაქთა თვსა, რომელ დამკვკდრებულ იყუნეს. 

30. და კაცთა ბაბილოვნისათა ქმნეს სოკქოთი და ბანოთი და არქოთი, და 
კაცთა ქუთისთა ქმნეს ნერგელი, და კაცთა ემათისათა ქმნეს ასენათი. 

31. და იაელთა ქმნეს აბელაზერი და ნებასი და თართაკი და სიფარუიმი, 
სადა-იგი დასწვიდეს ძეთა თკსთა ცეცხლითა, ადრამელექსა და ამელექსა, 
ღმერთთა სეფრუძმისათა. 

32. და ეშინოდა უფლისაგან და დაიმკკდრნეს საძაგელნი იგი თვსნი სახ– 
ლებსა მას მაღალთასა, რომელ ქმნეს სამარიას თვთოეულად ნათესავთა და ნა– 
თესავთა მათ, რომელ დამკვკდრებულ იყუნეს (და ეშინოდა უფლისაგან და 
დაიდგნეს ქურუმნი თკვსად მაღალთა მათ), 

33, და ეშინოდა უფლისაგან და მსახურებდეს ღმერთთა მათ თგსთა მსგავ–- 
სად წესისა მის ნათესავთა მათ, რომელნი ღმერთმან მოსპნა მიერ. 

34. და ვიდრე დღენდელად დღედმდე ჰყოფენ იგინი მსგავსად წესისა მის 
მათისა და ეშინის უფლისაგან და ჰყოფენ მსგავსად სახისა მათისა ღა სამართ–- 
ლისა და შჯულისა “და მცნებისა მის, რომელ ამცნო უფალმან ძეთა მათ იაკო– 
ბისათა, რომელსა დასდვა სახელი ისრაშლი. 

35, ღა აღუთქვა უფალმან აღთქმა და ამცნო მათ და ჰრქუა: ნუ შეიშინე- 
ბით ღმერთთაგან უცხოთა და ნუ თაყუანის-სცემთ და ნუცა მსახურებთ მათ და 
ნუცა შესწირავთ მათ. 

36. არამედ უფალსა ღმერთსა, რომელმან გამოგიყვანნა თქვენ ქუეყანით 
ეგკპტით დიდითა ძალითა და მკლავითა მაღლითა, მისგან გეშინოდენ და მას 
თაყუანის-ეცით და მისა შესწირვიდეთ. 

37. და სამართალთა და მსჯავრთა და სჯულთა და მცნებათა მათ, რომელნი. 

მოგცნა თქუენ, ეკრძალენით ყოფად და ნუ შეშინდებით ღმერთთაგან უცხოთა. 

27. პრჭქუა« 5. წარტყუშნილთა §. უჩუშნოს 5. 28. წარტყუფშნილ 5. ვ3ქ. ეშინოდენ 5. 

35, პრქუაი 5. ' 
9 ღბდბ. 32. ვ. 28.
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-38. და აღთქმა იგი, რომელ დადვა თქვენ თანა, ნუ განაქარვებთ და ნუ გე- 
შინინ ლმერთთაგან უცხოთა. 

39. არამედ უფლისა ღმრთისა თქუენისა გეშინოდენ და მან გიკსნენ თქუენ 

ყოველთაგან მტერთა თქუენთა. 
40. და ნუ მორჩილ ექმნებით სახესა მათსა, რომელსა ჰყოფენ. და ეშინო– 

და ნათესავთა მათ უფლისაგან. 

41. და განხატულთა თვსთა მსახურებდეს და შვილნი მათნი და შვილნი 
შვილთანი,: გითარცა ყვეს მამათა მათთა, უყოფდენ ვიდრე დღევანდელად 

დღედმდე. 

18 

1. "და იყო, წელსა მას მესამესა ოსესა, ძისა ელაის, მეფისა ისრაშლისა, 

მეფობდა ეზეკია, ძე აქაზისი, მეფისა იუდასი. 

2. ძე ოცდახუთისა წლისა იყო დადგომასა მეფედ და ოცდაცხრა წელ მე– 

ფობდა იერუსალშმს, და სახელი დედისა მისისა –– აბუთ, ასული ზაქარიასი. 
3. და ქმნა სამართალი წინაშე უფლისა მსგავსად ყოვლისავე, ვითარ ქმნა 

დავით, მამამან მისმან. 

4, მან მოსპნა მაღალნი იგი და დამუსრნა იგინი და ყოველნი ძეგლნი და 
მოჰკაფნა მაღნარნი იგი "წდა გველი' იგი სპილენძისა, რომელ ქმნა მოსე, და 

მუნ დღედ ოდენ უზორვგიდეს მას ძენი იგი ისრაშლისანი. და უწოდეს მას სა- 
ხელი ეესთან. 

5, უფალსა ღმერთსა ისრამლისასა ესვიდა, და შემდგომად მისა არავინ 

იყო მსგავს მისდა ყოველთა მათგან მეფეთა იუდასთა, რომელ იყუნეს წინა 
მისა. 

6. შეუდგა უფალსა და არა განეშორა გზათა მისთა და დაიმარზნა მცნებანი 

მისნი, რომელ ამცნო მოსეს. 

7. და იყო უფალი მის თანა ყოველსა შინა, რასაცა იქმოდა, წარემართე– 
ბოდა და შეურაცხ-ყო მეფე იგი ასურასტანისა და არა ჰმონა მას. 

8. და მან დასცნა უცხოთესლნი იგი ვიდრე გაზადმდე და ვიდრე საზღუ- 
რადმდე მათა გოდლითგან საებგუროდ ვიდრე ქალაქთა მათ ძნელთამდღე. 

9. და იყო წელსა მას მეოთხესა ეზეკია მეფისასა, იგი არს წელი მეშვდე 
ოსესი, ძისა ელასი, მეფისა ისრაშლისა, და მოვიდა სალმანასარ, მეფე ასურას- 
ტანისა ზედა სამარიასა და მოიცვა იგი. 

10. და დაიპყრა იგი მესამესა წელსა, წელსა მეექუსესა ეზეკიასასა. იგი 

თ..წელი მეცხრე იყო იოსე მეფისა ისრაშლისა, და გამოიღეს სამარია. 

11, და წარტყუენა მეფემან ასურასტანისამან სამარიათ ასურასტანად და 
დააშენნა იგინი იალათს და აბოთს და მდინარეთა მათ გოვზანისათა და მთათა 
მართასა. 

12. რამეთუ არა ისმინეს კმაი- უფლისა ღმრთისა მათისა და გარდაკდეს 
აღთქმასა მისსა მსგავსად ყოვლისა მის, რომელ ამცნო მათ მოსე, მონამან უფ– 
ლისამან, არა ისმინეს და .არცა ყვეს. 

6. მცნებაინი 5. 9. და-+და 5. 11. წარტყუშნა 5. 

" 2. ნეშტ. 28. დ. 27. ღა. 29. ა. 1. 9? რიცხ. 21. გ. "9"? ზე, 17. ა.რ ტობი. 
1. ა. 2.
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13. "და წელსა მას მეათოთხმეტესა სუფევასა ეზეკია მეფისასა გამო- 
ვიდა სენექერიმ, მეფე ასურასტანისა, ძნელ-ძნელთა ზედა მათ ქალაქთა იუდა- 

სათა და გამოიღო იგინი. წ 

14. და წარავლინა ეზეკია, მეფემან იუდასმან, მოციქულნი მეფისა მის 

ასურასტანელთასა ლაქისდ და ჰრქუა: ვსცოდე, მიიქეც ჩემგან და, რაი დამდვა 
ჩემ ზედა, აღვიკიდო. და დაადვა მეფემან ასურასტანისამან ზედა ეზეკიას, მე– 

ფესა იუდასასა, სამასი სასწორი ვეცხლისა და ოცდაათი სასწორი ოქროსა. 
15. და მისცა ეზეკია ყოველი ვეცხლი, რომელი იპოვა სახლსა მას უფლი– 

სასა, საფასესა სახლსა მას სამეუფოსასა. 

16. მას ჟამსა დაჭრნა ეზეკია მეფემან ბჭენი ტაძრისა მის უფლისანი და 
ზღრუბლნი, რომელ განრჩუნნა ოქროთა ეზეკია, მეფემან იუდასამან, და მისცა 
იგი მეფესა მას ასურასტანისასა. 

17. და წარავლინნა მეფემან ასურასტანისამან თარათა და რაფსისა და 
რაფსაკ ლაქისით და ეზეკია მეფისა ერითა ძლიერითა ზედა იერუსალშმსა. და 
გამოვიდეს და მივიდეს იერუსალშმდ და დადგეს ზედა ჯურღმულსა მას ზეშ- 

თა ავაზანისასა, რომელ არს გზასა აგარაკისა მის მმურკნელთასა. 

18. და კმა-ყვეს ეზეკიას მიმართ და მივიდეს მისა ელიაკიმ, ძე ქელკიასი, 

ეზოსმოძღვარი და სომნა მწიგნობართმოძღუარი და იოაქაზ, ძე ასაფისი, სახსე– 

ნებელთმწიგნობარი. 

19. და ჰრქუა მათ რაფსაკ: არქუთ ეზეკიას: ესრეთ იტყვს მეფე დიდი იგი, 

მეფე ასურასტანისა! რაიმე არს სასოებაი ეგე შენი, რომელსა შენ ესავ? 

20. გინა თუ თქუა: სიტყუანი ბაგეთანი და ზრახვა და ძალი საკმარ არს 
ღვაწლსა. აწ ვის ესავ და შეურაცხ-მყავ მე? 

21. აჰა, შენ ესავ არგანსა მას ლერწმისასა და დაჩხერილსა ეგვპტესა, რო. 
მელსა მი-თუ-ეყრდნას კაცი, აღესვას კელსა და წყლას იგი, ეგრეცა ფარაო, 
მეფე იგი ეგკპტელთა, ყოველთა მოსავთა მისთა. 

22. და რამეთუ მარქუ მე, ვითარმედ: უფლისა ღმრთისა ჩუენისა მოსაე 
ვართ ჩუენ. არა ეგრე იგი არსა ეზეკია, რომელმან მოსპნა მაღალნი იგი მისხი 

და საკურთხეველნი მისნი და ჰრქუა იუდასა და იერუსალშმსა: წინაშე საკურ- 
თხევლისა ამის თაყუანის-ეცით იერუსალშმს? 

23. და აწ მო-ღა-შემოერთენ უფლისა ჩემისა მეფისა, ასურასტანისასა და 
მიგცე თქუენ ორათასი საკედარი, უპოოთ თუმე კაცი ამკედრებად მათ ზედა? 

24. ღა ვითარმე შეუძლოთ წინა დადგომად ერთისა ერთისათვს უკანთაგა- 

ნისა მონათა მათ უფლისა ჩემისათა? და რასა ესავ ეგკპტესა და ეტლთა მათ 
და სავედართა? 

25. და აწ თვნიერ უფლისა მოსრულ ვართ ადგილსა ამას განრყუნად ამი- 

სა? უფალმან მრქვა მე: აღვედ ქუეყანასა მას და განრყუენით იგი. 

26. და პრქუა ელიაკიმ, ძემან ქელიკიასმან, და სომნა და იოაქა, რაფსაკს: 

მეტყოდე მონათა შენთა ასურებრ და ნუ ეტყკ ურიაებრ ყურთა ერისა მაგის, 
რომელნი დგანან ზღუდესა მაგას ზედა. 

14. ჰრქუაი 5. _15. :მეუფოსასა 5. 17. მმრკუნელთასა 5. 18. ვმაი –. 19. პრქუაი 5. 
20. თქუაი 5. სიტყუაინი 5. 21. ასლერწისასა §. 21. აღესავს ა. 22. დაზ –- ჩამატებულია. 
პრქუა= 5. 23. ჩემი 5. 25. განრყუშნით 5.26. ჰრქუაი 5. იოაქა+-საფ §. 

ი 2, ნეშტ. 32. ა. 1. ზირქ. 48. გ. 20. ესა. 36. ა. 1,
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27. და ჰრქუა მათ რაფსაკ: უფლისა მაგის თქუენისა, ანუ თქუენდა ნუუკუე 
მომავლინა მე სიტყუად სიტყუათა ამათ? არამედ კაცთა მაგათ, რომელნი სხე- 
ნან ზედა ზღუდესა, შეჭმად მათდა სკორე თვსი და შესუმად ფსელი თვსი.თქუე- 
ნითურთ. 

28. დადგა რაფსაკ და ღაღად-ყო კმითა დიდითა ურიავბრ, ეტყოდა და 

ჰრქუა: ისმინეთ სიტყუაი მეფისა მის დიდისა, მეფისა მის ასურასტანისა. 

29. ესრეს იტყკს მეფე: ნუ განლაღნებით თქუენ ეზეკიას მიერ, რამეთუ 

ვერ შეუძლოს განრინებად თქუენდა კელთაგან ჩემთა, 

30. ნუგეშინის-გცემნ თქუენ ეზეკია უფლისა მიერ და გეტყვნ, ვითარმედ 

გუკსნეს ჩუენ უფალმან და არა მისცეს ქალაქი კელთა მეფისა მის ასურასტა- 
ნელთასა. : 

31. ნუ ისმენთ ეზეკიასსა, რამეთუ ესრე იტყვს მეფე იგი ასურასტანისა: 

ყავთ ჩემდა მომართ სათნოება და გამოვედით ჩუენდა და ჭამეთ კაცთა თკთო- 

ეულად ვენაკი თკსი და ლეღოვანი თუვსი და სუას წყალი თვთოეულად ჯურღმუ- 
ლისაგან თვისისა, 

32. ვიდრე მოვიდე და წარგიყვანნე თქუენ ქვეყანასა მას, რომელ არს ვი– 

თარცა ესე თქუენი, ქუეყანა იფქლისა და ღვნისა და ვენავისა და პურისა, ქუე–- 

ყანა ზეთისა და ერბოსა, თაფლისა, და სცხონდეთ და არა მოკუდეთ და ნუ ის– 

მენთ ეზეკიასსა, რამეთუ ცფბის და გეტყჯვნ თქუენ, ვითარმედ: უფალმან გვკსნნეს 

ჩუენ. 

33, იკსნნეს ღმერთთა მათ ნათესავთა თკვთოეულად სოფლები თკსი კელთა– 

გან მეფისა მის ასურასტანელთასა? 
34. სადა არიან ღმერთნი იგი ემათასანი და არფათასნი? და სადა არიან 

ღმერთნი იგი ეპფარუმა ქალაქისანი, ანნა და ევა? იკსნნეს ნუ სამარია კელთა 
ჩემთაგან? 

35, ვინ არს ღმერთთა მათგანი ამის სოფლისათა, რომელთა იგსნეს ქუეყა- 

ნა თვსი პე 'ლთაგან ჩემთა? ნუა უფალმან იკსნას იშრუსალემი კელთაგან ჩემთა? 

36. და დადუმნეს და არა რა მიუგეს მას სიტყუაი, რამეთუ ემცნო მეფესა, 
ვითარმედ: ნუ მიუგებთ მას სიტყუასა. 

37. და შევიდა ელიაკიმ, ძე ქელკიასი, ეზოსმოძღუარი, სომნა მწიგნო- 

ბართმოძღუარი და იოაქაზ, ძე ასაფისი საკსენებელთმწიგნობარი ეზეკიასა 

სამოსელდაპებულნი და უთხრეს მას სიტყუაი იგი რაფსაკისი. 

19 

1. ”და იყო, ვითარცა ესმა ეზეკიას მეფესა დაიპო სამოსელი თვსი და 
შთაიცვა ძაძათ და შევიდა სახლსა მას უფლისასა. 

2. და წარავლინნა ელიაკიმ ეზოსმოძღუარი და სომნა მწიგნობართმოძღუ– 

არი და მოხუცებულნი მღდელთანი ძაძაჩაცმულნე ესაია წინაწარმეტყუელისა 

მიმართ ძისა ამოსისა. 

3, და ჰრქუა მას: ესრეთ იტყკს ეზეკია: დღე ჭირისა და ურვისა არს დღე 

ესე, რამეთუ მოწევნილ არიან სალმობანი მუცელქმნილთანი და ვერ შობენ. 

27. ჰრქუაი §. ნუუკუშ 5. სიტყუაიდ 5. 28. პრქუაი 5. 29. განლაღნებინ §. 35. ივს- 

ნას--– 5. 36. სიტყუაისა 5. 3. პჰრქუაი 5. 
? ესა. 37. ა. 1.
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4. ისმინოს ხოლო თუ ღმერთმან შენმან სიტყუაი იგი რაფსაკისი, რომელ 
მოავლინა იგი მეფემან ასურასტანისამან, უფალმან მისმან, შეურაცხებად ღმრთი– 
სა ცხოველისა და ყუედრებაღ სიტყუათა, რომელ ესმა უფალსა ღმერთსა შენ- 

სა, და ლოცვა-ყავ ნეშტთა ამათთვს, რომელ დაშთომილ არიან. 
5. და მივიდეს მონანი იგი ეზეკია მეფისანი ესაიასა. 

6. და ჰრქვა მათ ესაია: ესრე არქუთ უფალსა მას თქუენსა: ესრე იტყვს 

უფალი: ნუ გეშინინ პირისაგან სიტყუათა მათ რომელ გესმეს რომლითა 
მყუედრებდეს მე მონანი მეფისა მის ასურასტანისანი. 

7. აჰა, მივავლინო მისა სული უკეთური და ესმეს ბავთი და მიიქცეს ქვე- 

ყანად თვსა, და დავსცე იგი მახვლითა ქუეყანასა თვსსა. 

8. და მიიქცა რაფსაკ და პოვა მეფე იგი ასურასტანისა, რამეთუ პბრძოდა 

ლობნასა და ესმა, ვითარმედ იტრა ლაქისით. 

9. და მას ესმა თართაკ მეფისა მის ეთიოპელთასა და თქუეს, ვითარმედ: 

აჰა, ესერა, გამოსრულ არს ბრძოლად შენდა. და წარვიდა სოფლად თვსა და 

მიავლინნა მოციქულნი ეზეკიასა და თქუა: . 

10. ესრეთ ეტყოდით ეზეკიას, მეფესა იუდასა: ნუ გაცთუნებნ შენ ღმერ- 
თი იგი შენი, რომელსა შენ ესავ, ვითარმედ არა მისცეს იერუსალშმი ველთა 

მეფისა ასურასტანელთასა. 

11. აჰა, შენ თვთ გასმიეს ყოველი, რა ჰყვეს მეფეთა მათ ასურასტანისა- 
თა ყოველსა მას სოფლებსა, ვითარ წარტყუენნეს იგინი და აწ შენ განრინე- 
ბასა ჰგონებ? 

12. იკსნნეს ნუ იგინი ღმერთთა მათ ნათესავთა, რომელნი-იგი განრყუნეს 

მამათა ჩუენთა გოიზანი და ქარანი და რაფათი და ძენი იგი ედომისნი კიდედ– 

მდე ზღვსა. | 

13, სადა არს მეფე იგი ემათისი და მეფე არფათისი? და მეფე ქალაქისა 
მის სეფერუმისი ანადავა? 

14. და მიიღო ეზეკია როარტაკი იგი კელთაგან მათ მოციქულთასა და 
წარიკითხა და შევიდა სახლსა მას უფლისასა და განმარტა იგი ეზეკია წინაშე 

უფლისა. 
15. და ილოცვიდა ეზეკია წინაშე უფლისა და თქუა: უფალო ღმერთო ის– 

რამლისაო, რომელი ზი ქერობინთა, შენ მხოლო ხარ ღმერთი ყოველთა ზედა 
მეფეთა ქუეყანისათა, შენ შექმენ ცა და ქუეყანა. 

16. მოყავ, უფალო, ყური შენი და ისმინე; აღიხუენ, უფალო, თუალნი შენ- 

ნი და იხილენ და ისმინენ სიტყუანი იგი სენაქერიმისნი რომელ მოავლინა 

ყუედრებად ღმრთისა ცხოველისა. 

17. რამეთუ ნანდვილვე, უფალო, წარწყმიდნეს მეფეთა მათ ასურასტანი- 

სათა ნათესავნი იგი და ქუეყანა მათი. 

18. და მისცნეს ღმერთნი მათნი ცეცხლსა, რამეთუ იყუნესვე არა ღმერთ, 
არამედ ქმნილნი კელთა კაცთანი, ძელისანი და ქვისანი, და წარწყმიდნეს იგინი. 

19. და აწ, უფალო ღმერთო ჩუენო, გვკსნენ ჩუენ კელთაგან მისთა, რათა 

ცნან ყოველთა მეფეთა ქუეყანისათა, რამეთუ შენ ხარ უფალი ღმერთი მხოლო. 

4. ყუმდრებაიდ ვ. სიტყუაითა პა. მყუმდრებდესა. 9. თქუაი ა. 10. ეტყო- 
დი 5. გაუქთუნებენ §. 11. წარტყუმნნეს 5. განრინებაისა 5. 15. თქუაი 5. 16. აღიხუცფნ 5. 

სიტყუაიზი 5. ყუმდრებაიდ 5.
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20. და მიავლინა ესაია, ძე ამოსისი, და ჰრქუა: ესრე იტყვს უფალი ღმერ- 
თი ძალთა, ღმერთი ისრაშლისა: რომელ-ეგე ილოცე ჩემდა მომართ სენაქირი- 
მის თანა, მეფისა ასურასტანელისა, ვისმინე. 

21. ესე სიტყუაი არს, რომელსა იტყოდა მისთკს უფალი: შეურაცხ-გყო 
და განგბასრა შენ, ქალწულო, ასულო სიონისაო. თავი შეხარა შენ ზედა ასულ- 
მან იერუსალშმისამან. 

22. ვინ აგინე და შეურაცხ-ყავ, ანუ ვის ზედა აღიმაღლე კმაი შენი ყუედ- 

რებად და აღიხილენ თუალნი შენნი წმიდისა მიმართ ისრაშლისა. 

23. მოციქულთა შენთა მიერ აყუედრე უფალსა და სთქუ: სიმრავლითა 

ეტლთა ჩემთათა აღვჯედ სიმაღლესა მთათა მათ ლიბანისათა, და მოეკაფე სი- 
მაღლე ნაძუთა, რჩეულ-რჩეული იგი ფიჭუთა, და მივიწიე დასასრულსა მაღნა- 

რისა მის კარმელისასა. 

24. მე დავიცევ და ვსუ წყალი უცხოსი და განვავმნე და დავტკებნე 
ბრჭალითა ჩემითა ყოველნი შესაკრებელნი წყალთანი. 

25. არამედ გასმიეს შორით ეგე, რომელ ვყავ დღეთა პირველთა, დავბადე 

ეგე და განვასრულე ეგე და იქმნეს წარსტყუენველად მბრძოლთა ქალაქთა 
ძნელოვანთა, 

26. და რომელნი დამკკდრებულ იყუნეს მას შინა, მოუძლურდეს კელი–- 

თა და შეძრწუნდეს და ჰრცხუენა. და იქმნეს ვითარცა თივა ველისა და ვითარ- 

ცა მწუანე თივისა ერდოსა და დასატკეპნელად წინაშე მიწევნულთა მაგის 

ზედა. 

27. აწ ჯდომა შენი და გამოსლვა და შესულა შენი უწყი და გულისწყრო- 

მა შენი, 

28. რომელ განრისხენ ჩემ ზედა და აღმღერება ეგე შენი მოიწია ყურთა 

ჩემთა და აწ განვაცვა ხრატუკი ცხკრთა შენთა და დანდალი ყბასა შენსა და 

უკუნგაქციო შენ გზასა მას, რომელსაცა მოხუედ. 

29. და შენდა ესე სასწაული იყავნ: ამას წელსა შეჯამო დაკრებილი შენი, 

და მეორესა წელსა შეჭამო გერი მისი, და მესამესა წელსა სთესოთ და მოიმ- 

კოთ და დანერგოთ ვენაკები, და სჭამოთ ნაყოფისა მათისა. 

30. და იყოს სახლსა მაგას იუდასსა და რომელ-იგი დაშთომილ იყოს, დაიბ–- 

ნეს ძირნი დამართ და გამოსცეს ნაყოფი. 

31. რამეთუ ერუსალშმით გამოვდეს დაშთომილი და სიონით მთით გან- 

რინებული, შურმან უფლისა ძალთასამან ყოს ესე. 

32. ამისთკს ესრე იტყკს უფალი მეფისა მისთკს ასურასტანელთასა: არა 

შევიდეს იგი ქალაქსა მაგას, არა შესტყორცნეს მაგას ისარნი და არა გარემო– 

ადგეს მაგას ფარებითა და არა მიაქციოს მაგასა ზედა მიწა. 

33. გზასა, რომელსა მოვიდა, მასვე მიიქცეს და ქალაქსა მაგას არა შევი- 

დეს, –– თქუა უფალმან, –– 

34. და ზედამდგომელ ვექმნე ქალაქსა მაგას კსნად მაგისა ჩემთვს და დავი- 

თისთვს, მონისა ჩემისა. 

  

22. ყუმდრებად 5. 23. აყუშდრე 5. 24. განვაჯმენ 5. დავტკებნენ 5. 25. წარსატყუშ- 
ნეელად 5. 26. პრცხუშნა §.28. მოხუ0დ 5. 33. თქუაი 5.
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35. “და იყო, მოწევნასა მას ღამისასა გამოვიდა ანგელოზი უფლისა მიერ 

და მოსრა ბანაკისა მისგან ასურთასა ასოთხმეოცდახუთი ათასი და აღიმსთვეს 
განთიადსა მას და, აჰა, იხილეს ეგეოდენი იგი გუამი მომკუდარი. 

36. და აღიტრა და წარვიდა სენაქერემ, მეფე იგი ასურასტანისა, და დაემ– 

კვდრა ნინევის. 

37. "და იყო, ვიდრე თაყუანის-სცემდა სახლსა მას ნერსაქისსა ღმერთთა 
9+9და ადრიმელექ და სარასარ, ძეთა მისთა, დასცეს იგი მახვლითა. და 

იგინი მეოტად წარვიდეს ქუეყანად არარატისა და მეფობდა ასურდან, ძე მისი, 

მის წილ. 

თვსთა, 

20 

1, 1%%წმათ დღეთა შინა დასნეულდა ეზეკია სიკუდილისა სენითა და შევი- 

და მისა ესაია წინაწარმეტყუელი, ძე ამოსისი, და ჰრქუა მას: ესრე იტყვს უფა- 
ლი: ბრძანე სახლისა შენისა, რამეთუ მოჰკუდე შენ და არა განერე. 

2. და მიიქცია პირი თ>კსი კედლად და ილოცვიდა უფლისა მიმართ და 
თქუა: 

3, 9, უფალო, მოიგსენე, რამეთუ ვიდოდი წინაშე ”მენსა ჭეშმარიტებით და 

გულითა სრულითა, .სათნოებათა ვყოფდი წინაშე შენსა. და ტიროდა ეზეკია 
ტირილითა დიდითა. 

4. და იყო ესაია ეზოსა მას დიდსა და იყო სიტყუაი უფლისა მისა და 
პრქუა: 

5. მიიქეც მუნვე და არქუ ეზეკიას, წინამძღუარსა მას ერისა ჩემისასა: 

ესრე იტყვს უფალი ღმერთი დავითისთუს, მამისა შენისა: ვისმინე ლოცვისა შე– 
ნისა და ვიხილენ ცრემლნი შენნი. აჰა, მე განგკურნო შენ და დღესა მას მესა- 
მესა აღხვდე სახლსა მას უფლისასა. 

6. და შევძინო დღეთა შენთა ათხუთმეტ წელ და კელთაგან მეფისა მის 

ასურასტანე ლთასა გიკსნე შენ და ქალაქი ეგე. და ზედამდგომელ ვეყო ქალაქ- 
სა ზაგას ჩემთვს და დავითისთვს, მონისა ჩემისა. 

7. და ჰრქუა ესაია: მოიღეთ ზეთი და ლეღვი და შესაქმედ ეც კვერად და 
დაიდევ წყლულებასა მაგას და განიკურნო. 

8. და ჰრქუა ეზეკია ესაიას: რამე სასწაული იყოს, ვითარმედ განმკურნოს 

მე უფალმან, და თუ აღვიდე მე სახლსა უფლისასა დღესა მესამესა? 

9, და ჰრტ“–უა ესაია: ესე სასწაული იყოს უფლისა მიერ, რამეთუ ყოს 
უფალმან სიტყუათ იგი, რომელცა თქუა: შთავლოს აჩრდილმან ათსა მენაკსა. 

10. და ჰრქუა ეზეკია: ადვილ არს აჩრდილისა მის ათსა მენაკსა შთასლვა. 
არა ეგრე, არამედ უკუნიქეცინ მუნვე ათსა მენაკსა. 

11. და ღაღად-ყო ესაია წინაწარმეტყუელმან უფლისა მიმართ და უკუნ- 

იქცა აჩრდილი იგი ათს მასვე მენაკსა ვინცა და მოსრულ იყო ათითა მენაკითა. 

1, პრქუაი 5. 2. თქუაი §. 3. ეცოდე) ვიდოდი 5. 4. ჰრქუაი 5. 5. ჰრქუაი 5. ეზეკია 5. 
7. ჰრქუაი 5. მიიღედ 5. 8. პრქუაი 5. 9. პრქუაი 5. 9. თქუაი 5. 10. ჰრქუაი §. 

« ტობ. 1. და 21. ზირ“ქ. 48. დ. 24. ესაია 37. %, 36. 1. მ”კბ. 7. ვ. 41, 99 2. მკბ. 8. ე, 19. 

99? ტობ. 1. დ, 24, ?745 2, ნეშტ. 32. ვ. 24. ესაია. 38. ა. 1,
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12. ”მას ჟამსა მოავლინა მოროდაქბალადან, ძემან ბალადანისამან, მეფე– 

მან ბაბილონისამან, როატაკები და ძღუენნი ეზეკიასა, რამეთუ ესმა, ვითარმედ 

დასნეულდა ეზეკია. 
13. და განიხარა ეზეკია მოსლვა იგი მათი და უჩუენა მათ ყოველი იგი 

სახლი ნაქოთისა, ვეცხლი და ოქრო და საკმეველნი და ნელსაცხებელნი და 

სახლნი საჭურჭლენი, და რაცა იპოვა საფასესა მისსა, და არა იყო სახლსა მის– 
სა, რომელი არა უჩუენა მათ ეზეკია ყოვლისა მის კელმწიფებისა თვსისა. 

14. და შევიდა მისა ესაია წინაწარმეტყუელი მეფისა მიმართ და ჰრქეა. 
მას: რასა გეტყოდეს შენ.კაცნი ეგე, ანუ ვინ მოვიდეს შენდა? და ჰრქუა ეზე- 

კია: ქუეყანით შორით მოვიდეს ჩემდა ბაბილონით., 

15, და ჰრქუა: რა იხილეს სახლსა შენსა? და თქუა ეზეკია: ყოველი, რაცა 

იყო სახლსა ჩემსა, იხილეს და არა იყო, რომელი არა უჩუენე მათ, და საფა- 
სენიცა ჩემნი. 

16. და ჰრქუა ესაია ეზეკიას: ისმინე სიტყუაი უფლისა. 
17. აჰა დღენი მოვლენან და წარიღონ ყოველი, რაცა იყოს სახლსა შენ- 

სა, და რომელი დაკრიბეს მამათა შენთა მოდღენდელად დღედმდე, წარიღონ 

ბაბილოვნად და არა დაუტეონ, რამეთუ ესე სიტყუაი არს, რომელსა იტყოდა. 
«უფალი. 

18. და ნაშობთა შენთაგანნიცა წარიყვანენ და ჰყუნენ საჭურის სახლსა. 

მას მეფისა მის ბაბილონელთასა. 

19: და ჰრქუა ეზეკია ესაიას: კეთილ არს სიტყუაი ეგე, რომელ თქუა 
უფალმან. იყავნ მშვდობა და ჭეშმარიტება დღეთა ჩუენთა. 

20. და ნეშტნი სიტყუათა ეზეკიასთანი და ყოველნი ძლიერებანი მისნთ 

და წყლისგარდამოსადინელნი იგი და ჯურღმულები იგი, რომელ ქმნა, და. 

წყალნი იგი, რომელ შეადინნა ქალაქსა მას, არა, აჰა ესერა, წერელ არიანა 

წიგნთა დღეთა მეფეთა მათ იუდასთა? 

21. და დაიძინა ეზეკია მამათა თკსთა თანა და მეფობდა მანასე, ძე მის, 
მის წილ. 

21 

1. ძე ??ათორმეტისა წლისა იყო მანასე დადგომასა მისსა. მეფედ, ერ– 

გასისდაცხრა წელ მეფობდა იერუსალმმსა. სახელი დედისა მისისა –– ეფსიბა. 

2. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა მსგავსად საძაგელებისა მის ნათესავ– 
თა მათ, რომელნი მოსპნა უფალმან პირისაგან ძეთა მათ ისრაშლისათა. 

ვ. თ9%და აღაშენნა მაღალმან იგი, რომელ დაამვუნა ეზეკია, მამამან მისმან, · 
და აღაშენნა ბაგინნი იგი ბაალისნი და ქმნნა მაღნარნი იგი, ვითარსახედ ქმნა 
აქაბ, მეფემან ისრამზლისამან, და თაყუანი-სცა ყოველთა ძალთა ცისათა, და. 
მონებდა მათ. 

4. და აღაშენა საკურთხეველი სახლსა მას უფლისასა, ვითარცა თქუა უფალ- 
მან: ?·#?9“იერუსალშმს დავიდგნე საყდარნი ჩემნი. 

12. მეფემან) ძემან §. ძღუშნნი 5. 13. უჩუფ8ნა 5, უჩუშნა? 5.14. ჰრქუაი 5. პრქუაი? §. 
15. ჰრქუაი 5. თქუა» 5. უჩუცნე §. 16. ჰრქუაი 5. 19. ჰრქუაი §. თქუაი 5.1. მანასე+და 5- 
4. თქუაი 5. 

" ესაია. 39. ა. 1, ,+? 2. ნეშტ. 33.ა.1. 9#4 2. ნეშტ. 33. ა. ვ, +%8?# 2, მრფთ. 7. ბ. 
10. იერემ. 32. დ. 34.
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5. და უქმნნა სამსახურებელნი ყოველთა ძალთა ცისათა ყოველთა მათ 
უეზოთა სახლისა მის უფლისათა. 

6. და გარეშევადნა შვილნი თვსნი ცეცხლსა და იზმნიდა და ჰკითხვიდა, და 
ყუნა ულუკნი, და განამრავლნა მცნობელნი, და შესძინა ძვრის-ყოფად წინაშე 

უფლისა და განსარისხებელად მისა. 

7. და ქანდაკებულნი იგი მაღნართა მათ დადგნა სახლსა მას უფლისასა, 

"რომლისა ჰრქუა უფალმან დავითს და სოლომონს, ძესა მისსა ვითარმედ: 

სახლსა ამას და იერუსალშმს, რომელი გამოვირჩიე ყოველთაგან ნათესავთა 
ისრაშლისათა, დავდვა სახელი ჩემი უკუნისამდე. 

8. და არა შევსძინო შერყევად ფერკთა ისრაშლისათა ქუეყანისა მისგან, 
რომელ მივეც მამათა მათთა, რათამცა ეკრძალნეს ყოფად "ყოვლისავე, რაცა 

ვამცენ მათ მსგ-კსად ყოვლისა მის მცნებისა, რომელი ამცნო მოსე, მონამან 
ჩემმან. 

9. და არა ისმინეს და საძაგელ იქმნა მანასე დიდად და აცთუნნა იგინი 

საქმედ ბოროტისა წინაშე უფლისა უფროს ყოველთა მათ ნათესავთა, რომელ- 
ნი განრყუნნა უფალმან წინაშე პირსა ძეთა მათ ისრაშლისათა. 

10. და ეტყოდა უფალი კელითა მონათა თკსთა წინაწარმეტყუელთაითა 

და თქუა: 

11. ამისთვს, რამეთუ ქმნა მანასე, მეფემან იუდასმან, საძაგელნი იგი და 

უკეთურებანი უმეტეს ამორეველისა მის წინაშე ჩემსა და შესცთა იუდა კერ- 
პებითა თვსითა. 

12. ამისთკს, ესრე იტყკს უფალი ღმერთი ისრაშლისა: აჰა, მე მოვავლინო 

ძვრი ზედა იერუსალმშმსა და ზედა იუდასა, რათა ყოველთა რომელთა ესმეს, 
ოხრიდენ ორნივე ყურნი. 

13. და მივაწიო ზედა იერუსალშმსა მსგავსად საზომისა მის სამარიასა და 

მსგავსად სასწორისა სახლისა მის აქაბისა და მოვსპო იერუსალშმი, ვითარცა 
ნიჟარი ერთი დათხეული ზედა პირსა თვსსა. · 

14. და აღვჯოცო ნეშტი სამკვდრებელისა ჩემისა და მივსცნე იგინი კელ- 

თა მტერთა თვსთასა და იყუნენ წარსატაცებელ და იავარ ყოველთა მტერთა 

თვსთა 

15, ამისთვს, რამეთუ ქმნეს ბოროტი წინაშე ჩემსა და განმარისხეს ჩე, 

რომლით დღითგან გამოვიყვანენ იგინი ქუეყანისა მისგან ეგვპტელთასა მო- 

დღენდელად დღედმდე. 
16. და სისხლიცა უბრალო დასთხია მანასე დიდად ფრიად, ვიდრე აღივსო 

იერუსალშმი კიდით კიდემდე. და ცოდვა იგი თვსი, რომლითა აცთუნა იუდა 

საქმედ ბოროტისა წინაშე უფლისა 

17. და ნეშტნი სიტყუათა მანასესთანი და ყოველი, რაიცა ქმნა, და ცოდვა 
მისი, რომელ ცოდა, არა, აჰა, ესერა, წერილ არიანა წიგნთა სიტყუათა დღეთა 

მეფეთა მათ იუდასთასა? 

18. დაიძინა მანასე მამათა თვსთა თანა და დაეფლა მტილსა სახლისა 
თვსისასა მტილსა ოზიასასა. და მეფობდა ამმონ, ძე მისი, მის წილ. 

19. ძე ოცდაორის წლისა იყო ამმონ დადგომასა მისსა მეფედ და მე- 

7. სახლსა „მას“ –- ჩამატებულია. პრქუაი 5. 10. თქუაი 5. 11. უკეთურებაინი 5. 

"“ 2. მ“ფ. 7. დ. 26. 3.მ“ფ. 8. ბ. 16, და. 9. ა. 5.
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ფობდა ათურამეტ წელ იერუსალშმს და სახელი დედისა მისისა –– მესელომით, 
ასული არუასი, ტაბათით. 

20. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა, ვითარცა ქმნა მამამან მისმან მანასე. 

21. და ვიდოდა ყოველთა მათ გზათა, რომელთა ვიდოდა მამა მისი, და 
მსახურა კერპთა მათ, რომელთა მსახურებდა მამა მისი, და თაყუანი-სცა მათ. 

22. დაუტევა უფალი ღმერთი მამათა თვსთა და არა ვიდოდა გხასა უფ- 
-ლისასა. ' 

23. და აღდგეს მონანი ამონის ზედა და მოკლეს მეფე იგი სახლსა თვსსა. 

24. და მოსწყვდეს მკულელნი იგი ამონისნი ერმან მან და დაიდგინეს ერ- 

მან მის ქუეყანისამან მეფედ იოსია, ძე მისი, მის წილ. 
25. და ნეშტნი სიტყუათა ამონისთანი, რომელ ქმნა, არა, აჰა ესერა, წერილ 

“არიანა წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა მათ იუდასთა? 

26. და დაიძინა ამმონ მამათა თვსთა თანა და დაეფლა: იგი საფლავსა თვსსა 

მტილსა მას ოზიასასა. ღა მეფობდა იოსია, ძე მისი, მის წილ. 

22 

1. ძე "რვა წლისა იყო იოსია დადგომასა მას მისსა მეფედ და ოცდაათერთ- 
მეტ წელ მეფობდა იერუსალშმს. და სახელი დედისა მისისა ––- იედია, ასული 
იედიასი, ბასუროთით. 

2. და ქმნა იოსია სამართალი წინაშე უფლისა და ვიდოდა ყოველთა გზა- 

«თ თა დავითის მამისა თვსისათა, და არა მიაქცია მარჯულ, არცა მარცხლ. 

3. და იყო, წელსა მეთურამეტესა მეფობასა იოსიასასა, მეფისა იუდასასა, 

თვესა მეშვდესა მიავლინა მეფემან საფან, ძე ესელისიი ძისა მესოლამისი, 

-იმწიგნობარი სახლისა მის უფლისა და ჰრქვა: 

4. აღვედ შენ ქელკიასა, მღდელისა მის დიდისა, და გამოადნვეთ ვეცხლი 

იგი, რომელი შეწირა სახლსა უფლისასა, რომელი დაკრიბეს მცველთა მათ კა- 

·რისათა ერისაგან. 

5. და მიეცით კელთა მოქმედთა მათ საქმისა ზედამდგომელთა სახლისა 

უფლისათა. და მათ მისცეს, რომელნი-იგი იქმოდეს საქმესა მას სახლისა უფ- 
·ლისასა განსაძლიერებლად ბედეკისა სახლისა უფლისასა, 

6, ხუროთა და მშენებელთა და კელოვანთა მოღებად ძელი და ქვა კეთილი 

გასამტკიცებელად სართულისა მის სახლისა უფლისა. 

7. და არა ურაცხდეს ვეცხლსა მას, რომელსა-იგი მისცემდეს მათ, რამეთუ 
სარწმუნოებით იქმოდეს მას. 

8. და პრქუა ქელკია, მღდელმან დიდმან, საფანს მწიგნობარსა: წიგნი სჯუ- 
«ლისა ვპოე სახლსა შინა უფლისასა. და მოსცა ქელკია საფანს წიგნი იგი და 
აღმოიკითხა. 

9. და შეართვა მეფესა იოსიას და მიუთხრა სიტყუაცა იგი და თქუა: გამო- 

ადვნეს მონათა შენთა ვეცხლი იგი, რაოდენ იპოვა სახლსა შინა უფლისასა და 

მისცეს იგი კელთა მოქმედთა მათ ზედამდგომელთა სახლსა უფლისათა. 
10. და უთხრა სათან, მწიგნობარმან მეფესა წიგნისა მისთვკს და თქუა: 

წიგნი მომცა მე ქელკია მღდელმან და აღმოიკითხა იგი წინაშე მეფისა. 

  

1. მარცხულ 6.5. ბედღეკსა 5. 8. ჰრქუაი 5. 9. სიტყუა:ცა 5. თქუა?! 5. 10.თქუაა 5. 
« 2. ნშტ. 34. ა. 1.
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11. და იყო, ვითარცა ესმა მეფესა სიტყუათ იგი მის წიგნისა შჯულისა, 
დაიპო სამოსელი თვსი. 

12. და უბოძანა მეფემან ქელკიას მღდელსა და აქიკამს, ძესა საფანისასა,. 

და აქაბორს, ძესა მიქეასასა, და საფანს მწიგნობარსა და ასაიას, მონასა მეფი– 

სასა, და პრქუა: 

13. მოვედით და გამოიძიეთ უფლისა ჩემთვს და ერისა ჩემისათვს და ყოვ-' 
ლისათვს იუდასა სირყკსა ამისთკს წიგნისა, რომელი იპოვა, რამეთუ დიდ არს 
რისხვა უფლისა აღგზებულ ჩუენ ზედა, რამეთუ არა ისმინნეს მამათა ჩუენთა. 

სიტყუანი ამის წიგნისანი ყოფად ყოველთავე და წერილთა მათ შინა. 

14. და წარვიდა ქელკია მღდელი და აქიკამ და საფან და აქაბორ და ასაია 
ოდან წინაწარმეტყუელისა, „ცოლისა სელომისა, ძისა თეკუშსისა, ისა ა·სარა- 

სა, სამოსლისმმარხველისა და იგი მკკდრ იყო იერუსალშმს და მასენას შინა და. 
უთხრეს მას ესე. 

15. და მან ჰრქუა მათ: ამას იტყკს უფალი ღმერთი ისრამლისა: არქუთ 
კაცსა მას, რომელმან მოგავლინნა თქუენ ჩემდა: 

16. ამას იტყვს უფალი: აჰა, ესერა, მე მივავლინო ბოროტი ქალაქსა ამას. 
ზედა და მკვდრთა მას შინა ყოველნი სიტყუანი მის წიგნისანი რომელ აღ- 
მოიკითხა მეფემან იუდასმან. 

17. ამისთკს, რამეთუ დამიტევეს მე და მსპხურებდეს ღმერთთა უცხოთა, 

რათა განმარისხონ მე საქმითა კელთა მათთათა და აღტყდეს გულისწყრომა. 
ჩემი ადგილსა ამას და არა დაშრტეს. 

18. ხოლო მეფესა იუდასასა რომელმან მოგავლინა თქუენ გამოძიებად 
უფლისა, ესრეთ არქუთ მას: ამას იტყვს უფალი ღმერთი ისრაშლისა: სიტყუანი 
ეგე, რომელნი გესმეს, ეგენი არიან 

19. ამისთვს, რამეთუ მოლბა გული შენი და შეიკდიმე პირისაგან უფლისა,. 

ვითარცა გესმეს სიტყუანი ესე, რაოდენსა ვიტყოდე ადგილისა ამისთვს და. 

მკვდრთა მისთა, რათა იყოს განსარყუნელ და საწყევარ. და დაიპე სამოსელი 
მენი და სტიროდე წინაშე ჩემსა, და მეცა მესმა,-–თქუა უფალმან,–– 

20. ამისთვს, არა ეგრე, აჰა, ესერა, მე შეგძინო შენ მამათა შენთა და. 

შეხვდე საფლავად შენდა მშკდობით და არა იხილონ თუალთა შენთა ყოველი 

ესე ბოროტი, რომელი მივავლინო ქალაქსა მას ზედა და მკვდრთა მისთა. 

23 

1. და მიუთხრნეს სიტყუანი ესე მეფესა და წარავლინა მეფემან "და შეკ-. 

რიბნა ყოველნი მოხუცებულნი იუდასნი და იერუსალშმისანი. 

2. და აღვიდა მეფე ტაძრად უფლისა და ყოველნი კაცნი იუდასსი და ყო- 

ველნი მკვკდრნი იერუსალშმისანი მის თანა და მღდელნი და წინაწარმეტყუ– 

ელნი და ყოველი ერი მის თანა მცირითგან ვიდრე დიდამდე, და აღმოიკითხა 
წიგნი იგი სჯულისა ყურთა მიმართ ერისათა, ყოველნი სიტყუანი სახლსა შინა 
უფლისასა. 

12, ჰრქუაი 5. 13. უთალი 5, სი:ტუაინი 5. 15. ჰრქუაი 5. 19. ადგილსა 5. თქფაი 5. 
2. სიტყუაინი §. 

« კ. მფთ. 11. ა. 4.
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3. და აღდგა მეფე სუეტსა ზედა და დაუდვა მათ სჯული წიგნისა მისებრ 
სჯულისა, რომელ პოვა სახლსა უფლისასა წინაშე უფლისა, რათა ვიდოდიან 
იგინი გზასა უფლისასა და რათა იმარხვიდენ მცნებათა მისთა და სამართალთა 
მისთა და ბრძანებათა მისთა ყოვლითა გულითა და ყოვლითა სულითა მათითა 

ყოფად სიტყუათა მათ სჯულისათა, დაწერილსა წიგნსა შინა სჯულისასა, და 

დადგა ყოველი იგი ერი შჯულსა მას ზედა. 

4. და ამცნო მეფემან ქელკიას მღდელსა მას დიდსა, და მღდელთა მათ 
“შემდგომთა და მცველთა მათ კრებისათა ”გამოღებად ტაძრისაგან უფლისა ყო- 

ველი ჭურჭერი, რომელი ექმნა ბაალისთვს და მაღნართათვს და ყოვლისა ერი- 

სა ცათასა, და მოიღეს იგი და დაწვეს გარეშე იერუსალშმს, სადემოთს კედრო– 
ნისასა, და წარიღეს მიწა მისი ბეთელად. 

5. და დაწუნეს მღდელნი იგი, რომელ დაედგინეს მეფეთა იუდასთა მა- 
კუმეველად მაღალთა მათ და ქალაქებსა იუდასთა და გარემო იერუსალშმსა და 

უკმევდეს იგინი ბაალსა და მზესა და მთოვარესა და ვარსკულავთა, კომთა და 

ყოველთა ერთა ცისათა. 

6. და გამოიღეს სერტყები იგი ასეროთისა სახლისაგან უფლისა გარეშე 
იერუსალმმს,. ჯევსა მას კედრონისასა, და დაწვეს იგი მუნ და დააწულილნეს 
ვითარცა მიწა, და მიჰფინა საფლავსა ძეთა ერისათასა. 

7. და დაარღკა სახლი იგი კადესიმელთა, რომელი იყო სახლსა ”'მინა უფ– 
ლისასა, სადა-იგი დედანი უქსოვდეს სამოსელსა სერტყებსა. 

8. და მოიყვანა ყოველი იგი ქურუმნი ქალაქთაგან იუდაისთა და შეიგინ- 
ნეს ყოველნი მაღალნი, სადა-იგი უკმევდეს ქურუმნი გაბაითგან ვიდრე ბერ--· 
საბედმდე და დაარღვა სახლი იგი მაღალთა წინამე კართა ბჭისათა იოსეს 
მთავრისა მის ქალაქისასა, რომელი-იგი იყო მარცხენით შესლვასა ბჭეთა ქალა- 

ქისათა. 

9. ხოლო არა აღვიდეს მღდელნი იგი მაღალთანი საკურთხეველხა უფლი– 

სასა იერუსალშმს, ვიდრემდის არა ჭამეს მათ უცომო შორის ძმათა თვსთა. 

10, ”“და შეაგინა თაფეთი კევსა მას ძეთა ენონისთა, რათა არა განჰყვანდეს 
კაცსა ძე თვსი, გინა: ასული თვსი ცეცხლსა მელქომისთჯვს. 

11. და დაარღვა ცხენები იგი, რომელი მისცეს მეფეთა იუდასთა მზისა შე- 

სავალსა მას სახლისა უფლისასა საფასისსაცავსა მას საჭურისისა მეფისასა, რო– 
მელი იყოს ფარურიმს და ეტლი იგი მზისა დაწვა ცეცხლითა. 

12. და საკურთხეველები იგი, რაოდენი იყო ერდოებსა ზედა ჟგორებისასა, 
რაი ქმნნეს მეფეთა იუდასთა და საკურთხეველები, რომელ ქმნნა მანასე ორთა 

მათ ეზოთა სახლისა უფლისაითა, დაარღკა იგი მეფემან და აღიღო იგი მიერ, 

და გარდმოიღო და შემუსრა იგი და დასთხია მიწა იგი მათი კევსა მას კედრო- 
ნისასა. 

13. და სახლი იგი წინაშე პირსა იერუსალშმისასა მარჯუენით მთასა მას 
მოსოთისასა, ??“რომელი აღაშენა სოლომონ მეფემან იერუსალშემისამან ასტ- 

რატესათვს საძაგელისა მის სიდონელთასა, და ქამოს მოსაწყინელსა მას მოა–- 

ბელთასა და მელქომს მოსაწყინელისა ძეთა ამონისათა, და შეაგინა იგი მეფე– 

მან. 

3. იმარხვდენ 5. სუმტსა 5. 5. მაკუმეველთად 5. ჰაერთა 5. 6, ერისათაისა §. 12. რაი- 
ოდენი 5. 13. მარჯუშნით 5. 

9 ზირქ. 49. ა. ვ. 9?" ლეე. 168. გ. 21, 9%% მფ. 11, ბ. 7.
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14. და მოჰკაფა სერტყები და აღავსო ადგილები მათი ძვლებითა კაცთათა. 
15. "და საკურთხეველიცა იგი მაღალი, რომელი იყო ბეთელს, რომელი– 

იგი ქმნა იორობოამ, ძემან ნაბატისამან, რომელმან აცოდვა ისრაცლი და იგიდა' 
საკერთხეველი მაღალი დაარღვა და დამუსრა ქვანი მისნი და დააწულილნა, 
ვითარცა მტუერი და მოწუა სერტყები იგი. 

16. და მიხედა და იხილა საფლავები იგი, რომელი იყო მთასა მას და 

მიავლინა და გამოიღო ძუალები იგი საფლავებისა მისგან, დაწვა' იგი საკურ- 
თხეველსა მას ზედა და შეაბილწა იგი სიტყკსაებრ უფლისა, რომელსა იტყო- 

და კაცი იგი ღმრთისა, რაჟამს-იგი დგა იორობოამ საკურთხეველსა ზედა დღე– 
სასწაულსა მას და მოიქცა იოსია და აღიხილნა თუალნი თვსნი და იხილა საფ– 

ლავი იგი კაცისა მის ღმრთისა, რომელ იტყოდა სიტყუათა ამათ, 

17. ""და თქუა: რა არს საჰამანი ისი, რომელსა მე ვხედავ? და ჰრქუეს მას 
კაცთა მის ქალაქისათა: ეგე არს საფლავი კაცისა მის ღმრთისა, რომელი მოივ– 
ლინა ქუეყანით იუდასით და იტყოდა ყოველთა ამათ სიტყუათა, რომელსა 
ჰყოფ აწ საკურთხეველსა მას ბეთელისასა. 

18. და ჰრქუა: აცადეთ ეგე, ნუ ვინ შეარყევთ ძვალთა მისთა, და პოვეს 
ძვალნი მისნი ძვალთა თანა წინაწარმეტყუელისა მოსულისა სამარიით. 

19. და ყოველი იგი სახლები მაღალთა, რომელი იყო ქალაქებსა მას სამა– 

რიას, რომელი ქმნნეს მეფეთა ისრაზლისათა განსარისხებბელად უფლისა, 

დაარღკა იოსია, მეფემან ისრამზლისამან, და უყო მათ ყოვლისა მისებრ საქმი– 
სა, ვითარცა-იგი ყო ბეთელს. 

20. და დაკლნა ყოველნი იგი მღდელნი მაღალთანი, რომელნი იყუნეს მუნ 
საკურთხეველსა მათსა ზედა, და დაწუა ძუალები კაცებისა მათ ზედა და მიიქცა 
იერუსალშმდ. 

21. და უბრძანა მეფემან ყოველსა ერსა და ჰრქუა: %%%ყავთ ზატიკი პასექი– 

სა უფლისა ღმრთისა ჩუენისა: წერილ არს წიგნსა ამას სჯულისასა. 

22. და არა ყოფილ იყო ეგევითარი ზატიკი დღითგან მსაჯულთაით, რო- 

მელნი სჯიდეს ისრაზლსა და ყოველთა დღეთა მეფეთა ისრამლისათა და მეფე- 
თა იუდასთა, 

23. არამედ, ვითარ-ესე მეათურამეტესა წელსა მეფობასა იოსიასასა იყო 

ზატიკი იგი უფლისა იერუსალშმს, 

24. ღა მუცლითმეზღაპრენი და მცნობელნი და თერაფინნი ღა ყოველი 

ერპები და ყოველი საძაგელები, რომელი იყო ქუეყანასა იუდასასა და იერუ– 

სალშმს, და აღიღო მეფემან იოსია, რათა დაამტკიცნეს სიტყუანი სჯულისა წე– 

რილისა წიგნისანი, რომელი-იგი პოვა ქელკია მღდელმან სახლსა შინა უფ- 
ლისასა. 

25. მსგავსი ამისი არავინ იყო მეფე უწინარეს მისა, ვითარ-ესე მოიქცა. 
უფლისა ყოვლითა გულითა მისითა და ყოვლითა სულითა და ყოვლითა სიმ- 
ტკიცითა ყოვლისაებრ სჯულითა მოსესითა და მისა შემდგომად არა აღდგა 

მსგავსი მისი. 

26. ხოლო არავე გარემიიქცა უფალი რისხვისაგან გულისწყრომისა მისისა. 
დიდისა, რომელ განრისხებულ იყო იუდასა ზედა ყოველთა მათ ზედა განრის- 
ხებათა, რომელ განარისხა იგი მანასე. 

15. მტუშრი §. 16. სიტყუაითა 5, 17. თქუაი §. 18. ჰრქუაი 5. 21. ჰრქუაი §. 26. რისხვ- 
საგან 5. 
·, 3, მფთ. 13. ზ. 32, ?9? 3. მფთ. 13. ა. 2. 9? 2. ნეშტ. 35. ა, 1,
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27. ბდა თქუა უფალმან: იუდაცა გან-ვე-ვიშორო პირისაგან ჩემისა, ვი–- 
თარცა განვიშორე ისრაშლი, და განვიშორო ქალაქი ესე, რომელი გამოვირ- 

ჩიე, იერუსალშმი, და სახლი ესე, რომლისა ვთქუ, ვითარმედ იყოს სახელი 
ჩემი მუნ. 

28. და ნეშტნი სიტყუათა იოსიასთანი და ყოველი, რაოდე5§ ქმნა, არა, 
აჰა, ესერა, წერილ არიანა წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა იუდასთასა? 

29. "“და დღეთა მათ აღმოვიდა ფარაო ნექაო, მეფე ეგვპტისა, მეფისა მის 
ზედა ასურეთისასა მდინარესა ზედა ევფრატსა. და განვიდა იოსია მეფე შეძმ- 

თხუევად მისა. და მოკლა იგი ფარაო მაგედონს შინა შემთხუევასა მას მისსა. 

30. და აღმოიღეს იგი მონათა თვსთა მაგედონით იერუსალშმად და დაფ- 

ლეს იგი საფლავსა თკსსა. %“?#”და მოიყვანა ერმან მის ქვეყანისამან იოაქაზ. ძე 
მისი, და სცხეს მას და მეფე-ყვეს იგი იოსიას, მამისა მისისა წილ. 

31. ძე ოცდასამისა წლისა იყო იოაქაზ მეფობასა მისსა და სამ თუე მე– 

ფობდა იერუსალმხმს. და სახელი დედისა მისისა –– ამიტალ, ასული იერემიასი, 
ლობნათ. ' 

32. და ქმნა ბოროტი წინამე უფლისა ყოვლისა მისებრ, ვითარცა ყვეს 

მამათა მისთა. 

31, და გარდაადგინა იგი ფარაო ნექაო, მეფემან ეგვპტისამან, და წარიყვა–- 

ნა იგი დებლათად ქუეყანად ემათისა, რათა არა მეფობდეს იგი იერუსალიმს და. 

დასდვა ხარკი ქუეყანასა მას ასი ტალანტი ვეცხლისა და ათი ტალანტი ოქროსა. 

34. და მეფედ დაადგინა ფარაო ნექაო მათ ზედა ელიაკიმ, პე იოსიასი, 

მეფისა იუდასი, იოსიას წილ, მამისა მისისა, და დასდვა მას სახელი იოაკიმ, 

ხოლო იოაქაზ წარიყვანა და შეიყვანა ეგკპტედ. და მოკუდა იგი მუხ. 

35. და ვეცხლი იგი და ოქრო მისცა იოაკიმ ფარაოს. და მიერითგან მოხარ– 
კე იქმნა ქუეყანა იგი მიცემად ვეცხლისა პირსა ფარაოსა. კაცი ძალისაებრ 

თგსისა მისცემდა ვეცხლსა და ოქროსა ერისათა მის ქუეყანისა მაცემად იგი 
ფარაო ნექაოს, 

36. ძე ოცდახუთისა წლისა იყო იოაკიმ მეფობასა მისსა და თერთმეტ. 

წელ მეფობდა იერუსალიმს. და სახელი დედისა მისისა ელდათ, ასული ეგდე– 

ლისი, რუმათ. 

35, და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა ყოვლისა მისებრ, ვითარცა ყეეს. 

მამათა მისთა. 
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1. და დღეთა მისთა ოდენ აღმოვიდა ნაბუქოდონოსორ, მეფე ბაბილოვნისა, 
მას ქუეყანასა. და იყო მისა იოაკიმ მონა სამ წელ და მოიქცა და შეურაცხ-ყო 

„იგი. 

2. და მოუვლინა უფალმან მას მტევებარნი ქალდეველთანი და მტევებარ- 

ნი ასურთანი და მოაბელნი და ძენი ამონისნი და გამოავლინნა იგინი იუდასა 

ხედა წარწყმედად მისა ?%%%მსგავსად სიტყვსა მის უფლისა, რომელსა იტყოდა 

პელითა მონათა მისთა წინაწარმეტყუელთაითა. 

27. თქუაი 5. 29. შემთზუშვად 5. შემთხუშვასა 5. 31. თუმ 5. 33. იშლიმს 5. 36. მეფო– 
ბაისა 5. 

? ქეე. 24.ა. 2. ?შ?შ 2. ნეშტ. 35, გ. 20. 59მ? 2. ნეშტ. 36. ა, 1, 9949 ზე, 23, ვ. 2.
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3. რამეთუ გულისწყრომა უფლისა იყო იუღასა ზედა განშორებად იგი 
პირისაგან მისისა ყოველთათვს ცოდვათა მანასესთა, რაოდენი ქმნა. 

4. სისხლთა მათთვს უბრალოთა, რაი დასთხია და '·აღავსო იერუსალშმი 

სი.ხლითა უბრალოთა, და არა ინება უფალმან ლხინებად მათა. 

5. და ნეშტნი სიტყუათა იოაკიმისთანი და ყოველი, რაოდენი ქმნა, ანუ 

არა, ესერა, წერილ არიანა წიგნთა სიტყუათა დღეთა მეფეთა იუდასთასა? და 
დაიძინა იოაკიმ მამათა თკსთა თანა და დაეფლა მტილსა მას ოზიასასა მამათა 
მისთა თანა. 

6. და მეფობდა იოაკიმ, ძე მისი, მის წილ. 

7. და არღარა შესძინა მერმე მეფემან ეგკპტისამან გამოსლვად ქუეყანით 
მისით, რამეთუ დაიპყრა მეფემან ბაბილოვნისამან კევითგან ეგვპტისათა. ვიდ- 

რე მდინარედმდე ეფრატად ყოველი ქუეყანა, რაოდენი იყო მეფისა ეგვპტისა. 
ძე ათურამეტისა წლისა იყო იოაკიმ მეფობასა მისსა და სამ თუე მე– 

ფობდა იერუსალიმს და სახელი დედისა მისისა –– ანეესთან, ასული ელემა- 
თესი, იერუსალიმით. 

9. და ქმნა იოაკიმ ბოროტი წინაშე უფლისა ყოვლისა მისებრ, რაოდენი 

ქმნეს მამათა მისთა. 

10. ”მას ჟამსა შინა აღმოვიდა ნაბოქოდონოსორ, მეფე ბაბილოვნისა, 
იერუსალიმად და იღუაწა ქალაქი იგი გარემოცვად. 

11. და მოვიდა მეფე ბაბილოვნისა ქალაქად; მონანი იგი ნაბოქოდონოსო– 
რისნი გარემოადგეს მას. 

12. და განვიდა იოაკიმ მეფე იუდასი მეფისა ბაბილოგნისა, იგი და 
დედა მისი და მთავარნი მისნი და მონანი მისნი და საჭურისნი მისნი. და განი– 
ყვანა იგი მეფემან ბაბილოვნისამან მერვესა წელსა მეფობისა მისისასა. 

13. და გამოიღო მიერ ყოველი საფასე სახლისა უფლისა და საფასე სახ– 

ლისა სამეფოსა და შემუსრა ყოველი ჭურჭელი ოქროსა, რომელი ექმნა სო- 
ლომონ მეფესა ისრაშლისასა ტაძარსა უფლისა, ვითარცა იტყოდა უფალი. 

14. და წარიყვანა ყოველი იერუსალიმი და ყოველნი მთავარნი და ყო–- 

ველნი ძლიერნი ძალითა ტყუეობად ათი ათასი და ყოველი ხურო და ოქროს- 

მჭედელი. და არა ვინ დაშთა, გარნა გლახაკნი ხოლო ერისა ქუეყანისანი. 

15, ?%"და წარიყვანა მეფემან ბაბილოვანისამან იოაკიმ ბაბილონად და დედა 

მეფისა და ცოლნი მისნი და საჭურისნი მისნი და ძლიერნი ქუეყანასანი წარი- 
ყვანნა ტყუედ იერუსალიმით ბაბილონად. 

16. და ყოველი კაცი შემძლებელი, კაცი ძლიერი რომელნი ჰყოფდეს 

ბრძოლასა შვდი ათასი, ხურო და მჭედელი ოქროსა და ანთრაკისა შთამსმე- 
ლი –– ათასი კაცი და ყოველი ძალი ძლიერითა და მოქმედი ბრძოლისა, წარი. 

ყვანნა იგინი მეფემან ბაბილოვნისამან ბაბილონად. 

17. "მეფედ დაადგინნა მეფემან ბაბილოვანისამან მეთთანია, მამისძმა 

მისი მის წილ. დასდვა მას სახელი სედეკია. 
18. ძე ოცდაერთისა წლისა იყო სედეკია მეფობასა მისსა და თერთმეტ 

წელ მეფობდა იერუსალიმს. და სახელი დედისა მისისა ამიტალ, ასული იერე– 
მიასი, ლობნათ. 

7. რაიოდენი 5. 8. მეფობაისა 5, თუშ 5. ი“შლიმს 5. ი“შლიმით 5. 10. ი“ძლიმ“დ 5. 
14, ი“ფლიმით 5. ტეუშობად 5. 15. ტკუშდ 5. ი“შლიმით 5. 16. შჯდი ათასი –– ვ. 18. მეფო- 

ბაგსა. §. ი“შლიმს 5 
? დანიე. 1. ა. 1, "9 2, ნეშტ. 36. ზ. 10, ესთერ. 2. ა. 6. და, ა, 4, 999 იერე. 37. ა. 1. და. 

52. ა. 1.
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19. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა მსგავსად ყოვლისა მის, ვითარცა 

ქმნა იოაკიმ. 

20. რამეთუ გულისწყრომა უფლისა იყო იერუსალიმსა ზედა და იუდასა 

ზედა, ვიდრე განსთხივნა იგინი პირისაგან მისისა და შეურაცხება ქმნა სედე- 
კია მეფისა მიმართ ბაბილონისა. 

25 

1. და ?იყო, მეცხრესა წელსა მეფობასა მისსა თუესა მეოთხესა, ათხა მის 
თვსასა, მოვიდა ნაბოქოდონოსორ, მეფე ბაბილოვანისა, და ყოველი ერი მისი 

იერუსალშმად და გარემოადგა მას და აშენა მას ზედა ზღუდე გარემო. 

2. და გარემოიცვა ქალაქი იგი შეყენებად ვიდრე ათერთმეტად წლადმდე 

სედეკ მეფისა, 
3. მეცხრესა თეესა განძლიერდა სიყმილი ქალაქსა შინა და არა იყო პური 

ერისათვს ქუეყანასა. 
4. და განივლთა ქალაქი და განვიდა მეფე და ყოველნი კაცნი მბრძოლნი 

ღამე გზასა ბჭისა აღსავლისასა შორის ორთა მათ ზღუდეთა, ოომელ არს მტი– 
ლისა მის სამეუფოსა და. ქალდეველნი გარემოადგეს ქალაქსა და წარვიდეს 

გზასა მას არაბიათ აღმოსავლით. 
: 5. და დევნა-უყო ერმან ქალდეველისამან „უკანა მეფესა და ეწივნეს 

მას დასავლით იერიქოსა და ყოველი ერი მისი განიბნია მისგან. 
6. და შეიპყრეს მეფე მარტო და მიიყვანეს იგი მეფისა ბაბილოვახისა დებ- 

ლათად და ეტყოდა მეფე სასჯელით. 
7. და ძენი სედეკიასნი მოსრნა წინაშე მისა და თუალნი სედეკიასნი აღ- 

მოჰკადნა და შეკრა იგი ბორკილითა და წარიყვანა ბაბილონად. 
8. და თუესა მას მეხუთესა, შვდსა მის თვსასა, ესე წელი იყო მეათცხრა- 

მეტე მეფობასა ნაბუქოდონოსორისა, მეფისა ბაბილოვანისა, მოვიდა ნაბუზაო–- 

დან მზარაულთმთავარი წინაშემდგომელი მეფისა ბაბილონისა იერუსალშმად. 
9. შ?და მოწვა ტაძარი უფლისა და სახლი მეფისა და ყოველი სახლები 

იერუსალშმისა მოწვა ცეცხლითა. 
10. და ზღუდე იგი იერუსალშმისა გარემო დაარღვა ყოველმან ერმან, რო– 

მელი იყო მზარაულთმთავრისა თანა. 
11. და დაშთომილი იგი ერი ქალაქსა შინა და რომელნი მოადგეს მეფესა 

ბაბილოვნისასა და ნეშტი იგი ერი ტყუედ წარიყვანა ნაბუზარდან. 
12. და გლახაკთაგანი ერისათა დაუტევა ნაბუზარდან მზარაულთმთავაო- 

მან ვენავისმოქმედად და ყანისმოქმედად. 
13. %და სუეტნი იგი რვალისანი, რომელ იყუნეს სახლისა უფლისანი და 

ხარისხნი მათნი და ემბაზი იგი რვალისა, რომელი დგა სახლსა უფლისასა, შე– 
მუსრეს. ქალდეველთა და წარიღეს რვალი იგი ბაბილონად. 

14, და სიავები იგი და ფუცხუები და ფიალები და ყოველი ჭურჭელი რვა- 
ლისა, რომლითა-იგი მსახურებედ, წარიღეს. 

  

_. 2ე, ი“შლიმს 5. 1. მეფობაისა 5. თუშსა 5. 1. გარემოი §. 8. თუშსა 5. 11. ტყუშდ 5. 

13, სუშტნი 5. შემუსრეს) შემწუხრე §. 14. ფუცხუმბი 5. 

“ იერე. 39. ა. 1. და. და. 52. ა. 4, 9?9? ფ–სნი 73, ა. 7, 95%? იერე. 27. დ. 19. 

16, მცხეთური ხელნაწერი
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15. და საცეცხურები და ფიალები ოქროსა წარიღო მზარეულთმთავარმან. 

16. და სუეტთა მათ ორთა და ხარისხთა და ემბაზისა მის, რომელი ექმნა 

სოლომონს სახლსა შინა უფლისასა, რომელი წარიღო ნაბუზარდან, არა იყო 

რიცხკ სასწორისა რვალისა მის და ყოვლისა ჭურჭელისა. 

17, მათურამეტ წყრთა იყო სიმაღლე სუეტისა მის ერთისა და სუე- 

ტისთავნი ორთა მათ სუეტთანი რვალისანი სამ-სამ წყრთა იყუნეს სიმაღლით 

თვთო იგი სუეტისთავი და კანკელი და მროწეულები სუეტისთავთა მათ გარე– 

მო ყოველი რვალისა და მეორესა მას სუეტსა სუეტისთავი და კანკელი და 
მროწეულისსახედ ქმნული ისი. 

18. და წარიყვანა მზარეულთმთავარმან არეა, მღდელი იგი მთავარი, და 
სოფონია, მღდელი იგი შემდგომი, და სამნი მცველნი ბჭეთანი. 

19. და ქალაქისაგან წარიყვანა საჭურისი ერთი ზედამდგომელი კაცთა მათ 
მბრძოლთა და ხუთი კაცი წინაშემდგომელთაგანი მეფისათა, რომელნი იპოვ–- 

ნეს ქალაქსა შინა, და ერისთავი, მწიგნობარი იგი მთავრისა მის ერისა, რომე–- 

ლი განუყოფდა ერსა მის ქუეყანისასა და შვიდი კაცი ერისაგან ქლეყანისა, 
რომელნი იპოვნეს ქალაქსა შინა. , 

20. და წარიყვანნა იგინი ნაბუზარდან და მიიყვანნა მეფისა ბაბილონისა 

დებლათად. 
21. და მოსწყვდნა იგინი მეფემან ბაბილონისამან დებლათს ქუეყანასა 

ემათისასა და წარიტყუენა იუდა ქუეყანით თვსით. 

22. "და ერსა მას ნეშტსა ზედა ქუეყანასა, რომელი დაუტევა ნაბუქოდო- 

ნოსორ მეფემან ბაბილოვნისამან, დაადგინა მას ზედა გოდოლია, ძე. აქიკამისი, 
ძისა საფანისი. 

23. და ესმა ყოველთა მათ მთავართა ძლიერებისათა, რამეთუ დაადგინა 
მეფემან ბაბილონისამან გოდოლია მასეფათს და მოვიდა გოდოლია მასეფათად 

და ისმაელ, ძე ნათანისი და იონან, ძე საკარესი და სარეა, ძე თანეასი მიკტო– 

ფატელი და იეზონია, ძე მაქატითელისა, იგინი .და კაცნი მათნი. 

24. და ეფუცნეს გოდოლიასა თგ:თ იგინი და კაცნი მათნი. და ჰრქუა მათ: 
ნუ გეშინინ ქალდეველთაგან, დასხედით ქუეყანასა მას და ჰმონებდით მეფესა 

ბაბილოვნელთასა და უკეთეს იყოს თქუენდა. 

25. და იყო, თუესა მას მეშვდესა მოვიდა ისმაელ, ძე ნათანისი, ძისა ელი– 

სამასი, ნათესავისაგან სამეუფოსა და ათი კაცი მის თანა. და სცეს გოდოლიას 

და მოკლეს იგი და ჰურიანი იგი და ქალდეველნი, რომელნი იყუნეს მის თანა 
მასეფათსა, მოსრნა. 

26. და აღდგა ყოველი ერი მცირითგან ვიდრე დიდამდე და მთავარნი იგი 
ერისანი და შევიდეს ეგვპტედ, რამეთუ ეშინოდა პირისაგან ქალდეველოასა. 

27. და იყო მეოცდაჩკვდმეტესა წელსა წარტყუენვასა იოაკიმისასა, მეფისა 

იუდასასა, მეათორმეტესა თვესა, ოცდაშვდსა მის თვისასა, აღამაღლა ევლათ– 

მაროდაქ მეფემან ბაბილოვანისამან, წელიწადსა მას მეფობისა მისისასა, თავი 

იოაკიმისი, მეფისა იუდასი, და გამოიყვანა იგი სახლისა მისგან საპყრობილისა 
თგსისა. 

16. სუშტთა 5. 17. სუშტისა 5. სუმტისთავნი 5. სუფშტთანი 5. სუშტივთავნი 5. სუშ- 
ტისთავთა 5. სუშტსა 5. სუშმტისთავი 5. 21. წარიტყუფნა 5. 24. ჰრქუაი §. 25. იყო) ყო 5- 

თუმსა 5. 27. წარტყუფნვასა 5. თგესა 51C. 
" 3. მფთ. 7. ბ. 15. 2. ნეშ. 3. დ. 15, იერემ. 52. დ. 21. 9" იერემ. 4. ბ. 5. და. გ. 9.
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28. და იტყოდა კეთილსა მის თანა, დადგა საყდარი მისი ზემო კერძო საყ– 
დართა მეფისათა, რომელნი იყუნეს მის თანა ბაბილონს. 

29. და შეუცვალა სამოსელი პყრობილებისა მისისა და ჭამდა პურსა მარა– 
დის წინაშე მისა ყოველთა დღეთა ცხოვრებისა მისისათა. 

30. და როჭიკი მისი მარადის როჭიკად მიეცემოდა სახლისაგან სამეუფო– 
სა ნაწილი დღისა დღესა ყოველთა დღეთა ცხორებისა მისისათა.



ღდიგნი პირველი ნეშტთადლ, რომელსა ებრაელებ 

ეფთფოდების გიარე ჰაიმ 

1 

1. “ადამ, სეთ, ენოს. 

2. კაინან, მალალელ, იარედ. 

34, ენუქ, მათუსალა, ლამექ. 

4. ნოე, ძენი ნოესნი: სემ, ქამ და იაფეთ. 

9?“ძენი იაფეთისნი: გამერ, მიაგოგ, მადაი, ოვიგან, ელისან, თობელ, მო–- 

სოქ და თირას. 

6. ძენი გომერისნი: ასქანას და რიფატ და თერგამ. 

7. ძენი იოვიგანისანი: ელისა და თარსის, კიტელნი(I) და როდინელნი() 
მ. ძენი ქამისნი: ქუშ და მესტრემ, ფუდ და ქანან. 

9. ძენი ქუშისანი: საბა და ევილა, და საბათა, რეგამა და საბათაქა. ძენი 
რეგამისნი: საბა და დიედან. 

10. და ქუშ შვა ნებროთ, ამან იწყო გმირ-ყოფა და მონადირებად ქუე- 
ყანასა ზედა. 

11. და მესტრომ შვა ლუდიმელნი და ლობიმელნი და ზანაიმელნი და ნეფ- 
თალიმელნი. 

12. ღა პატროსიმელნი. და ქალონიმელნი, რომლისაგან გამოვიდნენ ფი- 

ლისტიმელნი და ქაბდორიმელნი. 

13. და ქანან შვა სიდონ, პირზშო თვსი, და ქანანელნი. 
14. და იებოსელნი და ამორეველნი და გერგესეველნი. 
15. ეველნი და არეველნი და არსანელელნი. 

16, და ასადელნი და სამარელნი და ამათელნი. 

17. ?-”ძენი სემისნი: ელამ და ასსურ და არფაქსად და ლუდ და არამ. და 

ძენი არამისნი: ოვსესოლ და გათერ და მოსოქ. 

18. და არფაქსატ შვა კაინან, და კაინან შვა სალა, და სალა შვა ებერ. 

19. 9%%-და ებერ შვნა ორნი ძენი: სახელი ერთისა მის ფოლეგ, რამეთუ 

დღეთა მისთა განიყო ქუეყანა, და სახელი ძმისა მისისა იეკტან. 

20. და იეკტან შვა ელმოდად და სალობ და ზარამათ. 
21. და კედურამ, და ზეზელ, და დეკლან, და ზირა, 

22. და კამაან, და ზაბიმეელ, და საბა. 

23, და სუფირ, ზევი დ იორამ. და ყოველნი ესე ძენი იეკტანისნი. 
24. და ძენი... 

? დ“ბდბ. 2. 1. ა. 7. და. 4 დ. 25. და 5. ა. 6. მ? დ“ბდბი. 5. ა. 2. "წწ დ“ბღბი. 10. დ. 22. 

დი. 11. ბ, 10. 99"# დ“ბდბი, 11. გ. 15.
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25. ებერ, ფალეგ, რაგავ. 

26. “სერუქ, ნაქორ, თარა. 
27. აბრამ, ესე იგი არს, აბრაჰამ. 

28. ?"და ძენი აბრაჰამისნი: ისაკ და ისმაელ. 

29, ?"??და ესე ნაშობნი არიან ისმაელისანი: ნაზეოთ და კედარ, ნაბდეელ 

და მაბსალ. 

30. და მასმა, იდუმა და მასე, ქოდად და თემან.. 

31. ეგტურ და ნაფეს, და კედმა. ესენი არიან ძენი ისმაილისნი. 

32. და ესე ???”ძენი ქეტურისნი ხარჭისა აბრაჰამისნი რომელ უშვნა 

მას ზემბრამ, და იეკსან, და მადან, და მადიან, და იესბოკ, და სოვიე და ძენი 

იეკსანისნი: დედან და საბე და ძენი დედანისნი: ასურიმ და ლატუსიმ და ლოვ– 
მინ. 

5ვ, ?9999%9ძენი მადიამისნი: გეფარ და ენოქ და ოფერ და აბიდან და 
ელად. ესენი ყოველნი –– ძენი ქეტურისნი. 

ვტ, 959999%ღა შვა აბრაჰამ ისაკი. და ძენი ისაკისნი: იაკობ და ესავ. 

ვ5, 95999"%ქენი ესავისნი: ელიფაზ, და რაგუელ, და ეულ, და იეგლომ და 
კორე. 

36, ძენი ელიფაზისნი: თემან და ომარ და სოფარ და გოოთამ და კენეზე; 

თამნა, ხარჭმან ელიფაზისმან, უშვა მას ამალეკი. 

37. ძენი რაგუელისნი: ნაქედ, ზარ“ე, სომე, და მოზე. 

38, ძენი სეირისნი: ლოტან, სობალ, სებეგონ, ანა, დესონ და აკარ და რი- 

სონ. 

39. ძენი ლოტანისნი: ბოროი და ემან, და დაი ლოტანისი –– თამნა. 

40. ძენი სუბალისნი: გოლამ, მანაქათ, და გებელ და სოფარ, და ონან და 
ძენი სებეგონისნი აია და ანა. ესე ძენი ანასნი: დესონ... 

41. ხოლო ძენი დესონისნი: ამრან, ესებან, ითრან და ქერრან. 

42. და ძენი ესერისნი: ბილან და ავალ და ააკან. და ძენი დესონისნი: ოვს 
და არან. 

, 43. და ესე მეფენი მათნი, რომელნი მთავრობდენ ქუეყანასა ედომისასა, 

რომელნი პირველად ზედა ძეთა ისრაშლთასა მეფობდენ, ბალაკ, ძე ბეორისი 
და სახელი ქალაქისა მათისა დენება. 

44. და მოკუდა ბალაკა, მეფობდა მის წილ იობაბ, ძე ზარასი, ბოსორელი. 

45. და მოკუდ იობაბ, და მეფობდა მის წილ ასომ ქუეყანისაგან თემანელ– 
თასა. 

46. და მოკუდა ასომ, და მეფობდა მის წილ ადად, ძე ბარადისი, რომელ–- 

მან მოსრა მადიამი ველსა მას მოაბისასა, და სახელი ქალაქისა მისისა გეთემ. 
47. და.მოკუდა ადად, და მეფობდა მის წილ სამაა მასეკეთით. 

48. და მოკუდა სამაა, და მეფობდა მის წილ საულ რობეთელი, რომელ 

არს მდინარესა თანა. 

· 49. და მოკუდა საულ, და მეფობდა მისა შემდგომად ბალაენონ, ძე აქო- 
ბორისი. 

32. რანისი 5. უშუნა 5. 39. დაი ლოტანისნი 5. 40. ანასნი-I-და 5. სონ –– ამის 

შემდეგ -ქიტ რამდენიმე სიტკვა აკლია. 4>ე მუხლის ბოლოს ორი სტრიჭონი წაშლილია-- ტექსტს 
არ აკლია. ასეკეთს 

“ბდ. 11. გ. 26. %% დ“ბდ. 17. ა. 5. "88% დ“ბღ. 16. გ. 11. და 25. ბ, 13, 9949 დ”ბდ. 
25, ა. 2. 59569 დობღ 25. ა, §. 595949 დ-ბდ, 25. გ, 19. 5499925 დბდ. 36. ბ. 10.
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50. და მოკუდა ბალაენონ, ძე აქობორისი, და მეფობდა მისა შემდგომად 

ადად, და სახელი ქალაქისა მისისა ფოგორ, და სახელი ცოლისა მისისა ამეტა- 

ბელ, ასული მატრადისი, 

51. და მოკუდა ატად. და იყუნეს მთავარნი ედომს: 

52. მთავარი თამნა, მთავარი გოლა, მთავარი იეთერ. 

53. მთავარი ელისაკამას, მთავარი ელას, მთავარი ფინო8§. 

54. მთავარი კენოზ, მთვარი თემან, მთავარი იარასარ. 

55. მთავარი მეგედიელ, მთავარი ზაფოინ. ესე მთავარნი მედომისნი. 

2 

ა. 1. და "ესე არს სახელები ძეთა ისრამლისათა: რუბენ, სჯმეონ, ლევი, 

იუდა, იზაქარ, ზაბულონ, 

2. დან, იოსებ, ბენიამენ, ნეფთალიმ, გად, ასერ. 

ვ, "ძენი იუდასნი: ერ და ავნან, სელომ და სამნი ესე ესხნეს მას სავასგ- 
გან, ასულისა ქანანელისა კაცისა. და იყო ერ, პირმშო იგი იუდასი, უკეთური 

წინაშე უფლისა, და მოაკუდინა,იგი უფალმან. 
4, "VVღა თამარ, სძალმან მისმან, უშვა ფარეზ და ზარა. ყოველნი ესე ძენი 

იუდასნი ხუთ. 

§, მ" 9ძენი ფარეზისნი: ესრომ და ამულ. 

6. და ძენი ზარასნი: ზამბრი, და ეთამ, და ემან, და ქალქოლ და დარა, 

ესე ყოველნი ხუთ. 
7. ღა ძენი ქარმისნი: აქარ, შემაძრწუნებელი ისრაშლისა, და რომელმან 

თუალ-ახუნა შენარჩუენებსა. 
8. ძე ეთამისი: აზარია. 

9. თ+9%#-და ძენი ესრომისნი, რომელნი ესხნეს მას: ერმეელ და რამ, ქალებ 
და ჰარამ. 

10. და არამ შვა ამინადაბ, ამინადაბ შვა ნაასონ, მთავარი სახლისა იუდასი. 

11. და ნაასონ შვა სალმან, და სალმან შვა ბოოს. 

12. და ბოოს შვა იობედ, იობედ შვა იესე. 
13. და ?""99%“იესემ შვა ელიაბედ, პირმშო მისი, ამინადაბ მეორე, საამა 

მესამე, 

14. ნათანაელ მეოთხე, რადი მეხუთე, 

15. ასომ მეექუსე, დავით მეშვიდე 

16. და დათ მათი, სარუია, და აბიგია. და ძენი სარჟისნი: იოაბ, და აბესა, 

და ასაელ, სამნი ესე. 

17. და აბიგეა შვა ამესია, და მამა ამესიასი იეთერ, ისმაიტელი. 
18. და ქალებ, ძემან ესრომისამან, შეირთო გაზუბა დედაკაცი და შვა იე– 

რიოთ, და ესე ძენი სამნი: იოასარ, სობაბ და ორნა. 

19. და მოკუდა გაზუბა, და შეირთო ქალებ ეფრათ, და უშვა მას ორ. 

  

1. იუდაი 5. 3. უფლისაი 5. 4. უშვა -- 5. 7. შენაჩუშნებსა 5. მ. ძენი ეთამისნი 5. 
? დ“ბდბ. 29. გ. ე2. და 30. ა. 5. დათ. 35. დ. 22 9? დ“ბდ. 38. ა. ვ. და. 46. ბ. 17. 

ქვმ 4. ა. 1. """ დ“ბდ, 38. ზ. 29. მთ. 1.ა.ვ. "994 ისო, ი. ა, 1, 598799 რუთ. 4. დ. 19, 944992 1, 
მფთ. 16. ბ. 6. 8. 9. და. 17. ბ. 12.
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20. და ორ შვა ური. და ური შვა ბესელიელ. 

21. და ამისა შემდგომად შევიდა ესრომ ასულისა მის მაქირისა, მამისა გა– 

ლაამისა. და ამან შეირთო იგი. და იყო სამეოცისა წლისა და უშვა მას სერგუბ. 

22. და სერგუბ შვა იაირ, და იყუნეს ქალაქნი მისნი ოცდასამ გალაადს. 

23. და დაიპყრეს გესურ და არამ დაბნები იარისი, და კანათი და დაბნები 

მისი, სამეოცი ქალაქი, ყოველი ძეთა მაქირისთა მამისა გალადისა. 

24. და შემდგომად სიკუდილისა ესრომისა მოვიდა ქალებ ეფრათად და 
უშვა მას ასდოდ, მამა თეკვსისი. 

25. და იყუნეს ძენი იერამელისნი, პირმშოსა ესრომისი: პირმშო რა“ და 
ბაან. და ძენი გესონისნი: ადამა და ესაბამ, და ეთრან, და ქარან. და ძენი ასა– 

რისნი: ბალაამ, და აზუკამ, და ოვიკამ. და ოკამ, და არან, და ასომ, ძმა მისი. 

26. და იყო ცოლი ირამელისი, და სახელი მისი ატარა; ესე არს დედა 
უონომისი. 

27. და იყუნეს ძენი რამისნი, პირმშოსა იერემელისი: მაას, და იაბინ “და 

აკორ. 

28. და იყუნეს ძენი ენომისნი: სამა და იადაე. და ქენი სამაასნი ნადაბ 
და აბისურ. 

29. და სახელი ცოლისა მის აბისურისი აბიქეა, და უშვა მასს ზაბარ და 

მოლიდა. 

30. და ძენი ნაბადისნი: სალად და აფაიმ. და მოკუდა სალა, და არა ესუა 

მას შვილი. 

31. და ძენი აფაიმისნი: იესსი. და ძენი იესესნი: სოსან და ძე სოსანისი-- 

აალი. 

32. და ძენი ელიასნი, ძმისა აქისამისნი: იეთერ და იონათან. და გოკუდა 

იეთერ, და არა ესუა მას შვილი. 

33, და ძენი იონათანისნი: ფელეთ და ოზამ. ესენი იყუნეს ძენი რამე–- 

ლისნი. 

34. და არა ესხნეს სოსანს ძენი, არამედ ასულნი. და სოსანისი იყო მონა 
მეგვპტელი, და სახელი მისი იოქელ. 

35, და მისცა სოსან ასული თვსი იექეელს, მონასა თვსსა, ცოლად და უშვა 

ეთთი. 

36, და ეთთი შვა ნათან და ნათან შვა ზაბედ. 

37. და ზაბედღ შვა ოფლალ, და ოფლალ შვა ობედ. 
38, და ობედ შვა იევუდ, და იევუდ შვა ახარია. 

39, და ახარია შვა ქელეს, და ქელეს შვა ელეასა. 

40. და ელეასა შვა სოსომე, და სოსომე შვა სალუმ. 

41. და სალომ შვა იექონია, და იექონია შვა ელისამან. 

42. და ძენი ქალებისნი, ძმისა იერიმელისნი: მარსა, პირმშო მისი, ესე არს 

მამაი ზიფისა, და ძენი მარსასნი, მამისა ქებრონისნი. 

43. და ძენი ქებრონისნი: კორეე და თაფ და როკომ და სემაა. 

44. და სემაა შვა რემ, მამაი იერკანისი, და იერკან შვა სალამა. 
45, და ძე მისი მეონ, მამა ბეთსურისი. 

46. და გეფა, ხარჭმან ქალებისმან, შვა არრან და იოსან და გესუვი. 

  

23. სამეოც 5. 28. სამისნი იადაე 5 32. ძმისა) ძისა 5. 33. ესნი 5.
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47. და ძენი იადანისნი: რეგემ და იოათამ და გერსომ და ფალეგ და გეფა 
და საგაფ. 

48. და ხარგმან ქალებისმან, მოქა, შვა სიბერ და თექნა. 
49. და შვა საგაფ, მამაი მაგენისი, სულ, მამა მაქაებენასი და მამა ბალი- 

სი. და ასული ქალებისი-აქსაბ. 

50. ესენი იყუნეს ძენი ქალებისნი: ძენი ორისნი, პირმმოსა ეფრათასნი, 

სობალ, მამათ კარიათიარიმისი, 

51. სალმონ, მამა ბეთელომისი, მამა ბეთლემონისი, არი, მამა ბეთეგოვ– 

რისი. 

52. და ესხნეს ძენი სობალს, მამასა კარიათიმისსა, რომელი ხედვიდა ნა– 
წილსა განსუენებისასა. 

53. და ნათესავისაგან კარიათიმისა: ეთაილიმ, მეფითინ, სამათით, ემასა– 

რიმ, ამათგან გამოვიდეს სარათეველნი და ესთაულელნი. 
54. ძენი სალომის5ი: ბეთლემი და .-ნეტუფატი, ატაროთი, სახლისა იოაბი- 

სი და ზოგი მანაათხსა–ესარა. 
55. მამათა მწიგნობართა, რომელნი დამკკღრებულ იყუნეს იაბესსა: აგა- 

თამელნი და სუქმითელნი და სამათიმელნი. ესე არიან სახლნი, რომელნი მო– 
ვიდეს ემათით, შამისა სახლისა რექაბისნი. 

ვ 

ა 1. და ესენი იყუნეს ძენი დავითისნი, რომელნი ესხნეს მას ქებრონს: 
პირმშო ამონ აქინამასაგან იეზრაიტელისა; მეორე –– დალუა, აბიგეასგან კარ–- 
მელისა. 

2, მესამე –– აბესალომ, ძე მოქასი, ასულისა თოლმისი, მეფისა გესურისა: 
მეოთხე –– ადონია, ძე ანგითისი. 

3, მეხუთე –– საფატია აბიტალისგან; მეექუსე იეთრამ, აგალისგან, ცოლი– 
სა მისისა. 

4, ესენი ესხნეს ქებრონს; და იმეფა მუნ შვდ წელ და ექუს თთუე. და 
ოცდაათცამეტ წელ მეფობდა იერუსალშმსა, 

5. და ესენი ესხნეს მას იერუსალშმს: სამაა, სობაბ, ნათან და სოლომონ 
ბერსაბესგან, ასულისა ამელისა, : 

6. იებაარ, და ელისაუ. 

7. და ელიფალეტ, და ნაგებ, და ნაფეკ, და ნაფია, 

8. და ელისამა, და ელიათადა და სოქაინ, 

9. ყოველნი ესე ძენი დავითისნი ცხრა გარეშე ძეთა ხარჭთა მისთასა, –– 
და თამარ, დაი მათი. 

10. და ძენი სოლომონისნი: რობოამ, აბია, ძე მისი, ასა, ძე მისი, იოსაფატ, 
ძე მისი, 

11. იორამ, ძე მისი, ოზია, ძე მისი, 

12. ამასია, ძე მისი, აზარია, ძე მისი, იოვას, ძე მისი, იოთამ, ძე მისი, 

  

52. ხედკდა 5. განსუშნებისსა 5. 1. აბიგეასგანი 5. 3. საფატია--5. 4. თთუშ 5. ი“ძლმ- 
სა §. 5. ი“ფშლმს 5.
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13. აქაზ, ძე მისი, ეზეკია, ძე მისი, მანასე, ძე მისი, 

14. ამონ, ძე მისი, იოსია, ძე მისი, 

15. და ძენი იოსიასი: პირმშო იოაქაზ, მეორე –– იოაკიმ, მესამე –– სედე– 
კია, მეოთხე –– სალუმ. 

16. და ძენი იოვაკი8ისანი: იექონია, ძე მისი, და სედეკია, ძე მისი. 

17. და ძენი იოქონისნი: ასირ, სალათიელ, ძე მისი. 

18. მელქირამ, და ფადია, და სენესარ, და იეკენია, და იოსამოთ და ნადა– 
ბია, 

19, და ძენი სალათიელისნი: ზორობაბელ და სემეა. და ძენი ზორაბაბე–- 
ლისნი: მოსალამოს და ანანია და სალომითი, დაი მათი, 

20. და ასება, და ოლ, და ბარაქია, და ასადია, და სობედ, -–- ხუთნი ესე. 
21, და ძენი ანანიასნი: ფალატია და იესეი, ძე მისი, და რაფაია, ძე მისი, 

ორნა, ძე მისი, აბდია, ძე მისი, სექენია, ძე მისი. 

22. და ძე სექენიასი: სამეა. და ძენი სამეასნი: ქატუს, და იოელ, და ბა– 

რია, და ნოადია და საფატ, ექუსნი ესე. 

23. და ძენი ნოადიასნი: ელიონე, და ეზეკია და ეზრიკამ, სამნი. 

24. და ძენი ელიეოასნი: ოდუია, და ელიასიბ, და ფალაგია, აკკუბ, და 

იონახ, და დალეა, და ანანია, –– შვდნი. : 

4 

12, "და ძენი იუდასნი: ფარეზ, ესრომ, ქარიმ, და ორ და უბარ. 

2. დარა, ძე მისი. და სუბე შვა იეთე. და იეთე შვა აქიმე და ლაად. ესე 

შობანი არიან სალათესნი. 

3. და ესენი ძენი არიან ეტამისნი: და იეზრაელ, და იესმა და იაბეს, და 
სახელი დისა მათისა ესელელფონ. 

4. და ფანელ, მამა გედირისა, და ეზელ, მამა სოსანისა. ესე ძენა ორისნი, 

პირმშოსა ეფრათაისნი, მამისა ბეთლაემისა. 

5, და საურ, მამისა თეკუესა, იყუნეს ოონი ცოლნი: აალა და ნოორა. 

6. უშვა მას ნოორა: ოქსამ, და ეფად, და თემან და ასთერა ყოველნი 

ესე ძენი ნორასნი. 

7. და ძენი აალასნი: ასარეთი, და ასარა და ეთნან. 
8. და კორე შეა ენონ და სობება. და ესე შობანი არიან ძმისა რექაბისნი, 

ძისა იარიმისნი: 

9. და იყო იაგაბეს უდიდებულეს ძმათა თვსთა, და დედამან მისმან უწო– 
და მას სახელი იაგბეს, და თქუა: ვშევ, ვითარცა იაგბეს. 

10. და ხადა იაგბეს ღმერთსა ისრაშლისასა და თქუა: უკუეთუ კურთხევით 

მაკურთხო მე და განამრავლნე საზღუარნი ჩემნი, და იყოს ველი შენი ჩემ თანა, 

და ჰყო საცნაური ჩემ თანა არა დამდაბლებად ჩემდა! და მოსცა მას ღმერთმან. 

ყოველი, რაოდენიცა ითხოა. 
11. და ქალებ, მამამან ასქანასისმან, შვა მაქირ, ესე-მამა ასათონისი. 

14. ძე?1 ძენი 5. 16. იექონია--და 5. 20. მოლ 5. 22. ძენი სექენიასნი 5. 24. ელიემოასნი 5. 

8 ოდუია §. 2. ესენი 5. 10. რაც ოდენიცა §. 

« ზემ. 2. ა. 4. დ“ბდბ. 38.
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12. და ასათონ შვა ფათრეფი, და ფესეე, და თანა და მამა ქალაქისა ნაას, 
ძმისა ასალონისი, კენეზიანი. ესე არიან კაცნი რეფესანი. 

13. და ძენი კენეზისნი: გოთონიელ და სარაი. და ძე გოთოლიისი: – 

ათათ. 

14. და მანათი შვა გეფორა, და სარაია შვა იობაბ, მამა გერსასიმისა, რამე– 

თუ ხურონი იყუნეს. 

15. და ძენი ქალებისა იეფონესნი: ერალა, და ნაამ. და ძე არამისი:––კენეეზ. 
16. და ძენი იალელისნი: ზიფი, ხეფაა, და თირა და ეზერაელი. 
17. ღა ძენი ეზარელისნი: ეთერი, მოლარი, და ფერ.და იაღონ შვა იეთერ, 

და მარო, და სემაი, და იესბა, მამა სესთემონისა. 

18. და ცოლმან მისმან ადა უშვა მას იარედი, მამა გედორისა, და აბერი, 

მამა სოქოასა, და იეთიელ, მამა ზანოისი. და ესე არიან ძენი ბეთთასი, ასული– 

სა ფარაოსი, რომელი მოიყვანა მორედ. 
19. და ძენი (ცოლისა ოვდიასი, დისა ნაქემისნი, და დალია, მამა კეილაისა. 

და საბეგონ, მამა იომანისა, და ძენი ნაემისნი მამისა კელაისანი ტარმიკეანისა- 

ნი: ესთეო და მაქათი. 

20. “და ძენი სემიონისნი: ამნონ და რანო და ძე ანანისი––თილონ. და ძე- 

ნი ესთესნი: ბენზჰეთ და ზოქათ. და ძენი ზოქათისნი 
21. და ძენი სელონისნი, ძისა იოდასნი: ერ, მამა ლექადისა და ლაადა, 

მამა მადესი, და შობანი მათნი ესთაად და აბუს, სახლსა ესობასა, და იოაკიმისა 

22. და კაცნი ქოზიბასანი და იოასისნი სალაფინელი, რომელნი დაეშენნეს 

მოაბს და კუალად მოაქცინა იგინი, აბედდერინ და ათუკიიმ. 
23. ესე მეკეცენი, რომელნი დაემკკდრნეს ატალიმს და გადერს მეფისა 

თახა. და მეფობასა თანა მისსა განაძლიერეს იგი და დაემკვდრნეს მუნ. 

24. და ""ძენი სვმეონისნი: ნამუელ და იამინ, იარიმ, ზარა საულ, 
25. და სალიმ, ძე მისი, მაბესან, ძე მისი, ასემან, ძე მისი, მაზბან, ძე მისი, 

26. ამუელ, ძე მისი, საბუდ, ძე მისი, საქურ, ძე მისი, სემეეი, ძე მისი. 

27. და სემეემისნი ძენი –– ათექუსმეტ და ასულნი ექუს; და ძმათა მათთა 

არა ესხნეს ძენი მრავალ, და ყოველნი ნათესავნი მათნი არა განმრავლდეს, გი- 
თარ–იგი ძენი იუდასნი. 

28. და დაემკვდრნეს ბერსაბეეს და სამაას, და მოლაადს, და სერასულას, 
29. და ბალაას, და ასომს, და სთოლად, 
30. ბათულს, და ერმას და სიკელაკს. 

31. ბეთმაქაბოროს და კერძოსა სესომისისასა. და სახლი ბარუმისი--სეო- 
რიმი. ესე იყუნეს ქალაქნი მათნი ვიდრე დავითის მეფისამდე. 

32. და საყოფელნი მათნი: ერამინი, და ერემონი, და თოკანი, და ესანი და 
თეკანი –– ქალაქები ხუთი. 

33. და ყოველი საყოფელები მათი გარემო ქალაქებსა ამას ვიდრე ბაალა- 

დმდე; ესე არს სამკკდრებელი მათი და ნაწილად ხუედრებული მათი: 

34. მოსობაბი, და ამალეკი და იოსია, ძე ამასიასი, 
35. და იოელ და იესუ, ძე იოსაბიასი, და,ძე სარაიასი, ძე ასიელისი. 

12. ქალაქისა-- და 5. 14, იყუნის 5. 13. ძენი გოთოლიისნი 5. 15. ქალებისანი 5 იეფონე 

ძე| ძენი 5. არამისნი 5. 20. ანანისნი 5--და 5. ესთესი 5-+-და 5. ბენზეთ-და 5. 30. ბათულ 5, 
33. ხუმდრებული 5. 

"შ დ ბდ. 38. ა. 5. "? დ“ბდ. 46. ბ. 10. გ“მსლ. 6. გ. 10.
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36. და ელიონეი, და იეკებ, და იასოილ, და ასაიაი, და ედიელ, და ისმაელ 

და ბანეა. 
37. და ზოზა, ძე სეფეისი, ძისა ალონისი, ძისა იედიასი, ძისა სამარიასი, 

ძისა სამეასი. 

38. ესე არიან, რომელნი განვიდეს სახელებითა მთავართათა ნათესავთა 

შორის მათთა, და სახლთა შორის მამათა მათთა განმრავლდეს ფრიად სიმ- 

რავლედ. 
39. და მიიწივნეს ვიდრე გერარად, ვიდრე აღმოსავალადმდე გაისა, ძი- 

ებად საძოვარისა საცხოვართა მათთვს. 

40. და პოეს საძოვარი კეთილი და პოხილი, და ქუეყანა ვრცელი წინაშე 
მათსა, მშვდობა და მყუდროება, რამეთუ ძეთაგან ქამისთანი იყუნეს მუნ პირ– 

ველ დამკვდრებულ. 
41. და მოვიდეს ესენი დაწერილნი სახელით დღეთა ეზეკია მეფისა ჰური- 

ასტანისათა, და მოსრნეს მკვდრნი მათნი და მინელნი იგი, რომელნი პოვნეს 

მუნ, და შეჩუენებულ-ყუნეს იგინი ვიდრე აქა დღედმდე და დაემკვდრნეს მათ 
წილ, რამეთუ საძოვარი საცხოვართა მათთათვს იყო მუნ. 

42. და მათთაგანვე, ძეთა სუმეონისთანი, წარვიდეს მთასა სეირსა კაცნი 

ხუთასნი: ფალეტია და ნოადია და რაფადია და ოზიელ, ძენი ესთისნი და მთა– 

ვარნი მათნი. · ა ' 

43. და მოსრნეს დაშთომილნი იგი ნეშტნი ამალეკისანი და დაემკვდრნეს 

მუნ ვიდრე აქა დღედმდე. 

5 

1. და ძენი რუბენისნი, პირმშოსა ისრაშლისა, რამეთუ ესე იყო პირმშო, 
"ზაღსვლისა მისთვს საწოლსა მამისა თვსისა მისცა კურთხევა მისი ძესა მისსა 

იოსებს, ძესა ისრამლისასა, და არა შეერაცხა ნათესავად პირმშოდ. 
2. რამეთუ იუდა იყო ძლიერ ძალითა ძმათა შმორის მისთა, და იყუნეს მთა-, 

ვრად მისგანნი. ხოლო კურთხევა იგი იყო იოსებისა. 
3, და "”ძენი რუბესნი, პირმშოსა ისრამლისანი: ენოქ და ფალუს, ასრომ 

და ქარმი. 

4. და ძენი იოელისნი: სემეი და ბანეა, ძე მისი, და ძენი გეგისნი. 

5. ძისა სემეისნი, ძე მისი ბაალ. 
6. ძე მისი ბაელ, რომელი წარტყუენა თაგლადფალნასარ, მეფემან ასუ–- 

რეთისამან. ესე მთავარი რუბენისი. 
7. და ძმანი მისნი იყუნეს მამულსა მათსა და ნაწილსა მათსა ნათესავთა– 

ებრ მათთა: მთავარი იოელ და ზაქარია. 
8, და ბალე, და ოზუზისი, ძე სამასა, ძე იოელისი. ესე დაემკვდრა აროირს 

ნაბავით კერძო და ბელმასონით. 
9. და მზისა აღმოსავლით დაეშენა, ვიდრე ამოსლვადმდე უდაბნოდ მდი–- 

ნარითგან ევფრატით, რამეთუ საცხოვარი მათი ფრიად იყო ქუეყანასა გალადი–- 

სსა. 

  

41. შეჩუმნებულ 5. 42. ძეთა) ძეთაგან გ. 1. აღვლისა 5. მისთუს) თჯსისსა 5. 6. წარ- 

ტკუშნა 5. 8. მოზუზისი 5. დაუმკვდრა §. 

9 დ“ბდბ. 35. დ. 22. და. 49. ა. 4. 9? დ“ბდღბ. 49. ბ. 9. გ“ამსლე. 6. გ. 14.
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10. და დღეთა საულისთა ყვეს ბრძოლა მკვდრთა მათ მიმართ მის ქუეყა- 
ნისათა. და დასცნეს ველითა მათითა დამკკდრებულნი იგი კარვებსა ყოველ- 
ნიკე აღმოსავლად კერძო გალადისსა. 

11. და ძენი გადისნი წინაშე მათსა დაემკვდრნეს ბასანს შინა ვიდრე ზელა– 

ქადმდე: 
12. იოელ, პირმშო, და საფან, მეორე, და ანა მწიგნობარი, ბასანს, 

13. და ძმანი მათნი და სახლად მამული მათი: მიქეელ, და მოსოლამ, და 

სობეე, და იორეე და იოაქამ და აზოვე და ობედ –– შვიდნი. 

14. ესე ძენი აბიქესნი, ძისა ურისნი, ძისა იედელისნი, ძისა მიქეელისნი, 

ძისა იესესესნი, ძისა გალადისნი, ძისა იედადისნი, ძისა ქიბულისნი. 

15. ძისა აბდიელისნი, ძისა გუნდისნი –– მთავარნი სახლისა მამულისანი. 

16. და დაემკვდრნეს გალაადს და ბასანსა შინა და დაბნებსა მათსა და ყო– 

ველსა გარემო სოფლებისა სარონისასა, ვიდრე განსლვადმდე 

17. ყოველთა ნაწილად ხუედრებულისა დღეთა იოათამისთა, მეფისა იუ- 
დასათა, და დღეთა იორობოამზისათა, მეფისა ისრაშლისთა. 

18. ძენი რუბენისნი და გადისნხი და კერძოსა ტომისა მანასესი ძეთაგან 
ძლიერებისათა კაცნი, რომელნი აღიღებდეს საჭურველსა და მახვკლსა და მომ- 
რთხმელნი მშვლდისანი და წურთილნი ბრძოლასა ორმეოცდაოთხნი ათასნი 
და შვდას და სამეოცნი, რომელნი განვიდეს წყობად. ' 

19. და ჰყოფდეს ბოროტსა აგარელთა თანა, და იტურელთა, და ნაფისელ- 
თა, და ნადაბელთა. 

20. და განძლიერდეს მათ ზედა, და მოეცნეს ჭელთა მათთა აგარელნი იგი 
და ყოველი საყოფლები მათი, რამეთუ ღმრთისა მიმართ ღაღად-ყვეს ბრძოლა- 
სა შინა და ისმინა მათი ღმერთმან, რამეთუ ესვიდეს მას. 

21. და წარმოტყუენეს ჭურჭელი მათი, აქლემი ხუთი ათასი, და ცხოვარი 
ორას და ეგრასისი ათასი, ვირი ორი ათასი, და სულები მამათა ასი ათასი. 

22. რამეთუ მრავალი წყლულებაი ყვეს და მოსრეს რამეთუ „უფლისა 
„მიერ იყო ბრძოლა და დაემკვდრნეს მათ წილ ვიდრე წარტყუენვადმდე მათისა. 

23, და ზოგი ნათესავი მანასესი დაემკკდრა ქუეყანასა ბასანითგან ვიდრე 
ბაალერმონადმდე, და სანირდ, და მთად აერმონისა და ლიბანესა, ესენი გან- 

მრავლდეს. 
„24. და ესენი იყუნეს მთავარნი და წინამძღუარნი სახლთა მამულთა მათ–- 

თანი: ოფერ და იესსი, და ელიელ, და ეზრიელ, და იერმია, და ოდუი, და იე-! 
დიელ, კაცნი ძლიერნი ძალითა და კაცნი სახელოვანნი, მთავარნი სახლთა მა- 
მათა მათთანი. 

25. და შეურაცხება ქმნეს ღმრთისა მიმართ მამათა მათთასა და ისიძვიდეს 
შემდგომად ღმერთთა ერისა მის ქუეყანისათა, რომელნი-იგი აღვოცნა ღმერ- 
თმან პირისაგან მათისა. 

26. და აღუდგინა ღმერთმან ისრაშლისამან სული. ფალუქისი, მეფისა ასუ– 
რეთისა, და სული თალგათფალსარისი, მეფისა ასუბისა, და წარტყუენეს რუბენ 

და გადი და ზოგი ნათესავი მანასესი, და წარიყუანნა ქალად და ქაბორად და 
მდინარესა მას ქუზასტანისასა ვიდრე აქა დღედმდე. 

  

10. მიმარ 5. 13. ობედ+-და 5. 17. ხუმდრებულისა 5. 18. წრთგლნი 5. 20. ღმრთისაი 5. 

ესკდეს 5. 21. წარმოტყუშნეს 5. 26. ”ულფლისა· 5. წარტყუშნვადმდევ. 24. მოფერ 5- 

მოდუი 5. 25. ღმრთისაი 5. =სიძვდეს 5. 26. წარტყუშნეს 5.
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1. და ”ძენი ლევისნი: გესრომ, და კაათ, და მერარი. 

2. და ძენი კათისნი: ამრამ და ისარ, და ქებრონ და ოზიელ. 

3, და ძენი ამრამისნი: აარონ, და მოსე და მარიამ. და ძენი აარონისნი: 

ნაბად, და აბიუდ, და ელიაზარ და ითამარ. 

4. ხოლო ელიაზარ შვა ფინეზ, და ფინეზ შვა აბისუე. 
5, აბისუე შვა ბოკე, ბოკე შვა ოზი. 

6. ოზი შვა ზარაია, ზარაია შვა მარეთ. 

7. მარეთ შვა ამარეა, ამარია შვა აქიტობ. 

8. აქიტობ შვა სადუკ, სადუკ შვა აქიმას. 

9. აქიმას შვა აზარია, აზარია შვა იოანა. 

10. და იოანა შვა აზარია-ესე მღდელობდა სახლსა ღმრთისასა მას, რომე– 
ლი აღაშენა სოლომან იერუსალმმს. 

11. და აზარია შვა ამარია და ამარია შვა აქიტობ. 
12. და, აქიტობ შვა სადუკ, და სადუკ შვა სელუმ. 

13. და სალუმ შვა ქელკია, და ქელკია შვა აზარია. 
14. და აზარია შვა სარეა, და სარეა შვა იოსედეკ. 

15. და იოსედეკ წარვიდა ტყუედ იუღას თანა იერუსალშმს ველითა ნა–- 

ბუქოდონოსორისათა. 

16. და ძენი ლევისნი: გაერსომ, და კაათ და მერარი. 
17. და ესე არს სახელები ძეთა გერსონისთა: ლობენწნი!და სემი. 

18. და ძენი კაათისნი: ამრაამ და ისაარ, ქებრონ და ოზიელ. 

19. ძენი მერარისნი: მოოლი და ომუსი. და ესე არს ტომი ლევისი მამად 

ნათესავისაებრ მათისა, 

20. გერსაონისი და ლობენისი, ძისა მისისა; იეთ, ძე მისი, 

21. იოაქ, ძე მისი; ადდი, ძე მისი; ზიმა, ძე მისი; ასტი, ძე მისი; იეთრი, ძე 

მისი. 
22. ძენი კათრისნი: სარა, ძე მისი, კორე, ძე მისი, ასირი, ძე მისი, 

23, ელკანა, ძე მისი; იაბი ასაფ, ძე მისი; ისირი, ძე მისი; ოზია, ძე მისი. 

24. ტათი, ძე მისი; ურიელ, ძე მისი; და საულ, ძე მისი; 

25. ძენი ელკანასი: ამასი და აქამოთ, 

26. და ელკანა, ძე მისი, სუფი, ძე მისი, კანათ, ძე მისი; 

27. ელიაბ, ძე მისი; იერომ, ძე მისი; ელკანა, ძე მისი; 

28. და ძენი სამოელისნი: პირმშო მისი იოველ და მეორე აბია. 

29. და ძენი მერარისნი: მოსოლი, ნაბარი და ლუბენი, ძე მისი,“სემეი, ძე 

მისი, ოზია, ძე მისი. _ , 

30. საამა, ძე მისი, ანგა, ძე მისი, ასაია, ძე მისი. 

31. ესე არიან, რომელნი დაადგინნა დავით ჯელსა მგალობელთასა, სახლსა 

უფლისა ღმრთისასა, დაცხრომასა მას კიდობნისასა. 

5. აბისუმ 5. 10. ი0“ლუსალმს 5. 15. ტყუშდ §. 22. სარაი 5. 23. მისნი 5. 29. მის! §. 

მოზია 5. 31. უფლისასა 5. 

9 ქვემ. 23. ბ. 6. დ”ბდ. 46. ბ. 11. გ“მსლ. 6. დ. 17.
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32. და იყუნეს ესენი მსახურ წინაშე კარავსა მას სახლისა საწამებელისა- 
სა სტკრითა და ებნითა ვიდრე შენებადმდე სოლომონისსა ტაძრისა მის უფ- 

ლისა იერუსალიმს, და დადგეს სამართლისაებრ მათისა მსახურებასა მათსა. 
33. და ესენი, რომელნი დგეს, და ძენი მათნი ძეთაგანნი კაათისთანი, ძი- 

სა? ემან მეფსალმუნე, ძისა იოელისნი, ძისა სამუელისნი, 

34. ძისა ელკანისი, ძისა იერემელისი, ძისა ელიელისი, ძისა თოვესი, ძისა 

სუფისი, ძისა ელკანასი, ძისა მაათისი, ძისა ამასიასი, 

36. ძისა ელკანასი, ძისა იოვდისი, ძისა აზარიასი, ძისა საფანისი. 

37. ძისა თათისი, ძისა ასირისი, ძისა აბიასაფისი, ძისა კორესი, 

38. ძისა ისაარისი, ძისა კაათისი, ძისა ლევისი, ძისა ისრაფლისი. 

39. და ძმა მისი ასაფ, რომელი დგა მარჯვენით მისა, ასაფ, ძე ბარაქიასი, 

ძე სამაასი, 

40. ძისა მიქეელისი, ძისა მაასიასი, ძისა მექიასი, 

41. ძისა ათანისი, ძისა აზაარესი, ძისა ადაასი, 

42. ძისა ურისი, ძისა ზამმასი, ძისა სემიისი, .· 

43. ძისა იეთისი, ძისა გეთსონისი, ძისა ლევისი. 

44. და ძენი მერარისნი, ძმანი მისნი, მარცხენით–ეთან, ძე კაინანისი, ძი- 

სა აბდისი, ძისა მალუქისი, 

45. ძისა ასაბისი, ძისა ამესიასი, ძისა ქელკიასი, 
46. ძისა ამასაისი, ძისა ბასანისი, ძისა სემერისი, 

47. ძისა მოოლისი, ძისა ომოსისი, ძისა მერაარისი, ძისა ლეგვისნი, 

48. და ძმანი მათნი სახლად და სახლად მაზათა მათთა ლევიტელნი მიცე– 

მულ არიან ყოველსა საქმესა მსახურებისასა კარავისა სახლისა უფლისასა. 
49. და აპრონ და ძენი მისნი აკუმევდეს საკუმეველსა საკურთხეველსა მას 

ყოვლად დასაწველთასა ღა საკურთხეველსა მას საკუმეველთასა, და ყოველ- 
სა მას საქმარსა წმიდასა წმიდათასა და ლხინებად ისრაშლისა ყოვლისა მი- 
სებრ, რაოდენი ამცნო მოსე, მონამან ღმრთისამან. 

50. და ესე არიან ძენი აჰპრონისნი: ელიეზერ, ძე მისი; ფინეზ, ძე მისი; 
აბისუ, ძე მისი; 

51. ბოკე, ძე მისი; ოზი, ძე მისი; ზარა, ძე მისი; 

52. მერაოთ, ძე მისი; ამარიათ, ძე მისი; აქიტომ, ძე მისი; 

53. სადუკ, ძე მისი; აქიმაან, ძე მისი. 

54. და ესე არს დამკვდრება მათი დაბნებსა მათსა და სახზლვართა მათთა 

ძეთა აპრონისთა და ტომთა მისთა კათიანთა, რამეთუ იგი იქმნა მთავარი მძლავ– 
რი. 

55. და მისცეს მათ ქებრონი, ქუეყანასა იუდასსა და გარემო ნათესავი 
მისი. · 

56. და ზველნი ქალაქისანი და დაბნები მისი მისცეს ქალებს, ძესა იეფონე– 
სასა. 

57. და ძეთა აპრონისთა მისცეს ქალაქები იგი შესავედრებელი მეოტთა: 

ქებრონი და ლობნა. და გარემო სათესავი მისი და ესთამონი და გარემო სათე– 
სავი მისი და დელონი და გარემო სათესავი მისი. 

  

32. უფლისაი 5. ი0“ლიმს 5. მეფსალმუნე) მეფანე §. 34, სამუშლისნი 5. 43. ლევისნი 5- 

49. ღმრთისაიმან §. 57. ქალაქები) ქალები 5. 
9? იხო. 21. ბ. 12.
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58. და იეთერი და გარემო სათესავი მისი, დაბირი და გარემო სათესავი 

მისი. 

59. და ასან და გარემო სათესავი მისი და ბეთსამუსი და გარემო სათესავი 
მისი, და ბეთერ და სათესავი მისი. 

60. და ტომისაგან ბენიამენისა –– გაბე და გარემო სათესავი მისი, და გა– 

ლემოთი და გარემო სათესავი მისი, და ლაბეე და გარემო სათესავი მისი, და 

ანათოთი და გარემო სათესავი მისი და ანქოსი, და გარემო სათესავი მისი, ყო– 

ველი ქალაქები მათი ათცამეტ ქალაქ ტომთაებრ მათთა, 
61. და ძეთა კაათისთა, ნეშტთა ტომთაგან და ნათესავისაგანთა კერძოსა 

ნათესავისაგან მანასესისა ქალაქი ათ ნაწილად, 
62. და ძეთა გეთსონისთა ტომთაებრ მათთა ტომისაგან ისაქარისა და ტომი– 

საგან ასერისი და ტომისაგან ნეფთალიმისა და ტომისაგან მანასესა ––- ბასაანს 
შინა ქალაქები ათცამეტ, 

63. და ძეთა მერარისათა ტომად-ტომადსა მათსა ნათესავისაგან რუბენისი, 

ხათესავისაგან გადისა, ნათესავისაგან ზაბულონისა –-– ნაწილად ქალაქები 

ათორმეტ. 

64. და მისცეს ძეთა ისრაშლისთა ლევიტელთა მათ ქალაქები ესე და გა– 

რემო სათესავი მათი. 

65. და მისცეს ტომისაგან ძეთა იუდასა, ტომისაგან ძეთა სემიონისთა და 
ტომისაგან ძეთა ბენიამენისათა ქალაქები ესე, რომელთა ეწოდა სახელებითა. 

66. ნათესავისაგან ძეთაგან კაათისთა და იყუნეს ქალაქნი საზღვართა მათ- 
თანი ტომისაგან ეფრემისა. 

67. და "მისცეს მას ქალაქნი შესავედრებელნი მეოტთანი: სვქემი და გარე– 
მო სათესავი მისი საზღვართა ეფრემისთა, და გაზირი და გარემო სათესავი 

მისი. 
68. და იკნამი და გარემო სათესავი მისი, და ბეთორონი და გარემო სათე– 

სავი მისი. 
69. და ეგლომი და გარემო სათესავი მისი. 
70. და გეთრემონი და გარემო სათესავი მისი, და ზოგისაგან ნათესავისა 

მანასესა –– ენარი და გარემო სათესავი მისი, და იბლანმი და გარემო სათესა–- 

ვი მისი, ტომად-–ტომად ძეთა კაათისთა ნეშტთა. 
71. და ძეთა გეთსონისთა: ტომად და ტომად კერძოსაგან ნათესავისა მა- 

ნასესა-გავლონი ბასანით კერძო და გარემო სათესავი მისი, და რამუთი და გა–- 

რემო სათესავი მისი, 
72, და ტომისაგან ისაქარისა-კედესი და გარემო სათესავი მისი, და გადი– 

რი და გარემო სათესავი მისი, 

73. და რამოთი და გარემო სათესავი მისი, და ანამ და გრემო სათესავი მი– 

სი, 

74. და ნათესავისაგან ასერისა მასალი და გარემო სათესავი მისი და ოდო– 

ნი და გარემო სათესავი მისი, 

75. და იკაკი დღა გარემო სათესავი მისი, და როობი და გარემო სათესავი 

მისი, 

59, ბეთერ –– და 5. 61. ნათესავისამმან ა. 66. საზღუართა §.. 

რ ისე. 22, ბ. 22.
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76. და ტომისაგან ნეფთალიმისა –– კედესენი გალილეას და გარემო სა- 

თესავი მისი და ქარმონი და გარემო სათესავი მისი და კარიათემი და გარემო 
სათესავი მისი, 

77. და ძეთა მერარისთა, ნეშტთა ნათესავისაგან ზაბულონისა –– იეკომ და 
გარემო სათესავი მისი, და კადესი და გარემო სათესავი მისი, და რემონი და 

გარემო სათესავი მისი, და თობორა და გარემო სათესავი მისი, 

73. და წიაღ იორდანესა და იერიქო, დასავლით იორდანესა, ნათესავისაგან 

რუბენისა-ბოსორი უდაბნოს და გარემო სათესავი მისი, და იასაა და გარემო 
სათესავი მისი, 

79. და კადემოთი და გარემო სათესავი მისი, და მოფათი და გარემო სა- 
თესავი მისი, 

80. და ნათესავისაგან გადისა –– რამოთი გაალადისა და გარემო სათესავი 
მისი, და მანაიმი და გარემო სათესავი მისი, 

81. და ესებონი და გარემო სათესავი მისი, და იაზერი და გარემო სათესა– 
ვი მისი. 

7 

1. და ზესენი არიან ძენი ისაქარისნი: თოლა, და ფუა, და იასუფ და სამ- 
შბოამ, ოთხნი ესე, 

2. და ძენი თოლასნი: ოზი და რაფე და იერიელ და იემუ და იებასან და 
სამუელ, თავადნი სახლად ტომთა მათთა თოლასნი, ძლიერნი ძალითა ნათესა- 

ვებისაებრ მათისა. და რიცხვ მათი დღეთა დავითისათა ოცდაორ ათას და ექუ- 
სას, 

3. და ძენი ოზისნი: იეზრაია; და ძენი იეზრაასანი: მიქაელ და ობდია და 

იოელ და იესია, ხუთნი, მთავარნი ყოველნი, 

4. და მათ თანა ნათესავთაებრ მათთა სახლად ტომთა მათით. ძლიერნი 
წყობასა ბრძოლისასა ოცდაათექუსმეტ. ათას, რამეთუ განიმრავლეს ცოლები 
და ძეები. 

5. და ძენი მათნი ყოველთა მიმართ ტომთა ისაქარისათა ძლიერნი ძალითა, 

ოთხმეოცდაშვდ ათას იყო რიცხკ მათ ყოველთა. 

6. ""და ძენი ბენიამენისნი: ბალე და ქობორ და იადიელ, სამნი. 

7. ძენი ბალესნი: ეასებონ, და ოზი, და ოხიელ და იარიმუთ და ური, ხუთ- 

ნი ესე მთავარნი სახლთა მამულთანი ძლიერნი ძალითა და რიცხვ მათი ოცდა- 
ორ ათას და ოცდათორმეტ. 

8. და ძენი ბოქოქრისნი: ზამრია, და იოას, და ელიეზერ, და ელიოენი, და 

ნადავ და ამარია, და იერიმოთ, და აბიუდ, და ანათოთ და ელმეთემ, ესე ყოველ- 

ნი ძენი ბოქორისნი. 

9, მთავარნი სახლისა მამულისა მათისანი ძლიერნი ძალითა ოც ათას და 
ორას. 

10. და ძენი ადიელისნი: ბაალან. და ძენი ბაალანისნი: იაიოს, და ბენია- 
მენ, და იაოთ, და ქაანა, და იეთან, და თარსის და აქისაარ. 

2. სამუელ-L და 5. მათა 5. 8, ნაღავ––და §. 

" დ-ბდ. 46. ბ, 13. 5" ბდბ, 4. 6. გ. 21.
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11. ესე ყოველნი ძენი ადიელისნი, მთავარნი ტომთანი, ძლიერნი ძალითა; 
ათჩვდმეტ ათას და ორას, რომელნი გამოვიდოდეს ძლიერებით ბრძოლად: 

12. და საფი და აფიმ და ძე ოვრასი. ასობ, ძე მისი –– ათერ. 

13, და ძენი ლეფთალიმისნი: ასელ, და გუვინი, და ისაარ, და სელუმ, ძე 

ბალასი. 

14, და ძენი მანასესნი: ასიელ, რრომელი უშვა ხარჭმან მისმან ასურმან; 
შვა მაჭირ, მამა გაალადისი. . 

15. და მაქირ მოიყვანა ცოლი აფინ და სეფიმ. და სახელი დისა მისისა 
მოოქა, და სახელი მეორისა სალფაად, და ესხნეს სალფაადს ასულნი. 

16. და შვა მოოქა, ცოლმან მაქირისმან, ძე და უწოდა სახელი მისი ფარეს; 

და სახელი ძმისა მისისა სოროს და ძენი ამისი –– ულამ და რეკემ. 

17. და ძე ულამისა: ბადან. ესენი არიან ძენი გაალადისნი, ძისა მაქირისნი, 
ძისა მანასესნი. 

18. დამან მისმან მალექეთ უშვა ისუდ და აბიეზერ და მაოლა. 
19. და იყუნეს ძენი სემირასნი: აინ, და სკქემ, და ლაკეი და ანანიამ. 

20, და ძენი ეფრემისნი: სოთოლა და ბარად, ძე მისი, ათათ, ძე მისი, ელეა, 

და ძე მისი, ნომეე, ძე მისი, ნაბედ, ძე მისი, 

21. სოთოლე, ძე მისი, იეზერ, ძე მისი, ელდად, ძე მისი. და მოსრნეს იგი- 

ხი კაცთა გესელთა, ნაშობთა მის ქუეყანისათა რამეთუ, გარდასულ იყუნეს 
იგინი ტაცებად საცხოვარისა მათისა. 

22. და ეგლოვდა მათ ეფრემ, მამა მათი, დღეთა მრავალთა და მოვიდეს 
ძმანი მისნი ნუგეშინის-ცემად მისა. 

23. და შევიდა ცოლისა თვსისა. და მუცლად-იღო, და შვა ძე, და უწოდა 

სახელი მისი ბარია, რამეთუ თქუა, ვითარმედ: ბოროტსა ჟამსა მეშვა, იქმნა 
ბოროტი სახლსა ჩემსა. 

24. და ასული მისი სარრა, და სწუათა მათ ხეშტთათვს აღაშენა ბეთორონი 

ქვემო კერძო და ზემო. და ძენი ოზანისნი: სეერა, 

25. და რაფე, ძე მისი და რასეფ, და თალე, ძე მისი და ლაადან, ძე 

მისი, ნაათაან, ძე მისი, 
26. ამელ, ძე მისი, ელისამა, ძე მისი, 

27. ნუნე, ძე მისი, იესუე, ძე მისი, 

28. და სამკ,დრებელი მათი და საყოფლები მათი: ბეთელი და დაბნები 

მისი, მზისა აღმოსავალით, და აზერი და დაბნები მისი, და სვქემი და დაბნე– 
ბი მისი ვიდრე გაზადმდე და სოფლები მისი. 

29. და ვიდრე ზღუარადმდე ძეთა მანასესა და დაბნები მათი, ბეთსანი და. 

დაბნები მისი, თანაქი და დაბნები მისი, გეგალაადი და დაბნები მისი, მეგე– 
დონი და დაბნები მისი, დორი და დაბნები მისი ამათ შინა დაემკკდრნეს 
ძენი იოსებისნი, ძისა ისრაშლისნი. 

30. და ძენი ასერისნი: იორმინა და ესულ და იესუი და ბარია, და სარია- – 
და მათი. 

31, და ძენი ბარიასნი: ქაბელ, მელქიელ, ესე არს მამა ბერზეთისი. 

17. ძენი ულ.მისანი 5. 23. ბოროტი §. იქმნა-ბოროტი ა. 25. მისნი 5. 26. ელისამაი 5. 

28. სუუქემი 5. 29. თანაქი დაბნები 5. 

17. მცხეთური ხელნაწერი
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32. და ქაბერ შვა იაფალეტი, და სომერ, და ქოთამი და სოლა, დაი მათი. 
3პ. და ძენი იაფალეტისნი: ფესექი, და ნაბელი და ასითი: ესე ძენი იაფა- 

ლეტისნი. 

54. და ძენი სომერისნი: აქურ და ობა, და ოგა და. არამ. 
35. და ძენი სელამისნი, ძმისა სოფორისა: იმანა და სელეს, და ამალ. 

36. და ძენი სოფასნი: სუე, არნაფარ, და სუალ, და ბარი, და იემრა, 

37. და ბასარ, და ოდ, და სამა, და სალისა, და იეთერა და აბერა. 

38. და ძენი იეთერისნი: იეფინა და ფასფე და არიან. 

39. ძენი ოლისნი: ორექ, ანიელ და რასია. 

40. ესე ყოველნი ძენი ასერისნი: ყოველნივე მთავარნი ტომთანი რჩეულ- 
ნი, ძლიერნი ძალითა, მთავარნი და წინამძღუარნი: წყობასა ბრძოლისასა კაცნი 

რიცხვთ ოცდაექუს ათასნი. 

1. "და ბენიამინ შვა ბალე, პირმშო მისი, და იასბელ, მეორე, და ზარა, მე– 

სამე, 

2. და იოვა, მეოთხე, და რაფე, მეხუთე. 

3. და იყუნეს ძენი ბალესნი: იარედ, და გერა, და აბიუდ, 

4. და აბისუე და ნამან, და გერა, 
5. და სოფან, და აქირამ და ოიმ. 

6. ესე ძენი ადოდისნი, ესე არიან მთავარნი ტომთანი მკკდრთა გაბესანი. 

და მიიყვანნა იგინი მანაქადიო: 

7. ნოომა, და აქია, და გერა, ესე არს ეგლაამ, და. შვა მან აზა და იაბიქად. 

8. და სარაიმ შვა მოაბ შემდგომად განვლინებისა მისისა ოზიმისსა და ბა– 
არასი. , 

9. და აღა, ცოლისაგან მისისა, შვა იოაბ, და სები, და მოსა, და მელქან, 

10. და იეუს, და სებია, და მარმა. ესენი იყუნეს მთავარნი ტომთანი იოსი- 

მისა. · 

11. და შვა მოსიმ აქიტობი და ალფადი. 

12. და ძენი ალფადისნი: ოედ და მისაალ და სეამერ. ამან აღაშენა ონაა და 
ლოოდი და დაბნები მისი. 

13. და ბარიგა და საამა –– ესე მთავარნი ტომთანი მკკდრთა აილამისათა, 
და ამათ განასხნეს დამკკდრებულნი გედისანი. 

14. და ძმანი მისნი: მოსექ, და არიმუთ, 
15. და ახაბადია, და მარედიმ და ადერ, 

16. და მიქაელ და იესფაგ, და იოაქა, და იეზია –– ძენი ბარიადისა. 

17. და ზაბადია, და მოქოლამ, და აზაკი, და აბარ, 

18. და იესამარი, და იეზრია და იობაბ. ესე იყუნეს ძენი ელფაასნი. 

19, და იაკიმ, და ზექრი, და ზაბდი. 

39. ოლისნი ორექ) ოლორექისნი 5. 7. ნოომა) და ნოომა 5. 8 ასევეა ვოსკ. ბიბლ-ში: ბნთL 

«მიყსსჯ; სეპტუ„გინტაშია ბუბ»უთხ» ბ» LC X6ბ(ით Mთიმ 9. ცოლისა 5. შეა) შვა მან §. 

16. იეზია--და 5. 

რ ღ“ბდ, 46. გ. 21. ზემ. ე. ბ. 6.
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20. და იელიოენე და სალთი და ელიელი, 

21, და ალაია, და ბერიგია, და ბარეა და სამარათ –– ძენი სამაითისნი-. 

22. და იესფან, და ობედ, და ელელ, 
23. აბდონ, და მექრი, და ანან, 
24. და ანანაია, და ამბრი, და ელამ, და ანათოთია, 

25. და ათინ, და იეფადია და ფანუელ –– ძენი სოსეკისნი, 
26. და სამარია, და სარაია, და გოთოლია, 

27. და იარასია, და ელია და ზექრი –– ძენი ქერომისნი. 

28. ესე მთავარნი ტომთანი მსგავსად ნათესავისა მათისა, მთავარნი და წი–- 

ნამძღუარნი დაემკვდრნეს იერუსალშმს. 

29. “და გაბონს შინა დაემკვდრა მამა გაბოანისი, და სახელი ცოლისა მისი– 

სა –– მააქა 

30. და ძე მისი –– პირმშო აბდონ, და ისურ, და კის, და ბაალ, და ნერ, და 

ნადაბ, 

31. და გედურ და ძმანი მისნი: ზაქურ და მალალოთ, 

32. რომელ შვა სემაა. და ამათ წინაშე ძმათა მათთა დაიმკკდრეს იერუ- 

სალშმს ძმათა თვსთა შორის. 

ვვ, ??%და ნერ შვა კისი, და კისი შვა საულ, და საულ შვა იონათან, და მე– 

ლქისუე, და ამინადაბ და ისბალ. 

34. და იოაათან შეა მემფიბაალ და მემფიბაალ შვა მიქა. 

35. და ძენი მიქასნი: ფითონ, და მალქოთ, და თარე და აქაზ. 

36. და აქაზ შვა ოვიდა, და ოვიდა შვა გალემათ, და აზმოთ და აზამბრი, 

და აზამბრი შვა მესა. 

37. და მესა შვა ბაანა, რაფაეა, ძე მისი, ელეასა, ძე მისი, ესეელ, ძე მისი. 

38. ესეელს ესხნეს ძენი ექუს, და ესე არს სახელები მათი: ასრიკამ, 

პირმშო მისი, და ისმაელ, და სარია, და აბდია, და ანან: ესე ყოველნი ძენი ესე– 
ელისნი. 

39, და ძენი ესეელისნი ძმისაგან მისისა: ულამ, პირმშო მისი, და აეას, მე– 

ორე, და ელიფალეტ, მესამე. 
40. და იყუნეს ძენი ელიკამისნი ძლიერნი კაცნი ძალითა და მომრთხმელ 

მშკლდისა და მრავალ ძეებ ესხა და შკლისშვკლ, ძისწულებ, ასერგასის იყუნეს 
ყოველნი ესე, ყოველნი ძეთაგან ბენიამენისთანი. 

9 

1. და ყოველი ისრამლი და განყოფანი მათნი, და ესენი არიან დაწერილი 
წიგნსა მეფეთა ისრაშლისათა იუდასთა წარტყუენილთა მათ თანა ბაბილონად 

უსჯულობითა მათითა, 

2. რომელნი მკვდრ იყუნეს პირველ სამკკდრებელთა მათთა და ქალაქთა 
მათ ისრამლისთა მღდელნი ღა ლევიტელნი, რომელნი-იგი განჩემებულ იყუ- 

ნეს. 

32. იყრუსლ“მს5. 33. მელქისუ0 §. 40. ძლიერ 5. 1. წარტყუმნილთა §. 

“ ქვემო. 9. ვ. 35. 37% მფთა. 14. ზ. 51. ქვემ. 9. 8. 39.
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ვ, და იერუსალშმს შინა მკკდრ იყუნეს იუდას ძეთაგანნი და ბენიამენის 
ძეთაგანნი, და ეფრემის ძეთაგანნი და ძენი მანასესნი: 

4. გოთი, ძე ამიუდისი, ძისა ამისისი, ძისა ამეკისა, ძესა ბანესი, ძეთა მათ 

ფარესისთანი, ძისა იუდასნი. 

5. და სელონისგან: ასაია, პირმშო მისი, და ძენი მისნი. 
6. და ძეთაგან ზარასთა: იეიელ და ძმანი მათნი ექუსასოთხმეოცდაათ. 

„7. და ძეთაგან ბენიამენისთანი: სალონ, ძე მოსოლამისი, ძისა ·„ოდუიასი, ძი- 

სა ასანუასი. 

8. და იემნან, ძე იერემუასი, და ელ, ძე ოზიასი, ძისა მოქორესი, და მასა- 

ლამ, ძე საფატიასი, ძისა რაგუელისი, ძისა იბანიისი. 

9. და ძმანი მათნი ნათესავად-ნათესავადი მათი–-ცხრაასერგასისექუსი, და 

ყოველნი კაცნი მთავარნი ტომთანი სახლად და სახლად მამათა მათთა 

10. და მღდელთაგანი: იუდაე, და იოიარებ, და იაქიმ, 
11. და ახარია, ძე ქელკიასი, ძისა მოსოლამისი, ძისა სადუკისი, ძისა მა- 

რიოთისი, ძისა აქიტობისი, წინამძღვარი სახლისა მისი ღმრთისაი 

12. და ადაია, ძე იერაამისი, ძისა პასქორისი, ძისა მალაქიასი, და ამასია, 

ძე ადიელისი, ძისა მოსოლამისი, ძისა მოთოლამოთისი, ძისა ეზარიასი- ძისა 

ემერისი, 

13. და ძმანი მათნი სახლისა მამულთანი ათასშვდას და ოთხმეოცდაათი, 

ძლიერნი ძალითა საქმესა მსახურებისასა სახლსა შინა ღმრთისასა 

14. და ლევიტელთაგანნი: სამაია, ძე ასობისა, ძისა ეზრიკამისი, ძისა ასა- 

ბისი, ძისა ძეთა მარარისთა, 

15. და ბაკბაკარ, და არეს, და გოელ, და მათთანაიას, ძე მიქასი, ძისა ზექ- 

რისი, ძისა ასაფისი, 

16. და ობდია, ძე ოსსასი, ძისა ელკანასი, რომელი მკვდრ იყო დაბნებსა 

მას ნეტოფატიასსა, 

17. და ბჭეთმცველნი: სალიომ, და აკობ, და გელმან, და ემან, და ძმანი 
მათნი, და სალომ იყო მთავარი მათ ზედა. 

18. და არს ვიდრე აქამომდე ბჭე მეფისა მის აღმოსავლით. ესე არიან ბჭე- 
ნი ბანაკთა მათ ლევიტელთანი: 

19. და საჰალომ, ძე ქორებისი, ძისა აბისაფისი, ძისა კორესი, და ძმანი 

მისნი სახლსა მამისა მისისასა, და ძენი კორესნი ზედა საქმესა მას მსაზურები- 

სასა, რომელნი სცვიდეს ”საცავსა მას კარვისასა, და მამანი მათნი ბანაკსა ზედა 
უფლისასა სცვიდეს შვსავალსა ბჭეთასა. 

20. ღა ფინეზ იყო მთავარ მათ ზედა, ძე ელეაზარისი, პირველად და ესე- 

ნი იყუნეს მის თანა, 

21, ზაქარია, ძე მოსოლამისი, მეკარე ბჭეთა ზედა კარვისა საწამებელი- 

სათა, 
22. და ყოველნი რჩეულნი ბჭქეებისანი, ბჭეთა ზედა კაცნი ორას და თორ- 

მეტ: ესენი იყუნეს ეზოთა მათ ზედა ნაწილად ხუედრებულთა მათთა: ესენი 
დაადგინნეს დავით და სამუელ მხილველმან სარწმუნოებისათა მათთა. : 

8. რაკუმლისი 5. 9. ცხრაასერგასისი ექუსი §. 16. ნტოფატიასსა 5. 19. სცვდეს 5. სცჯ 

დეს“. 22. ხუმდრებულთა 5.
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23. ესენი და ძენი ამათნი ბჭეთა ზედა სახლისა უფლისათა, და სახლსა 
მას კარავისა უფლისასა ცვად. 

24. ოთხთა მათ კერძოთა ცისათა იყუნეს ბჭენი იგი მზისა აღმოსავალითა, 
ზღვ3ვთ, და ჩრდილოთ და სამხრით, 

25. და ძმანი მათნი ეზოთა მათთა, რათა შევიდოდიან 'შმ3პდღ-შვდ დღით ქა- 
მითი ჟამად ამათ თანა, 

26. რამეთუ სარწმუნოებით იყუნეს ძლიერნი იგი ბჭეთანი. და ლევიტელ- 

ნი იგი იყუნეს ტაძრებსა ზედა და საუნჯეთა ზედა სახლისა უფლისა ღმრთი- 
სათა. 

27. და გარემო დაიბანაკიან, რამეთუ მათ ზედა რწმუნებულ იყო ცვა იგი. 

და ესენივე იყუნეს კლიტეებსა ზედა განთიად და განთიად გაღებად კარებსა 
მას ტაძრისასა. 

28. და მათგანნივე დგეს ჭურჭელსა ზედა სამსახურებელსა, რამეთუ რი- 

ცხვთ მოიღებდიან და რიცხვთ მიიღებდიან. 

29. და მათგანნივე დგეს ჭურჭელსა ზედა სიწხიდისასა სამინდოსა, და 

ღპვნოსა, და ზეთსა, და გუნდრუკოვანსა და სულნელთა საცხებელთა. 

30. და ძეთაგანნი მღდელთანი იყუნეს ნელსაცხებელის-მგებელნი, ნელსა– 
ცხებელის სულნელისა. 

და მატტათია ლევიტელთაგანი, ესე იყო პირმშო სელომისი, კორეანი, 
სარწმუნოებით საქმესა ზედა მსხუერპლთა ტაბაკისასა დიდისა მღდლისათა. 

32. და ბანეა კათეანი ძმათაგან მათთა იყო პურთა ზედა შესაწირავთა, რათა 

მზა-ყოს შაბათი შაბათად. 

33, ესენი იყუნეს მგალობელნი მთავარნი ტომთა ლევიტელთანი დაწესე– 

ბულნი მსახურებასა დღეთასა, რამეთუ დღე და ღამე იყუნეს მსახურებასა შინა. 

34. ესე მთავარნი ტომთა ლევიტელთა ნათესაგთა მათთა. მთავარნი ესე და– 

ემკვდრნეს იერუსალმშმს და გაბონს. 

35. დაემკვდრა მამა გაბონისი იეიელ, და სახელი ცოლისა მისისა მოოქა. 

36, და ძე მისი პირმშო აბდონ, და ისირ, და კის, და ბაალ, და ნერ, და 5ა– 

ბად. 

37. და გუდურ, და ძმანი ზაქურისნი: აიონ, და ზექრი, და მაკელოთი. 

38. და მაკელოთ შვა საამა. და ამათ ძმათა შორის მათთა დაიმკვდრეს 

იერუსალშმს ძმათა თანა თვსთა. 

39. და ნერ შვა კის, და კის შვა საულ, ღა საულ შვა იონათან, პირმშო, და 

მელქისუე, და ამინადაბ, და ბაალ, 

40. და ძე იონათანისი –– მემფიბალ, და მემფიბალ შვა მიქა. 

41. და ძენი მიქასნი: ფიონ, და მალოქ, და თარა. 

42. და ქააზ შვა იოდა, და იოდა შვა გალემათ, და აზმოთ, და ახმბრი. და 

აზმბოი წვა მესა. 

43. და მესა შვა ბაანა და რაფია, ძე მისი; ელეასა, ძე მისი; ესაელ, ძე მი– 

სი. 

44. ესაელს ესხნეს ექუს ძე და ესე არს სახელები მათი: ეზრიკამ, პირმშო 

მისი, ისმაელ ·და სარაია, და აბდია, და ამარია და ანან. ესე ძენი ესაილისნი. 

26. უფლისაი 5. ღმრთისაითა 5. 31. მსხუფრპლთა 5. 39. მელქისუმ 5.
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1. და "უცხოთესლნი ებრძოდეს ისრაელსა და ივლტოდეს პირისაგან 
უცზხოთესლთასა, და დაეცნეს წყლულნი მთასა მას ზედა. გელბუესა. 

2. და სდევდეს უცხოთესლნი იგი შემდგომად საულისა და შემდგომად 

ძეთა მისთა, და მოსრნეს უცხოთესლთა იონათან, და ამინადაბ და მელქისუე, ძე- 
ნი საულისნი. 

3. დამძიმდა ბრძოლა იგი საულის ზედა, და პოვეს იგი მეისართა კაცთა და 
შშკლდოსანთა და წყლეს; და შეელმა ისართა მათგან, 

4. და არქუა საულ ნიჯოგარსა მას თვსსა, რომელსა-იგი აქუნდა საჭურველი 

მისი: ივადე მახული შენი და განმგუმირე მე! ნუუკუე მოვიდენ წინადაუცვე- 

თელნი იგი და მეკიცხევდენ მე.- და არა ინება ნიჯოგარმან, რამეთუ შეეშინა 

მოკლვად მისა. 'და მოიღო საულ ვმალი თვსი და დაეცვა მას ზედა. 

5. და ვითარცა იხილა ნიჯოგარმან მისმან, რამეთუ მოკუდა საულ, და და- 
ეცვა მახკლსა თვსსა იგიცა და მოკუდა. 

6. და მოკუდა საულ-და სამნივე ძენი მისნი მას დღესა შინა, და ყოველი 

სახლი მისი ერთბაშად მოსწყვდეს. 

7. და ვითარცა იხილა ყოველმან კაცმან ისრამლისმან რომელი იყუნეს 

ღელვასა მას, რამეთუ ივლტოდა ისრამზლი და მოკუდა საულ და ძენი მისნი, 

დაუტევეს ქალაქები მათი და ივლტოდეს. და მოვიდეს უცხოთესლნი იგი და 

დაემკვდრნეს მათ შინა. 

8. და იყო ხვალისაგან, და მოვიდეს უცხოთესლნი იგი ტყუენვად და გან- 
ცრცვად წყლულთა მათ და პოეს საულ და ძენი მისნი დაცემულნი მთასა ზედა 

გელბუესა. 
9. და განძარცვეს იგი და წარიღეს თავი მისი და საჭურველი მისი და მიუ- 

ძღუანეს იგი გარემო ყოველსა ქუეყანასა უცხოთესლთასა და კერპებთა მათთა 

და ერთა. 

10. და დასდვეს საჭურველი მისი სახლსა შინა ღმრთისა მათისასა და თავი 
მისი დადვეს სახლსა დაგონის. 

11. და ესმა ყოველთა მკკდრთა გალაადისთა ყოველი, რაი-იგი უყვეს 

უცხოთესლთა საულს და ისრაელსა. 

12. და აღდგეს გალადით ყოველნი კაცნი ძლიერებისანი და წარიღეს გუამი 
საულისი და გუამნი ძეთა მისთანი., და მიიხუნეს იგინი იაბინად და დაფლეს 

ძუალნი მათნი ქუეშე მუხასა მას იაბინისასა და. იმარხვიდეს შვდ დღე. 

13. და მოკუდა საულ უსჯულოებითა თვსითა, რომლითა შესცოდა ღმერ- 
სა ""სიტყვსა მისებრ უფლისა, რამეთუ არა დაიმარხა, არამედ ?""'"იკითხა მუც- 

ლითმზღაპრელთა გამოძიებად, და უთხრა მას სამუელ წინაწარმეტყუელმან. 

14. და არა გამოიძია უფალი, და მოკლა იგი, და მოაქცია მეფობაი იგი 
დავითისა, ძისა იესესი. 

  

1. გელბუშსა 5. 2. მელქისუშ 5. 4. განგუმირე 5. ნუუკუშ 5. მეკიცხვდენ 5. 8. ტყუ–- 

ფშნვად 5. 9. მიუძღუნეს 5. 11. უყ“0ს 5. 12. ქუეშც 5. იმარხგდეს 5. 13. უფლისაი 5. 

« 1 მ“ფთ, 31. ა. 1. ·" გმსლ. 17. დ. 14. 1 მეფ. 15. ა. 3. «ია 1 მ”ფთ. 28. ბ. 8.
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1. და "მოვიდა ყოველი კაცი ისრამლისა დავითისა ქებრონად და არქუეს: 

აჰა, ესერა, ჩუენ ძუალნი შენნი და ვორცნი შენნი ვართ. 

2. და გუშინ და ძოღან ვიდრე იგი იყოღა საულ მეფე, და შენვე იყავ შე– 

მომყვანებელ და გამომყვანებელ ისრაშლისა, და გრქუა შენ უფალმან ღმერ- 

თმან შენმან: შენ დამწყსო ერი ჩემი ისრაშლი, და შენ იყო წინამძღუარი ის- 
რაფლსა ზედა. 

3. და მოვიღეს ყოველნი მოხუცებულნი ისრამლისანი დავითის მეფისა 
ქებრონად, და აღუთქუა აღთქმა დავით მეფემან წინაშე «უფლისა, და სცხეს 

დავითს მეფედ ისრაზლსა ზედა სიტყვსა მისებრ უფლისა ველითა სამუელ წი- 
ნაწარმეტყუელისათა. 

4. და წარვიდა დავით მეფე და კაცნი ისრამლისანი იერუსალმმდ, ესე 
იგი არს იებუსი, და მუნ იებუსელნი მკვდრობდეს ქუეყანასა. 

5. და არქუეს მკკდრთა მათ იებუსელისათა დავითს: არა შემოხვდე აქა! 
და დაიპყრა დავით გარემოზღუდვილი იგი სიონისა, ესე არს ქალაქი დავითი- 

სი. 

6. და თქუა დავით: ყოველმან, რომელმან სცეს პირველად იებუსელსა, 

იყოს იგი მთავრად და ერისთავად. და აღვდა პირველად იოაბ, ძე სარუიასი, და 
იქმნა იგი მთავარ. 

7. და დაიპყრა დავით გარემოზღუდვილი იგი. ამისთვს უწოდა მას ქალაქი 
დავითისი, : 

8. და აღაშენა ქალაქი იგი გარემოს, და ბრძოდა და დაიპყრა ქალაქი იგი. 

9. და ვიდოდა დავით და განდიდნებოდა. და უფალი ყოვლისა მპყოობე- 
ლი იყო მის თანა. 

10. ·"ესენი იყუნეს მთავარნი და ძლიერნი დავითისნი, რომელნი განძლი– 
ერდებოდეს მის თანა მეფობასა მისსა ყოვლისა თანა ისრაელისა, რომელნი 

ამეფებდეს მას სიტყვსა მისებრ უფლისა ისრაშლსა ზედა, 

11. და ესე არს რიცხვ ძალთა მათ დავითისთა: ისბაამ, ძე აქიმანისი, უმ- 
“თავრესი მათ სამთა. ამან ივადა მახკლი თვსი ერთგზის სამასთა ზედა წვლეად 
ერთსა შინა ჟამსა და მოსწყვდნა იგინი. 

12. და მის თანა ელეაზარ, ძე გოდასი, აქოქელი, ესე იყო სამთა მათ შო- 

რის ძლიერთა დავითისათა. 

13. და ესევე იყო დავითის თანა ფასოდომინს, და უცხოთესლნი შეკრბეს 

მუნ ბრძოლად, და იყო მუნ ნაწილი აგარაკისა სავსე ქრთილითა, და ერი იგი 

ივლტოდა პირისაგან უცხოთესლთასა. 

14. და დადგა შორის ნაწილსა მას და განარინნა იგინი და მოსრნა უცხო- 

·თესლნი იგი. და ყო უფალმან მის მიერ მაცხოვარება დიდი. 

15. და შთავიდეს სამნი მათ ოცდაათთა მთავართაგანნი კლდესა მას და– 

ვითისსა ქუაბსა ოდოლამისასა და ბანაკი იგი უცხოთესლთა დაბანაკებულ იყო 

ღელესა მას გმირთასა. 

  

1. არქუშს §. 2. შენმან შენ) შენმან შენ შენ 5. 3. უფლისაი 5. უფლისალ?3§5. 4. მეფმ 5. 

<9ლ”მდ 5. 7. გარემოზღუდელი 5. 10. ისრაელისა უქარაგმოდაა. უფლისაი §. 

· 1 მფთ. 5.ა.1. #? 2 მფთ. 23, ა. 8.
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16. "და დავით იყო მაშინ გარემოცულსა მას, და ძალი იგი უცხოთეს- 

ლთა დგა მაშინ ბეთლემს. 

17, და შეეწყურვა დავითს და თქუა: ვინმცა მასუა მე წყალი ჯურღმული- 
სა მისგან ბეთლემისა, რომელ არს ბჭეთა ბჭეთასა? 

18. და განაპეს სამთა მათ ბანაკი იგი უცხოთესლთა და ივსეს წყალი ჯურ- 

ღმულისა მისგან, რომელი იყო ბეთლემს ბჭეთა ზედა, წარიღეს და მოვიდეს 
დავითისა, და არა ინება დავით სუმად იგი, არამედ შეწირა იგი უფალსა. 

19. და თქუა: ლხინება იყავნ ჩემდა ღმერთო, ყოფად სიტყუაი ესე! უკუ– 

ეთუ სისხლი კაცთა ამათ ვსუა სულთა მათთა? რამეთუ სულითა მათითა მოი- 
ღეს იგი. და არა ინება სუმად წყალი იგი. ესე ყვეს სამთა მათ ძლიერთა. 

20. და აბესა, ძმა იოაბისი, ესე იყო მთავარ სამთა მათ. ამან ივადა მახ– 

კლი თვსი ზედა ექუსასთა მათ წყლვად, და მოსწყვდნა იგინი ერთსა ჟამსა ში- 

ნა. და ესე იყო სახელოვან სამთა მათ მორის 
21. და სამთა მათგან უფროს, ორთა მათ დიდებულ, და იყო მათ ზედა 

მთავარ, და სამთამდე არა მოვიდა. 

22. და ბანეა, ძე იოდაესი, ძე კაცისა ძლიერისა, და მრავალ იყუნეს საქ– 
მენი მესნი უფროს კაბესაბელისა: მან მოსწყჯდნა ორნი ძენი არიელბანისა და 

ესე მთაუვდა ჯურღმულსა და მოკლა ლომი დღეთა ზამთრისათა. 
23. და ამან მოკლა კაცი იგი მეგუპტელი, კაცი სახილველი ხუთ წყრთა 

სიგრძითა, და ველსა მის ეგვპტელისასა აქუნდა ლახვარი, ვითარცა ლვილი 

ქსელთა. და მიუჯდა მას ბანეა კუერთხითა და მოუღო ველისგან მის ეგვპტე- 

ლისა ლახვარი. და მოკლა იგი ლახურითავე მისითა. 

24. ესე ქმნა ბანეა ძემან იოდაესმან, და იყო მისი სახელი სამთა მათ შო– 
რის ძლიერთა 

25. უფროს მათ სამთა, და უდიდებულეს იყო ესე და სამთა მათ არა მოვი– 

და. და დაადგინა იგი დავით მამულსა მისსა ზედა. 

26. და ძლიერნი ძლიერთანი: ასაელ, ძმა იოაბისი; ელეანანი, ძე გოვდია–- 

სი, ბეთლემელი; 
27. სამოთ არევდელი; აგქელეს ფალონისი; 
28, ორია, ძე თეკუმლისა; აბიეზერ ანათოთელი; 

29. სობოქე ასოთელი; ელეე აქონელი; 

30. ნოორე ნეტოფატელი; ელტა), ძე ბანაასი, ნეთოფათინელი; 
31. ეთაი, ძე რიფასი, ბორცვსა ბენიამენისი; ბანიას ფარათონელი; 

32. ური ინექალესისა; აბიელ სარაბეთელი; 
33, აზამოთ ბარსომელი; ელიაბ ასანოღაბელი. 
34. ძენი ასამისნი გოვინიმით: იონათან, ძე მაგესი, არორიმელი; 

35. აქამ, ძე აქარისი, არარეველისა; ელიფაალი, ძე ორაისი. 
36, ფერომე ქორათელი; აქია ოფელონელი; 
37, ასრაი კარმენელი; ნოორანი, ძე აზაბისი; 

38. იოელ, ძმა ნათანისი; მაბარ, ძე აგარაისი; 

39. სელეკ ამმონელი; ნაარაი ბერეთელი, რომელსა აქუნ საჭურველი იო–- 

აბისი, ძისა სარუიასი; 

  

19. თქუა 5. 20. ექუსას 5. 23. კუმრთხითა §. 

« 2მფთ. 23. ა. 14.
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40. ირას ურეფელი, გაბეთ იერეთელი; 

41. ურია ქეტელი; ზაბად, ძე საულისა; 

42. ადინა, ძე სელქასი, რუბენისი, მთავარი ოცდაათთა ჩხე; 
43, და ანან, ძე მაქასი; იოსაფატ მათთანელი; 

44. ოხზია ასტაროთელი; სამაა და იეელ–– ძენი კოთაბელისნი, არარელნი; 

45. ედიელ, ძე ასამარიასი; და იოეზაე, ძმა მისი, ოთოსაელნი; 

46, იელიელ მაოინელი, აირაბ და ოსოია, ძენი მისნი, ელნამელნი; და იე– 

თემა მოაბელი; ალიელ, და ობედ და იესიელ მოასათელნი. 

12 

1. და ესენი მოვიდეს დავითისა სეკელაკად, ვიდრე შე-ღა-წყუდეულ იყო 
საულის მიერ, ძისა კისისა, და ესენი ძლიერთა მათ თანა შეეწეოდეს ბრძო- 

ასა, ' 

“ 2, მშულდითა მარჯვენითა და მარცხენითა, და მეშმურდულენი ქვითV„ და 

მშკლდითა –– ძმათაგან საულისთანი და ბენიამენისგანნი: 

3. მთავარნი აქიეზერ და იოას –- ძენი სამეასნი, გაბაათელნი;, იახელ და 

ფალეტ, ძენი ამოთისნი: ბარაქია და იეულ, ანათოთელნი, 

4. და საბეა, გაბაონელი, ძლიერი ოცდაათთა შორის და ოცდაათთა თანა; 

იერემია, და იეზეკიელ და იონან, და იოზაბად, გათეროთელნი, 

5. ელიოზი, და არიმუთ, და ბაალია, და სამარია, და საფატია, არიფელნი,,. 

6. ელკანა, ესია, ელიელ, ოზორა, იესაბამ აკორელნი, 

7. იოველ და ზაბათია, ძენი ჰეროამისნი, გედურელისნი. 

8. და გადისაგანნი შეუდგეს დავითს უდაბნოს, ძლიერნი ძალითა კაცნი,. 

წყობასა ბრძოლისასა, რომელნი აღიღებდეს ფარსა და ლახვარსა ვითარცა 

პირი ლომისა –- პირები მათი და მალენი ფერვთა მათთა ზედა, ვითარცა. 

ქურციკნი სიმალითა. 

9. იეზერ მთავარი, აბდია შემდგომი, ელიაბ მესამე, 

10. მასამან მეოთხე, იერემიელ მეხუთე, 

11. უთთი მეექუსე, ელიელ მეშვდე, 
12. იოანან მერვე, ელახზაბ მეცხრე, 

13, იერმია მეათე, მიქაბან მეათერთმეტე. 

14. ესე ძეთაგანნი გადისთანი მთავარნი ერისანი: ერთი ასთა მიმართ მცი– 

რე და დიდ ათასთა. 

15. ესენი, რომელნი წიაღმოვდეს იორდანესა თვესა მას პირველსა, და 
ესენი დაემკკდრნეს ყოველსა ნადინებსა მისსა, და ამათგან დევნეს ყოველნი 

დამკკდრებულნი ღელესა მას, მზისა აღმოსავლითგან ვიდრე მზისა დასავლად- 

მდე. 

16. და მოვიდეს ძეთაგან იუდასთა და ბენიამენისნი შემწედ დავითისა. 

42. რუბენეა 5. 45. ძე) მე 5. 46. ძენი მისნი) ძე მისი 5. 2. ქვთა §. 7. იოველ–––ღა §- 
15. ესე 5. ესე? 5. ყოველნი) ყოველი §.
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17. და დავით განვიდა მიგებებად მათა, და არქუა მათ: უკუეთუ მშვდო- 
ბით მოსულ ხართ ჩემდა, იყავნ გული ჩემი მარტოდ თქუენ ზედა; უკუეთუ 
მიცემად მოხუედით მტერთა ჩუენთა არა ჰჭეშმარიტითა ველითა, იხილოს 

ღმერთმან მამათა თქუენთამან და გამხილენ თქუენ. 

18. და სულმან უფლისამან განაძლიერა ამასია, მთავარი იგი ო(„დაათთა, 

და თქუა: ვიდოდე, დავით, ძეო იესესო, მშუდობა შენდა და მშვდობაი შემ- 
წეთა შენთა! რამეთუ შეგეწია შენ ღმერთი შენი. და შეიერთნა იგინი დავით 
მის თანა და დაადგინნა იგინი მთავრად ძლიერებისა. 

19 და მანასესგანნი მოადგეს დავითს, მოსლვასა მას უცხოთესლთასა სა- 
“ულის ზედა ბრძოლად და არა შეეწივნეს მათ, რამეთუ ზრახვა ესრეთ იყო 

ერისთავთა მათგან უცხოთესლთასა, რამეთუ თქუეს: ”თავებითა მათ კაცთათა, 
მივიქცეთ უფლისა ჩუენისა საულისა. . : 

20. მისულასა მას მისსა სეკელაკდ მოადგეს მას მანასესგანი იდანა, 
და იოზაბად, და იედიელ, და მიქაელ და იოზაბედ, და ელიუ, და სელათი, მთა–- 
ვაონი ათასეულთანი მანასესნი. 

21. და ესენი ბრძოდეს დავითის თანა გედდურს, ისწრაფეს, რამეთუ ძლი- 
„ერ იყუნეს ყოველნი ძალითა და იყუნეს წინამძღუარ ერსა მას ზედა ძალითა. 

22. რამეთუ დღითი დღედ მოვიდოდეს დავითისა ძალად დიდად, ვითარცა 
ძალი ღმრთისაი. 

23. და ესე არს სახელები მთავართა მათ ერისათა, რომელნი მოვიდეს და- 
„ვითისა ქებრონად, მოქცევად მეფობაი საულისა მისა, სიტყვსა მისებრ უფლი- 

სა: 

24. ძენი იუდასნი, ფაროსანნი და ლახუროსანნი ექუს ათას და რვაასნი, 
-ძლიერნი ძალითა წყობასა; 

25. ძენი სკმიონისნი, ძლიერნი ძალითა წყობასა შვდ ათას და ას; 

26. ძენი ლევისნი –– ოთხ ათას და ექუსას; 

27. და იუდა, მთავარი აჰრონისი, ძეთა მისთა თანა სამ ათას და შვდასნი: 

2ხ. და სადუკ, ჭაბუკი ძლიერი ძალითა, და მამულისაგან მისისა მთავარ– 
“ნი ოცდაორი; 

29, და ძეთაგან ბენიამენისთა, ძმათა საულისთა, რიცხვ სამ ათას: –- და 
მერმე სხუანი უმრავლესნი მათგანნი ხედვიდესღა საცოსა სახლისა საულისასა. 

30. და სახლისაგან ეფრემისი ოცი ათასი და რვაასი, ძლიერნი ძალითა 
კაცნი სახელოვანნი სახლად მამათა მათთა; 

31. და კერძოსაგან ნათესავისა მანასესისა ათურამეტი ათასი, რომელთა 
სახელ-ედვა მათ სახელით მეფე-ყოფა დავითისა; 

32. და ძეთაგან ისაქარისთა, რომელთა იცოდეს გულისხმის-ყოფა ჟამთა 

და უწყოდეს, რაი-იგი ყოფად ღირს არს ისრაზლთა სამთავროსა თვსსა ორას- 

ნი, და ყოველნი ძმანი მათნი მათ თანა; 

33, და ზაბულონისგანნი, რომელნი გამოვიდოდეს წყობასა ბრძოლისასა 
ყოვლითა საჭურველითა და საბრძოლითა ერგასის ათას, შეწევნად დავითისა 

არა ჭელითა ცალიერითა, 

  

17. მოხუშდით 5. 18. უფლისაიმან 5. თქუაი 5. 19. თქუშს 5. უფლისაი 5. 20. სეკელაკად+და 5. 
-22. დავითის §. 23. უფლისაი 5.27. იუდასი 5. მისთა) მის 5. 29. ხედგდესღა §. 32. ისრაშლნი 5. 

ი 1. მეფთ. 29. ა. 4.
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34, და ნეფთალემისგანნი მთავარნი –– ათას და მათ თანა ფაროსანნი ღა 

ლახუროსანნი ოცდაათჩწდღმეტ ათას; 

35. დანის ნათესავისაგანნი განწყობილნი ბრძოლასა ოცდარვა ათას და 

ექუსას; 
36. ასერის ტომისაგანნი, გამომავალნი შემწედ ბრძოლასა ორმოცი ათა- 

სი; 

37. და წიაღ იორდანისა, რუბენის ტომისა და გადისი და კერძოსა ნათესა- 
„ვისა მანასესი, ყოვლითა ჭურითა და საბრძოლითა ას და ოც ათას. 

38. ყოველნი ესე კაცნი მბრძოლნი, რომელნი ეწყვებოდეს წყობასა სუ- 
“ლითა მშვდობისათა და მოვიდეს ქებრონად მეფობად დავითისა ყოველსა ის- 

-რაშლსა ზედა. და ნეშტი იგი ისრაშლისა გულითა ერთითა იყუნეს მეფობად 

დავითისა. 

39. და იყუნეს მუნ სამ დღე. ჭამდეს და სუმიდეს, რამეთუ მოუმზადეს 

“მათ ძმათა მათთა ' 

40. და მომძღურეთა მათთა, ვიდრე ისაქარითგან და ზაბულონით და ნეფ- 

“-თალემით მოართმიდეს მათ აქლემებითა და ჯორებითა და ვირებითა და აზა- 

ვრებითა საზრდელსა: ფქვლსა და ლეღვსკუერსა, სკიჭსა და ღვნოსა, ზეთსა, 

კვბოსა და ცხოვარსა მრავლად, რამეთუ სიხარული იყო ისრამლსა. 
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1. და “ზტრახვა-ყო დავით ათასისთავთა თანა და ასისთავთა თანა და ყოვ- 
-ლისა თანა, რომელსა სათნო-–უჩნდა. 

2. და არქუა დაგით ყოველსა მას კრებულსა ისრამლისასა: უკუეთუ ესე 
თქუენღა სათნო არს, და უფლისა ღმრთისა ჩუენისა მიერ წარემართოს, მი- 

ვავლინოთ ძმათაცა ჩუენთა ნეშტთა ყოველთა ქუეყანასა ისრამლისასა და მათ 

თანა მღდელნი იგი და ლევიტელნი ქალაქთაგან სამკვდრებელთა მათთა შემო–- 

კრბედ ჩუენდა. 
3. და მოვიღოთ კიდობანი იგი ღმრთისა ჩუენისა ჩუენდა, რამეთუ არა 

ეძია იგი დღითგან საულისით. 
4. და თქუა ყოველმან მან კრებულმან ყოფად ეგრეთ, რამეთუ სათნო- 

უჩნდა სიტყუაი ესე წინაშე თუალთა ყოვლისა ამის ერისათა. 

5, /და შეკრიბა დავით ყოველი ისრაზლი საზღუარითგან ეგვპტისთა ვიდ- 
რე შესლვადმდე ემათისა, შემოღებად კიდობნისა მის ღმრთისა ქალაქით იარი- 

მით. 

6. და აღმოიღო იგი დავით. და ყოველი ისრაშლი აღმოვიდოდა ქალაქად 

დავითისა, რომელი იყო იუდასი, აღმოღებად მიერ კიდობანი იგი ღმრთისაი, 

მჯდომარე ქერობინსა ზედა, სადა-იგი წოდებულ იყო სახელი მისი. 

7. და დადგეს კიდობანი იგი ღმრთისაი ურემსა ზედა ახალსა, სახლისაგან 

ამინადაბისა. და ოზიას და ძმათა მისთა მოჰყვანდა ურემი იგი. 

8. და დავით და ყოველი ისრამლი იმღერდა წინაშე ღმრთისა ყოვლითა 

  

40. ლეღჯსკუმრსა 5. ისრაშლისა 5. 2. უფლისაი 5. ღმრთისაი §. 3. ღმრთისაი 5. 5. ღმრთი- 

საი ზვ. ოზიას „ი“ ჩამატებულია. მოყეანად 5. 8. ღმრთისაი §. 
რ? 2. მფე. 6. ა. 2.
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ძალითა, გალობითა, და ქნარითა, ებნითა, ბობღნითა, და წინწილითა და ნეს- 

ტვთა. 

9. და მოვიდეს ვიდრე კალოდმდე ქელონისა და განყო ოზია ველი თვსი. 

დაპყრობად კიდობნისა, რამეთუ გარეშეაქცია იგი ზუარაკმან. 
10. და გულისწყრომით განრისხნა უფალი ოზიას ზედა და მოკლა იგი მუნ 

განყოფისა მისთვს ველისა მისისა კიდობანსა ზედა. და მოკუდა იგი მუნ წინაშე 
ღმრთისა. 

11. და შეწუხნა დავით, რამეთუ განკუეთა უფალმან, განკუეთა იგი ოზხი-, 

ას ზედა და ჰრქვან ადგილსა მას „განკუეთა ოზიასი“ ვიდრე აქა დღედმდე. 

12. და შეიშინა დავით მას დღესა შინა ღმრთისა და თქუა: ვითარ შევი-. 
ღო კიდობანი ესე ღმრთისაი ჩემდა. 

13. და არა შეიღო დავით კიდობანი იგი ღმრთისაი ქალაქად დავითისა. და. 
მისცა იგი სახიდ აბედასა ქეტელისა. | 

14. და იყო კიდობანი იგი ღმრთისაი სახლსა აბედადარისასა სამ თვე. და- 
აკურთხა ღმერთმან აბედადარისი და ყოველივე მისი. 

14 

1. "და მოავლინნა მოციქულნი ქირამ, მეფემან ტვროსისამან დაგითისა დ» 

მოსცა ძელი ნაძვკსა და მაშენებელნი ზღუდეთანი და ხურონი ძელისანი, რათა. 

უშენონ მას სახლი. 

2. და გულისხმა-ყო დავით, რამეთუ განუმზადა მას უფალმან. ისრა8ლსა. 

ზედა. და აღორძინდა სიმაღლედ მეფობაი მისი ერისა მისთკს ისრაფშლისა. 

ვ, ?%მო-ვეღა-იყუნნა დავით ცოლნი იერუსალშმს, და უშვნესვე მერმე და- 
ვითს ძეები და ასულები. 

4. და ესე არს სახელები მათი, რომელნი ესხნეს იერუსალშმს: სამმა, სო– 
ბაბ, ნათან, სოლომონ, 

5. და იებაარ, ელისაუ, ელიფალეტ, 
6. ნაგებ, ნაფეგ, იაფიე, 

7. ელისამ, ბაელია და ელიბალეტ. 

8, «""და ესმა უცხოთესლთა, რამეთუ ცხებულ არს დავით მეფედ ყოველსა» 

ისრამლსა ზედა. და აღმოვიდეს ყოველნი უცხოთესლნი მოძიებად დავითისა და 
განვიდა მიგებებად მათა. 

9. და უცხოთესლნი იგი მოვიდეს და შესცქვეს ღელესა მას გმირთასა. 

10. და იკითხა დავით ღმრთისა მიერ და თქუა: უკუეთუ აღვიდეთ უცხო–- 

თესლთა მათ და მომცნე იგინი კელთა ჩემთა? და ჰრქუა მას უფალმან: აღვედ 
და მოგცნე იგინი ველთა შენთა. 

11. და აღვიდა დავით ბაალფარასინად და მოსრნა იგინი დავით მუნ. თქუა 
დავით: განკუეთნა ღმერთმან მტერნი ჩემნი ჯელითა ჩემითა, ვითარცა განკუ– 

ეთს წყალი. ამისთვს უწოდა ადგილსა მას განკუეთა –– ფარასინს. 

10. ღმრთისაი 5. 11. განკუმთა 5. განკუშთა?5. ოზიას „ი« ჩამატებულია. განკუმთა? 5. 

ოზიასი პირველი „ი“ ჩამატებულია. 12. ღმრთისაი 5. 14. აბედადარასიდ?-და 5. 9. შესცვეს 5. 

10. ღმრთისაი 5. მამცნე 5. 11, და მოსრნა) მოსრნა §. განკუშთნა §. განკუშთს 5. განკუშთა 5. 

« 2. მ”ფთ. 5. ბ. 11. 9? 2. მფ“თ. 5. გ. 13, 549 2. მფთ. 5. გ. 15. და. დ. 20.
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12. და დაუტევნეს მათ კერპნი მათნი, და ივლტოდეს და უბრძანა დავით 
"დაწვა მათი ცეცხლითა. 

13. და მერმე შე-ვეღა-სძინეს უცხოთესლთა 3ათ და მუნვე. შესცჯვეს ღე- 
·ლესა მას გმირთასა. 

14. და იკითხა მერმეცა დავით ღმრთისაგან და ჰრქუა მას ღმერთმან: არა 

აღხვდე შედგომად მათხა, გარემოიქეც აწ მათგან და აცადენ იგინი მახლობე- 
·ლად სხალოვანსა მას. 

15. და იყოს, რაჟამს გესმეს ვმა ძრვისა მწვერვალთა მას სხალისათა, მა– 
მინ გამოხჯვდე და ღმერთი წინაშე შენსა ბრძოლად მათად, რამეთუ მაშინ გამო- 

„ვიდა ღმრთის წინაშე მოსრვად ბანაკისა მის უცხოთელსთასა. 

16. და ყო ეგრე დავით, ვითარცა უბრძანა მას ღმერთმან. და მოსრა ბანაკი 
-იგი უცხოთესლთა გაბაონითგან ვიდრე გაზერადმდე. 

17. და იყო სახელი დავითისი ყოველსა ქუეყანასა. და უფალმან მოსცა ში- 
ში მისი ყოველთა ნათესავთა. 

15 

1. და იქმნა თავისა თვსისა სახლები ქალაქსა დავითისსა და განმზადა ად- 

გილი კიდობნისა მისთვს უფლისა და ქმნა მას კარავი. 

2. მაშინ თქუა დავით: არა ვისი არს აღება კიდობნისა მის ღმრთისა, არა– 

მედ ლევიტელთა, რამეთუ იგინი გამოირჩივნა უფალმან აღებად კიდობნისა მის 

უფლისა და მსახურებად ღმრთისა მისა საუკუნოდ. 

3, და შეკრიბა დავით ყოველი ისრამლი იერუსალშმად აღმოღებად კიდო- 

ბნისა მის უფლისა ადგილსა მას, რომელი განმზადა მისთვს. 

4. და შეკრიბნა დავით ყოველნი ძენი აჰრონისნი და ლევიტელნი, 

5. ძენი კაათისნი: ურიელ მთავარი და ძმანი მისნი ასოცნი, 

ის 6. და ძეთაგან მერარისთანი –– საიას მთავარი და ძმანი მისნი ორასერგა- 
'სისნი, 

7. და ძეთაგან გერსონისნი –- იოელ მთავარი და ძმანი მისნი ასოცდაათნი, 

8. და ძეთაგან ელისაფასნი –– სემეა მთავარი და ძმანი მისნი ორასნი, 

9. ძეთაგანნი ქებრონისნი –– ელიელ მთავარი და ძმანი მისნი ოთხმეოცნი, 

10. ძეთაგან ოზიელისთა –– ამინადაბ მთავარი და ძმანი მისნი ასდათორ- 

მეტნი, 

11. და მოუწოდა დავით სადუკს და აბიათარს მღდელთა და ლევიტელთა: 

ურიელს, და საიას, და იოელს, და სემეიას, და ელიელს და ამინადაბს, 

12. და ჰრქუა მათ: თქუენ ხართ მთავარნი ტომთა ლევიტელთანი, განიწმი– 

დენით თქუენ და ძმანი თქუენნი და აღიღეთ კიდობანი ღმრთისა ისრაშლისა, 

-სადა–იგი განუმზადე მას. 

13. “ანუ არა უწინარეს ყოფისა თქუენისა განკუეთა ჩუენ შორის ღმერ– 

თმან ჩუენმან, რამეთუ არა ვეძიებთ მას სამართლითა? 

13. შესცვეს აზ. 14, სხალოეანსა) სახლოვანსა 5. 15. სხალისათა) სახლისათა 5. 1. უფ- 

-ლისაი 5. 2. ღმრთისაი ვ. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 3. ი“0ლმდ §. 3. უფლისაი §. 12. ტო- 

მთა+-და გ. გნწმდენით §. ღმრთისაი 5. 13. განკუშთა 5. 

რ რიცხ. 4. 1. 2. 10. X»" ზემ. 13, დ. 10.



270 I. ნეშტთა, 15 
  

14. და განწმიდნეს მღდელნი იგი და ლევიტელნი, რათა აღიღონ კიდობანი 
იგი უფლისა ღმრთისა ისრამლისაი, 

15. და აღიღეს ძეთა ლევიტელთა კიდობანი იგი ღმრთისაი, “ვითარცა- 
იგი ამცნო მოსე სიტყვკთა ღმრთისაითა წერილისა მისებრ აღსაღებელითა მით 

მჯორითა მათითა. 

16. და პრქუა დავით მთავართა მათ და ლევიტელთა: დაადგინენით ძმანი. 
თქუენნი მგალობელნი ფსალმუნითა, სტვრითა და საგალობელითა, ნესტვთა,. 

და ფანდურითა, და წინწილითა, ვმითა მაღლითა და კმითა სიხარულისაითა. 
17. და დაადგინნეს ლევიტელთა ემან, ძე იოელისი, ძმათაგან მისთა ––- 

ეთან, ძე კისესი, 

18. და მის თანა ძმანი მათნი მეორენი: ზაქარია, და იოელ, და სემირანოთ, 

და იელიელ, და ანანია, და ელიაბ, და ბანეა, და მაასია, და მატათია, და ელი– 

ფალა, და მაზელია, და აბდედომ, და იელიელ და ოოზია, მეკარენი. 

19. და მგალობელნი: ემან, და ასაფ, და ეთან წინწილითა რვალისათა სასმე– 

ნელ-ყოფად, 
20. და ზაქარია, და ოზიელ, და სემირამოთ, და იელიელ, და ანანი,ას და- 

ელიაბ, და მასეა, და ნათია ნესტვთა, და ალემოთად, 
21. და მატათია, და ელიფანეა, და მაკელია, და აბდედომ, და იეიელ, და 

ოზია ამასენით ებნითა განძლიერებად, 

22. და ქონენია, მთავარი ლევიტელთა, მთავარი გალობათა, რამეთუ გუ- 

ლისხმის-მყოფელ იყო, 

23. და ბარაქია და ელკანა, მეკარე კიდობნისა, 

24. და სობია, და იოსაფატ, და ნათანაელ და ამან, და ზაქარია, და ბანანია; 

და ელიეზერ და მღდელნი იგი ჰბერვიდეს ნესტუსა წინაშე კიდობნისა მის..· 
ღმრთისა: და აბდედომ და იეია მეკარე კიდობნისა მის ღმრთისა. 

25. "“და წინავიდოდა დავით და მოხუცებულნი ისრამლისანი და ათასის- 
თავნი აღმოყვანებად კიდობნისა მის შჯულისა უფლისა სახლისაგან აბედადარი-. 
სა სიხარულით. 

26. და იყო განძლიერებასა მას ღმრთისა მიერ მთავართა, რომელთა აქუნ–- 

და კიდობანი იგი შჯულისა უფლისაი და შესწირვიდეს შვდსა ზვარაკსა და შვდსა. 
ვერძსა. 

27. და დავითს შეემოსა სამოსელი ბისონისა, და ყოველთა ლევიტელთა 
აღიღეს კიდობანი იგი შჯულისა უფლისაი და ვიდოდეს თანა მგალობელნი და: 
ქონენია მთავარი გალობათა მგალობელთა. და დავითს ემოსა სამოსელი ბისო- 

ნი. 
28. და ყოველსა ისრამზლსა აღმოაქუნდა კიდობანი იგი სჯულისა უფლი-. 

საი სასწაულითა და კმითა, სოფერითა, და საყკრითა და წინწილითა, ვმა-სცემ- 

დეს ნესტვთა, ებნითა და სტვრითა. 

29. და იყო კიდობნისა მის სჯულისა უფლისა მისლვასა მის ვიდრე ქალა– 

ქადმდე დავითისა და მელქოლ, ასულმან საულისმან, გარდამოიხილა სარკუმე– 

ლით და იხილა მეფე დავით, როკვიდა რა და იმღერდა და შეურაცხ-ყო იგი· 

გულსა თვსსა. 

უთლისაი 5. ღმრთისაი 5. 16. ფსტჯურითა 5. 18. ოოზია-L-და + 24. „შა არია) და- 
ქარი. % სართისაი ს ემრიისაი?§. 25. უფლისაი 5. 26. ღმრთისაი 5- ემოსა %. 

29. უფლისაი 5. როკვდა §. 
" რიცხ. 4. ბ. 10, 7? 2. მფთ. 6. ბ. 12.
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1. და “შეიღეს კიდობანი იგი ღმრთისაი და დადგეს იგი შორს კარავსა მას,. 

რომელი-იგი აღმართა დავით. და შეწირეს ყოვლად დასაწველები ცხორებისა 
წინაშე ღმრთისა. 

2. და დაასრულა დავით შეწირვად ყოვლად დასაწველები იგი ცხორებისა 
და აკურთხა ერი იგი სახელითა უფლისაითა. 

3. და განუყო ყოველსა კაცსა ისრამლისასა მამაკაცითგან ვიდრე დედაკა– 
ცადმდე კაცსა პური ერთი პურისმოქმედთაგან ლელანგო. 

4, და დაუწესნა წინაშე კიდობნისა შჯულისა უფლისა ლევიტელთაგანნი 
მსახურად გალობად, და აღსარებად და ქებად უფლისა ღმრთისა ისრაშლისა. 

§. ასაფ, წინამძღუარი, შემდგომი მისა ზაქარია, და იეიელ, და სემარიმოთ,. 

და აიელ, მატათია, და ელიაბ, და ბანეა, და აბდედომ და იესიელ ქნარითა, ებ– 

ნითა და სტვრითა, და ასაფ წინწილითა ვჭმითა, 

6. და ბანეა და ოზიელ, მღდელნი ნესტვთა დავითის წინაშე კიდობნისა მის 

სჯულისა ღმრთისა მის. 

7. დღესა შინა მაშინ პირველად განაწესა დავით ქებად უფლისა ველითა 
ასაფისთა ძმათა მისთა თანა. 

8, %”გალობაი ესე: აუარებდით უფალსა და ხადოდეთ მას, სახელითა მისი– 
თა აუწყეთ ერთა შორის სლვანი მისნი. 

9. აქებდით მას და უგალობდით მას, მიუთხრობდით ყოველთა ერთა შო– 

რის საკ/რველებათა მისთა, რომელი ქმნა უფალმან. 

10. აქებდით სახელითა მისითა წმიდითა, იხარებდეს გული, რომელი ეპი– 

ებს სათნოებასა მისსა. 
11, ეძიებდით უფალსა და განძლიერდით. და ეძიებდით პირსა მისსა მარა– 

ის, 

' 12. მოივსენენით საკვკრველებანი მისნი, რომელ ქმნა, ნიშები და მსჯავ– 

რნი პირისა მისისანი, 

13. და ნათესავნი ისრამლისანი, მონანი მისნი, ძენი იაკობისნი, რჩეულნი 

მისნი. 

14. ესე არს უფალი ღმერთი ჩუენი და ყოველსა ქუეყანასა ზედა არიან 

სამართალნი მისნი. 

15. მოივსენებს საუკუნოდ აღთქმათა მისთა სიტყუაი მისი, რომელი ამცნო 

ათასამდე ნათესავად, 
16. რომელი აღუთქუა აბრაჰამს, და ფიცი მისი ისაკს. 

17. და აღუდგინა იგი იაკობს ბრძანებად ისრაშლისა აღთქმად საუკუნოდ 

18. და ჰრქუა: თქუენ მიგცე ქუეყანა ქანანისა ნაწილად მკვდრებისა თქუე– 

ნისა, 

19, რამეთუ იყუნნეს იგინი რიცხვთ მცირე, ვიდრე შემცირდეს და მწირ 

იქმნნეს მას ზედა. 
20. და წარვიდეს ნათესავითი ნათესავად და სამეუფოთ სხუად ერად. 

21. არა უტევა კაცსა მძლავრობად მათა. და ამხილა მათთვს მეფეთა. 

  

4. უფლისაი §. უფლისაი25. ღმრთისაი ა. 6. ღმრთისაი 5. 7. უფლისაი 5. 14. ქუშყა-. 

წასა 5. 18. ჰრქუა §. 
" 2, მფ“თ. 6. გ. 17. "წ ფისნ 104. 1. 1, ესაია, 12. ბ. 4.
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“და ამცნო: ნუ შეეხებით ცხებულთა ჩემთა და წინაწარმეტვუელთა 
ჩემთა ნუ ბოროტსა უყოფთ. 

23, "ზ“უგალობდით უფალსა ყოველი ქუეყანა; მიუთხრობდით დღითი დღე 
მაცხოვარებასა მისსა. 

24. მიუთხრენით წარმართთა დიდღებაი მისი და ყოველსა ერსა საკკრვე– 
-ლებაი მისი. 

25 რამეთუ დიდ არს უფალი ქებულ ფრიად. და საშინელ არს ყოველთა 
ზედა ღმერთთა. 

26. რამეთუ ყოველნი ღმერთნი წარმართთანი კერპნი არიან. და ღმერთმან 
ჩუენმან ცანი შექჟმნნა. 

27. დიდებაი და ქებაი წინაშე პირსა მისსა, ძალი და სიქადული ადგილსა 
მისსა 

28. მიეცით უფალსა ტომთა წარმართთა, მიეცით უფალსა დიდებაი და ძა– 

ლი, 
29. მიეცით უფალსა დიდებაი სახელსა მისსა. მოიღეთ ძღუენი და შეიღეთ 

წინაშე პირსა მისსა და თაყუანის-ეცით უფალსა ეზოსა წმიდასა მისსა. 
30. ეშინოდენ პირისა მისისაგან ყოველსა ქუეყანასა, განემართენ ქუეყანა 

და ნუ შეიძრვინ., 
31. იხარებდინ ცაი და მხიარულ იყავნ ქუეყანა. და თქუედ წარმართთა 

შორის, რამეთუ: უფალი მეუფებს. 

32. ოხრიდეს ზღუაი სავსებითურთ და ხე ველისა და ყოველი, რომელი 
არს მას შინა. 

33, მაშინ იხარებდეს ხე მაღნარისა პირისაგან უფლისა, რამეთუ მოვიდა 
განკითხვად ქუეყანისა. 

პ4, აღუარებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ, რამეთუ საუკუნესა არს წყა- 
ლობაი მისი 

35. და თქუთ: გუაცხოვნენ ჩუენ, ღმერთო ცხორებისა ჩუენისაო, და გან– 
მარინენ ჩუენ წარმართთაგან ქებად სახელსა წმიდასა შენსა და სიქადულად ქე– 
ბათა შენთა. 

36, კურთხეულ “არს უფალი ღმერთი ისრაშლისა საუკუნეთა მიმართ ვიდ- 

რე საუკუნოდმდე. და თქუას ყოველმან ერმან. ამინ და აქებდეს უფალსა. 
37. დაუტევეს მუნ წინაშე კიდობნისა უფლისასა ასაფ და ძმანი მისნი მსა– 

ხურებად წინაშე კიდობნისა მის ყოველსა ჟამსა დღითი დღე. 

38. და აბდედომ და ძმანი მისნი სამეოცდარვანი, და აბდედომ, ძე იდი- 

თუმისი, და ოსე მეკარედ. 

39. და სადუკ მღდელი და ძმანი მისნი მღდელნი წინაშე კარვისა უფლისა 

ბამას, რომელ არს გაბაონს. 

40. შეწირვად მრგულიად დასაწველთა უფლისათა საკურთხეველსა ზედა 

ყოვლად დასაწველთასა მარადის განთიად და მწუხრი ყოვლისა მისებრ წერი- 

ლისა სჯულსა უფლისასა, რაოდენი ამცნო უფალმან ძეთა ისრაშლისათა ველი- 

თა მოსესითა, მსახურისა უფლისათა. 

27. ადგილისა მისისა 5, 29. ძღუშნი 5. 30. შეიძურინ 5. 31, თქუმდ 5. 33. უფლისაი 5. 
39. უფლისა §. 40. უფლისაითა 5. რაოდენი 5. 

ფ“სნ, 104. ბ. 15. 9?" ფ“სნ. 95. ა. 1.
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41. და მის თანა ემან და იდითუმ და სხუანი, რომელნი გამორჩეულ იყუ- 

ნეს სახელით ქებად უფლისა, რამეთუ საუკუნესა არს წყალობაი მისი. 

42. და მათ, თანა საყურები და წინწილები ვმობდა გალობასა და სტვრები 
გალობათა ღმრთისათა და ძენი იდითუმისნი ბჭეთა ზედა. 

43. და წარვიდა კაცად-კაცადი ყოველი ერი სახლად თვსა. და მოიქცა და- 
ვით კურთხევად სახლისა თვსსა. 

17 

1. და იყო, ვითარცა დაემკკდრა დავით სახლსა შინა თვსსა. და ჰრქუა და– 
ვით ნათანს, წინაწარმეტყუელსა: აჰა, ესერა, მე დამკკდრებულ ვარ სახლსა ში– 

ნა ნაძვსასა და კიდობანი შჯულისა ღმრთისაი ქუეშე კარავთა. 

2. და რქუა ნათან დავითს: ყოველი, რაიცა არს გულსა შენსა, იქმოდი, რა–- 

მეთუ ღმერთი შენ თანა არს. 

3. და იყო,მას ღამესა სიტყუათ უფლისა ნათანისა 

4. და თქუა: მივედ და არქუ დავით მონასა ჩემსა: ესრე იტვვს უფალი: არა 
შენ მიშენო სახლი სამკკდრებელად ჩემდა მას შინა, , 

5. რამეთუ არა დავიმკვდრე სახლსა შინა, ვინათ დღითგან გამოვიყვანე ის– 

რაშლი ეგვპტით ვიდრე აქა დღედმდე, და ვიყოფოდე კარავსა და სადგურთა 
6. ყოველთასა შინა, რომელთა ვიქცეოდე. ყოველსა შინა, სადა იქცეოდენ 

ძენი ისრაცლისა, უკუეთუ სიტყუათაღა ვეტყოდე ერთსა ოდენ ტომსა ისრაშ–- 

ლისასა და მსაჯულთა მისთა, რომელთა ვამცენ მწყსა ერისა ჩემისა და ვარქუ, 

ვითარმედ: რად არა მიშენეთ მე სახლი ნაძვსა? 

7. და აწ ესრეთ არქუ მონასა ჩემსა დავითს: ამას იტყვს უფალი ყოვლისა 

მპყრობელი: გამოგიყვანე შენ ბაკისაგან უკუანათსაგან სამწყსოთა, რათა იყო 
შენ წინამძღუარი ერისა ჩემისა ისრამლისა. 

მ. და ვიყავ მე შენ თანა ყოველსა შინა, ვიდრეცა ხდოდე, და მოვსრე§ნ 

ყოველი მტერნი შენნი პირისაგან შენისა. და გყავ მენ სახელოვან სახელისაებო 

დიდისასა, რომელნი "იყუნეს ქუეყანასა ზედა. 

9. და მივსცე ადგილი ერსა ჩემსა ისრამლსა და დავნერგო იგი დასაბამსა, 

დაიმკვდროს თვსაგან და არღარა ზრუნვიდეს მერმე, და არღარა შესძინოს სი–- 
ცრუემან დამდაბლებად მისა, ვითარცა-იგი დასაბამსა. 

10. და ვინათ დღითგან განვაწესენ მსაჯულნი ერსა ჩემსა ზედა ისრაძლსა, 

და დავამდაბლენ ყოველნი მტერნი შენნი და აღგაორძინე შენ და აღგაშენე 
მენ მე უფალმან. 

11. და იყოს, რაჟამს აღივსნეს დღენი შენნი და დაიძინო მამათა შენთა თა– 

ნა, და აღვადგინო თესლი შენი შემდგომად შენსა, რომელი იყოს მუცლისა შე– 
ნისა, და განუმზადო მეფობაი მისი. 

12. მან მიშენოს მე სახლი და აღუმართო საყდარი მისი ვიდრე საუკუნოდ. 

  

41. უფლისაი 5. 32. ღმრთისაითა §. 1. ქუეშ0მ 5. 3. უფლისა 5. 6. რადღ) რათ 5. 

7, უკუნაგან 5. 9. სიცრუშმან §. 

18. მცხეთური ხელნაწერი
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' 13. და მე ვიყო მისად მამად და იგი იყოს ჩემდა ძედ. და მე შევიწყნარო 
იგი და წყალობაი ჩემი არა განვაყენო მისგან, ვითარცა-იგი განვაყენე მათგან, 

როშელნი-იგი იყუნეს უწინარეს შენსა. 
14. და სარწმუნო-ვყო Cგი სახლსა ჩემსა და მეფობასა მისსა ზედა ვიდოე 

საუკუნოდ. და საყდარი მისი იყოს აღმართულ ვიდრე საუკუნოდ. 

15. მსგავსად ყოველთა მათ სიტყუათა და ხილვისა ამისებრ ყოვლისა, ეს– 

რეთ ეტყოდა ნათან დავითს. 

16. მოვიდა დავით მეფე და დაჯდა წინაშე უფლისა და თქუა: ვინ ვარ მე, 
უფალო, ღმერთო? და რა არს სახლი ჩემი, რამეთუ შემიყვარე მე ვიდრე საუ– 

კუნედ, 
17. დამცირებული ესე შენ წინაშე, ღმერთო, რამეთუ იტყოდე სახლისა– 

თვს მონისა შენისა პირველითგან და მომხედე: მე, ვითარცა ხილვა კაცისა და 

აღმამაღლე მე, უფალო ღმერთო! 

18. რაღა შესძინოს მერმე დავით დიდებად შენდა? და შენ მონა შენი იცი! 

19. და გულისაებრ შენისა ჰყავ ყოველივე დიდებულებაი, უფალო! 

20. არავინ არს -მსგავს შენდა. და არავინ არს შენსა გარეშე ყოვლისა მი- 

სებრ, რომელი ისმინეს ყურთა ჩუენთა. 

21. და არავინ არს, ვითარ ერი შენი ისრაშლი, სხუაი ნათესავი ქუეყანასა 

ზედა, ვითარ-იგი უძღოდე მას ღმერთი ვსნად თაგისა თვსისა ერად და დადებად 

თავისა თვსისა სახელი დიდი და გამოჩინებული განსხმად პირისაგან ერისა შე– 

ხისა, რომელ ივსნენ და გამოიყვანნე ეგვპტით: ნათესავნი. 

22. და მოეც ერსა შენსა ისრაშლსა. ყოფად თავისა შენისა ერად საუკუ- 

ნედ. და შენ ხარ უფალი მათი ღმერთად... 

23. და აწ, უფალო, სიტყუასა, რომელსა იტყოდე მონისა შენისათვს და 

ხათესავისა სახლისა მისისა, სარწმუნო იყავნ ვიდრე საუკუნედმდე, 
24. რომელ იტყოდი, უფალო, უფალო, ყოვლისა. მპყრობელო ღმერთო 

ისრამლისო, და სახლი დავითისი, მონისა შენისა, იყავნ აღმართებულ წინაშე 

შენსა. 

25. რამეთუ შენ, უფალო, განახუენ სასმენელნი მონისა შენისანი შენდა 

წინაშე პირსა შენსა შენებად სახლისა. ამისთვს პოვა მონამან შენმან ლოცვად 
პირსა შენსა. 

26. და აწ, უფალო, შენ ხარ თავადი უფალი ღმერთი და იტყოდე მონისა. 

შენისათვს კეთილსა ამას. 

27. და აწ გიწყიეს კურთხევად სახლისა. მონისა შენისა, რათა იყოს შენ 

წინაშე უკუნისამდე, რამეთუ შენ, უფალო, აკურთხე და აკურთხე ვიდრე სა– 

უკუნედმდე. 
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1. და იყო ამისა შემდგომად და მოსრნა დავით უცხოთესლნი და იოტნა 

იგინი და დაიპყრა გეთი და დაბნები მისი ჯელისაგან უცხოთესლთასა, 

2. და მოსრა მოაბი, და იყუნეს მოაბელნი მონა დავითისი: და, მოართმიდეს 

ძღუენსა. 

16. უფლისაი 5. 17. დამცირებული -- „ი“. ჩამატებულია. 25. განახუშნ §. 2. ძღუფნსა 5+
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3, და მოსრა დავით ადრაზარისი, ერი მეფისა სუბასი, რომელი არს ემათი- 

სა, მი-რა-ვიდოდა იგი დადგმად ჯელისა ევფრატსა ზედა მდინარესა. 
4. და პირველად დაიპყრა დავით ათასი ეტლები მათი და შვდ ათასი ცხე– 

ნები და შვდ ათასი კაცი 'მკკრცხლი. და დავსნა დავით ყოველი იგი ეტლები და 

დაუტევა მათგანი ასი ეტლი. 

5. და მოვიდა ასური იგი დამასკელი შემწედ ადრაზარისა, მეფისა მის სუ–- 
ბასა, და მოსრა დავით ასურისა მის ოცდაორი ათასი კაცი. 

6. და მოადგა დავით ზღუდე ასურეთს დამასკეთ კერძო და დაიპყრა იგი. 
და იყუნეს დავითის მონა და მოართმიდეს ძღუენსა და ხარკსა. და აცხოვნებდა 

უფალი დავითს ყოველსა შინა, გიდრეცა ვიდოდა. 

7. და მოიღო დავით მანიაკები იგი ოქროსა, რომელნი იყუნეს მონათა ად- 

რაზარისთა, და მოიღო. იგი იერუსალიმად. : 

8. და მატეფაით და რჩეულთაგან ქალაქთა ადრაზარისათა მოიღო დავით 

რვალი ფრიად მრაგალი. და მისგან ქმნა სოლომონ ზღუაი იგი რეალისა და 

სვეტნი და ჭურჭელნი იგი რვალისა. 

9. და ესმა თოლაას, მეფესა ემათისასა, რამეთუ მოსრა დავით ყოველი ქა- 
ლი ადრაზარისა, მეფისა მის სუბასი. 

10. და მოავლინა თოა ადურამ, ძე მისი, მეფისა დავითისა მოკითხვად მისა 

მშკდობით და კითხვად მისა ამისთვს, რამეთუ ებრძოდა ადრაზარს და მოსრა 
იგი, რამეთუ კაცი მტერ იყო თოეს ადრაზარ, და ყოველი ჭურჭელი ვეცხლისა 

და ოქროსა მოუძღუანა მას. 
11. და ესე განწმიდა დავით უფლისად ვეცხლისა მას თანა და ოჟგროსა, 

რომელი მოიღო ყოველთა მათგან ნათესავთა იდუმიათ და მოაბით, და ძეთაგან 

ამონისთა და უცხოთესლთაგან და ამალეკით. 
12. და აბესა, ძემან სარუიასმან შემუსრა იდუმია ღელესა ალონისასა 

ათურამეტი ათასი. 

13. და დადვა ღელესა მას სიმაგრე და იყუნეს ყოველნი ედომელნი მონად 
დავითისა, და აცხოვნებდა უფალი დავითს ყოველსა შინა, ვიდრეცა ვიდოდა. 

14. და მეფობდა დავით ყოველსა ზედა ისრამლსა და იქმოდა მსჯავრსა და 
სიმართლესა ყოვლისა მიმართ ერისა მისისა. 

15. და იოაბ, ძე სარუასი, იყო ერსა ზედა და იოსაფატ, ძე აქილუდისი, მო– 

სახსენებელთმწერალ. 

16. და სადუკ, ძე აქიტობისი, და „აბიმელიქ, ძე აბიათარისი, მღდელნი «ა 

სუსა მწიგნობარი. 

17. და ბანეა, ძე იუდაესი, ქერეთსა ზედა და ფელეთსა. და ძენი დავითის– 

ნი პირველნი მსახურნი მეფისა. 
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1. “და იყო, ამისა შემდგომად მოკუდა ნაას, მეფე ძეთა ამონისათა. და მე- 
ფობდა ანან, ძე მისი, მის წილ. 

  

6. ძღუმნსა 5. ხარაკსა 5. 7. ი“მლიმად §. 

? 2. მ“ფთ. 10. ა. 1.
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2. და თქუა დავით: ვყო წყალობაი ანანის თანა, ძისა ნაასისა, ვითარცა ყო 

მამამან მისმან ჩუენ თანა წყალობაი. და მიავლინნა მოციქულნი დავით, რათა 

ნუვგეშინის-სცეს მას მამისა მისისათვს. და მივიდეს მონანი იგი დავითისნი ქუ- 
ეყანად ძეთა ამონისთა. ნუგეშინის-ცემად მისა. 

3. და ჰრქუეს მთავართა ამონისთა ანანს: ნუუკუე დიდებად მამისა შენისა 
დავით წინაშე შენსა მონანი მისნი მოავლინნა ნუგეშინის-ცემად შენდა? არამედ 

რათა გამოიკულიონ ქალაქი და განიმსტრონ ესე ქუეყანა, ამისთვს მოავლინნა 
შენდა? . 

4. და მოიყვანნა ანან მონანი იგი დავითისნი და დაჰყვნა მათ წუერი, და 

მოკუეთა სამოსლისა მათისა ზოგი ვიდრე სარტყლამდე და განუტევნა იგინი. 

5. და მოვიდეს და უთხრეს დავითს კაცთა მათთვს. და წარავლინნა მიგებე- 
ბად მათდა, რამეთუ იყუნეს გინებულ ფრიად და პრქუა მათ მეფემან: დასხე– 

დათ იერიქოდ ვიდრე აღმოგესხას თმა და წუერი თქუენი, და მაშინღა აღმოვე- 

დით. 

6. და იხილეს ძეთა ამონისთა, რამეთუ პრცხვენა მონათა დავითისთა. ღა 

წარავლინნა ანან და ძეთა ამონისთა და მიუძღუანეს ათასი ტალანტი ვეცხლი- 

სა, რათა მოინადონ ასურეთით შუამდინარისით ერი. და მოინადეს ასურეთით, 
და მააქათ და რასუბათ ეტლები და მჭედრები. 

7. და დაიდგინეს ვეცხლითა თავისა მათისა ოცდაათორმეტი ათასი ეტლე- 
ბი, და მეფე იგი მობ და ერი მისი მოვიდეს და დაიბანაკეს წინაშე მედაბასი 

და ძენი ამონისნი შეკრბეს ქალაქებისაგან მათისა და მოვიდეს ბრძოლად. 

8. და ესმა დავითს და მიავლინა იოაბ და ყოველი ერი ძლიერთა. 
9. და გამოვიდა ძენი ამონისნი და განეწყუნეს ბრძოლად ბჭეთა თანა ქა- 

ლაქისთა. და მეფენი იგი, რომელნი მოსულ იყუნეს, განეწყუნეს თვსაგან ველსა 

გარე. ' 
10. და იხილა იოაბ, რამეთუ იყუნეს იგინი წინაშე პირისპირ ბრძოლად მი- 

სა წინა და უკანა კერძო. და გამოირჩია ყოველთაგან ჭაბუკთა ისრამლისათა 
და ეწყო წინაშე ასურისა მის. 

11. და ნეშტი იგი ერი მისცა ჯელსა აბესასა, ძმისა მისისასა. და განეწყო 

ძეთა ამონისთა. 

12. და ჰრქუა: უკუეთუ განძლიერდეს ასური იგი უფროს ჩემსა, მეყავ მე 

შემწე, და უკეთუ გახძლიერდენ ძენი ამონისნი უფროს შენსა, მე მოვიდე შემ- 

წედ შენდა, 
13. და მვნე განძლიერდი ერისათვს ჩუენისა და ქალაქისთუკს ღმრთისა 

ჩუენისა, და უფალმან ყავნ კეთილი წინაშე თუალთა მისთა. 

14. და განეწყო იოაბ და ერი იგი მის თანა წინაშე ასურთა მათ ბრძო- 

ლად და ივლტოდეს მისგან ასურნი იგი. 

15. და იხილეს ძეთა ამონისთა, რამეთუ ივლტიან ასურნი იგი და ივლტო- 
დეს იგინიცა პირისაგან იოაბისა და პირისაგან აბესასა, ძმისა მისისა, და შე–- 

ვიდეს ქალაქად. და მოვიდა იოაბ იერუსალშმდ. 

16. და იხილა ასურმან, რამეთუ იოტა იგი ისრაშლმან. და მიავლინეს 

მოციქულნი და მოიყვანნეს ასურნი იგი წიაღ მდინარით და სობოქა ერისმთა- 

ვარი იგი ძლიერებისა ადრააზარისა წინაშე მათსა. 

2. მოვიდეს §. 3. ჰრქუშს 5. ნუუკუმ 5. დიდებაიდ 5. არამედ-L შენდა 5. 4. წუშრი 5. მო- 

კუშთა §. 5. გინებად 5. ჰრქუაი 5. წუშრი 5. 12. უკეთუ 5IC. 13. ღმრთისაი §. 15. იყრუსლ“მდ 5.
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17. და უთხრეს დავითს. და შეიკრიბა ყოგელი ისრახლი წიაღ იორდანე– 

სა და მოვიდა მათ ზედა და ეწყო მათ. და განეწყო დავით წინაშე ასურთა 

მათ და პბოძოდა მათ, 

18. და ივლტოდეს ასურნი იგი პირისაგან დავითისა და მოსრა დავით 

ასურთა მათგანი შვდღ ათასი ეტლი და ორმეოცი ათასი კაცი დღა სოფაქ, ერის-. 

მთავარი იგი ძლიერებისა ადრააზარისი, მოკლა. 

19. და იხილეს მონათა მათ ადრაახარისათა, რამეთუ იძლინეს წინაშე პი–- 

რისაგან ისრამლისა. და აღუთქუეს აღთქმა დავითის თანა და ჰმონებდეს მას. 

და აღარა ინებეს ასურთა მათ მერმე შეწევნად ძეთა ამონისთა. 

20 

1. “და იყო. მოწევნასა მას მეორისა წელიწადისასა განსლვასა ოდეს მე– 
ფეთასა, და მოიყვანა იოაბ ყოველი ძლიერისა. და განრყუნეს ყოველი სოთე– 

ლი ძეთა ამონისთა, და მოვიდეს და გარემოადგეს არაბათსა. და დავით იყოფო– 

და იერუსალშმს. და მოსრა იოაბ არაბათი და დაარღვა იგი. ' 

2. და მოიღო დავით გვრგვნი მოლქომისა, მეფისა მათისა, თავისაგან მი– 
სისა. და იყო სასწორი მისი ტალანტი ოქროსა. და Iმას შინა იყო ანთრაკი პა 

ტიოსანი და დაიდგა იგი თავსა დავით და ნატყუენავი იგი ქალაქისა გამოიღო 

მრავალი ფრიად. 

3. და ერი იგი მას შინა გამოიყვანა და განხერხნა იგინი ხერხითა რკინისათა. 

ესრეთ უყო დავით ყოველთა ძეთა ამონისთა. და მოიქცა დავით და ყოველი 

ერი მისი იერუსალშმდ. 

4. “”და იყო ამისა შემდგომად ბრძოლა გაზერს შინა უცხოთესლთა თა- 

ნა. მაშინ მოკლა სობოქე უსთელმან სეფი ძეთაგან გმირთა და დასცა იგი. 

5. და მერმე კუალად იყო ბრძოლა უცხოთესლთა თანა და მოკლა ელე– 
ნან, ძემან იათისმან, ლეიმი, ძმა გოლიადი გეთელისა და ტარი ლახურისა მი- 

სისა, ვითარცა ლვილი ქსელთა. 
6. და იყო მერმე ბრძოლა გეთსა, და იყო კაცი უფროსად მწვისე და ეს– 

ხა თითები ველთა და ფერვთა მისთა ექუს-ექუს –– ოცდაოთხი. იგი იყო ძე 

გმირთა. 

7. და აყუედრა ისრამლსა და მოკლა იგი იონათან, ძემან სამაასმან, ძმის- 

წულმან დავითისამან. ესენი ესხნეს რაფას გეთსა შინა. ყოველნი ესე იყუნეს 

კაცნი გმირნი. დაეცნეს ესენი პელითა დავითისათა და ჯელითა მონათა მის–- 

თათა. 

21 

1; %%”და აღდგა შემასმენელი ეშმაკი ისრაშლსა ზედა და აღძრა დავით აღ–- 

რაცხად' ისრა8ზლისა. 
2. და ჰრქუა მეფემან დავით იოაბს და მთავართა მათ ძლიერებისათა:: 

19. აღუთქუ8მს 5. 2. ნატყუშნავი 5. 3. იმ“ლმდ 5. 4. მოკლა) მოსრნა 5. უსთელი 

5-Lდა 5. ძეთაგანნი 5: დასცნა §. იგინი 5. 5. ტარირახურისა 5. 7. აყუშდრა 5. 

ი“ 2. მეფ. 10. ბ. 7 და 16.ა.1. 992. მფთ. 21. დ. 18. >? 2. მფთ. 24. ა. 1 ქემ. 27. 

გ. 24.
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წარვედით და აღრაცხეთ ისრამლი ბერსაბეთგან ვიდრე დანადმდე, და მომარ- 

თეთ მე, რათა უწყოდი რიცხვ მათი. 

3. და ჰრქუა იოაბ მეფესა: შესძინენ უფალმან ერსა თვსსა, რაოდენ არიან 
აწ ასიღა წილი, თუალნიმცა უფლისა ჩემისა, მონანი. და რასათვს უფალი ჩემი 

ეძიებს ამას, რათა არა იყოს ესე ცოდვა ერისა ისრაშლისა. 

4. ხოლო სიტყუაი იგი მეფისა განძლიერდა უფროს იოაბის მიმართ. და 
განვიდა იოაბ და განავლინა ყოველნი საზღუარნი ისრაშლისანი და მოვიდა 
იერუსალშმად. 

5. და მისცა იოაბ მეფესა რიცხვ ახილვისა მის ერისა. და იყო ისრაშლი 

ათას ათასეულ და ას ათას კაცთა მახკლოსანთა, და იუდა ოთხასორმეოცდა 

ათას მახკლოსანი კაცი. 

6. და ლევი და ბენიამინ არა აღრაცხნა მათ შორის, რამეთუ განძლიერდა 
სიტყუა მეფისა იოაბისა მიმართ. 

7. და ბოროტი უჩნდა წინაშე ღმრთისა.საქმისა ამისთ3ვს, და მოსრა ისრა- 
6ლი. 

8. და ჰრქუა დავით ღმერთსა: ვცოდე ფრიად, რამეთუ ვყავ საქმე ესე. 

და აწ აღიღე ჩემგან ბოროტი ესე მონისა შენისა, რამეთუ ამაო ვქმენ ფრიად. 

' 97. და ეტყოდა უფალი გადსა მხილველსა: მივედ დავითისა და ეტყოდე 
ას. 

10. წარვედ და არქუ დავითს: ესრე იტყვს უფალი: სამი ესე მოვჯადო 

“შენ ზედა. ღა გამოირჩიე თავისა შენისა ერთი მათგანი და გიყო შენ. 

11. და მოვიდა გად დავითისა და ჰრქუა მას: ესრე იტყვს უფალი: გამო- 
ირჩიე თავისა შენისა: 

12. გინა სამ წელ სიყმილი, ანუ სამ თვე სიელტოლა შენი წინაშე მტერ- 

თა შენთა, მახკლი მტერთა მოსრვად შენდა, ანუ სამ დღე მახკლი უფლისაი 

და სიკუდილი ქუეყანასა ზედა, და ანგელოზი უფლისაი მოსრვად ყოველსა 
შორის 'სამკვდრებელსა ისრაზლისასა. და აწ იხილე და ცან, რაი სიტყუაი მი- 
უგო მომავლინებელსა ჩემსა. 

13. და ჰრქუა დავით გაადსა: იწრო არს ჩემდა ყოველგნით კერძოვე სამი– 

ვე ესე ყოფად: შევვარდე ჯელთა უფლისათა, რამეთუ მრავალ არიან მოწყა- 
ლებანი მისნი ფრიად, და ველთა კაცთასა არა შევვარდე. 

14. და მოსცა უფალმან სიკუდილი ისრაშლსა ზედა და დაეცნეს ისრა- 

ცხლისგანნი სამეოცდაათი ათასნი კაცნი. 

15. და მოავლინა უფალმან ანგელოზი იგი იერუსალშმდ მოსრვად მათა 

და ვითარ-იგი მოსრვიდა, იხილა უფალმან და შეინანა ბოროტისა მისთვს, და 

პრქუა ანგელოზსა მას მომსრველსა: კმა იყავნ შენდა, დააცადე ჯელი შენი და 

ინგელოზი უფლისათი დგა კალოსა ზედა ურნიასა იებუსელისასა. 

16. და აღიხილნა დავით თუალნი თვსნი და იხილა ანგელოზი უფლისაი 

მდგომარე შორის ცასა და შორის ქუეყანასა, და მახჯლი მისი ვდილი ველსა 

მისსა, განმრთხმელი ისრაშლსა ზედა. და დავარდა ქუეყანასა ზედა დავით და 

მოხუცებულნი ისრამლისანი შემოსილნი ძაძითა პირსა ზედა მათსა. 

3. უფლისაი 5. 6. სიტყუაი 5. 7. ღმრთისაი 5. 10. ერთი–– „თ“ ჩამატებულია. 12. სცან 5. 

13, ჰრქუაი ვ. უფლისაითა 5. 15. იშ“ლმდ 5. მოსრჯდა 5. 16. (აისა 5.
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17, და პრქუა დივით ღმერთსა: მე ვთქუ აღრაცხვა ერისა და მე ვარ, რო- 
მელმან ვცოდე და ბოროტის-ყოფით ბოროტი ექმენ მწყემსმან. და ამათ ცხო– 

ვართა რაი ყვესმ უფალო ღმერთო, იყავნ ველი შენი ჩემ ზედა, და სახლსა 

ზედა მამისა ჩემისასა და წუ ერსა შენსა ზედა წარწყმედად, უფალო. 

18. და ანგელოზმან უფლისამან ჰრქუა გაადს, რათა უთხრას დავითს, რა- 

თა აღვიდეს და დადგას საკურთხეველი უფლისაი კალოსა მას ურნიას იებუ- 

სელისასა. 

19. და აღვიდა დავით სიტყვსა მისებრ გადისა, რომელსა იტყოდა სახე- 
ლითა უფლისათთა. 

20. და მოიქცა ურნია და იხილა მეფე და ოთხნი ძენი მისნი მის თანა და–- 

ბურვილი და ურნია ლეწვიდა კალოსა ზედა იფქლსა. 
21. და მოვიდა დავით ურნიასა და ურნია გამოვიდა კალოსა მისგან, და 

თაყუანის-სცა პირსა ზედა თუსსა ქუეყანასა. 

22. და პრქუა დავით ურნიას: მომეც მე ადგილი ესე კალოსა სყიდვით 

ვეცხლითა, რასა ღირდეს, და ვაშენო მას ზედა საკურთხეველი უფლისაი 

რათა დასცხრეს ტანჯვა ესე ერისა ამისგან. 

23. და ჰრქუა ორნა დავითს: მიიღე ეგე შენდად. და ყავნ უფალმან ჩემმან 

მეფემან კეთილი, ვითარცა სათნო–უჩნდეს წინაშე მისსა. აჰა, ესერა, მიმიცემი– 

ან ზროხანი მსხუერპლად და საჯნველი, და ურემნი შეშად და იფქლი შესა.. 

წირავად. ყოველივე ეგრეთ მიგცე და ყავ, ვითარცა გნებავს. 

24. და ჰრქუა მეფემან დავით ურნიას: არა, არამედ სყიდვით მოვიყიდო 

ეგე ვეცხლითა, რაცა ღირდეს, რამეთუ არა მოვიღო ეგრეთ, რაი არს შეხი 
უფლისად შეწირვად მსხუერპლი უსასყიდლოდ. 

25. და მისცა დავით ურნიას ადგილისა მისთკს ოქრო სიკლისა სასწორი 

ექუსასი. 

· 26. და უშენა მუნ დავით საკურთხეველი უფალსა, და შეიწირა მუნ ყოგ- 

ლად დასაწველები იგი (ხორებისა, და ღაღად-ყო დავით უფლისა მიმართ, 

და შეისმინა მისი ზედა ზეცით (ცეცხლითა საკურთხეველსა მას ზედა ყოვლად 

დასაწველთასა. და აღლია ყოვლად დასაწველი იგი. 
27. და პრქუა უფალმან ანგელოზსა მას, და მიაქცია მახკლი იგი ქარქაშ- 

სავე თვსსა. 

28. მას ჟამსა, ვითარცა იხილა დავით, რამეთუ შეისმინა მისი უფალმან, კა- 

ლოსა მას ურნიასა იებუსელისასა ზედა, შეწირა მუნ. 

29. “და კარავი იგი უფლისაი, რომელი ქმნა მოსე უდაბნოსა ზედა, და 
საკურთხეველი ყოვლად დასაწველთა მას ჟამსა შინა ბამასა შინა, რომელი 

არს გაბაონს. 

30. და ვერ ველ-ეწიფა დავითს წარსლვად წინაშე მისსა და გამოძიებად 

ღმრთისაგან, რამეთუ ისწრაფოდა პირსა წინაშე მახვლისა მის ანგელოზისა უფ–- 

ლისა. 

20. ლეწუდა 5. 22. სჯაიდუთ 5. 23 ეგე) ეგრე 5. მსხუმრპლად 5. 24. უფლისაიდ §. 
მსხუმრპლი გზ. 26. უფალსაი 5. უფლისაი 5. 27. მას და) მას ზვ. 29. ბამასა შინა-+Lიყო 5. 

30. ღმრთისაიგან 5. უფლისაი §. 

“ გმსლ. 36. ა. 2.
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1. და ჰრქუა დავითს: ესე არს სახლი უფლისა ღმრთისა და ესე საკურ- 
თხეველი ყოვლად დასაწველთა ისრაფლისა. 

2. ღა უბოძანა დავით შეკრებაი ყოველთა მწირთა, რომელნი იყუნეს 

ქუეყანასა ისრამლისასა და დაადგინნა, ქვისმკუეთელნი და ქვის თლილისა შე- 

ნებად სახლსა უფლისასა. 

3. და რკინა ფრიად სამჭუალად კარებისა და ბჭეთა და კურტიმლები მომ- 

ზაღა დავით, და რვალი ფრიად, რომელსა არა იყო სასწორი. 

4. და ძელი ნაძვსა, რომლისა. არა იყო რიცხვ, რომელსა მოიღებდეს სი–- 

დონელნი და ტვროსელნი ძელსა ნაძვსასა მრავალსა დავითისსა. 
5. და თქუა დავით: სოლომონ, ძე ჩემი, ყრმა არს ჩჩკლ. დღა სახლისა 

შენებად უფლისა სიდიდედ ღა სიმაღლედ სახელად და დიღებად ყოვლისა 
ქუეყანისა მოუმზადო მას და მოამზადა დავით სიმრავლედ უწინარეს აღსრუ- 

ლებისა მისისა. 

6. და მოუწოდა სოლომონს, ძესა თვსსა, და ამცნო მას შენებად სახლი 

სახელისათ3ვს უფლისა ღმრთისა ისრამლისა. 
7. და ჰრქუა დავით სოლომონს: შვილო, გულსა ჩემსა იყო შენებად სახ–- 

ლისა საზელისათვს უფლისა ღმრთისა. 

8. და იყო ჩემდა მომართ სიტყუაი უფლისაი, და მრქუა: სისხლი ფრიად 
დასთხიე და ბრძოლანი დიდნი ჰყვენ, არა მიშენო მე სახლი სახელისათვს ჩე- 

მისა, რამეთუ სისხლი მრავალი დასთხიე წინაშე ჩემსა ქუეყანასა ზედა. 

9. და, აჰა, ეგერა, ძე გეშვების შენ, ესე იყოს კაცი განსვენებისა. და გა- 

ნუსუენო მას მტერთაგან გარემო, რამეთუ სოლომონ იყოს სახელი მისი, მშვდო– 

ბაი, და დაყუდებაი მოსცეს ისრაშლსა დღეთა. მისთა. 

10. "მაშინ მიშენოს სახლი სახელისათვს ჩემისა. და იგი იყოს ჩემდა ჰე 

და შე მისად მამა, და აღუმართო საყდარი სუფევისა მისისა ისრამლსა ზედა 

ვიდრე საუკუნომდე. 
11. და აწ, შვილო, იყოს უფალი შენ თანა. და წარგიმართოს შენ და უშე- 

ნო სახლი უფალსა ღმერთსა შენსა, ვითარცა-იგი იტყოდა შენთვს. 

12. არამედ მოგეცინ შენ უფალმან სიბრძნე და გულისხმის-: -ყოფა, და გან–- 

ძლიერდი ისრამლსა ზედა დამარხვად და ყოფად სჯულსა უფლისა ღმრთისა 
შენისასა. 

13. და მაშინ წარგიმართოს, უკუეთუ დაიმარხნე ყოფად ბრძანებანი ღა 

სამართალნი, რომელი ამცნო მოსეს უფალმან ისრაზლისა მიმართ: მვჯნე იყავ 

და განძლიერდი, ნუ გეშინინ და ნუცა შეძრწუნდები. 

14. აჰა, ესერა, მე სიმკოდოვნობისაებრ ჩემისა განუმზადე სახლისათვს 

უფლისა ტალანტი ასი ათასი და ვეცხლი ტალანტი ათასი ათასეული და რვა- 
ლი და რკინა, რომლისა არა არს სასწორი, რამეთუ მრავალ არს, ძელი და ქვა 
მოუმზადე. და ამას ზედა შენ შესძინე. 

1. სახლისაზ. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 2. ქკს მკუშთელნი 5. ქვს 5. 5. უფლისაი 5. 

6. უფლისაი §. ღმრთისაი 5. 7. შკლო 5. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 9. განუსუმშნო 5. 

11. შულო 5. 12. უფლისაი 5. ღმრთისა: 5. 13. იყავნ 5. 14. უფლისაი 5. 

« 2 მ“?ფთ. 7. ბ. 13. 3. მ“ფთ. 5. ა. 5.
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15. და შენ თანაშერთე სიმრავლედ მოქმედთათვს საქმისათა ხურონი 

და მაშენებელნი ქვისანი. და მოქმედნი ძელისანი და ყოველი ბრძენი ყოველ– 
სა საქმესა. 

16. ოქროთა, ვეცხლითა, რვალითა და რკინითა რომლისა არა არს რი- 

ცხვ.'აღდეგ და იმოქმედე და უფალი 'მენ თანა. 

17. და ამცნო დავით ყოველთა მთავართა ისრამზლისთა, რათა შეეწეოდი- 
ან სოლომონს, ძესა მისსა. 

18. და ჰრქუა მათ: ანუ არა უფალი თქუენ თანა არს? და განგისუე5ა 

თქუენ გარემოთგან, რამეთუ მოგცნა ველთა თქუენთა მკვდრნი ქვეყანისანი და 
დამორჩილებულ არს ქუეყანა წინაშე უფლისა, წინაშე ერისა მისისა. 

19. და აწ მოსცენით გულნი თქუენნი და სულნი თქეენნი გამოძიებად უფ- 
ლისა ღმრთისა თქუენისა. აღდეგით და აშენებდით სიწმიდესა უფლისა ღმრთი- 

სა ჩუენისასა შეღებად მუნ კიდობანი შჯულისა უფლისაი და ჭურჭელი იგი 

წმიდაი ღმრთისაი სახლსა მას, რომელი იშენოს სახელისათვს უფლისა. 
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1. დავით მოხუცებულ იყო დღეთა და სავსე სიბერითა. და მეფე ყო სო–- 

ლომონ, ძე მისი, მის წილ ისრაშლსა ზედა. 

2. დღა შეკრიბნა ყოველნი მთავარნი ისრამლისანი, მღღელნი და ლევი- 
ტელნი. 

3. და აღრიცხეს ლევიტელნი ოცდაათით წლითგანნი და უჟეშთაესი. ღა 
იყო რიცხვ მათი თავად-თავადისა მათისა კაცისა ოცდაათურამეტ ათას. 

4. ამათგანნი იყუნეს საქმესა ზედა მდგომელნი საქმესა მას სახლისა უფ- 
ლისასა ოცდაოთხი ათასი, და მწიგნობარნი და მსაჯულნი ექუს ათასნი, 

5. და ოთხ ათასნი მეკარენი და ოთხ ათასნი მაქებელად უფლისა ქნარითა; 
რომელნი იყუნეს მაქებელად უფლისა. 

6. ”და განუყუნა იგინი დავით უფალსა მდღევრად მსახურებად ძეთა ლე– 

ვისთა: გეთსონს, კაათს და მერარის, 

7. და გერსონს და ელიადა და სემის, , 

8. ძესა ლეადასსა, მთავარსა ისრამლისსა, და ზეთომს და იოელს; 

9. ძენი სემესნი: სალომილ და ზიელ და არან. სამნი ესე იყუნეს მთავარნი 

ტომთანი ელიადანისა. 

10. და ძეთა სემეისთა: იეთ და ზიზა და იოას, და ბერია. ესენი სემეისნი 

ოთხნი. 

11. და იყო იეთ მთავარ და ზიზა შემდგომ, და იოას და ბერია. არა მრა- 

ვალ იყუნეს შვილითა და იყუნეს სახლად მამულთა აღსახილავად ერთად. 

12. და ძენი კაათისნი: ამბრამ, და ისარ, და ქებრონ, და ოზიელ-––ოთხნი. 

15. ქკსანი ზ. 18. განგისუმნა 5. უფლისაი 5. 19. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. უფლი- 
საი“ 5. ღმრთისაი? 5. უფლისაი. 5. 5. უფლისაი 5. უფლისაი 53. 6. მსახურებაიდ §. 

8, ზეთომ 5. იოელ 5. 10. და ბერია| დებერია გ. 11. შულითა §. აღსახილვად 5. 12. ისარ –– 
– და 5. - 

9 ზემ. 6. ა. 1. გ“მსლ. 5. ბ. 17.
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13. და ჭენი ამპრამისნი. ჰარონ და მოსე. "და განიჩინა აარონ სიწმი–- 

დედ წპელაი წმიდათასა იგი და ძენი მისნი ვიდრე საუკუნოდ კმევად საკუ- 
§ეკლისა წინაშე უფლისა და მსახურებად და ლოცვად სახელითა მისითა ვიდ- 

რე საუკუნოდ საუკენედმდე; 
14. და მოსე, კაცი ღმრთისაი, და ძენი მისნი იწოდნეს ტომად ლევისა. 
15. "მლ-ნი მოსესნი: გერსამ დე ელიეზარ; 

16. ძენი გერსამისნი: სუბელ. 

17. და იყვნეს ძენი ელიეზარისნი: რაბია მთავარი და არა იყუნეს ელი- 
ებალიანი ლზე სხუა5ი. ძენი რაბიასნი აღორძინდეს სიმაღლედ; 

18. ღა ძენი საარისნი: საულ და მოე მთავარნი. 

19. და ქენი ქ- ტღოონისნი: იერია მთავარი, ამარია შემდგომი, იაზიელ მე–-    
2 თბიელიანი: მიქა მთავარი და ესეა შემდგომი; 
ლ მე=ააღისნი: მოოლი და მუსი. და ძენი მოოლისნი: ელეაზარ და 

: თ ლევისნი სახლად და მამათა მათთა. მთავარნი ტომთანი იყუ–- 
ახილვისაებრ მათისა, მსგავსად რიცხვსა სახელებისა მათისა თავად- 

თავაღ-სა მათისა პყოფდეს საქმესა მსახურებისა სახლისა უფლისასა, ოცი»თ 
წლითგან და უზე მთაესი. 

25. და პრქუა დავით: განუსუენა უფალმან ღმერთმან ერსა თვსსა ისრა- 
ცლსა და დაემკვდლა ისრაცლი ვიდრე საუკუნედ. 

25. და ლევიტელთა მათ არა მოვლო კარავი იგი, არცა ყოველი ჭურპელი 
სამსახ ურებელად მისა; 

27. რამეთუ სიტყვთა დავითისითა უკუანასკნელითა არს რიცხპ ძეთა ლე- 
ვისთა ოციხთ წლითგანნი და უზეშთაესი. 

28. რამეთუ დაადგინნა იგინი ჯელსა ქუეშე არონისსა მსახურებად სახ- 
ლაა ნინა უფლისასა, ბჭეებსა და ტაძრებსა, განრჩევად ყოველსა წელსა და 
მაახურებასა სახლისა ღმრთისასა, 

29. პურთა წინაშე დასაგებელთა და სამინდოსა შესაწირავისა და ლელან– 
გოსა, უცომოსა ტაბაკსა და შესვარულსა ზეთითა სამინდოსა და ყოველსა 
აწყაფლაა, 

30. და წარდგომად განთიად და ქებად და აღსარებად უფლისა, და ეკ- 

რეცა მწუხრი 
31. ყოველთა ზედა შესაწირავთა ყოვლად დასაწველთა უფლისათა, შა- 

ბათთა შინა, და ახალთათვს თავთა და დღესასწაულთა რიცხვსაებრ და სამარ- 
თლისაებრ მათ ზედა მარადის უფლისა, 

32. და სცვიდეთ საცავსა მას კარვისა საწამებელისასა და ძეთა არონის, 
ძმისა მათისათა, ხოლო მსახურებდეს სახლსა შინა უფლისასა. 

    
13. უფლისაი 5. სახელისა 5. 17. სხუაინი 5. 19. ძეთა ქებრონისთა 5.23. ძეთა მუსის- 

თა 5. 25. განუსუშნა §. 27. წლითგანნი –და 5. 28. ქუეშშ 5. 30. უფლისაი §. მწებრი 5. 
31. უფლისაი 5. 32. სცვდეთ 5. საწემებელისსა და-Lსცავს მას §. 

9 “მულ. 6- გ. 20. ებრ“ლთ. 5. ბ. 4. მშ გიმსლ. 18. ა. 3.
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24 

1. და ძეთა აჰრონისთა განყოფად: ნადაბ და აბიუდ და ელეაზარ და ითა-- 
მარ. 

2. ·" და მოსწყდეს ნადაბ და აბიუდ წინაშე მამისა მათისა და შვილნი არა 
ესხნეს მათ და მღდელობდეს ელეაზარ და ითამარ, ძენი აჰრონისნი. 

3. და განყუნა იგინი დავით –- სადუკ. ძეთაგან ელიეზარისათა, და აქი- 
მელექ, ძეთა ითამარისთა, ახილვისაებრ მათისა და მსახურებად სახლად ღა 

სახლად მამულთა მათთა. 

4. და იპოვნეს ძენი ელიეზერისნი უმრავლეს მთავრად ძლიერთა და უფ- 

როს ძეთა ითამარისათა და განყუნა იგინი, და ძენი ელიეზერისნი დაადგინა 

მთავრად სახლთა მამულთა მათთა ათექუსმეტ და ძეთა ითამარისთა სახლად 
მამათა რვა. 

5. და განყუნა იგინი წილითი ესენი ამათ მიმართ, რამეთუ იყუნეს ესენი 

მთავარნი წმიდათანი და მთავარნი უფლისანი ძეთა შორის ელიეზერისათა და 
ძეთა შორის ითამარისათა. 

6. და აღწერნა იგინი სემაია, ძემან ნათანელისამან, მწიგნობარმან ლევის- 
განმან, წინაშე მეფისა და მთავართა, და სადუკის მღდელსა და აქიმელიქისასა. 

ძისა აბიათარისასა, მთავართა მამადმამათა მღდელთასა და ლევიტელთა, სახ–- 
ლისა მამულისათა, ერთ-ერთი ძეთაგან ელიეზარისა და ერთ-ერთი ძეთაგან ითა– 
მარისა. 

7. და გამოუჯდა წილი პირველი არიმას, მეორე. ანინას, მესამე ქალებს, 

მეოთხე სეორიმს, 

9. მეხუთე მელქიას, მეექვსე მერარს, 
10. მეშვდე აკოსსა, მერვე აბიათს, 
11. მეცხრე ისუს, მეათე ისქანიას, 

12. მეათერთმეტე ელისიბას, მეათორმეტე სალაკიმს, 

13. მეათცამეტე ოფას, 

14. მეათოთხმეტე იზბაალს, მეათხუთმეტე ქელგას, მეათექუსმეტე ემერს, 

15. მეათჩვდმეტე. იელირას, მეათრვამეტე აფესეს, 

16. მეათცხრამეტე ოფეთიას, მეოცე იეზეკიელს, 

17. მეოცდაერთე იექენს, ოცდამეორე გამუელს, 

18. ოცდამესამე გალიას, მეოცდაოთხე მოზიას, 

19. ესე არს ახილვა მათი მსახურებისაებრ მათისა შესლვად სახლსა უფ- 
ლისასა, სამართლისაებრ მათისა, ველითა აჰრონის, მამისა მათისათა, ვითარცა 

ამცნო უფალმან ღმერთმან ისრაშლსა. 
20. და ძეთა ლევისთა, ნეშტთა ძეთა აბრამისთა: სუბაელ, იადაია, არადია. 

21. ძე რააბიასი: მთავარი იესია. 
22. და ძეთაგან იესარაისთა: ალმოთ და ძეთაგან სალომომისათა: ანოთ. 
23. და ძეთაგან ქებრონისთა: იედუთისა პირმშო, ამასია მეორე, იაზიელ 

მესამე, იეკემია მეოთხე. : 
24. და ძეთაგან ოზიელისთა: მიქა პირმშო და უსა მეორე. ძე მიქასი: სამერ. 

2. შვლნი 5. 3. განყუნეს 5. დავით--და 5. ძეთაგან) ძენი 5. 5. ამათა 5. 18. გალია 5- 

მოზია 5. 21. ძენი 5. 22. ძეთაგან იესარაისთა) ძენი იესარაისნი ვ. ძეთაგანჯძეთა 5. 23. ძე- 

თაგან) ძენი 5. 94. ძენი ოზიელისნი 5. უსა მეორე) უსამცორე §. ძე მიქასი| ძენი მიქასნი 5. 

« ლტვ. 10. ა. 2. რცხვთ. 3. ა. 4. და. 17. ზ. 61.
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25. ძმა მიქასი ესია, ძე ესიასი –– ზაქარია. 
26. ძეთაგან მშერარისთა: მოოლი და მუსი, ოზიანის ძეთაგან ბონი. 
27. ძენი მისნი: ზაკქუ და ობდია. 
28. მოოლის. ელეზარ და კის, ძე მისი. 

29. ძე კისისი: ისმაელ. 
30. და ძეთაგან მუსისთა: მოოლი, და ედერ, და იერმოთაეს. ესენი ძენი 

ლევიტელთანი სახლად და სახლად მამულთა მათთა. 
31. და განიგდეს მათცა წილი ვითარცა ძმათა მათთა და ძეთა არონისთა 

წინაშე მეფისა, და სადუკისსა და აქიმელიქისსა და მთავართა ტომთასა 

მღდელთასა და ლევიტელთასა, ტომნი პირველნი, ვითარცა ძმანი მისნი უმრ- 

წემესნი. 

25 

1. და დაადგინნა მეფემან დავით მთავართა ძლიერებისათა საქმესა ზედა 

ძეთა თანა ასაფისთა ემან და იდღითუმ, შემასხშელნი ქნარითა და ებნითა 

და წინწილითა. და იყო რიცხვ მათი თავად-თავადისა მათისა, მოქმედთა საქ- 
მისა მათისთა. 

2. ძენი ასაფისნი: ზაქურ და იოსეფ და ნათანა და იესიელ, ძენი ასაფის- 

ნი, მახლობელად მეფისა. 

პ. და იდითუნს და ძენი იდითუნისნი: გოდოლია და სური, და ეიმ და 

სემეი, და ასაბია და მატათია ექუსნი მამისა მათისა თანა იდითუმისა ქნარითა 
ცემად, აღსარებად და ქებად უფლისა. 

4. და ძენი ემანისნი: ბოკია, და მათთანია, და ოზიელ, და სუბაელ და ერი– 
მუთ ანანია, და ანან და ელია და გედოლათა და რომეთი, ეზერ და სებეკათან, 

და მელამოთ, და იოთირი და მაზიოთ, 

5. ესე ყოველნი ძენი ემანისნი ქნარითა ცემასა წინაშე მეფისა და სიტყ- 

კთა ღმრთისაითა აღმაღლებად რქა. და მისცნა ღმერთმან ემანს ძენი ათხუთ- 

მეტნი და სამნი ასულნი, 

6. ესე ყოველნი მამისა მათისა თანა გალობად სახლსა შინა უფლისასა წინ– 
წილითა, ნესტვთა და ებნითა მახლობელად მეფისა, ასაფ და იდითუნ და ემან. 

7. და იყო რიცხვ მათი ძმათა მათ სწავლულნი გალობად უფლისა. ყო» 

ველნი გულისხმისმყოფელნი ორას ოთხმეოცდარვა. 

8. და განიგდეს ამათაცა წილი დღითიდღედ მსახურებისა მცირისაებრ 
და დიდისა სრულთა და მოსწავლეთა. 

9. და გამოუვდა წილი პირველი ასაფსა და ძეთა მისთა და ძმათა მისთა. 
იოსეფ პირველი, გოდოლია მეორე და ძმანი მისნი და ქენი მისნი, –– ათორ–- 

მეტ, 

10. მესამე ზაქურ, ძმანი მისნი და ძენი მისნი –– ათორმეტ. 
11, მეოთხე იეზრი, ძმანი მისნი და ძენი 'მისნი, –– ათორმეტ. 

12. და მეხუთე ნათანია და ძენი მისნი და ძმანი მისნი, –– ათორმეტ. 

25. ძმა) მამა 6. ძე ესიასი) ძენი ესიასნი 5. 26. ძენი მერარისნი 5. ოზიანის ძეთაგან 

ბონი) ოზიანის ძენი მისნი ბონის 5. 28. მოოლი §. 30. ძენი მუსისნი 5. 31. უმრწამესნი :5. 

1. ასაფისთა--დ- 5. ქანარითა 5. 3. უფლისაი 5. 5, ქანარითა 5. ცემისასა 5. 7. უფლისაი 5.
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13. მეექუსე ბოკიას და ძენი მისნი და ძმანი მისნი, –– ათორმეტ. 

14. მეშკდე ესოელ, ძენი მისნი და ძმანი მისნი, –– ათორმეტ. 

15. მერვედ იოსია, ძმანი მისნი და ძენი მისნი, –– ათორმეტ. 

16. მეცხრედ მათანი, ძმანი მისნი და ძენი მისნი –– ათორმეტ, 

17. მეათედ სემეი, ძმანი მისნი და ძენი მისნი –– ათორმეტ. 

18. მეათერთმეტედ ეზდრიელ, ძმანი მისნი და ძენი მისნი –– ათორმეტ. 

19. მეათორმეტედ ასაბია, ძმანი მისნი და ძენი მისნი, –– ათორმეტ. 

20. მეათცამეტედ სუბაელ, ძმანი მისნი და ძენი მისნი, –– ათორმეტ. 
21. მეათოთხმეტედ მატთა, ძმანი მისნი და ძენი მისნი, –– ათორმეტ. 

22. მეათხუთმეტედ იერიმუთ, ძმანი მისნი და ძენი მისნი, –– ათორმეტ. 
23, მეათექუსმეტედ ანანია, ძმანი მისნი და ძენი მისნი –– ათორმეტ, 

24. მეათჩკდმეტედ იეზბაკათან, ძმანი მისნი და ძენი მისნი, –– ათორმეტ. 

25, მეათურამეტედ ანანია, ძმანი მისნი და ძენი მისნი, –– ათორმეტ. 

26. მეათცხრამეტედ მალეთი, ძმანი მისნი და ძენი მისნი, –– ათორმეტ. 

27. მეოცედ ელიათ, ძმანი მისნი და ძენი მისნი –– ათორმეტ. 

28. ოცდამეერთედ იეთირი, ძმანი მისნი და ძენი მისნი, –– ათორმეტ. 
29. ოცდამეორედ გეელოი, ძმანი მისნი და ძენი მისნი, –– ათორმეტ. 

30. ოცდამესამედ მააზოთ, ძმანი მისნი და ძენი მისნი, ათორმეტ. 
31. ოცდამეოთხედ რომიეთეზე, ძმანი მისნი და ძენი მისნი, –– ათორმეტ. 

26 

1. განყოფა ბჭეებისა: ძეთა კორეთა: მროსოლამ, ძე კორესი, ძეთაგან ასა- 

ფისთა. . 

2. და მასელემიასნი ძენი: ზაქარია, პირმშო, იასიელ მეორე, აზაბად მე–- 

სამე, ნათან მეოთხე, იოველ 

3. მეხუთე, იოვან მეექუსე, იონათან მეშპვდე, ელიოვე. 

4. და იდღუთუმასნი ძენი: სემია, პირმშო, იოზაბათ მეორე, იოალ მესამე, 

'ხაქარ მეოთხე, ნათანაელ მეხუთე, 
5. ამიელ მეექუსე, ისაქარ მეშკდე, ფოლოთოეთე მერვე, რამეთუ აკურ- 

თხა იგი უფალმან. : 

6. და სამეას, ძესა მისსა, ესხნეს ძეები, პირმშონი ძენი ძლიერნი სახლსა 

მამულსა მისსა, რამეთუ ძლიერ იყუნეს. 

7. შენი სამეასნი: აგონი, და რაფაელ, და ობედ, და ელზაბად და აქიუდ, 

ძმანი მისნი, და ძენი ძლიერნი ძალითა: ელიუ, და სამაბაქია და ისბაკობ. 

8. ყოველნი ესე ძენი აბდედონისი, ესენი და ძმანი მათნი, და ძენი მათ– 

ნი ძლიერნი ძალითა იყოფოდეს ძლიერად საქმესა, ყოველნი სამეოცდაორი 

აბდედომს. 
9. და სელემიას ესხნეს ძენი და ძმანი ათხუთმეტ. · 

10. და ეოსამ, ძეთაგან მერარისთა, ძე ერთი შამორისა. და სცვიდეს და- 

საბამსა, რამეთუ არა ესუა მას პირმშო და ყო იგი მამამან მისმან მთავარ. 

11. ქელკი მეორე, ტაბელია მესამე, ზაქარია მეოთხე; ესე ყოველნი ძენი 

და ძმანი უსაისნი ათოთხმეტ. 

  

2. მასელემიათ 5. 4. სემიასნი 5. 10. სცჯდეს 5.
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12, ამათა იყო განყოფა ბჭეებისა მთავართა მათ ძლიერთა მდევარ შემ- 

დგომითი შემდგომად ძმანი მათნი და მსახურებად სახლსა შინა უფლისასა. 

13. განიგდეს წილი მცირითგან ვიდრე მწვისამდე, სახლად და სახლად მამა– 
თა მათთა ბჭეთა. 

14. და გამოუვდა წილი მზისა აღმოსავლისა ბჭისა სემიას და ზაქარიას, ძე– 
სა მისსა. იოვადს, გულით მზრახველსა გულთა თვსთა, განუგდეს წილი და გა- 

მოუვდა წილი ჩრდილოთ, 

15. აბდედონს სამხრით კერძო და ძეთა მისთა პირისპირ წინაშე სახლსა 
ასაფისასა. 

16. მესამესა ბჭისა იოვასისა დასავლით კერძო ბჭითურთ მსხორით აღსა- 
ვალსა მას საპყრობილედ და წინაშე საპყრობილესა მას მზისა აღმოსავლით. 

17. ხოლო ლევიტელნი ექუსნი დღესა და ჩრდილოთ დღესა ოთხნი და 

სამხრით დღესა ოთხნი და ასაფინს ორ-ორი მსხორით, 

18. დასავლით ოთხნი და ალაგსა ორ-ორი მსხორით, 

19. ესე არს განყოფა მეკარეთა ძეთა კორესთა და ძეთა მერარისთა. 

20. და ლევიტელნი, ძმანი მათნი, საუნჯეთა ზედა წმიდასა განწმედილთა– 

სა, 

21. ძენი ლედასნი, ძისა გერსონიანი: ლედან, მთავარნი ტომთა ლედანის- 

თანი გერსონისნი, იეიელ, 

22. და ძენი იეიელისანი: ზეთამ და იოელ, ძმა მისი, საუნჯეთა ზედა სახ– 

ლისა უფლისათა, 

23. ამრამიმი და ისაარ, ქებრონ და ოზიელ, 

24. და სებიელ, ძე გერსამისი, ძისა მოსესის მთავარი საუნჯეთა ზედა, 

25. და ძმასა მისსა ელიეზერს რაბია, ძე მისი, და ოსია, ძე მისი, და ზექ1- 
რი, ძე მისი, და ზეჰალმოთ, ძე მისი, 

26. ესე სალომოთ და ძმანი მისნი ყოველთა ზედა საუნჯეთა წმიდათასა 

მათ ტომთასა, რომელნი განწმიდნა დავით მთავართა მათ ტომთა, და ათასის- 

თავთა, და ასისთავთა და ერისთაგთა ერისათა, 

27. რომელ-იგი მოიღო ქალაქთაგან და ნატყუენავთაგნ და განწმიდა 

მათგანი, რათა არა რა აკლდეს შენებასა მას სახლისა ღმრთისასა, 

28. და რომელი შესწირავს ჟამთა სამოელ წინაწარმეტყუელისათა. და 
საულის, ძის კისისათა, და აბინერ, ძისა ნერისათა. და იოაბ, ძისა სარუასთა- 

სა, ყოველი, რაოდენი წმიდა-ყო ველითა სოლომონისათა და ძმათა მისთათა, 

29. ისაარისი: ქონენი და ძენი მისხი საქმესა ზედა გარეშესა და ისრა- 

ფლსა ზედა მწიგნობრებად და მსაჯულად, 

30. ქებრონისი: ასდიას და ძმანი მისნი, ძენი ძლიერებისნი, ათას 'შმპვდას 
აღხილვასა ზედა ისრაშლისასა წიაღ კერძო იორდანესა მზისა დასავლით ყო- 

ველსა მას მსახურებასა უფლისასა და საქმესა მეფისასა, 

31. ქებრონისი: ურიასი, მთავარი ქებრონელთა ნათესავისა მათისაებრ ტო- 
მად–ტომადისა, მეორმეოცესა წელსა მეფობისას დავითისსა ესე აღრაცხვისა 
წიგნნი მუნ პოვნეს და კაცნი ძლიერნი მათ შორის აზერას შინა გალაადისასა. 

15, კერძოს 5. 27. ნატყუშნავთაგან 5. 28. რაიოდენი 5. წმიდაი 5. 29. ისაარისი-I-და 5. 

30. წიაღ) წილ §. 31. ურიას) ურიასი 5. აღრაცხვსა §. წიგსი 5.
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32. და ძმანი მისნი, ძენი ძლიერებისნი, ორ ათას და შვდას მთავარნი ტო- 

მებისანი. და დაადგინნა იგინი დავით მეფემან რუბენსა ზედა და გადსა და. 

კერძოსა ნათესავსა მანასესასა ყოველსა ზედა სიტყუასა ღმრთისასა და სიტყ- 
უასა მეფისასა. 

27 

1. ძენი ისრაშლისნი რიცხვსაებრ მათისა, მთავარნი ტომებისანი, ათასის– 
თავები და ასისთავები, მწიგნობარნი, რომელნი მსახურებდეს ერსა და ყოვ- 

ლისა მიმართ სიტყვსა მეფისასა განყოფისა მისებრ ყოვლისა სიტყვსა. შემა–- 

ვალისა და გამომავალისა თთკთ თთუედ, ყოველთა თუეთა წელიწდისათა გან- 

ყოფა, 
2. განყოფასა მას პირველსა პირველისა მის თთვსასა აესბალა და ბაზელ 

და განყოფასა მას მისსა ოცდაოთხი ათასი, 

ჰ, ძეთაგან ფარესისთა მთავარი ყოველთა მთავართა ძლიერებისათა 
თთვსა მის პირველისა, 

4. და განყოფასა მას თთვსა მეორისასა დოდი და დაქოთი და მაგალოთ, 

წინამძღუარნი მათნი, განყოფასა მას მისსა შედა ოცდაოთხი ათასთა, 

5. მთავარნი ძლიერებისნი: მესამე, თთუესა მესამესა ბანეა, იოვა მღდელი 
მთავარი, ნაწილსა მას მისსა ოცდაოთხი ათასი. 

6. ესე ბანეა უძლიერეს იყო ოცდაათთა მათ ზედა და ოცდაათთა: ნაწილთა. 
რჩეულთა მას მისსა, 

7. მეოთხედ, თთუესა მეთთხესა ასაელ, ძმა იოაბისი, და აბდია, ძე მისი, 

და ძმანი მისნი და განყოფასა მისსა ოცდაოთხ ათასი, 

მ. მეხუთედ, თთუესა მეხუთესა მთავარი სათიოდ, იზა, განყოფილსა მის- 

სა ზედა ოცდაოთხი ათასი, 

9. მეექუსედ, თთუესა მეექუსესა იებას, ძე ეკესი, თეკონელი, და ნაწი– 

ლად განყოფილი მისი ოცდაოთხი ათასი, 

10. მეშვკდედ, თთუესა მეშვდესა ქელელეს ფალლუსით, ძეთაგანი ეფრე– 

მისთა, და განყოფილსა მას მისსა ზედა ნაწილსა ოცდაოთხი ათასი, 

11. მერვედ, თთუესა მას მერვესა უსაქ იეკესთელთა ზარიასი, და განყო– 

ფასა მას ზედა ნაწილსა ოცდაოთხი ათასი, 

12. მეცხრედ, თთუესა მას მეცხრესა აბიეზერ ანათოთელი, ქუეყანისაგან 

ბენიამენისა, და განყოფილი ნაწილი მისი ოცდაოთხი ათასი, 

13, მეათედ, თთუესა მეათესა მარინოს ტოფატელი ზარაისი, და განყო- 

ფილი ნაწილი მისი ოცდაოთხი ათასი, 

14. მეთერთმეტედ, თთუესა მას მეთერთმეტესა ბანეა ფარათონელი, ძე– 

თაგან ეფრემისთა, და განყოფილი ნაწილი მისი ოცდაოთხი ათასი, 

15. მეთორმეტედ, თთუესა მეთორმეტესა ქოდაი“ ნეტოფადით, ძე გოთო-- 

ნიელისი, და განყოფილი ნაწილი მისი ოცდაოთხი ათასი: 

1. თთუმდ 5. თთუშთა 5. 5. თთუმსა 5. 7. თთუმსა 5. ოცდაოთ 5. მ. თთუმსა 5. 

9. თთუშსა 5. 10. თთუმსა 5. 11. თთუმსა 5- 12. თთუმსა 5. 13. თთუმსა 5. 14. თთუმსა §.. 

ფარათოელი ზს. 15. თთუმსა 5. ოთხი ათასი 5.
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16. და ტომთა ზედა ისრაშლისათა: რუბენის მთავარი -- ელიეზერ, ძე 

ზექრისი: სვმეონისი -- საფატია, ძე მექასი, 
17. ლევისი –– ასაბია; ძე კამოელისი, არონისი –– სადუკ, 

18. იუდასი –-– ელიაბ, ძმათაგან დავითისთა, ისაქარისი ––- ამბრი, ძე მი- 

საელისი: 

19. ზაბულონისი –– სამიას, ძე აბდიმიასი, და ნეფთალიმისი -– არიმოთ, ძე 

ოზიელისი, 

20. ეფრემისი –– ოსე, ძე ოზიასი, და კერძოსა ნათესავისა მანასესი იოელ, 

ძე ფადალისი; 

21. და ერთისა კერძოსა ნათესავისა მანასსესი გალადს –– ილადაი, ქე 
ზაბდისი, და ძეთა ბენიამენისთა –– ასერ, ძე აბენერისი, 

22. და დანის –– აეზრიელ, ძე იორამისი. ესე ტომთა მთავარნი ისრამლის– 

ნი. 

23. და არა მოიღო დავით რიცხვ მათი ოცით წლითგან და ქვემო კერძო- 
თა, რამეთუ უფალმან თქუა განმრავლებაი ისრაშლისა, ვითარცა ვარსკულავნი 

ცისანი. 

24, “და იოაბ, ძემან სარუსმან, იწყო აღრაცხვად ერისა, ვერა სრულად აღ- 
რაცხა. და იყო ამისთვს რისხვა ისრაყლსა ზედა და არა დაიწერა რიცხკპ წიგ- 

ნსა მას სიტყუათასა დღეთა დავითის მეფისათა. 

25. და იყო საუნჯეთა ზედა მეფისათა ასმოთ, ძე მოდიელისი, და საუნ- 

ჯეთა ზედა მერცხლისათა და დაბნებისათა და აგარაკებისათა და გოდლებსა 

ზედა იონათან, ძე ოხიასი; 

26. ხოლო ქუეყანისა საქმისა მოქმედთა ზედა ეზრაი, ძე ქელაბისი, 

27. და ყანებსა ზედა –– სემეი, რომელი იყო რამათით საუნჯეთა ზედა დაბ- 

ნებისა-ღვნისასა და ზაბდი, ძე საფინისი; 

28. და ზეთისხილოვანსა ზედა, და ლეღოვანთა ზედა ველისა –- ბალა- 

ნას; ძე გეღურისი; ხოლო საუნჯეთა ზედა ზეთისათა –- იოას; 

29. და ზროხათა ზედა, რომელნი იყუნეს ღელეთა, –– სოფატ, ძე ადაისი; 

30. და აქლემებსა ზედა –- იუბია ისმაელატელი; ხოლო ვირებსა ზედა -- 

აიდია მარათონელი 

31. და ცხოვარსა ზედა –- იაზისა აგარეელი. ესე ყოველნი ზედამდგო- 

მელნი ნაყოფთა დავითის მეფისანი; 

32. და იონათან, მამისძმა დავითისი, –– თანამზრახვალ, რამეთუ იყო კაცი 

იგი გულისხმის-მყოფელ და მწიგნობარ. ეიეელი, ძე აქამინისი, –– ძეთა თანა 

მეფისათა; 

ვვ, და აქიტობელ –-– თანამზრახვალ მეფისა და ქუსი –– პირველი მეგო- 

ბარი მეფისა; 
34. და ამისა შემდგომად აქიტობელ, მახლობელი იოდაესა, ძისა ბანეასა 

და აბიათარ და იოაბ –– ერის წინამძღუარი მეფისა; ს 

ეებბრბ–_--–----- 

17. ლევი ასაბიასი 5. 18. ძეთ იუდასი 5. ძძათა 5. 19. ნეფთალიმა 5. 

· ზემ. 21. ა. 2.
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1. და შეკრიბნა დავით ყოველნი მთავარნი ისრამლისანიი„ და მთავარნი 

მსაჯულთანი და ყოველნი მთავარნი მდღევართმსახურთანი, და გარემოსმცვე– 
ლნი მეფისანი, და მთავარნი ათასეულთანი, ასეულთანი, და საფასეთმცველ–- 

ნი, და რაოდენნი იყუნეს მონაგებთა მისთა ზედა, და ყოველნი ძლიერნი მის– 

ნი, და მოღუაწენი ერისანი, რომელნი იყუნეს იერუსალმმს. 

2. და აღდგა დავით მეფე შორის კრებულისა მის და თქუა: ისმინეთ ჩემი, 
ძმანო, და ერო ჩემო! გულსა ჩემსა იყო ზრახვა –- შენებად სახლი განსასუე- 

ნებელი კიდობნისა შჯულისა უფლისა, დასადგმელი ფერვთა უფლისა ღმრთი– 

სა ჩუენისათა. და მოუმზადე მე საქმისა მისთვს, სავმარი: ოქრო, ვეცხლი, 

პილენძი, რვალი, რკინა და ძელნი მრავალნი. 

ვ, “და თქუა ღმერთმან: არა მიშენო მე შენ სახლი, სახელის-დებად ჩემ- 
და, რამეთუ კაცი მბრძოლი ხარ შენ და სისხლი მრავალი დასთხიე! 

4. და გამომირჩია მე უფალმან ღმერთმან ისრა8სლისამან ყოვლისაგან სახ– 

ლისა მამისა ჩემისა ყოფად მეფედ ისრამლსა 'ზედა უკუე და სათნო იყო სახ– 
ლი იუდასი და სახლისაგან იუდასისა სახლი მამისა ჩემისა და ძეთაგან მამისა 

ჩემისათა ჩემდა ინება, რათა ვიყო მე მეფედ ყოველსა ზედა ისრამლსა. 

5. "წდა ყოველთაგან ძეთა ჩემთა, რამეთუ მრავალნი ძენი მომცნ მე. 
ღმერთმან, გამოირჩია ძე ჩემი სოლომონ დაჯდომად იგი საყდართა ზედა სუ- 
'ფევისა უფლისასა ისრამლსა ზედა. 

6. და მრქუა მე ღმერთმან: სოლომონ, ძემან შენმან, აღაშენოს სახლი ჩე– 

მი და ეზო ჩემი, რამეთუ სათნო-ვიყავ იგი, რათა იყოს იგი ძედ ჩემდა და მე 
ვიყო მისა მამა. 

7. და წარმოუმართო მეფობა მისი ვიდრე საუკუნოდ, უკუეთუ უძლოს 

დაცვად მცნებათა ჩემთა და სამართალთა ჩემთა, ვითარცა-ესე დღეს. 

8. და აწ წინაშე ყოვლისა კრებულისა უფლისა და სასმენელთა მიმართ 
ღმრთისა ჩუენისათა დაიმარხნოთ ყოველნი მცნებანი უფლისა ღმრთისა ჩუე- 

ნისა, რათა დაიმკკდროთ თქუენ ქუეყანა ესე კეთილი და დაუმკვდრეთ ძეთა 

თქუენთა შემდგომად თქუენსა უკუნისამდე. 

9. და აწ, სოლომონ, ძეო ჩემო, იცან ღმერთი მამათა შენთა და ჰმონებდ 
მას სრულითა გულითა და სულისა ნებითა შენითა, ?"?წრამეთუ ყოველთა 

გულთა განმკითხველი არს ღმერთი და ყოველნი გულისზრახვანი იცნის. უკე- 

თუ ეძიებდე მას, გეპოოს შენ იგი და უკუეთუ დაუტეო იგი, დაგიტეოს შენ- 
ცა მან სრულიად. 

10. და, აჰა, ესერა, სათნო-გიყო შენ უფალმან შენებად მისა სახლი სიწ- 
მიდისა, განძლიერდი და იქმოდე. 

11. და მისცა დავით სოლომონს, ძესა თვსსა, სახე ტაძრისა და სახლისა 

მისისა, და ქორებისა მის ზაკქოსა მისისა და ქორთა მათ, და საუნჯეთა მათ 
შინაგანთა და სახლისა სალხინებელისა. 

2. განსასსუშნებელი 5. უფლისაი 5. ღმრთისაი “5. 8. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. უფლი- 
საი5. ღმრთისაი 5. 9. უკეთუ –– უქარაგმოდაა. 10. ესერა-Lშენ 5. 

? მ“ფე. 7. ბ. ვ. "9" სიბრძ. 9.- ბ. 7. %ბ% 1 მ“ფთ. 16. ბ. 7. ფ”სნი. 7. ბ. 10. იერემ. 
11. და. 20. დ- 17. ბ. 10. და. 20. გ. 12. 

19. მცხეთური ხელნაწერი



290 1. ნეშტთა, 28--29 

12. და სახე, რომელი აქუნდა გონებასა შინა თვსსა ეზოთა მათ სახლისა 

უფლისათა და ყოვლისა მის სენაკებისა გარემო საუნჯეთა მათ წმიდათა. 

13. და საყოფელთა მათ მღდელთა და სამსახურებელთა მათ მღდელთა და 

ლევიტელთა და ყოველსა მას საქმესა მსახურებისასა სახლისა უფლისასა, 
14. და სასწორითა მით ოქროსათა და ვეცხლისათა, 

15. და სასანთლეთა აღწონილი მისცა მას ეგრევე მსგავსად, 
16. სასწორი ტაბლებისა შესაწირავთასა, თკთოეულისა ტაბლისა ოქროსა- 

სა და ეგრეთვე ვეცხლისათა, 

17. და ფუცხუებისა, და შესაწირავად ღვნისათა, და ფიალებისა მის ოქ- 

როსათა და ვეცხლისათა, პარაფსიტებისა თვთვეულისა სასწორისა, 

18. და საკურთხეველისა მის საკუმეველთასა ოქროსაგან გამოცდილისა 

სასწორი უჩუენა მას, და ხატი იგი ეტლისა მის ქერობინთასა, განმარტებულ 

ფრთენი მათნი, რათა აგრილობდენ კიდობანსა მას სჯულისა უფლისასა. 

19. ყოველივე წიგნითა ვჯელითა უფლისათა მისცა დავით სოლომონს, 
მსგავსად მოცემულისა მის მისა გულისხმის-ყოფისა საქმარისა მის სახისაებრო. 

20. და ჰრქუა დავით სოლომონს, ძესა თვსსა; განძლიერდი და მჯნე იყავ, 

ნუ გეშინინ და ნუცა შესძრწუნდები, რამეთუ უფალი ღმერთი ჩემი შენ თანა 

არს. არა დაგაგდოს შენ და არცა დაგიტეოს შენ, ვიდრემდე აღასრულო შენ 
ყოველივე საქმარი სამსახურებისა მის სახლისა მისისა უფლისა. და, აჰა, ესე– 

რა, სახე ტაძრისა და სახლისა მისისა და ზაკქო და ქორებისა და საუნჯეთა 

მათ შინაგანთა, და სახლისა მის სალხინებელისა და სახე სახლისა უფლისაი. 

21. და, აჰა, ესერა, მღდევრითმსახურნი მღდელნი და ლევიტელნი,. ყოველ- 

სა მას მსახურებასა სახლისა უფლისა ღმრთისასა, და შენ თანა არიან ყოველ- 

სა საქმესა, ყოველნი გულსმოდგინენი სიბრძნითა ყოველსა მას ხუროებსა, და 

მთავარნი და ყოველი ერი ყოველთა სიტყუათა შენთა არიან მორჩილ. 
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1. და ჰრქუა მეფემან დავით ყოველსა მას კრებულსა: სოლომონ, ძე ჩემი, 

რომელი სათნო-იყო უფალმან, ყრმა არს და ჩჩკლ და საქმე დიდ არს, რამე–- 

თუ არა კაცთა შენება არს, არამედ უფლისა ღმრთისა. 
2. და აჰა, ესერა, ყოვლისაებრ ძალისა ჩემისა მოუმზადე სახლისათვს უფ- 

ლისა ღმრთისა ჩემისა ოქრო და ვეცხლი, პილენძი და რკინა, ძელი და ქვა, 
და სოომი და აღსრულებისა ქვები მრავალი და პატიოსანი და ·თვთოფერი. და 
ყოველი ქვა პატიოსანი და მარმარილო მოღებულ არს ფრიად. 

3. და შერმეცა სათნო-ყოფისათვს ჩემდა სახლსა უფლისა ღმრთისა ჩემი- 

სასა არს ჩემი, რომელი მომიგიეს მე, ოქრო და ვეცხლი. და, აჰა, ეგერა, მი- 

ვეც სახლისათვს ღმრთისა ჩემისა სიმაღლედ თვნიერ მისა, რომელი მოუმზა- 

დე სახელისათვს წმიდათასა, 

4. სამ ათასი ტალანტი ვეცხლისა გამოცდილისა დამორჩუნვად მით კე- 
დელნი ტაძრისანი ჯელითა ხუროთაითა, 

12. უფლისაითა 5. 17. ფუცხუშბისა 5. 18. უჩეშნა 5. 20. უფლისაი 5. 21. უფლი-- 

საი 5. ყოველსა ყოველნი? 5. 1, უფლისა 5. ღმრთისაი ა. 2. უფლისა» 5. ღმრთისა» 5>- 

3. უფლისა» 5. ღმრთისაი 5. ღმრთისაი? §. მამიგიეს §.
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5-· და ვინ არს გულსმოდგინე აღვსებად” ჯელი მისი დღესა უფლისა? 
6. და გულსმოდგინე იქმნნეს მთავარნი ტომთანი და მთავარნი ძეთა ის– 

რაზლისათა ათასისთავნი და ასისთავნი, და ზედმდგომელნი საქმისანი და მნე– 
ჩი მეფისანი. 

7. და მოსცეს საქმესა მას სახლისა უფლისასა ოქრო ტალანტი ხუთი ათა- 
სი და ბევრი დრაკანი და ვეცხლის ტალანტი ათი ათასი და პილენძი ტალან–- 

ტი ბევრი და რვა ათასი, და «კინის ტალანტი ასი ათასი. 

8. და რომელთა თანა იპოვა მათ შორის ანთრაკი, მოსცეს საუნჯესა 'უფ–- 
ლისასა ველითა ერიელისითა, ძისა ესრომისითა. 

9. განიხარა ერმან გულსმოდგინებისათვს რამეთუ გულითა სავსითა 
გულსმოდგინე იქმნნეს უფლისა მიმართ, და დავითცა მეფემან განიხარა ფრი- 
ად. 

10. და აკურთხევდა დავით მეფე ღმერთს წინაშე კრებულისა მის და 
თქუა: კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო ისრაშზლისაო, მამათა ჩუენთაო, 
საუკუნითგან და ვიდრე საუკუნეთამდე.. 

11. შენდა, უფალო, დიდებაი, ძალი და სიქადული, ძლიერებაი და სიმტკი- 
ცე, რამეთუ შენ უფლებ ყოველთა ზეცისათა და ქუეყანისათა, და პირისა შე– 

ნისაგან ძრწიან ყოველნი მეფენი ქუეყანისანი და თესლები. 

12. შენ მიერ დიდებაი და სიმდიდრე! შენ ყოველთა ჰმოს, მთავრობათა 

უფალო და მთავარო ყოვლისა მთავრობისაო; და პჯელსა შენსა არს ყოვლისა 
შეწევნა და სიდიდე განდიდებად და განძლიერებად ყოველთა. 

13. და აწ, უფალო, აღგიარებთ შენ და ვაქებთ სახელსა სიქადულისა შე– 

ნისასა. 

14. ვინ ვარ მე, ანუ ვინ არს ერი შენი, რამეთუ განვძლიერდით ესოდენ 

გულსმოდგინედ შენდა მომართ? რამეთუ შენი არს ყოველი და შენგანივე. მი– 
გეცით შენ. 

15. რამეთუ მწირ ვართ ჩუენ შენს წინაშე და წარმავალ, ვითარცა ყო- 

ველნი მამანი ჩუენნი, ვითარცა აჩრდილნი არიან დღენი ჩუენნი შენს წინამე 
და არა არს დადგომა, 

16. უფალო, ღმერთო ჩუენო, და ყოვლისა ამისთვს სიმრავლისა მოუმზა- 

დე შენებად სახლი სახლისათვს წმიდისა შენისა, და ჯელისაგან შენისა არს, 

და შენგან არს ყოველი. 

17,.და ვიცი, უფალო, რამეთუ შენ ხარ განმკითხველი გულისა და სი- 

მართლე გიყუარს. და განმარტებულითა გულითა გულს-ვიდგინე მე ესე ყოვე– 
ლი, და აწ, უფალო, ერი ესე შენი, რომელი იპოვა აქა, ვიხილე, რამეთუ სიხა– 

რულით გულსმოდგინე არს შენდა მიმართ. 

18. და აწ, უფალო, ღმერთო აბრაჰამისო, ისაკ და ისრაშლისო, ღმერთო 

მამათა ჩუენთაო, დაუმარხე ესე გონებასა გულისა ერისა შენისასა უკუნისამ- 
დე და წარმართე გულსა მათსა შენდამი. 

19. და სოლომონ ძესა ჩემსა, მოეც გული კეთილი ყოვლად მცნებათა 

შენთა, და წამებათა შენთა და ბრძანებათა შენთა, და სრულიად აღსრულებად 

საქმე სახლისა შენისა. 

  

5. უფლისაი 5. 9. უფლისაა 5. 12, მთავრთბა §.
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20. და ჰრქუა დავით ყოველსა მას კრებულსა: აკურთხეთ უფალი, ღმერ- 

თი ჩუენი! და აკურთხა ყოველმან მან ერმან უფალი, ღმერთი მამათა მათთა, 

და მოიდრიკნეს მუვლნი და თაყუანი-სცეს უფალსა ·მეუფესა მათსა. 
21. და შეწირა დავით მსხუერპლები და მოართვა ყოვლად დასაწველები 

ღმერთსა ხვალისაგან პირველსა დღესა ზვარაკი: ათასი ვერძი, ·ათასი კრავი, 

ათასი, ღვნო, შესაწირავი სიმრავლედ მოართვა ყოველსა მას ერსა. 
22. ჭამეს და სუეს წინაშე უფლისა სიხარულით მას დღესა შინა და მე– 

ფედ ყვეს მეორედ სოლომონ, ძე დავითისი, “და სცხეს მას წინაშე მეფედ და 

სადუკს მღდლად. 
23. დაჯდა სოლომონ საყდარსა დავითის, მამისა თვსისა, და წარემართა მე- 

ფობა შისი ·და ერჩდა მას ყოველი ისრა8ზლი. 
24. და მთავარნი ძლიერნი და ყოველნი ძენი დავითის მეფისანი, მამისა 

მისისანი, დაემორჩილნეს მას. | 

25. და განადიდა უფალმან სოლომონ ზემო კერძო წინაშე ყოვლისა ის- 

რამლისა და მოსცა მას დიდებაი მეფობისა, რომლისა თანა არა იყო ყოვლისა 

მეფობისა უწინარესისა მისისა.. 

26. და დავით, ძე:იესესი, მეფობდა ისრაშლსა ზედა ორმეოც წელ; 

27. და "?ქებრონს –– შვდ წელ, იერუსალშმს –– ოცდაცამეტ წელ. 
28. და აღესრულა დავით მეფე სიბერითა კეთილითა სავსე დღითა სიმ- 

დიდრითა და დიდებითა. და მეფობდა სოლომონ, ძე მისი, მის წილ. 

29. ხოლო სხუანი დავითის მეფისანი, პირველნი და უკუანასკნელნი წე– 

რილ არიან სიტყუათა შინა სამოელ წინაწარმეტყუელისათა, სიტყუათა შინა 

ნათანის წინაწარმეტყუელისათა და სიტყუათა შინა გადისთა მხილველისათა. 

30. ყოვლისათვს მეფობისა მისისა და ყოვლისა ძლიერებისა მისისა ღა 
ჟამნი, რომელნი იყუნეს მას შინა და ისრამზლსა ზედა. და ყოველთა ზედა მე- 

ფეთა ქუეყანისათა. ' 
დაესრულა ნეშტთა თავი. 

  

20. მეუფშსა §. 21. მსხუ0რპლები §. 22. სუშს 5. უფლისაი 5. ყუშს 5. 27, ი0“სლმს 5. 

29. სხუაინი 5. 1. ღრმთისაიგან 5. 
« ვ, მ“ფთ. 1. ე. 34. ?–? ვ, მფთ. 2. ბ. 11.



მეორის ნეშრთა თავები: 

. მისთვს, რომელი-იგი ითხოვა სოლომონ ღმრთისაგან, 
.· მისთვს, რომელი-იგი სთხოვა სოლომონ ქირამს. 

. მისთვს, რომელი მოწერა ქირამ სოლომონისა. 
„ მოქმედთათვს სოლომონისთა. 

. შენებისათვს ტაძრისა. 
„ აღსრულებისათკ ტაძრისა, 
. შემოღებისათვს კიდობნისა. 
„ რომელთათვს იტყოდა სოლომონ. 
. ლოცვისთვს სოლომონისა. 

10. შესაწირავისათვს სატფურებასა ტაძრისასა. 
11. დედოფლისა მისთვს საბასა. 
12. მორთმისა მისთვს ოქროსა სოლომონს. 

13, მეფობისათვს სოლომონისა ორმეოც წელ. 

14. რობოამის მეფობისათვს ათჩჯდმეტ წელ. 

15. განყოფისთვს ტომთა ისრამლისთა. 

16. რაისთვს რქუა სამეა რობოამ მეფესა. 

17. შეკრებისა ლევიტელთასა. 
18, მისთვს, რომელი თქუა სამეა სასკიმისთუვს. 

19. აბიასათვს, ძისა რობოამისა, მეფობისა მას წელ. 
20. რაისთვს თქუა აბია იორობოამ მეფესა. 
21. ასას მეფობისთ3ვს ორმეოცდაერთ წელ. 
22. ზარესთვს მეფისა ელოპელთასა. 
23. წინაწარმეტყუელებისთფვს აზარია მეფისა მიმართ ასასა. 
24. ბაასასთვს, მეფისა ისრა8ლისა. 

25. ადერისთგვს, მეფისა ასურეთისა. 

26. რომლისათვს უწინაწარმეტყუელებდა ანანია ასას. 
27. იოსაფატის მეფობისთ3ვს ოცდახუთ წელ. 
28. მისთვს, რომელი-იგი მიავლინა იოსაფატ სჯულისმოძღვარი. 

29. სიძობისთვს იოსაფატ აქაბისა. 

30. მიქიას წინასწარმეტყუელისათცვს. 
31. სედეკისათვს ცრუწინაწარმეტყუელისა. 

32. იუსთვს წინასწარმეტყუელისა. 

33. მსაჯულთა მათთვს, რომელნი დაადგინნა იოსაფატ- 
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34. მათთვს, რომელნი აღდგეს იოსაფატის ზედა. 

35. რაისათვს უწინაწარმშეტყუელა იზიულ მღდელმან იოსაფატს. 

  

39. განვლთვისათკს 5.
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36. 

37. 

1I, ნეშტთა, სარჩევი 

ღელესა მას კურთხევისათვს. 

წინაწარმეტყუელებისთვს ელიადას იოსაფატის მიმართ. 

38. იორამისთვს, ძისა იოსაფატისა, რვა წელ მეფობისა. 
39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49, 

50. 

51. 

52. 

53. 

54. 

55. 

56. 

57. 

58. 

59. 

60. 

62. 

63. 

64. 

65. 

66. 

67. 

68. 

69. 

70. 

71, 

72. 

73. 

74. 

75. 

76. 

77. 

განვლთისათვს იუდასა. 

წინაწარმეტყუელებისათჟუს ელიასა იორამის მიმართ. 

ოქოზიასათგს, ძისა იორამისა, ერთ წელ მეფობისა. 
ცხორებისათჭუს ძისა თქოზიასა. 

იოდაესთვს მღდლისა. 

დამვობისა მისთვს კერპთასა იოდაეს მიერ. 

იოასის მეფობისთვს ორმეოც წელ. 
ტაძრისა მის მომზადებისათვს. 

გარდაქცევისთვს ერისა შემდგომად იორდანესა აღსრულებისა. 

წინაწარმეტყუელებისათვს აზარიასა, რომელი მოკლეს. 

ამასია, ძე იოასისი, მეფობდა ოცდაცხრა წელ. 
რომლისათვს უწინაწარმეტყუელებდა კაცი იგი ღმრთისაი ამასიას. 

კერპთმსახურებისათჭუს ამასიასა. 

ოზია, ძე ამასიასი, მეფობდა ორ წელ. 
კეთროვანებისა მისთვს ოზიასა. 

იოათამ, ძე ოზიასი, მეფობდა ათექუსმეტ წელ. 
აქაზ, ძე იოათამისი, მეფობდა ათექუსმეტ წელ. 

რომელთათვს იტყოდა ოდენ წინაწარმეტყუელი. 
განდგომისა მისთვს აქაზისა. 

ეზეკია, ძე აქაზისი, მეფობდა ოცდაცხრა წელ. 

განაწილებისათვს ტაძრისა. 
პასექისათვს, რომელი ყო ეზეკია. 
ლოცვისათვს ეზეკიასა ერისთავისა. 
სენაქერემისთვს. 

ლოცვა ეზეკიასი. 
სიმაღლისათვს ეზეკიასი. 

მანასე, ძე ეზეკიასი, მეფობდა ერგასის და ხუთ წელ. 

მოქცევისათვს მანასესა. 

ამოს, ძე მანასესი, მეფობდა ორ წელ. 

იოას, ძე ამოსისი, მეფობდა ოცდაათექუსმეტ წელ. 

წიგნისა მისთ3ვს, რომელი პოვა ქელკია მღდელმან. 

ოლდასთვს წინაწარმეტყუელისა დედაკაცისა. 

პასექისთვს ვნებისა, რომელი იყო იოსია მეფემან. 
რომელი-იგი არქუა ფარაოს ნექაო იოსიას მეფესა. 

იოაქაზ, ძე იოსიასი, მეფობდა სამ თვე. 

ელიაკიმ, ძე იოსიასი, მეფობდა ათორმეტ წელ. 

იექონია, იოაკიმისი, მეფობდა სამ თვე. 
სედეკია, იოსიასი, მეფობდა ათერთმეტ წელ. 

62. ლოც-გსათჯს 5. 69. ოცდა ათექუმეტ წელ 5. 5. უფლისაი 5.



მეორე ნეშტთა 

1 

1. და “განძლიერდა სოლომონ, ძე დავითისი, მეფობასა მისსა ზედა, და 

უფალი ღმერთი მისი იყო მის თანა და განადიდა იგი სიზაღლედ. 
2. და ჰრქუა სოლომონ ყოველსა ისრაფშლსა, ათასისთავთა, და ასისთავთა, 

და მსაჯულთა და ყოველთა მთავართა წინაშე ისრამლისათა, და ყოველთა 

მთავართა ტომთასა. 

3, და წარვიდა სოლომონ და ყოველი იგი კრებული ისრამლისა მაღალსა 
მას მთასა, რომელი «არს გაბაონს, სადა-იგი იყო კარავი საწამებელი ღმრთისაი, 

რომელი ქმნა მოსემ, მონამან უფლისამან, უდაბნოსა ზედა. 

4. არამედ კიდობანი იგი ღმრთისაი აღმოიღო დავით ქალაქით კარიათია- 
რიმით, რამეთუ განუმზადა მას საყოფელი დავით იერუსალწმს. 

5. და საკურთხეველი იგი რვალისა, რომელი ქმნა ბესელიელ, ძემან ური- 
ასმან, ძისა ორისმან, მუნ იყო წინაშე კარავისა მის უფლისა, და გამოიძია იგი 
სოლომონ და კრებულმან მან. 

6. და შეწირა მუნ სოლომონ საკურთხეველსა მას ზედა რვალისასა წი- 
ნაშე უფლისა, რომელი იყო კარავსა შინა საწამებელისასა და მოიღო და შე- 

წირა მას ზედა ყოვლად დასაწველები ათასი. 

7. მას ღამესა ეჩუენა ღმერთი სოლომონს და ჰრქუა მას: ითხოე, რაიცა 
გნებავს და მე მიგცე შენ. 

8. და პრქუა სოლომონ ღმერთსა: შენ ჰყავ დავითის თანა, მამისა ჩემისა, 
წყალობაი დიდი და მეფე-მყავ მე მის წილ. 

9. და აწ, უფალო ღმერთო, სარწმუნო იყავნ სახელი შენი დავითის თანა, 

მამისა ჩემისა! და შენ მყავ მე მეფე ერსა ამას ზედა მრავალსა, ვითარცა მიწა- 
სა ქუეყანისასა. 

10. და აწ სიბრძნე და გულისხმის-ყოფა მომეც მე, რათა განვიდოდი წი– 
'ნნაშე ამის ერისა და შევიდოდი, რამეთუ ვინ შჯიდეს ერსა ამას შენსა დიდსა. 

11. და ჰრქუა უფალმან სოლომონს: ამისთვს, რამეთუ იყო ესე გულსა 
შენსა და არა ითხოე სიმდიდრე საფასეთა, არცა დიდებაი, და არცა თავნი 

მტერთანი, არცა ითხოენ დღენი მრავალნი, და ითხოე თავის შენისა სიბრძნე 

და გულისხმის-ყოფა, რათა განიკითხვიდე ერსა ჩემსა, რომელსა ზედა ჰმეფობ 
შენ, 

12. სიბრძნე და გულისხმის-ყოფა მიგცე შენ და სიმდიდრე, ფასი და დი- 

6. უფლისაი §. 7. ეჩუშნა 5. 
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დებაი ყოველივე მიგცე შენ, ვითარმედ არა ვინ იყოს მსგავს შენდა მეფეთა 

შორის უწინარესთა შენთა და შემდგომად შენსა არა ვინ იყოს ეგრეთ. 

13. და მოვიდა სოლომონ ბამათ, რომელ არს გაბაონისა იერუსალიმდ 
პირისაგან კარვისა საწამებელისა და მეფობდა ისრაზლსა ზედა. 

14. წდა შეკრიბა სოლომონ ეტლები და მვედრები, და იყო მისი ათას და 

ოთხას ეტლი და ათორმეტი ათასი მპვედართა; და დაადგინნა იგინი ქალაქებსა 
მას ეტლებისასა და ერი იგი იყო'შეფისა თანა იერუსალმმს. 

15. და დადვა მეფემან ვეცხლი და ოქრო იერუსალშმს, ვითარცა ქვშა 

და ნაძვ ლიბანისა. და ჰურიასტანს, "წვითარცა ლეღუსულელი ველისა სიმრავ- 

ლედ, 
16. და გამოსლვა ცხენებისა სოლომონისათა ეგვპტით და სასყიდელი ვა–- 

ჭართა მეფისათა, 

17. მისულად და სყიდად. და აღმოვიდიან და მოიღიან ეგვპტით ეტლი 
ერთი ექუსასი ვერცხლისა და ცხენი ასერგასის, და ეგრეთცა ყოველთა მეთე– 

თა ქეტელთა და მეფეთა ასურეთისათა მოაქუნდა ზელითა მათითა. 
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1. და თქუა სოლომონ შენება სახლისა სახელისათვს უფლისა და სახლი 

სამეუფო თვსი. 

2. და შეკრიბა სოლომონ სამეოცდაათი ათასი კაცთა ზურგით მოტვრთე- 
თა, და ოთხმეოც ათასი მკუეთელი ქვისა მთასა და ზედამდგომელნი მათნი სამ 
ათას ექუსასნი. 

3, აი” და მიუვლინა სოლომონ ქირამს, მეფესა ტვროსისასა, და ჰრქუა: ვი– 

თარცა-იგი ჰყავ მამისა ჩემისა, დავითის, თანა და მოუძღუანე მას ძელი ნაძვსა 
შენებისათვს სახლისა მისისა დამკვდრებად მას შინა. 

4. და, აჰა, ესერა, მეცა, ძე მისი, ვაშენებ სახლსა სახელისათკს უფლისა 
ღმრთისა ჩემისა წმიდა-ყოფად იგი მისა კუმევად საკუმეველი წინაშე მისსა და 

სარგებელი მარადის და შეწირვად მსხუერპლები სამარადისო განთიად, მწუხ– 

რი და შაბათთა და ახალთუეთა დღესასწაულთა უფლისა ღმრთისა ჩუენისათა 

საუკუნოდ ესე ისრამლსა ზედა. · 

5. და სახლსა, რომელსა ვაშენებ მე, დიდ არს, რამეთუ დიდია ღმერთიცა. 

ჩუენი უფროს ყოველთა ღმერთთა. : 

6. და ვინმე შეუძლოს შენებად მისა სახლი? რამეთუ ცანი და ცანი ცა- 
თანი ვერ იტვრთვენ დიდებასა მისსა და ვინ ვარ «მე, რომელი უშენებ მას სახ– 

ლსა? არამედ კუმევად ხოლო საკუმეველისა წინაშე მისსა. 

7. და აწ მომივლინე მე კაცი ბრძენი და მეცნიერი მოქმედი ოქროთა და: 

ვეცხლითა, პილენძითა და რკინითა ძოწეულითა და მეწამულითა და ვიაკინ- 
თოითა და რომელმან იცოდის ქანდაკება ქანდაკისა ბრძენთა თანა ჩემთა ჰუ–- 

რიასტანს ღა ი«ერუსალშმს, რომელი მომზადა დავით, მამამან ჩემმან. 

11. განიკითხკვდე 5. 13. იყლიმდ 5. 1. უფლისაი 5. 2. მკუმთელი 5. ქესა 5. 4. უფლისაი 5. 

ღმრთისაი 5. წმიდაი 5. მსხუშრპლები §. ახალთუშთა 5. უფლისაი 5. ღრმთისაი §. 6. ცაინი 5- 

დიდებაისა 5. 7, ვიაკინთო 5. 

" 3 მ“ფთ, 10. დ. 26. ბ"" 3 მფთ. 10. დ. 27. ?“” 3 მფთ. 5. ა. 2.
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8. და მომიძღუანე მე ძელი ნაძვსა, ფიჭვსა და საროსა ლიბანით, რამეთუ 
მე ვიცი, ვითარმედ მონათა შენთა იციან კაფა ლიბანით. აჰა, ესერა, მონანიცა. 

ჩემნი მონათა შენთა თანა მივიდენ, 

9. რათა მომიმზადონ მე ძელნი მრავლად, რამეთუ სახლსა რომელსა მე. 

ვაშენებ, დიდ არს და დიდებულ. 

10. და, აჰა, ესერა, მოქმედთა მათ, რომელნი კაფდენ ძელსა, მივეც საზ–- 
რდელად მათ იფქლი ნიჭად მონათა შენთა ოც ათასი საწყაული, და ოც ათასი 

საწყაული ქრთილისა, და ღპნისა საწყაული ოც ათასი და ზეთის საწყაული ოც 

ათასი. 

11. და თქუა ქირამ, მეფემან ტვროსისამან, წიგნითა და მოუძღუნა სო-. 
ლომონს, ვითარმედ: სიყუარულითა უფლისა ერისა მისასათა მოგცა შენ მე- 

ფედ მათ ზედა. 
12. და თქუა ქირამ: კურთხეულ არს უფა ალი ღმერთი ისრამლისა, რო- 

მელმან წებ ცა და ქუეყანა, რომელმან მოსცა დავითს მეფესა ძე ბრძენი და 

მეცნიერი გულისხმის-ყოფისა და სწავლულებისა, რომელმან უშენოს სახლე- 
უფალსა და სახლი სამეუფო თვსი. 

13. და აწ მიგივლინე შენ კაცი ბრძენი და რომელმან იცის მეცნიერებაი-–- 
ჭირამ, მონა ჩემი. 

14. დედა მისი ასულთაგან დანისთა, და მამა მისი –– კაცი ტვრელი, იცის 
საქმე ოქროთა და ვეცხლითა, პილენძითა და რკინითა, ქვითა და ძელითა, და 

ქსვა ძოწეულითა და იაკინთითა და ბისონითა მეწამულითა, ქანდაკებად ქან-. 
დაკისა და განზრახვად ყოველივე განზრახვა, რომელნიცა მოსცე მას ბრძენ- 

თა შენთა თანა და ბრძენთა დავითის, მეფისა ჩემისა და მამისა შენისათა. 

15. და აწ იფქლი და ქრთილი და ზეთი და ღვნო, რაოდენი თქუა უფალ- 

მან ჩემმან, მონათა შენთათვს მოუძღუანენ. 

16. და ჩუენ მოვკაფოთ ძელი ლიბანით ყოვლისაებრ სავმრისა შენისა. 
და მოვიღოთ იგი ტივებითა ზღუად იოპესა. და შენ აღიღე იგი იერუსალშმდ. 

17. და მეკრიბა სოლომონ ყოველი კაცი მწირი ქუეყანისა ისრაშლისა. 

შმემდგომად აღრაცხისა მის, რომელნი-იგი აღრაცხნა დავით, მამამან მისმან, და. 

იპოვნეს ასერგასის ათას და სამ ათას ექუსას. 

18. და ყო მათგან სამეოცდაათი ათასი ზურგით მოტვრთე და ოთხმეოცე 

ათასი მკუეთელი ქვისა და სამ ათას ექუსასი მაწუეველი მოქმედთა ზედა 

ერსა. : 

M) 
1. “და იწყო სოლომონ შენებად სახლისა უფლისა იერუსალშმს, მთასა. 

მას ამორიასა, სადა-იგი ეჩუენა უფალი დავითს, მამასა მისსა, ადგილსა მას, 

რომელი განმზადა დავით, "?”კალოსა ორნიასსა, იებუსელისასა. 

2. და იწყო შენებად თთუესა მეორესა, წელსა მეოთხესა მეფობისა მი–- 

სისასა. 

8. ლიბნით §. 11, უფლისაი 5. 14. ქკთა 5. 15. რაიოდენი 5. 16. ზღუა:დ 5. 17. ისრა- 

ფლისსა 5. 18. მკუშთელი 5. ქკსა 5. მაწუშველი 5. 1. უფლისაი 5. ეჩუშნა 5. 2. თთუშ-- 

სა §. 

" 3, მ“ფთ. “6. ა. 1, "" 2. მ“ფთ. 24. გ. 18. 1. ნემტთ. 21. გ. 18. და, 26.
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3. და ესრეთ იწყო სოლომონ შენებად სახლისა უფლისა: სიგრძე წყრთით 
განზომა პირველი სამეოც წყრთა და სივრცე ოცი წყრთა. 

4. და წინაშე ბჭეთა ელამი-წინაშე პირსა მის ტაძრისასა და სიგრძე წინა- 
შე სივრცესა მის ტაძრისასა ოც წყრთა და სიმაღლე წყრთითა ას და ოც. და 
მორჩუნა იგი შინაგან ოქროთა წმიდითა. 

5. ტაძარი იგი დიდი მორჩუნა ძელითა ნაძვსათა და მოქმნა იგი ლესვით 
ოქროთა წმიდითა და გამოჭრა მას ზედა ქანდაკები, დანაკისა კუდები და ჯა- 

პუები დამოკიდებულად. 
6. და შეამკო ტაძარი იგი ქვითა პატიოსნითა დიდებულად. და ოქროთა 

განრჩუნა იგი ფარუემისათა. 

7. და მოქმნა ოქროთა სახლი იგი და კედელნი. და ბჭენი და სართულები 
და კარები ოქროთა და გამოქანდაკა ქერობინები კედელთა. 

8. და ქმნა სახლი იგი წმიდა: სიგრძე მისი წინაშე პირისპირ ოც წყრთა, 
და სივრცე მისი ოც წყრთა. და მოლესა იგი ოქროთა წმიდითა ქერობინებად 
ექესასითა ტალანტითა. 

9. და სასწორი სამსჭუალთა სასწორი ერთისა ერგასის სიკილა ოქროსა 
და ქორი იგი მოქმნა ოქროთა. 

10. და ქმნა სახლსა მას შინა წმიდასა წმიდათასა ქერობინნი ორნი 
ქმნულნი ძელთაგან და შემოსნა იგი ოქროთა. 

11. და იყუნეს ფრთენი იგი ქერობინთანი სიგრძით წყრთით ოცი, და ფრთე 
ურთი წყრთით ხუთ მისწუდებოდა კედელსა მას ტაძრისასა, ფრთე იგი მეო- 

რისა მის წყრთითა ხუთ და მისწუდებოდა ფრთესა ქერობინსა მის ერთისა. 

12. და ფრთენი მეორისა ქერობინისა ხუთ წყრთა კედლამდი მის ტაძ- 

რისა და ფრთე იგი სხუა ხუთ წყრთა მოკიდებული ფრთისა სხვსა მის ქერო- 
ბინისა, 

13. და ფრთენი იგი ქერობინთანი განმარტებულ იყუნეს ოც წყრთა და 
იგინი დგეს ფერვთა ზედა მათთა და პირი მათი ტაძრად კერძო. 

14, ?და ქმნა კრეტსაბმელი ვიაკინთესაგან და ძოწეულისა და მეწამულისა 
და ბისონისა და გამოაქსოვა მას ქერობინი. 

15. და აღმართნა წინაშე ტაძრისა მის ორნი სუეტნი, და იყო წყრთი- 

თა ოცი და ათხუთმეტ სიმაღლე მათი. "და სუეტისთავნი მათნი ხუთ-ხუთ 

წყრთა. 

16. და ქმნა ჯაჭუედნი ბადისსახედ გარდამოტევებულად და სერსეროთი 
დაბირს და დაასხნა იგინი ზედა სუეტსა თავთა მათ და ქმნა მროწეულაკები 
აი და მოასხა გარდამოკიდებულთა მათ და დადგნა სუეტნი იგი წინაშე ტა- 

ძარსა მას: ერთი მარჯუენით კერძო და ერთი მარცხენით და უწოდა მას სახე- 

ლი მარჯუენითსა მას წარმართებულება და სახელი მარცხენითსა მას „ძლიე- 
«რებაი4, 

3. უფლისაი 5. 4. შინაგანი 5, 6. ქვთა 5. 8. წმიდაი 5. 10. წმიღა 5. 12. სხუაი §.15. სუ- 

9ტნი 5. სუმტისთავნი 5. 16. ჯაქუხდნი 5. სუფზტსა 5. სუმტნი 5. მარჯუშნით §. მარჯემ- 

ნითხა §. 

9? მ“თე, 27. 3. 51, 95% იერემ. 52. ე. 22.
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1. და ქმნა საკურთხეველი ოვალისა, ოც წყრთა სიგრძე და ოც წყრთა სი- 

კვრცე და სიმაღლე მისი ათ წყრთა, 
2. და ქმნა ხღუათ იგი რვალისა დასხმით ათ წყრთა საზომი მისი მრგვალი 

„გარემო და ხუთ წყრთა სიმაღლე და გარემო ოცდაათ წყრთა. 

პ. და მსგავსება ზვარაკთა ქუეშე მისა გარემოს ათსა წყრთასა და გარე–- 

„მოადგს საბანელსა მას გარემო, რამეთუ გარემოადნეს ზუარაკნი იგი გარე- 
მოდნობასა მას მისსა, ოდეს იქმოდეს მათ. 

4. რამეთუ ყუნეს ათორმეტ ზუარაკნი და სამნი იგი ხედვიდეს ჩრდილოთ 
კერძო, და სამნი იგი ხედვიდეს მზისა დასავლად, და სამნი იგი ხედვიდეს სამ- 

ხრად, და სამნი იგი ხედვიდეს მზისა აღმოსავლით. და ყო ზღუა იგი მათ ზედა 

და იყუნეს თავნი მათნი გამართ და ბოლოები მათი შემართ. 

5. ღა იყო სიზრქე ზღვსა მის ციდა ერთ და ბაკონი მისნი, ვითარცა ბაკო 

სასუმელისა გამოქანდაკებულ მცენარედ სახედ შროშნისა და შთაისხს სა- 

წყაული სამ ათასი. 
6. და აღასრულა და ქმნა ათი იგი საბანელი და დადგა ხუთი იგი მარჯვე– 

ნით და ხუთი იგი მარცხენით განრცხად მათ შიგა საქმე იგი ყოვლად დასა– 

წველად და გამოწმედად და მათ შინა და ზღუაი იგი საბანელად მღდელთა მას 
"შიგა. 

7. და ქმნნა სასანთლენი ოქროსანი ათნი მსგავსად სამართლისავე მათისა 
"და დადგნა ტაძარსა მას შინა, ხუთნი მარჯვენით და ხუთნი მარცხენით. 

8. და ქმნა ლანკნები ათი ოქროსა და დადგნა იგინი ტაძარსა მას შინა. ხუ- 

“თი მარჯვენით და ხუთი მარცხენით და ქმნა ფიალები ოქროსა ასნი. 

9. და ქმნა ეზო იგი მღდელთა და ეზო იგი დიდი და კარები ეზოსა, კა- 

“რები მათი მორჩუნვილნი რვალითა. 

10. და ზღუაი დადგა კიდით კერძო ტაძარსა მას მარჯვე ნით მზისა აღ- 

მოსავლით წინაუკუნ. 

11. და ქმნა ქირამ ფუცხუები და საცეცხურები და ლანძვ იგი საკურ- 
·თხევლისა და ყოველი ჰურჭელი მისი. და აღასრულა ქირამ საქმედ ყოველი 

“საქმარი სამსახურებელი, რომელი უქმნა სოლომონ მეფესა სახლისათვს უფ- 

ისა, 

” 12. ორნი იგი სუეტნი მათ ზედა გოლოლათნი და ხარისხნი და სუეტთა 
ზედა სამაგდრები ქოთარეთსა მას და თავთა ზედა სასვეტთა მათ ორთასავე 

ორი ბადისსახე დაფარვად თავთა მათ ქოთარეთთასა, რომელი-იგი თავთა მათ 

ზედა სუეტთასა. 
13. და ეჟუნები ოქროსა ოთხასი ესხა ორთა მათ ბადეთა და ორი სახე 

ბროწეულაკები თვთო მას ბაღესა ესხა დასაფარველად ორთა მათ გოლოლათ. 

თა ქოთარეთთასა, რომელი-იგი იყუნეს ზედა კერძო სუეტთა მათ 
14. და მექონოთთა მათ ქმნნა ხარისხნი ათნი. საბანელნი იგი, რომელ ქმნა 

მექონოთთა მათ ზედა, 

15. და ზღუაი იგი ერთი და ზვარაკები იგი ათორმეტი ქუეშე მისსა. 

22. საზომი –- „მი“ ჩამატებულია. 3. ქუეშშ 5. 4. ხედადეს §. ხედგღეს 5. ხედგდეს 5. 

'ხედგდეს 5. ზღუა: 5. 5. შოროშნისა 5. 6. განრეცხად 5. 11. ფუცხუშბი 5. უფლისაი 5. 

12. სუმზტნი 5. სუმტთასა ვ. 13. ბორწეულაკები 5. სუშტთა §. 15. ქუეშშ 5.
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16. და ფერვთ სადგმელი და აღსაპყრობელნი და სიავები და ფუცხუები- 
და ყოველი სამსახურებელი ჭურჭელი მათი, რომელ ქმნა ქირამ და აღმოარ– 

თვა იგი მეფესა სოლომონს ტაძრად უფლისა, წმიდისაგან რვალისა, 
17. რომელი გამოაღნო მეფემან ადგილსა იორდანისასა, „სიზრქესა ქუე– 

ყანისასა, სახლსა სოქოთისსა და შორის სადათასა. 
18. და ქმნა სოლომონ ყოველივე ჭურჭელი სიმრავლედ ფრიად, რამეთუ 

არა დააკლდა სასწორი რვალისა. 
19. და ქმნა სოლომონ ყოველი ჭურჭელი სახლისა უფლისა საკურთხევე-. 

ლი ოქროსა და ტაბლები და მას ზედა პური შესაწირავისა, 
20. და სასანთლები მაო ზედა სანათებელად მსგავსად სამართლისა და წი– 

ნაშე პირსა დაბირისასა ოქროსაგან წმიდისა, 

21. და მარწუხნი მათნი და სანთელნი მათნი, 
22. და ფიალები და ფილები და საცეცხურები ყოველივე ქმნა ოქროსა- 

გან წმიდისა, და კარი იგი შინაგანი სახლისა მის წმიდისა წმიდათასა კართა. 

ტაძრისა და მის სახლისათანი ოქროსანი. 

5 

1. და აღასრულა ყოველი საქმარი, რომელი ქმნა სოლომონ სახლსა უფ-. 

ლისასა. და შეიღო სიწმიდე დავითის, მამისა ' თვსისა, ოქრო. და ვეცხლი და 
ყოველი ჭურჭელი მისცა საუნჯესა სახლისა უფლისასა. 

2. მაშინ შეკრიბნა სოლომონ ყოველნი მოხუცებულნი ისრამლისანი ლღა- 
ყოველნი მთავარნი ტომებისანი, წინამძღუარნი ნათესავისა ისრამზლისანი: იე– 

რუსალშმდ აღმოღებად კიდობნისა შჯულისა უფლისა ქალაქით. დავითისით, 

ესე არს სიონი. 

3. და ამოვიდეს და მოკრბეს მეფისა ყოველნი კაცნი ისრამლისანი დღე- 

სასწაულსა მას. ესე არს თუე მეშვდე. 

„4. და მოვიდეს ყოველნი მოხუცებულნი ისრამლისა და აღიღეს ყოველ-- 
თა ლევიტელთა კიდობანი. 

5. და კარავი იგი საწამებელისა და ყოველი ჭურჭელი წმიდაი, რომელი 

იყო კარავსა შინა და მოიღეს კიდობანი იგი მღდელთა და ლევიტელთა, 
6. და მეფემან სოლომონ, ყოველმან კრებულმან ისრამლისამან და მო-. 

შიშთა და რაოდენნი შემოკრებილ იყუნეს წინაშე კიდობნისა მის, დასწყუედ– 
დენ ზუარაკებსა და ცხოვარსა, რომლისა არა იყო რიცხვ და არცა აღითვალოს 

სიმრავლისაგან. 

7. და შეიღეს მღდელთა კიდობანი იგი შჯულისა უფლისა და დადგეს 
იგი ადგილსა თვსსა და დაბირსა მას საფასესა ტაძრისასა და წმიდასა მას წმი- 

დათასა ქუეშე ფრთეთა ქერობინთასა. 
ზ. და განეპყრნეს ქერობინთა მათ ფრთენი მათნი ადგილსა მას კიდობნი- 

სასა. და ჰფარვიდეს ქერობინნი იგი კიდობანსა მას და აღსაღებელსა მას მისსა- 

ზედა კერძო. 

16. ფურცხუშფბი §. უფლისაი 5. რვარისა ვ. 19. უფლისაი 5. 2. იელუსარემდ §. უფ-- 

ლისაი 5. 3. თუმ 5. 6. სწყუმდდენ §. 7. უფლისა» 5. ქუეცშშე 5. 

” 3. მფ“თ. 7. ზ. 9. და. 8. ა. 1.
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9. და გამოემარტნეს აღსაღებელნი იგი და იხედებოდეს აღსაპყრობელთა 

მათ მწვერვალნი იგი წმიდათაგან წინაშე პირსა დაბირისასა და არა იხედვე- 

ბოდეს გარეშე. და იყუნეს მუნ ვიდრე აქა დღემდე. 
10. და არა რა იყო სხუა კიდობანსა მას შინა, გარნა ორნი იგი ფიცარნი, 

რომელნი დასხნა მოსე ქორებს, რომელი-იგი მოსცა სჯული უფალმან გამოს- · 

ლვასა მას ძეთა ისრაშლისათა ქუეყანით ეგვპტით. 

11, და იყო, რაჟამს გამოვიდეს მღდელნი იგი სიწმიდეთა მათგან, რამეთუ 
ყოველნი, რაოდენნი იპოვნეს მუნ, განწმიდნეს, რამეთუ არა იყუნეს განწესე- 

ბულ დღითიდღღედსა მას მსახურებასა. 

12. და ლევიტელნი იგი მეფსალმუნენი, ყოველნი ძენი ასაფისთანი, ემა–- 
ნისნი და იდუთუმისნი, ძენი მათნი და ძმანი მათნი, რომელთა ემოსა სამოსე– 

ლი ბისონისა წინწილათა და სტვრითა და ებნითა დგეს წინამე საკურთხეველ- 

სა, და მათ თანა მღდელნი ასდაოცნი სცემდეს ნესტვებსა. 
13. და იყო ერთ ჯმაი ნესტუებისა მის და გალობისა ვმათა ყოველთა ერთ · 

კმა. აღსარებად და ქადაგებად უფლისა და ვითარცა აღიმაღლეს ჭმაი ნეს- 
ტუთა და წინწილთა და ებნითა და ფსტვრითა მით საგალობელითა და იტყო- 

დეს: აუარებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუეთუ არს წყალობა 

მისი. და სახლი იგი აღივსო ღრუბლითა დიდებისა უფლისათა. 

14, და ვერ ეძლო მღდელთა მათ დგომად და მსახურებად პირისაგან მის 
ღრუბლისა, რამეთუ აღავსო დიდებამან უფლისამან სახლი იგი ღმრთისაი. 

6 

1, მაშინ თქუა სოლომონ: წუფალმან თქუა დამკვდრება წყუდიადსა შინა. 
2. და მე ვაშენე სახლი სახელისა შენისა წმიდისა შენდად და განმზადე–- 

ბული სამკვდრებელად საუკუნოდ. 
3. და მოიქცია მეფემან პირი თვსი და აკურთხა ყოველი იგი კრებული 

ისრაშლისა, და ყოველი ერი ისრამლისა წინაშე დგა. და თქუა: 

"44. კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრამლისა, რომელი იტყოდა პირითა 

თვსითა დავითის მიმართ, მამისა ჩემისა, და ჭელითა თვსითა აღასრულა 

5. და თქუა: მიერ დღითგან, ვინათგან აღმოვიყუანე ერი ჩემი ქუეყანით 

ეგვპტით, არა გამოვირჩიე ქალაქთა შინა ყოველთა შორის ტომთა ისრამლი- 

სათა შენებად სახლისა, რათამცა სახელი ჩემი მუნ და არა გამოვირჩიე კაცი 

მთავარად ყოფად ერისა ჩემისა ისრამლისა. 

6. და გამოვირჩიე იერუსალშმი ყოფად სახელი ჩემი მუნ ღა გამოვირჩიე 

დავითის შორის, რათა იყოს ზედა ერსა ჩემსა ისრამლსა. 

7. და იყო გულსა დავითის, მამისა ჩემისასა, შენებად სახლი სახელისა–- 
თვს უფლისა ღმრთის ისრაშლისა. 

8. დღა ჰრქუა უფალმან დავითს, მამასა ჩემსა: ამისთვს, რამეთუ იყო გულ- 

სა მენსა შენებად სახლი სახელისა ჩემისათუვს, კეთილად ყავ, რამეთუ იყო 

გულსა შენსა. 

9. გამოემატნეს 5. 10. რაი 5. სხუაი 5. 11. რაიოდენნი 5. 13. ნესტუშბისა 5. 1მაი 5. უფ- 
ლისაი 5. 14. დიდებაიმან 5. 7. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 

« ვ მ“ფთ. 8. ბ. 12.
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9, ხოლო არა შენ მიშენო სახლი, არამედ ძე შენი, რომელი გამოვიდეს 

წელთაგან შენთა, ამან მიშენოს სახლი სახელისა ჩემისათვს. 
10. და აღადგინა უფალმან სიტყუათ თვსი, რომელსა იტყოდა: დავდეგ მე 

დავითის წილ, მამისა ჩემისა, და დავჯედ საყდარსა ისრამლისასა, ვითარცა 
იტყოდა უფალი და ვაშენე სახლი ესე სახელისათვს უფლისა ღმრთისა ისრა–- 
ცლისა. 

11. და· დავდგი კიდობანი შჯულისა უფლისაი, რომელი მოსცა ისრამლსა. 
12. და დადგა სოლომონ წინაშე საკურთხეველსა უფლისასა და წინაშე 

ყოვლისა კრებულისა ისრაცლისა და განიპყრნა ველნი თვსნი. 

15. რამეთუ ქმნა სოლომონ ხარისხი რვალისა, და აღმართა იგი შორის 
ეზოსა მას ტაძრისასა, ხუთ წყრთა სიგრძე მისი და ხუთ წყრთა სივრცე მისი 

და სამ წყრთა სიმაღლე მისი. და აჰვდა მას ზედა და დავარდა მუვლთა ზედა 
თვსთა წინაშე ყოვლისა კრებულისა ისრაშლისა და განიპყრნა ველნი თვსნი 

ზეცად. 
14. და თქუა: უფალო ღმერთო ისრამლისაო! არა ვინ არს მსგავს შენდა 

ღმერთი ცათა შინა და არცა ქუეყანასა ზედა, რომელმან დაუმარხი აღ- 
თქმა და წყალობა მონათა შენთა წინაშე, რომელნი ვლენან შენსა ყოვლითა 

გულითა, , 
15. რომელი დაუმარხე დავითს, მონასა შენსა, მამასა ჩემსა, რომელსა ეტ– 

ყოდე მას და სთქუ, და იტყოდე პირითა შენითა, და ველითა შენითა აღასრუ- 

ლე, ვითარცა-ესე დღეს. 
16. და აწ ღმერთო, ღმერთო ისრაშლისაო! დაუმარხე მონასა შენსა და- 

ვითს, მამასა ჩემსა, რომელსა ეტყოდე მას და სთქუ: არა მოაკლდეს კაცი შე– 
ნი მდგომარე ჩემ წინაშე და მჯდომარე საყდარსა ისრაშლისასა, არამედ ძეთა 
შენთა დაიმარხნენ გზანი მათნი, რათა ვიდოდიან შჯულსა ჩემსა, ვითარცა-იგი 
ბვდოდე შენ წინაშე ჩემსა. 

17. ღა აწ, უფალო, ღმერთო ისრაშლისაო, სარწმუნო იქმენინ სიტყუაი 

შენი, ვითარცა ეტყოდე მონასა შენსა დავითს. 

18. უკუეთუ ჭეშმარიტად დაიმკკდროს ღმერთმან კაცთა თანა ქუეყანა- 

სა ზედა? უკუეთუ ცა და ცანი ცათანი ვერ კმა არიან; და რა არს სახლი ესე, 
რომელი ვაშენე? 

19. და აწ მოხედო ლოცვასა მონისა შენისასა და ვედრებასა ჩემსა, უფა–- 
ლო ღმერთო, სმენად ვედრებისა და ლოცვისა, რომელსა მონა შენი ილოცავს 

შენ წინაშე დღეს, 
20, რათა იყუნენ თუალნი შენნი ახილულ სახლსა ამას ზედა დღე და ღა- 

მე ადგილსა ამას, რომლისა სთქუ წოდებაი სახელი შენი მუნ, რათა ისმინო 
ლოცვა, რომელსა ილოცავს მონა შენი ადგილსა ამას. 

21. და ისმინო ვედრებაი მონისა შენისა დღა ერისა შენისა ისრა8ლისა, 
რაოდენსა ილოცვიდენ ადგილსა ამას, და შენ ისმინე ადგილსა სამკუ,კდრებელსა 

შენსა ზეცით და ისმინო და ლხინება-ყო, 

22. და თუ ცოდოს კაცმან მოყუსისა მიმართ თვსისა და მოიღოს მის ზე– 

და წყევა, რათა წყეოს იგი, და მოვიდეს და დადგეს წინაშე საკურთხეველსა 
სახლსა ამას შინა. 

9. სახელისა) სახლისა გ. 10. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 11, შჯული 5. 13. მწყრთა 5. 
მწყრთამ 5. 15. სთქუა §. 19. ლოცვსა 5. 21. რაიოდენსა 68. ილოცგდნენ §.
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23. და შენ ისმინე ზეცით ზეცათა, და ჰყო და უსაჯო მონათა შენთა მო- 

გებად უსჯულოსა მას და მიცემად გზანი მისნი თავსა მისსა, და განამართლო 

მართალი იგი და მიაგო კაცად-კაცადსა სიმართლისაებრ თვსისა. 

24. და უკუეთუ იძლიოს ისრამლი წინაშე მტერთა მისთა, უკუეთუ შეჭ- 
ცოდონ შენ და მოიქცენ და აღგიარონ სახელითა შენითა, და ილოცვიდეს და 
გევედრებოდიან წინაშე შენსა სახლსა ამას. 

25. და შენ ისმინე ზეცით და მლხინებელ ექმენ ცოდვასა ერისა შენისა 
ისრამლისსა და მოაქციენ იგინი ქუეყანასა ამას, რომელი მიეც მათ და მამათა. 
მათთა. 

26. და უკუეთუ დაეყენოს ცა და არა იყოს წვმა, რამეთუ შეგცოდონ 

შენ და ილოცვიდენ ადგილსა ამას და აქებდენ სახელსა შენსა, და მოიქცენ 

ცოდვათა მათთაგან, რაჟამს დამდაბლდენ იგინი. 

27. და შენ ისმინე მათი ზეცით და მლხინებელ ექმენ ცოდვათა მონათა 
შენთასა და ერისა შენისა ისრაშლისასა, რათა აუწყო მათ გზაი იგი კეთილი, 

რათა ვიდოდიან მას ზედა და მოეც წვმა ქუეყანასა შენსა, რომელი მოეც ერ- 
სა შენსა სამკკდრებელად. 

28. გინა თუ სიყმილი იყოს ქუეყანასა ზედა, გინა თუ სიკუდილი იყოს 

ქუეყანასა ზედა, ხორშაკი და გუნი, გინა მკალი, გინა ბუზი, ანუ თუ აჭირვებ- 
დეს მათ მტერი წინაშე ქალაქთა მათთა და ყოველივე გუემა. 

29. და ყოველი ლოცვა და ყოველი ვედრებაი, რომელი-რა იყოს ყოვლი- 
სა კაცისა და ყოვლისა ერისა შენისა ისრამლისა, უკუეთუ ცნას კაცმან შინება. 

გულსა თვსსა და უძლურებაი თვსი და განიპყრნეს ჯელნი თვსნი სახლსა ამას 
შინა. 

30. და შენ შეისმინე მისი ზეცით, გამზადებულით შენით სამკვდრებე– 

ლით, და ულხინო და მისცე კაცსა გზისაებრ თვსისა, ვითარცა სცნა გული მი– 

სი, რამეთუ შენ მხოლომან იცნი გულნი ძეთა კაცთანი, 

31. რათა ეშინოდის გზათა შენთათვს ყოველთა დღეთა, რაოდენთაცა ცო- 

ცხალ იყუნენ იგინი პირსა ზედა ქუეყანისასა, რომელი მოეცა მამათა ჩუენთა, 

32. და ყოველი უცხო, რომელი არა იყოს ერისაგან ისრამლისა და მოვი– 
დეს ქუეყანით შორით სახელისათვს შენისა დიდისა და ველისა შენისა მტკი– 

ცისა და მკლავისა შინისა მაღლისა, და მოვიდენ და ილოცვიდენ ადგილსა ამას. 

33, და შეისმინენ ზეცით, განმხადებულით სამკკდრებელით შენით, ღა 

ჰყო ყოვლისა მისებრ, რაისათვსცა გხადოდის შენ უცხოთესლი იგი, რათა იც- 

ნან სახელი შენი ყოველთა ერთა ქუეყანისათა და ეშინოდის შენდა, ვითარცა 

ერსა შენსა ისრამლსა, რათა საცნაურ იყოს, რამეთუ წოდებულ არს სახელი 

შენი სახლსა ამას ზედა, რომელი ვაშენე. 

34, უკუეთუ განვიდეს ერი შენი ბრძოლად მტერთა მისთა გხასა მას, რო– 

მელსა მიავლინნე იგინი და ილოცვიდენ შენდამი გზასა ამას ქალაქისა ამის, 

რომელი გამოირჩიე და სახლი, რომელი ვაშენე სახელისა შენისათვს. 

35, და შენ შეისმინე ვედრებისა მათისა და ლოცვისა მათისა და ყავ ზე– 

ცით სამართალი მათი. 

  

24. ილოცჯვდეს 5. 26. ილოცვდენ 5. 28. გუნი §1C. გუშმა 5. 32. ილოცვდენ §. 33. იცნა §- 
-984. ილოცგდენ 5. 35. ლოცვსა 5.
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36. რამეთუ შეგცოდონ შენ, "რამეთუ არა ვინ არს კაცი, რომელმან არა 
ცოდოს, და მოსრნე იგინი და მისცნე იგინი წინაშე პირსა მტერთასა, და წარ- 

ტყუენნენ იგინი წარმტყუენველთა მათთა ქუეყანად მტერთა, ქუეყანად შო- 
რად, გიხა მახლობელად. 

37. და მოიქცენ გულითა ქუეყანათა მათთა, ვიდრე-იგი წარტყუენნენ მუნ 

ღა მოიქცენ და გევედრებოდიან შენ ქუეყანასა მას ტყუეობისა მათისასა და 
იტყოდიან: ვცოდეთ და უსჯულოებაი ვყავთ, და სიცრუესა შინა ვიდოდეთ 

ჩუენ. 

_ 38, და მოიქცენ შენდა ყოვლითა გულითა და ყოვლითა სულითა მათითა 

ქუეყანისა მისგან წარმტყუენველთა მათთასა და ილოცვიდენ გზასა ქუეყანი- 

სა მათისასა, რომელი მიეც მამათა მათთა და ქუეყანასა ქალაქისა მის, რომელი 
გამოირჩიე და სახლისა, რომელი ვაშენე სახელისა შენისათვს. 

39. და ისმინო მათი განმზადებულით სამკკდრებელით შენით ლოცვისა 

მათისა და ვედრებისა მათისა, უფალო, ღმერთო ჩუენო, და ჰყო სამართალი 

და მლხინებელ ეყო ერსა, რომელმან შეგცოდოს შენ. 

40. და აწ იყუნენ, უფალო, თუალნი შენნი ახხლულ და ყურნი შენნი 

მსმენელ ვედრებასა ამის ადგილისასა. 

41. "%ჩდა აწ აღდეგ, უფალო, ღმერთო, განსასუენებელსა შენსა, შენ და 

კიდობანი ძლიერებისა შენისა! მღდელთა შენთა, უფალო ღმერთო, შეიმოსონ 
ცხორებათ და ძენი შენნი იხარებდენ კეთილსა შინა. 

42. უფალო, ღმერთო, ნუ გარემიიქცევ პირსა შენსა ცხებულისაგან შე– 

ნისა! მოივსენე წყალობაი დავითისი, მონისა შენისა! 

7 

1, ??ზწვითარცა აღასრულა სოლომონ ლოცვა ესე, ცეცხლი გარდამოვდა 

'ხეცით და შეჭამა მსხუერპლები იგი ყოვლად დასაწუელი, და დიდებამან უფ- 
„ლისამან აღავსო ტაძარი იგი. 

2. და მღდელთა მათ უფლისათა ვერ ეძლო შესლვად სახლსა უფლისასა 

მას ჟამსა შინა, რამეთუ აღავსო დიდებამან უფლისამან სახლი იგი. ა 

3, და ყოველნი ძენი ისრამლისანი ხედვიდეს გარდამომავალსა მას ცე- 

ლცხლსა და დიდებაი უფლისაი იყო სახლსა მას ზედა. და დაეცნეს პირსა მათსა 

ზედა და თაყუანი-სცეს და აქებდეს უფალსა. აღუარებდით უფალსა, რამეთუ 

კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს წყ:ლობა მისი. 

4. დღა მეფე და ყოველი ერი დასწყუედდეს საკლავებსა წინაშე უფლისა. 
5. და ??%?%”დასწყვდა სოლომონ საკლავები ზუარაკები ოცდაორი ათასი, და 

ყო მეფემან სატფურებაი სახლისა მის უფლისაი და ყოველმან ერმან. 

36. წაროყუშნნა 5. წარმტყ უენველთა 5. 37. წარტყუმნნენ 5. ტყუშობისა 5. სიცრუმსა 5. 

38. წარმტყუშრნველთა 5. ილოცჯდენ §. 39. ლოცვსა 5. 41. განსასსუმნებელსა 3. 1. მსხუმ- 
რპლები 5. დასაწუშლი 5. უფლისაიმან 5. 2. უფლისაითა 5. 3. ხედმდეს 5. ჰყალობაი §. 

4. დასწყუმდღეს 5. 5. უფლისა» 1 5. და ყოველმან) ყოველმან 5. 
«· ვ 2“ფთ. 8. ე. 46. ეკლე. 7. გ. 21, 1. ი“ე. 1. დ. მ. ?? ფს“ნი. 131. ბ. გ. 9929 2. მაკბ, 

2. გ. 10. 5999 3 მფთ. 8. ზ. 63.
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6. და მღდელნი იგი დგეს ზედა საცოსა მათსა და ლევიტელნი საგალობ- 
ლითა უფლისათა დავითის მეფისა აღსარებად წინაშე უფლისა, რამეთუ სა- 

უკუნე არს წყალობაი მისი გალობითა დავითისითა ველითა მათითა. და მღდელ- 
ნი იგი სცემდეს ნესტუსა წინაშე მათსა და ყოველი ისრა8ზლი დგა. 

. 7. და განწმიდა სოლომონ საშუალი იგი ეზო სახლისა უფლისა, რამეთუ 
მუნ შესწირა ყოვლად დასაწუელები იგი და ცმელი იგი ცხორებისა, რამეთუ 

საკუოთხეველი იგი რვალისა, რომელი ქმნა სოლომონ, ვერ. კმა იყო დატეკ- 
ნად ყოვლად დასაწველთა მათ და მანნასა და ცმელსა. 

8. და ყო სოლომონ დღესასწაული მას ჟამსა შკდ დღე და ყოველი ისრა- 
Mლი იყო მის თანა, და კრებული დიდი ფრიად შესავალთაგან ემათისად ვიდ- 

რე ჯევადმდე ეგვპტისა. 
9. და ყო დღესა მას მერვესა განსლვა, რამეთუ სატფურებაი იგი საკურ- 

თხევლისა ყო შვდ დღე დღესასწაული. 

10. და ოცდამესამესა დღესა თთუესა მის მეშკდისასა წარავლინა ერი იგი 
საყოფელად თვსა სიხარულითა და გულქველებითა და კეთილითა მათ ზედა, 
რაოდენი უყო უფალმან დავითს და სოლომონს და ისრანლსა, ერსა თვუსსა. 

11, “და აღასრულა სახლი იგი უფლისათ და სახლი იგი მეფისა და ყო- 

ველი, რაცა უნდა სულსა სოლომონისასა საქმედ სახლსა უფლისასა და სახლსა 
თვსსა, ყოველივე წარემართა. 

12. და ეჩუენა ღმერთი სოლომონს ღამესა და ჰრქუა მას: ვისმინე ლოც- 
ვისა შენისა და გამოვირჩიე ადგილი ესე თავისა ჩემისა სახლად შესაწირავთა. 

13. უკუეთუ შმევიპყრა ცა და არა იყოს წვმა, უკუეთუ უბრძანო მკალსა 

შექმად ხეთა, უკუეთუ მოვავლინო სიკუდილი ერსა ზედა ჩემსა. 

14. და უკუეთუ შეიკდიმის ერმან ჩემმან, რომელთა ზედა წოდებულ არს 

სახელი ჩემი და ილოცვიდეს და ეძიებდენ პირსა ჩემსა, და მოიქცენ გზათა 

მათთაგან ბოროტთა, მაშინ მე ვისმინო მათი ზეცით და მლხინებელ-ვყო ცოდ- 

ვათა მათთა და განვკურნო ქუეყანა მათი. 

15. და აწ თუალნი ჩემნი იყუნედ ახილულ და ყურნი ჩემნი მსმენელ ლო(- 
ვასა ამის ადგილისასა. 

16. და აწ გამოვხრჩიე და წმიდა-ვყავ სახლი ესე, რათა იყოს სახელი ჩემი 

მუნ ვიდრე საუკუნოდ, და იყუნეს თუალნი ჩემნი და გული ჩემი მუნ ყოველ- 

თა დღეთა. | 

17. და უკუეთუ შენ ხკდოდი წინაშე ჩემსა, ვითარცა დავით, მამა შენი, და 

ჰყო ყოვლისა მისებრ, რომელი მე გამცნო შენ, და ბრძანებანი ჩემნი დაიმარ– 

ხნე და სამართალნი ჩემნი შეიწყნარნე. 

18. და მე აღუმართო საყდარი მეფობისა შენისა, ვითარცა აღუთქუ და- 

ვითს, მამასა შენსა, და ვარქუ: არა მოაკლდეს კაცი შენი წინამძღუარი ისრა–- 

თ ლისაგან. 

  

6. უფლისაი ვ. 7. უფლისაი ა. ყოვლად დასაწუმლები ა. 10. თთუშსა 5. რაიოდე–- 

ნი 5. 12. ეჩუმნა 5. ლოცკსა 5. 14. ილოცკდეს 5. 16. წმიდაი 5. 17. შეიწყნარენ §. 

ი 3, მფთ, 9. ა. 1.
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19, და უკუეთუ გარემიიქცეთ თქუენ და დაუტევნეთ ბრძანებანი ჩემნი და 
ზცნებანი ჩემნი, რომელნი მიგცნე წინაშე თქუენსა, და მიხკდეთ და ჰმსახუ- 
რებდეთ ღმერთთა უცხოთა და თაყუანი-სცემდეთ მათ. 

20. აღგიხუნე თქუენ ქუეყანისა ამისგან რომელი მიგეც თქუენ და სახ- 

ლი ესე, რომელი გავწმიდე სახელისათვს ჩემისა, განვაგდო პირისაგან ჩემისა 

ღა მივსცე ეგე იგავად და სათხრობელად ყოველთა შორის თესლთა. 

21. და სახლსა ამას მაღალსა ყოველი, რომელი თანაწარვიდოდის, განუ– 
კკრდეს და თქუას: რასათვსმე ესრეთ უყო, უფალმან ქუეყანასა ამას და სახ- 
ლსა ამას? 

22. და თქუან: რამეთუ დაუტევეს უფალი, ღმერთი მამათა მათთა, რო–- 
მელმან გამოიყვანნა იგინი ქუეყანით ეგკპტით, და ჰმსახურებდეს ლღმერთთა 
უცხოთა და თაყუანის-სცემდეს მათ და ჰმონებდეს მათ, რომელ-იგი არა იცო- 
დეს, ამისთვს მოაწია მათ ზედა ყოველი ესე ბოროტი. 

1. და იყო შემდგომად ოცისა წლისა, რომელთა შინა აშენა სოლომონ სა- 
ხლი იგი უფლისაი და სახლი თვსი, 

2. და ქალაქნი იგი, რომელნი მოსცნა ქირამ სოლომონს, და აღაშენა იგი- 

ნი სოლომონ და დაამკვდრნა მათ შინა ძენი იგი ისრაშლისანი. 

3. და მოვიდა სოლომონ ემათად სობაკისა და განამტკიცა იგი, 
4. და აღამენა თოდომოსი უდაბნოსა და ყოველი ქალაქები ძნელი, რო- 

მელ აღაშენა ემათ, 

5. აღაშენნა ბეთრონი ზემო კერძო, ბეთრონი ქუემო, ქალაქნი ძნელნი, 

ზღუდე და ბჭენი მოქლონებით, 

6. და ბაალაი და ყოველნი ქალაქნი მაგარნი და ყოველი ქალაქები ეტლე- 
ბისა, ქალაქები ცხენთა, რაოდენი გულმან უთქუა სოლომონს მსგავსად ნები- 

სა თვსისა შენებად იერუსალშმს და ლიბანეს და ყოველსა სამეფოსა მისსა. 

7. და ყოველი ერი, რომელი დამთომილ იყო ქეტელისგან და ამორევე- 

ლისგან და ფერეზელისა და ეველისა და იებუსელისა, რომელნი არა იყუნეს 
პეთა ისრაზლისაგანნი. 

8. და იყუნეს ძენი მათნი, რომელნი დაშთომილ იყუენეს შემდგომად მათ- 

სა ქუეყანასა მას, რომელნი არა მოსრნეს ძეთა ისრამლისათა და მოიყვანნა 
იგინი სოლომონ მოხარკედ ვიდრე აქა დღედმდე. 

9, და «ენი ისრამლისანი არა ყუნა სოლომონ მონა მეფობისა მისისა და 

ესენი იყუნეს კაცნი მბრძოლნი და მთავარნი ეტლებისანი და მვედართანი. 

10. და ესე მთავარნი ზედმდგომელთა მეფისა სოლომონისნი ორას ერგა- 
სისხი და საქმისმაწვეველნი ერისანი. 

11. და ასული იგი ფარაოსი აღმოიყვანა სოლომონ ქალაქით დავითისით 

სახიდ, რომელი-იგი უშენა მას, რამეთუ თქუა: ვერ დაეშენოს ცოლი ჩემი ქა- 

ლაქსა ისრამლისასა დავითის მეფისა, რამეთუ წმიდა არს, ვიდრე-იგი შევიდა 

ჰუნ კიდობანი იგი ღმრთისაი, 

  

19. დაუტევეთ 5. რომელი 5. 5. ქუშმო 5. 6. იმლმს 5. 11. წმიდაი 5.
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12, მაშინ შეწირა სოლომონ ყოვლად დასაწველები უფლისაი საკურთხე- 

ველსა ზედა უფლისასა, რომელი აშენა წინაშე ტაძრისა მის, 
13. და სიტყვსა მისებრ დღითი დღედ შეწირვად მსგავსად მცნებისა მი" 

მოსესისა შაბათა და შაბათად თთჰჯსთავთა და დღესასწაულთა სამგზის წელი- 

წადსა და დღესასწაულსა უცომოებისასა დღესასწაულსა შკდეულთასა და 

დღესასწაულსა მას კარვობისასა. 

14. და დაადგინნა სიმართლისაებრ დავითისა დასნი იგი მღდელთანი მსა- 
ხურებასა მათსა და ლევიტელნი იგი საცავსა მათსა მსახურებად და ქებად 

წინაშე მღდელთა სიტყვსა, მისებრ დღითიდღედისა და მეკარენი განტოლვე–- 

ბისაებრ მათისა ბჭით ბჭედ, რამეთუ ესრეთ იყო მცნებაი დავითისი, კაცისა 

მის ღმრთისაი. 

15. და არა ცვალეს მცნება მეფისა მღდელთათვს და ლევიტელთა ყოველ– 
სავე სიტყუასა და სასჯელთა. 

16. და მოემზადა ყოველივე საქმარი, ვინა დღითგან დაეფუძნა ვიდრე 

აღასრულა სოლომონ სახლი იგი ღმრთისაი. 

17. მაშინ წარვიდა სოლომონ გასიონგაბერად, და ელამად–ზღვსკიდესა 

ჰურიასტანად. 

18. მოუძღუანა ქირამ პელითა მონათა მისთათა ნავები და მონები, რო–- 

ჰელთა იცოდეს ნავითა სლვა ზღუასა, და წარვიდეს მონათა თანა სოლომო- 
აისთა სოფერად და მოიღეს მიერ ოთხასერგასისი ტალანტი ოქრო და მოვი- 
დეს სოლომონის მეფისა. 

9 

1. და “დედოფალსა საბასასა ესმა სახელი სოლომონისა. და მოვიდა სო- 

ლომონისა იერუსალშმდ გამოცდად მისა იგავით ერითა მრავლითა ფრიად, აქ–- 
ლემებითა, რომელთა მოაქონდა სულნელება ოქრო დიდძალი ფრიად და 
ქვა პატიოსანი და მოვიდა სოლომონისა და ეტყოდა მას ყოველსა, რაცა იყო 
გულსა მისსა. 

2. და უთხრა მას სოლომონ ყოველნი სიტყუანი მისნი და არა თანაწარ- 
ჯდა სიტყუასა სოლომონ, რომელი არა უთხრა მას. 

3. და იხილა დედოფალმან საბასმან სიბრძნე იგი სოლომონისი და სახლი 

იგი, რომელი აღაშენა, 

4. და საჭმელი ტაბლათა და სასხდომები იგი მონათა მისთა, და წინაშე 

დგომა მსახურთა მისთა და სამოსელი მათი, და მწდენი მისნი, და შემკულება 

მათი, და მსხუერპლი, რომელთა შესწირვიდა სახლსა უფლისასა. განუკკრდა 

5. და ჰრქუა მან მეფესა: ჭეშმარიტ არს სიტყუა იგი, რომელი მესმოდა მე 
ქუეყანასა ჩემსა სიტყუათა შენთათ3კს და სიბრძნისა შენისათვს. 

6. და არა მრწმენა სიტყუათაგან მათთა, ვიდრე მოვედ და ვიხილე თუა- 
ლითა ჩემითა, და არა მითხრეს მე ზოგიცა სიმრავლისა ამის სიბრძნისა შენისა, 
რამეთუ უფროს შევიძინე იგი აწ სმენად, რომელი მესმოდა მე პირველ. 

1. ი“ძლმდ 5. 4. მსხუმრპლი 5. 6. სიტყუაითგან §. 

” 3. მ?ფთ. 10. ა. 1, მ“თ. 12. დ. 42. ლ“კი. 11, დ. 31,
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7. ნეტარ არიან კაცნი და ნეტარ არიან დედაკაცნი შენნი, და "მონანი ესე 

შენნი, რომელნი დგანან მარადის შენ წინამე, და ესმის სიბრძნე ესე შენი. 

8. იყავნ უფალი ღმერთი შენი კურთხეულ, რომელმან ინება შენდა დაჯ- 

დომად შენდა საყდარსა მისსა მეფედ ერისა შენისა უფლისა მიერ ღმრთისა 
შენისა ისრაშლსა ზედა, რამეთუ უყუარდა უფალსა ღმერთსა შენსა ისრაშლი 

დამტკიცებად იგინი უკუნისამდე და მიგცა შენ მათ ზედა მეფედ საქმედ გან- 

კითხვისა და სიმართლისა, 

9. და მოსცა მეფესა ასდაოცნი ტალანტნი ოქრო და სულნელი მრავალი 
ფრაად და ანთრაკი პატიოსანი და არა იყო ეგევითარი სულნელი. რომელი 

პოართუა დედოფალმან საბასმან მეფესა სოლომონს. 

10. და მონანიცა სოლომონისნი და მონანი ქირამისნი მოართმიდეს ოქ- 
როსა სოლომონს სოფერით და ძელსა ნაძვსასა ანთრაკსა პატიოსანსა. 

11. და ქმნა მეფემან ძელითა ნაძვსათა აღსავალი იგი სახლისა უფლისა» 

და სახლისა სამეფოსა ქნარები, ებნები გალობათა. და არა სადა ხილულ იყო 

ეგეკითარი ძელი უპირატეს ქუეყანასა იუდასა. 

12. და სოლომონ მეფემან მისცა დედოფალსა მას საბასა ყოველი, რაცა 

უნდა მას, და რომელი ითხოა თვნიერ მისა, რომელი მოართვა -მან სოლომონ 

მეფესა. და მიიქცა და წარვიდა ქუეყანად თუსა. 

13. და იყო სასწორი ოქროსა, რომელსა მოართმიდეს სოლომონს წელი- 

წადსა ერთსა, ექუსას სამეოცდაექუსი ტალანტი ოქრო. 

14. გარნა კაცთა მათ განწესებულთა და ვაჭართა, რომელთა დამოაქუნდა 

ოქრო და ვეცხლი მეფისა სოლომონისა. 

15. და ქმნა მეფემან სოლომონ ორასი ფარი ჭედილი ოქროსა, ექუსასი 
დრაკანი წმიდა იყო ერთსა მას ფარსა 

16. და სამასი ლახუარი ჭედილი ოქროსა, სამასი დრაკანი ერთსა მას ლა- 

ხუარსა ზედა, ეგრეთვე თკთეულთა მათ და მისცა იგი მეფემან მაღნარისა 

ლიბანისა. . 

17. და ქმნა მეფემან საყდარი პილოსძუალისა მუათა დიდი და შემოსა 
იგი ოქროთა რჩეულითა. 

18. ექუს აღსავალ იყო საყდარსა მას შემტკიცებულ ოქროთა, და იყუნეს 

იდაყუნი იმიერ და ამიერ, და საყდარსა მას საჯდომელისასა და ორნი ლომწი 
მდგომარენი იდაყუთა მათ თანა. 

19. და ათორმეტნი ლომნი დგეს ექუსთა მათ აღსავალთა იმიერ და ამ:- 
ერ და არა სადა იქმნა ესრეთ ყოველსა სამეფოსა. 

20. და ყოველი ჭურჭელი სოლომონისა იყო ოქროსაგან” და ყოველი 

ჭურჭელი სახლისა მის მაღნარისა ლიბანისა იყო ოქრო ხვეწილ, არადღ შერა- 

ცხილ იყო ვეცხლი დღეთა სოლომონისათა. 

21. რამეთუ ნავი სოლომონისი მეფისა წარვიდოდა თარშით მონათა თანა 

ქირამისთა, ერთგზის სამსა წელსა მოვიდოდა ნავი თარშად მეფისა სოლომო- 

ნისი სავსე ოქროთა, ღა ვეცხლითა, ღა შუათა პილოსათა, ყაპუზუნათა და 

ფარძმამანგებითა. 

7, შენი) შენ 5. 8. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. განკითხვსა 5. 11. ძელისა 5.12. საბიასა 5. 

15, წმიდაი 5. 21. წარუღოლ: 5.
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22. და განდიდნა მეფე სოლომონ უფროს ყოველთა მეფეთა სიმდიდრითა 

და სიბრძნითა. 

23. და ყოველნი მეფენი ქუეყანისანი ეძიებდეს პირსა სოლომონისსა სმე- 

ნად სიბრძნისა მისისა, რომელი მოსცა ღმერთმან გულსა მისსა. 

24. და მათ მოაქუნდა კაცად-კაცადსა ძღუენი თვსი: ჭურჭელი ოქროსა 

და ვეცხლისა, და სამოსელი, შტახსი, და სულნელი საკუმეველი, ცხენები, 

და ჯორები წელიწადითი და წელიწადად. 

25. ღა იყო სოლომონისი ორმეოცი ათასი ვჭვდალი ეტლებისა და ათორმე- 

ტი ათასი ახტა სავედარი და დაადგინნა იგინი ქალაქებსა საეტლოსა და მეფისა 

თანა სოლომონისა იერუსალმშმს, 

26. და იყო იგი მთავარ ყოველთა ზედა მეფეთა მდინარითგან ევფრატით 

ვიდრე ქუეყანადმდე უცხოთესლთა, ვიდრე საზღვრამდე ეგვპტისა. 
27. და მოსცა მეფემან ოქრო და ვეცხლი, ვითარცა თქუა, იერუსალ- 

ფმდ და ნაძვ, ვითარცა ლეღუსულელი ველისა სიმრავლედ, 

28. გამოსლვა ცხენებისა ეგუვპტით სოლომონისა და ყოვლისაგან ქუეყა- 
ნისა, 

29. და ნეშტნი სიტყუათა 'სოლომონისთა პირველნი და უკუანასკნელნი, 

აჰა ესერა, წერილ არიან სიტყუათა ნათან წინაწარმეტყუელისათა და სიტყუ- 

ათა აქია სელონელისათა და ხილვათა იოელ მხილველისათა იერობოამისა ნა- 
ბატისთვს. 

30. და მეფობდა სოლომონ ყოველსა ზედა ისრამლსა ორმეოც წელ. 

31. და მოკუდა სოლომონ და დაფლეს იგი ქალაქსა დავითის, მამისა მი- 

სისასა. და მეფობდა რობოამ, ძე მისი, მის წილ. 
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1. და მოვიდა რობოამ სვქემად, რამეთუ ს3კქემად მოვიდოდა ყოველი ის- 

რამზლი მეფობად მისა. 
2. “და იყო, ვითარცა ესმა იორობოამს, ძესა ნაბატისასა,ა რომელი-იგი 

იყო ეგკპტეს, ოდეს იგი ივლტოდა პირისაგან სოლომონისა მეფისა. და იყო 
იორობომ ეგვპტესა და მოიქცა იორობომ ეგვპტით. 

3, რამეთუ მიავლინეს და მოიყვანეს იგი, და მოვიდა იორობომ და ყოველი 

კრებული ისრამლისა მეფისა რობოამისა და ეტყოდეს: 

4. მამამან შენმან დაამძიმა უღელი ჩუენ ზედა. და აწ შენ შეგვნდევ მო- 
ნებისა მისგან ფიცხელისა მამისა შენისა ღა უღლისა მისგან მძიმისა მისისა, 

რომელი დაგედვა ჩუენ ზედა, და გმონებდეთ შენ. 

5, და ჰრქუა მათ რობოამ: წარვედით სამ დღემდე და მოვედით ჩემდა და 
წარვიდა ერი იგი. 

6. და შეკრიბნა რობოამ მოხუცებულნი, რომელნი დგეს წინაშე სოლომო- 

ნისა, მამისა მისისა, ცხორებასა მისსა და ჰრქუა მათ: ვითარ გნებავს თქუენ. 

რ» სიტყუა მიუგო ერსა ამას? 

22. გ“ნდიდა 5.24. მოაქონდა §. ძღუმნი 5. 25. ი”ფლმს §. 26. საზღუარადმდე §. 27. იყლმდ §. 

„ნაჟ/--აშიაზე მიწერილია მხედრული ხელით-- ნაძვი. 29. სოლომონისა 5. 2. ძისა 5- 4. ღა- 

გვუდვა 5. 6. რაი 5. სიტყუაი §. 

შ 3, მფთ. 12. ა. 1.
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7. და იგინი ეტყოდეს მას და ჰრქუეს: უკეთუ დღეს ექმნე სახიერ ერსა 

ამას და სათნო იყო და ეტყოდი მათ სიჭყუათა კეთილთა, იყუნენ შენდა მონა 

ყოველთა დღეთა. 
მ. დაუტევა რობოამ ზრახვა იგი მოხუცებულთა, რომელთა-იგი აზრახეს 

მას კეთილად, და აზრახა ყრმათა, რომელნი აღზრდილ იყუნეს მის თანა, რო- 

მელნი-იგი დგეს მის წინაშე. 

9. და ჰრქუა მათ: რა გნებავს თქუენ? მიუგო სიტყუა ერსა მას, რომელნი 
მეტყოდეს მე, და მრქუეს: შენ გვლხინე უღლისა ამისგან, რომელი დაგედეა 

მამამან შენმან. 

10. და ეტყოდეს ყრმანი იგი მის თანა აღზრდილნი: ესრეთ ეტყოდე ერ- 
სა მას, რომელნი გეტყოდეს შენ და თქუეს: მამამან შენმან დაგვმძიმა უღელი 
ჩუენ ზედა, და შენ აღგვმცირე ჩუენ, და აწ, ესერა, არქუ მათ: მცირე თითი 

ჩემი უმსხო არს წელთა მამისა ჩემისათა. 

11. და აწ, მამამან 'ჩემმან გსწავლნა თქუენ უღლითა მძიმითა, და მე და–- 

გირთო უღელსა თქუენსა. მამამან ჩემმან გსწავლნა თქუენ კუერთხითა, ხოლო 
მე გსწავლნე თქუენ ღრიაკალითა. 

12. და მოვიდა იორობოამ და ყოველი იგი ერი რობოამისა მესამესა დღე– 
სა, ვითარცა-იგი ეტყოდა მათ მეფე, რამეთუ არქუა, ვითარმედ: მოდით ჩემ- 
და მესამესა დღესა. 

13. მიუგო და ჰრქუა მათ მეფემან ფიცხლად და დაუტევა რობოამ მეფე- 
მან ზრახვა იგი მოხუცებულთა. 

14. და ეტყოდა მათ ზრახვისა მისებრ ჭაბუკთასა, და ჰრქუა მათ: მამამან 
ჩემმან დაამძიმა უღელი თქუენი და მე დაგირთო მას ზედან; მამამან ჩემმან 
გსწავლნა თქუენ კუერთხითა და მე გსწავლნე თქუენ ღრიაკალითა. 

15. და არა ისმინა მეფემან ერისა მის, რამეთუ ღმრთისა მიერ იყო გარ- 
დაქცევა იგი, ვითარცა თქუა და დაამტკიცა იგი უფალმან სიტყუაი თვსი, რო- 
მელსა იტყოდა ველითა აქია სელონელისითა რობოამისთვს, ძისა ნაბატისა, და 

ყოვლისა ისრაზლისა. 

16. რამეთუ არა ისმინა მათი მეფემან და მიუგო ერმან მეფესა და ჰრქუა: 
არა არს ნაწილი ჩუენი დავითიL თანა და არცა სამკვდრებელი ძისა თანა იე- 

სესთა, წარვედ საყოფელად შენდა, ისრაშლ, აწ, იხილე სახლი შენი, დავით, და 

წარვიდა ყოველი ისრაშლი სამკვდრებელსა მათსა, 

17. კაცნი ისრამლისნი ნეშტნი ქალაქებსა იუდასა საყოფლად თვსა და მე- 

ფედ დაიდგინეს თავისა თქსისა იერობოამ, ძე ნაბატისი. 

16, და წარავლინნა რობოამ მეფემან ადონირამ, რომელი იყო ხარკსა ზე– 

და, და ქვა დაკრიბეს მას ძეთა ისრამლისათა და მოკუდა და რობოამ მეფე 

მიიქცა და აღდგა ეტლთა თჭსთა და ივლტოდა იერუსალშმდ. 

19, და შეურაცხ-ყვეს ძეთა ისრამლისათა სახლი დავითისი ვიდრე აქა 

დღედმდე. 

9. რაი 5. სიტყუაი 5. დაგუდვა 5. 11. კუშრთხითა 5. გასწავლნე 5. 14. ზრახვსა 5- 
კუმრთხითა 5. ღრიაკელითა 5. 15. ღმრთისაი 5. 18. ი“0ლმდ 5. 19. შეურაცხყუმს 5.
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1. და შევიდა რობოამ იერუსალშმდ და შეკრიბა ყოველი იუდა და ბენია- 
მენი ასდაოთხმოცი ათასი ჭაბუკი, რომელი ჰყოფდა ბრძოლასა და ჰბრძოდა 

ასრაძლსა მოქცევად მეფობისა თვსისა. 

2. და იყო სიტყუაი უფლისაი სამეას მიმართ, კაცისა ღმრთისა, ჰრქუა: 

3. არქუ რობოამს, ძესა სოლომონისასა, ყოველსა იუდასა და ბენიამესს. 
4. ამას იტყკს უფალი: არა აღხუდეთ და არცა ბრძოდეთ, და არცა ძმათა 

თქუენთა თანამიიქეცინ კაცად-კაცადი საყოფლად თვსა, რამეთუ ჩემ მიერ 
იყო სიტყუაი ესე. და ისმინეს სიტყუაი უფლისაი და მოიქცეს და არღარა აღ- 
ვიდეს ბრძოლად იერობოამისა. 

5. და დაემკჯდრა რობოამ იერუსალშმს და აღაშენა ქალაქები ზღუდოანე 
ჰურიასტანს, 

6. და აღაშენა ბეთლემი, და ეტანი, და თეკუა, 

7: და ბეთსური, და სოქოთი, და ოდოლამი, და გეთი, და მარისანი, და 
ზიბი, 

9. და ადორაიმი, და ლაქისი, და აზეკა, 

10. და ასარა, და იოლონი, და ქებრონი, რომელი არს იუდასი და ბენია– 

მინისი, ქალაქნი ზღუდოვანნი. 

11. და განაძლიერნა იგინი ზღუდებითა, და დაადგინნა მუნ მთავარნი, და 
დადვა უნჯი საზრდელთა, ზეთი, და ღვნოი 

12. ქალაქად-ქალაქად, და ფარი და ლახვარი, და განაძლიერნა იგინი 
მრავლად და ფრიად. და იყუნეს იგინი იუდასა და ბენიამენისა, 

13. და ლევიტელნი და მღდელნი, რომელნი იყუნეს ყოველსა შორის 

ისრამლსა, შეკრბეს რობოამისა ყოველთაგან საზღვართა, რამეთუ დაუტევეს 

ლევიტელთა საყოფლები სამკვდრებელისა თვსისა და მოუკვდეს იგინი იუდასა 

იერუსალშმდ, , 

14. რამეთუ გამოასზნა იგინი იორობოამ და ძეთა მისთა, რათა არა ჰმსა– 
ზურებდენ უფალსა. 

15. და დაადგინნა თავისა თვსისა ქურუმნი მაღალთანი და კერპთანი და 

ამაოთანი და ვბოთანი, რომელ ქმნნა იორობუამ. . 

16. და გამოასხნა იგინი ტომთაგან ისრამლისათა, რომელთა მოსცნეს 

გულნი მათნი გამოძიებად უფლისა ღმრთისა ისრაზლისა, და მოვიდეს იერუ- 

სალძმდ 'შმეწირვად მსხუერპლისა უფლისა ღმრთისა მამათა მათთასა. 

17. და განაძლიერეს მეფობაი იუდასი და განძლიერდა რობოამ, ძე სო- 

ლომონისა, სამ წელ, რამეთუ ვიდოდა იგი გზათა დავითისათა და სოლომონი– 

სათა სამ წელ. 

18. და მოიყვანნა რობოამ თავისა თვსისა ცოლად მოლათ, ასული იერია- 

მუთისი, ძისა დავითისი და აბიათა, ასული ელიაბისი, იესესისა. 

19. და უშვნა მას ძენი: იაუთ და სამარია და ზოლამ. 
20. და ამისა შემდგომად შეირთო მან მააქა, ასული აბესალომისი, და უ9მ- 

ვა მას: აბია, და იეთი, და ზიზა, და სალემოთ. 

1. ი”0ლმდ 5. ღმრთისაი 5. 13. სზღუართა 5. ი“8ლმდ5. 16. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 
5“0ლმდ ღა. მსხუმრპლი §. უფლისაი 5. ღმრთისაი §. 19. უშუნა 5.
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21. და შეიყუარა რობოამ მაქა, ასული აბესალომისი, უფროს ყოველთა: 

ცოლთა მისთა და ხარჭთა მისთა, რამეთუ ცოლნი ესხნეს ათურამეტ და ხარ- 

ჭნი სამეოც. და ესხნეს ძენი ოცდარვა და ასულები სამეოც. 
22. და დაადგინნა რობოამ მთავრად აბია, ძე მააქაისი, წინამძღურად ძმა- 

თა მისთა, რამეთუ მეფობა გულსა ედვა მისი. 

23. და აღორძინდა უმეტეს ყოველთა ძეთა მისთა ყოველთა შორის საზ- 

ღვართა იუდასთა, ბენიამენისათა და ქალაქთა ძლიერთა და.დადვა მათ შინა უნ- 
ჯნი მრავალი ფრიად და ითხოვა მრავალი ცოლები, 
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1. და იყო, ვითარცა განემზაღა მეფობა რობოამისი და განმტკიცნა მაშიხს. 

და დაუტევნა მცნებანი უფლისა ღმრთისანი და ყოველმან ისრაშლმან მის თანა. 

2. და იყო მეხუთესა წელსა მეფობასა რობოამისა, აღმოვიდა სუსაკიმ, 

მეფე ეგვპტისა, იერუსალშმდ, რამეთუ შესცოდეს წინაშე უფლისა, 

3. ათას ორასითა ეტლითა და სამეოც ათასითა მვედრითა. და არა იყო 
რიცხვ სიმრავლისა მკკრცხლისა, რომელი აღმოვიდოდა მის თანა ეგუპტით და 

ლივიბიათ ტროგლოდვფტელნი და ეთიოპელნი. 

4. და დაიპყრეს ქალაქები ძლიერი, რომელნი იყუნეს იუდასნი და მოვი- 
დეს იერუსალშმდ. 

5. და სამეა წინაწარმეტყუელი მოვიდა რობოამისა და მთავართა იუდას- 
თა, რომელნი შეკრებილ იყუნეს იერუსალიმს პირისაგან სუსაკისა და ჰრქუა 

მათ: ესრე იტყკს უფალი: თქუენ მიტევეთ მე და მე დაგიტევენ თქუენ ველთა 
“ძინა სუსაკიმისთა. 

6. და არცხკნა მთავართა მათ ისრამლისათა და მეფისა, და თქუეს: მართალ 
არს ღმერთი. 

7. და იხილა უფალმან, რამეთუ შეიკდიმეს. მაშინ იყო სიტყუაი უფლისაი 
სამეასა მიმართ და თქუა: ამისთვს, რამეთუ შეიკდიმეს, არა განვრყუნე იგინი 

და მივსცე მათ, ვითარცა მცირედ რაოდენმე საცხორებელაღ და არა წთოდის 

გულისწყრომა ჩემი იერუსალიმსა ზედა, 

8. რამეთუ იყუნეს იგინი მონა და „ნან მონებაი ჩემი და მონებაი მეფეთა 

ქუეყანისათა. 

9. და აღმოვიდა სოსაკიმ, მეფე ეგვპტისა, და წარიღო სუსაკიმ ფარებიცა 

იგი ოქროსა და ლახურები, რომელ ქმნნა სოლომონ. 

10. და ქმნა რობოამ ფარები და ლახურები რვალისა მათ წილ, და დაად- 

გინნა მათ ზედა სუსაკიმ და მთავარზი იგი თანამცორვალთანი, რომელნი სცვი- 

დეს ბვეთა მეფისათა. 

11. და იქმნებოდიან შესლვასა მას მეფისასა სახლსა უფლისასა, შევიდიან 

მცველნი იგი მის თანა და თანამცორველნი და მოიქციან შემთხუევად და მიგე–- 

ბებად თანამცორველთა მათ სხუათა. 

23. საზღუართა §. 1. რობოამი 5. განამტკიცნა 5. უფლისაი 5. ღმრთისა»ნი 5. 2. ი“ძლმდ 5. 

უფლისაი 5. 4. ი“ყლმდ §. 5. ი“0ლიმს 5. 7. რაიოდენმე §. იმზრუსალიმსა ს 9. სუსაკიმ?-+ და- 

წარიღო 5. 10. სცუღეს 5. 11. შემთხუშვად 5.
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12. და ვითარცა-იგი შეიკდიმეს მათ, გარემიიქცა მათგან რისხვა უფლისაი, 

რათა არა განირყუნენ „იგინი სრულიად, რამეთუ იუდასცა შორის იყუნეს სი- 

ტყუანი კეთილნი. 

13, "და განძლიერდა რობოამ, მეუფებდა იერუსალშმს. ორმეოცდაერთისა 

წლისა იყო რობოამ მეფობასა მისსა და ათჩკღმეტ წელ მეფობდა იერუსალშმს, 

ქალაქსა, რომელი გამოირჩია უფალმან სახელის-დებად სახელი მისი მუნ ყო- 

ველთაგან ტომთა ისრამლისათა, და იყო სახელი დედისა რობოამისი ნოომა ამა– 

ნიტელი. 

14. და ქმნა ბოროტი, რამეთუ არა წარემართა გული მისი გამოძიებად უფ– 

ლისა. 

15. და სიტყუანი რობოამისნი პირველნი და უკუანაისკნელნი ანუ არა, აჰა 

ესერა, წერილ არიან სიტყუათა შინა სამეას წინაწარმეტყუელისათა და ადდოს 

მხილველისათა და საქმენი მისნი, ვითარ-იგი ჰბრძოდა რობოამ იორობოამს ყო- 

ველთა დღეთა მეფობდა. 
16. და მოკუდა რობოამ და დაეფლა მამათა თ3კსთა თანა ქალაქსა დავი- 

თისსა. და მეფობდა აბია, ძე მისი, მის წილ. 

13 

1. და მეათვრამეტესა წელსა მეფობისა იორობოამისა მეფობდა აბია იუდა- 
სა ზედა. 

2. ""სამ წელ მეფობდა იერუსალშმს ზედა. სახელი დედისა მისისა მააქა, 

ასული აბესალომისი, გაბაონით და ბრძოლა იყო “შორის აბიასა და შორის 

იორობოამისი. 

ვ, 9%%და ეწყო აბია ბრძოლად ძალითა მბრძოლთა ძლიერთა ოთხას ათასი– 
თა კაცითა ძლიერითა და იორობოამ ეწყო მას რვაასი ათასით. ძლიერითა 
მბრძოლითა ძალითა, 

4. და აღდგა აბია მთისა მისგან სომორონისა, რომელ არს მთასა ეფრემი– 

სასა, და თქუა: ისმინეთ იორობოამ და ყოველმან ისრაშლმან. 

5. არა ჯერ იყო თქუენდა ცნობად, რამეთუ უფალმან ღმერთმან ისრაზლი- 

სამან მოგცნა თქუენ ზედა მეფედ და ზედა ისრაშლსა უკუნისამდე დავით და 

ძენი მისნი აღთქმით. 

6, "299 აა აღდგა იორობოამ, ძე ნააატისი, მონა სოლომონისი, ძისა დავი– 

თისი, და განდგა უფლისაგან თვსისა. 
„ 7. და შეკრბეს მის თანა კაცნი ბილწნი, ძენი უსჯულოებისანი, და აღდგო– 

მილ არს რობოამის ზედა, ძისა სოლომონისა. და რობოამ იყო ჭაბუკ და მოშიშ 

გულითა და ვერ წინადაუდგა წინაშე პირსა მისსა. 

8. და აწ იტყყთ თქუენ წინა დადგომადღ პირსა სამეუფოსა უფლისასა ვე– 

ლითა ძეთა დავითისთა და თქუენ მრავალ ხართ ფრიად და თქუენ თანა ვბონი 

ოქროსანი, რომელნი გიქმნნა თქუენ იორობოამ ღმერთად. 

13, მეოფებდა 5. ი”0ლმს 5. ი“0ლმს15.14. უფლისაი 5. 2. ი“0ლმს 5. სახელი დედისა მისისა) 

დედისა მისისა 5. 5. თქუენდ 5. 8. სამეუფოსა) სამეოსა §. გიქმნან 5. 

« ვ. მფთ. 14. ე. 21, V"ბე, მფთ. 15. ა. 2. 494 3, მფთ. 15. ა. 7, 55-92 3. მფთ. 11. 

გ. 26.
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9. გამოასხენით მღდელნიცა უფლისანი და ძენი არონისნი და ლევიტელნი 
და გიყოფიან თქუენ მღდელად ერისაგან ქუეყანისანი ყოველი, რომელი მოუ- 

ვალს აღვსებად ველთა ვბოითა ზროხათაგან და შვდითა ვერძითა. და იქმნებო- 

დეს ქურუმნი მისა, რომელი არა არს ღმერთ. 

160. და ჩუენ უფალი ღმერთი ჩუენი არა დაგვტევებიეს და მღდელნი მის- 

"ნი მსახურებენ უფალსა, ძენი არონისნი და ლევიტელნი სამდღევროსა მათ ზედა 

შესწირვენ საკურთხეველსა ზედა უფლისასა. 

11. და ყოვლად დასაწველნი შესაწირავნი განთიად და მწუხრი და საკუმე- 

ველი აღმზადებული, და დაგება პურთა შესაწირავთა და საკურთხეველსა ზე- 

და წმიდასა და სასანთლენი ოქროსანი და სანთელნი აღნთებულნი აღნთებად 

მწუხრნი, რამეთუ ვიმარხევთ ჩუენ საცოსა უფლისა ღმრთისა მამათა ჩუენთასა 

და თქუენ დაუტევეთ იგი. 
12. და, აჰა, ესერა, ჩუენ თანა მთავრად უფალი, მღდელნი მისნი და ნეს- 

ტუები უწყებისა უწყებად თქუენ ზედა. და თქუენ,'ძენი ეგე ისრა8ლისანი, 

ჰბრძოდეთ აწ უფალსა ღმერთსა მამათა ი ჩუენთასა. უწყოდეთ, რამეთუ არაწარ- 

გემართოს თქუენ. 

13. და იერობოამ მოექცა მზირითურთ მოსლვად მის ზედა უკანა კერძო. 

„და იყუნეს იგინი წინაშე. პირსა იუდასა და მზირი იგი უკანა ზურგით. 

14. და მოიქცა იუდა და იხილა და, აჰა, ესერა, ბრძოლად მათა მოვიდოდა 

ისრაშლი წინა უკან და უკანა წარ. და ღაღად-ყო იუდამ უფლისა მიმართ. და 

მღდელნი იგი სცემდეს საყვრსა. 

15. ღაღად-ყო იუდამან და ყოველთა კაცთა იუდასთა, და იყო, ღაღადებასა 

მას კაცთა იუდასთა უფალმან დასცა იორობოამს და ისრაშლსა და ისრამყლსა 

წინა აბიასსა იუდასსა. 

16. და ივლტოდეს ძენი ისრაშლისანი პირისაგან იუდასა და მოსცნა იგინი 

უფალმან ველთა მათთა. 

17. და მოსრეს აბია და ერმან მისმან წყლულებითა დიდითა. დაეცნეს ის– 

რამლისაგანნი წყლულნი ხუთი ათასი კაცთა ძლიერთა. 

18. და დაამდაბლნა უფალმან ძენი ისრამლისანი მას დღესა შინა და გან- 

ძლიერდეს ძენი იუდასნი, რამეთუ ესვიდეს იგინი უფალსა ღმერთსა მამათა 
-მათთასა. 

19. და სდევდა აბია შემდგომად იორობოამისა და დაიპყრნა მისგან ქალა- 

ქნი, ბეთელი და დაბნები მისი და ეფრონი და ასულები მისი. 

20. და ვერ შეუძლო იერობოამ ყოველთა დღეთა აბიასთა და დასცა იგი 

«უფალმან და მოკუდა. 

21. და განძლიერდა აბია და მოიყვანა თავისა თვსისა ათორმეტნი ცოლნი. 

და ესხნეს ძენი ოცდაორ და ასულნი ათექუსმეტ. 

22. და სხუანი სიტყუანი აბიასნი და საქმენი მისნი დაწერილ არიან წიგნსა 

ადადოს წინაწარმეტყუელისასა. 

  

9. იქნებოდა 5. 11. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 12. ნესტუფბი 5. 14. უფლისაი 5. 

18. ესჯდეს 5. 21. მოიყუანა §.
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"და მოკუდა აბია მამათა მისთა თანა და დაფლეს იგი ქალაქსა დავითი- 

'სასა. და მეფობდა ასა, ძე მისი, მის წილ და დღეთა ასასიასთა დამშპდნა ქუეყა– 
ნა ათ წელ. 

2. და ქმნა კეთილი სიწრფოება წინაშე უფლისა ღმრთისა თვსისა. 

3. და განიშორნა საკურთხეველნი უცხონი და მაღალნი, და შემუსრნა ძეგ- 

ლები და მოკაფა სერტყები. 

4. და პრქუა იუდასა გამოძიებად უფლისა ღმრთისა მამათა მათთასა, რათა 
„ჰყოფდენ შჯულთა მცნებათა უფლისათა. 

5. და განაშორა ქალაქთაგან იუდასთა საგებელები და კერპები, და აშენა 

ქალაქები ზღუდოვანი შენნი, ვითარცა ერთისა მათგანისანი, და იტყოდა კეთილ– 
სა მეფისათუს. 

6. რამეთუ დამშვდნა ქუეყანა და არა იყო ბრძოლა მათ წელთა შინა, დაუ- 
ცხრო მათ უფალმან. 

7. ღა ჰრქუა მეფემან ასა იუდას: ვაშენო ქალაქები ესე ღა მოვადგათ 

ზღუდე და გოდლები და ბჭეები და მოქლონები, ვიდრე-ესე ქუეყანასა ამას 

უფლობთ, რამეთუ, ვითარცა გამოვიძიეთ უფალი ღმერთი ჩუენი, გამოგვძინა 
ჩუენცა და განგვსუენა ჩუენ გარემოთაგან და წარგვმართა ჩუენ. 

8, და იყო ერი ასასი ჭურვილი და ფაროსანი, რომელთა აქუნდა ფარი და 
ლახუარი ქუეყანასა იუდისასა სამსი ათასი და ქუეყანასა ბენიამენისასა 
"მშვლდოსან-კაპარჭოსანი, ორას ოთხმეოცი ათასი, ესე ყოველი მბრძოლნი ძლი– 
ერებისანი. 

9. და მოვიდა მათ ზედა ზარე ეთიოპელი ერითა ათასითა ათასეულითა 
და ეტლებითა სამასითა და მოვიდა ვიდრე მარესადმდე. 

10. და განვიდა ასა მიგებებად მისა და ეწყო მას ვევსა მას ჩრდილოთ 
კერძო მარესასა. 

11, და ღაღად-ყო ასა უფლისა მიმართ ღმრთისა მისისა და თქუა: უფა- 
ლო, არა რა შეუძლებელ არს შენ მიერ განრინებად მრავალთა და მცირეთა 

და აწ განმაძლიერენ ჩუენ, უფალო ღმერთო ჩუენო, რამეთუ ჩუენ შენ გე- 

სავთ და სახელითა შენითა მოვედით სიმრავლესა ამას დიდსა ფრიად; უფალო, 

ღმერთო ჩუენო, ნუ განძლიერდებინ შენდა მიმართ კაცი. 

12. და მოსრნა უფალმან ეთიოპელნი წინაშე იუდასა და ივლტოდეს ეთი- 

ოპელნი. 

12. და დეენა-უყო ასა და ერმან მასმან ვიდრე გედორადმდე და დაეცნეს 

:ეთიოპელნი, ვიდრე არღარა იყო შეწევნა, რამეთუ შეიმუსრნეს წინაზე უფ- 

ლისა და წინაშე ძლიერებისა მისისა, და წარმოიღეს ნატყუენავი მრავალი. 

14. და მოსრეს დაბნები მათი გარემო გედორსა და იყო მათ ზედა გან- 
კრთომაი უფლისა მიერ და წარმოტყუენეს ყოველი ქალაქები მათი, რამეთუ 
მრავალი ნატყუენავი იყო მათი 

1. დაამშჯდნა 5. 2. უფლისაი 5. ღმრთისაი ღა. 4. უფლისა” 5. ღმრთისაი 5. 7. მოვად- 
გით 5. განკსუშნა 5. 11. უფლისაი §. ღმრთისაი 5. მრავლითა 5. მცირითა 5. 13. უფლისაი 5. 

5ატყუშნავი §. 14. უფლისაი 5. წარმოტყუშსნეეს §. ნატყუშნავი 5. 

« 3. მფთ. 15. ბ. 8. 
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15. და კარვები მონაგებთა, და ამაზხონელნიცა იგი მოსწყვდნეს და წარ- 

მოასხეს ცხუარი ფრიად და აქლემები მრავალი, და მოიქცეს და მოვიდეს 

იერუსალიმდ. 
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1. და აზარიას ზედა, ძისა ადიდისა, იყო სული უფლისაი. 

2. და განვიდა შემთხუევად მეფისა ასასა და ყოვლისა იუდისასა და ბე- 

ნიამენისა და თქუა: ისმინეთ ჩემი ასა და ყოველმან იუდამან და ბენიამინ, 

უფალი თქუენ თანა ამისთ3უს, რამეთუ იყვენით თქუენ მის თანა, და უკუეთუ 

ეძიებდეთ მას, გეპოოს იგი თქუენ და, უკუეთუ დაუტეოთ იგი დაგიტევნეს 
მანცა თქუენ. 

3. და იყუნენ დღენი ისრაშლისანი მრავალ ღმრთისა მიერ ჭეშმარიტისა 

და არა მღდელისა ჩუენებითა და არცა შჯულითა. 
4. მოიქცენ იგინი უფლისა ღმრთისა ისრაშლისა, ეპოვოს მათ. 

5. და მას ჟამსა შინა არა იყოს მშვდობა შემავალისა და გამომავალისა, რა- 
მეთუ განკვრვება იყოს ყოველსა ზედა სოფლებსა. 

6. და ჰბრძოდის თესლები თესლებსა და ქალაქი ქალაქსა, რამეთუ ღმერ- 

თმან განაკრთნეს იგინი ყოვლითა ჭირითა. 

7. და თქუენ განძლიერდით. და-ნუ ეხსნებიედ ჯელნი თქუენნი, რამეთუ 
არს' სასყიდელი საქმისა თქუენის». 

8. და ვიდრეცა ესმნეს სიტყუანი ესე და წინაწარმეტყუელებაი აზარიას 
წინაწარმეტყუელებისა მეფესა და ყოველსა მას ერსა, განძლიერდა ასა და გა–- 

ხნაბნია საძაგელები იგი ყოვლისაგან ქვეყანისა იუდასა და განაახლა საკურთხე- 

ლაქთაგან, რომელნი დაიპყრნა მთასა მათ ეფრემისასა, და განაახლა საკურთხე- 

ველი უფლისაი, რომელ იყო წინაშე ტაძარსა უფლისასა. 

9. და შეკრიბა მეფემან იუდა და ბენიამენი და მწირნი იგიი რომელნი 

მწირობდეს მათ შორის ეფრემითგან და მანასეთ და სვმეონით, რამეთუ შემო- 

ერთნეს მას და მოადგეს მრავალნი ისრამზლისაგანნი, რაჟამს იხილეს მათ, რა- 

მეთუ უფალი ღმერთი მისი მის თანა არს. 

10. და შეკრბეს იერუსალშმად თუესა მესამესა მეთხუთმეტესა წელსა 

მეფობისა ასასასა. 

11. შეწირა უფლისა მას დღესა შინა ნატყუენავისა მისგან, რომელი მო- 

იღო, ზუარაკი შვდასი და ცხოვარი შპვდი ათასი. 

12. და განვიდა აღთქმით გამოძიებად უფლისა ღმრთისა მამათა მათთა–- 

სა ყოვლითა გულითა და ყოვლითა სულითა. 

13. რამეთუ ყოველი, რომელი არა ეძიებდეს უფალსა ღმერთსა ისრამლი- 

სასა, მოკუდეს ვაბუკთაგან მოხუცებულადმდე მამაკაცთაგან დედაკაცადმდე. 

14. და ფუცეს უფალსა ვმითა დიდითა და საყკრებითა და ნესტვთა რქი– 

სათა. 

  

15. იმრუსალიმდ 5. 1. უფლისაი+-მის ზედა 5. 2. შემთხუმეად 5. იყუცნით 5. 

3. ღპრთისაი ა. ჩუშმნებითა 5. 4. უფლისაი 5- ღმრთისაი 5: 10. ი“მლმად 5. თუძსა 5. 

11. უფლისაი 5. ნატყუშნავისა 5. 12. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5.
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15. და განიხარა ყოველმან იუდამან ფიცისა მისთვს, რამეთუ ყოვლითა 

გულითა მათითა ფუცეს და ყოვლითა ნებითა მათითა ეძიებდეს უფალსა და 
ეპოვა მათ და დაუმშვდა მათ უფალმან ყოველი გარემო. 

16. მააქა, დედა მისი, გარდაადგინა, რათა არა იყოს იგი ასტრატესა და 

აფროდიტესა მსახურ, და მოსრა კერპები იგი და დაწვა ვევსა მის ნაძუთასა. 

17. ხოლო მღდელნი იგი არა განაშორნა, მერმე იყუნეს ვეღარა იუდასა 

შორის და ისრაშლსა, არამედ გული ასასი არა იყო სავსე ყოველთა დღეთა 

მისთა, 

18. შეიღო სიწმიდე დავითის, მამისა თვსისა და სიწმიდე უფლისა 

ღმრთისა ვეცხლი, ოქრო და ჭურჭელი. 

19. და ბრძოლა არავინ იყო მისა, ვიდრე ოცდამეათხუთმეტედ "წლაზდე 
მეფობისა მისისა. 
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1, და ოცდაათხუთმეტსა წელსა მეფობისა ასასისასა აღმოვიდა ბაასა, მე– 

ფშ ისრაშლისა, იუდასა ზედა და აშენა რამა, რათა არა სცეს განსავალი ასას, 
მეფესა იუდასასა. 

2. და მოიღო ასა ოქრო და ვეცხლი საუნჯეთაგან სახლისა უფლისათა 

და სახლისა სამეფოსა და მიუძღუანა ძესა ადერისასა, მეფესა ასუოეთისასა, 

რომელი იყო დამასკესა, და ჰრქუა: 

3, აღვთქუ აღთქმა შორის შენსა და ჩემსა და შორის მამისა ჩემისა და 

შორის მამისა შესისა; და აჰა, ეგერა, მიგიძღუანე შენ ოქრო და ვეცხლი, მო- 

ვედ და განმაყენე მე ბაასა, მეფე ისრაზლისა, რათა წარვიდეს იგი ჩემგან. 

4. და ისმინა ძემან ადერისამან მეფისა ასასი და მიავლინნა მთავარნი ძლი- 

ერებისა მისისანი ქალაქებსა ისრაზლისასა, და მოსრა აიონი და აბელმაონი და 

ყოველი გარემო სოფლები ნეფთალიმისი. 

5. და იყო, ვითარცა ესმა ბაასას, მეფესა ისრაშლისასა, დაუტევა შენება 

რამასა და დააცადა საქმე იგი და წარვიდა. : 

6. და ასა მეფემან მოავლინა ყოველი იუდა და წარიღეს ქვები იგი რამა– 
სა და ძელი იგი, რომელი აშენა ბაასა და აღაშენა მით გაბაას და მასფა. 

7. მას ჟამსა ოდენ მოვიდა ანანია წინაწარმეტყუელი ასას მეფისა იუდა- 

სასა და აპრქუა მათ: ამისთვს, რამეთუ მოსაევ ხარ შენ მეფისა ასურეთისასა და 

არა ესავ შენ მეუფესა. ღმერთსა შენსა, ამისთვს 

8. ”ანუ არა ეთიოპელნი ღა ლვბელნი იყუნეს ერითა მრავალ და მოსავ 

მვედრობასა დიდძალსა ფრიად? და რამეთუ ესევდ შენ უფალსა ღმერთსა შენ- 

სა, და მოგცნა იგინი ჭელთა შენთა. 

9. რამეთუ თუალნი უფლისანი ხედვენ ყოველსა ქუეყანასა განძლიერე- 

ბად ყოვლითა გულითა სავსითა მისა მიმართ, და აწ უმეცარ იქმენ ფრიად ამას 

ზედა, ამიერითგან იყოს ბრძოლა შენ ზედა. 

  

18. უფლისა” 5. ღმრთისაი 5. 19. არაეინა 5. ყო 5. მეათუთხმეტედ 5- 1. მეფისა 5. 2. მი- 

უძღუნა 5. ქ. აღთქუ 5. 5. წარკდა 5. 6. ქუშბი 5. 7. წინაწარმეტყუმლი 5. მეფფსა 5. 

სამისთვს?-Lარა 5. 

# ჯემ. 14. გ. 9-
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10. და განურისხნა ასა წინაწარმეტყუელსა მას და მისცა იგი საპყრობი- 

ლედღ, რამეთუ გული განუწყრა ამის სიტყვსათვს და განაქარვა ასა სიტყუა> 

იგი ერსა შორის მას ჟამსა შინა. 
11. და, აჰა, ესერა, სიტყუანი ასასნი, პირველნი და უკუანაისკნელნი, წე- 

რილ არიან წიგნთა მეფეთა იუდასთა და ისრასლისათა. 
12. დასხეულდა ასა ოცდამეცხრამეტესა წელსა მეფობისა მისისასა ფერ- 

ვნი ელმოდეს, და დასნეულდა ფრიად, და სნეულებასა მისსა არა ეძიებდა 

უფალსა, არამედ მკურნალთა. 

13. და დაიძინა ასა მამათა თკსთა თანა და აღესრულა ოცდამეათცხრამე– 

ტესა წელსა მეფობისა მისისასა. 
14. და დაფლეს იგი საფლავსა მას, რომელი ქმნა თავისა თვსისა ქალაქსა 

დავითისსა. და მოიღეს იგი (ხედრითა და აღავსეს სულნელითა თჰკთოსახითა 
3ველსაცხებელითა მენელსაცხებლეთმგბოლველთასა და ყვეს განღება დაფლ- 

ვასა მისსა დიდ ფრიად. 
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1. და მეფობდა იოსაფატ, ძე მისი, მის წილ და განძლიერდა იოსაფატ ის- 

რამზლსა ზედა. 

2. და მოსცა ძალი ყოველსა ქალაქებსა იუდასა ძნელოვანსა და დაადგინნა 
ერისთავნი ქალაქთა იუდასთა და ქალაქთა ეფრემისათა რომელნი-იგი დაი- 

პყრნა ასა, მამამან მისმან. 
3. და იყო უფალი იოსაფატისა თანა, რამეთუ ვიდოდა იგი გზათა მამისა 

თვსისათა პირველთა და არა ეძიებდა კერპთა. 
4. არამედ უფალსა ღმერთსა მამისა თვსისასა ეძიებდა, და მცნებათა მა- 

მისთა თვსისათა ვიდოდა, და არა იყუნენ ვითარ ისრაშლისანი საქმენი. 

5. და წარუმართა უფალმან მეფობა ჯელითა მისითა და მოართვა ყოველ- 
მან თუდამან ძღუენი იოსაფატს და იყო სიმდიდრე მისი და დიდებაი ფრიად. 

6. და ამაღლდა გული მისი გზასა უფლისასა და აღ-ვეღა-იხუნა მღდელ–- 

ნი იგი და სერტყნი ქუეყანით იუდასით. 
7. და მესამესა წელსა მეფობისა მისისასა წარავლინნა მთავარნი მისნი და 

ძენი ძლიერებისანი: აბდია, და ზაქარია, და ნათანაელ, მიქეა სწავლად ქა- 

ლაქთა იუდასთა, 

8. და მათ თანა ლევიტელნი: სამეა, და სათანას, და ზაბდია, და ასიელ, 

და სემირამოთ, და იონათან, და აბდონია და ტობადღონია, და ლევიტელნი 

მათ თანა: ელისამა და იორამ მღდელნი. 

9. და ასწავებდეს იუდასა და მათ თანა წიგნი სჯულისა მის უფლისაი 

და განვლეს ქალაქები იუდასი და ასწავებდეს ერსა მას. 

10. და იყო განკკრვება უფლისაი ყოველთა ზედა მეფეთა ქუეყანისათა, 

რომელნი იყუნეს გარემო იუდასა, და არა ჰბრძოდეს იოსაფატს. 

11. და უცხოთესლნი მოართმიდეს იოსაფატს ძღუენსა და ვერცხლსა 

ნიჭსა; და არაბიელნი მოგურიდეს ვერძსა ცხოვართასა შვდ ათას შვდასთა და 

5. ძღუცნი 5. 11. ძღუმნსა 5. 13. ი“შლმს.
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ვაცსა შკდ ათას შვდასთა. 
12. და ვიდოდა იოსაფატ და განდიდნებოდა სიმაღლედ, და აშენა სა- 

ყოფლები იუდას შორის და ქალაქნი ძლიერნი. 

13. და მრავალ იყუნეს საქმენი მისნი ქუეყანასა იუდასსა, კაცნი ძლიერ–- 
ნი და მბოძოლნი დაადგინნა იერუსალშმს. | 

14. და ესე არს რიცხვ მათი სახლად და სახლად ტომებისა მათისა, ათა- 
სისთავნი იუდასნი, ედნა მთავარი და მის თანა ძენი ძლიერებისანი სამასი ათა– 

სნი; 
15. და ამისა შემდგომად იონან მთავარი და მათ თანა ორასოთხმოცი 

ათასი; 

16. ამისა შემდგომად ამასია, ძე ზაქარიასი, რომელი გულსმოდგინე იყო 

უფლისაი, და მის თანა ორასი ათასნი ძლიერნი ძალითა; 

17, და ბენიამენისგანნი ძლიერნი ძალითა ელიადა და მის თანა მოისარნი 

და ლახვაროსანნი ორასი ათასნი. 
18. და მისა შემდგომად იოხაბალ და მის თანა ასოთხმეოც ათასნი ძლი- 

ერნი ბრძოლასა. 

19. ესენი ჰმსახურებდეს მეფესა გარეშე მათსა რომელნი დაედგინნეს 

მეფესა ქალაქთა მათ მოძნელებულთა ყოველსა ზედა იუდასა. 
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1. და ”იყო იოსაფატისა მერმეცა სიმდიდრე და დიდებაი ფრიად, და ემ– 

ზახა სახლსა აქაბისასა. 
2. და შემდგომად მრავლისა წლისა შთავიდა აქაბისა სამარიად და დას– 

წყვდა აქაბ იოსაფატისთვს და ერისა მისისათვს ცხოვარი და ზროხა მრავალი, 

რამეთუ უყუარდა და ინება მის თანა შთასლვად რემონად გალაადისასა. 

3. და ჰრქუა აქაბ, მეფემან ისრაშლისამან,: იოსაფატს, მეფესა იუდასასა, 

უკუეთუ მოხკდე ჩემ თანა რემონად გალაადისა? და ჰრქუა მას იოსაფატ: ვი- 

თარცა შენ, ეგრეცა მე და ეითარცა ერი შენი, ეგრეცა ერი ჩემი შთავიდეთ· 

შენ თანა ბრძოლად. ! 

4. და მერმე ჰრქუა იოსაფატ მეფესა ისრაშლისასა: გამოვიძიოღა დღეს 

უფლისა მიერ. 

5. და შეკრიბნა აქაბ მეფემან ისრამლისამან წინაწარმეტყუელნი ისრა- 

8ლისანი ოთხასი კაცი და პრქუა მათ: უკუეთუ აღვიდე რემონად გალადისა. 

ბრძოლად, ანუ დავაცადო? და მათ ჰრქუეს მას: აღვედ! და მოსცნეს უფალმან 

ჯელითა მეფისათა. 
6. და თქუა იოსაფატ: არა ვინ არს აქა სხუაი წინაწარმეტყუელი უფლი– 

საი. და გამოვიძიოთ მისგანცა უფლისა მიერ. 

7. და პრქუა მეფემან ისრამლისამან იოსაფატს: არსღა კაცი ერთი კითხ- 

ვად მის მიერ უფალსა და მე მოგიძულე იგი, რამეთუ არა წინაწარმეტყუელებს 

იგი ჩემთვს კეთილსა, არამედ ყოველნი დღენი მისნი არიან ჩემთკს ბოროტ. 

და ესე არს მიქეა, ძე იემლისი, და ჰრქუა იოსაფატ: ნუ იტყკ ეგრე, მეფე- 

-_ –_–-– 

17. მოისარნი) მწსარნი 5. 2. წილისა 5. 4. უფლისაი 5. 5. აღპჯდე 5. 6. უფლისაი 5. 

7. ბოროტსა 5. 

« ვ. მფთ. 22. ა. 4.
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8. ღა მოუწოდა მეფემან ისრამლისამან საჭურისსა ერთსა და ჰრქუა: 

სწრაფით მომგუარე მიქეა, ძე იემლისი. 

9. და აქაბ, მეფე ისრაშლისა და იოსაფატ, მეფე იუდასი, ჯდა კაცად-კა- 

ცადი საყდარს: თვსსა შემოსილი სამკაოლითა ფართოთა მათ კართა ბჭისათა სა– 

მარიასთა და ყოველნი წინაწარმეტყუელნი წინაწარმეტყუელებდეს წინაძე 

მათსა. 

10. და ქმნნა სედეკია, ძემან ქანაანისამან, ცრუწინაწარმეტყუელმან რქანი 

რკინისანი და თქუა: ესრე იტყვს უფალი, ამით ურქენდე ასურეთსა, ვიდრე 

მოესრულოს. 

11. და ყოველნი წინაწარმეტყუელნი წინაწარმეტყუელებდეს ესრეთ, 
იტყოდეს: აღვედ რემონად გალაადისა და წარგემართოს, და მოსცნეს უფალ- 

მან ველთა მეფისათა. 

12. და მოციქული იგი, რომელი წარვიდა წოდებად მიქეასა, ეტყოდა მას 

და ჰრქუა: აჰა ესერა, იტყოდეს წინაწარმეტყუელნი ერთითა პირითა კეთილსა 

მეფისათვს. და იყუნედ სიტყუანი შენნი, ვითარცა ერთისა მათგანისა და იტ- 
ყოდი კეთილსა მეფისათვს. 

13. და თქუა მიქეა: ცოცხალ არს "უფალი, რამეთუ რასაცა მეტყოდის მე 

უფალი, მასცა ვიტყოდი. 

14. და მოვიდა მიქეა მეფისა და ჰრქუა მას მეფემან: მიქეა, მითხარ მე, 
უკუეთუ წარვიდე რემონად გალაადისა ბრძოლად, ანუ დავაცადო? და თქუა 

მიქეა: აღვედ და წარგემართენ და მოგეცნენ ჭელთა თქუენთა. 
15. და ჰრქუა მას მეფემან რაოდენგზის გაფუცე შენ, რათა არა მეტყო- 

დი მე ცრუსა, გარნა ჭეშმარიტსა სახელითა უფლისათა. 

16. და თქუა მიქეა: ვიხილე ისრაზლი განთესილი მთათა ზედა, ვითარცა 
ცხოვარი, რომელსა არა არიან მწყემსი და თქუა უფალმან: არა აქუს წინამ- 

ძღუარი, აწ მიიქეცინ კაცად-კაცადი სახიდ თვსა მშკდობით. 

17. და ჰრქუა მეფემან ისრამლისმან იოსაფატს: არა გითხარა შენ, რამე- 

თუ არა წინაწარმეტყუელებს ესე ჩემთვს კეთილსა, არამედ ბოროტსა? 

18. და თქუა მიქეა: არა ეგრე, არამედ ისმინეთ სიტყუაი უფლისაი და გი- 
თხარ თვუენ: ვიხილე უფალი მჯდომარე საყდართა ზედა თვსთა და ყოველნი 

ძალნი ცათანი დგეს მარჯუენით მისა და მარცხენით. 

19. და თქუა უფალმან: ვინ აცთუნოს აქაბ, მეფე ისრაზლისა, და აღვიდეს 

და დაეცეს რემონს გალაადისასა და თქუა ამან ესრეთ, და მან თქუა ესრეთ. 

20. და გამოვიდა სული და დადგა წინაშე უფლისა და თქუა: მე ვაცთუნო 

·გი და პრქუა მას უფალმან: რათა? 

21. და მან თქუა: განვიდე და ვექმნე სულ ტყუილისა პირსა ყოელთა წინა- 

წარმეტყუელთა მისთასა. და ჰრქუა მას უფალმან: აცთუნე! დღა თუ შეუძლო, 

განვედ და ყავ ეგრეთ. 
22. და, აჰა ესერა, მოსცა უფალმან სული ტყუილისა პირსა ყოელთა წი- 

ნაწარმეტყუელთა ამათ შენთასა და უფალი იტყოდა შენთვს ბოროტსა. 

25. და მიეახლა სედეკია, ძე ქანანისი, და სცა მიქეას ღაწუსა. და ჰრქუა 

მას: ვინათ გზით წარვიდა სული უფლისაი ჩემგან? და გეტყოდა შენ. 

13. რასაცა) რაცა 5. 15. რაიოდენ §. ჭეშმარიტისა §, 19. აღგდეს 5. რემონდს 5. 20. უფ- 

ლისაი 5.
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24. და ჰრქუა მას მიქეა: აჰა, შენ იხილო მას დღესა შინა, რომელსა შე– 

ხვდოდი საუნჯითი საუნჯედ დამალვად. 

25. და თქუა აქაბ, ·მეფემან ისრაშლისამან: წარიყვანეთ მიქეა და მიაქციეთ 
სემერისა, მთავრისა ქალაქისა, და იოასის მთავრისა, ძისა მეფისასა. 

26. და არქუთ: ესრე იტყვკს მეფე: შესუთ ეგე სახლსა საპყრობილისასა 
და ჟამდინ პურსა ჭირისასა და წყალსა იწროებისასა ვიდრე მოქცევად ჩემდამ– 
დე მმვდობით. 

27. და ჰრქუა მას მიქეა: უკუეთუ მოქცევით მოიქცე მშპკდობით, არა ვიდ– 

რემე მეტყოდა მე უფალი, ისმინეთ ყოველმან ერმან. 

28. და აღვიდა მეფშ ისრაშლისა და იოსაფატ, მეფშ იუდასი, რემონად 
გალაადისასა. 

29. და პრქუა მეფემან ისრამზლისამან იოსაფატს: დამფარე მე და შევიდე 

ბრძოლად, და შენ შეიმოსე სამოსელი ჩემი. და დაიფარა თავი მეფემან ისრა– 

ფლისამან და შევიდა ბრძოლად. 

30. და მეფემან ასურეთისამან ამცნო მთავართა მეეტლეთა მისთა, რო– 
მელნი იყუნეს მის თანა და ჰრქუა: ნუ ვის ჰბრძავთ მცირესა ღა დიდსა, გარ- 
'ნა მეფესა ისრამლისასა მარტო. 

31. და იყო, ვითარცა იხილეს მთავართა მათ ეტლებისათა იოსაფატ, თქუ- 
ეს: მეფე ისრაშლისა არს ესე და გარემოადგეს მას ბრძოლად და ღაღად-ვო 

იოსაფატ და უფალმან განარინა იგი და გარეწარაქცივნა იგინი ღმერთმან მის- 
გან. 

32. და იყო, ვითარცა იხილეს მთავართა მათ ეტლისათა, რამეთუ არა არს 

იგი მეფი ისრამლისა გარეწარვდეს მას. 

33, და ერთმან კაცმან მოიროხა მმვლდსა მარჯუედ, და სცა მეფესა ის- 

რამლისასა მორის ნესტუ ფერდსა და შორის მკერდსა. და ჰრქუა მწაფელსა 

ეტლისა მისისასა: მოაქციენ ველნი შენნი და განმიყვანე მებრძოლისა ამისგან, 

რამეთუ მელმის, 

34, და იძლია ბრძოლა იგი მას დღესა შინა, და მეფე ისრამლისა დგა ეტ– 

ლთა ზედა ვიდრე მწუხრადმდე წინაშე ასურეთისა. და მოკუდა დასლვასა ოდე5 

მზისასა. 

19 

1. მოიქცა იოსაფატ, მეფე იუდასი, და შევიდა სახიდ თვსა მშვდობით იე–- 

რუსალიმს. 

2. და გამოვიდა იეუ შემთხუევად მისა, ძე ანანიასი წინაწარმეტყუელისა, 

და ჰრქუა მას მეფე იოსაფატ: უკუეთუ ცოდვილსა შენ შეეწევი, რამეთუ მოძუ- 

ლებულსა უფლისა მიერ დაემოყურე, ამისთვს იყო შენ ზედა რისხვაი უფ- 

ლისაი. 

  

24. საუნჯეთ 5. 33. მარჯუშდ 5. 1, იმრუსალიმს 5. 2. შემთხუშეად 5. ცოდვლსა 5. უფ. 

ლისა». 5. 

21, მცხეთური ზელნაწერი
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3. არამედ სიტყუანიცა კეთილნი იპოვნეს შენ თანა, რამეთუ აღიხუნეს 

სერტყნი ქუეყანისაგან იუდასა და განამარტე გული შენი გამოძიებად უფ- 

ლისა. 
4. და დაემკუდრა იოსაფატ იერუსალშმს და კუალად გან-ვე-ღა-ვიდა იო- 

საფატ ბერსაბეთაგან, ვიდრე მთადმდე ეფრემისა და მოაქცინა იგინი უფლისა 
მიმართ ღმრთისა მამათა მათთასა. 

5. და დაადგინა მსაჯულები ყოველსა ქუეყანასა იუდასასა ძნელოვანთა 

ქალაქად. 
6. და პრქუა მსაჯულთა მათ: იხილეთ თქუენ, რასაცა იქმოდით, რათა არა 

კაცთა სასჯელსა სჯიდეთ თქუენ, არამედ ღმრთისასა და თქუენ თანა იყუნეღ 
სიტყუანი სასჯელისანი. 

7. და აწ იყავნ მიში უფლისაი თქუენ ზედა, დაიმარხეთ და იქმოდეთ კე- 

თილსა, რამეთუ არა არს უფლისა ღმრთისა ჩუენისა თანა სიცრუე, ?არცა თუ- 

ალთ-ღება, არცა მიღება ქრთამისა. 

8. და იერუსალშმსაცა დაადგინნა იოსაფატ მღდელთაგანნი და ლევიტელ– 

თაგანნი და ტომთაგანნი მთავარნი ისრამლისანი მსაჯულად უფლისა მიერ, რა- 

თა შჯიდენ სამართლად იერუსალმშმისა დამკკდრებულთა. 

9. და ამცნო მათ და ჰრჭუა: ესრეთ იქმოდეთ შიშითა უფლისათა ჭეშმა– 

5იტებით და სრულითა გულითა. 

10. ყოვლისათ3ვს კაცისა, რომელი სარჩელად მოვიდოდის თქუენ წინაშე: 

ძმათა თქუენთაგანნი, რომელნი მკუდრ არიან ქალაქთა მათთა შორის სისხლი- 

სა და შორის ბრძანებასა და მცნებასა და სამართალსა და მსჯავრსა და განუ–- 

ჩინებდით მათ, რათა არა ცოდვიდენ უფლისა მიმართ და არა იყოს რისხვა 

თქუენ ზედა და ძმათა თქუენთა ზედა, ესრეთ იქმოდეთ და არა სცოდოთ. 

11. და აჰა, ესერა, ამარია მღდელი თქუენ ზედა მთავრად და ყოველსავე 

სიტყუასა უფლისასა ზაბადია, ძე ისმაელისი, მთავარი სახლსა იუდასასა ყოვ- 

ლისა მიმართ სიტყვსა მეფისასა და მწიგნობარნი და ლევიტელნი წინაშე 

თქუენსა განძლიერდით და იქმოდეთ, და იყოს უფალი თქუენ თანა ყოვლისა–- 
თვს კეთილისა. 

20 

1. და ამისა შემდგომად მოვიდეს ძენი მოაბისნი და ძენი ამონისნი დ» 
მათ თანა მინელელთაგანნი იოსაფატისა ბრძოლად. 

2. და მოვიდეს და უთხრეს იოსაფატს და ჰრქუეს: მოვალს შენ ზედა ერი 

მრავალი წიაღკერძონი ზღვსა ასურეთით, და აჰა, არიან იგინი ასარსათანს, რა- 

მეთუ ესე არს გადდი. 

3. და შეეშინა იოსაფატს ფრიად და მისცა გული თვსი გამოძიებად უფ- 

ლისა მიმართ სიტყკსს მეფისასა და მწიგნობარნი და ლევიტელნი წინაშე 

4. და შეკრიბა ყოველი იუდა გამოძიებად უფლისა. 

3. უფლისაი §. 4. ი“შლმს 5. 4. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 7. უფლისაი 5. ღმრთისაი §. 
სიცრუშ 5. მიღებაი 5. 8. ი”შლმსაცა ა. უფლისაი 5. ი”შლმისა §. 10. თქვენს 5. ცოდვდენ 

8. უფლისაი 5. 11. სიტყუაისა 5. 3. უფლისაი 5. 4. იუდაი 5. უფლისაი 5. 
2 2. სჯლ. 10. და. 17. “იობ. 34. ბ. 19. სიბრძნ. 6. ბ. 8. ზირქ. 35. ბ. 15. რ“მლ. 2. ბ. 11, 

გლტ. 2. ა. 6. ეფეს. 6. ბ. 9. კ“ლს. 3. დ. 25. 1. პ“ე. 1, გ. 14. 
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5. და აღდგა იოსაფატ კრებულსა შმორის იუდასსა, სახლსა მინა უფლი- 
სასა. წინაშე ეზოსა მას კარვისასა, 

6. და თქუა: უფალო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო! შენ ხარ ღმერთი ცათა 

შინა და შენ უფლებ ყოველთა ზედა მეფეთა თესლთასა და ველთა შინა შენ- 
თა არს ძალი ძლიერებისა და არა ვინ არს წინააღმდგომ შენდა. 

7. შენ ხარ ღმერთი, რომელმან მოსრენ მკვდრნი ამის ქუეყანისანი წინა–- 

შე ერისა შენისა ისრაშლისა და მიეც იგი ნათესავსა აბრაპამისსა, საყუარელი– 

სა შენისასა, საუკუნოდ, 

8. და დაემკკდრნეს მას ზედა და აღაშენეს მას შინა სიწმიდე სახელისა 
მენისათვს და თქუეს: 

9. უკუეთუ მოიწიოს ჩუენ ზედა ბოროტი, ანუ მახკლი, ანუ სასჯელი, ანუ 
სიკუდილი, ანუ სიყმილი, ვდგეთ წინაშე სახლისა ამის და წინაშე შენსა, რა- 

მეთუ სახელი შენი წოდებულ არს სახლსა ამას და ვღაღადებდეთ შენდა მი- 
მართ ჭირისა ამისთვს მომავლისა ჩუენ ზედა ღა ისმინო და მივსნნე ჩუენ. 

10. და აწ, ესერა, ძენი ამონისნი და მოაბ და მთისა სეირისანი, რომელნი 

არა მოსცენ ისრამლსა განსლვად მათ მიერ და მოსლვასა მას მათსა ეგვპტით, 

რამეთუ მოიქცეს მათგან და არა მოსრნეს იგინი. 

11. და აწ, აჰა, ესერა, მათ იწყეს ჩუენ ზედა მოსლვად და განსხმად ჩუენ– 

და სამკკდრებელით ჩუენით, რომელი-იგი მომეც ჩუენ. 

12. უფალო, ღმერთო ჩუენო! არა საჯო მათ შორის, რამეთუ არა არს ჩუ- 

ენდა ძალ წინააღმდგომად მათა ესეოდენსა ამას სიმრავლესა დიდსა, რომელ– 

ნი-ესე მოსრულ არიან ჩუენ ზედა და არა ვიცით, რაი ვყოთ მათთვს, არამედ 

შენდა მიმართ მხედვარ არიან თუალნი ჩუენნი. 

13. და ყოველი იუდა დგა წინაშე უფლისა და ყრმანი მათნი და ცოლნი 

მათნი, 

14. და ოზიელის ზედა, ძისა ზაქარიასა, ძეთაგან ბანესთა, ძეთა ელეელი– 

სთა, ძეთა მათთანისასათა და ლევიტელისათა ძეთაგანთა ისაფისთა. და იყო მის 
ზედა სული უფლისაი კრებულსა მას მორის 

15. და თქუა: ისმინეთ იუდამან და მკვკდრთა იერუსალშმისათა, შეთემან 

იოსაფატ! ამას იტყვს უფალი, ნუ გეშინინ თქუენ მათთვს და ნუცა შეძრწუნ- 

დებით პირისაგან ერისა ამის მრავლისა, რამეთუ არა თქუენი არს ბრძოლა, 

არამედ უფლისათ. 

16. ხვალე გარდავედით მათა, აჰა, ეგერა, აღმოვლენ იგინი აღმოსლვასა 

მას გამომატებულსა ასერისასა და პოვნეთ იგინი თავსა მას ზედა მძინარისა 
მის უდაბნოსა იერიელისასა, 

17. არა არს თქუენი ·ბრძოლა ესე, გულისხმა-ყავთ და იხილეთ მაცხოვა- 

რებაი უფლისა თანა, იუდა და იერუსალიმ! ნუ გეშინინ, ნუცა შეძრწუნდებით 

ხვალე განსლვად და წყობად მათა, რამეთუ უფალი არს თქუენ თანა. 

18. და მოდრკა იოსაფატ პირსა ზედა თვსსა და ყოველი იუდა, მკვდრნი 
იერუსალშმისანი, დაცვვეს წინაშე უფლისა და თაყუანი-სცეს უფალსა. 

10. მას) მათ §. 13. უფლისაი 5. 15. ი“ხლმისთა 5. 17. უფლისაი 5. ი“0ლიმ 5. 18. «9 -ლ- 

მისნი 5. უფლისაი 5. 

ქვედა აშიაზე სწერია: ეკუთვნის დიდს მცხეთის სობოროს ჩყნეს წელსა.
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19. და აღდგეს ლევიტელნი, ძეთაგანი კაათისნი და ძეთაგანი კორესნი, ქე- 
ბად უფლისა ღმრთისა ისრამლისა ჭმითა დიდითა მაღლად. 

20. აღიმსთუეს გახთიად და განვიდეს უდაბნოსა მას თეკვასასა და გან- 

სლკასა მას დადგა იოსაფატ, ღაღად-ყო და თქუა: ისმინეთ ჩემი იუდამან და 

მკკდრთა იერუსალშზმისათა! ერწმუნენით უფალსა, ღმერთსა ჩუენსა გერ- 

წმუნოს თქუენ, გრწმენინ წინაწარმეტყუელისა მისისა და წარგემართოს თქუ- 
ენ. 

21. და ზრახვა-ყო იოსაფატ ერისათვს და დაადგინნა მგალობელნი და მა- 

ქებელნი აღსარებად და ქებად სიწმიდესა განსლვასა მას წინაშე ერისა და იტ- 

ყოდეს: აუარებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუე არს წყალობაა 
მისი. 

22. და ვითარცა იწყეს ესეოდენ გალობად აღსარებისა, მოსცა უფალმან 
ბრძოლად ძეთა ამონისთა მოაბსა ზედა და მთისა სეირისათა, რომელნი გამო- 

სრულ იყუნეს იუდასა ბრძოლად და ივლტოდეს. 

23. და აღდგეს ძენი მოაბისნი და ძენი ამონისნი მკვდრთა მათ ზედა მთისა 

სეირისათა მოკოცად და შემუსრვად მათა. და მოასრულნეს მკვდრნი სეირის- 

ნი, რამეთუ აღდგეს იგინი ურთიერთას, და მოისრნეს იგინი. 

24. და იუდა მოვიდა სამსტროსა მას უდაბნოსასა და მოიხედეს და იხი- 

ლეს სიმრავლე იგი ერისა მის და, აჰა, ესერა, ყოველნივე მომწყდარ იყუნეს 

და დაცემულ ქუეყანასა ზედა, და არა ვინ იყო განრინებულ. ..· 

25. და მოვიდა იოსაფატ და ერი მისი ტყუევნად ნატყუენავისა მათისა და 
პოეს საცხოვარი ფრიად და ჭურჭელი და იავარი და ჭურჭელი გულისსათქმელი. 

და წარმოიღეს იგი ღა ყვეს სამი დღე ტყუევნასა მათსა ნატყუენავისასა, რამე– 
თუ მრავალ იყო. 

26. და დღესა მას მეოთხესა შეკრბეს ღელესა მას კურთხევისასა, რამეთუ 

მუნ აკურთხეს უფალი, ამისთვს დასდვეს ადგილსა მას საელი ღელე კურ- 

თხევისა ვიდრე აქა დღემდე. 
27. მოიქცა ყოველი კაცი იუდასი იერუსალშმდ და იოსაფატ, წინამძღუ- 

არი მათი, სიხარულითა დიდითა, რამეთუ ახარა მათ უფალმან მტერთა მათთა 

ზედა. 

28. და შევიდეს იერუსალშმდ ებნითა და ქნარითა და ნესტვთა სახლსა 
უფლისასა. 

29. და იყო განკვრვებაი უფლისა მიერ ყოველთა ზედა მეფეთა ქუეყანი- 

სათა, ვითარცა ესმა მათ, რამეთუ უფალი ბრძოდა მტერთა ისრამლისათა. 

30. და დაამკვდრნა ქუეყანა მეფობასა იოსაფატისასა და დააცხრვნა ღმერ–- 
თმან ყოველნი გარემონი მისნი. 

31. და მეფე იქმნა იოსაფატ იუდასა ზედა, ოცდაათხუთმეტისა წლისა იყო 

მეფობასა მისსა და ოცდახუთ წელ მეფობდა იერუსალშმს, და სახელი დედისა 

მისისა ახუბა, ასული სალისი.. 

32. და ვიდოდა იგი გზასა ასასა, მამისა მისისასა, და არა გარდააქცია სიწ- 
რფოებისაგან ყოფად წინაშე უფლისა. 

19. უფლისაი 5: ღმრთისაი 5. 20. აღმისთუმს 5. 23. სერისათა ვ. 25. ტყუშვნად 5. 

ნატყუშნავისა 5. ავარი 5. ტყუშვნასა 5. ნატყუშვანინისასა 5. 26. ადგილსა მას –– სახელი 5. 

27. ი“”შლმდ 5. 28. ი“0ლმდ §. 29. უფლისაი 5. 30. დაამკვდრნა 5. 31. ოცდაათხუთმეტსა 5. 
წელსა §. 326. უფლისა» 5.
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33. არამედ მაღალნი იგი იყუნესვეღა, და მერმეცა ერსა მას არღავე წარე–- 

მართა გული მათი უფლისა მიმართ ღმრთისა მამათა მათთასა, 

34. და ნეშტნი სიტყუანი იოსაფატისნი, პირველნი და შემდგომნი, აჰა, 

ესერა, წერილ არიან სიტყუათა იეუსთა, ძისა ანანისთა, რომელმან აღწერა 
წიგნი მეფეთა ისრა8ზლისათა. 

35. და ამისა შემდგომად ეზიარა იოსაფატ, მეფე იუდასი, ოქოზიას, მე– 

ფესა ისრაშლისასა, და ამან უსჯულოებაი ქმნა ყოფად 
36, და მისლვად მისა და საქმედ ნავებისა და წარსლვად თარშიდ, და 

ქმნა ნავები გასიონგაბერს. 

37, და წინაწარმეტყუელებდა ელიეზარ, ძე ოდრიასი, რომელი იყო მარი- 

სით, იოსაფატს ჰრქუა, რამეთუ დაეგე შენ ოქოზიას, აჰა, მოსრა უფალმან საქ– 

შე შენი და შეიმუსრა ნავები შენი და ვერ უძლო წარსლვად თარშიდ. 
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1. და "დაიძინა იოსაფატ მამათა თვსთა თანა და დაეფლა მამათა თვსთა 
თანა ქალაქსა დავითისსა. და მეფობდა იორამ, ძე მისი, მის წილ. 

2. და ძმანი იორამისნი. ძენი იოსაფატისნი, ექუსნი: ეზრიელ, და იეელ, 

ზაქარია, და მისელ, და საფატია, და აზარია. ესე ყოველნი ძენი იოსაფატისნი, 

მეფისა იუდასნი. 

3. და მისცა მათ მამამან მათმან მისაცემელი ფრიადი: ოქრო და ვეცხლი 

და საჭურველი ქალაქთა თანამოზღუდვილთა იუდასა შორის. და მეფობაი მის–- 

ცა იორამს, რამეთუ ესე იყო ძე მისი პირმშო. 

4. %%ღა დადგა იორამ მეფობასა თვსსა ზედა და განძლიერდა და მოსწყ- 
უდნა ყოველნი ძმანი მისნი მახკლითა და მთავართაგანნი ისრამლისანი. 

5. და იყო იორამ ოცდათორმეტისა წლისა, ოდეს დადგა იგი მეფობასა 

ზედა თვსსა, და რვა წელ მეფობდა იერუსალშმს. 

6. და ვიდოდა გზასა მეფეთა ისრამლისათა, ვითარცა ყო სახლმან აქაბის– 

მან, რამეთუ ასული აქაბისი იყო მისა ცოლად და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლი- 

სა 

7. და არა ინება უფალმან აჯოცად სახლი დავითისი აღთქმისა მისთვს, 

+#"არომელი აღუთქუა დავითს და ვითარცა-იგი პრქუა მას მიცემად სანთლად 

ძეთა მისთა ყოველთა დღეთა. 

8. მათ დღეთა შინა განდგა ედომი იუდასაგან და დაიდგინეს თავისა თვსი– 

სა ზედა სხუაი მეფე. 

9. და წარვიდა იორამ მთავართა თვსთა თანა და ყოველი ცხენები მისი 
მის თანა. და იყო, ვითარცა აღდგა იგი ღამე დღა მოსრა ედომმან, რომელთა გა> 
რემოეცვა იგი და მთავარნი იგი ეტლებისანი, და ივლტოდა ერი იგი საყოფ–- 

ლად თვსა. 

ვვ, უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 34. რომელნი§. 3. თანამოზღუდჯულთა 5. 5. ი“ყლღმს 5. 

6. უფლისაი 5. 8. თავისა თჯვსისა-+-მათ §. · 

# ვ, მ”ფთ. 22. ზ. 51, "წ 4. მ“ფთ. 8. გ. 16, 59%" 2. მ“ფთ. 7. ბ. 12.
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10. და განდგა ველისაგან იუდასა ედომი იგი ვიდრე აქა დღედმდე. მაშინ 

განდგა ლუბნაცა ჭჯელისაგან მისისა მას ჟამსა შინა ამისთვს, რამეთუ უტევა 

უფალი ღმერთი მამათა მისთა. 
11. რამეთუ ამანცა ქმნნა მაღალნი ქალაქებსა იუღასასა და აფცოდვნა 

მკვდრნი იერუსალმშმისანი და აცთუნა იუდა. 

12. და მოუჯდა მას წიგნი ელიასგან წინაწარმეტყუელისა და თქუა: ამას 

იტყვს უფალი, ღმერთი დავითის, მამისა შენისაი, რამეთუ არა ხვდოდე შენ 

გზასა იოსაფატის, მამისა "შენისა, და გზასა ასასასა, მეფისა იუდასასა. 

13. არამედ მიხუედ შენ გზათა მეფეთა ისრაშლისათა და აცოდვე იუდა 

და მკვდრნი იერუსალშმისანი, ვითარცა-იგი ცოდა სახლმან აქაბისმან, და ძმა- 

ნი შენნი, ძენი მამისა შენისანი, მოსწყვდენ მახვულითა, უმჯობესნი შენსა. 

14. აჰა, ესერა, დაგცეს შენ უფალმან წყლულებითა დიდითა და ერი. შე- 

ნი, და ძენი შენნი, და ცოლნი შენნი და ყოველი მონაგები შენი. 

15. და შენ სენითა ბოროტითა დასნეულდე მუცლისათა, ვიდრე განვიდენ 

ნაწლევნი შენსა სენსა თანა დღითი დღე. 

16. და აღადგინნა უფალმან იორამის ზედა უცხოთესლნი არაბიელნი და 
მოხღუანენი ეთიოპელნი. 

17. და მოუვდეს იუდას ზედა და ჰმძლავრობდეს და წარიღეს ყოველი 

საფასე, რაოდენი პოეს სახლსა შინა მეფისასა, და ძენი მისნი და ასულნი მის- 
ნი წარიყვანნეს. და არა დაურჩა მას ძეთაგან, გარნა ოქოზია, ხოლო უმრწა- 

შეს ძეთა მისთა. 

18. და ამის ყოვლისა შემდგომად დასცა უფალმან მუცლისა სენითა, რომ- 

ლისა არა იყო კურნება. 

19. და იგუემებოდა დღითი დღე და ვითარცა მოიწია ჟამი დღეთა მისთა, 

მეორესა დღესა გამოვიდა ნაწლევი მისი სენითურთ და მოკუდა იგი სენითა 

მით ბოროტითა და არა ყო ერმან მან განღება პატივითა, ვითარცა განღება მა- 

მათა მისთა. 

20. და იყო იგი ოცდაათორმეტისა წლისა ოდენ, ოდეს დადგა მეფედ, და 

რვა წელ მეფობდა იერუსალშმს და ვიდოდა იგი არაქებულად. და მოკუდა 

იორამ და დაეფლა იგი ქალაქსა დავითისასა, ხოლო არა საფლავსა მეფეთასა. 
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1. %და მეფედ ყვეს მკვდრთა იერუსალშმისათა ოქოზია, ძე მისი უმრწა- 
მესი, მის წილ, რამეთუ ყოველნი ძენი მისნი უხუცესნი მოსწყვღწეს ავაზაკ- 

თა, რომელნი-იგი მოუვდეს მათ ზედა, არაბიელნი და ალიმაზონელნი, და მე- 

ფე იქმნა ოქოზია, ძე იორამის, მეფისა იუდასი. 

2. და იყო ოქოზია ოცდაორისა წლისა, ოდეს დადგა იგი მეფედ და ერთ 

წელ მეფობდა იერუსალშმს. და სახელი დეღისა მისისა გოთოლიას„ ასულა 

ზამბრისი. 

10. მაშინ) მანინ 5. 11. თუდასსა 5. აცოდნვა 5. ი“მლმისნი 5. 12. შენისათვს 5. 13. მო- 
ხუმდ 5. ი“შლმისნი 5. 17. რაიოდენი 5. 19. იგუშმებოდა 5. პატივითა ვითარცა) პატივითა §. 

20. დაადგა 5. ი“მლმს 5. 1. ყუშს 5. იმლმისათა 5. 2. იძლლმს 5. 

.· 4. მ“?ფთ. 8. ვ. 25.
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3. ესე ვიდოდა გზასა სახლისა აქაბისასა, რამეთუ დედა მისი იყო მზრა–- 
ხებელი ცოდვისა. ' 

4, და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა, ვითარცა სახლმან აქაბისმან, რამე– 

თუ იგინი იყუნეს შემდგომად სიკუდილისა მის მისისა მზრახებელ მოსასრვე– 
ლად მისსა. 

5. და ზრახვასა მათსა ვიდოდა და წარვიდა იორამ თანად ძისა აქაბისა 
ბრძოლად აზაელისა, მეფისა ასურეთისა, რემოთ გულაადისასა, და სცეს ისრი- 
თა მეისართა იორამს. , 

6. და მოიქცა იგი კურნებად იეზრაეულად წყლულებისა მისგან” რომელ 

წყლეს ასურთა რამოთს შინა აზაელის, ბრძოლასა მას, მეფისა ასურეთისასა, 

და ოქოზია, ძე იორამისი, მეფე იუდასი, შთავიდა ხილვად იორაზისა, ძისა აქა– 

ბისა, იაზარელად, რამეთუ სნეულ იყო. 

7. და ლმრთისა მიერ იყო გარდაქცევა და მოსლვა ოქოზიასი იორამისა 
და მი-რა-ვიდა, განვიდა მის თანა იორამ იეუისა, ძისა ნამესისა,ა დცხებულისა 

უფლისა მიერ, 

8. და იყო, ვითარცა შურის-გებად იეუასა სახლსა ზედა აქაბისსა, პოვნა 
მთავარნი იუდასნი და ძმანი ოქოზიასნი, მსახურებდეს რა ოქოზიას და მოს- 

წყვდნა იგინი. 

9. და თქუა იეუ მოძიება ოქოზიასი და პოეს იგი, რამეთუ იკურნებოდა 
სამარიას შინა და მოიყვანეს იგი იეუასა და მოკლა იგი და დაფლეს იგი, რამე– 

თუ თქუეს, ვითარმედ: ძე იოსაფატისი არს, რომელი ეძიებდა უფალსა ყოვლი- 

თა გულითა მისითა და არა ვინ იყო სახლსა ოქოხზიასასა, რომელმანმცა განამ– 
ტკიცა ძალი მეფობისა. 

10. და ვითარცა იხილა "გოთოლია, დედამან მისმან, რამეთუ მოკუდა ძე 

მისი, აღდგა და წარწყმიდა ყოველი თესლი მეფეთა იუდასთა. 
11. და მოიყვანა იოსაბედ, ასულმან მეფისამან იოას, ძე ოქოზიასი, და 

გამოიპარა შორის ძეთა მეფისათა მოკლულთა და მისცა იგი და მზარდული მი– 
სი მაწოვნებელი საუნჯესა მას ცხედართასა. და დამალა იგი იოსაბედ, ასულ- 

მან იოსაფატისა მეფისამან, დამან ოქოზიასამან, ცოლმან იოვდაეს მღდლისა- 

მან, და დამალა იგი პირისაგან გოთოლიასა, და არა მოკლა იგი. 

12. და იყო მის თანა დამალული სახლსა შინა ღმრთისასა ექუს წელ. და 

გოთოლია მეფობდა ქუეყანასა იუდასასა. 
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1. და წელსა მეშვდესა განძლიერდა იოდაე და მოიყვანა ასისთავები: 
აზარია, ძე იორამისი, და ისმაელ, ძე იონანისი, და აზარია ძე ობედისი, და მა– 
სეა ძე ადაიაისი, და ელისაფან, ძე ზაქარიასი, მის თანა სახლსა შინა უფლი- 

სასა. ა 

2. და მოადგეს იუდასა და შემოკრიბნეს ყოველნი ლევიტელნი ყოველ- 
თაგან ქალაქთა იუდასთა და მთავარნი ტომთა ისრამლისათანი და მოვიდეს 

და შემოკრბეს იერუსალიმად. : 

ვ. ცოდვსა 5. 4. უფლისაი 5. 7. ღმრთისაი 5. უფლისაი 5. (8. რაი 5. 9. მოიყუანეს §. 

11. იოსაფატისამან 5. 2. ი“0ლიმდ 5. 

9.4. მ“ფთ. 11. ა. 1.
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3. და აღთქუმა აღუთქუა ყოველმან კრებულმან იუდასამან სახლსა შინა 
უფლისა ღმრთისა მეფისა თანა. და მაშინ უჩუენა მათ ძე მეფისა და ჰრქუა 

მათ: აჰა, ძე მეფისა, ესე მეფობდინ, ვითარცა იტყოდა უფალი სახელისათვს 

დავითისა. 

4. და აწ ესე სიტყუაი არს, რომელი ჰყოთ: მესამე თქუენგანი შევედინ შა- 
ბათსა მღდელთაგანნი და ლევიტელთაგანნი ბჭეთა მათ შესავალთასა. 

5. და მესამე თქუენგანი სახლსა მეფისასა გარემოადეგინ და მესამე თქუ- 
ენგანი დეგინ ბჭესა მას საშუალსა, და ყოველი ერი იყავნ ეზოსა სახლისა უფ- 
ლისასა. 

6. და ნუ ვინ შევალნ სხუაი სახლსა უფლისასა, გარნა მღდელნი და ლევი- 

ტელნი და მსახურნი იგი ლევიტელთანი. ესენი შევიდენ, რამეთუ წმიდა არი- 

ან და ყოველი ერი სცევდინ საცავსა მას უფლისასა. , 

7. და გარემოადგედ ლევიტელნი მეფესა გარემო და კაცად-კაცადსა მა%5- 

კლი ველსა მისსა და სხუაი, რომელი შევიდოდის სახლსა უფლისასა, მოკუე- 

დინ და იყუნედ კაცნი იგი მეფისა თანა შესლვასა და გამოსლვასა მისსა. 

8. და ყვეს ლევიტელთა მათ და ყოველმან იუდამან ყოვლისა მისებრ, ვი- 

თარცა-იგი ამცნო იოდაე მღდელმან და წარიყვანა კაცად-კაცადმან ერი თვსი 

დასაბამსა შაბათისასა, რამეთუ არა განაქარვა იუდღაე მდღევარი იგი მსახუ- 
რებათ, 

9. ღა მისცა მახკლი და საჭურველი და ფარები, რომელი იყო დავითის 

მეფისა სახლსა შინა უფლისასა. 

10. და დაადგინა ყოველი ერი კაცად-კაცადი საჭურველითა თვსისათა 

მვარითგან ტაძრისათა მარჯუენით ვიდრე მპვარადმდე ტაძრისა მარცხენითისა 

საკურთხევლისა და ტაძრის გარემო მეფისა. 

11. და გამოიყვანა ძე იგი მეფისა და მოსცა მის ზედა 'მარავანდი Cგი სა–- 
მეფო და საწამებელნი და მეფე-ყვეს იგი და სცხეს მას იოედაე და ძეთა მის- 

თა და,თქუეს: ცხონდინ მეფე! 

12. და ესმა გოთოლიას ვმაი იგი ერისა, რომელნი რბიოდეს და აღუარებ- 

დეს და აქებდეს მეფესა. და შევიდა მეფისა' სახლსა უფლისასა. 

13. და იხილა და, აჰა, ესერა, მეფე დგა სადგომელსა თვსსა და შესლვასა 

მას დგეს მთავარნი და ნესტუები და მთავრები გარემო მეფისა და ყოველსა 

ერსა უხაროდა და სცემდეს ნესტუებსა და შემასხმელნი იგი სტვრითა შეს- 

ხმასა და ახიობდეს ქებასა და დაიპო გოთოლია სამოსელი თვსი ღაღად-ყო 
და თქუა: დასხმით დამესხმით, 

14, და ამცნო იოდაე მღდელმან ასისთავთა მათ და მთავართა მათ ძლი– 

ერთასა და ჰრქუა მათ: გაიყვანეთ ეგე გარეშე ტაძრით და განვედით შემდგო- 

მად მისა და მოკუედინ მახკლითა, რამეთუ თქუა მღდელმან მან: ნუ მოკუდე- 
ბინ ეგე სახლსა შინა უფლისასა. 

15. და სცეს მას შენდობა, და განვიდა ბჭეთა მათ საცხენოსათა სახლისა. 
მეფისათა და მოკლეს იგი მუნ. 

3. აღთქუმა|) აღთქუა 5. იუდასამან+-და 5. უფლისაი 5. ღმრთისსა 5. უჩუშნა 5, მეფობდიან 5. 

6. წმიდაი 5. სცევდიან 5. 7. მოკუშდინ 5. 8. ყუშს 5. 10. მარჯუშ ნით 5. 11. ყუშს 5” 

13. ნესტუშბი §. ნესტუშბსა §. სტუჯრითა 5. 14. მოკუმდინ 5. 15. საცხენოთოსათა 8.
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16. და აღუთქუა იუდაე აღთქმა შორის მისსა და შორის ერისა და მეფი–- 
სა, რათა იყუნენ ერად უფლისა. 

17. და შევიდა ·ყოველი ერი ქუეყანისა სახლსა მას ბაალ კერპისასა. და. 

დაარღვეს იგი და საკურთხევლები მისი და ძეგლები მისი და მოსრეს და და- 
აწვლილეს, და მათ თანა ქურუმი იგი ბაალისი მოკლეს წინაშე საკურთხეველსა 

მისსა. 

18. და იწყო იოდაე მღდელმან საქმესა სახლლსა “უფლისასა ველთა 

მღდელთა და ლევიტელთა და დაადგინნა მდღევარ განწესებით მსახურებანი. 

იგი მღდელთანი და ლევიტელთანი, ვითარცა-იგი განეჩინა ღავით მეფესა სახ– 

ლსა შინა უფლისასა და შეწირა მსხუერპლები უფლისა, ვითარცა წერილ არს 

სჯულსა მოსესსა, სიხარულითა და გალობითა ჭელითა დავითისითა, 

19. და დადგეს მეკარენი იგი ბჭეთა ზედა სახლისა უფლისათა, რათა არა 
შევიდეს მუნ არაწმიდაი ყოვლისა მიმართ საქმისა. 

20. და მოიყვანნა მამათმთავარნი იგი და ძლიერნი და მთავარნი ერისა– 

ნი და ყოველი ერი ქუეყანისა და აღიყვანეს მეფე ტაძრად უფლისა, და შე– 

ვიდა ბჭისა მისგან მინაგანისა ტაძრად მეფისა და დასვეს მეფე საყდარსა ზე– 

და სამეუფოსა. 

2:. და განიხარა ყოველმან ერმან ქუეყანისამან, და ქალაქი დაყუდნა, და: 

გოთოლია მოკლეს მახკლითა. 
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1. იყო შ?იოას შკდისა წლისა მეფობასა მისსა, და ორმეოც წელ მეფობდა. 

იერუსალმშმს და სახელი დედისა მისისა საბია ბერსაბეთ. 

2. და ქმნა იოას სიწრფოება წინაშე უფლისა ყოველთა დღეთა იოდაეს 
მღდლისათა. 

3. და მოიყვანნა თავისა თვსისა იუას ორნი ცოლნი და ისხნა ძეებ და ასუ– 

ლებ. 
4. და იყო ამისა შემდგომად და განიზრახა იუას გულსა თვსსა განგება–- 

სათვს აღშენებად სახლისა უფლისათვს. 
5. და შეკრიბნის მღდელნი და ლევიტელნი და ჰრქუა მათ: განვედით ქა–- 

ლაქებსა იუდასა და მოკრიბეთ ვეცხლი ყოვლისაგან ისრამზლისა განსაძლიერებ- 

ლად სახლისათვ;ს უფლისა წლითი წლად და ისწრაფეთ სიტყუად. და არა 
ჰრწმენა ლევიტელთა ესე. : 

6. და მოუწოდა იუას მეფემან იოდაეს მღდელმთავარსა და ჰრქუა მას: 
რასათვს არა იღუაწე ლევიტელთათვს შემოღებად იუდასაგან იერუსალშმისა 
ბრძანებული იგი მოსეს მიერ კაცისა მის ღმრთისა, რამეთუ შეკრიბა ისრამლ- _ 

ნი კარავსა მას საწამებელისასა. ' 

7. რამეთუ გოთოლია იყო უსჯულო და ძეთა მისთა დაარღვეს სახლი ესე 

ღმრთისაი და. სიწმიდე სახლისა ამის ყვეს ბაალიმისა. 

16. უფლისაი 5. 17. დააწლვილეს 5. 18. მსახურებაინი 5. მსხუმრპლები 5. 20. ყო- 

ეელნი 5. უფლისაი 5. 1. ი“მლმს 5. 2. უფლისაი 5. 5. უფლისაი 5. არა-+-არრწმენა §. 
6. იფლემისა §.. ღმრთისაი §. 7. ყუშს §. 

« 4 მ“ფთ. 11, დ. 21. და. 12. ა. 1.
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8. და თქუა მეფემან: ქმენით გუადრუცი და დადგით იგი ბჭეთა თანა სახ- 
ლისა უფლისათა გარეშე. 

9. და აუწყეთ იუდასა იერუსალშმსა, რათა შემოიღონ უფლისა, ვითარცა 
უბრძანა მოსე მონაზან ღმრთისამან ისრამლისა უდაბნოსა ზედა. 

10. და მოსცეს ყოველთა მთავართა, ყოველმან ერმან და შეიღებდეს 
გვადრუცსა მას, ვიდრე აღივსო. 

11. და იყო, ვითარცა შემოაქუნდა გუადრუცი წინაშემდგომელთა მათ 
მეფისა მიმართ ველითა ლევიტელთათა და ვითარცა იხილეს, რამეთუ ფრიად 

იყო ვეცხლი იგი, მოვიდა მწიგნობარი მეფისა, წინაშემდგომელი იგი მღდე- 

ლისა მის დიდისა, და წარმოიღეს ვეცხლი იგი გვადრუცისა მისგან და დადვეს 

თვსსავე ადგილსა. ესრეთ ყოფდეს დღითი დღედ და შეკრიბეს ვეცხლი დიღძა- 
ლი. 

12. და მისცეს იგი მეფემან და იოდაე მღდელმან მოქმედთა მათ საქმისა- 

“თა, საქმისა მის ტაძრისა უფლისათა, და დაადგინნეს სასყიდლითა ქვისმკუეთე- 
ლნი და ხურონი განსაგებელად ტაძრისა მის უფლისა და იქმოდეს მოქმედნი 
-იგი საქმესა მას. 

13. და აღმაღლდა სიგრძედ საქმე იგი ველითა და აღმართეს ტაძარი იგი 

უფლისაი წესსა ზედა თვსსა და განამტკიცეს. 

14. და ვითარცა აღასრულეს, მოიღეს მეფისა და იოდაესა ნეშტი იგი 

ვერცხლისა მის და შექმნეს იგი ჭურჭლად ტაძრისათ,ს უფლისა, ჭურჭლად 
სამსახურებელად მსხუეპლთათვს და ფიალები ოქროსა და ვეცხლის. და 
შეიწირვოდა მსხუერპლები სახლსა უფლისასა მარადის ყოველთა დღეთა იო- 
დაესთა. 

15. დაბერდა იოდაე' სავსებითა და აღესრულა ასოცდაათისა წლისა. 

16. და აღსრულებასა მისსა დაფლეს იგი ქალაქსა დავითისა საფლავსა მე- 
'ფეთასა, რამეთუ, ქმნა კეთილი ისრაშლისა თანა და ღმრთისა მიმართ სახლისა 
მისისათჯუს. 

17. და იყო, შემდგომად აღსრულებისა მის იოდაესა შევიდეს მთავარნი 

იგი იუდასნი და თაყუანის-სცეს მეფესა. მაშინ ერჩდა მათ მეფე. 

18. და დაუტევეს უფალი ღმერთი მამათა მათთა და მსახურებდეს კერ-.· 
პთა და ასტრატეთა, და იყო რისხვა უფლისა იუდას ზედა და იერუსალშმსა 
მათ დღეთა შინა. 

19. და მიივლინნეს მათა წინაწარმეტყუელნი, რათამცა მოიქცეს უფლისა 

-და არა ისმინეს და უწამებდეს მათ და არავე ისმინეს. 

20. და სულმან უფლისამან განაძლიერა აზარია, ძე იოდაესი, მღდელი და 

აღდგა ერსა წინაშე და თქუა: ამას იტყვს უფალი, რასასთკს თანაწარვლით 

მცნებათა უფლისათა, აჰა, არა წარგემართოს, რამეთუ დაუტევეთ უფალი ·და 

მანცა დაგიტევნეს თქუენ. 

21. და დაესხნეს მას და ქვა დაკრიბეს ბრძანებითა იუას მეფისათა ეზოსა 
“შინა სახლისა უფლისა. 

8, თჭუაი 5. უფლისაითა 5. 9. ი“შლმსა §. უფლისაი ვ. 12. ქვს მკუფშთელნი 5. უფლი- 

საი 5. 14. უფლისაი 5. ჭურჭლაიდ §. მსუხშრპლთათვჯს 5. მსხშრპლები 5. 16. ღმრთისაი §- 

18. უფლისაი §. ი“0ლმსა 5. 19. უფლისაი 5. 21. ბრძანებისა 5.
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22. და არა მოთხსენა იჟას წყალობისა მის, რომელი ყო მის თანა იოდაე, 
მამამან მისმან, და მოკლა ძე მისი და, ვითარცა მოკუდებოდა, თქუა: იხილენ 

უფალმან და საჯენ. 

23. და იყო აღსრულებასა მას წელიწადისასა, აღმოეიდა მათ ზედა ერი 

ასურეთისა, და მოუვჯდეს იუდასა და იერუსალხმსა და მოსრნეს ყოველნი მთა– 

ვარნი ერისანი ერსა შორის, და ყოველი მონაგები და საფასე მათი წარუძღუ–- 

ნეს მეფესა დამასკისასა. 

24. რამეთუ მცირედითა კაცითა მოვიდა ერი ასურეთისა და ღმერთმან მის- 

ცნა იგინი ველთა მათთა, ერი იუდასი დიდძალი ფრიად, რამეთუ დაუტევეს 

უფალი ღმერთი მამათა მათთა და იოასის თანაცა იყო სასჯელი. 

25. და შემდგომად წასლვისა მის მათისა მისგან დატევებისა მისთვს უფ- 

ლისა დასცა იგი „უფალმან სენითა დიდითა და დაესხნეს მას მონაი მისნი 

სისხლისა მისთვს ძისა იოადესა მღდელისა და მოკლეს იგი ცხედარსა თვსსა 

ზედა და დაფლეს იგი ქალაქსა დავითისას, ხოლო სეფეთა საფლავსა არა 

დაფლეს იგი. | 
26. და რომელთა მოკლეს იგი, იყუნეს ერნი და ზაბელ, ძე ამეათისა, ამა– 

ნიტელი, და იოზაბედ, ძე სამარითისი, მოაბელი 

' 27. და სამნი ძენი მისნი. ესე ხუთნი მოუვდეს მას და მოკლეს იგი, რამე- 

თუ ამასია, ძე იოასისა, მეფობდა ოცდაცხრა წელ, მეათე დავითისითგან და 

ნეშტნი სიტყუანი იოადისნი, აჰა, ესერა, წერილი არიან წიგნთა მეფეთასა და 

მეფობდა ამასია, ძე მისი, მის წილ. 

25 

1, "ოცდახუთის წლისა იყო ამასია, ოდეს მეფე იქმნა. და ოცდაცხრა წელ 

მეფობდა იერუსალშმს, და სახელი დედისა მისისა იოადიმ იერუსალიმით. 

2. და ქმნა სიწრფოებაი წინაშე უფლისა, არამედ არა გულითა სავსითა. 
3. და ვითარცა დამტკიცნა მეფობაი იგი ჭელთა მისთა, მოსწყვდნა მონა– 

ნი იგი მისნი მომკლველნი მეფისა, მამისა მისისანი. 

4. ხოლო ძენი მათნი არა მოსწყკდნა სჯულისა მისებრ ბრძანებულისა 
უფლისა მიერ, ვითარცა წერილ არს, რომელ-იგი ამცნო უფალმან და ჰრქუა: 

“არა მოსწყვდნე მამანი შვილთათვს და არცა მოსწყვდნე შვილნი მამათათუს, 

არამედ კაცად-კაცადი თვსითა ცოდვითა მოკუდეს. 

5. და შეკრიბა ამასია ყოველი სახლი იუდასი და დაადგინნა იგინი სახ- 

ლად და სახლად მამულებისა მათისაებრ ათასისთავებად, ასისთავებად ყოველ– 

სა იუდასა ზედა და იერუსალმშმსა, და აღრაცხნა იგინი ოცით წლითგან და უზე–- 

მთაესი და იყუნეს იგინი სამასი ათას ძლიერნი, რომელნი განმზადებულ იყუ– 

ნეს ბრძოლად და რომელთა აქუნდა ლახვარი ფარი. 

6 და ვეცხლისფრდილნი ისრამლისაგანი ასი ათასი ძლიერი ძალითა 

ასითა ტალანტითა ვეცხლითა. 

23. ი“მლმსა 5. 24. მისცნა-Cიგინი 5. 25. უფლისაი §. 27. წერილი –– „რი“ ჩამატებუ– 

ლია. 1. ი“ძლმს §. ი“8ლიმით §. 2. უფლისაი §. 3. დაამტკიცნა §. 4. უფლისაი 5. შჯვლთათუს 5. 

შკლნი 5. ცოდჯთა 5. 

92 4.მ“ფთ. 14.ა.2. 9?9?2სჯლ. 24. გ. 16. 4. მჩ?ფთ. 14. ბ. 6. ეზეკ.18. ე. 20.
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7. და კაცი ღმრთისაი ვინმე მოვიდა ამასიასა, და ჰრქუა მას: მეფე, არა 
მოვიდეს შენ თანა ერი ისრაშლისა, რამეთუ არა არს უფალი ისრაფლისა თა- 

ნა და ყოველთა თანა ძეთა ეფრემისათა. 

ზ. უკუეთუ ჰგონებდე ძლევად მათგან, გარცხკნოს შენ უფალმან წინაშე 
მტერთა შენთა, რამეთუ “უფლისა მიერ არს განძლიერება და გარეშექცევა 

სივლტოლად. 
9. და ჰრქუა ამასია კაცსა მას ღმრთისასა: რაი ვყო ასისა მისთვს ტალან– 

ტისა ვეცხლისა რომელ მივეც ერსა ისრამლისასამ და ჰრქუა კაცმან მან 

ღმრთისამან: შესაძლებელ არს უფლისა მიერ მოცემად შენდა უმრავლესი მი- 

სა. 

10. და გააშორა ამასია ერი იგი, რომელ მოსრულ იყო მისა ეფრემისგანი, 

რათა წარვიდენ ადგილსა თვსსა. და განრისხდეს იუდასა ზედა ფრიად და მი- 

იქცეს ადგილად თვსსა რისხვითა გულისწყრომისათა, 
11. ხოლო ამასია განძლიერდა და წარიყვანა ერე თვსი და წარვიდა ღე- 

ლესა მარილთასა და მოსრნა მუნ ძენი სეირისნი ათი ათასი. 
12. და ათი ათასიცა ცოცხალი აღიპყრეს ძეთა იუდასთა და მოიყვანნეს 

ეგინი მწვერვალსა მას კლდისასა და გარდააჭრნეს იგინი მწვერვალსა მას კბო- 

დისასა და ყოველნი განსქდეს. 
13, ხოლო ძენი იგი ძლიერებისანი, რომელნი გარეწარიქცივნა ამასია და 

არა წარიყვანნა მის თანა ბრძოლად, დაესხნეს ქალაქებსა იუდასასა სამარიათ- 

გან ბეთრონამდე და მოსრეს მათ შორის სამ ათასე კაცი და წარიღეს ნატყუე- 

ნავი მრავალი. 
14. და იყო შემდგომად მოქცევისა მის ამასიასა მოსრვისაგან ედომისა, 

მოიხუნა მათგან კერპნი იგი ძეთა სეითისთანი და დაიდგნა იგინი თავისა თვსი- 

სა ღმერთად, მათ წინაშე თაყუანის-სცემდა და მათ უზორვიდა. 
15. და იყო რისხვა უფლისაი ამასიას ზედა და მოუვლინნა მას წინაწარ- 

მეტყუელნი და ჰრქუა მას: რასათვს მოიძიენ კერპნი ერისანი მის, რომელთა 

ვერ განარინეს ერი მათი ჯელთაგან შენთა? 

16. და იყო სიტყუასა მას მათსა მისა მიმართ და მან ჰრქუა მას: ნუუკუე 
თანამზრახველ მეფისა გყავ, ეკრძალე თავსა შენსა, რათა არა გტანჯო შენ. და 
დადუმნა წინაწარმეტყუელი იგი და თქუა, რამეთუ ვიცი, ვითარმედ ეგულებო- 

და მოკლვა შენი უფალსა, რამეთუ ჰყავ ესე და ისმინე ზრახებისა ჩემისა. 

17. და ზრახვა-ყო ამასია და მიუვლინა იოას, ძესა იოაქაზისა, ძისა იეუი- 

სასა, მეფისა ისრაფლისასა, და ჰრქუა: მოვედ და ვეჩუენნეთ პირისპირ. 
18. და მოუვლინა იუდას, მეფემან ისრაფლისამან, ამასიას, მეფესა იუდასა- 

სა და ჰრქუა: ოქოზი, რომელ არს ლიბანესა ზედა, და პრქუა: მოეც ასული შე- 

ნი ძესა ჩემსა ცოლად და, აჰა, ესერა, მოვიდენ მვეცნი ველისანი, რომელ არი- 

ან ლიბანესა და მოვიდეს მჯეცნი იგი და დათრგუნეს აქუქი, რომელ არს ეკა- 
ლი. და სთქუ შენ, 

19. ვითარმედ: აჰა, ესერა, მოვსარ მე იდუმეა, დღა აღგამაღლა შენ გულმან 
შენმან მძიმემან აწ ჯედ სახლსა შენსა მშვდობით და რასათვს აღგაზრზენს შენ 
ბოროტი, დაეცე შენ და იუდა შენ თანა. 

ზ. უფლისაი 5. სილტოლად 5. 9. ღმრთისაიმან 5. უფლისაი 5. 10. რისხვთა 5. 13. რო- 

მელი 5. იუდასსა 5. ნატყუშნავი 5. 14. მოსრკსგან წ. უზორკდა 5. 16. ნუუკუმ 5. 17. ვე- 

ჩუშნეთ §.
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20. და არა ისმინა ამასია, რამეთუ უფლისა მიერ იყო, რათა მისცეს ჯელ- 

თა იოვასისა, რამეთუ გამოიძინა კერპნი იდუმელთანი, 

21. და აღმოვიდა იოას, მეფე ისრაფცლისა, და შეიმთხვვნეს ერთიერთსა იგი 

და ამასია, მეფე იუდასი, ბეთსამუსსად, რომელ არს იუდასი. 

22. და იძლია იუდა წინაშე პირსა ისრამლისასა და ივლტოდა კაცად-კა- 

ცადი საყოფელად თვსა. 
23, და ამასია, მეფე იუდასი, ძე იოასისი, ივლტოდა და ეწია და შეიპყრა 

იგი იოას, მეფემან ისრამლისამან, ბეთსამუსს და შეიყვანა იგი იერუსალიმს და 
დაარღვა ზღუდისაგანი იერუსალშმისა ბჭითგან ეფრემისით ვიდრე ბჭემდე სა– 

კიდურისა სამასი წყრთა. 
24. და იყო ოქოო და ვეცხლი და ყოველი ჭურჭელი, რაოდენი იპოა სახ- 

ლსა შინა ღმრთისასა და აედომსა თანა და საუნჯეთა სახლისა მეფისათა და ძე–- 

ნი იგი მწირთანი წარიხუნა და,წარვიდა სამარიად. 

25. და ცხონდა ამასია, ძე იოასისი, მეფისა იუდასი, შემდგომად სიკუდი- 
ლისა იოასისა, ძისა იოაქაზისა, მეფისა ისრაშლისა, ათხუთმეტ წელ. 

26. და ყოველნი სიტყუანი ამასიასნი პირველნი და „უკანასკნელნი, აჰა ესე– 
რა, წერილ არიან წიგნთა მეფეთა იუდასათა და ისრამლისათა. 

27. და ჟამსა მას, რომელსა განდგა ამასია უფლისაგან, დაესხნეს მას ერი– 

საგანნი და ივლტოდა იერუსალიმით ლაქისა. და წარავლინა ერმან მან შემდგო- 
მად მის ლაქისა, და მოკლეს იგი მუნ და მოიღეს იგი ცხედრითა და დაფლეს 

იგი მამათა თვსთა თანა ქალაქსა დავითისსა. 

26 

1. და მოიყვანა ყოველმან ერმან ქუეყანისამან ოზია, ძე მისი, და იყო იგი 

ათექუსმეტის წლისა და მეფე ყვეს იგი ამასიას წილ, მამისა მისისა. 
2. და ამან აღაშენა აელათი და მოაქცია იგი იუდასსა და შემდგომად სი–- 

კუდილისა მამისა მისისა მეფისა. 

3. ძე ათექუსმეტისა წლისა მეფე იქმნა ოზია, ერგასისდაორ წელ იერუსა- 
ლწმს და სახელი დედისა მისისა იექელია იერუსალშმით. 

4. და ქმნა სიწრფოება წინაშე უფლისა ყოვლისა მისებრ, ვითარცა ქმნა 

ამასია, მამამან მისმან. 

5. და ეძიებდა უფალსა დღეთა ზაქარიასთა გულისხმის-მყოფელისათა ში– 
„მითა უფლისათა, დღეთა მისთა ეძიებდა უფალსა და წარუმართა მას უფალმან. 

6. და განვიდა და ჰბრძო უცხოთესლთა და დაარღჰვნა ზღუდენი გეთისა, 
იაბისნი და ზღუდენი აზოტესანი, და აღაშენნა ქალაქნი აზოტესანი უცხოთეს- 

ლთა შორის. 

7. და განაძლიერა იგი უფალმან უცხოთესლთა ზედა და არაბიელთა, რო- 

მელნჩი მკვდრ იყუნეს პეტრას და მიენეელთა ზედა. 

8. და მოართმიდეს მინეველნი ძღუენსა ოზიასა, და ითქმოდა სახელი მისი 

ვიდრე შესავალადმდე ეგვპტისა, რამეთუ განძლიერდა იგი, ვითარცა სიმაღლედ. 

20. უფლისაი 5. 23. ი“0ლიმს 5. ი“0ლმისა 5. 24. რაიოდენი 5. 27. იმრუსალიმით 5. 
1. ყუ08ს 5. 3. ი(?შლმს §. ი“შლმით 5. 4. უფლისაა 5. 5. უფლისაითა 5. 8. ღძუმნსა §.
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9. და აღაგო ოზია გოდლები იერუსალშმს ბჭესა მას ზედა საკიდურისასა 

და ბჭესა მას ზედა ვევისასა და ყოველთა კიდეთა და განამტკიცა ქალაქი. 

10. და აღაშენა გოდლები უდაბნოს და აღმოკუეთა ჯურღმულები მრავალი, 
რამეთუ იყო საცხოვარი მრავალ ვაკესა მისა სეფელას, ერი და ვენავისმოქმედ– 

ნი მთათა გარე და კარმელის ზედა, რამეთუ ქუეყანისსაქმესა. მოყვარე იყო. 

11. და იყო ოზიასი ერი, რომელი ჰყოფდა ბრძოლასა განმავალნი წყობასა 
რიცხვთ. და იყო რიცხვ იგი იერუსალშმით მწიგნობრისათა და მასეა მსაჯული- 

სათა და ჯელითა ანანიასითა, მსახურისა მის მეფისათა. 

12. და ყოველი რიცხვ ძლიერთა მათ ტომისა მთავართა ბრძოლად ორ ათას 
და ექუსას. 

13. და მათ თანა ძალი მბრძოლთა სამასშჯდ ათას და ხუთას: ესენი იყუნეს, 

რომელნი ჰყოფდეს ბრძოლასა ძლიერებისასა ძალითა შემწედ მეფისა მტერთა 
მიმართ. 

14. და მოუმზადებნ ოზია ყოველსა მას ერსა ფარსა, და ლახუარსა, ჯაჭუ–- 
სა, და ჩაფხუტსა, მშკლდსა, და ისარსა, და შურდულსა სისრად ქვისა. 

15. და ქმნა იერუსალშმს მანქანები მანქანებად რჩეულად, რათა იყუნენ 

გოდოლთა ზედა სისრად ისრითა და ქვებთა დიდ–დიდთა და განითქუა მომზადე– 

ბა იგი ამათ საქმეთა შორად, რამეთუ საკკრველი ქმნა საშინელად ვიდრე გან– 
ძლიერდა ფრიად. 

16. და ვითარცა განძლიერდა, ამაღლდა გული მისი და განიხრწნა და ცოდა 
უფლისა მიმართ ღმრთისა თვსისა, რამეთუ შევიდა ტაძრად უფლისა კუმევადღ 

საკუმეველისა საკურთხეველსა მას საკუმეველთასა. 

17. და შევიდა მისა აზარია მღდელი და მის თანა მღდელნი უფლისანი 
ოთხმეოცნი, ძენი ძლიერებისანი. 

18. და მიადგეს ოზია მეფეს და ჰრქუეს მას: არა არს, ოზია მეფე, შენი 
კმევად საკუმეკლისა წინაშე უფლისა, არამეღ მღდელთა ძეთა აჰრონისთა, რო- 

მელნი განწმედილ არიან, კუმევად, გამოვედ სიწმიდისაგან, რამეთუ განსდეგ 

უფლისაგან და არა იყოს ესე შენდა დიდებაი უფლისა მიერ ღმრთისა. 

19. და განრისხნა ოზია და ველსა მისსა ეპყრა სასაკუმევლე კუმევად ტა- 
ძარსა შინა უფლისასა და ვითარ-იგი განრისხნა მღდელთათუს, კეთროვნება გა- 
მოჩნდა შუბლსა მისსა წინაშე მღდელთა მათ სახლსა შინა უფლისასა ზედა სა- 
კურთხეველსა მას საკუმეველთასა. 

20. და მიიქცა მისა მღდელი იგი მთავარი და სხუანი იგი და, აჰა ესერა, მას 
აჩნდა კეთროვნებაი შუბლსა მისსა და ასწრაფებდეს მას მღდელნი იგი გარდა– 

მოსლვად მიერ და თვთ იგიცა ისწრაფდა გარდამოსლვად, რამეთუ ამხილა მას 
უფალმან. 

21. და იყო ოზია მეფე კეთროვან ვიდრე დღემდე სიკუდილისა მისისა და 

სახლსა შინა აფუთიოსისასა ჯდა განკეთროვნებული, რამეთუ განეშორა სახლი–- 

საგან უფლისა. და იოთამ იყო ძე მისი მეფობასა მისსა ზედა, და სჯიდა ერსა 

ქუეყანისასა. 

22. და სიტყუანი ოზიასნი პირეელნი და შემდგომნი წერილ არიან ესაიას 
მიერ წინაწარმეტყუელისა, ძისა ამოსისა. 

9. ი 0ლმს 5. ჭესაზ“ ა. 10. აღმოკუმთა 5. 11. ი 8ლმით”ა. 14. ქვსა5. 15. ი”შლმს 5. 

ქუმბთა 5. 16. უფლისაი §. ღმრთისაი 5. უფლისაი 5. კუდემად 5. 18. უფლისაი 5. იყოს) იყო 5. 
უფლისაი §. ფღმრთისაი 5. 21. მეფმ 21. უფლისაი 5. მეფობაისა §.
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23. და დაიძინა ოზია მამათა მისთა თანა ველსა მას საფლავისა მის მეფე– 
თასა, რამეთუ თქუეს, ვითარმედ: კეთროვან არს, და მეფობდა იონათამ, ძე მი– 

სი, მის წილ. 

27 

1, ძე ოცდახუთისა წლისა იყო იონათამ მეფობასა მისაა და ათექუსმეტ 

წელ მეფობდა იერუსალშმს. და სახელი დედისა მისისა იერუსა, ასული სადუ- 
კისი, 

2. და იწყო სიწრფოებაი წინაშე უფლისა ყოვლისა მისებრ,» ვითარცა 

ქმნა ოზია, მამამან მისმან, არამედ არა შევიდა ტაძრად უფლისა. და მერმე ერი 

იგი გან-ვე-იხრწნებოდა. 

3, და ამან აღაშენა ბჭე იგი სახლისა უფლისაი მაღალი და ზღუდესა ოფ- 
ლასასა აშენა ფრიად. 

4. ქალაქები აღაშენა მთასა იუდასასა და მაღნართა შინა საყოფლებით 

და გოდლები. 
5. დ ამან ჰაბრძო მეფესა ძეთა ამონისთასა და განძლიერდა მის ზედა. 

და მოსცემდეს მას ძენი ამონისნი წლითი წლად ასსა ტალანტსა ვერცხლსა, 
რომელ არს ასი ქანქარი და ასი ათასსა საწყაყა იფქლსა და ათი ათასსა. 

ქრთილსა. ამას მოართმიდეს მას მეფე ამონ წლითი წლად პირველსა წელსა და 
მეორესა და მესამესა. 

6. განძლიერდა იონათამ, რამეთუ განმზადნა გზანი მისნი წინაშე უფლისა 
ღმრთისა მისისა. 

7. და სხუანი სიტყუანი იონათამისნი და ბრძოლანი და საქმენი მისნი, 

აჰა, ესერა, წერილ არიან წიგნთა მეფეთა იუდასთა და ისრაშლისთა. 

/“ 8. და იყო წლისა ოცდახუთისა, ოდეს დაჯდა მეფედ, და იმეფა ათექუს- 

მეტ წელ იერუსალშმს. : 
9. და დაიძინა იონათამ მამათა მისთა თანა და დაეფლა ქალაქსა დავითის– 

სა და მეფობდა აქა%, ძე მისი, მის წილ. 
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1. ძე ზოცისა წლისა იყო აქაზ მეფობასა მისსა, და ათექუსმეტ წელ მე– 

ფობდა იერუსალშმს და არა ქმნა სიწრფოება წინაშე უფლისა, ვითარცა-იჯი: 

დავით, მამამან მისმან. 

2. და ვიდოდა იგი გზათა მათებრ მეფეთა ისრამლისათა და რამეთუ გა- 
მოქანდაკებულნიცა ქმნნა. 

3. ხატთა მათთა უზორვიდა ქუეყანასა ბენიამენისასა და განყვანდეს 
შვილნი მისნი ცეცხლსა საძაგელებათაებრ წარმართთასა, რომელნი მოსრნა 

უფალმან პირისაგან ძეთა ისრაშლისათა, 

4. და უკმევდა მაღალთა ზედა და ერდოებსა ზედა ქუეშე და ყოველსა 
ხესა მაღნარისასა. 

1. ი“მლმს 5. 2. უფლისაი 5. უფლისაი? 5, 6. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 8. ი“შლმს 5. 
1, ი“ფლმს 5. უფლისა» 5. სიწრფობა 5. უფლისაი 5. 3. შულნი15. 4. ზე და|ზ“ა 5. 

« 4. მფთ. 16. ა. 2.
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5. და ამისთვს მოსცა იგი უფალმან ველთა მეფისა ასურისათა და მოსრა 
და წარტყეენა ტყუედ მრავალნი დამასკედ და შეასმინა მეფესა ისრაშლისასა 
და ტანჯნა იგინი დიდად წყლულებითა დიდითა. 

6. და მოსრა ფაკე, ძემან ჰორომელისმან. იუდასაგანი ერთსა დღესა შა- 

ნა ასდაორი ათასი კაცთა ძლიერთა ძალითა ღდატევებისას მისთვს უფლისა 
ღმრთისა მამათა მაოთასა. 

7. და მოკლა ეზექრი ძლიერმან ეფრემისთამან ამასია, ძე მეფისა, და ეზ- 
რიკამ, მთავარი სახლისა მისისა, და ელკანა, მსახური მეფისა. 

8 და წარტყუენეს ძეთა ისრამლისათა ძმათაგან მათთა სამ ათასი დედა- 
კაცი და ძენი, ასულნი მათნი და ნატყუენავი მრავალი წარტყუენეს მათგან 

და შეიეღეს ნატყუენავი იგი სამარიად. 
9. და მუნ იყო წინაწარმეტყუელი უფლისაი, ოდედ სახელი მისი, და 

განვიდა შემთხუევად ერისა მის, რომელი მოვიდოდა სამარიაღ,„ და ჰოქუა 

მათ: აჰა, ესერა, რისხვაი უფლისა ღმრთისა მამათა თქუენთასა იუდასა ზედა. 

და მოგცნა იგინი ველთა თქუენთა და მოსრენით მათ შორის რისხვით და ვიდ- 
რე ცადმდე მაიწია ესე. 

10. და აწ თქუენ იტყვთ იუღასა და იერუსალშმსა დამონებად და მვევ- 
ლებად დაპყრობასა, აჰა, ესერა, მე თქუენ თანა ვარ მოწამედ უფლისა ღმრთი- 
სა თქუენისა. 

11. აწ ისმინეთ ჩემი და განუტევეთ ტყუე ეგე, რომელი წარმოსტყუენ- 
ვეთ ძმათა თქუენთა, რამეთუ რისხვა გულისწყრომისა უფლისაი არს თქუენ 
ზედა. 

12. და აღდგეს მთავარნი ძეთაგან ეფრემისათანი აზარია, ძე იონანისი, 

და ბარაქია, ძე მოსოლამოთისი, და ეზეკია, ძე იელემისი, და ამასია, ძე ადაასი, 
მომავალთა მათ წინაშე ბრძოლით. 

13. და ჰრქუეს მათ: არა შემოიყვანოთ აქა ჩემდა ტყუე, რამეთუ (ცოდვა 

არს ესე ჩუენდა უფლისა მიმართ და თქუენ იტყვთ დართვად ცოდვა ცოდვასა 
ზედა ჩუენსა და უმეცრებაი უმეცრებასა ზედა ჩუენსა, რამეთუ მრავალ არი- 

ან ცოდვანი ჩუენნი და რისხვა გულისწყრომისა უფლისაი არს ისრაშლსა %ე- 
და. 

14. მაშინ განუტევეს მბრძოლთა მათ კაცთა ტყუშ იგი ნატყუენავი წინა- 
შე მთავართა მათ და ყოვლისა კრებულისა. 

15. და აღდგეს კაცნი, რომელნი იწოდნეს სახელით, და შეწევნა-სცეს 

ტყუეთა მათ, და ყოველნი შიშუელნი შემოსნეს ნატყუენავისა მისგან და შე- 

მოსნეს იგინი და ფერვთა შეასხნეს მათ და სცეს მათ საზრდელი და საცხებე– 

ლი, აღსხეს კარაულებსა ყოველი უძლური და მიგზავნნეს იგინი იერიქოდ ქა- 

ლაქად დანაკისკუდოვანად და ძმათა მიმართ მათთა, და მიიქცეს სამარიად. 
16. მას ჟამსა შინა წარავლინა აქაზ მეფისა ასურთასა, რათა შეეწეოდის 

მას. ' 

17. და მერმეცა იდუმელნი და-ვე-ესხნეს და მოსრეს იუდას შორის მრა- 

ვალი, და წარიღეს ტყუმ. 

5. მისთვს 5. წაროყუშნა §. ტყუმდ §. 6. დატყუშეებისა §. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 

8, წარტყუშნეს 5. ნატყუმნავი 5. წარტყუშენეს ვ. ნატყუმნავი 5. 9. შემთხუშვად 5. უფ- 
ლისაი 5. ღმრთისაი ვ. 10. ი“მლმსა 5. უფლისაი 5, ღმრთისაი §. 11. წარმოსტყემშნეეთ 5. 
13. ტკუმ §. უფლისაი 5. · 14. ნატყუშნავი 5. 15. ტყუშთა 5. შიშუ8ხცლნი §. ნატყუშვანისა 5. 
16, ა“სლთასა 5.
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18. და უცხოთესლნი მოეტევნეს ქალაქებსა მას ვაკისასა და ჩრდილოთ 

კერძო იუდასა, და დაიპყრეს ბეთსამუსი, და იალონი, და გადეროთი, და სიო–- 
ქოა და დაბნები მისი, და თამნა, დაბნები მისი, და გამეზა და დაბნები მისი, 
და დაემკვდრნეს მათ შინა. 

19. რამეთუ დაამდაბლა ღმერთმან იუდა აქაზის ძლით, მეფისა იუდასი, 
რამეთუ განდგომით განდგა უფლისაგან. 

20. და მოვიდა მის ზედა თაგალათფალნასარ, მეფე ასურეთისა, და მოსრა 
იგი. 

21. და მოიღო აქაზ, რაი-იგი იყო საფასე სახლისა უფლისაი, და სახლისა 
სამეფოსა, და მთავართა, და მისცა იგი მეფესა ასურეთისასა და არად შესა- 
წევნელ ექმნა მას, არამედ უფროსღა საჭირველ. 

22. და მერმე შე–ღავე–სძინა აქაზ განდგომად უფლისაგან. 

23. და თქუა აქაზ მეფემან: გამოვიძინე ღმერთნი დამასკისანი, რომელნი 

მგუემენ. და თქუა, ვითარმედ: ღმერთნი, მეფისა ასურეთისანი, იგინი განაძ- 
ლიერებენ მათ, აწ მათ უგო მეცა და შემეწეოდიან მე და ესენი ექმნნეს მათ 
საწერტელ ყოველსა ისრამლსა. 

24. და განაშორა აქაზ ჭურჭელი სახლისა უფლისაი. და დაარღკვა იგი და 
დაჰვსნნა კარნი სახლისა უფლისანი, და ქმნა იგინი საკურთხეველებად ყოველ- 

თა ყურეთა იერუსალშმისათა. 

25. და ყოველთა ქალაქ-ქალაქად იუდასთა ქმნნეს მაღალნი კუმევად 
ღმერთთა უცხოთესლთასა და განარისხეს უფალი, ღმერთი მამათა მათთა. 

26. და ნეშტნი სიტყუანი აქაზისნი და საქმენი მისნი პირველნი და „უკა- 
ნასკნელნი, აჰა, ესერა, წერილ არიან წიგნსა მეფეთა იუდასთა და ისრა8მლისა- 

თა. და მოკუდა აქაზ მამათა მისთა თანა და დაეფლა ქალაქსა დავითისსა, ხო–- 
ლო. არა დაფლეს იგი საფლავსა მეფესა იუდასთასა და მეფობდა ეზეკია, ძე 

მისი, მის წილ. 
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1, "და ეზეკია მეფე რათ იქმნა, იყო იგი ოცდახუთის წლისა და ოცდა- 
ცხრა წელ მეფობდა იერუსალმშმს. და სახელი დედისა მისისა აბაუთა, ასული 

ზაქარიასი. 
2. და ქმნა სიწრფოება წინაშე უფლისა ყოვლისა მისებრ, ვითარცა ქმნა 

დავით, მამამან მისმან. 

3. და იყო, ვითარცა დადგა მეფობასა თვსსა ზედა და პირველსა თუესა 

განახუნა კარნი სახლისა უფლისანი და განაგნა იგინი. 

4. და შეიყუანნა მღდელნი და ლევიტელნი და დაადგინნა იგინი ადგილსა 
მას ზედა მზისა აღმოსავლით კერძო. 

5. და ჰრქუა მათ: ისმინეთ, ლევიტელნო! აწ განიწმიდენით და განწმიდეთ 

სახლი უფლისა ღმრთისა მამათა თქუენთასა და განაბნიეთ ყოველი არაწმიდაი 
სიწმინდეთაგან. 

23. მგუშმენ 5. სწერტელ–“+და 5. 24. იგინი) იგი 5. ი”მლმისთა 5. 1. ი“შლმს 5. 2. უფლი– 
საი 5. 3. თუმსა 5. 5. განწმიდნეთ 5. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. · 

9 4 მფთ. 18. ა. 1. 

22. მცხეთური ხელნაწერი
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6. რამეთუ განდგეს მამანი ჩუენნი და ქმნეს ბოროტი წინაშე უფლისა და 
დაუტევეს იგი და გარემიიქციეს პირი მათი კარვისაგან უფლისა და ზურგი შე- 
აქციეს. 

2 და დავსნეს ბჭენი ტაძრისანი და დაშრიტნეს სანთელნი, და საკმეველი 
არა აკმიეს, და ყოვლად დასაწველნი არა შეწირნეს წმიდისა ღმრთისა ისრაშ- 

ლისა. 

8. და განრისხნა გულისწყრომით უფალი იუდასა ზედა და იერუსალწმ- 

სა ზეღა და მისცნა იგინი განსაკრთოლველად და განსარყუნელად, და დასა- 
ტუნველად, ვითარცა-ეგე ხედავთ თუალითა თქუენითა. 

9. და აჰა, ესერა, წყლულ არიან მამანი თქუენნი, და ცოლნი თქუენნი, და 

შვილნი თქუენნი ტყუეობითა ქუეყანასა არა მათსა. 

10. და აწცა არს მათ ზედა აღთქუმად აღთქუმა გულითად სჯულისა უფ. 
ლისა ღმრთისა ისრამსლისა, და გარეწარაქციოს რისხვა გულისწყრომისა მისი- 
სა ჩუენგან. 

11. და აწ ნუ დააკლებთ, რამეთუ თქუენი სათნო იყო უფალმან წარდგო- 
მად წინაშე მისსა მსახურებად და ყოფად და კუმევად საკუმეეელისა. 

12. და დადგეს ლევიტელნი იგი განახლებად სახლისა მისთვს უფლისა: 

მაეთ ამასიასი, ღა იოილ ზაქარიასი ძეთაგან კაათისთა; და. ძეთაგან მერა- 

რისთა: კის აბდისი, და აზარია იელელელისი; და ძეთაგან გერსონისთა: იოვა 
ზემათისი, და იოდან იოაქასი; 

13. და ძეთაგან ელისაფანისთა: ზამბრი და იაიელ; და ძეთაგან ასაფისთა: 

ზაქარია და მატთანია; 

14. და ძეთაგან ემანისთა: იეიელ და სემეი; და ძეთაგან იდუთუმისთა: სა– 
მაია და ოზიელ. 

15. და შეკრიბნეს ძმანი მათნი და განწმიდნეს მსგავსად მცნებისა მის მე- 
ფისა ბრძანებითა უფლისათა განწმედად სახლი იგი უფლისაი. 

16. და შევიდეს მღდელნი იგი შინაგან სახლსა მას უფლისასა წმიდა-ყო- 
ფად მისა, და გამოიღეს ყოველი არაწმიდაი, რომელი იპოა სახლსა შინა უფ- 
ლისასა, და ეზოსა სახლისა უფლისასა, და იწყეს ლევიტელთა მათ განღებად 
გარე ვევსა მას ნაძუთასა. 

17. და პკელ-ყვეს დღესა მას პირველსა თვსთავსა თთვსა მის. პირველისა- 
სა განწმედად. და დღესა მერვესა მის თთვსასა შევიდეს ტაძრად უფლისა. და 
წმიდა-კვეს ტაძარი უფლისაი რვასა დღესა, და დღესა მეათექუსმეტესა თთვსა 
მის პირველისასა აღასრულეს. 

18. და შევიდა ეზეკია მეფე და ჰრქუა: განსწმიდეთ ყოველი, რა არს სახ– 

ლსა უფლისასა, საკურთხეველი ყოვლად დასაწველთა და ჭურჭელი მისი, სა- 
კურთხეველი პირველი და ჭურჭელნი მისნი 

19, და ყოველი სახსახურებელი მისი, რამეთუ შეაგინა აქაზ“ შეფემან მე- 
ფობასა თვLსა, განდგომასა მას მისსა, აწ მზა-გვყოფიეს და განგვწმედიეს. და, 

აჰა, ესერა, არს წინაშე საკურთხეველსა უფლისასა. 

20. და აღიმსთო ეზეკია მეფემან და შეკრიბნა მთავარნი ქალაქისანი და 
აღვიდა ტაძრად უფლისა. 

6. უფლისაი §. უფლისაი25. 7. ღმრთისაი 5, მ. ილმსა §. დასატგნელად 5, 9. შელნი §, ტყუ- 
შობითა 5. 10. ზედა+ აწ არს 5. უფლისაი 5 ღმრთისაი 5. 12. უფლისაი ვ. ზაქარიასი-+და §.. 
16. წმიდაი 5. 17. უფლისაი 5. წმიდაი ყუმს §. 18. განსწმიდეთა §. რაი 5. 20. უფლისაი 5..
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21. და შესწირა ზუარაკები შვდი, ვერძები შვდი, ტარიგები შვდი, ვაცები 

თხათა შმკდი („ცოდვისათვს, მეფობისათვს, სიწმიდისა და ისრაშლისათუვს, და 
პრქუა ძეთა ჰარონისთა მღდელთა აღსლეა საკურთხეველსა უფლისასა. 

22. და დაკლეს ზურაკები იგი, და მოიღეს მღდელთა სისხლი იგი მათი. 

და მოაპკურეს გარემო საკურთხეველსა. და დაკლეს ტარიგები იგი, და მოაპ- 
კურეს სისხლი მათი გარემო საკურთხეველსა. 

23. და მოასხეს ვაცები იგი, რომელი იყო ცოდვათათკს წინაშე მეფისა 
და კრებულისა მის და დასხნეს ველნი მათნი მათ ზედა. 

24, და დაკლნეს იგინი მღდელთა მათ და ლხინება-ყვეს სისხლითა მით 
საკურთხეველსა ზედა, და ლხინება-ყვეს ყოვლისათკს ისრამლისა რამეთუ 

ყოვლისათვს ისრამზლისა თქუა მეფემან შეწირვა იგი ყოვლ-ად დასაწველთა 
მათ, და რომელი ცოდვისათუს ყვეს. 

25. და დაადგინნა ლევიტელნი იგი სახლსა შინა უფლისასა წინწილითა 

და ებნითა და სტვრითა მეცნიერებისა მისებრ დავითის მეფისა და გადის 
მხილველისა, რომელი იყო მეფისა და ნათან წინაწარმეტყუელისა, რამეთუ 

მეცნიერებისაებრ უფლისა იყო რჰანებაი ესე ჯელსა წინაწარმეტყუელთათა. 

26. და დადგეს ლევიტელნი იგი სტვრითა დავითისითა და მღდელნი იგი 
ნესტვთა. 

27. და უბრძანა მეფემან შეწირვა ყოვლად დასაწველთა მათ და იწყეს 

მათცა გალობად უფლისა და საყჯრნი იგი სტურთა თანა დავითის მეფისა ის- 
რაცმცლისთა. 

28. და ყოველი იგი კრებული თაყუანის-ცემად და მეფსალმუნენი იგი გა- 

ლობდეს, ღა ნესტუებსა მას სცემდეს, ვიდრე დღაესრულნეს ყოვლად დასა- 
წველნი, 

29. და ვითარცა აღასრულეს შეწირვა იგი, დამოდრკა მეფე და ყოველნი, 

რომელნი იყუნეს, და მუნ თაყუანის-სცეს უფალსა. 
30. და პრქუა ეზეკია მეფემან და ყოველთა მთავართა ლევიტელთა მათ, 

რათა უგალობდენ უფალსა სიტყუათა დავითისათა და ასაფის წინაწარმეტყუ- 
ელისათა და გალობდეს სიხარულით და დავარდეს და თაყუანის-სცეს უფალსა. 

31. და მიუგო ეზეკია და ჰრქუა: აწ აღასრულენით ველნი თქ.ენნი უფ- 

ლისა მიმართ; მოიღეთ აწ და შესწირეთ მსხუერპლები და ქება იგი სახლსა 

უფლისასა. და მოართვა კრებულმან საკლავები და ქებისა იგი შესაწირავი ტაძ- 
რად უფლისა და ყოველმან გულთ-მოდგინემან გულითა, და ყოვლად დასაწვე– 

ლები. · 
32. და იყო რიცხვ იგი ყოვლად დასაწველთა მათ, რომელი შეწირა კრე– 

ბულმან: ზვარაკი სამეოცდაათ, ვერძი ას, ტარიგი ორას, ყოვლად დასაწველად 

უფლისა ესე ყოველი. | 
33. და შეწირეს ზვარაკები ექუსასი და ცხოვარი სამათასი. 

34, არამედ მღდელნი მცირედ იყუნეს და ვერ ეძლო განვდად ყოვლად 
დასაწველები იგი და შეეწეოდეს მათ ძმანი მათნი ლევიტელნი, ვიდრე აღესრუ– 

ლა საქმე იგი, და ვიდრე განწმიდეს მღდელნი, ლევიტელნი, განწმიდეს გულს–- 
მოდგინედ უწინარეს მღდელთა. 

21. ცოდუსათვს 5. ჰ“რნისთა 5. 24. საკურთხევლისა 5. ცოდჯსათვს 5. 25. უფლისაი-Lდა §. 
ფსტკრითა 5. 26. ფსტვრითა 5. 27. უფლისაი 5. 28. ნესტუმბსა 5. 29. აღისრულეს §. 
31. უფლისაი 5. მსხუმრპლები 5. 31. უფლისაი 5. 32, ყოელად დასაწველაიდ 5. უფლისაი §. 

34. გულმოდგინედ §.
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55. და ყოვლად დასაწველი იგი ფრიად იყო ცმელთა თანა სრულებისა მის 
ცხორებისათა დასაწუელი იგი ყოვლად მწვართასა და წარმოემართა საქმე იგი 

სახლსა შინა უფლისასა. 
37, და გახიხარა ეზეკია და ყოველმან ერმან მისთვს, რამეთუ განემზადა 

ური იგი უფლისაი, რამეთუ მეყსეულად იქმნა საქმე იგი. 

30 

1. და წარავლინა ეზეკია ყოვლისა ისრა8ზლისა და იუდასა და წიგნები მის–- 
წერა ეფრემსა და მანასესა, რათა მოვიდენ სახლსა უფლისასა იერუსალშმდ 

ყოფად პასექისა უფლისა ღმრთისა ისრაშფლისა. 

2. და იზრახა მეფემან და მთავართა და ყოველმან კრებულმან, რომელი 

იყო იერუსალშზს ყოფად პასქა თვესა მას მეორესა. 

3. რამეთუ ვერ ეძლო ყოფად იგი მას ჟამსა, რამეთუ მღდელნი მრავალ- 

ნი არღა განწმედილ იყუნეს და არცა ერი შეკრებილ იყო იერუსალშმდ. 

4. და სათნო-უჩნდა სიტყუაი ესე მეფისა და წინაშე კრებულისა მის. 

5. და განაჩინეს სიტყუაი განსლვად ქადაგი ყოველსა ისრამლსა ბერსა- 
ბეთგან ვიდრე დანამდე, რათა მოვიდენ და ყონ პასექი უფლისა ღმრთისა ის– 

რაწლისა იერუსალშმს, რამეთუ სიმრავლემან არა ყო წერილისა მისებრ. 

6. და წარვიდეს მალედმსრბოლნი იგი წიგნებითა მეფისა მიერ და მთა- 

ვართა მიერ ყოვლისა მიმართ ისრამლისა და იუდღასა ბრძანებისაებრ მეფის», 

და იტყოდეს ძენი იგი ისრა8ზლისანი: მოიქეცით მიმართ ღმრთისა აბრაპამისა, 

ისაკისა და იაკობისა და მოაქციენით განრინებულნი იგი ნეშტნი ველისაგან მე- 
ფისა ასურთასა. 

7. და ნუ იყოფით, ვითარცა მამანი თქუენნი და ძმანი თქუენნი, რომელ- 
ნი განდგენ უფლისაგან ღმრთისა მამათა თქუენთასა, და მისცნა იგინი ოვჯრე- 
ბად, ვითარცა-ესე ხედავთ თქუენ. 

8. და აწ ნუ განიფიცხებთ ქედთა თქუენთა, არამედ მიეცით დიდებაი 
უფალსა ღმერთსა და შევედით სიწმიდესა მისსა, რომელი განმზადა საუკუ- 
ნოდ, და ჰმონებდით უფალსა ღმერთსა თქუენსა, და გარემიაქციოს რისხვა 
გულისწყოომისა მისისა თქუენგან. 

9. რამეთუ მოქცევითა თქუენითა უფლისა მიმართ ძმანი და შვილხი 
თქუენნი წყალობასა შინა იყუნეს წინაშე ყოველთა წარმტყუენელთა მათთა და 

მოაქცივნეს იგინი ქუეყანად თვსა, რამეთუ მოწყალე არს და მწყალობელ უფა- 
ლი ღმერთი ჩუენი, და არა“ გარემიაქციოს პირი მისი ჩუენგან, უკუეთუ მოი- 
ქცეთ მისა. 

10. და მალედმსრბოლნი იგი ვიდოდეს ქალაქით ქალაქად მთასა ეფრემი- 

სა და მანასესა და ვიდრე ზაბულონადმდე და იგინი ბასრობდეს მათ და შეუ- 
რაცხ-ყუნეს: იგინი. 

11. ხოლო კაცთა მათ ასერისთა და მანასესა, და ზაბულონისთა შეიკდი- 

მეს და მოვიდეს იერუსალშმდ. 

35, დასაწუმლი გ. 1. ი“0ლმდ §. ღმრთისაი 5. 2. ი“ძლემს 5, 3. ი“ძლმდ §. 5. უფლისაი 5. 
ღმრთისა» §. 5. ი“შლმს 5. 6. წარკდეს. 5. ღმრთისაი 5. 7. ღმრთისაი 5. 9. უფლისაი §. 
შულნი §. წარმტყუევნელთა 5. 11. იმლმდ 5.
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12. და იუდად იყო ველი უფლისაი მიცემად მათა გული ერთი მოსლეად 
და ყოფად ბრძანებისა მისებრ მეფისა და მთავართასა სიტყუათა უფლისათა. 

13. და შემოკრიბეს იერუსალშმდ, მრავალნი ერნი ყოფად დღესასწაული- 

სა მის უცომოებისათა, მეორესა მას თვესა კრებული დიდ ფრიად. 
14, და აღდგეს და დაარღვეს ბომონები იგი საკერპო იერუსალშმს და 

ყოველივე, სადა-იგი უკუმევდეს ტყუილისათა მათ კერპთა. დაარღჰეს და შთა- 

აბნიეს ვევსა მას გედრონისათა. 

15. და დაკლეს პასექი იგი მეათორმეტესა დღესა თვსასა მის მეორისასა, 
და მღდელთა მათ და ლევიტელთა შეიკდიმეს და განწმიდნეს თავნი თვსნი და 

შეიღეს მრგულიადმწურები იგი სახლად უფლისა. 

16. და დადგეს სადგურსა თვსსა მცნებისაებრ მოსესა, კაცისა ღმრთისა- 

სა, და მღდელნი იგი მოიღებდეს სისხლსა ველთაგან ლევიტელთასა. 

17. რამეთუ სიმრავლე კრებულისა მის არღარა განწმედილ იყო, და ლე- 

ვიტელნი იგი დაკლვიდეს პასექსა ყოვლისათვს, რომელ ვერ შემძლებელ იყუ– 

ნეს წმიდა-ყოფად წინაშე უფლისა. 

18. რამეთუ მრავალი ერი ეფრემისგანი და მანასესი, და იზაქარისი, და 

ხაბულონი არა განწმედილ იყუნეს, არამედ ჭამეს პასქა იგი თვნიერ წერილისა. 

და ილოცა ეზეკია ერისათკს და თქუა: უფალმან სახიერმან ლხინება-უყავნ 
19, ყოვლისათვს გულისა, რომელსა წარუმართებიეს გამოძიებად უფლი– 

სა ღშრთისა მამათა მათთასა და არა განწმედისაებრ წმიდათასა. 
20. და შეისმინა უფალმან ლოცვა ეზეკიასი და ლხინება-ყო ერისა მის- 

თვს. 
21. და ყვეს ძეთა ისრაშლისთა, რომელნი იპოვნეს იერუსალშმს, დღესას– 

წაული უცომოთა შკდ დღე სიხარულითა დიდითა ღა უგალობდეს ღმერთსა 

დღითი დღედ და მღდელნი და ლევიტელნი სტვრითა უფალსა. 
22. ღა ეტყოდა ეზეკია ყოველთა გულთა ლევიტელთასა ღა ყოველთა 

გულისხმისმკოფელთა გულისხმისყოფისა კეთილისათა უფლისა მიმრთ და 

აღასრულეს დღესასწაული იგი უცომოებისა და შკდ დღე შესწირვიდეს მსხუ– 
ერპლსა ცხორებისასა და აღუარებდეს უფალსა ღმერთსა მამათა მათთასა. 

23. და იზრახა კრებულმან ყოველმან ერთბამად ყოფად შვდ დღე სხვა, და 

ყვეს შვდ დღე სიხარული. 
24. რამეთუ ეზეკიამ შეუწირა იუდასსა კრებულსა ზუარაკი ათასი, ცხო– 

გარი შვდ ათასი. და მთავართა მათ შეწირეს ერისათვს ზუარაკი ათასი, და 

ცხოვარი ათი ათასი, და სიწმიდე იგი მღდელთა მრავლად ფრიად. 
25. და იხარებდა ყოველი იგი კრებული, მღდელნი და ლევიტელნი, და 

ყოველი იგი ერი იუდასი, და რაოდენნი იპოვნეს ისრაცლისგანნი, და ძწირნი, 

რომელნი მოსრულ იყუნეს ქუეყანით ისრამლისათ და რომელნი მკვდრ იყუ– 

წეს იუდასა შორის. 

26. და იყო სეხარული დიდი იერუსალშმს, რამეთუ დღითგან სოლომონი– 

სითა, ძისა დავითის მეფისა ისრამლისა, არა იყო ეგევითარი დღესასწაული 

იერუსალშმს. 

  

13, ი“ შლმდ 5. 14. ი“შლმს 5. 15. მგურგულიადმწურები §. უფლისაი 5. 17. წმიდაი 5. 

უ”ფლისაი 5. 18. ლიხინებაი 5. 19. უფლისაი 5. ღმრთისაი §. 10. ლხინებაი 5. 21. ყუმს §. 

ი“შლმს 5. 21. დღესასწაულისა ა. ფსტაურითა ა. 22 უფლისჰი 5. მსხუმრპლსა §. 

23. ყუმს 5. 26. ი”ყლმს 5. ი“8ლმს? §.
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27. და აღდგეს მლ-ღელნი იჯი და ლეყიტელნი და აკურთხეს ერი იგი. დ 
სასმენელ იქმნა ვმათ მათი და მიიწია ლოცვა მათი სამკვდრებელსა წმიდასა 
უფლისასა ზეცად. 

31 

1. და ვითარცა აღესრულა ესე ყოველი, განვიდა კოველი ისრამლი, რაო- 

დენნი იპოვნნეს ქალაქებსა იუდასასა, შემუსრეს ძეგლები იგი, და მოკაფეს 
სერტყები, და დაარღვნეს მაღალნი და ბომონნი ყოვლისაგან ქუეყანისა იუდა- 

სა და ბენიამენისა, და ეფრემისისა, და მანასესისა ვიდრე სრულიადმდე და 

მიიქცა ყოველი ისრაშლი კაცად-კაცადი სამკვდრებელსა თვსსა და ქალაქსა 
თვსსა. 

2. და განუწესა ეზეკია მდღევრი მსახურებაი მღდელთა და ლევიტელთა, 
დღა მდღევრი მსახურებაი .კაცად-კაცადისაებრ მსახურებისა მღდელთასა და 

ლევიტელთა ყოვლად დასაწველთა დასაკლველთა მათ ცხორებისათა, და ქებად 

და აღსარებად და მსახურებად ეზოთა სახლისა უფლისათა., 

3. და ნაწილი მეფისა ნაყოფთაგან მისთა ყოვლად დასაწველად განთია- 

დისა და მწუხრისა, ყოვლად დასაწველი შაბათთა და თთვსთავთა, და დღე- 
სასწაულთა და წერილთა სჯულსა უფლისასა. 

4, და ჰრქუა ერსა მას, რომელნი მკჯდრ იყუნეს იერუსალშმს, რათა მის- 

ცენ ნაწილი მღდელთა და ლევიტელთა, რათა განძლიერდენ მსახურებასა 
სახლისა უფლისასა. 

5. და ვითარ-იგი უბრძანა სიტყუაი ესე, გარდარიეს ძეთა ისრაშლისათა 
პირველი ნაყოფი იფქლისა, და ღვნისა, და ზეთისა, და თაფლისა, და ყოეგელი 
ნაყოფი ველისა, და ათეული ყოველი მოიღის მრავლად ფრიად 

6. ძეთა ისრასმლისათა და იუდასთა, რომელნი მკკდრ იყუნეს ქალაქებსა 
იუდასასა და მათცა მოასხეს ათეული ზროხათა და ცხოვართა და ათეული 
თხათა, წმიდა–ყვეს უფლისა ღმრთისა მათისა და შეიღეს და დადვეს ხვავადღ 

და ზვავად. 
7. თუესა მესამესა იწყეს მოღებად ხუავებისა მის და მეშვდესა აღასრუ- 

ლეს. 

8. და მოვიდა ეზეკია დღა მთავარნი იგი და იხილეს ხუავები აგი და აკურ- 
თხეს ღმერთი და ერი მისი ისრამლი. 

9. და ჰკითხვიდა ეზეკია მღდელთა მათ და ლევიტელთა ხვავებისა მის- 
თვს. 

10. და ჰრქუა აზარია მღდელმან, მთავარმან სახლისა სადუკისამან: ვინათ- 

გან იწყეს პირველ ნაყოფსა მას შემოღებად სახლსა უფლისასა ვჭამეთ და 

ვსუთ, და დაგვშთა, რამეთუ უფალმან აკურთხა ერი თვსი და დაშთა ესოდენი 

ესე სიმრავლე. 
11. და ჰრქუა მათ ეზეკია მერმე: გან-ვე-მზადეთ სენაკები სახლსა უფლი- 

სასა. და მზა-ყვეს. 

  

1. რაიოდენ 5. იუდასსა 5. 2. მდღევარი 5. მდღევარი? 5. 4. ი“შლმს 5. 6. წმიდაი 5. ყუმს §. 
უფლისაი 5. ღმრთისაი ა. 7. თუმსა 5. 9. ჰკითხვდა 5.
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12. და შეიღეს მუნ პირველი ნაყოფთა და ათეული სარწმუნოებით. და 

მას ზედამდგომელ ქოვქენიას ლევიტელი და სემეი, ძმა მისი, ნაცვლად მისა, 
13. იეიელ, და აზარია, ნათან, და ახაელ, და იერიმოთ, და იოახაბათ, და 

ელიელ, და სამაქია და მაათ და ბანაია, ძენი ზისნი დადგინებულნი, რომელ- 

ნი იყუნენ ველთა ქონენიეს და სემეის მიერ, ძმისა მისისა, ვითარცა-იგი უბ- 

რძანა ეზეკია მეფემან, და აზარია მთავარმან სახლისა უფლისამან, 
14. და კორე იემნასი ლევიტელმან მეკარემან, მზისა აღმოსავლით ერდო- 

ებსა ზედა მიცემად პირველთა ნაყოფთა უფლისათა და წმიდა წმიდათასა, 

15. ველითა ოდომისითა და ბენიაშენისითა, და იეუ, და სემეი, და შარეა. 

და სექონია, ველითა მღდელთა სარწმუნოებით მიცემად ძმათა მათთა მსგავ– 

სად მდღევრისა მის მსახურებისა დიდისაებრ და მცირისა,. 

16. გარნა ნაშობთა მათ წულთა სამისა წლითგანისა და უზემთაესისა 

ყოვლისა შემავალისა სახლსა უფლისასა და სიტყუად დღითიდღედისა და მსა- 

ხურებისა მის მდღევრისა ბრძანებულისა მათისა, 

17. ესე არს ნაწილად ხუედრებაი მღდელთა სახლად-სახლად მამათასა და 

ლევიტელნი დღითიდღედსა მსახურებასა თვსსა ოცითწლითგანი და უზეშთაე- 

სი განწესებით ხვედრებით, 

18. ყოველსა ნაშობსა ძეთა მათთასა და ასულთა მათთასა და ყოველსა 

მას სიმრავლესა, რამეთუ სარწმუნოებით განწმიდეს სიწმიდე იგი ძეთა ჰარო- 

ნისთა, 

19. რომელნი მღდელობდეს ყოველსა ქალაქად და ქალაქად, კაცნი, რო–- 
მელთა სახელ-ედვა სახელით, რათა მისცემდენ ნაწილსა ყოველსს წელსა 

მღდელთა შორის და ყოველსა აღრაცხილსა ლევიტელთა შორის. 
20. და ყო ესრეთ ეზეკია ყოველსა შორის იუდასა და ქმნა კეთილი და 

სიწრფოებაი წინაშე უფლისა ღმრთისა თვსისა. 

21. და ყოველსა საქმესა, რომელსა იწყო საქმედ სახლსა უფლისასა, და 

შჯულსა უფლისა და ბრძანებასა, ყოველსავე შინა ეძიებდა ღმერთსა ყოვლი-. 

თა გულითა მისითა, ყო და წარემართა. 

32 

1. და შემდგომად სიტყუათა მათ და ჭეშმარიტებისა ამის მოვიდა სენაქი– 

“რიმ, მეფე ასურეთისა, მოიწია ჰურიასტანად და დაესხა ქალაქსა მას მოზღუდ– 

ფვილსა და იტყოდა დაპყრობად მათდა. 

2. "და იხილა ეზეკია, რამეთუ მოვალს სენაქირიმ და პირი მისი მოუქცე- 

ვიეს ბრძოლად იერუსალმმდ. 

3, და ზრახვა-ყო მოხუცებულთა თანა მისთა ძლიერთა, და–რათა–-ყუნე§ 

წყარონი იგი წყალთანი, რომელნი იყუნეს გარეშე ქალაქსა, და დაყუნეს იგი- 

6ი. 
4. და განძლიერდეს მთავარნი იგი და დაყუნეს წყალნი იგი წყაროთანი და 

14. უფლისაითა 5. 17. ხუმდრებაი §. 19. პ“ირნისთა ა. 20. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 

21. უფლისაი §. ბრძანებისა 5. 1. მოხზღუდჯლსა 5. 2. მოუქცავს 5. იყლმდ 5. 

= 4. მ”ფთ. 18. გ. 13 2. ე“სა. 36. ა. 1. 1. ზირაქ. 48. დ. 19.
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მდინარე იგი, რომელი განიყოფოდა შორის ქალაქსა და თქუა: ნუუკუე მო- 
კიდეს მეფე ასურთა და პოოს წყალი ფრიად და განძლიერდეს. 

5, და განძლიერდა ეზეკია და აღაშენა ყოველი ზღუდე დარღუეული და 
გოდლები და გარეშე ზღუდისზღუდე სხუა, და განამტკიცა აღსავალი იგი ქა- 

ლაჟისა დავითისი და მომზადა საჭურველი მრავალი. 
6. და დაადღგინნა მთავარნი ბრძოლისანი ერსა ზედა, და შეკრბეს მისა 

უბანსა ზედა ბჭისა მის ჭევისასა, და ეტყოდა ყურთა მიმართ მათთა და თქუა: 

7. განძლიერდით და მვნე იყვენით, ნუ გეშინინ პირისაგან მეფისა ასურ- 

თისა, და პირისაგან ნათესავთასა, რომელნი არიან მის თანა, რამეთუ ჩუენ თა- 
ნა უმრავლეს არიან ვიდრე მათ თანა. 

8. მათ თანა მკლავნი ვკორციელნი, ხოლო ჩუენ თანა უფალი. ღმერთი ჩუ- 
ენი ცხორებად ჩუენდა და ბრძოლად ბრძოლასა ჩუენსა და ნუგეუშინის-იცა 
ერმან მან სიტყუასა მას ზედა ეზეკიასასა, მეფისა იუდისასა. 

9. და ამისა შემდგომად მოავლინნა სენაქირიმ, მეფემან ასურეთისამან, 
მონანი თვსნი იერუსალშმდ და იგი თავადი იყო ლაქისს და ყოველი ერი მისი 

მის თანა. მოავლინა ეზეკიასა, მეფისა იუდისასა და ყოვლისა იუდისასა, რომელ- 
ნი იყუნეს იერუსალმმს და ჰრქუეს: 

10. ესრეთ იტყვს სენაქირიმ, მეფე ასურთა: ვის ესავთ თქუენ და სხედ- 
ხართ მაგრად მოზღუდვილსა იერუსალიმს? : 

11. ანუ ეზეკიელ გაცთუნებს თქუენ, რათა მიეცნეთ თქუენ სიკუდილსა 

და სიყმილსა და წყურვილსა და გეტყკს “უფალმან ღმერთმან თქუენმან გი- 
ჯსნნეს თქუენ პჯელისაგან მეფისა ასურეთისა? 

12. არა ეგე არს ეზეკია, რომელმან მოსპნა საკურთხეველნი მისნი და 

მღდელნი მისნი, და ჰრქუა იუდასა და მკკდრთა იერუსალმმისათა და იტყვს: წი- 

ნაშე ამის საკურთხეველისასა თაყუანის სცემდით და ამას ზედა შესწირვიდით? 
13, არა უწყითა, რაოდენი ვყავთ მე და მამათა ჩემთა ყოველთა ზედა ერ- 

თა სოფლებისათა? ნუუკუე შეუძლეს წარმართთა ყოვლისა ქუეყანისათა გან- 
რინებად ერი თვსი ველთაგან ჩემთა? 

14. ვინ ამათ ღმერთთა ნათესავთაგანმან, რომელნი მოსრნეს მამათა ჩუ- 
ენთა? ნუუკუე შეუძლეს განრინებად ერი თვსი ველთაგან ჩუენთა და ვითარ- 
მე შეუძლოს ღმერთმან თქუენმან განრიხებად თქუენდა ჯელთაგან ჩემთა? 

15. აწ ნუ გაცთუნებნ თქუენ ეზეკია და ნუ მოსავ გიქმნ თქუენ ესრესა- 
ხედ და ნუ გრწმენინ მისი, რამეთუ ვერ შემძლებელ არს ღმერთი ყოველთა 
ნათესავთა და მეფობათა განრინებად ერი თვსი ველთაგან ჩემთა და ველთა- 
გან მამათა ჩემთასა, ეგრევე ღმერთმან თქუენმპზ ვერ გივსნნეს თქუენ ჯელთ- 
თა ჩემთაგან. 

16. და მერმე იტყოდესვეღა მონანი მისნი უფლისა მიმართ ღმრთისა და 
ეზეკიას მიმართ, მონისა მისისა, 

17. და წიგნი მოწერა ყუედრებისა უფლისა ღმრთისს ისრაშლის. და 

იტყოდა მისთკს და თქუა: ვითარცა-იგი ღმერთთა წარმართთა ქუეყანისათა 

  

4. ნუუკუშ 5. 5. დარღუშლი 5. 7. იყუშნით 5. 8. მკლავლნი 5. 9. იუდისსა 5. 10. სხეთ 5. 
მოზღუდუგლსა 5. იცრუსალიმს 5. 12. მოსპა 5. 12. ი შლმისათა ა. 13. ნუუკუ8 §. 14. ნუ- 

უკუშ §. 15. გაცთუნებენ 5. გიქმან 5. 16. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 17. ყუმდრებისა 5- 
უფლისაი 5. ღმრთისაი 5.
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ვერ განარინნეს ერი თვსი ვჯელთაგან ჩემთა, ეგრეთ ვერ განარინოს ღმერთმან. 
ეზეკიასმან ერი თვსი ველთაგან ჩემთა. 

18. და ჯმა-ყო ვმითა დიდითა ჰურიაებრ რაფსაკ ერისა მიმართ იერუსა- 

ლმშმისა, რომელი იყო ზღუდესა ზედა, რათა შეეწივნენ მათ და დაარღვონ 
იგი, რათამცა დაიპყრეს ქალაქი. 

19. და იტყოდა ღმრთისა მიმართ იერუსალშმისა, ვითარცა ღმრთისა ერი– 
სა ქუეყანისა ქმნილსა ველითა კაცთასა. 

20. და ილოცვიდა ეზეკია მეფე და ესაია, ძე ამოსისი„ წინაწარმეტყუე- 
ლი ამათთვს და ღაღად-ყვეს ცად მიმართ. 

21. "და მოავლინა უფალმან ანგელოზი და შემუსრნა ყოველნი ძლიერნი, 

და მებრძოლნი, და მთავარნი, და ერისთავნი ბანაკსა შინა მეფისა ასურეთისა- 
სა და გარემიიქცია პირი თვსი სირცხვლით ქუეყანად თვსა მეფემან ასურთა- 

მან და მოვიდა სახლსა ღმრთისა თვსისასა და გამოსრულთა მუცლისა მისი- 
საგან დასცეს იგი მახვლითა. 

22. და ივსნა უფალმან ეზეკია და მკკდრნი იერუსალშმისანი ველისაგან 
სენაქერემისა, მეფისა ასურთასა, და ჭელისაგან ყოველთა მტერთასა და დაუმ– 

შვდნა მას ყოველნი გარემონი. 

23. და მრავალნი მოართმიდეს ძღუენსა უფალსა იერუსალშმდ და ნიჭსა 

ეზეკია მეფესა იუდისასა და უმეტეს აღმაღლდა წინაშე თუალთა ყოველთა. 
თესლთასა ამისა შემდგომად. 

24. მზმათ დღეთა შინა დასნეულდა ეზეკია ვიდრე სიკუდილადზდე და. 

ილოცა უფლისა მიმართ და შეისმინა მისი და სასწაული მოსცა მას. 
25. და არა მოსაგებელისათვს მისისა, რომელი მოსცა ღმერთმან ეზეკიას, 

მიაგო ეზეკია, არამედ აღმაღლდა გული მისი და იყო მის ზედა რისხვა და 
იუდასა ზედა და იერუსალმმსა. 

25. და დამდაბლდა ეზეკია სიმაღლისაგან გულისა მისისა და მჯკდრნი იე- 
რუსალშმისანი, ხოლო არა მოვიდა მათ ზედა რისხვა უფლისაი დღეთა ეზე-- 

კიასთა. 
27. და იყო ეზეკიასა სიმდიდრე და ღიდებაი ღიდღი ფრიად დ» საუნჯენი 

ქმნა თავისა თვსისა: ვეცხლისა, და ოქროსა, და ქვისა პატიოსნისა, და ნელ– 

საცხებელთა, და საკუმეველთა, და საჭურველთა დასაკრებელი, და ჭურჭელი 
გულისსათქმელი. 

28. და ქალაქნი ნაყოფთათვს იფქლისათა და ზეთისა და ღვნისათ,ა და 

დაბნები, და ბაგანი ყოვლისათვს საცხოვარისა, და ბაკები სამწყსოთათვს. 
29. და ქალაქნი, რომელნი იშენნა თავისა თვსისა, და განმზადა საცხოვოე 

და საძროხე დიდად ფრიად, რამეთუ მოსცა მათ უფალმან ხუასტაგი მრავალი 

რიად. 
ჟუ ვი. ამან ეზეკია დაყო გამოსავალი წყლისა მის გესონისა ზემოსი და წა- 
რუმართა მას ქუემო ბღუარით ქალაქად კერძო დავითისა და წარემართა ეზე–- 

კიას ყოველსა შინა საქმესა მისსა. 

16. ჯმაი 5. იშლმისა 5. 19. ღმრთისაი 5. 0ი“8ლმისა 5. ღმრთისაი 5. 20. ილოცვდა 5. ღა- 
ღადყუშს 5. 21. ღმრთისაი 5. მახულითა 5. 22. იმლუსარემისნი ვ. ასურთაისა 5. ჭელის- 

გან+და §. დაუმშჯდა 5. 23. ძღუშნსა 5. იყლმდ 5. 24. უფლისაი 5. 25. ი“0ლმსა §. 26. იმ0ლმი– 

სანი 5. 27. ქვსა 5. 30. ქუშმო 5. ეზეზიას 5- 

? ტობ. 1. დ. 22. ი? 4. მფთ. 20. ა. 1. ესა. 38. ა. 1. ტ დ. ფ ე
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31. და ესრეთ მოციქულთა მათ მთავართა ბაბილოვნით, რომელნი მოივ- 

ლინხნეს მისა კითხვად მის მიერ ნიში, რომელი იქმნა ქუეყანასა ზედა და და- 
უტევა იგი უფალმან, რათა გამოსცადოს იგი და იცოდის გულისა მისისა. 

32. და ნეშტნი სიტყუანი ეზეკიასნი და წყალობათა მისთანი, აჰა, ესერა, 
წერილ არიან წინაწარმეტყუელებასა ესაიასა, ძისა ამონისასა, წინაწარმეტყუ- 

ელთა და წიგნთა მეფეთა იუდასთა და ისრაშლისათა. 

33. და დაიძინა ეზეკია მამათა მისთა თანა და დაფლეს იგი აღსავალსა 
მის საფლავისა ძეთა დავითისთასა, და დიდებაი და პატივი მისცეს მას სიკუდი- 

-ლსა მისსა ყოველმან იუდამან და მკვდრთა იერუსალშმისათა და მეფობდა მა- 
ნასე, ძე მისი, მის წილ. 

ვვ 

1. მიყო ათორმეტისა წლისა მანასე მეფობასა მისსა და ერგასისდახუთ 
7ელ მეფობდა იერუსალშმს. 

2. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა ყოველთაგან საძაგელებათა საწარ- 
მაროოთა, რომელნი მოსრნა უფალმან პირისაგან ძეთა ისრამლისათა. 

3, და მიიქცა და აღაშენნა მაღალნი, რომელნი დაარღვნა მამამან მისმან 

ეზეკია. და აღმართა ძეგლები ბაალისი და ქმნა სერტყები, და თაყუანის-სცემ- 
·/და ყოველთა ერთა ცისათა და ჰმონებდა მათ. 

4. და აღაშენა ბომონები საკერპო სახლსა შინა უფლისასა, რომლისათვს 
-თქეა უფალმან: ?""იერუსალიმს იყოს სახელი ჩემი საუკუნოდ. 

5. უშენა მუნ ბომონები ყოველთა ერთა ცისათა ორთა მათ შინა ეზოთა 
სახლისა უფლისათა. 

6. და მას განჰყუანდეს შვილნი მისნი ცეცხლსა ქუეყანასა ბენენომისასა, 
და იმისნიდა, იზმნიდა და წამლობდა და ყუნა მუცლით მეზღაპრენი, და მსა- 
სურნი განამრავლნა ყოფად ბოროტისა წინაშე უფლისა ღა განსარისხებელად 
ისსა. 

7. დღა დადგა გამოქანდაკებულნი და გამოდნობილნი ხატნი რომელნი 

ქმხნა სახლსა შინა უფლისასა, "?%%რომლისათვს რქუა ღმერთმან დავითს და 
სოლომონს, ძესა მისსა: სახლსა ამას და იერუსალშმს, რომელი გამოვირჩიე 
უტოველთაგან ტომთა ისრაშლისათა, დაუდვა სახელი ჩემი საუკუნოდ. 

8. და არღარა შევსძინო შეძრვად ფერვი ისრამლისა ქუეყანისა მისგან, 
რომელი მივეც მამათა მათთა, გარნა და-თუ-იცვნენ ყოფად ყოველი, რაოდენი 

ვამცენ მათ ყოვლისა მისებრ სჯულისა ბრძანებათა და სამართალთა ველითა 
მოსესითა. 

9. და აცთუნა მანასე იუდა და მკკდრნი იერუსალშმისანი ყოფად ბორო- 

ტისა უფროს ყოველთა წარმართთა, რომელნი აიხუნა უფალმან პირისაგან ძე- 

თა ისრა8ვზლისათა. 

10. და იტყოდა უფალი ბოროტსა მანასესათვს და ერისა მისისათვს, და 
არა ისმინა. 

11. და მოავლინნა უფალმან მათ ზედა მთავარნი ძლიერებისანი მეფისა 

33. ი“მრუსალმისათა 5. 1. ი“0ლმს ვ. 2. უთლისაი §. 3. დაარღჯვნა 5. 4. ი“შლიმს §. 
<. შჯლნი 5. ამისნიდაი 5. 7. გამოქანდაკებული 5. ი“შლმს §. 8. იცნენ. 5. 9. ი“ფშლმისანი 5. 

«4,მფთ. 21. ა. 2. ?“" 2.მფთ. 7. ბ. 10, #99 2.მფთ. ბ. 10. 3. მფთ. 6. ა. 16.
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„ასურასტანელისანი და შეიპყრეს მანასე და შეაბორკილეს ბორკილითა "და წა–- 

·რიყვანეს ბაბილონად. , 

12. და ვითარ-იგი ჭირსა შინა იყო მანასე, ეძიებდა პირსა უფლისა 
"ღმრთისა თვსისასა და დამდაბლდა ფრიად წინაშე ღმრთისა მამათა მისთასა. 

13. და ილოცა მისა მიმართ და ისმინა მისი და შეისმინა ღაღადება მისი. 

"და კუალად მოაქცია იგი იერუსალშმდ მეფობასავე თვსსა და ცნა მანასე, რა– 
მეთუ უფალი ესე არს თავადი ღმერთი. 

14. და ამისა შემდგომად აღაშენა ზღუდენი გარეშე ქალაქსა დავითისსა 

დასავლითგან სამხრით კერძო ჯევსა მას და მისლვად ბჭისა მის გარემო და მო– 

სცა ოფლასა და აღამაღლა ფრიად და დაადგინნა მთავარნი ძლიერებისანი 

ყოველთა ქალაქთა მოზღუდვილთა, რომელნი იყუნეს იუდასნი. 

15. და განიშორნა ღმერთნი უცხონი გამოქანდაკებულნი სახლისაგან ფთ- 

ლისა და ყოველი ბომონები, რომელ აღაშენა მთასა მას სახლისა უფლისასა 

და იერუსალმმს და გარეშე ქალაქსა. 

16. და აღმართა საკურთხეველი უფლისა და შესწირა მას ზიდა მსხუერ- 

პლი ცხორებისა და ქებისა და პრქუა ი:;)დას,ი რათა ჰმონებდენ „უფალსა 
ღმერთსა «სრაშლისასა. 

17. ხოლო ერი იგი მერმეცა ჰმონებდავეღა მაღალთა, გარნა უფალი ღმერ- 

თი იყო ღმერთად მათა. 

18. ნეშტნი სიტყუანი მანასესი და ლოცვა მისი ღმრთისა მიმართ, და 
"სიტყუანი მხილველთანი, რომელნი ეტყოდეს მას სახელითა უფლისა ღმრთი- 

სა ისრაფლისათა, აჰა, ესერა წერილ არიან სიტყუათა შინა მეფეთა ისრა8ზლი–- 

„სათა. 

19. და სიტყუანი ლოცვათა მისთასა, და ვითარ-იგი ისმინა მისი და ყო- 

ველნი ცოდვანი მისნი და განდგომილება მისი და ადგილნი, რომელთა ზედა 
-აშენნა ძაღალნი და დაასხა სერტყები და გამოქანდაკებულნი ვიდრე მოქცე- 

ვადმდე მისა, აჰა, ესერა, წერილ არიან სიტყუათა მხილველთასა. 

_ 20. და დაიძინა მანასე მამათა მისთა თანა და დაფლეს იგი სამოთხესა სახ- 

·ლისა მისისასა, და მეფობდა, ამოს, ძე მისი, მის წილ. ' 

21. და იყო ამოს ოცდაორის წლისა მეფობასა მისსა და ორ წელ მეფობდა 
ეერუსალშმს. 

22. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა, ვითარცა ქმნა მანასე, მამამან მის- 
მან, უზორვიდა ამოსცა და ჰმონებდა მათ. 

23. და არა დამდაბლდა წინამე უფლისა, ვითარცა დამღაბლდა მანასე, 

მამა მისი, რამეთუ ძემან მისმან ამოს განამრავლა ცოდვა. 

24. და დაესხნეს მას მონანი მისნი, სცეს და მოკლეს იგი სახლსა შენა 
-თვსსა. 

25. და მოსწყვდნა ერმან ქუეყანისამან, რომელნი-იგი დაესხნეს და მოკლეს 

ამოს მეფე, და მეფე-ყო ერმან ქუეყანისამან იოსია, ძე მისი, მის წილ. 

  

12. უფლისაი §. ღმრთისაი 5. ღმრთისაი?5. 13. ი“მლმდ 5. 14. მოზღუდკვლთა 5. 15. უფ- 

ლისაი 5. ი“0ლმს 5. 16. უფლისა ა. მსხუშრპლი პა. 18. ღმრთისაი ა. უფლისაი 5. 

«ღმრთისაი 5. 21. 0ლმს 5. 22: უფლისაი 5. უზორჯდა 5. 23. უფლისაი 5.
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1. იყო რვის წლისა იოსია მეფობასა მისსა და ოცდაათერთმეტ წელ მე– 
ფობდა იერუსალშმს. 

2. და ქმნა სიწრფოება წინაზე უფლისა. და ვიდოდა იგი გზათა დავითი- 

' სათა, მამისა თვსისათა, და არა გარდააქცია მარჯვენით და არცა მარცხენით. 

3. და მერვესა წელსა მეფობისა მისისასა, ვიდრე იყოღა აჩვლ, იწყო ძი- 
ებად უფლისა ღმრთისა დავით მამისა თ=ვკსისასა და მეათორმეტესა წელსა. 

მეფობასა მისისასა, იწყო განწმედად იუდასა და იერუსალწმითგან და სერ- 
ტყთა და გამოდნობილთა. 

4. და დაარღჟეს წინაშე პირსა მისსა ბომონები ბაალისნი და მაღალნი იგი 

მას ზედა, და მოკაფეს სერტყები იგი, და გამოქანდაკებულნი იგი, და გამოდ-- 
ნობილნი, და შემუსრნა და დააწოლილნა და დასთხია წინაშე პირსა საფლავი–- 

სა მათისასა, რომელნი უზორვიდეს მათ. 

5. და ძუალნი იგი ქურუმთანი დაწუნა ბომონებსა მას ზედა და განწმი–- 
და: იუდა და იერუსალმმი 

6. და ქალაქები: ეფრემისი, და მანასესი, და სკმეონისი, და ნეფთალემის– 
ნი და ადგილები მათი გარემო. 

7. და დაამჯუნა სერტყები და საკურთხეველი და კერპები შემუსრა წუ- 
ლილად და ყოველი სერტყები მოკაფა ქუეყანასა ისრამლისასა და მოიქცა 
იერუსალიმდ. 

8. და მეთურამეტესა წელსა მეფობისა მისისასა, ვითარცა აღასრულა გან- 
წმედად ქუეყანა და სახლი მეფისა, მიავლინა საფან, ძე სელიასი, და ამასიას, 

მთავარი ქალაქისა, და ოსია, ძე იოაქაზისი, მოსავსენებელად მწერალი მისი 

განმტკიცებად სახლისა უფლისა ღმრთისა დავითისა. 

9. და მოვიდეს ქელკიასა, მღდელისა მის დიდისა, და მისცეს ვეცხლი იგი 

შეღებული სახლსა უფლისასა, რომელი-იგი შეკრიბეს ლევიტელთა მცველთა 
მათ ბჭისათა კელისაგან მანასესა და ეფრემისა და მთავართა და ყოველთაგან 

ნეშტთა ისრამლსა შორის, და ძეთა იუდასთა და ბენიამენისათა და მკ,დრთა 
იერუსალშმმისთა. 

10. და მისცეს იგი ჭელთა მოქმედთა მის საქმისათა და დადგინებულთა 
მათ სახლსა უფლისასა. და მათ მისცეს მოქმედთა საქმეთა, რომელნი იქმოდეს 

სახლსა მას უფლისასა შემზადებად და განმაგრებად სახლისასა. 
11. და მისცეს ხუროთა და მაშენებელთა რათა იყიდონ ქვა მოოხვითი 

და ძელი მოსლვად და დართვად სახლები, რომელი დაარღპჰეს მეფეთა იუდას– 
თა. 

12. და კაცნი სარწმუნოებით იყუნეს საქმესა მას ზედა და მათ ზედა მო-. 

ღუაწენი: იეთ და აბდიას, ლევიტელნი, ძეთაგან მერარისთა, ზაქარია და მო- 

სოლონ, ძეთაგან კათისთანი ზედამდგომელად და ყოველი ლევიტელი გულის– 

ხმის-მყოფელი სტერითა გალობათათა, 
13. და ზურგით მოტვრთეთა ზედა და ყოველთა ზედა მოქმედთა საქმისა-. 

თა ლევიტელთაგანნი მწიგნობარნი და მსაჯულნი და ბჭეთა მცველნი. 

  

1. ი“ შლმს 5. 2. უფლისაი 5. 3. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 3. ი”8ლმითგან 5. გამონდო– 

ბილთა 5. 4. უზორგდეს 5. 5. ი“0ლმი 5. 7. ი“-0ლიმდ 5. 8. უფლისაი ავ. ღმრთისაი 5- 

9. ი“შლმისთა 5. 10. სახლისსა 5. 11. მოთხჯგთი 5. 12. ფსტკრითა ღა. გ“ლბთთა 5.
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14. და გამოღებასა მას მათსა ვეცხლისა მის შეწირულისასა სახლსა უფ- 
4ლისასა პოვა ქელკია მღდელმან წიგნი სჯულისა უფლისა ველითა მოსესითა. 

15. და რქუა ქელკია საფან მწიგნობარსა: წიგნი ესე ვპოე სახლსა შინა 
უფლისასა, და ქელკიმ მისცა წიგნი იგი საფანს. 

16. და შეიღო საფან წიგნი იგი მეფისა და მიართვა სიტყუაი იგი მეფისა 
და რიცხვ ყოველივე მიცემული ვეცხლისა ჭელთა მონათა მისთასა, რომელ- 

ნიცა იქმოღეს საქმესა. 
17. და მოადვნეს ვეცხლი იგი, რომელი იპოა სახლსა უფლისასა, და მის- 

ცეს ველთა მოღუაწეთა და ველთა მოქმედთა საქმისათა. 

18. და უთხრა საფან მწიგნობარმან მეფესა და ჰრქუა: წიგნი სჯულისა 

მომცა მე ქალკია მღდელმან და აღმოიკითხა საფან წინაშე მეფისა. 
·19. ვითარცა ესმა მეფესა სიტყუანი სჯულისანი, დაიპო სამოსელი თვსი. 

2ე, და უბრძანა მეფემან ქელკიას და აქიკამს, ძესა საფანისასა, და აბ- 

დონს, ძესა მიქესასა, და საფანს მწიგნობარსა, და ასაიას, მონასა მეფისასა, და 
ჰრქუა მათ: 

21, მივედით და იკითხეთ ჩემთვს უფლისაგან და ყოველთა დამშთომილთა 
ისრაზლსა შორის და იუდასა სიტყუათა მათთვს წიგნისათა, რომელი იპოვა, 

გულისწყრომა უფლისაი აღგზებული არს ჩემდა, რამეთუ არა ისმინეს მამათა 

ჩუენთა სიტყუაი უფლისაი ყოფად წერილისა მისებრ წიგნისა. 

22. და წარვიდა ქელკია და რომელთა-იგი უბრძანა მეფემან და მივიდეს 
ოლდასა წინაწარმეტყუელასა, ცოლისა სელემისა, ძისა თაკუათისა, ჰისა სელ- 

ლესისა, რომელი იყო მცველი მცნებათა. და ესე დამკკდრებულ იყო იერუსა- 

ლიმს მასანაინს შინა და ეტყოდეს მას მსგავსად სიტვვსა ამის. 
23, ხოლო მან რქუა მათ: ამას იტყვკს უფალი, ღმერთი ისრამლისა: და 

არქუთ კაცსა მას, რომელმან მოგავლინნა თქუენ ჩემდამო. 
24. ამას იტყვს უფალი: აჰა, მე მოვვადო ბოროტი ადგილსა მას, რამეთუ 

სიტყუანი აღმოიკითხეს, წერილი წინაშე მეფისა იუდასა. 

25. ამისთვს დამიტევეს მე და უზორვიდეს ღმერთთა უცხოთა, რათა გან– 
მარისხონ შე საქმითა მით ბოროტითა ჯელთა მათთა, აღგზებულ არს წყრომა 
ჩემი მათთვს და არა დაშრტეს. 

26. მეფესა იუდასასა, რომელმან მოგავლინნა თქვენ ძიებად უფლისა, ეს- 
რე არქუთ მას: ამას იტყვს უფალი, ღმერთი ისრა8ზლისა: სიტყუანი, რომელნი 

გესმა შენ 

27, შეიკდიმა გულმან შენმან და დამდაბლდენ წინაშე ჩემსა სმენად სი- 

ტყუათა ჩემთა ადგილსა მაგას ზედა მკვკდრთა მაგას ზედა და შენ დამდაბლდე 
და სტიროდე წინაშე ჩემსა, და დაიპენ სამოსელნი შენნი და მე მესმა სიტყუაი 

უფლისაი. 

28. აჰა, ესერა, მე შეგიძინო მამათა შენთა და დაგდვა შენ საფლავთა მა–- 

მათა შენთასა და არა იხილონ თუალთა შენთა ბოროტი. რომელი მე მოვვადო 

ადგილსა ამას და მკვდრთა მათთა. "და მოართვეს მეფესა სიტყუაი ესე. 

“290 და მეფემან შეკრიბნა მოხუცებულნი იუდასანი და ისრამლისანი. 

17. მოადუნეს 5. 22. ი“შლიმს 5. 24. ამათ §. .25. უზორჯადეს ა. 26. უფლისა« 5. 
28. მოგჯადო. 5. ამასა და) ამასა 5. 

?" 4..მფთ. 2ქ. ა. 1.
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50. და აღვიდა მეფე იუდასი ტაძრად უფლისა და ყოველი იუდა და 
მკყჯდონი იერუსალიმისანი და მღდელნი ლევიტელნი და ყოველი ერი მცირით- 

გან ვიდრე დიდადმდე და აღმოიკითხა წიგნი სჯულისაი, რომელი იპოა სახ– 
ლსა შინა უფლისასა. 

31. და აღდგა მეფე სუეტსა მას ზედა. და დადვა აღთქმა წინაშე უფლისა 

მედგომად უფლისა, რათა იმარხვიდეს მცნებათა მისთა და წამებათა მისთა 

ყოვლითა გულითა სიტყვსა მის სჯულისათა, რომელი წერილ იყო წიგნსა მას. 

32. და ყოველნი დაადგინნას იერუსალმმსა და ბენიამენსა და ყვეს 
მკკდრთა იერუსალშმისათა აღთქმა სახლსა უფლისა ღმრთისა მამათა მათთასა. 

33. და აიხუნა იოსია ყოველნი საძაგელებანი ყოვლისა ქუეყანისაგან, რო- 

მელნი იყუნეს ძეთა ისრამლისანი და ქმნეს ყოველთა მყოფთა იერუსალშმი- 

სათა, და ისრაშლნი ჰმონებდეს უფალსა ღმერთსა მათსა ყოველთა დღეთა და 

არა მიაქციეს გზათაგან უფლისა ღმრთისა მამათა მათთაგან. 

35 

1 და “ყო ოსია პასექი უფლისა ღმრთისა თვსისა და დაკლეს პასექი იგი 

მეათოთხმეტესა წელსა თთჯუსა მის პირველისასა. , 
2. და დაადგინნა მღდელნი საცოსა თკსსა ზედა და განაძლიერნა იგინი 

საქმესა ზედა სახლსა უფლისასა. 

3. და პრქუა ლევიტელთა ძლიერთა მათ და ყოველთა ისრაშლთა, რათა 

წმიდა იყუნენ იგინი უფლისათუს. და დადგეს კიდობანი იგი წმიდაი სახლსა 
შინა, რომელი აშენა სოლომონ, ძემან დავითისმან მეფისა ისრაცლისამან, 

თქუა მეფემან: არა არს აღება მჭჯრითა, არამედ ჰმსახურებდით უფალსა ღმერ- 

თსა თქუენსა ერი მისი ისრაშლი. 

4. და განემზადენით სახლად ტომთა თქუენთა დღითი დღე სამსახურე- 

ბელთა თქუენთა, მცნებისაებრ დავითის მეფისა და სოლომონ ძისა მისისათა. 

5. და დადეგით ტაძარსა მას შინა ტომად-ტომად თქუენნი წინაშე ძმათა 

თქუენთა და ნაწილი სახლისა ტომისა ლევიტელთა. 

6. დაკალით პასექი და სიწმიდე მზა-უყავთ ძმათა თქუენთა სიტყვსა მი- 
სებრ უფლისა ველითა მოსესითა. 

7. და შესწირა იოსია ძეთათვს ერისათა ცხოვარი, და ტარიგები, და თიკ– 

ნები, ნაშობი თხათა; ყოველი, რაცა პოვა პასექად ოცდაათი ათასი და ვბო სამ– 

ათასი, ესე ნაქონი ძეთაგან მეფისთა. 

8. და მთავართა მისთა იწყეს მიცემად ერისათვს, მღდელთა და ლეციტელ- 

თა და მისცეს ქელკია და ზაქარია, და იეიელ, მთავარი სახლისა ღმრთისა; 

მღდელთა მისცეს პასექად მას ცხოვარი, და ტარიგი, და თიკანი ორ ათას ექუ– 
სასი, ვბო სამასი. 

9. და ქონენია, და ბასანია, და სამეა, და ნათანაელ, ძმამან მისმან და ასა– 

30. აღჯვდა 5. უფლისაი 5. ი“0ლიმისანი 5. მდიდრამდე 5. სჯულისანი 5. 31. სუ8ტსა 5. უფ- 
ლისაი 5. უფლისა»? 5. იმარხჯ;დეს 5. ეოეელნი 5.32. ი”ძლმსა §. ი“შლმისათა §. უფლისაა 5: ღმრთი- 

სა 5, 33. ი“მლმისათა 5. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5, 1. უფლისა: 5. ღმრთისაი 5, 3. წმიდა! 5. 
6. უფლისაი 5, 7. შეიწირა 5. რა-ცა §. 7. ნაქონ 5. 8. ღმრთისაი 5. 

" 4. მ“?ფთ. 23. ე, 21. 3. ეზრა 1. ა. 1,
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ბია და იეიელ, და იოზაბად, მთავართა ლევიტელთა, შესწირეს პასექსა მას. 

ცხოვარი ხუთი ათასი და ვბო ხუთასი. 

10. და წარემართა მსახურება იგი და დადგეს მღდელნი განწესებისაებრ 

და ლევიტელნი განაწილებდეს მცნებისა მისებრ მეფისა. 

11, და დაკლეს პასექი და მოაპკურეს ვჯელითა მღდელთა მათთათა და ლე–- 

ვიტელნი განვდიდეს ტყავსა. ! 
12. და მომზადეს ყოვლად დასაწველნი მსგავსად განნაწილებისად სახლად 

და სახლად მამათა მათთასა, ძეთა ერისათა, მორთმად უფლისათა, ვითარცა წე- 
რილ არს წიგნსა სჯულისა მოსესასა, ეგრეთვე განთიადისა. 

13. და შეწვეს პასექი ცეცხლითა მსგავსად და წმიდად, შეაგბეს ქვაბებითა 
და სიაგებითა, და წარემართა და წა–დგენ ყოველნი ძენი ერისანი. 

14. შემდგომად განმზადებისა მათისა და მღდელთასა, რამეთუ მღდელნი 

შესწირვიდეს ცმელსა და ყოვლად დასაწველებსა ვიდრე მწუხრამდე და ლევი-. 
ტელნი მოუმზადებდეს მათ და ძმათა მათთა და ძეთა არონისათა, 

15. და მეფსალმუნენი, ძენი ასაფისნი, სადგურსა თ3ვსსა ზედა მსგავსად 

ბრძანებისა მის დავითისსა და ასაფ, და ემან, და იდიოუმ წინაწარმეტყუელნი 
მეფისანი და მთავარნი და მეკარენი ბჭისათა თითოეულისა, არა იყო შეძოვა. 

მათი მსახურებისაგან წმადათასა, რამეთუ ძმანი მათნი ლევიტელნი მოუმზადე- 
ბდეს. 

16. და წარემართა ყოველი მსახურება უფლისაი მათ დღეთა შინა ყო- 
ფად პასექისა და მიღებად ყოვლად დასაწველები საკურთხეველსა უფლისასა 

და მცნებისა მისებრ ოსია მეფისა იუდასსა. 

17. და უყვეს ძეთა ისრაშლისათა, რომელნი იყუნეს მუნ, პასექი ღა დღე–. 
სასწაული უცომოებისა შვდ დღე, 

18. რომელ არა ყოფილ იყო მისებრ პასექი ისრაშლსა დღეთაგან ვითარ 

სამოელ წინაწარმეტყუელისათა, და მეფეთა ისრამზლისათა არა ყვეს პასექი, 

რომელ ყო იოსია მეფემან და მღდელთა და ლევიტელთა და ყოველმან იუდა- 

მან და ისრაფლმან,, რომელნი იყუნეს მუნ და მკვკდრმან იერუსალმმისამან 

19. მეათურამეტესა წელსა იოსია მეფისასა, და მუცლითმეზღაპრენი, და 

მცნობელნი, და თერაფინნი, და კერჰნი, და რომელნი იყუნეს ქუეყანასა იუდა- 

სა, და იერუსალმმს,. დაწვა ოსია მეფემან, რათა დაამტკიცნეს სიტყუანი, იგი 

მისისა სჯულისანი და წერილი წიგნსა მას, რომელ-იგი პოვა ქელკია სახლსა 

შინა უფლისასა, რამეთუ მსგავსი იოსია მეფისა არა იყო უწინარეს მისა მეფე, 

რომელი მოიქცა უფლისათვს ყოვლითა გულითა მისითა სჯულისა მოსესითა. 

და შემდგომად აღარა აღდგა მეფე სხუაი 8გისი მსგავსი, ხოლო არავე გარემიიქ- 

ცა უფალი რისხვისაგან გულისწყრომისა მისისა, რომელ განრისხდა უფალი 

იუდას ზედა რომელ განარისხა” მანასე და თქუა უფალმან: იუდაცა. 
განვიშორო პირისაგან ჩემისა, ვითარცა განვიშორე ისრამლი, განვიშორო ქა- 

ლაქი, რომელი გამოვირჩიე, იერუსალშმი, და სახელი ვთქუ დამტკიცებად სახ– 
ლი ჩემი მუნ. 

  

11. განჯდიდეს ტყავსა–5. 12. უფლისაითა 5. 13. წმიდაიდ 5. 16. მშეფისაი 5. 17. უყუშს 5. 

18. ისრამლისა 5. დღეთაგან -- 5. „მუნ“ ჩამატებულია. ი“მლმისამ“ნ 5. 19. ი“ყლმს §.. 
რისზვსაგან 5. ვითარ “0ლმი §. ვთქვ 5.
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20. და აღმოვიდა ფარაო. ნექაო, მეფე ეგვპტისა, მეფისა ზედა ასურეთისა- 
სა მდინარედ ევფრატად. და გამოვიდა იოსია მეფე შემთხუევად მისა, რათა 
ბრძოლა-სცეს. 

21. და მოუვლინნა მოციქული ფარაო ნექაო და ჰრქუა მას: რაი ძეს შენი 

და ჩემი, მეფეო იუდასო? არა შენ ზედა მოვალ ბრძოლისა ყოფად, ღმერთმან 
მრქუა მე, რათა ვისწრაფო მე, აწ ეკრძალე ღმრთისაგან, რომელი არს ჩემ თა- 

ხა, ნუუკუე განგრყუნეს შენ. 
22. და არა გარემიიქციას იოსია პირი მისგან, არამედ ბრძოლად მისა 

განეწყო და არა ისმინნა სიტყუანნი ნექაოსისნი პირისაგან უფლისა და მოვიდა 
მისა ბრძოლად ველსა მას მაგედონისასა, 

23. და სცეს ისრითა მეფესა იოასსა და ჰრქუა მონასა თვსსა: განმიყვანეთ 
მე ამიერ, რამეთუ მელმის მე ფრიად. 

24. და გამოიყვანეს იგი მონათა მისთა ეტლისა მისგან და აღსუეს იგი 

„ეტლსა მას მეორესა მისსა და მოიყვანეს იგი იერუსალშმდ და მოკუდა. და და- 

ფლეს იგი მამათა მისთა თანა და ყოველი იუდა და იერუსალმმი იგლოვდა 
იოსიას ზედა. 

25. და ჰგოდებდა იერემია იოსიას და თქუეს ყოველთა მთავართა, მამათა 

'და დედათა, ჰგოდებდენ იოსიას ზედა, ვიდრე დღევანდელად დღემდე და მის- 
ცეს იგი ბრძანებათ ისრაზლსა და, აჰა, ესერა, წერილ არიან გოდებათა შინა. 

26. და იყუნეს სიტყუანი იოსიასნი და სასოება მისი დაწერილ სჯულსა 
უფლისასა. 

27. და ნეშტნი სიტყუანი მისნი პირველნი და უკუანაისკნელნი, აჰა, ესერა, 

წეოილ არიან წიგნთა მეფეთა ისრამლისათა და იუდასასა. 

36 

1. და "მოიყვანა ერმან ქუეყანისამან იოქაზ, ძე იოსიასი, და სცხეს მას 
მეფედ მამისა მისისა წილ იერუსალშმსა, 

2. ძე ოცდასამისა წლისა იყო იოაქაზ მეფობასა მისსა, და სამ თვე მე– 
ფობდა იერუსალიმსა. და სახელი დედისა მისისა ამიტალ, ასული იერემიასი, 
ლობნათ. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა, ყოვლისა მისებრ, რაოდენიცა 
ქმნეს მამათა მისთა. 

3. და შეკრა იგი ფარაო ნექაო დებლათას, ქუეყანასა ემათისასა, რათა არა 

მეფობდეს იგი იერუსალშმსა და მის თანა წარიყვანა ეგვპტედ და დასდვა 

ხარკი ქუეყანასა მას ასი ტალნტი ვეცხლისა და ერთი ტალანტი ოქროსა. 

4. და დაადგინა ფარაო ნექაო ?ზელიაკიმ, ძე იოსიასი„ მეფისა იუდასი, 

იოსიას წილ, მამისა მისისა, გარდაუცვალეს სახელი მისი იოაკიმ და იოაქაზ, 

ძმა მისი, წარიყვანა ფარაო ნექაო და შეიყვანა იგი ეგეპტედ და მოკუდა იგი 
მუნ. 

20. შემთხუშვად 5. 21. ღმრთისაიგან 5. ნუუკუმ 5. 22. უფლისაი 5. 23. განმიყუანეთ 5. 

24. გამოიყუანეს 5. აღსუმს 5. მოიყუანეს 5. ი“0ლმდ §5. ი“0ლმი 5. 25. ჰგონებდა 5. ჰგონებ- 

დენ 5. 1. იყლმსა 5. 2. იმლიმსა 5. უფლისაი 5 .რაირდენიცა 5. 3. იმლმსა §. 

# 24. მფთ. 23. ვ. 30. ”? მ“თე., 1. ბ. 14,
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5, და იყო ოცდახუთის წლისა იოაკიმ მეფობასა მისსა. და ათერთმეტ წელ 
მეფობდა იერუსალმშმს და სახელი დედისა მისისა ზექორ, ასული ნერისი, არა- 
მათ. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა, რაოდენ ქმნეს მამათა მისთა, ღა მოვი- 

და ნაბუქოდონოსორ, მეფე ბაბილონისა მის ქუეყანისა და ჰმონებდა მას იო–- 
აკიმ სამ წელ. და მერმე მოავლინა უფალმან მათ ზედა ქალდეველნი, და ავა– 

ზაკნი ასურეთისანი, და ავაზაკნი მოაბელთანი, და ძენი ამონისთანი, და სამა– 

რიასნი, და განდგეს სიტყვკთა მით, სიტყვსაებრ უფლისა, პჯელითა მონათა მის- 

თა წინაწარმეტყუელთათა. ხოლო გულისწყრომაი უულისაი იყო იუდასა, ზე- 
და, რათა განიშოროს პირისა მისისაგან ცოდვათათვს მანასესთა, რაცა ქმნა სი– 

სხლი უბრალო, რომელ დასთხია იოაკიმ და აღაყსო სისხლითა იერუსალშმი 

და არა ინება უფალმან ავოცა მათი. 

6. და აღმოვიდა მას ზედა ნაბუქოდონოსორ, მეფე ბაბილონისა, და შეკ– 

რა იგი რვალის ბორკილითა და წარიყვანა იგი ბაბილონად. 

7. და ნაწილნი ჭურჭელთანი სახლისა უფლისანი წარიღო ბაბილონად და 
დადვა იგი ტაძარსა თვსსა შინა, რომელი იყო ბაბილონს. 

8. და ნეშტნი სიტყუათანი იოაკიმისნი და ყოველი რაოდენი ქმნა, აჰა, 

ესერა, წერილ არიან წიგნსა სიტყუათა მეფეთა იუდასთასა და ისრაშლისთა. 

და დაიძინა იოაკიმ მამათა მისთა თანა და დაეფლა განოსს მამათა მისთა თანა 
და მეფობდა იექონია, ძე მისი, მის წილ. 

9. ათურამეტისა წლისა იყო იექონია მეფობასა მისსა, სამ თვე და ათ დღე 

მეფობდა იერუსალიმს“ და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა. 

10. და მოქცევასა მის წელიწდისასა მოავლინა ნაბუქოდონოსორ მეთე- 

მან და შეიყვანა იგი ბაბილონად ჭურქელსა თანა და გულისსათქმელსა სახლსა 

უფლისასა, და მეფედ დაადგინა სედეკია, §ამისძმა მისი, იუდასა ზედა და იე– 
რუსალშმსა ზედა. 

11, “რდა ოცდაერთისა წლისა იყო სედეკია, და ათერთმეტ წელ მეფობდა 

იერუსალმმს. 

L2. ღა ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა ღმრთისა თვსისა და არა შეიკდიძა 

პირისაგან იერემია წინაწარმეტყუელისა და სიტყუათა უფლისათა. 

13. და შეურაცხ-ყო ნაბუქოდონოსორ მეფე და გარდაჯდა ფიცსა, რომელ 

ეფუცა ღმერთი თვსი, და განიფიცხა ქედი თვსი და არა მოაქცია გული თვსი 

უფლისა ღმრთისა ისრაშლისა. 

14. და ყოველთა დიდებულთა იუდასთა, ღა მღდელთა, და ერმან ქუეყა- 
ნისამან განამრავლეს უსჯულოებაი უსჯულოებათა საძაგელთა მათ ნათესავთა 
და შეაგინეს ტაძარი უფლისაი იერუსალშმს. 

15. და გამოავლინა უფალმან ღმერთმან მამათა მათთამან ჭელითა წინა–- 

წარმეტყუელთა და მოუვლინა მოციქულნი თვსნი, რამეთუ განწირა ერი თვსი 

და სიწმიდე თვსი. 

5. ი“მლმს 5. უფლისაი 5. რაიოდენ 5. „ქალდეველნის! -- ამის გასწვრივ აშიაზე სწერია:-- 
„რიცხვ აკლია 6%. უფლისაი 5. წინაწარმეტყუმშლთათა 5. ი“მლმი 5. 6. რავლის 5. 8. რაიოდე- 

ნი 5. 9. იშრუსალიმს 5. უფლისაი 5. 10. წელიწდისასა+ და 5. ი“ძლმსა 5. 11. ი“ ყლმს 5. 

12. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. უფლისაითა ღა. 13. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. 14. ი“ფლმს 5. 

9 4.მფთ. 24. ბ. 15. იერემია 37. ა. 1. %% იერემია 52. ა. 1. 

23. ბცხეთერი ხელნაწერი
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16. მშეურაცხ-ყვეს წინაწარმეტყუელნი მისნი და ეკიცხევდენ სიტყუათა 
მისთა და ემღერდენ მათ, ვიდრე აღსტყდა გულისწყრომა უფლისაი ერსა ზედა 

მისსა, და არღარა იქმნეს შემდგომად საკურნებელ. 
17. და მოავლინა მათ ზედა მეფე ქალდეველთა და მოსწყვდნა ჭაბუკნი' 

მათნი მახკლითა სახლსა შინა სიწმიდისა მათისათა და არა ერჩდა სედეკიას და, 
ქალწულნი მათნი არა წეიწყნარნა, და მოხუცებულნი მათნი წარიყვანეს და 

უფალმან მისცა ჯელთა მათთა. 

18. და ყოველი ჭურჭელი სახლისა ღმრთისაი, დიდნი და მცირენი. ყო- 
ველნი საუნჯენი მეფისანი და მთავართანი წარიღო ბაბილონად. 

19. და მოწვა სახლი უფლისაი და დაარღვა ზღუდე იერუსალშმისა და 
ტაძრები მისი, რომელი იყო მათ შმორის, დაწვა. ცეცხლითა და ყოველნი ჭურ- 

ჭელხი გულისსათქმელნი შეაგინა. 

20. და წარიტყუენა ნეშტნი ბაბილონად და იყუნეს მუნ მონად მისა და 

შეთა მისთა ვიდრე მეფობადმდე ხუჟიკთა, 

21. რათა აღესრულოს სიტყუაი უფლისაი პირითა იერემიასითა, ვიდრე შე- 
იწყნაროს ქუეყანა შაბათად თვსა და მაბათობად. ყოველთა დღეთა ოვრებისა მი– 
სისა შაბათ იქმნა აღსრულებადმდე სამეოცდაათ წელ. 

22. პირველსა წელსა კკროს მეფისა სპარსთასა, შემდგომად აღსრულები- 

სა მის სიტყვსა უფლისა პირითა იერემიასითა აღადგინა უფალმან სული კვროს 

მეფისა სპარსთასა და უბრძანა ყოველსა სამეფოსა მისსა ქადაგებიდ და წიგ- 

ნის წერით და თქუა: 
23. ამას იტყვს კვროს, მეფე სპარსთა: ყოველი სამეფო ქუეყანისაი მომ- 

ცა მე უფალმან ღმერთმან ცათამან, და მან მიბრძანა მე შენებად მის სახლი- 

სა იერუსალშმს ჰურიასტანისასა, აწ ვინ არის თქუენგანი ყოვლისაგან ერის» 

მისისა, იყოს ღმერთი მის თანა, და აღვედინ. 

16. ეკიცხუდენ 5. მისსა) ისთა 5, 19. ღარღგა 5. ი“ფშლმისა 5. 20. წარიტყუშნა 5+ 
21, შაბათობათ 5. 22. უფლისაი 5. იერემიასითა-I- და 5. თქუაი 85. 23. ქუეყანისანი §.წი“0ლმს §+. 
იყო 5.
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1. პირველსა მას წელსა კუროს მეფისა სპარსთასა აღსრულებასა მას 

სიტყვსა უფლისასა პირითა "იერემია წინაწარმეტყუელისათა, განაღვძა უფალ- 
მან სული კვროსისი, მეფისა სპარსთასა, და მისცა ბრძანება მეცნიერებისა ყო- 
ველსა საშარავანდედოსა თვსსა და მიწერა ყოველთა მიმართ სახე ესრე: 

2. ?შ'ესრეთ იტყვს კვროს, მეფე სპარსთა: ყოველი შარავანდედები ქუე- 
ყანისა მომცა მე უფალმან ღმერთმან ზეცისამან და მან მიბრძანა მე მოძიება, 

რათა უშენო მას ტაძარი იერუსალიმს ჰურიასტანისასა. 
3. და თუ ვინმე იყოს თქუენგანი ყოველსა ერსა უფლისასა, რომლისა თა– 

ნა იყოს ღმერთი მისი მის თანა, და აღვედინ იერუსალშმდ ჰურიასტანისა, და 
აღაშენენ სახლი იგი უფლისა ღმრთისა ისრაშლისა, და თავადი ღმერთი, რო–- 

მელი-იგი დამკკდრებულ არს იერუსალშმს, იყავნ მის თანა. 

4. და ყოველი განმზადებულებაი მისი მიიღოს მის თანა, წარიღენ ადგილ– 
სა მას, სადა-იგი თკთ დამკვდრებულ არს და თანაწარიღენ კაცად-კაცადმან 

ყოველივე აღსაგებელი თვსი, რომელ-რა იყოს: ოქროსა და ვეცხლსა და ჭურ- 

ჭელსა და საცხოვარსა, მოყუსიანად მიიღონ განმზადებულობა ტაძრისა უფ- 
ლისა ღმრთისა იერუსალიმს. 

5. და აღდგეს მფლობელნი იგე მამამთავართა ძეთა იუდასთა და ბენიამე– 

ნისთა, მღდელნი იგი და ლევიტელნი და ყოველნი, რომელთა განაღვძა უფალ- 
მან ღმერთმან სული მათი აღსლვად და აღშენებად ტაძრისა უფლისა ღმრთი- 

სა იერუსალშმდ. 

6. და ყოველნი, რომელნი იყუნეს გარემოს მისსა, შემწე ეყოფოდეს და 

განაპლიერებდეს ველთა მათთა, მისცემდეს ოქროსა და ვეცხლსა, პურჭელსა 
და საცხოვარსა და ძღუნითა და შესაწირავითა აღავსებდეს. 

7. და მეფემან კვროს მოღებად-სცა ყოველი იგი სამსახურებელი სახლისა 

მის უფლისაი, რომელ გამოიღო ნაბუქოდონოსორ მეფემან იერუსალშმით, და 

მოსცა დამარხვად სახლსა ღმრთისა თვსისასა. 

მ. მოღებად-სცა კვროს, მეფემან სპარსთამან, ველითა მითრადატ მეფასისა- 

თა და მიუთვალა სამნასარს, მთაცარსა იუდასსა. 

ზედა აშიაზე საბას ხელით სწერია: ესე სომხურ რიგზე მეორედ სწერია, მეორე ეზრა მესამედ 
სწერია და მესამე პირველად სწერია, თუ შეამოწმო, ისე შეამოწმე. 

მეორე მინაწერში „3. ეზრ. 2. ა. 3.« მიწერილია სხვა მელნით საბას ხელით. 2. იმრუსალიმს 5. 
3. ი“0ლმდ 5. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. ი”0ლმს 5. 4. ვეცხლისა 5. ჭურჭელსა „და” ჩამატებულია. 

უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. იმრუსალიმს 5. 5. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5. ი“0ლმდ 5. 6. „და განა- 

ძლიერებდეს“ –– ჩამატებულია საბას ხელით. ძღუნითა –- და 5. 7. ი“8ლმით 5. ღმრთისაი 5. 

« იერემი. 25. გ. 11. და. 29. ბ. 10, "%? 2. ნეშტ. 36. დ. 22. 3. ეზრ. 2. ა. 3.



356 I, ეზრა, 1-––2 
  

9. და ესე არს რიცხკ აღთვალვისა: საზორველნი იგი ოქროსა ოცდაათ 

და საზორველნი იგი სამსახურებელთა ვეცხლისათანი ათას ოცდაცხრა; 

10. და პინაკები ოქროსა ოცდაათ და ვეცხლისანი ორგზის ათას. 

11. და ყოველი ჭურჭელი ოქროსა და ვეცხლისა ხუთ ათას ოთხას ყოე- 

ლითურთ, რომელნი გამოვიდოდეს სამნასარის თანა ტყვეობისაგან ბაბილო- 
ნით იერუსალშმდ. 

2 

1. შდა ესე არიან ძენი ისრაშლისანი თკთეულად ადგილთაგან, რომელნი 

გამოვიდოდეს ტყუეობისაგან, რომელი წარტყუევნა ნაბუქოდონოსორ მეფემან 

ბაბილონად, რომელნი მიაქცია კუროს ბაბილოვნით იერუსალშმდ ჰურიასტა- 

ნად, კაცნი თკთეულად ქალაქსა თვსსა, 

2. რომელნი გამოსულ იყუნეს ზურობაბელის თანა: ისუ, ნეემია, სარეა, 

პრეილიას, მარდოქეა, ბალაასან, მასაფარ, გაგუვარ, ჰრეუმ, ბაანა. ესე არს 

რიცხპვ კრებულის მის ძეთა ისრაშლისა. 

3. ძენი ფორსისნი ორ ათას ასსამეოცდაათორმეტ. 

4. ძენი საფატისნი ოთხასსამეოცდაათორმეტ. 

5. ძენი არისისნი შვდასსამეოცდაათექუსმეტ. 

6. ძენი ლეფთალემისანი, მოაბელისნი, და ძეთა ისუთა, და აროაბისთა, 
ორ ათას რვაასდაათორმეტ. 

7. ძენი ელმოსნი ორ ათას ორასერგასისდაოთხ. 
8. ძენი ზატუნასნი ცხრასასოცდახუთ. 
9. ძენი ქორებისნი შვდასერგასის. 

10, ძენი ბანესნი ათას ორმეოცდარვა. 

11. ძენი ბებენისნი რვაასოცდასამ, 

12. ძენი არგესნი ათას სამასოცდაორ. 

13, ძენი ადონივამისნი რვაასსამეოცდაათშვდმეტ. 

14, ძენი ბოსორისნი ორ ათას რვაასდაექუს. 

15. ძენი ადდლნასნი ოთხასერგასისდაოთხ, 

16. ძენი აზერ ეზეკიასნი ოთხმეოცდათექუსმეტ. 

17. ძენი ბესიასნი სამასოცდახუთ. 

18. ძენი იარასნი ასდაათორმეტ. 

19. ძენი ასუმისნი ორასოცდასამ. 

20. ძენე გაბერისნი ოთხმეოცდაათხუთმეტ. 
21. ძენი ბეთლემისნი ასოცდასამ. 

22. ძენი ნოტოფისნი ერგასისდაექუს. 

23. ძენი ანთოეთისნი ასოცდარვა. 

24. ძენი ისემოთისნი ორმეოცდაორ. 

25. ძენი კარიათირიმისნი ქაფირა და ბეროთ, შვდასორმოცდასამ. 

26. ძენი რასამისნი და გებასნი ათას ოცდაერთ. 

9. საზორაველნი 5. 11. „ტყვეობისაგან“ –- ჩამატებულია საბას ხელით. ი”წლმდ §.1. რო- 
მელი 5. ტყუმობისაგან 5. წარტყუშვნა 5. ი“მლმდ 5. 3. „ორ ათას“ -- ჩამატებულია. 
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27, ძენი მაქამისნი ასოცდაორ. 
28. ძენი ბეთელისნი და იედეასნი ოთხასოცდასამ. 

29. ძენი ნაბუისნი ერგასისდაორ. 

30. ძენი მაგებისნი ასერგასისდაექუს. 

31, ძენი ელამარისნი ათას ორასერგასისდაოთხ. 

32. ძენი არამისნი სამასდაოც. 

33. ძენი ლიდლონისნი ლოვდადიდ და ონა, შვდასოცდახუთ. 
34. ძენი იერიქოვისნი სამასორმეოცდახუთ. 

35. ძენი სენნასნი სამ ათას ექუსასოცდაათ. 

36. და ძენი მღდელთანი და ძენი ედდღოასნი სახლისა ისოსნი იოესეღეკე- 
ანისნი ცხრაას სამეოცდაცამეტ. 

37. ძენი ემერისნი ათას ერგასისდაორ. 

38. ძენი ფასურისნი ათას ორასორმეოცდახუთ. 
39, ძენი ერემისნი ათას შვდას. 

40. და ლევიტელთანი იგი ძენი ისუასნი, კადმიოელ ძისა სუდიასი სამე– 

ოცდაათოთხმეტ. 

41, და რომელნი-იგი იყუნეს მეფსალმუნენი და შემასხმელნი და ძენი იგი 
ასაფისნი ასოცდარვა. 

42. და ძენი მეკარეთანი, ძენი ელუმასნი, ძენი ატერისნი, ძენი ტელმონის- 

ნი და ძენი აკაკბობისნი, ძენი ატიტასნი ძენი სობასნი, ყოველივე ასოცდა- 

აცხრამეტ. 

43. და ნათანისგან თესლნი: ძენი არალისნი, ძენი ასუფასნი, ძენი ტაბაო- 

ტისნი. 

44. ძენი კერაოსისნი, ძენი სიაასნი, ძენი ფადოენისნი. 

45. ძენი ლაბანისნი, ძენი ადაბისნი, ძენი აკობისნი. 
46. ძენი ადაბისნი, ძენი სელამისნი, ძენი ანანისნი. 

47. ძენი გედდელისნი, ძენი გაარისნი, ძენი ჰრადისნი. 

48. ძენი ჰრასუნისნი, ძენი გაზაამისნი, ძენი ნეკოვდასნი. 

49. ძენი გაზანისნი, ძენი ფასესნი, ძენი ბაასისნი. 

50. ძენი ასენისნი, ძენი მოვანიმისნი, ძენი ნეფუმისნი. 
51. ძენი ბაკუთისნი, ძენი აკუფასნი, ძენი არურასნი. 

52, ძენი ბავლუთისნი, ძენი მიდაასნი, ძენი არისასნი. 

51. ძენი ბარკოსისნი, ძენი სისარასნი, ძენი თამაისნი. 

54. ძენი ნესოვასნი, ძენი ატტუფასნი, 

55. შენი მონათა სოლომონისნი, ძენი სოტეასანი, ძენი ასუფერატისნი, 

ძენი ფაკდურასნი. 

56. ძენი იელაასნი, ძენი კედროვნისნი, ძენი კედედელისნი. 

57. ძენი საფასტასნი, ძენი ატტილისნი, ძენი ფაქერუთისნი, ასაბუბ, ძენი 

იემეისნი. . ' 

58. ყოველნი იგი ძენი ნათანისნი და ძენი მონათა მათ სოლომონისათანი 
სამასოთხმეოცდაათორმეტ. 

59. და ესენი არიან გამოსრულნი თელმელექად, თელარესად, ქერობად, 
ედარ და ემერად, და ვერ შეუძლეს თხრობად სახელთა მამათა თვსთასა, უკუ- 

ეთუ არს ნათესავი მათი ისრა8ზლისაგან. 

36. „ცამეტ“-ს ზემოდან აწერია –– „ათსამ“რ. 40. კადმიოელ–- „ი“, „ე“ ჩამატებულია.
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ა 

60. ძენი დალავისნი, ძენი ტობიასნი, ძენი ნეკოდასნი ექუსასერგასისდა- 
ორ. 

61. და ძეთა მათგან მღდელთასა: ძენი აბაასნი, ძენი აკოსისნი, ძენი ბეო- 

ზელესნი, ვითარცა მოიყვანნა ასულთა მათგან ბერზულოსთა გალაადიტელი- 
სა თვსა ცოლად, იყო დავიწყება სახელთა მათთა. 

62. და ეძიებდეს ნათესავთა რიცხუსა წიგნთა მათსა და არა იპოვა. და გა- 
ნაშორნეს იგინი მღდელთაგან. 

63. და ჰრქუა ანამესითა მათ: არა წეს არს თქუენდა ჭამად სიწმიდისა მის- 

გან წმიდათასა, ვიდრემდის აღდგეს მღდელთმოძღუარი და განცხადებულად 

უზუენოს, მის მიერ განათლდენ ყოველნი სრულიად. 

64. და იყო ყოველი იგი კრებული ერთბამად ოთხ ბევრი ორ ათას სამას- 
სამეოც. 

65. გარნა მონათა და მჯევალთა მათთა და მწყემსნი მათნი –- ათას სამას- 
ოცდაათჩვდმეტ და შემსხმელნი მეფსალმუნენი მათნი, მამანი და დედანი 
ორას; 

66. ცხენები მათი შვკდღასოცდათექუსმეტ და ჯორები მათი ორასორმეოც- 
დაშვიდ. 

67. და აქლემები მათი ოთხასოცდათხუთმეტი და ვირები მათი ექუს ათას 

შვდასდაოც; 

68. და მფლობელნი იგი მამათმთავარნი, რომელნი მოვიდეს სახლსა უფ- 
ლისასა იერუსალშმდ, შეწირეს სახლსა ღმრთისასა განმზადებულება საშენე- 
ბელად მისა, 

69. რაოდენიცა იყო ძალი მათი, მისცეს აღსაგებელად საფასე სავმრისა: 
ოქრო დიდრაქმა ექუსი ბევრი და ათას და ასი, და ვეცხლი ხუთ ათასი ქანქა– 

რი და კუართები სამღდელო ასერგასის. 

70. დასხდეს მღდელნი და ლევიტელნი და ერისა მისგანნი შემასხმელნი 
და მეკარენი ნათანელნი ქალაქთა თკსთა და ყოველნი ისრამლნი ქალაქთა 
თვსთა. 

3 

1. და მოიწია თთუმ მეშკდე და იყუნეს ძენი ისრამშლისანი თკთეულად 
ქალაქსა და შეკრბა ყოველი ერი ერთბამად, ვითარცა ერთი კაცი იერუსალ- 

დ. 

2. და აღდგა ისუ იოსედეკიანი და ძმანი მისნი მღდელნი და ზურობაბელ, 
ჭე სალათიელისი, და ძმანი მისნი ექუსნი. და აღაშენეს საკურთხეველი საზო- 
რველისა უფლისა ღმრთისა ისრაშლისა შეწირვად მას ზედა საკუერთხი, ვითარ- 

ცა წერილ არს სჯულსა მოსესა, კაცისა ღმრთისა. 

3, და განამზადეს სახორველნი წესისაებრ თვსისა, რამეთუ ეშინოდა ნა- 
თესავთაგან მის ქუეყანისათა, და შესწირეს საკუერთხი მეყსეულად უფლისა 

ღმრთისა მათისა: ერთი ცისკარს და ერთი მწუხრი. 

61. სახლთა 5. 63, უჩუშნოს 5. 68. ი“შლმდ 5. 70. ქალაქსა 5. 1. ი“შლმდ §. 2. |უფ- 

ლისაი 5. ღმრთისაი 5. საკუმრთხი 5. ღმრთისაი 5. 3. საკუმრთხი 5. უფლისაი 5. ღმრთისაი 5.
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4. და ყვეს დღესასწაული ტაძრობისა, ვითარცა წერილ არს, საკუერთხი 

დღითი დღე ერთ რიცხვად, ვითარცა ამცნო მათ. 

5. და შესწირვიდეს სხუათაცა საკუერთხთა თვისთავთა და შაბათთა ღა 
კოველთა დღესასწაულთა წლისათა უფლისა სიწმიდეთა ყოველთა უნებელ- 
თა, რომელთა შესცოდეს უფალსა. 

6. და პირველსა მას თთვსასა მეშვდისა იწყეს შეწირვად საკუერთხთა უფ- 
ლისა ღმრთისა და სახლისა მის აღარ დადებულ იყო საფუძველი. 

7. და მისცა ვეცხლი ქვისმვდელთა და ხუროთა სასმელი და საჭმელი და 
ზეთი სიდონელთა და ტვრელთა, და მოაქუნდა ნაძკსძელი ლიბანით ზღკჯთ 

იოპეთ, ვითარცა უბრძანა მათ კვროს, მეფემან სპარსთამან. 

„8. და მეორესა წელსა გამოსლვისა მათისასა, რაჟამს მოვიდეს ტაძარსა უფ– 
ლისასა იერუსალშმად თთუესა მას მეორესა, იწყეს ზორაბაბელ სალათიელმან 
და ისუ იოსედეკიანმან და ძმათა მათთა მღდელთა ლევიტელთა ყოველთა მოს– 

ლვად ტყუეობისა მისგან იერუსალშმდ, და დაადგინებდეს ლევიტელთა ოც 
წლითგან ზედამდგომელად საქმისათვს სახლისა უფლისასა. 

9. ისუ და ძენი მისნი, მდგომელნი ზედა საქმისა სახლისა მის უფლისასა, 

ძენი ენადისანი და ძმანი მისნი და ლევიტელნი. 

10. და დადვეს საფუძველი და იწყეს შენებად სახლისა უფლისა; დგეს 

მღდელნი, და შთაეცვა კუართები, და ჰბერვიდეს ნესტუებსა თვსსა ლევიტელ– 

ნი და ძენი ასაფისნი წინწილითა აკურთხევდეს უფალსა ღმერთსა, ვითარცა 
განაწესა დავით, მეფემან ისრაშლისამან. 

11. და ჰრქუა კაცმან მოყუასსა თვსსა: აუარებდით უფალსა და აქებდით, 

რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუე არს წყალობაი მისი ისრამლსა ზედა, და ყოვე- 

ლი იგი კრებული დიდითა ვმითა აკურთხევდეს უფალსა ღმერთსა ისრამლისა- 
სა, რამეთუ დაიდვა საფუძველი სახლისა უფლისაი. 

12. და მრავალნი მღდელთაგანნი და ლევიტელთაგანნი და მფლობელთა 

მათ მამათმთავართა და მოხუცებულთა, რომელთა ეხილვა ტაძარი იგი უფლი–- 

საი, და აწ იხილეს თუალითა თვსითა საფუძველი მისი, ტიროდეს დიდითა ჭმი– 

თა: და ყოველი ერი სასწაულსა ჰყოფდა სიხარულისასა და აღამაღლებდეს ვმა– 

სა მათსა. 

13. და არა ვინ იყო კრებულისა მისგან, რომელმანცა შეუძლო ცნობად 

და სმენად ვმა სიხარულისა. ერი იგი ღაღადებდეს ვმითა დიდითა და მიესმო– 

და ვმათ იგი მორიელთა ადგილთა. 

4 

1. და ესმა, რომელნი აჭირვებდეს იუდასა და ბენიამენსა, ვითარჭედ ძე– 
ნი ისოაშლისანი მოქცეულ არიან ტყუეობისაგან და აშენებენ სახლსა უფლი– 

სსა ლმრთისა ისრამ8ლისასა. 

  

4. საკუმრთხი 5. 5. საკუშრთხეთა 5. უფლისაი 5. 6. მეშვდესა 5, საკუშრთხთა 5. უფლისაი §. 

ღმრთისაი §. 7. ქკსმჯდელთა 5. მოაქონდა 5. 8, ი“0ლმად 5. თთუშსა 5. ტყუშობისა 5. ი“0ლმდ 5. 
ფწლითგან-Lმას §. 9. ძენი მისნი –– აქედან საბას ხელით აშიაზე სწერია: „და ძმანი მისნი კადიმი 

ად და ძენი მ( · 1 და ძენი იუდა (L I 10. საფუშლი 5. უფლისაი 5. ნესტუშბსა §. 

11. კეთიილ 5. საფუძუშლი. 12. საფუძუზლი ა. აღმაღლებდეს 5. ქეემოთ –– ორივე სვეტის 

გასწერივ მხედრულად სწერია. ეკუთვნის დიდს მცხეთის სობოროს ჩყნეს წელსა. 1. ისრა- 

“)ლისანი-L ეითარმედ 68. ტყუშობისგან 5. ღმრთისაი §.
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2. და მიეახლნეს ზორობაბელს და მფლობელთა და მამამთავართა და 
ჰრქუეს მათ: ვაშენებდეთ ჩუენცა თქუენ: თანა, ვითარცა თქუენ, კითხოვთ უფ- 

ლისაგან ღმრთისა თქუენისა. რამეთუ ჩუენცა, ეგრეთვე შევსწირავთ შესაწი- 

რავსა, ვინათგან ასარდან. მეფემან ასურასტანისამან, მოგვყვანნა ჩუენ აქა. 
3. და რქუა მათ ზორაბაბელ და ისუ იოსედეკიანმნ და ნეშტთა 2ათ 

მფლობელთა მამამთავართა ისრაშლისათა: არა წეს არს ჩუენდა და თქუენდა 

ერთბამად აღშენებად სახლი უფლისა ღმრთისა ჩუენისა, ჩუენ თკთ აღვამენოთ 

სახლი უფლისა ღმრთისა ისრამზლისა, ვითარცა გვბრძანა ჩუენ კვროს, მეფემან 
სპა“ სთამან. 

4. და ერი იგი მის ქუეყანისა დააშთინებდა ჯელთა კრებულისა ჰურიას- 

ტანისათა და დააბრკოლებდეს მათ შენებისაგან. 

5. და დაიდგინეს მორეწენი და ზრახვიდეს, ვითარმცა დააბრკოლნეს იგი- 

ნი ყოველთა დღეთა კვროს მეფისა სპარსთასა ვიდრე დღემდე დარეჰ მეფისა 
სპარსთასა. 

6. შარავანდობასა ასარსურაისსა სპარსთა ზედა, დასაბამსა შარავანდობი- 

სა მისისა, და მიუწერეს წიგნი, რომელნი დამკკდრებულ იყუნეს ჰურიასტანსა 

შინა და იერუსალშმს, 

7. და დაწერეს დღეთა არტაშესის მითრადატის ტაბელითურთ და სხუ»ა- 

თაცა მონათა მისთა მოხარკეთა. და მიუწერეს წიგნი ასურულითა ენით), 

და იყო გამოთარგმანებული ჰრემ ბალატის მიერ, 

8. და ესე არიან სიტყუანი წერილისა მის, რომელი მიუვლინეს: მონანი 
არსა მეფისა ესე მონანი შენნი, რომელნი მკვდრ ვართ კიდესა ამის მდინარი–- 

სასა? 

9. პრეუმ ბაალტამ და სამაი მწერალმან და სხუათა მონათა ჩუენთა: დე- 

ნეეს, სფარსათაქაიეს, ტარფალიე, ალფასიე, აქუვე, ბაბილოვნელნი, სუსან, 

ქეედე. 
10. და სხუანი იგი დამთომილნი ნათესავნი, რომელნი დაამკვდრნა ასე- 

ხაფარ დიდმან და პატიოსანმან ქალაქსა სომონორსა, ესე არს სამარია,„ და 
ნე8შტნი იგი წიაღ მდინარესა მას. 

11. ესე არიან სიტყუანი მის წიგნისანი, რომელი მიუძღუანეს მათ არტა- 
შეს მეფესა: მონანი შენნი კაცნი, რომელნი დამკვდრებულ არიან წიაღ მდინა- 
რესა, მშვდობა მოავსენეს. 

12. აწ უწყებულ იყავნ შენდა, მეფისა, რამეთუ ჰურიანი ესე, რომელნი 
მოვიდეს აქა შენგან ჩუენდა, შევიდეს დაშთომილსა ამას ქალაქსა იერუსალ– 
შმმსა განდგომილსა და განმამწარებელსა, რომელსა აწცა აშენებენ, და ზღუ- 
დეთა მისთა აღმართება ჰნებავს და საფუძველსა მისსა აღამაღლებენ. 

13. აროსას მეფისა მშკდობა! და აწ უწყებულ იყავნ შენდა, მეფე, უკუ- 
ეთუ ქალაქი ესე აღიშენოს და ზღუდენი მისნი აღემართნენ, ხარკი შენ არა- 
ვინ მოგცეს. 

2. „ –- ზორობაბელს“ –-პირველი ო-ს ადგილზე უ –- იყო, წაშლილია და ზემოდან ო აწერია. 

პრქუშს 5. ჩუენც-–- „ცა“ მიმატებულია. ღმრთისაი 5. 3. უფლისაი §. ღმრთისაი 5. უფლისაი? 5. 

ღმრთისაი? 5. 5. დაიდგნეს 5. „მორეწენი“ –– ჩამატებულია. ზრახჯდეს 5. „ვითარმცა“ -- ჩამატე- 
ბულია ა. „დააბრკოლნეს“ – „დ“ მიმატებულია. დარელ 5. 6. ასარსურაისს §. ი“მლმს 5. 

9, ბაბილვნიე 5. 11. მოიძღუანეს 858. მოიჯსენეს 5. 12. ი“შლმსა ზ. 13. ხარაკი ა”. ხელ- 

ნაწერში--ხარაკს-ქვეშ ხაზი აქვს გასმული, ამიაზე მის გასწვრიე მხედრულად წერია: „ხარაკი“".
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14, დ» მვდომ ექმნენ მეფეთა და ჩუენ არა გუნეზაეს ხალვაღ, და მის ყო- 
ვლისათვს მივსწერეთ შენდა, მეფე. 

15. და ძიება-ჰყო მატიანთა სავსენებელსა მამათა შენთასა, და პპოვო, 

გულისხმა-ჰყო, ვითარმედ ქალაქი ესე განდგომილთა არს და ყოველსა ჟამსა 

წინააღუდგების მეფეთა, შესავედრებელ არიან ყოველთა მეოტთათვს ყოველ- 
თა ჟამ, უკუე ამისთვსცა ქალაქი ესე აღიოვრა. 

16. აწ გაუწყებ თქუენ, მეფესა: უკუეთუ ქალაქი ესე აღეშენოს და ზღუ- 
დენი აღემართნენ, არა იყოს რმენდა მშვდობა. 

17. /მიუწერა მეფემან არეუმ ბალტემისა და სამაიასა მწერალსა და სხუა- 
თა მონაოა და მოდგამთა მათთა, რომელნი დამკვდრებულ იყუნეს სამარიას 

და ნეშტთა მათ წიაღ მდინარისათა: მმშვდობა თქუენდა, 

18. და ხარაკისმომვდელნი ესე, რომელ მოავლინენით ჩუენდა, მოვიდეს 
ჩემ წინაშე და მითხრეს ყოველივე. 

1V. და მივწერე და ვპოე, რამეთუ ქალაქი ეგე საუკუნითგან ჟამთასა გან- 
დგომილ არს, და მჯდომ მეფეთა ყოფილან. 

20, და მეფენი ფიცხელნი და ძლიერნი დადგომილა იერუსალშმს და გან- 

ძლიერდეს, დაიპყრეს ყოველი ქუეყანა მზისდასავლით კერძო წიაღ ეფრატსა 
მდინარესა, და აწ დასდევით მაL ზედა ხარაკი და ზუერი, რათა არა მერმეცა 

თავს მოთნებით განლაღდენ. 
21. აწ გაუწყებ თქუენ, მივედით და დააყენენით იგინი და დღააბრკოლეთ 

საქმე იგი მათი, რომელ არა აღიშენონ ქალაქი მათი. 

22. ნუ შეუნდობთ მათ, ნუცა მიუტეობთ, არამედ გულსა დაიდევით და 

მოჰვადეთ ყოველი ხარკი მათი და ზუერი, რათა არა განმრავლდენ და გან- 
ძლიეოდენ და იყონ მვდომ მეფეთა. 

23. მას ჟამს ხარკისმომვდელმან არსას მეფისამან, ,ერომელ არს არ- 
ტაშესი, მოიღო და აღმოიკითხა წიგნი წინაშე არეუმის და საის მწერალისა 

და მონათა მათთა. აღვიდეს მსწრაფლ იერუსალშმად და ჰურიასტანად დიდითა 
ძლიერებითა და მვედრებითა და დააბრკოლეს ურიანი იგი შენებისაგან. 

24, მას ჟამსა დაბრკოლებულ, მოცალე იქმნა საქმე იგი ტაძრისა უფლი- 

სა ღმრთისა იერუსალშმს და იყო მოცალებულ ვიდრე მეორე წლადმდე და- 

რეჰ მეფისა სპარსთასა. 

5 
1. და წინასწარმეტყუელობდეს ანგეა. და ზაქარია ადდოვისა, წინასწარ- 

მეტყუელებდენ ზედა ჰურიასტანსა და იერუსალემსას სახელით უფლისა 
ღმრთისათა ისრაელისათა. ' 

2. მას ჟამსა აღდგეს ზორობაბელ სალათიელეანი და ისუ იოსედეკეანი და 

იწყეს შენებად სახლისა მის უფლისა ღმრთისა ისრაილისა იერუსალშმს. და 
ერთსიტყვა იყვნეს მათ თანა წინასწარმეტყუელნი ღმრთისანი და შეეწეოდეს 

მათ. 

17. „სამაიასა“ –- „ია“ ჩამატებულია. 20. ი”0ლმს 5. ზუფრი 5. 22. მოთნებით –– „ებით“ 

ჩამატებულია. 22. ზუძრი 5. 21. იელუსალემად 5. 21. აწე 5. პრიასტანად 3. 23. მეფისა- 

მან +-ესე 5. .24: იელუსარემს §. დარელ 5. 1. წინასწარმეტყ,,მლობდეს 5. ადდოვსა 5. წინასწარ- 

მეტყუფლებდენ 5. ჰრიასტანსა 5. იერუსალემსა უქარაგმოდაა. ისრაელისათას უქარაგმოდაა. 

2. იელუსალემს 5. წინასწარმეტყუმლნი §.
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3. მას ჟამსა მოვიდა თათანი მთავარი ევფრატით მდინარით კერძო და სა- 

თრაბუზან და მონათმოდგამნი მათნი და ჰრქუეს მათ: ვინ გიბრძანა შენება სა- 

·ხლისა მაგის თქუენ, ანუ ვისითა სიტყვთა აღმართენით გოდოლი მაგისი? 

4. ანუ რა ჰქვან, სახელი კაცთა მაგათ, რომელნი წინამძღუარ არიან შენე- 
ზბისათვს ამის ქალაქისა? 

5. და იყვნეს თუალნი უფლისა ღმრთისა ზედა ჰურიათა მოქცეულთა 

ტყუეობისაგან, და არა დაუყვნეს იგინი, ვიდრემდის აუწყონ დარეჰ მეფესა. 
მაზინ წარავლინეს ხარკისმომჯდელნი იგი ამის საქმისათვს, რათა მეცნიერ იქ- 

მნნენ წიგნთა. 

6. ესრეთ წერილ იყო, რომელი-იგი წარავლინეს თათანაელ, მთავარმან 

მდინარითკერძომან, და სათრაბუზან და მონათმოდგამთა მათთა და ფარსაქე 

და რესიმონ: 

7. დარეჰ მეფისა მშვდობაი მრავალი. 

8. თქუენდა უწყებულ იყავნ, მეფისა, რამეთუ მოვედით ჩვენ ქუეყანად 
ურიასტანისა, ქალაქად იერუსალიმად და ვიხილეთ ტაძარი უფლისა ღმრთი- 

სა დიდსა, რამეთუ აშენებდეს რჩეულითა ქვითა, ძელსა სათხეპელად უპყრობ- 

დეს კედელთა მისთა, და საქმე წარუმართებელ იყო ველთა შინა მათთა. 

9. მაშინ ვკითხეთ მოხუცებულთა და ვარქვით: ვინ გიბრძანა თქუენ საზ- 
„ლისა ამის აშენებაი, ანუ ვისითა სიტყვთა აშენებთ? 

10. და ვკითხეთ სახელი წინამძღუართა მათთა, რათამცა გვაუწყნეს, რა- 
მეოუ აღვწეროთ სახელნი კაცთა მფლობელთა მათთანი. 

11. და ესე მოგვიგეს ჩვენ ურიათა: ჩვენ ვართ მონანი უფლისა ღმრთი- 
სა, რომელმან ქმნნა ცანი და ქუეყანა, და ვაშენებთ: სახლს» ამას, ვითარცა შე- 

"ნებულ იყო უწინარეს მრავლისა წლისა, რომელ «ღაშენა მეფემან ისრაელისა- 

მან დიდმან სოლომონ და მსგავსად ჩვენცა დავამტკიცოთ ესე. 

12. რამეთუ მამათა ჩვენთა განარისხეს ღმერთი (ისა და ქვეყანისა, და 

მისცნა იგინი ველთა ნაბუქოდონოსორ მეფისა ბაბილოვნელთასა და ქალდე- 

ველთასა, და სახლი ესე აღაოვრა და ერი იგი მწიოობდა ბაბილონს. 

13. და პირველსა წელსა კვროს მეფისა ბაბილოვნელისა კვიროს მეფემან 
ბრძანა შენება სახლისა უფლისა ღმრთისა. 

14. და ოქროსა და ვეცხლისა ჭურჭელთა, რომელ წარეღო ნაბუქოდონო- 
„სორს იერუსალემით, მოვიდა და მოიღო სახლთა ღმრთისა თვსისა, და გამო- 

იღო კვროს მეფემან სახლით სამეუფოთ; და მისცა სამნასაროს მეფესა 

15. და ჰრქვა: ყოველივე სამსახურებელი ჭურჭელი სახლისა უფლისა აღი- 
ღე და მიიღე სახლსა უფლისასა, რომელ-იგი არს იერუსალიმსა, მიიღე, ეგე ად–- 

„გილსავე თვსსა. 

16. მას ჟამსა სამნასარ მოვიდა და დადვა საფუძველი სახლისა უფლისა 
“ღმრთისა იერუსალემს, და მიერითგან ვაშენებთ და არა აღგვსრულებიეს. 

3. ჰრქუფს 5. მაგისნი 5. 4. წინაძძღუვარ 5. 5. პრიათა ვ. ტყუშობისაგან 5. დარელ 5. 
იქმნნეს 5. 6. თათანაელ „აე“ ჩამატებულია. 7. დარელ 5. 8. ურიასტანის ვ. „სათხეპელ“დ“ 

„ამ სიტყვის გასწვრივ აშიაზე მხედრულად სწერია: სათხეპელი. 10. მათთნი 5. 11. რომელმან 5. 

ისრაელისამან –– უქარაგმოდაა. 13. მეფისა) მეფემან §. ბაბილოვნელსა 5. 14. იელუსალემით §. 
-თვგსისაი §. სამეუფოდ 5. 15. რჰქვა §. 16. იელუსალემს 5.
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17. აწ, თუ ჯერ-გიჩნდეს შენ, მეფესა, ძიება-ყავ და იხილე სახლთა და–- 
Lამარხველთა წიგნთა საჯსენებელთა მეფეთა ბაბილოვნელთასა, რათა გულის- 

ხმა-ყო, უკეთუ ნანდვილვე კვროს მეფემან ბრძანა შენება სახლისა უფლისა 

ჰურიასტანს და იერუსალემს, და მეცნიერ იქმენ შენ, მეფე, ამის საქმისათ3ს 

მოწერე ჩვენდა. 
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1. მას ჟამსა დარეჰ მეფემან ძიება-ყო და პოვა სახლსა მეფეთა წიგთა მა– 

ტიანთასა ბაბილონელთასა, 

2. და პოვა ჰამათიასტია ქალაქსა იეგბატანელთასა, თავი ერთი წიგნი ტო- 

მარი, და ესრეთ წერილ იყო წიგნს». მას სავსენებელთასა: 

3. წელსა პირველსა კუროსისა, კკროს მეფემან უბრძანა სახლისა უფლისა, 

რომელ არს იერუსალშმს, და თქუა: აღეშენეინ ტაძარი უფლისა და ადგილი, 

სადა შეწირონ შესაწირავი უფლისა. და მისცა ზომი სიმართლისა სამეოც 

წყრთაი და სიგრცისა –– სამეოც წყრთა. 

4. და გახუწესა სამი ჯერი ქვათაგან ძლიერთა და ჯერი ერთი ძელი. ეს- 

რეთ აღიშენენ და მიეცინ ყოველივე ტაძრად. 
5. და ჭურჭელი სახლისა უფლისა –– ვეცხლისანი და ოქროისანი, რომე– 

ლი მოიღო ნაბუქოდონოსორ სახლისაგან უფლისა იერუსალიმით და დაყო ბა– 

ბილონს, აწ შეაქციეთ და მიეცით და მიიღონ ტაძრად უფლისა იერუსალიმს, 

და წარვიდენ და წარიღონ ადგილსა თგსსა, სადა დადებულ იყო, 

6. მას ჟამსა მისცა დარეჰ წიგნი ბრძანებისა მთავრისა მის მდინარისა კე- 

რძოისა სათრაბუზანს და მონათმოდგამთა თვსთა მდინარეთკერძოისა და უფ- 

როსღა შორიელთა ადგილთა. 

7. აწ ამიერითგან მიუშ3კთ შენება სახლისა მის ღმრთისა მთავართა მათ 

ჰურიათა და მოხუცებულთა ისრამლისათა, და აღაშენონ სახლი იგი ღმრთისა 

ადგილსავე თვსსა. 

8. და მე მიბრძანებიეს, რათა არღარავინ აყენებდეს მოხუცებულთა ჰუ- 

რიასტანისათა ისრამლისათა აღშენებად სახლისა უფლისა ღმრთისა თვსისასა 

და ველმწიფებისაგან სუფევისა ჩემისასა; რომელ არიან ხარკისა მომვდელიი 

მდინარითკერძონი, ყოვლითა კრძალულებითა მისცენ სავმარი კაცთა მაგათ და 

ნუმცა დააბრკოლებენ. 

9. შვილნი კუროთანი და ვერძთანი წელიწდეულნი საკუერთხად უფლისა 

ღმრთისა ზეცათასა, იფქლი, და მარილი, და ღვნოი და ზეთი, ვითარცა გიბ- 

რძანონ მღდელთმოძღვართა იერუსალშმისათა, იყავნ დაუბრკოლებელად მი–- 

ცემულ დღითი დღე, ვითარცა მიიღებდენ. 
10. და შესწირედ მსხუერპლი სულნელი უფლისა ღმრთისა ზეცათახა და 

ლოცვა-ყონ ცხოვრებისათვს მეფისასა და ძეთა მისთათვს. 

17. აწი 5. ჰურიასტანს 5. იერუსალემს §IC. 1. დარიელ 5. 3. იშრუსალემს §1C. აღაშენენ 5. 

4. მისცე 9 5. იმრუსალიმით 5. იმრუსალიმს 5. 6. დარიელ 5. უფროისღა 5. 9. შკლნი 5. 
საკუმრთხად 5. იმრუსალემისათა 5. 10. შესწირეთ §. მსხუმრპლი §. ყვეს 5.
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11. და ჩემგან განვიდა ბრძანება ესე, და ყოველი კაცი, რომელი წინააღუ– 

დგეს ბრძანებასა ჩემსა, დაარღვიეთ სახლი მისი და მოიღეთ ძელი სახლისა მი- 
სისაგახ დღა აღმართეთ ძელი იგი და დამსჭუალეთ კაცი იგი მას ზედა, რომელი 

წინააღუდგეს ბრძანებასა ჩემსა, იყავნ მისად საყუედრელად საუკუნოდ, 

12. და ღმერთმან, რომლისა დამკკდრებულ არს საბელი მისი მას ზეოა, 

განხრწნენინ და დაარღვიენ მეფობა და ერი, რომელი წარმდებ იქმნა და აღ- 

ყო ველი თვსი დაყენებად და განრყუნად სახლისა მის უფლისა ღმრთისა, რო- 

მელი-იგი არს იერუსალშმს, მე, დარეჰ მეფემან, დავდევ ბრძანება ესე და ნუ- 

ვის უფლიეს გარდასლვად. 
13. მას ჟამსა მთავარი იგი მდინარეთკერძოთა სათრაბუზან და მონათმოდ- 

გამნი მათნი, რომელ-იგი მიწერა დარეჰ მეფემან, მსწრაფლ აღასრულეს 

ბრძანება იგი მისი. 

14. და მოხუცებულნი იგი ურიათანი აშენებდეს და ლევიტელნი იგი ჟამ- 
თა მათ წინასწარმეტყუელებისათა ანგეასთა და ზაქარიასთ., ძისა ადდოვეას- 

სა. აღაშენეს და დაამტკიცეს ბრძანებისა მისებრ უფლისა ისრაელისა, ვითარ- 

ცა უბრძანა კვიროს მეფემან და დარეჰ და ჟამთა არტარასისთა, მეფისა სპარ- 
სთასა. 

15. რომელსა დღესა სამი იყო ადარისა თთვსა, წელსა მას მეექუსესა შა– 

რავანდობისა დარეჰისასა, აღესრულა ტაძარი იგი. 

16. და ყვეს ძეთა ისრაელისათა, მღდელთა მათ და ლევიტელთა, რომელ- 
ნი-იგი გამოსრულ იყუნეს ტყუეობისა მისგან, სატფური სახლისა უფლისა დი- 
დითა სიხარულითა. 

17. შეწირეს სატფურსა მას სახლსა უფლისასა ზვარაკი ასი, ვერძი ორასი, 

კრავი ოთხასი, წელიწდეულნი თხათაგან ცოდვათათვს ყოვლისა ისრაე ლთათვს 

ათორმეტ, მსგავსად რიცხვსა მისგან ნათესავთა ისრაელისათა. 

· 18. დაადგინნეს მღდელნი იგი თითოეულად ადგილთა თვსთა და ლევი- 
ტელნი იგი განწილვისა მისებრ განყოფისა მათისასა მსახურებასა მას უფლი- 
სასა იერუსალციეს, "ვითარცა წერილ არს წიგნსა მას მოსესსა. 

12. და ყვეს ძეთა ისრამლისათა, გამოსრულთა მათ ტყვეობისაგან, ზატი- 

კი იგი უფლისა დღესა მეათოთხმეტესა თთვისა მის პირველისასა. 

20. და განწმიდნეს მღდელნი იგი და ლევიტელნი იგი, და იყუნეს იგი5ი 
წმიდა, და შეწირეს ზატიკი იგი უფლისა ყოველთა, რომელნი-იგი გამოსრულ 
იყუნეს ტყვეობისა მისგან, ძმათა მათთა და მღდელთა. 

21. და შეჭამეს ძეთა ისრაზლისათა ზატიკი იგი, რომელნი გამოსრულ იყუ- 
ნეს ტყვეობისაგან, და ყოველნივე, რომელნი განშორებულ იყუნეს სიბილწისა 

მისგან ნათესავთა მათ მის ქვეყანისათა, რომელნი-იგი .მოსრულ იყუნეს მათა 
გამოძიებად უფლისა ღმრთისა ისრაშლისა, 

11. საყუმდრელად 5. 12. იმრუსა“ლმს 5. დარიელ §. უ“ისა 5. 13. კერძოთა)კერძო და 5. 
დარიელ 5. 14. წინაწარმეტყუმლებისათა 5. დამტკიცეს ჟა. დარიელ §. 15. ყო 5. ადარი §., 

თთვისა –– მეორე „თ“ ჩამატებულია, შარვანობისა 5. დარიელისასა 5. 16. ტყუშობისა 5. სტა- 
ფური 5. 17 სტაფურსა ა. ისრაელთათვს 5Iი. მსგავსად „ვ“ ჩამატებულია. 18, მსახურე- 

ბაისა 6. იმრუესალემს 5. 19. უფლისა –– დღესა 5. თთეესა 5. 21. მათა) მათ §. 

# რიცხ. 3. ბ. 6. და. 8. ბ. 9. ეს მინაწერი საბას ხელით არის გაკეთებული.
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22. და ყვეს დღესასწაული ბალარჯობისა შვიდ დღე და განმხიარულდეს 

იეროუსალშმს, რამეთუ მხიარულ-ყუნა იგინი უფალმან ღმერთმან და მოაქცია 

უღალმან გული მეფისა მის ასურთა მათდა მომართ, რათა შეეწიოს და განა- 

ძლიერნეს ჭელნი მათნი საქმედ ტაძრისა მის უფლისა, ღმრთისა ისრაილისა. 
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1, და "შემდგომად სიტყვსა მათ შარავანდობისა არტახშესის, მეფისა სპარ– 

სთასა, გამოვიდა ეზრა, ძე სარუველისი, ძისა აზრიასი, ძისა ქელკიასი, 

2. ძისა სილომისა, ძისა სედაკისა, ძისა აქიტობისი, 

3. ძისა სამარიასი, ძისა ეზრიასი, ძისა მარგთასა, 

4. ძისა ზარეასი, ძისა ოხიასი, ძისა ბუკეისი,. 

5. ძისა აბისუმისი, ძისა ეფნესესი, ძისა ელიეზარისა, ძისა აპრონისი პი- 
რველის მღდელისა. : 

6. ესე ეზრა, რომელი გამოვიდა ბაბილონით, იყო მწერალი მალედ სჯეუ- 

ლისა მის მოსესისა, რომელი-იგი მოსცა უფალმან ღმერთმან ისრაშლისამან. და 

მისცა მას მეფემან ყოველივე, რაცა უნდა და ითხოვოს, რამეთუ ჭელი უფლი- 
სა ღმრთისა იყო მის თანა. 

7. და გამოვიდეს მის თანა ძეთა მათგან ისრაელისათა მღდელთა მათგანნი 

და ლევიტელთა და შემსხმელთა მათგანნი მსახურთა და მეკაღრეთა მათგანნი და 
ნათანაელთა მათგანნი იერუსალიმად წელსა მეშკვდესა არტაშესის მეფისასა. 

8. გამოვიდნენ იერუსალშმად თთვესა მას მეშვდესა, რომელი-იგი იყო 

წელი მეშვდე მეფისა მის. 

9. და თთვსთავსა მის მეშვდისა თთვსასა მოვიდა ეზრა იერუსალიმად, რა–- 

მეთუ ველი უფლისა ღმრთისა ამაღლებულ იყო მის თანა. 
10. და დაიდვა ეზრა გულსა თვსსა მოძიებად სჯულისა მის უფლისა და 

აღწერად მისა და სწავლად ისრაელისა ბრძანებანი და მსჯავრნი, 
11. ესე არიან ბრძანებანი იგი, რომელი მისცა არტაშეს მეფემან ეზრას 

მღდელსა და მწერალსა წიგნთასა და სიტყუათა უფლისათა და ბრძანებისა 

სჯულისა უფლისათა და,ბრძანებითა მით, რომელი იყო ზედა ისრაილსა. 
12. არტაშეს მეფემან მეფეთამან ეზრა მწერალსა სჯულისა უფლისა 

ღმრთისასა ზეცათასა, 

13. ყოვლითა სიმტკიცითა მივეც მე ბრძანება ყოველთა ზედა, რომელჩიიე 

არიან სუფევასა ჩემსა ერისა მისგან ისრაელისასა მღდელთა მათგან და ლევი- 

ტელთა, რათა აღვიდენ ყოველნი იერუსალმშმად შენ თანა. 

14. პირისაგან მეფისასა და შუდთა თანამზრახველთა მიწერა წიგნი ესე 

მოძიება ჰურიათა და იერუსალშმელთა წინამძღურებითა ეზრასითა, რომლისა 
იყო სჯული ღმრთისა ჯელთა შინა მისთა. 

22. ი“ 8ლმს წ. 1. შარავანობისა ზ. ეზარა 8. 3. მარგთასაი პირეელი „ა4 ჩამატე– 

ბულია. 5. პჰრონისი 5. 6. ბაბილონით-Lესე 5. 7. იერუსალიმად 51. 8. იძრუსალემდ §. 

9. მეშჯღისასა 5. თთვსასა -–– ერთი „თ“ ჩამატებულია. იმრუსლ“იმდ 5. 10. „მის უფლისა4 

ჩამატებულია. 11. „სჯულისა უფლისათა და ბრძანებითა“ -- ჩამატებულია.12. „მეფეთამანი –– 

ჩამატებულია. 13. „მე“ –– ჩამატებულია, „ზედა“--ჩამატებულია. ი8რ უსალემდ 5. 14, იმრუ- 
სალემელთა §. 

# 3 ეზრ. 8. ა. 1.
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15. და უბრძანა მეფემან მიცემად სახლსა უფლისასა ვეცხლი და ოქრო 
თანამზრახველითურთ თვსით იერუსალშმს და დაღება ტაძარსა მას შინა წინა–- 
შე უფლისა ღმრთისა ისრაელისა. 

16. და ყოველივე, რაოდენიცა იპოვოს ვეცხლი და ოქროი, რომელნი მი–- 

იტყვენნეს ჰურიანი მსხემობით ბაბილონად, ერთა და მღდელთა მათ თანაწა– 

რიღედ და მიიღედ სახლსა მას უფლისასა იერუსალშმად. 

17. და ყოველთავე, რომელნი განვიდენ, იგინი განმზადნნედ ესრეთ სა–- 
ხედ. ვითარცა ვწერეთ, ზვარაკები, ვერძები და კრავები და საკვერთხნი და შე– 

საწირავნი მათნი და 'მეწირედ ზედა საკურთხეველსა უფლისა ღმრთისა თვსისა- 
სა იერუსალშმს. 

18. უფროს და უმეტეს შენთ3კს და ძმათა შენთათვს ვყავ ქველის-საქმე, 
დაუტევე ოქრო და ვეცხლი, ვითარცა შეაშუს ღმრთისა, თქუენცა ეგრეყა 

ყავთ. 
19. და ჭურჭელი იგი მიგცეს შენ სამსახურებელად სახლისა უფლისა, 

წარიღე შენ თანა და მიეც იერუსალშმს. 

20. და ნეშტი იგა მიეც დამარხვად საფასესა სახლსა სამეუფოსა. 

21. მე, არტახშეს მეფემან, მივეც ბრძანება ყოველთა მეფასეთა, რომელ– 

ნი იყვნეს მიერ კერძო „მდინარით ევფრატით, ყოველსავე, რასაცა ითხოვდეს 

თქუენგან ეზრა მღდელი და მწერალი სჯულისა უფლისა ღმრთისა ზეცათასა, 
მიეცით სახლსა უფლისა ღმრთისა ზეცათასა. 

22. და მზა-უყავთ ვეცხლი ასი ტალანტი და იფქლი ასი საწყაული და 
ღვნო იგივე საწყაული და ზეთი იგივე ზომი. 

23. და ნუმცა ვინ წინააღუდგების ბრძანებასა მეფისასა. ყოველივე, რაცა 

ვბრძანე, სახელითა უფლისა ღმრთისა ზეცათა და ქუეყანისა, ეგრეცა იყავნ, 

და ნუ ვინ კელსა ჰყოფნ დაბრკოლებად სახლისაგან უფლისა ღმრთისა ისრა- 
ცლისა, რათა არა იყოს რისხვა უფლისა ღმრთისა ზედა მეფობასა ჩემსა და ძი- 
სა ჩემისასა. 

24. გაუწყებთ თქუენ, რათა ყოველი, რომელი იყოს მღდელთა მაგათგანი 
და ლევიტელთა და ფსალმუნთშემსხმელთა და მეკარეთა და ნათანაელთა, რო–- 
მელნი-იგი იყუნეს მსახურნი სახლისა უფლისანი, ნუმცა მისცემენ ხარკსა, 
ნუმცა ვის უფლიეს დამონება მათი. 

25. და შენ, ეზრა, რომლისა სიბრძნე ღმრთისა შენისა ჯელთა შინა შენთა 
არს, დაადგინენ მწერალნი და მსაჯულნი მათ ზედა, რომელნი სჯიდენ ყოველ–- 
სა მას ერსა, რომელნი არიან მდინარესა მას მიერ კერძო და ასწავებდენ ყო- 
ველთა, რომელთა არა იციან სჯული ღმრთისა შენისა, რომელთა-იგი არა იცო- 
დიან, ყოველთა. 

26, ყოველთავე, რომელთა არა ყონ მსგავსად სჯულისა მის უფლისა ღა 
ბრძანებისა მისებრ მეფისასა, მი-მცა-ეცემიან მსაჯულსა საქმეთა მათებრ 

თვსთა, გინა თუ სიკუდილსა, გინა თუ სატანჯველსა, გინა თუ ზღვევად, გინა 

თუ, პყრობილებად. 

15. „თანამზრახველითურთ თკსით იმრუსალ”მს“ -- ჩამატებულია. 17. და ყოველივე 

„და“ –-ჩამატებულია. თანაწარიღეთ 5. მიიღეთ 3. იმრუსალემად 5. 17: განამზადენით §. 

შეწირეთ 5. იმრუსალემს 5. 18. უფროის 5. შენთათვს -- „თა“ -- ჩამატებულია. 19. იმრუ- 
სალემს 5. 21. ზეცათასა–-მისისასა 5. 23. რაიცა 5. ს”ხლისა 5. ჰეოფ §, 24. ვინ 5. 25. რო- 
მელთა §. შ“ნისსა 5. 26. მი-მცა-ეცემან 5.
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27, კურთხეულ არს უფალი ღმერთი მამათა ჩუენთა, რომელმან შთაუჯ- 

დო გულსა მეფისასა, და დიდებულ-ყავნ სახლი იგი უფლისა ღმრთისა ჩუენისა,. 

რომელ არს იერუსალშზმს. 

28. და ყო ჩემ თანა წყალობა“ და პატიოსან-მყო მე წინაშე მეფისა და თახ– 
მზრახველთა მისთა და წინაშე ყოველთა მთავართა მეფისათა, და მე განვძლი– 

ერდი, რამეთუ კელი უფლისა ყოვლითურთ აღმაღლებული ჩემ თანა, შევკრი- 
ბენ ყოველნი მთავარნი ისრამლისანი, რომელნი გამოსრულ იყუნეს ჩემ თანა. 

1, და არიან მფლობელნი მამათმთავარნი, რომელნი გამოსრულ იყუნეს. 
ჩემ თანა შარავანდობასა არტახშეს მეფისასა და მეფისა მის ბაბილონელთასა: 

2. ძეთაგან ფინეზისათა გერსონ, და ძეთა მათგან ითამარისთა დანიელ, 

და ძეთა მათგან დავითისთა ატუუს. 

3, და ძეთა მათგან ნააქისთა ნია, და ძეთა მათგან ფოროსისთა ზაქარია,. 

და მის თანა ასერგასის კაცი. 
4, და ძეთა მათგან ფაათ ელიანი, ძე ზარესი, და მის თანა ორასი კაცთა: 

მათგანი. 

5. და ძეთა მათგან ზათუფელისთა სექენია, ძე აზილისი, და მის თანა სამასი: 

კაცთა მათგანი. 

6. და ძეთა მათგან ადეასთა ობენ, ძე იონათანისნი, და მის თანა ერგასისთ 

კაცთა მათგანი. 

7. და ძეთა მათგან ელამისთა ესაია, ძე ათალიასი, და მის თანა სამეოცდა– 

ათი კაცთა მათგანი. 

8. და ძეთა მათგან საფატიასთა ზამბდია, ძე მიქაელისი, და მის თანა სამე– 

ოცდაათი კაცთა მათგანი. 

9. და ძეთა მათგან ძღაბადია, ძე იეელისი, და მის თანა ორასდაათრვამე– 

ტი კაცთა მათგანი. ' 
10. და ძეთა მათგან ბაანისთა სელიმოთ, ძე იოსებისი, და მის თანა ასსა– 

მეოცი კაცი მათგანი. · 

11, და ძეთაგან ბაბეისთა ზაქარია, ძე ბაბესი, და მის თანა ოცდარვა კა– 

ცთა მათგანი. 

12. და ძეთა მათგან ადონიკამისთა და აზდადისთა იოენან, ძე ზაკატანისი, 

და მის თანა ასდაათი კაცთა მათგანნი. 

13. და· ძეთა მათგან ადონიკამისთა ესქატი. და ესე არს სახელები ამათ. 

ყოველთა: ელიფალათ, იეიელ და სამეა და მის თანა სამეოცი კაცთა მათგანი; 

14. და ძეთა მათგან ბაგუისთა უთაია და ზაბუთ და მის თანა სამეოცდაა- 

თი კაცთა მათგანი, 

15. და შევკრიბენ იგინი კიდესა მდინარისასა, რომელი ვალს იევის, და. 

მოგიღე მუნ სავანე სამ დღე და სიმრავლე იგი ერისა მის, და ძეთა მათგან. 

მღდელთა, და ძეთა მათგან ლევიტელთა არავინ ვპოვე. 

27. იმრუსალემს 5. 28. მეფისაი §. „მხიარული -- წაშლილია და თავზე აწერია „გამო– 

სრულ“. 1. იყვნეს 5. მის) მათ 5.
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16. და მივავლინენ ელიაზარისა და არიელისა და სემისა მარასა და ზარიბ 

და ზეილა, ნათან და ზაქარია და მესოლამ და იარიბ და ელმათა. 

17. და გულისვმა-უყო და მოიყუანნეს იგინი წინაშე მთავართა მათ, რო–- 

მელხი-იგი იყვნეს ადგილსა მეფასეთასა და მისცნეს სიტყუანი პირსა მათსა, 

რათა ეტყოდიან ძმათა თვსთა თანა ნათანიმს, რომელი-იგი არს ადგილსა მე- 
ფასეთასა, რომელნი-იგი მოიყვანნეს ჩუენდა, რომელნი-იგი შეასხმიდეს სა4- 

ლსა ღმრთისასა ჩუენისასა. 

18. და მოვიდეს ჩუენდა, რამეთუ იყო ჯელი ღმრთისა ჩუენისა აღსამაღ- 

ლებელად ჩუენ თანა მარადის ძეთა მათგან ლევიტელთა და ძეთა მათგან ის- 

რამლისათა. და პირველად მოვიდეს ჩუენდა ძენი მისნი და ძმანი მისნი ათვრა- 

მეტ; 
19. და ასებია და იესეა და ძეთა მათგან მერარისთა და ძმანი მისნი და «ე– 

ნი მისნი-ოც კაც; 

20. და ნათანისგანნი, რომელნი-იგი მისცნა დავითმან და მთავართა მათ 

მონებად, განცდად ლევიტელთა და ნათანიმ ორასდაოც), და ყოველნივე შეკრ- 

ბეს მსგავსად სახელისა მათისა. 

21. და მივაწვიეთ მუნ მარხვა კიდესა მას მდინარისა აკუთაისსა და ვილო–- 

ფცევდით წინაშე უფლისა ღმრთისა ჩუენისა და ვითხოვდით მისგან გზასა სიწ- 

რფოებისასა ჩუენთვს და შვილთა ჩუენთათვს და ყოვლისათვს, რომელი იყო 
ჩუენ, თანა. 

22. რამეთუ შევირცხვინეთ თხოვად მეფისაგან შემწეობისათპვს მვჯედრები- 

სა, რათამცა განმარინნეს ჩუენ მტერთა ჩუენთაგან გზასა მას, ვარჭუთ ჩუენ 

მეფესა მას ესრეთ, ვითარმედ: ველი უფლისა ღმრთისა ჩუენისა შემწე არს 

ჟოველთა, რომელნი ეძიებენ მას კეთილსა შინა, და ძლიერება მისი და რისხვა 
მისი ყოველთა ზედა არს, რომელთა დაუტევეს იგი. 

23. და ვიმარხევდით და ვითხოვდით ღმრთისაგან ჩუენისა ამის ყოვლი- 

სათვს, და ისმინა ჩუენი უფალმან. 

24. და წარვავლინეთ მთავართა მათგანი მღდელთასა ათორმეტნი, სარა- 
ბია და ასაბია და მათ თანა ძმათა მათგანნი ათნი. 

25. და აღვწონეთ და მივეცით მათ ვეცხლი და ოქროი და სამსახურებე- 

ლი პირველთა სახლსა მას ღმრთისა ჩუენისა, რომლითა აღგვამაღლნა ჩუენ მე– 
ფემან და თანამზრახველთა მისთა და ყოველმან ისრაშლმან, რომელნი-იგი იყ- 
-ვნეს მუნ. 

26. და აღვწონეთ და მივეცით მათ ვეცხლი ექუსასდაერგასისი ტალანტი 

და ჭურვჯელი ვეცხლისაი ასი და ოქროსაი ასი ტალანტი. 

27. და სხვა ჭურჭელი ოქროსაი ოცდასამი და ჭურჭელი სპილენძისა წმინ- 
და, რჩეული, ოქროცხებული. 

28. და ვარქუ მათ: თქუენცა განწმედილ ხართ უფლისა ღმრთისა მიე<, 

და ყოველი ჭურჭელი წმინდა უფლისა არს, ოქროსა და ვეცხლისა რჩეული, 

უფლისა ღმრთისა მამათა ჩუენთასა, 

17. ნათანიმ 5. 20. ყოველნივე „ნ“ -- ჩამატებულია. 21. ვიდესა 5. 25. ი_ვნეს 51C. 
28. უფლისა არს) უფალი არს 5.
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29. მღვიძარედ დეგით და ვუმილევდით, ვიდრემდის აღსწონოთ ეგე წი- 
ნაშე მთავართა მათ მღდელთა და ლევიტელთა და მფლობელთა მათ მამათა 

მთავართა ისრამლისათა, რომელნი არიან იერუსალშმს, კარავთა შინა სახლისა 
უფლისათა. 

30. და აღიღეს მღდელთა მათ და ლევიტელთა რიცხკ იგი ოქროსა და 
ვეცხლისაი და ჭურჭლისა, და მიიღეს იერუსალშმად სახლსა შინა ღმრთისა 

ჩუენისასა. 

31. და აღვდეგით და წარვიძრენით იაოს მდინარით რომელსა დღესა 

ათორმეტ იყო თთვე, და მოვედით მის პირველისა და მოვიწიენით იერუსალშ- 
მად, ველი ღმრთისა ჩუენისა იყო ჩუენ თანა და მივსნნა ჩუენ ჭჯელთაგან მტერ– 
თა ჩუენთასა და მბრძოლთა ჩუენთაგან, რომელნი იყვნეს გზასა მას. 

32. და მოვედით იერუსალშმად და განვისვენეთ მუნ სამ დღე ოდენ. 
33, და დღესა მას მეოთხესა აღვწონეთ ღა მივეცით ვეცხლი იგი და ოქრო 

და ჭურჭელი სახლსა მას უფლისა ღმრთისა ჩუენისასა ჯელთა მარემოთ ძისა 
ჰურიასა მღდელისათა, რომელი-იგი იყო მის თანა ელიეზერ, ძე ფინეზისი, და 

იოაბად, ძე ისუასი, და ნოადია, ძე ბანესი, და სხვანი ლევიტელნი. 

34. და იყო აღთუალვა რიცხვსა მის ყოვლისა, დაიწერა ყოველი იგი წო- 
ნით რიცხვსა მის სრულისა. 

35. და მას ჟამსა შინა, რომელნი გამოსრულ იყვნეს ტყვეობისა მისგა5 

შვილნი მსხემობისანი, შესწირეს საკვერთხნი უფლისა ღმრთისა ისრაელისა –- 

ზვარაკები ათორმეტ ყოვლისათკს ისრამლისა, ვერძები ოთხმეოცდაათექუს- 

მეტ, კოავები სამეოცდააჩვიდმეტ და წელიწდეულნი ცოდვათათვს –- ათორ- 
მეტ. ესე ყოველი საკუერთხები შეწირეს უფლისა, ღმრთისა. 

36, და მისცეს აღწერილი იგი წიგნი ჭურჭლისა მის, რომელი-იგი ებრძა- 
ნა მეფესა მას, ნახპეტთა და მთავართა მათ მდინარითკერძოთა ევფრატისათა, 

და დიდებულ-ყვეს ერი იგი და ტაძარი იგი ღმრთისა. 

9 

1. და აღსრულებასა მას ამის ყოვლისასა მოვიდეს ჩემდა მთავარნი იგი 

და მრქუეს: არა განეშორა ერი იგი ისრაელისა და მღდელნი იგი და ლევიტელ? 
ნი ერისა მისგან და ქუეყანისა, რომელ განშორებულ არიან მათგან ქანანელნი 

იგი, და ქეტელნი იგი, და ფერეზელნი, და იებუზელნი იგი, და ამონელნი იგი, 

და მოაბელნი იგი, და მეგვპტელნი და ამორაველნი იგი. 

2. და ისხხეს ცოლნი ასულთა მათთაგანნი. და შვილთა მათთა შეერია ღა 

შეიბილწა თესლი სიწმიდისა მათისა ერისა მის ქვეყანისასა. და იქმნა დასაბა– 

მი უსჯულოებისა ამის მთავართა მათგან. 
3. და იყო, რაჟამს მესმეს მე სიტყუანი ესე, დავიპე სამოსელი ჩემი, და– 

ვიფხურენ თმანი და წვერნი ჩემნი, და ესრეთ დავჯედ მგლოვარედ. 

29. ი”8რუსალ“მს 5. 30. ოქროისაი 5. იმრუსალემად 5. 31. წარვიძრენით –- პირეელი 
„რ“ ჩამატებულია. იაოს –- „ს ჩამატებულია. იმრუსალემად 5. მივჯსნნა –– ერთი „ნ“ ჩამა– 
ტებულია. 32. იმრუსალემად 5.31. გარემოთ 5. იოაბად ––- პირველი „ა# ჩამატებულია. მსხე- 
ობისანი 5. 35. ათექუსმეტ –- „ს« ჩამატებულია. კარვები 5. საკუმრთხები §. 1. მრქუშს 5. 
იმ0ბუზელნი 5. ამორაველნი 5.
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4. და მოკრბეს ჩემდა ყოველნი, რომელთა ეშინოდა ღმრთისაგან ისრაე– 
ლისა, რომელნი-იგი იყუნეს შეკრებილ, გამოსრულნი იგი მწირობისაგან. დ> 
შე ვჯედ ეგრეთვე მგლოვარედ, ვიდრე მოწევნამდე შესაწირავისა მის სამწუ5- 
როსა. 

5. და შეწირვასა მას მწუხრისასა აღვდეგ ურვისაგან ჩემისა და დაპებუ–- 
ლითა მით სამოსლითა ჩემითა დაღონებულ ვიყავ და დადრეკილ ზედა მუვჯვ- 
ლთა ჩემთა, და განვმარტენ და აღვიპყრენ ველნი ჩემნი უფლისა მიმართ 
ღმრთისა ჩემისა 

6. და ვთქუ: ღმერთო ჩემო და უფალო, გურცხვენის, და გვეშინის ჩუენ 
შენგან, აღამაღლე, ღმერთო ჩემო, პირი ჩემი შენდა მიმართ, რამეთუ უსჯუ–- 

"ლოებანი ჩუენნი განმრავლდეს ზედა თავთა ჩუენთა, და ცოდვანი ჩუენნი გან- 

დიდნეს, და ამაღლდეს ვიდრე ცადმდე 
7. წელთა მათგან და ჟამთა მამათა ჩუენთასა ვართ ჩუენ ცოდვათა შინა 

დიდ-დიღთა მოდღენდელად დღედმდე, და ცოდვათა ჩუენთათვს მიგუცენ ჩუ- 
ენ და მეფენი ჩუენნი და შვილნი ჩუენნი ჯელთა მეფეთა წარმართთასა, და. 

მახვილსა ღა ტყვეობასა და წარსატაცებელად, და სირცხვილსა პირისა ჩუე- 

ნისასა ვართ მოდღენდელად დღემდე. 
8. და აწ მოწყალებანი შენნი იყვნენ ჩუენ ზედა, უფალო ღმერთო ჩუენო, 

და მოგუმადლე ჩუენ ცხორება, და დაგვამტკიცენ ჩუენ ადგილსა სიწმინდი- 
სა შენისასა და განანათლენ თვალნი გულისა ჩუენისანი დღეს, უფალო ღმერ- 
თო ჩუენო, და მოგვეც მაცხოვარება შენი .ჩუენ მცირისა ამის მსახურებისა ჩუ– 

ენისათვს. 

9. რამეთუ დამონებულ ვიყვენით ჩუენ, და მონებასა შინა ჩუენსა არა და- 
გუთხიენ ჩუენ, უფალო ღმერთო ჩუენო, და მოსდრიკენ ჩუენდა წყალობანი 
მენნი წინაშე მეფისა მის სპარსთასა მოცემად ჩუენდა მაცხოვარება შენი, 
აძაღლებად სახლი ღმრთისა ჩუენისა და აღშენებად მოოვრებულსა ამას უდაბ-. 
ნოსა და მოზღუდვად სიძნელისა იუდასი და იერუსალშმისა. 

10. და აწ რამე მოგიგოთ შენ წინაშე შენსა, უფალო ჩუენო, ამის ყოვ- 
ლისათვს? რამეთუ გარდავვედით სჯულსა შენსა, უფალო ჩუენო, და ბრძა- 
„ნებასა შენსა, 

11. რომელი მოგვეც ჩუენ, ველთა მონათა შენთა წინასწარმეტყუელთათა 
და სთქუ ესრე, "ვითარმედ: ქუეყანასა მას, რომელსა შეხვიდეთ თქუენ დამ- 
კვდრებად მას ზედა, არს ქუეყანა იგი შეგინებულ, შეგინებითა მით ნათესავთა 
მათგან მის ქუეყანისათა, და ბილწებითა თვსითა აღავსეს იგი. 

12. და აწ ნუ მოჰგური შენ ასულთა მათთაგანსა ცოლად ძესა შენსა და 
ასულთა თქუენთა ნუ მისცემთ ცოლად ძეთა მათთა, და ნუცა ეძიებ ყოფად 
მშვდობასა მათ თანა ყოველთავე ჟამთა. და იყავ შენ განძლიერებულ ჭამად 
სიპოხესა მის ქუეყანისასა და დაიმკკდრედ შვილთა შენთა ქუეყანა იგი უკუ- 
ხისამდე ჟამთა, 

13. და რა-იგი წარგვვდა ჩუენ საქმეთა ჩუენთათკს “უკეთურებისათვს 

4. ისრაელისა §5IC. 5. განვამარტენ 5. 7. ჩუენთასა--და 5. ვართ? -- „თ“ ჩამატებულია. 
8, მოგუმადლლე 5. 9. აღშენებად-Lდა 5. მოოჯრებულისა §. ამას) ამის 5. სიძნელე 5. იმრუსა- 
ლემისა §. 

ი” 2. სჯუ. 7. ა. 3.
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ცოდვათა ჩუენთასა, არამედ შენ, უფალო, მრავალჯერ მოგვიტევენ ცოდვანი 
ჩუენნი და მოგვეც ჩუენ ესევითარი თესლი და ძირი. 

14. და მერმე მივსდრკით და გარდავაქციეთ სჯულსა შენსა და აღვირი- 

ეხით სიბილწესა და მწიკულევანსა ნათესავთა მის ქუეყანისათა, და არა გან- 

რისხენ ჩუენ ზედა წარსაწყმდელად ჩუენდა მოაქამდე, ვიდრემდის არა დაშ–- 

თეს ძირი და ნათესავი და სახელი ჩუენი. 

15. უფალო ღმერთო ისრაელისაო, შენ მართალ ხარ და ჭეშმარიტ, ლა 

ჩუენ შეცოდებულ შენდამი, და არა მოასრულე ნათესავი ჩუენი ქუეყანისაგან, 
არამედ დაშთა ძირი და თესლი ერისა ჩუენისა მოდღენდელად დღემღე. აწ, 
აჰა, ესერა, ვართ დღესა წინაშე შენსა, უფალო, უსჯულოებასა შინა ჩუენთა და 

ვერღარა შემძლებელ ვართ დადგომად წინაშე პირსა შენსა, რამეთუ განმრავ– 

ლდეს უსჯულოებანი ჩუენნი და უკეთურებანი ჩუენნი უფროს თმათა თავისა 
ჩუენისათა. 

10 

1. და რაჟამს თაყუანის-სცა ეზრა აღსარებითურთ ამით და გოდებითა დი- 

დითა, დავრდომილი იდვა ზედა პირსა ქუეყანისასა წინაშე უფლისასა, შეკრბეს 

მისა ყოველნი, რომელნი იყვნეს იერუსალმმს, ერი მრავალი: მამანი და დედა– 
ნი, ჭაბუკნი და ქალწულნი, და გოდებდა ერა იგი და აღიმაღლეს ჯმა ტირი- 

ლისა მათისა. 

2. და მიუგო იოქონია, ძემან ელიასამან, ძეთა მათგან ელამისთა და ჰრქვა 

ეზოას: ჩუენ ვცოდეთ უფლისა მიმართ ღმრთისა ჩუენისა და ვისხენით ცოლ- 
ნი უცხოთესლთაგან მის ქუეყანისათა და აწ არიან დღეს უსჯულოებანი შო- 

რის ისრაელსა. 

3. და აწ აღვთქვათ აღთქმა წინაშე უფლისა ღმრთისა ჩუენისა: განვდა 
ყოვლისა დედაკაცისა და ნათესავისა მათგანისა. და აწ, ვითარცა გნებავს, აღ- 

დეგ და შეაშინე მათ სჯულითა უფლისა ღმრთისა ჩუენისათა, ვითარცა მცნე- 

ბა ბრძანებს: 
4. აღდეგ და ვისმინოთ პირისაგან შენისა, და ჩუენ შენ თანა ვართ, და გან– 

ძლიერდი და ყავ, ვითარცა ბრძანებულ არს უფლისა მიერ ღმრთისა ჩუენისა. 
5. და აღდგა ეზრა და აფუცნა მამათმთავარნი იგი ტომთა მათ და ლევი–- 

ტელთა ყოველი ისრაელი ყოფად ამის სახისაებრ, 
6. და ფუცეს და აღდგა ეზრა პირისაგან სახლისა უფლის, და მოვიდა 

სახლსა საფასისა იოანეს, ძისა ელისუბისასა, პური არა ჭამა და წყალი არა სვა, 
და გოდებდა ზედა უსჯულოებათა მათ დიდ-დიდთა ცოდვათა სიმრავლისა. 

7. და ქადაგი იგი ვმობდა იერუსალემს და ურიასტანს და თქუა: 

8. ყოველივე, რომელი არა მოვიდეს იერუსალემად ვიდრე მესამედ დღემ– 
მდე მთავართა მათგან და მოხუცებულთა, იყავნ შეჩვენებულ ყოვლითურთ 
მონაგებით მისით, და იგი თავადი განვედინ კრებულისა მისგან ერისა ისრა- 

ელისა. 

15. ქყ”ინისაგან 53. უსჯოელ ოებაინი –. 1. თაყუა,რნისსცა 5. იმრუსალემს 5. ქუეყაინი- 
სათა 5. უსჯოელოებაინი 5. 4. შენთანა) შენთა 5. 5. ს”ხლისაებრ 5. 6. უსჯულოებაითა 5. 
7. იელუსარემს 5. თქუაი 5. ·
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9. და შეკრბა ყოველი კაცი იუდასი და ბენიამენისი იერუსალშმად ვიდრე 
მესამედ დღემდე მეცხრესა მას თთვესა, რომელსა დღესა ოცი იყო თვისა მის, 

და სხდა ყოველი იგი ერი ურაკპარაკსა სახლისა უფლისასა, და იყვნეს შეჰ- 
რწუნებულ ყოველნი სიტყუათაგან მისთა და ყინელისა მისგან ზამთრისა. 

10. და აღდგა ეზრა და ჰრქვა მათ: თქუენ ხართ, რომელთა სცოდეთ და 

ისხენით ცოლნი ასულთაგან უცხოთესლთასა და შესძინეთ უსჯულოებაი და 

ცოდვა ზედა ისრაელსა. 
11. და აწ მიეცით დიდება უფალსა ღმერთსა მამათა ჩუენთასა და ყავთ 

სათნოებაი წინაშე მისსა და განეყენენით და განემორენით ყოველთაგან წარ- 

მართთა მის ქუეყანისათა და ცოლთაგან უცხოთესლთასა, რომელნი ისხენით. 

12. და მიუგო ყოველმან კრებულმან და ჰრქვა: დიდ არს სიტყუაი ეგე, 

„რომელი სთქუ შენ ჩუენ ზედა. . 
13. რამეთუ ერი მრავალი ვართ ჩუენ, და ჟამი არს ზამთრისა და ვერ 

ვდეგით გარეშე, და საქმე ეგე არა არს ერთ დღე, ანუ თუ ორ დღე (რამეთუ 

ფრიად შევცოდეთ ჩუენ ამით საქმითა). 

14. და დგედ მთავარნი ყოველთა ადგილთა და ქალაქთა, რომელთა ესხნენ 

ცოლნი უცხოთესლთანი, მოვიდედ ჟამსა მას, რომელ-იგი მოხუცებულთა გა- 

ნაწესეს ქალაქად და ქალაქად, და დაისაჯნედ და განუქარვედ ცოდვა იგი ჩუენ- 
გან, და გარეწარაქციედ რისხვა იგი ღმრთისა ჩუენგან ამის სიტყვსათჯვს. 

15. და იონათან, ძე აზელისა, და იოვასია, ძე თეკუასი, დაადგინეს საქმისა 

ამის ზედა და მეზოლამ და საბათი ლევიტელნი შეეწეოდეს მათ. 

16. და ყვეს ეგრე, რომელნი-იგი გამოსრულ იყვნეს ტყუეობისა მისგან. 

და გამოირჩინა ეზრა მღდელმან კაცნი იგი მთავარნი მამათმთავართა მათგა5 

სახლისა თვსისათა, კაცნი სახელოვანნი, და მოვლეს თთვისთავსა მას მეათესა 

თთვისასა და განაგეს. 

17. და განაშორეს ყოველი კაცი, რომელსა ესვა ცოლი უცხოთესლი, ვიდ- 

რე თთვისთავადმდე თთვისა მის პირველისა. 

18. და იპოვნეს ძეთა მათგან მღდელნი, რომელთა ესხნეს ცოლნი უცხო- 
თესლთაგან ძეთა მათგან ისოს იოსედეკიანისათა და ძმათა მისთა მანასეს და 
ელიეზერ და იარირ და გადალიმ. 

19. და იწყეს განყენებად ცოლთა მათთა უცხოთესლთა მათთაგან და შე- 

წირეს თვკთეულად ვერძები ცოდვათათვს უმეცრებისა თვსისათა: 

20. და ძეთა მათგან ემერისა: ანანია, და ზებედია და ძეთა მათგან არამის- 
თა: ელია, სამელ და ელოზია. 

22. დ ძეთა მათგანნ ფასურისთა: ელიანას, მასია, მისაელ,„ მნათანაელ, 
იოსაფატ და ელასა. 

23. და ძეთა მათგან ლევიტელთასა: იოზაბათ, სამუთ, კოვლია (ესე აკო- 

ვგლიტას) და აფეთის და იუდას და ელიეზერ. 

24. მეფსალმუნეთა და შემასხმელთაგანი იელისაბ და მეკარეთაგანნი სე- 
ლომისა და თელემისა და უპჰრიისა. 

9. შეკრბაი 5. იმლუსარემად 5. . სიტყუაითგან 5. მეცხრე მუხლიდან ხელი შეიცვალა 

მეორე ეზრას მეხუთე თავის მეექვსემუ ხლამდე –– მეექვსე მუხლიდან კვლავ სხვა ხელია. 11. ქუე– 
ყაინისათა 5. 12. ჰრქვა 5Iლ. სიტყუაი 53. 13. საქმითა –– „ა4 ჩამატებულია. 19' განყენე- 

ბაიდ 5. 20. თვითვეულად 5. 21-ე მუხლი აკლია, ტექსტი სრულადაა.
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25. და ისრაილისაგან-ძეთა ფსოროპისა: ჰრშეიას, და აზია, და მელქია, და 
მეამიმ, ელიაზარ, მელქია და აბანია. 

26. და ძეთა მათგან ელამისთა: მატთონია, ზაქარია, იაელ, ბაბდია, ერი–- 

მოოთ ღა ელია. 

27. და ძეთა მათგან ზათუვასთა: ელიონე, ელიასაფ, მატთანა იარომოთ, 
ზაბაათ, ნაზაია. 

28. და ძეთა მათგან ბაბეისთა: იოანან, ანანია და ზაბაის ათალოეს. 

29. და ძეთა მათგან ბანისთა: მოსულამ და მალუქს, ადაიას, იოსაბაინ, და 
საალ და ჰრემეოთ. 

30. და ძეთა მათგან ფადასისა-მოაბეისათა: ადენე და ქალიელ, ბანააია, 
და მასუახ, მათანაია, ბესელელის, ბანუვილ და მანასე. 

31. და ძეთა მათგან ერამისთა: ელიეზარ, ესსაია, მელქია, სამერას, სიმე– 

ონ, 

32. ბენიამენ, მალუქ, სამარია. 

33. და ძეთა მათგან ასუმისთა: მათანაი, მატათი, საპათ, ელიფალეთ, იერე– 

მია, მანასე, სემის. 

34. და ძეთა ამათგან ბანიისთა: მოდია, ამრამა და ველისა, 

35. ბანია, და ბადიას, ქელია, 

36, ოვინია, მარიმუთ, ელიმასიბ, 

37. მათანია, მათანა, და იასი, და ბანი, ბანუისთა და სემისთა, 
38, სელიმიას, და ნათანის ედიას, მაქნადადუის, ზესიასე, სარაი, 

39. ეზრიელ, სელიმიეს, სამარიას, 

40. სელუმ, ამარიას, ისებს, 

41. და ძეთა მათგან ნაბუისთა: ივიელ, მათათიეს, 

42. ზაბათ, ზებინნას, 

43. იადიი, იოველ და ბანაია. 

44. ესე ყოველნი იყუნეს, რომელთა ესხა ცოლები უცხოთესლები და შო- 

ბდეს მათგან ძეებსა და ასულებსა. 

25, ძეთა) ძენი 5. 28. ათალოის –– მეორე „ა“ ზემოდან აწერია, მის ქვეშ „ო4-ს კვალი 
ჩანს. თს წინ „ო“ ჩამატებულია. 30. მასუახ –-- მეორე „ა“ ჩამატებულია,



დიგნი ნეემიასი, რომელ არს ეზრა მქორე 

დიგნი ეზრასი, თ 1 

სიტყუანი ნეეზიასნი, ძისა ქელკიასნი 

1 

1. და იყო თვესა მას ქასლევსა, წელსა მას მეოცესა არტაშეს მეფისასა, 
მე ვიყავ მუშ დედაქალაქთა მათ აბირაასთა. 

2. და მოვიდა ერთი ძმათა ჩემთაგანი ჩემდა, იგი .და კაცნი იუდასნი, და 
ვკითხე მათ კსნილთა მათთვს, განრინებულთა ტყვეობისა მისგან იერუსალემი- 
სათვს. 

3, და მრქვა მე: განრინებულნი იგი ტყვეობისაგან მათისა მუნ არიან სო- 
ფელსა თკსსა დიდსა ჭირსა და ყვედრებასა, და ზღუდენი იერუსალემისანი 

დგანან ეგრევე დავსნილნი და დარღვეულნი, და ბჭენი მისნი მომწვარ არიან 
ცეცხლითა. 

4. და იყო, რაჟამს მესმეს მე სიტყუანი ესე, დავჯედ და ვსტიროდე და 
ვიგლოვდი მრავალ დღე, ვიმარხევდი და თაყუანის-ვსცემდი წინაშე უფლისა 

ღმრთისა ჩემისა ზეცათასა. 

5. და ვთქუ: უფალო ღმერთო ცისა და ქვეყანისაო, რომელი-ეგე ძლიერ 
ხარ, დიდ და საშინელ, დაუმარხე აღთქმა შენი და წყალობაი მოყუარეთა შენ- 

თა და რომელთა დაიცვეს სჯული შენი. 

6. იყვნედ ყურნი შენნი სმენად და თვალნი შენნი ხედვად, და აწ ისმინე 

და იხილე ლოცვა მონისა შენისა რომელთა მე დღეს შევსწირავ შენ წინაშე 

დღე და ღამე ძეთა მათთვს ისრაელისათა მონათა შენთა, რომელნი მიეცნეს 
ჭირსა ცოდვათა ჩუენთათვს, რომელი-იგი შეგცოდეთ მე და სახლმან მამისა 

ჩემისამან. ' 

7. ვცოდეთ და გარდასლვით გარდავჯედით და არა დავიმარხეთ სჯული 

შენი და ბრძანებანი და განკითხვანი ”მენნი, რომელნი-იგი მამცენ ჩუენ ჯელი- 
თა მონისა შენისა მოსესითა. 

8, მოიჯსენე, უფალო, სიტყუანი, რომელ ამცენ მოსეს, მონასა შენსა, 
სთქუ: უკეთუ არა დაიმარხოთ სჯული ჩემი, და მე განგაბნინე თქუენ წარმარ- 

თთა შორის. 

9. უკუეთუ მოიქცეთ და დაიმარხოთ სჯული ჩემი, და ჰყვნეთ იგინი, და 

თუ იყვნეთ განბნეულ ვიდრე კიდედმდე ქუეყანისა და მიერცა, შეგიკრიბნე 

„წიგნი ნეშმიასნი, რომელ“ წამლილია. სიტყუაინი 5. ნეშმიახნი 5. 1. აბირაასთა – ერთი 
„ა“ ჩამატებულია. 2. იელუსარემისათჯს 5. 3. მრქვას 5. ყვედრებისა 5. იელუსარემისანი 5. 
4. სიტყუაინი §. 6. შევსწირავთ 5. 7. ბრძანება9ნი 5. რომელი 5.8. სიტყუაინი 8. განგაბნიე 5. 

9. ვყვნეთ 5. ქუეჟყათნისა §.
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თქუენ და მოგიყვანნე თქუენ ადგილსა მას, რომელი-იგი გამოვირჩიე და სა- 

და დამკჯდრებულ არს სახელი ჩემი მას ზედა. 

10. და აწ, ესერა, მონანი შენნი და ერი შენი, რომელი ივსენ ძლიერები– 
„თა შენითა და დიდითა ძალითა შენითა და მაღლითა მკლავითა. 

11. ნუ დაგუთხევ ჩუენ ველთაგან შენთასა, არამედ იყვნედ ყურნი შენნი 

მოხედვად ლოცვასა მონათა შენთასა და ისმინე ვედრება მათი, რომელთა ეში– 

ნის, უფალო, და წარმართე თხოვა ესე მონათა შენთა დღეს შენ წიაღ და მეც 

მე პოვნად წყალობისა წინაშე ამის კაცისა, და ვიყავ მე ღვინისმნე მეფისა მის. 

2 

1. და იყო თვესა მას ნისანსა, მეოცესე წელსა არტაშეს მეფისასა, და მი– 
“ითხოვა ჩემგან ღვინო, და მოვიღე ღვინო და ვასუ მეფესა. და იყო მეფე იგი 

მარტო. რაჟამს შესუა ღვინო იგი, 

2. მრქვა მე მეფემან: რად მწუხარე არს პირი შენი? და არარა არს მის- 
თვს მიხეზი, გარნა უკჯურება და შემეშინა მე ფრიად. 

3. და ვარქუ მეფესა მას: მეფე, უკუნისამდე ცხოვნდი, რასათვს არა იყოს 

„მჭმუნვარე და მწუხარე პირი ჩემი, რამეთუ ქალაქი იგი და სახლი მამათა ჩუ- 

ენთა უდაბნო არს? ბჭენი მისნი განრყუნილ არიან ურიდად ცეცხლითა. 

4. და მრქვა მე მეფემან: რომლისა საქმისათვს ეძიებ ამას? და ვილოცევდ 
"უფლისა მიმართ ღმრთისა ზეცათასა. 

5. და ვარქუ მეფესა მას: იყავნ ზედა მეფობასა შენსა კეთილ, და თუ ეპო- 

ვე მონამან შენმან წინაშე პირსა შენსა მადლი, და მნებავს მივლინება ჩემი 

ურიასტანად, ქალაქსა სავსენებელთა მათ მამათა ჩუენთასა,. და მე სიტყუთა 

შენითა აღვაშენო იგი. 

6. და მრქვა მე მეფემან და ხარჭმან მისმან, რომელი ჯდა მის თანა: რა- 

ჟამს ოდენ მიგცალდეს შენ, ანუ ოდეს მოიქცე შენ მუნით? და. ყო კეთილი ჩემ- 

და მომართ მეფემან, და განმიტევა მე, და მე დაუდევ მას დრო, 
7. და ვარქუ მეფესა მას: უკეთუ ვპოვე მადლი წინაშე შენსა, მეც მე წიგ- 

"ნი მთავართა მათ მისთა მიერ კერძო მდინარისა მის, და მიმიყვანონ მე, ვიდ– 
-რემდის მივიდე ურიასტანად, ' 

8. და წიგნი ერთი ასაფისა, რომელ-იგი არს მცველ ბოსტნისა მის სამე– 
ფოსა, რათა მცეს მე ძელი განსაგებელად ბჭეთა მათთვს ზღუდეთა მათ განსა- 

გებელად მის ქალაქისათა და სახლისა მისთვს, რომელსა შევიდე მე მუნ. და 
მომცა მე მეფემან, რამეთუ ველი ღმრთისა ჩემისა იყო ჩემ თანა კეთილობით. 

9. და მოვედ მთავართა მათ მდინარითკერძოთა და მივე() მათ წიგნები იგი 

მეფისა, და წარმაყვანნა მე მეფემან წინამძღლუარნი ძლიერნი და ცხენოსნები. 
10. და ესმა ანბალატს მთავარსა და ტობიას, მონასა ამონისასა, და ბორო- 

ტი უჩნდა წინაშე მათსა, რამეთუ ვითხოვენ მე კაცნი კეთილობით სავმრად ის- 

რაელისათპვს. 

11. ამის1 ამის ამის 5. 1. „და იყო თვესა მას“ ––'ჩამატებულია. 2. უკჯურება §I(C. 3. მე- 

"ფესა -– „ს# ჩამატებულია. 5. მეფობაისა §. 9. წარმიყვანნა §. ცხენები 5.--აღრეულია ბერძნ. 

ჩIX>= „ცხენი“ და წ-ა: „ლებზენოსანი/“. 10. სამჯრად 5.
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11. და მოვედით იერუსალემად, და ვიყავ მუნ სამ დღე ოდენ. 
12. და აღვდეგ ღამე მე და მცირედნი კაცნი ჩემ თანა იყვნენ, და არა უთ- 

ხარ კაცთა მათ, ვითარმედ რა მთამიგდო ღმერთმან გულსა ჩემსა ყოფად ის- 
რაელისათვს, და კარაული არა იყო ჩემ თანა, გარნა მარტო იგი კარაული, რო- 

მელსა ზედა ვჯედი. 
13. და გამოვედ მე ბჭესა მას ნაღვარევისასა, პირსა ზედა ქუეყანისა მის 

ლელოვახისასა, ვიდრე ბჭედმდე წყაროთასა და შეურვებულ ვიყავ იწროები- 

თა მით წარსავალისათა ზღუდესა თანა იერუსალემისასა, რომელი-იგი მათ 

განეწძინდა და ბჭენი მისნი განრყუნილ იყუნეს ცეცხლითა, 

14. და განვლე მე ბჭესა მას წყაროსასა წყალთა გარდამოსაქანელთა თა– 
ნა მეფისათა, და არა იყო მუნ ადგილი კარაულისა მის ჩემისათვს, ვითარმცა 

განვლე იგი ადგილი მვედრ. 
15. და აღვჯედ ზედა ზღუდესა მას ნაღვარევით კერძოსა ღამე, და ვიყავ 

იწროებითა მით შეურვებულ ზღუდესა მას ზედა და ვიყავ ბჭესა მის თანა ვე– 
ვისასა და მოვიქეც. 

16. და არა აგრძნეს მვუმილავთა მათ, ვიდრე არა მისრულ ვიყავ, ანუ რა– 

სა ვიქმოდე ურიათა მათ და მღდელთა პატიოსანთა და ერისთავთა და სხვათა- 

ცა, რომელნი აღასრულებდეს ღვაწლსა მას საქმისასა, ვიდრე აქა ოდენ არა 
მეთხრა მათა. 

17. და ვარქუ მათ: თქუენ იხილეთ უკეთურებაი ესე, რომელსა შინა ვართ 
აწ, და ვითარ არს იერუსალემი უდაბნო და ბჭენი მისნი ცეცხლითა მომწვარ, 

მოვედით და აღვაშენოთ, ზღუდენი იერუსალმშმისანი, და არღარა ვიყვნეთ სა- 

ყუედოელ. 
18, და უთხარ მათ, ვითარმედ: ველი უფლისა იყო ჩემ თანა კეთილო- 

ბით, და სიტყუანი იგი მეფისანი, რომელ მრქუნა მე, და ვარქუ მათ: და აღ- 

ვდგეთ, ვიქმოდეთ და აღვაშენოთ და განძლიერდეს ჯელნი მათნი კეთილობად. 

19. და ესმა სანაბანატს, ჰარონის და ტობის, მონათა ამონისთა, და გესამს 
არაბიელსა და გვეკიცხევდეს ჩუენ. და მოვიდეს ჩუენდა, მრქუეს ჩუენ: რაა» 

არს საქმე ეგე, რომელსა თქუენ იქთ? და გნებავს მეფისაგან განდგომა? 

20. მიუგე და ვარქუ მათ: ღმერთმან ცათამან წარგვიმართა ჩუენ, და ჩუ- 
ენ მონანი მისნი ვართ წმინდანი, და აღვაშენოთ, და თქუენ არა გიც ნაწილი 

და სავსენებელი და სამართალი იერუსალემს. 

3 

1. და აღდგა ელისუბ მღდელი იგი დიდი და ძმანი მისნი მღდელნი, და 

აღაშენეს ბჭე იგი ავაზანთა მათ ჯურღმულისათა, განწმინდეს იგი და ამართნეს 
ბჭენი იგი მისნი და განაგეს იგი ვიდრე გოდლადმდე ანამელისა. 

2. და ველთა ძეთა კაცთა მათ იერიქოსთა და ველითა ძეთა მათ ზაქურის- 
თა და ძეთა ამარისთა. 

  

11, იელუსარემად 5. 12. რაი §. 13. ქუეყაი ნისა §. იელუსარემისასა §. ბეჭნი 5. 17. იხი- 

ლე 5. იელუსარემი 5. იმლუსარემისანი 3. ი„:ვნეთ 5. საყუმდრელ 3. 18. უთხრა 5> 
სიტყუაინი 5. 20, იელუსარემს §.
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3, სათევზური და ბჭე იგი იქთვიერანი აღაშენეს ძეთა ასნისათა და მათ. 
გარდაართვეს და განაგეს იგი კლიტენი და მოქლონნი მისნი. 

4. და ველისაგან მათისა ეპყრა მოსოლას, ძესა ბარუქისასა, ძისა მასიზე–- 
ბელისა, და ჭელითა მათითა ეჰყრა სადუკს, ძესა ბანიესასა. 

5. და ველისაგან მათისა ეპყრა თეკუიმადურიმე, და არცა მისცნეს ქედნი 
თვსნი მათა მონებად. 

6. და ბჭე იგი ძველი ეპყრა იუდიას, ძესა ფალექისასა, და მესოლამს, ძე– 

სა ბასუდიასსა, და მათ განაგეს იგი და აღმართნეს ბჭენი მისნი და კართსავ- 
'შველნი და მოქლონნი მისნი, 

7, მახლობელად მათსა აღაშენეს მელქაიას გაბონიტელმან და იადონ მე- 
რონიტელმან, გაბაონის და მასპის კაცთა მთავრისა მისთვს, რომელი-იგი თე– 

მისა იყო წიაღ მდინარესა მის. 

8. და შემდგომად მათისა მის განწესებისა დაიპყრნა ანანია, ძემან ჰორო-: 
კიმისმან, და უტევა იერუსალემელთა ვიდრე ზღუდემდე ურაკპარაკთასა. 

9. და შემდგომად მათსა დაიპყრა ჰარფია მთავარმან ადგილთა მათ იერუ–- 

სალემისამან. 

10. და ველისაგან მისისა დაიპყრა იერადია, ძემან იერომაქისამან, დ. 

სახლით კერძო თვსით, და ჯელითა თვსითა დაიპყრა ატტუს, ძემან ასბანისმან. 

11. და მეორედ დაიპყრა მელქიას, ძემან არასისმან, და ასუბ, ძემან ფაათ– 
მოაბისამან, ვიდრე გოდლადმდე თანურიმად. 

12. და ჯელისაგან მისისა დაიპყრა სალუმან, ძემან ალულესამან, მთაგარ-- 

მან ზოგისა იერუსალემითკერძომან, თვით და ასულთა მისთა. 

13. და ბჭე იგი ვჯევისა დაიპყრეს ანუნ, და რომელნი დამკვკდრებულ არი- 
ან ზანუსს. მათ აღაშენეს იგი, და აღმართნეს ბჭენი მისნი კართსავშველნი,. 

მოქლონნი და ათასი წყრთა აღაშენეს ზღუდისა მისგანი ვიდრე ბჭედმდე სა- 

ხაცრისა. 

14. და ბჭე იგი სანაცრისა დაიპყრა მელქი, ძემან არექაბისმან, მთავარმან 

ადგილთა მათ ბეთაქარამისთა. მან თვთ და ადგილთა მისთა გარდაართვეს იგი, 

და აღმართნეს ბჭენი მისნი და კლიტენი და მოქლონნი მისნი. 

15. და ზღუდე იგი წყალთა სადინელთა მათ წყაროთა დაიპყრა ურიდიონ, 

მთავარმან მეფისამან, ვიდრე აღსავალამდე, რომელი შთავიდოდა ქალაქად და– 

ვითისად. 

16. შემდგომად მძსა დაიპყრა ნემან აზბუქისამან, მთავარმან ბეთსური–- 

სამან, ვიდრე მტილადმდე დავითისად წყალთგარდამოსაქანელთა მათამდე გან– 
გებულთა და ვიდრე ბეთაგაბარიდმდე. 

17. და შემდგომად მისა დაიპყრეს ლევიტელთა: არაუმ, ძემან ბანეასმან, 

და ველისგან მისისა დაიპყრა ასაბია მთავარმან კელიათკერძომან. 

18. და ამისა შემდგომად დაიპყრეს ძმათა მისთა: ბენაია, ძემან ადადისმან, 

მთავარმან კელიად კერძომან. 

5. მონებაად 5. 8. იელუსარემელთა 5. 9მ. იელუსარემისამან §. 10. ძემან?) შეთა §. 

12 იელუსერემით 5. და თვით 5. 13. ზანუსს მათ) ზანუსსნმად ა. სააშუვილნი –- ერთი: 

„ა“ ჩამატებულია. 14. თვთ დღა 5.
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19. და მისა შემდგომად დაიპყრა ასურ, ძემან ისუამან, მთავარმან მასფე– 
აამან, ზომი მეორის მის ზღუდისა, რომელი-იგი აღვიდოდა და შემდგომად კი- 

დესა მის გოდლისასა. 
20. და შემდგომად მისა დაიპყრა ბარუქ, ძემან ზაბუნისამან, საზომი მეო- 

"რისა მისგან კიდისა ვიდრე ბჭემდე ბეთულუვასუბის, სადა დგან მღდელი იგი 

-დიდი. · 

21. და შემდგომად მისა დაიპყრა მერამოთ, ძემან ურიასმან, ძემან აკსი- 

'სამან, და საზომი მეორისით ბჭითგან ბეთელისუბ ვიდრე დასასრულამდე მისა. 

22. და შემდგომად მისა დაიპყრეს მღდელთა მათ კაცთა აქექამისთა. 
23. და შემდგომად მისა დაიპყრა ბენიამენ და ასუბ წინაშე სახლთა თვსთა, 

და შემდგომად მისა დაიპყრა აზარიამ, ძემან მასურისამან, ძისა ანანიასმან, 

მახლობელად სახლთა თვსთა. 
24, და შემდგომად მისა დაიპყრა ბანაია, ძემან ენადადისმან, საზომი მეო– 

“რითგან ბეთაზარით და ვიდრე საკიდურადმღე. 

25. და მოსაქცეველი იგი მოსავლისა მის ადგილისა დაიპყრა ფალაქ, ძე- 
მან ოზიასამან, პირისპირ სადგურისა მის, და გოდოლი იგი, რომელი იყო გარე 

„კერძო ტაძართა სამეუფოთა უზეშთაეს ეზოსა მის საპყრობელსა. 

26. და შემდგომად მისა დაიპყრა ფადია, ძემან ფოროსისმან, და ნათაი- 
მელნი იგი, რომელნი დამკვდრებულ იყვნეს ოფელეოს მტილისა გზასა ბჭესა 
წყაროთა მათ კერძოთასა მზისა აღმოსავლით და გოდოლი იგი გარე კერძო. 

27. და შემდგომად მისა დაიპყრეს თეკუვილთა საზომი მეორე პირისპირ 

გოდლისა მის დიდისა, რომელი-იგი იყო გარეშე ვიდრე ზდუდედმდე სოფი- 
“ლადისა. 

28. და უზეშთაეს ბჭისა მის ცხენთასა დაიპყრეს მღდელთა მათ, კაცმან 
თვთოეულმან პირისპირ სახლისა თვსისა. 

29. და შემდგომად მისა დაიპყრა სადუკ, ძემან ეზერისმან. პირისპირ სა–- 

სახლისა თვსისა, და შემდგომად მისა დაიპყრა სამეა, ძემან ზექენისამან, რომე- 

“ლი იყო ვუმილ ბჭეთა მათ მზისა აღმოსავლისათა, და შემდგომად მისა და- 
იპყრა ანანია, ძემან სელემისამან, და ანონ, ძემან სელეფორისამან, საზომი მე– 

"ორე, და შემდგომად დაიპყრა მესოლამ, ძემან ბარაქისამან, პირისპირ სახლსა 

"საფასისა თვსისასა. . 

30. და შემდგომად მისა დაიპყრა მელქია, ძემან სარეფისამან, ვიდრე ბე- 

·თანათაიმდე და სხვათა მათ მდიდართა ქალაქისათა პირისპირ ბჭესა მას მაი- 

ფაკდისასა ვიდრე გამოსავალამდე მოსაქცეველისა მის. 

31. და საშუვალ ბჭესა მას წყალთა გარდამოსაქანელთა დაიპყრეს ქელკა- 
'ნე და მდიდართა მათ ქალაქისათა. 

4 

1. და იყო, ვითარცა ესმა სანაბატალს, ვითარმედ ჩუენ ვაშენებთ ზღუ- 

დეთა მათ, აღვმართებთ გოდლებთა მისთა, ბოროტ-უჩნდა მას და შეძრწუნდა 

მის წინაშე, და განრისხებულ იყო ძლიერად. ეკიცხევდა ჰურიასტანსა. 

28. ბჭესა 5. ცხენთასა) ეხუნთასა 5. ქვემო აშიაზე სწერია: ეკუთვნის დიდს მცხეთის სობო–- 

·როს. ჩყნეს წელსა. 11. და? –– ა. 1. აღვმართებთ--და §.
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2. და თქვა წინაშე ძმათა მათ თვსთა: ესე არს ძლიერებათ იგი თქუენიო, 

-9 სამორიელნო, ვითარ ჰურიანი იგი აშენებენ და განაძლიერებენ ქალაქთა 
მათთა? 

3. და ტობის ამანიტელი მოსრულ იყო ხილვად მათდა და ეტყოდა: ნუ– 
თუ შე-ვითარ-უძლონ აღშენებად, ანუ შეწირვად საკვერთხთა, ანუ ჭამად შესა–- 
'წირავთა მათგან და ადგილსა მას მათსა? და არა მიერ გამოვდენა მელნი, და- 
არღვინენ ქვანი ზღუდეთა მისთანი? ვთქვათ ჩუენ: 

4, ისმინე ჩუენი, უფალო, ღმერთო ჩუენო, რამეთუ ვიქმნენით ჩუენ სა- 

კიცხელ და შეურაცხ მტერთაგან, და მიაგე ყუედრება მათი თავთა მათთა და 

მისცენ იგინი საკიცხელად წინაშე წარმტყუენველთა მათთა. 

5. და ნუ დაეფარნენ უსჯულოებანი მათნი, და ნუცა ცოდვანი მათნი პი- 

რისაგან შენისა აღივოცნენ, რამეთუ შეურაცხ-ყოფენ მაშენებელთა. 
6. შემდგომად ამისა აღვაშენეთ ზღუდენი იგი, გარემოვავლენით კერძო 

ზღუდისა მის. 

7. რაჟამს ესმა სანაბალატს და ტობიას და არაბიელთა, ამონელთა, ვითარ- 

·მედ მარჯვე იქმნა შენება ზღუდეთა იერუსალემისათა, და ვიწყეთ თვთეეუ- 

ლად ადგილთა საქმისა მის გამოჩინებად, ბოროტ-უჩნდა წინაშე მათსა. 

8. და შეკრბეს ყოველნი ერთბამად მოსლვად და ბრძოლად იერუსალემსა. 

9, და ვილოცევდით უფლისა მიმართ ღმრთისა ჩუენისა, დავადგინეთ მჯუ- 

მილავნი ჩუენ ზედა დღისი და ღამე პირისაგან მტერთასა. 
10. და თქუეს კაცთა ურიასტანისათა: ვერ შეუძლოთ ესრეთ "ბრძოლად და 

“შენებად, არამედ რომელთამე ყონ ბრძოლა შეჭურვილთა ღა რომელთამე ყო5 

შენებაი. 

11. და თქვეს რომელნი-იგი მაჭირვებდეს ჩუენ: არა ვაცნობოთ და არცა 

ვაუწყოთ მათ, ვიდრე თვთეულად ადღგილთაგან თვსთა აღდგენ და მოვიდენ 
“შორის მათსა, და მოვსწყვიდნეთ იგინი და დავაყდუნოთ საქმე მათი. 

12. და იყო, რაჟამს მოვიდეს ჰურიანი, რომელნი დამკკდრებულ იყვნეს 

ადგილად, და მეტყოდეს ჩუენ: ნუუკუე გამოვდენ ყოველთა ადგილთაგან ჩუ- 
„ენ ზედა. 

13. და დავადგინნეთ ქვეაღრე ადგილთა მათ უკანა ზღუდესა მას სარ- 

თულსა ქვეშე და დავადგინნე კაცნი ჭჰურვილნი და ლახროსანნი და მშკლდო– 

'სანნი. 
14. და მე აღვდეგი და ვეტყოდე კაცთა მათ, რომელნი განმზადებულნია 

და განკრძალულნი დგეს, ერისთავთა მათთა და მათცა, რომელნი-იგი ადგილ- 

ადგილ ვუმილვიდენ: ნუ გეშინინ პირისაგან მათისა, მოივსენეთ ღმერთი ჩუე–- 
ნი დიდი და საშინელი, და ჰბრძვეთ ძმათა თქუენთათვს და ძეთა თქვენთათჯს, 

ცოლთა თქვენთათვს და ასულთა თქუენთათვს და სახლთა თქვენთათვს. 
15. და იყო. რაჟამს ესმა მტერთა მათ ჩუენთა. ვითარმედ გულისვმა-ვყა– 

-ვით და განკრძალულნი განვემზადენით ბრძოლად, განაქარვა ღმერთმან ზრაზ- 

ვა მათი და ჩუენ ყოველნი მოვიქეცით შენებად ზღუდისა მის, კაცად-კაცადი 
"საქმედ თვსად. 

2. განაძნელებენ 5. ვ. საკვერთხეთა 5. 4. ყუმდრება 5. 5. უსჯულოებაინი 8. 6.მის-L- 

ენებავ. 7. იელუსარემისათა ა. 8. იძელუსარემსა 5. 9. ჯუმილაენი 5. 10. ბრძოლა-L ყოს 5. 

11. თკთეულად 5. 12. იყო) იყოს 3. ნუუკვე IC 13. დავადგინნეთ –- მეორე „ა% ჩამატე- 
“ბულია, „ნე“ ჩამატებულია.
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16. და იყო, მიერ დღითგან ზოგნი განწესებულ იყვნეს საქმესა, "ზოგნი 

ჭურვილნი იყუნეს წინაშე პირსა მტერთასა, და ლახვარი, ფარი და მშვლდი 

ჯელთა შინა მათთა. და დგიან განმზადებული კაცი თკთოეულად ზოგად ძმისა 

თვსისა, 

· 17. რომელი-იგი აშენებნ ზღუდესა მას, და არნ ჟამი, შეეწევინ ძმასა 
თვსსა და აქუნ ერთითა ჭელითა საჭურველი თვსი, და ერთითა ველითა მისცემ- 

და ძმასა თვსსა ქვასა ანუ თივასა. 

18. რომელი-იგი აშენებდეს, აქვნდა კაცად-კაცადსა ვმალი თვსი წელთა 

თვსთა და საბარკული ბარკალსა თვსსა და ეგრეთვე აღაშენებდეს ზღუდეთა 

ეერუსალემისათა, რომელნი-იგი ჰბერვიდეს ნესტუსა რქისასა, დგეს მახლობე– 
ლად მათსა. 

19. და ვარქუ კაცთა მათ, რომელნი იყვნეს ჭურვილად და განმზადებულ 

და მთავართა მათთა: საქმე ესე დიდ არს და ფართო და ჩუენ განვბნეულ ვართ 
შენებასა ამის ზღუდისასა და მორს ვართ კაცად-კაცადი ძმისაგან თვსისა. 

20. აწ დავადგინნეთ ადგილ-ადგილად კაცნი, რომელნიღა ჰბერვიდენ ნე– 

სტუებსა, რაჟამს გესმეს ვმა ნესტვსა მის რქისა, და მუნ მოკრბენ ყოველნი, და 

ღმერთი ჩუენი პბრძოდის ყოველთა მტერთა ჩუენთა, ჩუენ წილ მარადის. 

21. და ზოგნი იგი იქმოდეს და ზოგთა მათ აქუნდა ჭური თვსი განმზადე- 

ბული გამობრწყინვებითგან ცისკრით ვიდრე აღმოსლვადმდე ვარსკულავთა. 

22. და ვარქუ კაცთა მათ ერისათა: მოვედით და დავიმკკდროთ შორის 

ქალაქსა იერუსალემსა, ღამე მვუმილნი დავადგინნეთ გარებო ჩუენს-, ჯა 

დღისი ვიქმოდით. | 
23, და ვდეგთ მე და კაცნი იგი, რომელნი გარემო ჩემსა მცვიდეს მე, და 

არავინ ჩუენგანი განიცარცვის, და არცა საჭურველი განჰყუნის. 

5. 

1. და “არ ღაღადებაი დიდი ერისა მათისა და ცოლებისა მ:თისა, კაცის» 
ძმისა მიმართ თვსისა. 

2. და თქვიან: ძეთა ჩუენთათვს და ასულთა ჩუენთათვს, რომელთა მოაკ– 

ლდა საზრდელი, და მივიდეთ და ვიყიდოთ და ვჭამოთ. 

3. და რომელნიმე იტყოდეს: ყანა ჩუენი და ვენავი ჩვენი და სახლნი და- 
უსხნეთ წინდად, და მოვიღოთ იფქლი. 

4. და იყვნეს, რომელნიმე იტყოდეს: მივსცეთ მონაგები ჩუენი და მოვი– 
ღოთ ოქროი და ვეცხლი, და მივსცეთ ხარკად მეფესა. : 

5. და აწ, ვითარცა ვორცნი ძმათა ჩუენთანი, არიან ჯვორცნი ჩუენნი დ., 

ვითარცა შვილნი მათნი, შვილნი ჩუენნი, და აწ რასა მივსცენით ჩუენ ძენი. 

ჩუენნი მონებად და ასულნი ჩუენნი წარვიდეს მძლავრებით და არა არს ჭეღ- 

თა შინა ჩუენთა.ძალი, რომლითამცა ვივსნენით იგინი. 

16. თგთოვეულად 5. 17. აშენებენ 5. არიან §. შეეწიევინ 5. 18. აღშენებდეს 5. იელუ- 

სარემისათა 5. 19. განმზადებულ –– და 5. შენებაისა 5. 20. რომელნიღაი §. ნესტუვებსა. 

22 იელუსარემსა 5. ვუმილი 5. 23. ვდგეთ 5. ჩემგანი 5. 2. მივედეთ 5. 3. სახლნი –– 5. 

იფქლი–L-და 5, 5. რ“მლთამცა 5. იგინი) იგი 5.
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6. და შევწუხენ მე ფრიად, რაჟამს მესმა ღაღადებაი მათი და სიტყუაი 
მათი. ' 

7. განვიზრახევდი გონებასა ჩემსა და ვიწყე ლალვად პატიოსანთა მათ მი– 

მართ და მთავართა მათთა და ვარქუ მათ: თქუენ ხართ, რომელნი მოჭდით 
ხარკსა ძმათაგან თქუენთა და უბრძანე მათ ყოფად კრებულ დიდად. 

8. და ვეტყოდე მათ: ჩუენ ვივსნნეთ ძმანი ჩუენნი ურიანი, რომელნი-იგი 
განყიდნეს წარმართთა მორის, რომელი ჩუენ ვერა გულისხმა-ვყავით დღა 

თქუენ განყიდენით იგინი. და დადუმნეს და ვერა რა მომიგეს. 

9. და ვთქუ: არა კეთილ არს საქმე ეგე, რომელსა თქუენ იქმთ, რამეთუ 

არა გემინის თქუენ ღმრთისა, და ამისთვს ვერ განვერენით ჩუენ ყუედრები- 
საგან წარმართთა და მტერთა ჩუენთასა. 

10. და ვარქუ ძმათა ჩემთა და მეცნიერთა: თქუენცა გეტყვ, მივსცეთ ვე- 

ცხლი და ნაყოფი ჩუენი სავსრად, რომელსა ითხოვენ ხარკისმომჯდელნი იგი. 

11. და ვივსნნეთ დღეს არენი და ვენავნი და ზეთისხილოვანნი და ნერ- 

გნი მაგათნი ვეცხლითა ჩუენითა, და იყიდონ იფქლი და ღვნო და ზეთი და მო– 
ართვაჩ მაგათ. 

12. და ჰრქუეს მთავართა მათ და სხუათა მათცა დიდ-დიდთა: მოვაქციოთ 
მუნვე მათგან” არა მოვიღოთ და ეგრეთვე ვყოთ ყოველმან, ვითარცა-იგი 

გვბრძანე. და მოუწოდე მღდელთა მათ და ვაფიცენ იგინი ამას სიტყუასა. 

13. და საბლარდელი. იგი ჩემი განვყარე მაგრიად და ვთქუ: ესრეთ დაყა- 

რენ ღმერთმან ყოველი კაცი, რომელმან არა აღასრულნეს სიტყუანი ესე, ცხო- 

რებისაგან თვსისა და ადგილისაგან თვსისა, ესრეთ დაყრილ და დაცვვნებულ 

იყავნ ცხორებისაგან თვსისა. და თქუა ყოველმან ერმან კრებულისამან: ამენ. 

და აკურთხეს უფალი. ყვეს და აღასრულეს ყოველმან კრებულმან სიტყუაი 

ესე. 
- 14. და მიერ დღითგან, ვინათგან უბრძანე, რათა არა იყუნენ იგინი მთაე- 

რად იუდასა ზედა, მეოცით წლითგან ვიდრე მეოცდაათ წლადმდე, მეორედ 

არტაშეს მეფისა ათორმეტ წელ, და მე და ძმანი ჩემნი ვიყვენით მთავრად, 

მძლავოობით ჩუენ არავისი ვჭამეთ და არცა ვსუთ. 

15. და რომელნი-იგი ჰმძლავრობდეს პირველად და დაამძიმეს მათ. და 

მოუღეს პური და ღკნო და სხუაი ყოველი, ვეცხლი ორმეოცი დიდრაქმა, მი– 

იეც უფალთა თვსთა და განვაყენენ იგინი მთავრობისა მისგან ერისასა და მე 

არა ვიყავ მათებრ შიშისა მისთვს ღმრთისა. 
16. და განმარჯვებულ იყო საქმე იგი ზღუდისა მის, და არავის ვჰმძლავრე 

და მოუღე რა, ანუ ეენავჯი, გინა თუ სხუა რა, და ყოველხივე იჯუნენ დაყუდე- 
ბულ საქმესა ზედა ზღუდისასა. . 

17. და ას ოდენ კაც ურიათგანი და სხუანი, რომელნი-იგი მოვიდოდეს 

წარმართთაგანნი ჩუენდა, რომელნი იყუნეს გარემოს ჩუენსა, მე მოვიყვანხი 

და დავირთნი პურსა ჩემსა. 

18. და მეყვის დღეს ერთი ჟუჟარაკი და ექუსი ცხოვარი რჩეული და ერ- 

თი წელიწადეული კრავი, ესე იყო დღისა ჩემისა როჭიკი და შუა ვყვი ათი 

7. ჩემსა) ჩუენსა 5. 9. ყუშდრებისგან §. 11. მაგათი 5. 12. პრქუას 5. სიტყუაისა §. –, ეთ 

თარცა-იგი ყოველმან 5. 13. საბლარდენი §. 16. იყო) იყოს 5. ე“მძლვრეთ 5. დაკუდნებულ 5. 

17. სხუაინი 5.
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დღე და ურიდად ვხმიდი ღვნოსა, და არავისი მოვიღი მძლავრებით პური, ანუ. 

ღვკნო ყოველთაგან, რამეთუ უწყოდე, ვითარმედ მძიმე იყო საქმე იგი ერისა: 
მის. 

19. მომიჯსენენ მე ღმერთმან კეთილსა შინა, ვითარცა-იგი ვყავ მე ყოვ- 
ლისა მის ერისათვს. 

6 

1. და იყო, ვითარცა ესმა სანაბალატს და ტობიას და ქუეყანასა მას არა- 

ბელთასა და სხუთაცა მრავალთა მტერთა ჩუენთა, ვითარმედ აღვაშენეთ ზღუ–- 

დე, და არა „დაშთა მათ თანა ძალი, და მუნ ოდეს ბჭეები არღარა განღებულ 
იყო. 

2. და მოავლინეს სანაბალატ და გესამ და მრქუეს: მოვედ და შევკრბეთ- 

ერთად დაბნებსა მას ველისა მის ონასასა. და მათ ეგულებოდა ძვრის–ზრაჩვა 
ჩემ ზედა. 

3. და მიუვლინენ მათ მოციქულნი და ვარქუ მათ: საქმესა ამას, რომელსა. 
ვიქმ მშე დიდი არს და არა მცალს მე შთასლვად თქუენდა, რათა კრა შუა გა- 

მოჯდეს საქმე ესე, რაჟამს აღვასრულო საქმე ესე, მაშინ შთავიდე თქუენდა. 

4. და მოავლინეს ჩემდა მრავალგზის და მე იგივე სიტყუი მიუგე მათ. 

5. და მოავლინა ჩემდა სანაბალატ ყრმა თვსი და აქუნდა ჭჯელთა მისთა 

წიგნი უბეჭდელი, 
6. რომელსა წერილ იყო ესრეთ: ყოველთა წარმართთა მესმა, ვითარმედ 

შენ დღა ურიათა გეგულების განდგომად მეფი"აგან და მისთვს აშენებ ზღუდე– 

თა მაგათ და განაძნელებ გოდოლთა მაგისთა, რამეთუ გეგულების შენ მეფობად. 

7. და ამისთკს დაიდგინენ შენდა წინაწარმეტყუელნი, რამეთუ გეგულე- 

ბის დაჯდომადღ იერუსალშმს და მეფებად ურიასტანს ზედა, აწ ნუუკუე მიუ- 

თხრან სიტყუაი ესე მეფესა: მოვედ და ამისთვს ორთა ვიზრახოთ ერთად. 

8. და მივავლინენ მისა და ვარქუ: არავისგან არს სიტყუაი ეგე, რომელსა 
შენ იტყვ, არამედ შენ თვთ გულისაგან შენისა იტყვ მაგას. 

9. რამეთუ ყოველნივე გვაშინებედ ჩუენ და იტყვან: დამთომილ იყუნედ 

ჯველნი მათნი და არა აღასრულონ საქმე მათი, და აწ განვაძლიერენ ველნი ჩე– 

მნი, ვიდოემდის აღესრულოს საქმე ესე სრულიად. 

10. და მე შევედ სახლსა სემიასასა, ძისა ედალასასა, ძისა მეტაბელისასა, 
და იგი იყო დადუმებულ სახლსა შინა თვსსა და მრქუა მე: შევკრბეთ სახლსა 
უფლისასა და შევევედრნეთ მას შინა და დავკრძალნეთ ბჭენი მისნი, ნუუკუე. 

მოვიდენ მტერნი ჩუენნი ღამე. და მოგუკლან ჩუენ. 

11. და ვთქუ მე: ვინ არს იგი კაცი, რომლისაგან ვივლტოდი მე, ანუ ვი5 

არს კაცი ჩემებრი, რომელი შევიდის სახლსა უფლისასა და განერეს იგი? 

12. და გულისხმა-ვყავ, რამეთუ არა იყო ღმრთისაგან მოვლინებულ, არცა 
იყო სიტყუაი წინაწარმეტყუელისა ჩემთვს. 

1, სხუაითაცა 5. 7. ი“0ლმს 5. მეფმბად 5. ნუუკუშ §. 8. იტყ3) სტყევ 5. 9. ყოველივე 5. 
10. ნუუკუმ 5. 12. გულისხმა ყავ 5.
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13, და ტობიას და სანაბალატს მონადეს სასყიდლით ერი მრავალი ჩემ- 

თვს, რათამცა შევიშინე და შევედ სახლსა უფლისასა და ვცოდო, რათამცა და- 

მდვეს ჩემ ზედა სახელი ბოროტი. 

14. მომივსენოს მე უფალმან ზაკვსათჯს ტობისა და სანაბალატისა, რო–- 
მელთა ზრახეს ჩემთკს ძკრი და აწვევდეს სიცრუით წინაწარმეტყუელებად, 

რათა შემაშინოს და შემაძრწუნოს მე. 

15. და აღესრულა ზღუდე იგი ოცდამეხუთესა თთუესა მის ელუასა ღა 
ერგასისდაორ დღე. 

16. და იყო, ვითარცა ესმა ყოველთა მათ მტერთა ჩუენთა, შეძრწუნდეს 
ყოველნი წარმართნი, რომელნი გარემოს იყუნეს ჩუენსა, და დაეცა მათ ზე- 

და ზარი და შიში ფრიად და გულისხმა-ყვეს რამეთუ ღმრთისაგან იყო აღ–- 

სრულება საქმისა მის ჩუენისა. 

17. და მათ დღეთა შინა დიდითა პატივითა მიუძღუანეს ურიათა მათ წი–- 

გნი ტობის, და ტობი მოვიდა მათა. 

18. რამეთუ იყუნეს მეცზიერ ურთიერთას და იყო იგი სიძე სენექენასი.. 
ძისა იერესა, და იონათან, ძემან მისმან, შეირთო ცოლად ასული მესოლამისა, 
ძისა პარაჟოსი. 

19. და სიტყუანი მისნი იყუხეს, რომელთა მოიღიან ჩემდა და ჩემი სი– 

ტყუა9 მიუთხრიან მას, და წიგნი მრავალი მოწერის, რათამცა შემაშინა მე. 
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1. "და იყო. რაჟამს აღაშენა ზღუდე იგი, აღვმარ#ენ ბჭენი მისნი, და დად– 

გეს მეკარენი და შემასხმელნი ფსალმუნთანი და ლევიტელნი იგი. 

2. და ვამცენ ანანიას და ძმათა ჩემთა –- ანანია მთავარი ზედა იერუსა- 

ლშმისა. რამეთუ იგი იყო კაცი ჭეშმარიტი მოშიში ღმრთისაგან მრავალთა 

უფროს. 

3. და ვარქუ მას: ნუ განაღებ ადრე ბჭეთა იერუსალშმისათა.· ვიდრე აღ–- 

მოსლვადმდე მზისა და ვიდრე ყოველთა ეღვძისღა, დავშნედ ბჭენი იგი კლი- 

ტითა, დაკრძალნედ იგინი და დადგედ მჯუმილავნი ბჭეთა თანა მკკდრთა იე– 

რუსალფმისათა, კაცი საჭუმილავსა თვსსა, კაცი თკთეულად სახლსა თვსსა. 

4. რამეთუ ქალაქი ესე დიდ არს და ფართო, და ერი მცირედ არს მას ში– 

ნა, და არა ყოველი ტაძარი აღშენებულ არს. 

5. და მთააგდო ღმერთმან გულსა ჩემსა, და მევკრიბენ პატიოსანნი იგი 

და მთავარნი და ერი იგი ყოველნი შესაკრებელსა ერთსა და ვპოვე წიგნი 

ერთი ნათესავთა რიცხვ, რომელნი გამოსრულ იყვნეს“ პირველ ტყუეობისაგან, 

და იყო მას შინა წერილი ესრეთ: 

6. "“ესე არიან შვილნი, რომელნი გამოვიდეს ტყუეობისაგა”ი რომელნი 

ახემ-ყუნა ნაბუქოდონოსორ მეფემან ბაბილონელმან, და მოიქცეს იერუსალ–- 

ფმდ და ურიასტანად კაცი ქალაქად თვსად, 

14. სიცრუჯთ 5. წინაწარმეტყუელებაიდ 5. 15. თთუმსა 5. 17. დიდთა ა. პატივთა 5. 
მიუძღუნეს 5. 2. იშლმისა 5. 3. ი“შლმისათა 5. ი“მლმისათა 5. 5. ტყუშბისგან 5. 6. ტყუ- 
ფბისგან 5. იფლმდ §. 

" ზირქ. 49. გ. 15. ?% 1 ეზრა 9. ა. 1.
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7. რომელნი მოვიდეს ზორაბაბელის თანა და იისუს და ნეემიას თანა, აზა- 

ლღიანისა და ელმეა, ნაემანი, მარდოქე, ბაჰალასან, მარასფარათ, ეზრა, ბაუიგეა. 
ნაუმ, ბაანა, მაფარ-კაცნი ერისა ისრაფშლისანი. 

8. ძენი ფოროსისნი: ორათას ასსამეოცდაათორმეტ. 
9. ძენი საფატისნი: სამასსამეოცდაათორმეტ. 

10. ძენი ერასისნი: ექუსასერგასისდაორი. 

11. ძენი ფათამოაბისნი, ძეთა მათ იუსასთა და იოაბისთა: ორ ათას ორას- 
დაათურამეტ. 

12. ძენი ელამისნი: ათას ორასერგასასდაოთხი. 
15. ძენი ზათურისნი; რვაასორმეოცდახუთი. 

14. ძენი ზაქაისნი: შვიდასსამეოც, 

15. ძენი ბანუვასნი: ექუსასორმეოცდარვა. 

16. ძენი. ბიბეისნი: ექუსასორმეოცდარვა. 

17. ძენი აზისნი: ორ ათას სამასოცდაორი. 

18. ძენი ადონიკამისნი: ექუსასერგასისდაშვიდი. 
19. ძენი ბაზუვეისნი: ორ ათას სამეოცდაშვიდ. 

20. ძენი ადინასნი: ექუსასერგასისდაოთხ. - 

21. ძენი ატტერისნი, ძენი ეზეკიასნი: ოთმეოცდაათურამეტ. 

22. ძენი ასუმისნი: სამასოცდარვა. 

23. ძენი ბეასისნი: სამასოცდაოთხნი. ჯ 

24. ძენი არიბისნი: ასათორმეტ. 

25. ძენი გაბაონისნი: ოთხმეოცდაათხუთმეტი. 

27. ძენი ბეთლემისნი: ასოცდასამი. ძენი ლეფუტანისნი: ერგასისდაექუსი. 

28. ძენი ანათოთისნი: ასოცდარვა კაცი, ბეთაზმასნი: ორმოცდაორი. 

29. კაცნი კარიათირიმისნი, ქაფირა და ბეროთ: რვაასორმეოცდასამი. 

30. კაცნი არამისნი და გაბაისნი: ექუსასოცდაერთი. 
31. კაცნი მააქემარისნი: ასოცდაორი. 
32. კაცნი ბეთელისნი და არაისნი ასოცდასამი. 
33. კაცნი ნაბლაისნი: ასერგასისდაორი. კაცნი მაკებოისნი: ასერგასისდა– 

ექუსი. ! 
34. კაცნი ელამისწი: ათას ორასერგასისდაოთხ. 
35, ძენი ერამისნი: სამასდაოც. 

პ6. ძენი იერიქოვისნი: სამასორმეოცდახუთი. 

37. ძენი ლოდისნი ადიდ და ანონ: შვდასოცდასამი. 

38. ძენი ანონისნი: სამ ათას ასოცდაათი. 

39. და მღდელნი იგი ძენი ოვიდასნი და სახლისა მის ისოსი: ცხრაასსამე– 
ოცდაათცამეტ. 

40. ძენი ემეირისნი: ათასის ერგასისდაორი. 

41, ძენი ფასეურისნი: ათას ორასორმეოცდამვდი. 

42. ძენი ერამისნი: ათას და ათჩვდმეტ: და ლევიტელნი იგი: 

43. ძენი ისუისნი, კადიმელ, ძეთა მათგან. 

44. უდადისთა: სამეოცდათორმეტი და შემასხმელნი იგი ფსალმუნთანი. 
45. ძენი ასაფისი: ასორმოცდარვა. 

  

7. ნემიას 5. 20. ერგას §.
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46. და მეკარენი იგი ძენი ელომაასნი, ძენი ატტერისნი, ძენი ტემეონისნი, 

ძენი ავუბისნი, ძენი ატიტასნი, ძენი საბეისნი: ასოცდაათრვამეტნი. 

47. და ნათანიმაელნი იგი: ძენი სილაასნი და ძენი ასაფისნი, ძენი ტაბაო- 

თისნი. 

48, ძენი სარიასნი, ძენი სიაასნი, ძენი ფასნისნი, ძენი ლაბანისნი, ძენი 

ადაბასნი, ძენი აკუდისნი, ძენი ოტასნი, ძენი ვეტარისნი, ძენი აგაბისნი, ძენი 

სელემისნი. 

49. ძენი ანანისნი, ძენი გადელისნი, ძენი გაარისნი, 

50. ძენი რეასნი, ძენი ჰარსონისნი, ძენი ნეკოდაისნი. 

51. ძენი გეეზაბისნი, ძენი ოზიასნი, ძენი ფისუისნი. 

§2. ძენი ბესეისნი, ძენი მეიონომისნი, ძენი ნეფოაისნი. 

53, ძენი ბაბუვისნი, ძენი აქეფასნი, ძენი არურისნი. 
54, ძენი ასალოთისნი, ძენი მედადისნი, ძენი ადასანისნი. 

55. ძენი ბარკუსესნი, ძენი სისარისნი, ძენი თემანისნი. 

56. ძენი ნესიასნი, ძენი სარიფოსნი, 

57. ძენი მონათა მათ სოლომონისანი: ძენი სუტისნი, ძენი საფარათისნი, 
ძენი ფერედასნი. ' 

58. ძენი იეალესნი, ძენი დორკონისნი, ძენი გადელლისნი. 
59. ძენი საფატიასნი, ძენი ეტემიისნი, ძენი ფაქარატისნი, ძენი საბაიმის- 

ნი, ძენი ლეიმისნი. . 

60. ყოველნი ნათანიმელნი და ძენი მონათა მათ სოლომონისანი: სამას– 
ოთხმეოცდაათორმეტ. 

61. და ესენი იყუნეს, რომელნი გამოვიდეს თელმელექით: თელასარა, ქე– 

რობე, ეროკ, ემერ და ვერ უძლეს თხრობად სახლი მამათა თვსთა, ვერცაღა 

ნათესავისა თვსისათვს, ისრამლისაგანნი იყუნეს. 

62. ძენი დალაიასნი, ძენი ბუვასნი, ძენი ტობიასნი, ძენი ნეკუდასნი ექუ– 

სასორმეოცდაორი. 
63. და მღდელთა მათგანნი: ძენი ებეასნი, ძენი აკუმისნი, ძენი ელისას- 

ნი, რამეთუ მოიყვანა ცოლი ასულთა მათგან ბერხელის გალადიტელისათა და 
სახელ–ედვა სახელისაებრ მისისა. 

64, ამათ მოიძიეს აღწერად ნათესავთა რიცხვსა მათისა და არა იპოვა, გა–- 

ნიყენნეს მღდელთა მათგან. 
65. და ჰრქუა მათ ათერსასთა: ნუ ჭამედ იგინი სიწმიდისა მისგან წმიდა- 

თასა, ვიდრემდის აღდგეს მღდელი ღა ' განანათლნეს იგინი განცხადებულად. 
66. და იყო ყოველი იგი ერი კრებულისა მის ოთხი ბევრი ორ ათას და 

სამეოც. 

67. გარნა მონანი და მვეველნი მათნი, რომელნი იყუნეს შვდ ათას სამას– 

ოცდაჩვდმეტი, რომელნი იყუნეს შემსხმელნი ფსალმუნთანი, მამანი და დედა- 

ნი ორასორმეოცდახუთი. 
68. და ცხენები –-– შვდასოცდაათექუსმეტ და ჯორები მათი –- ორასორ–- 

მეოცდაზუთი. 

69. აქლემები მათი –– ოთხასოცდაათხუთმეტი და ვირები მათი –– ექუსი 
ათას შვკდასოც. 

70. და მფლობელთა მათ მამათმთავართაებრ მათ მისცეს საქმესა მას და 

25. მცხეთური ხელნაწერი
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ათერსათა მისცა ფასი ოქროსა ათასოდენ, პინაკები –– ერგასის და კვართი სა- 

მღდელო –– ოცდაათ. 
71. მფლობელთა მათ მამათმთავართა მისცეს ფასი საქმარად ოქრო ორი 

ბევრი, ვეცხლი ბევრი, ქანქარი –– ორ ათას ორასი. 
72. და სახლმან მან ერმან „მისცეს ორი ბევრი დრაჰკანი, და ჭურჭელი ეე– 

ცხლისა, ორ ათას ოდენ და კვართები სამღდელო სამეოცდაშვდი. 
73. და სხდეს მღდელნი იგი ლევიტელნი და მეკარენი და შემასხმელნი 

ფსალმუნთანი და ერისაგანნი იგი და ნათანელნი იგი და ყოველი ისრაშლი 

ქალაჭებსა თვსსა. 
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1. და შეკრბა ყოველი იგი ერი, ვითარცა ერთი კაცი, უპაკპარაკსა მას წი- 
ნაშე ბჭესა მას წყალთასა და ჰრქუეს ეზრას, მწერალსა მას სჯულისასა, რათამ– 

ცა მოიღო სჯული იგი მოსესი, რომელ-იგი ბრძანა უფალმან ღმერთმან ისრა–- 
ც8ლისამან. : 

2. და მოიღო ეზრა მღდელმან სჯული იგი წინაშე კრებულისა მის, სადა- 
იგი შეკრებილ იყუნეს მამანი და დედანი და ყოველივე, რომელი უნდა სმენი–- 

სა თთვსთავსა მას მეშკჯდისა მის თთვსასა. 
3. იწყო და უკითხვიდა მათ ცისკრითგან, რაჟამს აღმობრწყინდის §ზე ვი- 

დრე ექუეს ჟამამდე, წინაშე მამათა და დედათა, და გულისხმა-ყოფდეს ყო- 

ველნი და ყური მიუპყრეს ყოველმან ერმან სმენად წიგნსა მას სჯულისა. 

4. და დგა ეზოა მღდელი და მწერალი ზედა ბომონსა ძელისასა, და დგეს 

მის თანა მატათიას და სამეას, ანანიას და ურიას, ქელკია და მაასია მარჯუე- 
წით მისა და მარცხენით მისა –– ფადია და მისაელ, მელქია და ასამ, და. საბა– 
ნა, ზაქარია და მოსულამ. 

5. და რაჟამს განყუნა ეზრა წიგნნი იგი წინამე ყოვლისა კრებულისა მის, 
რამეთუ იყო იგი ზედამდგომელ ყოვლისა მის ერისა. და 'იყო, ვითარცა განყუნა 

წიგნნი იგი, და დადგა ერი იგი მის წინაშე, 

6. და აკურთხა ეზრა უფალი ღმერთი დიდი და თქუა ყოველმან ერმან: 

იყავნ, იყავნ” და აღიპყრნეს ველნი მათნი ზეცად და დამხედ თაყუანი-სცეს 

უფალსა ღმერთსა პირსა თვსსა ზედა ქუეყანასა. : 

7. და ისუ და ბანეას და სარაბა, იამინ, აკუფ, სეფრაიმ, ოდა, მაასა, ელი– 

ტა, აზარია, იოსაფეთ, ანან, ფალაია და ლევიტელნი დაადუმებდენ კრებულთა 
სმენად შჯულისათუს. და ერი იგი დგა თვსად. 

8. და წიგნი შჯულისა ღმერთისა განმარტებით და საჩინოდ აღმოიკითხეს,. 

რათა გულისხმა-ყონ სიტყუაი იგი და სცნან. 

9. და თქუა ნეემი, რომელ არს ათერსათა, და ეზრა მღდელმან და მწე– 

რალმან სჯულისამან და ლევიტელნი იგი, რომელნი გულისხმა-უყოფდეს ერსა 

მას. 
10. და თქუეს ყოველმან ერმან: დღე ესე დღე წმიდა არს უფლისა. 

ღმრთისა ჩუენისა, ნუ იგლოვთ, ნუცა სტირით, რამეთუ ტიროდა ერი იგი, რა- 

ჟამს ესმოდა სიტყუა იგი სჯულისა უფლისა და ჰრქუეს-მათ: წარვედით და ჭა-. 

?ეთ და სუთ სიპოხე თქუენი და სიტკბოება თქუენ თანა და მიუძღუანეთ ნა- 

71. საქმადარ 5. 3. უკითხჯდა 5. 4. ბემონსა §. 5. მის), მისა 5. 10. წმიდაი 5. წმიდაი? 5
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წილნი მათ, რომელთაცა არა აქუნდეს, რამეთუ დღე ესე წმიდა არს უფლისა 
ღმრთისა ჩუენისა, აწ განძლიერდით და ნუ შეაწუხებთ მათ. 

11. და ლევიტელნი იგი დაადუმებდეს ერსა მას და ეტყოდეს დუმენით 
და ნუ შესწუხდებით, რამეთუ დღე ესე წმიდა არს. 

12. და წარვიდა ერი იგი ჭამად და სუმად და მიუძღუანეს, რომელთა-იგი 
არა აქუნდა ნაწილი მათი და ყვეს სიხარული დიდი, რამეთუ გულისხმა-ყვეს 

სიტყუანი იგი სჯულისანი, რომელ აღმოუკითხა მათ. 
13. და დღესა მას მეორესა, შეკრბეს მფლობელნი იგი და მამათმთავარნი 

ყოვლისა მის ერისა, მღდელნი იგი ლევიტელნი, ეზრა მწერალისა სჯულისასა, 
რაითა მეცნიერ იქმნან და ისწაონ მისგან ყოველი იგი სიტყუა სჯულისა. 

14, და პოვეს დაწერილი იგი სჯულსა მას შინა, რამეთუ იყო ბრძანებულ 
უფლისა ღმრთისა მიერ მოსესა, ვითარ წეს არს დამკკდრებად ძეთა მათ ისრა– 

წლისათა დღესასწაულსა მას ტალავრობისასა მე'შვდისა მის თთვსასა. 

15. ვითარსახედცა მოასწავებდეს ნესტვთა მით ყოველთა მათ ქალაქ- 
თა და იერუსალმშმსა შინა. და ჰრქუა ეზრა: აღვედით მთად და მოიღეთ ფურ- 

ცელი ტეთისხისა და ფურცელი ხისა ძელქვისა და ფურცელი მურტისა საკუ- 

მეველთა და ფურცელი ფინიკის და ფურცელი ბროწეულისა და იქმნეთ 
თქუენ ტალავრები მსგავსად წერილისა მაგის, 

16. და განვიდა ერი იგი და მოიღეს და იქმნა კაცად-კაცადმან ეზოსა ში- 

ნა თ_კსსა და ეზოსა სახლისა ღმრთისა თვსისასა და ურაკპარაკთა ქალაქისათა 

ვიდრე ბქემდე ეფრემისა. 
17. და იქმნეს ტალავრები ყოველმან ერმან კრებულისამან, რომელნი მო- 

ქცეულ იყუნეს ტყუეობისაგან მათისა და დასხდეს ტალავართა მათ შინა ყო- 
ველნი იგი, რამეთუ არა სადა ყვეს ძეთაკისრამლისათა ვიდრე დღედმდე ისო 

ძისა ნავესთა, და იყო სიხარული დიდი ფრიად. 

18. და იკითხავნ იგი წიგნებსა სჯულისა ღმრთისასა დღითი დღედ, დღით 

პირველითგან ვიდრე დღემდე მეშვდისა მის, და ყვეს დღესასწაული შდ დღე, 
და დღესა მერვესა დაასრულეს მსგავსად სჯულისა. 
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1. ოცდამეოთხესა მის თთვსასა შეკრბეს ძენი ისრამლისანი და იწყეს 

მარხვად და შთაიცვეს ძაძა და გარდაისხეს ნაცარი თავსა თვსსა. 

2. და განეშორნეს ძენი ისრაშლისანი ყოველთა ძეთა მათგან უცხოთეს- 

ლათასა და ლხინება-ყვეს ცოდვათა მათთათვს. 

3. დადგეს ზედა წესთა თვსთა და იკითხვიდა ეზრა წიგნთა სჯულისა 

უფლისა ღმრთისათა და თაყუანი-სცა ყოველმან ერმან უფალსა ღმერთსა 

თვსსა. 

4. დადგეს ადგილსა მაღალსა ლევიტელნი იგი და ისუ ისუდეკიანი 
და ძენი იგი კადიმელისნი: საქანია, ძე სარაბიასი, ძენი ანანიასნი და ღაღად- 

ყვეს ჯ1მითა დიდითა უფლისა მიმართ ღმერთისა თვსსა. 

  

11. წმიდაი 5. 12. სიტყუაინი 5. 15. ი“შლმსა 5. 17. ტყუმბისაგან 5. დღიღმდე 5. 
3. იკითხჯდა 5.



388 II. ეზრა, 9 

§. და ჰრქუეს ლევიტელთა მათ და ისუ და კადიმელ: ძმანო აღდეგით 

და აქეთ უფალი ღმერთი ჩუენი უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე იყავნ 

ქებულ დიდებაი უფლისა და აღმაღლდინ ქებათ მისი დღა დიდებაი (და იწყო 

ეზრა კურთხევად უფლისა ღმერთისა და თქუა): 

6. შენ ხარ თავადი იგივე უფალი ღმერთი მხოლო, შენ შექმენ ცა და ცა- 

ნი ცათანი და ყოველივე წესი მათი, ქუეყანასა, და რა არს ყოველი მას ზე– 

და, ზღუაი და ყოველივე რა არს მას შინა. და შენ აცხოენებ ყოველსა და შენ 

თაყუანის-გცემენ ერნი ზეცათანი, შენ გაქებენ ცანი ცათანი, 

7. რამეთუ შენ მხოლო ხარ უფალი ღმერთი ჩუენი, შენ გამოირჩიე აბ- 

რამ “და გამოიყვანე იგი ქუეყანისა მისგან ქალდეველთასა, და უწოდე მას 
სახელი აბრაჰამ. 

8. და ჰპოე გული მისი რწმუნებულ შენ წინაშე და დასდევ მის თანა აღ- 

თქმა მიცემად მისა ქუეყანა იგი ქანანელთა, და ქეტელთა, და ფერეზელთა, და 

იაბუსელთა, და გერგესელთა, და ეველთა, და ამორეველთა, და ნათესავისა 

მის, რომელთა მიეც უკუე და დაამტკიცენ სიტყუანი შენნი, რამეთუ მართალ 

ხარ შენ 

9. და იხილე ჭირი იგი მამათა მათ ჩუენთა ეგვპტეს შინა და შეგესმა ღა- 
ღადებასა მათსა ზედა ზღუასა მას მეწამულსა. 

10. და ჰყავ მათ თანა სასწაული ეგჯჰპტეს ფარაოს ზედა ყოველთა მონათა 

მისთა და ყოველსა ერსა მის ქუეყანისასა და გულისხმა-ყავ; ვითარმედ გან- 

ლაღნა იგი ერსა შენსა ზედა და განადიდეს სახელი შენი მოდღენდელად დღე- 
მდე. , 

11. და ზღუაი იგი მეწამული განაპე წინაშე მათსა და განვლეს შორის 

ზღუასა, ვითარცა ვმელსა და.მტერნი და მდევარნი მათნი დაანთქენ უფ- 
სკრულთა შინა, ვითარცა ლოდი წყალრა შინა მრავალთა. 

12. და სუეტითა ღრუბლისათა უძღოდა მათ დღისი და. ღამე სუეტითა ცე- 

ცხლისათა, რამეთუ განანათლებდა გზათა მათთა, რომელსაც ვიდოდეს. 

13. და მთასა მას სინასა გარდამოვედ და ეტყოდე მათ ზეცით და მოს- 
ცენ მათ განკითხვანი სიმართლისა შენისანი და შჯული ჭეშმარიტი და ბრძა- 
ზებანი და მცნებანი კეთილნი. 

14. და მაბათნი შენნი წმიდანი ამცნობენ მათ, და მცნებანი და ბრძანება- 

ნი და სჯული მოეც მათ ველითა 4ოსესითა, მონისა შენისათა. 
15. და პური ზეცით გარდამო მოეც მათ საზრდელად და წყალი გარდა- 

მოუდინე კლდისა მისგან და ასუ მათ და არქუ მათ შესლვად და დამკვდრე– 

ბად ქუეყანასა მას, რომლისათვს აღიღე ველი შენი მიცემად. 

16, დღა თვთ მამანი ჩუენნი უსჯულო იქმნნეს და განლაღნეს და განითი- 

ცხნეს ქედნი მათნი და არა მიხედეს შჯულსა შენსა და მირიდეს თუალნი 
შჯულსა შენსა, 

17. და არა მოივსენეს საკკრველებანი შენნი, რომელ ჰყვენ შენ მათ თანა, 

არამედ განიფიცხნეს ქედნი მათნი და ზურგნი მათნი გარეშეგაქციეს და ინე- 
“ბეს მოქცევად და მონებად მუნვე ეგვპტესა შინა, არამედ შენ, უფალო ღმერ- 

7. გამოიყვანე იგი –– „იგი“ ჩამატებულია. 9. ზღუაისა 5. 12. სუმტითა 5. სუშტითა? §. 

44. ამაცნობენ 5. 15. დამკუდრებაიდ 5. 

« დ“ბდბ. 11. დ. 3).
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თო ჩუენო, სახიერ ხარ და სულგრძელ და დიდად მოწყალე. ქველისმოქმედღ 

და არა სრულიად განიშორენ იგინი. 

16. ღა ძერმე იქმნეს თავისა მათისა ვბო იგი გამობერვით და თქუეს: ესე 

არიან ღმერთნი, რომელთა გამოგვყვანნეს ჩუენ ქუეყანით ეგვპტით. და ყვეს 
დიდ-დიდი რისხვა. 

19, შენ მრავლითა წყალობითა და მოწყალებითა შენითა არა დაუტევე5, 

არცა განაბნიენ იგინი უდაბნოსა მას შინა “და სუეტი იგი ღრუბლისა არა განა–- 

შორე მათგან, რომელი-იგი უძღოდა მათ დღისი და სუეტი იგი ცეცხლისა, რო– 

მელ განანათლებდა მათ ღამე გზითა მათითა, რომელთა ვიდოდეს. 

20. და სული შენი სახიერი, წმიდაი მიეც მათ, რათამცა გულისხმა-ყვეს 

სჯული შენი და მანანა იგი არა განაშორე პირისაგან მათისა და ასუ მათ წყალი 

წყურიელისა კლდისაგან. 
21. და ორმეოც წელ ავლინენ იგინი უდაბნოსა მას ზედა. სამოსელი მა- 

თი არა დაძველდა და ვმალი მათი არა განკფდა. 

22. და დასცენ წინაშე მათსა მეფენი და ერნი და განიყუნეს ქუეყანა იგი 

მათი სამკკდრებელად –– ქუეყანა იგი სეონ მეფისა ესებონელთასა და ქუეყანა 
ოგ მეფისა ბასანისა. | 

23. ძენი მათნი განამრავლენ, ვითარცა ვარსკულავნი ცისანი და მოიყვა-, 

ნენ იგინი ქუეყანასა მას, რომელი-იგი აღუთქუ მამათა მათთა და დაიმკვდრეს 

ესე. 
24 და შემუსრენ მათ წინაშე მკკდრნი იგი ქუეყანისა მის ქანანელთასა და 

მიეც იგინი ჭელთა მათთა და მეფენი მათნი და ერნი მის ქუეყანისანი და ყვეს 

მათ, რა-იგი უნდა მსგავსად ნებისა მათისა და კადნიერებისა თვსისა. 

25. და აღიხუნეს ქალაქნი მათნი მაღალნი და პოხილნი. და დაიმკკდრნეს 

სახლნი სავსენი ყოვლითა კეთილითა, ჯურღმულები აღმოკუეთილები და ვე– 
ნავები განგებულები და ზეთისხილოვანები და ყოველი ხე ნაყოფიერი კეთი- 

ლი საჭმელად და განსაძღებელად მათად ჭამეს, და განძღეს და განსუქნეს და 

ფუფუნებულ იქმნეს საშვებელთა შინა მათთა დიდ-დიდთა, რომელ შენ მიეც 

ათ. 

26. და გპნეშორნეს და განგეყუნეს შენგან და უკუნდგეს სჯულისა შენი- 

საგან და წინასწარმეტყუელნი შენნი მოსწყვდნეს, რომელნი უქადაგებდეს მათ 

მოქცევად შენდა მიმართ, და ყვეს გულისწყრომა დიდი შენ წინაშე. 

27. და მისცენ იგინი ველთა მაჭირვებელთა მათთასა და აჭირვებდეს მათ 

დიდ-დიდად და მაშინ ღაღად-ყვეს შენდა მიმართ ჟამსა მას ჭირისა მათისასა 

და შენ ზეცით გესმა მათი და მრავლითა მოწყალებითა და წყალობითა შენითა 

ივსნენ იგინი და გამოიყვანენ იგინი ჭჯელთაგან მდევართა მათთასა. 

28. და რაჟამს განისუენეს, მერმე ყვესვე შენ წინაშე უკეთურება, მისცე§ 

იგინი ველთა მტერთა მათთასა, და ძკვრსა შეაჩუენებდეს მათ და მერმეცა ლა- 

ღადებდეს და შენ ზეცით გესმა მათი და ივსნენ იგინი მრავლითა წყალობითა 

“შენითა. 

18. თქუას ზ§. 19. სუ8ტი §. სუმტი?. 21. განკაფდა 5. 22. განიყუნნეს 5. 25. აღმო- 

კუშთილები §. 27. იკსნნე 5. 28. განისუ0ნეს 5. შეაჩუშნებდეს 5. 

« გმსლ. 13. დ. 22. -
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29, და მერმე დასდევ წამება მათ თანა, რათამცა მოიქცეს სჯულსა შენსა, 
ზოლო იგინი უგულისხმონი იქმნნეს და განლაღნეს და არა ისმინეს სჯულისა 

შენისა, არამედ ბრძანებათა შენთა და მცნებათა შენთა შესცოდეს, რომელ- 
იგი შენ ჰყავ და ამცენ და უბრძანენ სიტყუანი და მცნებანი შენნი მათ, რამე– 

თუ. რომელმან ყუნეს სიტყუანი ბრძანებათა შენთანი კაცმან, ცხონდეს მითვე, 

ხოლო მათ ზურგი მათი შეგაქციეს და იქმნნეს ქედ-ფიცხელ და არა ისმინნეს 
სიტყუანი შენნი. 

30. შენ სულგრძელ იქმენ მათ ზედა, მიავლინენ საწამებელად წინაწარმე- 

ტყუელნი 'შენნი სულითა წმიდითა, და ესრეცა არა ვინ ისმინეს და მისცე§ 
იგინი ერსა მას უცხოსა ქუეყანასა, რომელსა დაგლახაკნეს იგინი ფრიად. 

31. და შენ მრავლითა მოწყალებითა და წყალობითა შენითა არა დასთ5ი- 

ენ იგინი სრულიად და არა განიშორენ და არცა განიყენენ იგინი შენგან, და 
'მშენ ძლიერ ხარ, მოწყალე, სულგრძელ და მრავალმოწყალე. 

32. და აწ, უფალო ღმერთო ჩუენო, ძლიერო და დიდო ყოვლისა მპყრო- 

ბელო და საშინელო, მართალ ხარ და ჭეშმარიტ, დაიმარხე აღთქმა შენი და 
წყალობა შენი, და მიხედე სიგლახაკესა ჭერსა ჩემსა, ღა მეფეთა ჩუენთასა, 

და მთავართა ჩუენთასა, და მღდელთა ჩუენთა და ” წინაწარმეტყუელთა ჩუენ- 

თასა, და ყოველთა და მამათა ჩუენთასა და ერისა შენისასა რომელ დაგლა- 

ხაკნა და გუმძლავრობდეს ჩუენ ზედა მეფეთა მათგან ასურასტანისათა ვიდ- 

რე მოდღენდელად დღემდე. 
33, და შენ მართალ ხარ ყოვლისათვს, რა-ესე მოავლინე ჩუენ ზედა ცო- 

დვათა ჩუენთათუპს, რამეთუ ჭეშმარიტად ჰყავ. 
34, რამეთუ შეგცოდეთ ჩუენ და, მეფეთა ჩუენთა, და მთავართა ჩუენთა, 

და მღდელთა ჩუენთა, და მამათა ჩუენთა და არა ვყავთ მცნება მენი, რომელ 
გვამცენ ჩუენ, და არცა მივხედეთ სჯულსა შენსა და წამება შენი, რომელ დას- 

დევ ჩუენ თანა. 

35, და სახიერება შენი და კეთილნი იგი შენნი მრავალნი. რომელ მოგუ- 

ცენ ჩუენ, და ქუეყანა ესე ფართო და ვრცელი და პოხილი, რომელ მომეც ჩუე- 

ენ, ვერ ვაგეთ ჩუენ შენდა მონებად მას ზედა, არამედ გარემოვაგციეთ გუ–- 
ლი ჩუენი სჯულისაგან შენისა, და მიგუცენ ჩუენ ტყუეობასა ცოდვათა ჩუენ- 
თათვს- 

36. და, აჰა, ესერა, ვართ დღეს მონებასა შინა და ქუეყანა ესე, რომელ 

მიეც მამათა ჩუენთა ჭამად სიპოხე და საშვებელი მისი თავისუფლებით. 
37. აწ დღეს უცხონი მეფენი უფლებენ ჩუენ ზედა და შესჭამენ ამას ცო–- 

დვათა ჩუენთათვს და შევრდომილ ვართ მონებასა დიდსა და გვიმსახურებენ 

ჩუენ და პირუტყუთა ჩუენთა, და უხარკობთ მათ მონებით, ვითარცა მათ ჰნე- 
ბავნ, და ვართ ჩუენ იწროებასა შინა და ჭირსა შინა დიდსა დღეს ცოდვათა 

ჩუენთათვს. 

38. და აწ ამას ყოველსა ზედა ჩუენ დავსდებთ აღთქმასა და სარწმუნოე- 

ბასა, და გურწამს სჯული შენი და ვყოთ იგი, და რა-იგი წერილ არს მათ შინა, 

და ესე სიტყუა წიგნითა დავამტკიცოთ და დავბეჭდოთ ჩუენ და მთავართა ჩუ- 
ენთა, და ლევიტელთა ჩუენთა და მღდელთა ჩუენთა. 

.. 29. ბრძანებითა შენითა 5. რომელ-იგი) რომელ-იგინი 5. სიტყუაინი 5. ბრძანებაითა 5. 
30. რომელსა) რომელთა 5. ერისა 5.მის 5. 35. ტყუმობასა ზა. 37, მონებაისა 5. უხარკობთ 

მათ-+-და 5. 38. გურწამ 5.
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· და ესენი არიან, რომელთა დაბეჭდონ წიგნი ესე სარწმუნოებისა და 

მიმართ: ნეემია, ძემან აქალისმან, და სედეკა, ძემან 
· სარეასმან, და აზარია და იერემია, 
. და ფასურ, მიქია, 

„ ატოს, ასაბანია, მალუქ, 
.· ემათ, მარამოთ, აბდია, 

. დანიელ, კანათონ, ბარუქ, 

„ მესულამ, აბია, მიამინ, 

„ მადია, ბელგეენ, სემეი. ესე ყოველნი არიან მღდელნი 
და ლევიტელნი: ისუ, ძე აზანიასი, ბანია ძეთა მათგან ენადადასთა, კა- 

და ძმანი მისნი: ზებანია, ოდოია, კალიტან, ფელია, ამაან, 

მიქაან, რობა, სებია, 

ზაქორ, ზარახია, სებანია, 
ლოდუა, ბანუჟნიას. 

მთავარნი ერისანი: ფოროს, ფაათ, მოაბ, ელაამ, ზათონია. 
ძენი ბანესნი: აზურათ, ბეგაია, 

ადონია, ბაგოვ, ეგინ, 

ატერ, ეზეკია, ახორ, ადოვია, 

აიდა, ასამ, ბესეია, 

არიფ, ანათოთ, ნოვრა, 

მაგაფელ, მესულამ, ეზირმე, 

ნოხაბელ, სადუკ, ედუქ, 
ფალტა, ანან, ანანია, 

ოსეე, ანანიას, ასუფ, 

აპოეს, პილა, სოფეკ, 

ჰრეუმ, ესაბანან, მალუვა, 

აია, ენან, ონან, 

მალუს, პრეუმ, ბანა. 

· და სხუანიცა ნეშტნი ერისანი მღდელნი და ლევიტელნი, მეკარენი, 

მგალობელნი, ნათანელნი და ყოველი ერი ესე ჩუენი, რომელთა გვესმის სჯუ– 

ლი უფლისა ღმრთისა ჩუენისა, დავსდებთ წამებასა დღეს შენ წინაშე, მამანი 

და დედანი, ძენი და ასულნი მათნი. 

29. და რომელნი-იგი ერთკერძო გარდავდეს სჯულსა შენსა, ფიცით დავა– 

მტკიცე ბთ დღეს შენ წინაშე: იყავნ იგი შეჩუენებულ და დაწყეულ, რომელთა 

დაიმარხონ შჯული შენი, რომელ-იგი მოგუეც ჯელითა მონისა შენისა მოსესი– 
თა, არამედ ყოველთა ნებითა ჩუენითა დავიმახროთ, და კყოთ ყოველივე ნება 

უფლის ა ღმრთისა და განკითხვანი მისნი და ბრძანებანი. 

30. არა მივსცნეთ ასულნი ჩუენნი ერსა უცხოსა და ასულნი წარმართთა- 

ნი არა მოვგუარნეთ ძეთა ჩუენთა. 

28. შენს 5. 29. დავამტსჯსიცეთ §. შენს §. შეჩუშნებულ §. მოგუმიც 5.



392 II. ეზრა, 10-–11 
  

31. და ერმან ამის ქუეყანისამან არა მოიღოს ჩუენდა სავაჭრო დღესა 

მაბათსა და არა ვიყიდოთ მათგან შაბათსა რამეთუ დღე წმიდა არს და წმიდად 
ვიმარხოთ ყოველი იგი შკდეული. 

32. და მივსცეთ ქველისსაქმარი მესამისა მის დიდრაქმისა წლითი წლაღ 
ხარკი სახლისა ღმრთისა. 

33. და პური იგი პირველი და შესაწირავი ჟამად და ჟამად, საკუერთხი ყო– 

გველთა დღესასწაულთა წელიწდისათა და შაბათთა და ყოველთა თვისთავთა 

დღა სატფურებისა და სიწმიდეთა და ცოდვათათვს, რომელ-იგი არს სალხინე- 
ბელად ისრასლისა და საქმე ტაძრისა უფლისა ღმრთისა ჩუენისა. 

34. და წილ-ვიგდოთ მკვკდრობისათვს ძელისა მისთვს, რომელ მიუვლენა 

მღდელთა მათ და ლევიტელთა და ერმან მოიღენ სახლად უფლისა ღმრთისა 
ჩუენისა და სახლსა მასათა ჩუენთასა ჟამად და ჟამად და წლითი წლად, რო- 

მელი-იგი წეს იყოს, საგზებელად ზედა საკურთხეველსა შესაწირავთა უფლისა 

ღმოთისა ჩუენისათა, ვითარცა წერილ არს სჯულსა მოსესსა. 
35. და მივეცით ნაყოფისაგან პირველთა ქუეყანისათა ჩუენისაგანისათა 

და ნაყოფი ხეთაგან ჩუენთა წლითი წლად სახლსა უფლისა ღმრთისა ჩუენე- 
სასა, 

36. დიდრაქმა პირმშოთა შვილთა ჩუენთა და პირმშოები საცხოვართა 

ჩუენთა, ვითარცა წერილ არს სჯულსა მოსესა, და პირმშოები ზროხათა ჩუე5- 

თა და არვეთა ჩუენთა მოვიღოთ სახლსა ღმრთისა ჩუენისასა, მღდელთა შენ- 
თა და ლევიტელთა, რომელნი დგანან მსახურებასა სახლისა უფლისასა. 

37. და პირველი იფქლისა ნაყოთი ხეთა ვენაჯისა და ზეთისხილისა მივარ- 

თვათ მღდელთა მათ სახლისა საფასისა ღმრთისა ჩუენისასა და ათეული ქუე- 

ყანისა ჩუენისა, და ლევიტელნი იგი მივიდენ და მოიღონ ყოველი ერთბამად. 

38. და იყავნ მღდელი ძეთა მათგან აჰრონისთა, რომელმან მოათეულნეს 

ლევიტელნი იგი. და ლევიტელთა მათ ათეულისა მისგან ჩუენისა მისცედ ათე– 

ული მღდელსა მას დიდსა სახლსა ღმრთისა ჩუენისასა, ადგილსა მას საფასისა- 

სა, რომელ არს ტაძარსა მას უფლისასა. 

39. რამეთუ იდვა საფასედ და საუნჯედ ძეთა მათთვს ლევიტელთასა- და 

მსახურთა მათ ადგილსა მას, სადა არს ჭურჭელი იგი სიწმიდისა,ა და იყაენ 

მღღელთა მათ და ლევიტელთა და მეკარეთა და მეფსალმუნეთა, და ნუ სადა- 
მცა მოაკლდების მათ როჭიკი სახლისაგან ღმრთისა ჩუენისასა უკუნისამდე, 

ნუცამცა იგინი დააყენებენ მსახურებასა უფლისასა. 
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1. და სხდეს მთავარნი იგი ერისანი იერუსალშმს და წილ-იგდეს, რაითა ერ- 
თსა ათისაგანსა ვის ხუდეს წილი, იგი დაჯდეს იერუსალშმს ქალაქსა სიწმიდი– 

სასა და ცხრანი იგი მივიდენ თვთეულად ქალაქსა თვსსა. 

2. და აკურთხნეს ერმან ესე. კაცნი, რომელნი-იგი განეყენნეს და დასხდეს 
იერუსალშმს. 

31. წმიდაი 5. წმიდათ §. 32. ხარაკი §. 33. საკუმრთხი §. 38. მოათეუნეს 5. მივსცედ §. 

1. თგვთვეულად 5.
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3, და ესე არიან მთავარნი, მის ქუეყანისანი, რომელნი დასხდეს იერუსა- 

ლიზს, მღდელნი, და ლევიტელნი, და ნათანიმელნი და ძენი მონათა მათ სო- 

ლომონისანი. : 
4. და რომელნი სხდეს იერუსალზმს, იყუნეს ნათესავისა მისგან იუდასთა– 

ნი და ბენიამენისნი, და ესენი არიან ძეთაგან იუდასთა: ათერ, ძე ზაქარიასი, 
ჰე სამარიასი, ძე საფატიასი, ძე მაელელისი, და ძეთაგან ფარეზისთა 

5. და მალელისა, ძე ბარუქისი, და ძე ალაზასი, ძე ოზიასი, ძე ადაიასი, ძე. 
იორიბისი, ძე ზაქარიასი, ძე ელონისი, 

ბ. და ყოველნი ძენი ფარეზისნი, რომელნი დასხდეს იერუსალმმს - – 
ოთხასსამეოცდარვა, კაცნი ძლიერნი, 

7. ესე არიან ძენი ბენიამენისნი: სილონ, ძე მესულამისი, ძე იუვადისი, ძე 

ფაადასი, ძე კოვლეასი, ძე მაარისი,'ძე აბელისი, ძე იესაასი. 

8. და შემდგომად მისა გებეია სელეია –- ცხრაასორმოცდარვა. 

9. და იოსეს, ძე ზექრისი, მეძიებელ და ზედამდგომელ იყო მათ ზედა, იუ– 

და, ძე, ასანიასი, რომელი–იგი იყო მეორისა მისგან ქალაქისა. 
10. და მღდელთა მათ: აგდიდ, ძე იოარიბისი, იაქინ, 

11, სარია, ძე მელქიასი, ძე მესულამისი, ძე სადუკისი, ძე მარაუთისი, ძე 

ეტობისი. და იყო სახლები მათი მახლობელად ტაძარსა მას უფლისასა. 

12. და ძმანი მისნი, როზელნი იქმოდეს საქმესა მსახურებისასა სახლსა მას. 

უფლისასა, იყუნეს რვაასოცდაორი, და ადა, ძე ემორისი, ძისა ფალაასისა, ძი–- 

სა ამესისა, ძე ზაქარიასი, ძე ფესეურისი, ძე მელქისი. 

13. და ძმანი მისნი მფლობელნი მამათმთავარნი მათ-ორასორმეოცდაორი 

და ამასია, ძე ეზრიელისი. 

14. და ძმანი მისნი ძლიერნი ყოვლითურთ ასოცდარვა, და მოღუაწენი და 

ზედამდგომელნი მათნი ზექრიელ, რომელი-იგი იყო დიდთა მათ მთავართაგანი. 

15. და ლევიტელთა მათგან: სამეა, ძე ასუბისი, ძე ეზრომისი, 

16. და საპატაგ, და იოსაბედ. ყოველნივე სამუშაკოდ იყუნენ სახლისა 

ღმრთისა გარემოთა, ლევიტელნი მთავართა მიერ 

17. და ნათანიმელნი იგი: ძენი მიქესნი და იოაბ, ძე სამუისი, ––- ორას სა–- 

მეოცდაათოთხმეტ. : 

18. ყოველნივე ლევიტელნი წმიდა ქალაქსა შინა ორასოთხმოცდაოთხნი. 

19. და შეკარენი იგი აკუბ, ლეტემინ და ძმანი მისნი –– ორასსამოცდა– 
ათორმეტ. 

20. და ნემტნი ისრაშლისაგან მღდელნი და ლევიტელნი ყოველნივე ქა– 
ლაქსა შინა იუდასა სამკ,დრებელსა თვსთა. 

21. და ნათანელნი, რომელნი ოფელასა შინა და სანასა შინა და გასპასა. 

შინა. 

22. და მოღუაწენი და ზედამდგომელნი იგი ლევიტელთანი იერუსალშმს: 

აზა, ძე ბანისი, ძე ასაბიასი, ძე მატთანისი, ძე მიქეასი, ძეთა მათგან ასაფისთა, 

შემასხმელნი მახლობელად სახლსა უფლისა ჩუენისასა. 

23. რამეთუ ბრძანება მეფისა იყო მათ მიმართ ყოფად ძუნ და დაუცხრო– 

მელად მსახურებად. 

3. იფლიმს 5. 4. მისგანი 5. 9. ზედამდგომელ–“+ და 5. 15. მათგანი 5. 20. თუდაასა §-- 
22. ასაბიასნი 5.
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24. და ფაათია, ძე მესია ზაბილისი ზარშსგან, ძისა იუდასი რომელსა 

კელისაგან მეფისასა აქუნდა ყოველივე განსაგებელი. 

25. და დამკვდრებულ იყო აგარაკსა თვსსა და ძეთა მათგან იუდასთა, რო- 

მელნი დასხდეს კარიათარბას, დიბოს, და კაბსაელს და აგარაკთა მისთა, 

26. და ისუს, და მოლოდას, და ბეთბალედ, 

27. და ასერსავალს, და ბერსაბეს, 

28. და სიკელექს და მოგონას, 

29. და რემონს და სარას და იერმოთს, 

30. ზანოას, ოდოლას, და დაბნებსა მათსა: ლაქისს და აგარაკთა მათთა, და 

ზეკას და დაემკვდრნეს ბერსაბეს ვიდრე ღელემდღე ენომისა. 

31. და ძენი ბენიამენისნი: გაბაით მაქმასს, და აინ მეთიელს, 
32. ანათოთს, ნაობს, ანანიას, 

33. ასორს, რამას, გეთაიმს, 

34. ადიდეს, სებოიმს, ნებალათს, ლოთას, 
35. ონოს და ღელე შუენიერთა, 

56. და ლევიტელნი მათგანნი ნაწილნი იუდასნი და ბენიამენისნი. 
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1. და ესე არიან მღდელნი და ლევიტელნი, რომელნე გამოვიდეს ზორა- 

ბაბელის თანა ძისა სალათიელისა და ისუ; სარაია, და იერემია, 

2. ამარია, მალუქ, ატუს, 

· სებენიას, რეუმ, მერიმოთ, 
· ადო, გენდონ, აბიას, 

„ მალმინ, მადიას, ბელგას, 

· სემეია, იოვარიბ, იდაიას, სელუ, ამოქ, ელკიას, 

· იდაიას. ესე არიან მთავარნი მღდელნი და ძმანი მათნი ჟამსა ისოსასა. 

8. და ლევიტელნი იგი: იესუვა, ბენუი, კადმელ, სარბა, იუდა და ათთა- 
ნია და ძმანი მათნი, რომელნი-იგი განწესებულ იყუნეს დღითი დღე, 

9. ბეთბეგას და ანი, და ძმანი მისნი ყოველნივე წესსა ზედა თვსსა. 

10. იოსუვე შვა იოვაკიმ, იოვაკიმ შვა ელიასიბ, ელიასიბ შვა იოვადა. 
11, იოვადა შვა იონათან, იონათან შვა იედოვა. 

12. და დღეთა იოვაკიმისათა იყუნეს მღდელნი და მფლობელნი მამათმთა- 

გარნი და ესე ყოველნი მღდელნი იყუნეს: სარაია, მარაია, იერემია, ანანია, 
13. ეზრა, მოსოლამ, ამარია, იოვანან, 

14. მილიკო, იონათან, სებენია, იოსებ, 

ა
ქ
ო
 

.>
ილ
 

15. არამ, ედნა, მარიოთ, ელკიმ, 

16. ადაია, ზაქარიას, გენდონ, მოსოლას, 

  

24. მესიასი ზაბილ 5. ზარეშ ძე 5. 25. დიბოს+-და ძენი მისნი 5. 26.ისუ 5. მოლადა 5. 
27. ასერსავალ §. ბერსაბე –++ და ძენი მათნი 5. 28. სიკელექ 5. მოგონა + და ძენი მათნი 5. 
29. რემონ 5. სარა 5. იერმოთ 5. 210. ზანოა 5. ოდოლა 5. დაბნები მათი 5. ლაქის 5. 
აგარაკნი მმათნი 5. ზეკა –– ძენი მათნი 5. 31. გაბაა 5: + და 5. მაქმას 5. აინ-+-ღდა 5. მეთი- 

ელ + და ძენი მათნი 5. 32 . ანათთოთ §. ნაობ 5. ანანია §. 31. ასორ 5. რამა 5. გეთაიმ 5. 

34. ადიდე 5. სებოიმ 5. ნებალათ 5. ლოთა 5. 35. ონო 5. მშუშნიერთა 5.1. ძესა 5.
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17. აბია, ზეგრი, მიამინ, და მოადია და ფელდა, 
18. ბელგა, სამუა, სემაია, იონათან, 

19. იოვარიბ, მათანაი, იუდაია, აზი, 

20. სელაი, ჩელაი, ამოქ, ებერ, 

21. ელკია, ასებია, იდაია, ნათანაელ. 

22. და ლევიტელნი იგი დღეთა ელიასიბისთა: იოვადა და იოვა იოვანან და 

იდეა, შერაცხილნი იგი მფლობელნი მამათმთავარნი და ესე ყოველნი მღდელ- 

ნი იყუნეს შარავანდედობასა მას დარეჰ მეფისასა. 

23. და ძენი ლევისნი მფლობელნი და მამათმთავარნი აღწერილნი წიგ- 

ნთა სიტყუათა დღეთა რიცხუთასა ვიდრე დღემდე იონან ძისა ელუასუბისა,. 

24. და მთავარნი «იგი ლევიტელთანი: ასაბია და სარაბია და ისუ და ძენი 

კადმელისნი და ძმანი მისნი მახლობელად მისა აკურთხევდეს და უგალობდეს, 
ვითარცა-იგი ბრძანა დავით, კაცმან მან უფლისამან. 

25. მათანიას, ბეთბეგა, ობედია, მოსოლამ, თელმონ, აკუბ და მეკარენი 
და მეწესენი და ძენი წინაშე კარისა. 

26. ესენი იყუნეს დღეთა იოვაკიმისთასა, ძისა ისუასთა, ძისა იოსედეკისა, 

დღეთა ნეემიასთა და ეზრა მღდელისა და მწერალისა შჯულისა უფლისა. 

27. და სატფურებასა მას ზღუდისა მის იერუსლშმისასა მოიძიეს ლევი- 

ტელნგი იგი ადგილსა მათსა და მოყვანებად მათა იერუსალ8მდ ყოფად სატფურ- 

სა მას სიხარულითა და მადლობითა და შესხმითა და ნოვაგითა და წინწილითა 

და ბობღნითა და ფსალმუნითა და ქებითა და ვმითა ნესტვსა რქისათა. 

28. და შეკრბეს ყოველნივე, რომელნი შეასხმიდეს და უგალობდეს გარე–- 
მო ყოვლით კერძო იერუსალშმსა დაბათაგან ნეფთუმაფისათა, 

29. სახლისაგან გალგალისა და თემისაგან გებისა და ამალეთისა ამისთვს, 

რამეთე შმემასხმელთა აღაშენეს დაბნები გარეშემო იერუსალშმისა მათთჯს. 

30. და განიწმინდეს ყოველნი იგი მღდელნი და ლევიტელნი და განწმინდ– 
ეს ერი იგი და მშეკარენი იგი დიდისა მის ზღუდისა ბჭისანი. 

31. და აღავლინნეს მთავარნი იგი იუდასნი ზედა ზღუდესა მას პირისპირ 

შესხმითა ნოვაგთათა ორ-ორი ვიდრე ბჭედმდე სანაგვისა. 
32. შემდგომად ამათსა: იოსია, ოზია და ზოგნი იგი მთავარნი მათნი იუ- 

დასნი, 

35. აზარია, ეზრა, და მოსულამ, იუდა და ბენიამენ და სამია და იერემია. 

34. და ძეთა მათგან მღდელთანი იყუნეს, რომელნი ჰბერვიდეს ნესტუსა 

მას: ზაქარია, ძე იონანისი, ძე სალმიასი, ძე მათთანიასი, ძე მიქიასი, ძე ზაქა– 

რიასი, ძე ასაფისი. 

35. და ძმანი მათნი: სამეია, იეზრიელ, მალალაილ, გალალაილ, მაალ, ნა– 

თანაელ და იუდა და ანანი, აკურთხევდეს და შეასხმიდეს გალობითა მით დავი– 

თისითა, კაცისა მის ღმრთისათა, რომელი-იგი გაენოაგა, და ეზრა მწერალი წი- 
ნაუძღოდა მათ ზედა ბჭეთა მათ წყაროთასა. 

36, და რომელნი-იგი შეასხმიდეს,' მივიდოდეს პირისპირ მისა და აღჯდეს 
აღსავალთა მათ ქალაქისა დავითისთა. და აღსლვასა მას ზღუდისასა ზემოკე- 

რძო ტაძართა მათ დავითისათა ვიდრე ბჭემდე წყალთა მათ ეფრემისათა მზისა 
აღმოსავლით კერძო. 

22. დარელ 5. 23. სიტყუაითა 5. 26. ნემეისთა 5. 28. დაბნებიდამა 5.
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პ7. და მეორენი ხორონი მადლობდენ და ვიდოდენ პირისპირ მათსა. და 

მე ზეუდეგ უკანა მათსა და ზოგნი ერისა მის დგენ ზღუდესა ზედა და გო- 

დოლსა ზედა ღუმელისასა ვიდრე ზღუდედ ვრცელამდე. 
42. და შეწირეს მას დღესა შინა საკუერთხები დიდ-დიდები და განმხი- 

არულდეს ფრიად, რამეთუ ღმერთმან მხიარულ-ყუნა იგინი, სიხარულითა დი- 

დითა, და ცოლები მათი, და ძენი მათნი და ასულნი მხიარულ-იყუნეს და გა- 

ნისმა სიხარული იგი მათი იერუსალშმისა შორიელთა ადგილთა. 

43. და დაადგინნეს მას დღესა შინა კაცნი ზედა ფასსა მას საფასისასა და” 
პირველთა მათ ათეულთა. და რომელი-იგი ერთვე შეკრბებოდა მუნ მთავართა. 

მათგან ქალაქისათა, ვითარცა ბრძანებულ იყო სჯულსა მეორესა მღდელთა მათ 
დ ლევიტელთა, რამეთუ სიხარული დიდი იყო მორის იუდასა და შორის. 

მღდელთა მათ და ლევიტელთა, 
44. და ეკრძალნეს სიწმიდეთა მათ ღმრთისათა და დაიმარხეს სიწმიდე. 

იგი, რომელ-იგი იყუნეს შემასხმელნი ფსალმუნთანი, და მეკარენი იგი, ვითარცა. 

განაწესეს დავით და ძემან მისმან სოლომონ. 

45. რამეთუ დღეთა დავითისთა ასაფ იყო წინამძღურად და მთავრად შე- 

სხმასა მას გალობისასა, რომელნი-იგი ნოაგითა შეასხმიდეს და ადიდებდეს. 
ღმერთსა, 

46. და ყოველი ისრამლი დღეთა მათ ზორობაბელისთა და დღეთა ნეემის- 

თა მისცემდეს ნაწილსა და განყოფასა შემასხმელთა მათ და მეკარეთა, ვითაო– 

ცა განაწესა დღითი დღედ და წმიდა-ჰყოფდეს ლევიტელთა მათ და ლევი-. 
ტელნი იგი განსწმედდეს ძეთა მათ ქარონისათა. 
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1. დღესა მას შინა აღმოიკითხეს წიგნი მოსესი სასმენელთა მიმართ ერისა- 
თა. და იყო მას შინა წერილ ესრეთ, ”ვითარმედ: ნუმცა შევალს ამონიტელი:· 

მოაბელი ეკლესიასა ღმრთისასა უკუნისამდე ჟამთა. 

2. რამეთუ არა მიეგებოდეს ძეთა ისრაშლისათა. პურითა და წყლითა, არა-. 

მედ მოიყვანეს სასყიდლით ბალაამ მისანი, რათამცა წყევნა იგინი, გარდააქცია 
ღმერთმან წყევა იგი კურთხევად. 

3. და იყო, რაჟამს ესმა სჯულისა მისგან, განიშორნეს და განიყუნეს იგი- 

ნი ყოველნი, რომელნი აღრეულ იყუნეს ისრაშლთა. 

4. და უწინარესსა მისსა ელიასუბ მღდელმან საფასესა სახლისა უფლისა: 
ჩუენისასა სცა ადგილი ტობიას. 

_ 5. და იშენა მუნ სახლი თავისა თვსისა, საფასე დიდი და მუნ იყო. და. 
პირველადცა სცემდეს მანანასა მას და ლიბანონსა და ჭურჭელსა სიწმიდისათა,. 

და ათეულსა იფქლსა, და ღვნისასა, და ზეთისასა, და ერბოსასა, და როჭიკსა 

ლევიტელთა, და შემასხმელთა, და მეკარეთა და მღდელთმოძღუართა, 

37, ზღუდემდე 5. 42. საკუმთხები 5. 43. მეორესსა 5. დამუხლეა 37-დან გადადის 42-ზე.. 
45. ნუაგითა 5. 46. წმიდაი 5. 5. ღკნისათა 5. 

რ 2. სჯუ. 23. ა. 3.
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6. ვიდრე ესე ყოველი იყო, მე არა ვიყავ იერუსალშმსა, რამეთუ წელსა 
მეათცამეტესა და მეორესა არტაშესსა მეფისა ბაბილოვანთასა შევედ წინაშე 

მეფისა, ხოლო შემდგომად მრავალთა დღეთა ვითხოე მეფისაგან. 
7. რამეთუ შმთავედი იერუსალშმ?დ და გულისხმა-ვყავ ყოველი ბოროტი, 

რომელიცა ყო ელიასი ტობიასათვს, რაზეთუ მისცა მას აღშენებად სახლი სა- 
ფასეთა ეზოსა შინა სახლისა უფლისასა. 

8. ხოლო ბოროტად შემერაცხა წინაშე ჩემსა ფრიად და გარეგანვაგდე 
ყოველი ჭურჭელი ტობიასი სახლისაგან საფასისა უფლისათა. 

9. და ვბრძანე, რათა განწმიდონ სახლი საფასეთა, და მოვაქციე მუნით- 
გახვე ჭურჭელნი და სამსახურებელნი სახლსა უფლისასა ყოველივე და ლიბა–- 
ნონი. 

10. რამეთუ გულისხმა-ვყავ და ზედამიწევნულ ვიქმენ, რამეთუ ნაწილნი 

ლევიტელთა არა მიეცა და იგინი წარსრულ იყუნენ აგარაკთა თვსთა, ხოლო ლე– 

ვიტელნი და შემასხმელნი იქ?მოდიან საქმეთა მუშაკობისათა, 

11. რამეთუ ვაბრალებდი მთავართა და ვეტყოდი: რასთვს მოაკლდენ 
როჭიკნი სახლისაგან უფლისა? და შევკრიბე ყოველნი მსახურნი და დავაწე– 
სე იგინი ადგილსა მათსა. 

12. და ყოველნი ჰურიანი მოიტანდეს ათეულოა იფქლისათა და ღვნისა– 
სა. და ზეთისასა საფასესა სახლსა უფლისასა. 

13. და უბრძანე მიცემად ჯელთა ელიმა მღდელისა და სადუკა მწერალი- 

სასა და ფადიასა, რომელ იყო ლევიტელთაგან, და' ველთა მათსა ანან, .ძე ზა– 

ქურისა, ძე მათანისა, მით, რაზეთუ სარწმუნონი იყუნეს იგინი, რომელნი გა– 
ნუყოფდეს და მისცემდენ ძმათა მათთასა. 

14, მომივსენოს მე ღმერთმან მის ყოვლისათვს და არა განმაშოროს მისი 
ჩემგან, რომლისათვს ვყავ ესე ყოველი სახლსა უფლისასა, ღმრთისა ისრაშ– 
ლისა. 

15. მათ დღეთა შინა ვხედევდი ჰურიასტანს შინა, რამეთუ სწნეხდენ საწ- 

ნეხელთა დღესა შაბათსა და მოაქუნდათ მჭელეულნი ბჭეთა იერუსალშმი- 

სათა და აღსტვრთვიდენ კარაულთა ღვნოსა, ღა ყურძენისა და ლეღვსა ტვრთნი 

მოაქუნდათ იერუსალშმსა დღესა შაბათსა, ხოლო ვიპყარ მოწამენი, რამეთუ 

ჰყიდდენ დღესა შაბათსა. 

16. რამეთუ ისხდენ ადგილთა სავაჭროთასა, რომელთა მოაქუნდათ თევ- 
ზი და ყოველნი სავაჭრონი, და იყიდვიდენ დღესა შაბათსა ჰურიანი იერუსალ- 

ფმსა შინა, 

17. რამეთუ ვაბრალებდი მე ძეთა ჰურიათასა, რომელნი იყუნენ იერუსა- 

ლშმსა შინა, და მთავართა იუდასთა და ვეტყოდი მათ: რა არს უსჯულოებაი 
ესე, რომელსა თქუენ ჰყოფთ და შეურაცხ-ჰყოფთ დღესა წმიდასა შაბათსა? 

18. არა ესრეთ ჰყვესა მამათა თქუენთა და მოაწიაცა მათა ზედა ღმერთმან 
ბოროტნი ესე ყოველნი და ქალაქსა ამას ზედა?” ხოლო თქუენ რაისათვს მო·.· 

აწევთ რისხვასა ისრამლთა ზედა დღა შეურაცხ-ყოფთ დღესა წმიდასა შაბათ- 

თასა? 

6. ეყო 5. არტაშესა 5. მეფისასა 5. 7. ბოროტნი 5. აღშენებაიდ 5. 13. „ველთა% ჩამატებუ 
ლია 5. 14. მამივსენოს 5. 15. სწხნიდენ 5. ი“0ლმისათა 5. 17. რაი 5.
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19. იყო ოდეს აღვმართენ ბჭენი იერუსალშმისანი პირველ შაბათისა 

ვბრძანებდ დაკშვად ბჭეთა და არა უტევებდი გაღებად მათა, ვიდრე გარდავდე- 
ბოდა შაბათი. და კუალად დავადგინე ჭაბუკნი მცველად, რათა არავინ იკად- 

როს შესლვად მძლავრობით დღესა შაბათსა ბჭეთა იერუსალშმისათა. 

20. და დაადგრიან ყოველნი, რომელნი გაჰყიდდენ გარეშე იერუსალმმი- 

სა, ერთგზის და ოოგზის. 

21. და ვარქუ მათ: რასათვს დაადგრებით თქუენ გარეშე ზღუდისა მაგის? 
და უკუეთუ კუალადცა ვიხილო უსჯულოებაი ეგე, ებრძანო, რათა ვერღარა 
შმეხკდეთ თქენ შაბათსა შინა ქალაქსა ამას. 

22. და ვარქუ ლევიტელთა, რომელნი იყუნენ განწმედილ, მოვიდოდენ 
და დაიცევდენ ბჭეთა, წმიდა-ყოფდღენ დღესა შაბათსა და მიერითგან არღ- 

არა შეურაცხ-ყვეს შაბათი. და ამას ყოველსა ზედა მომივსენოს მე ღმერთმან 

და არა განმწიროს მე მრავლითა მოწყალებითა თვსითა. 

23. და მათ დღეთა შინა ვიხილე ჰურიანი, რამეთუ ისხდენ დედანი აზო- 
ტელნი და ამონელნი და მოაბელნი. 

24 და ძენი მათნი რომელნიმე დედათა ეტყოდენ აზოტელებრ და არა 

იცოდენ მეტყველებაი ებრაელებრ. 
25. დავაბრკოლებდი მათ და დავსწყევდი მათ, და დავეც მაოგანნი კაცნი 

მრავალნი და ვაფუცე მათ სახელი ღმრთისა, რათა არა მისცენ ასულნი მათნი 

ძეთა მათთა და არცა ასულნი მათნი მოიყვანონ ძეთა მათთათვს და ვარქუ მათ: 

26, "არა მაგათ ყოველთათვს შესცოდა სოლომონ, მეფემან ისრამლისა- 
მან– ხოლო ვინ იყო, ვითარცა-იგი ბრძენი ყოველთა მეფეთა ჩუენთა შორის? 

და საყუარელ იყო იგი ღმრთისა და დაადგინა იგი ღმერთმან მეფედ ყოველთა 

ზედა ისრამლთა ??და ესევითარი საყუარელი ღმრთისა და ბრძენი და დიდი 
მეფე აცთუნეს და გარდააქციეს დედათა ნათესავთა უცხოთა. 

27. და აწ არა ვისმინო, უკუეთუ ვინმე ყოს ეგევითარი დიდი ბოროტი და 

ცოდოს ღმრთისა მიმართ და ცოლად ისვას უცხოთესლი. 

28. და ძეთა იოვადისათა და ელიასიბისა დიდისა მღდელისა მესმა, რამე– 

თუ იყო ცოლი მისი ასული სანაბალატისა და განძებით განვდევნე იგი ჩემჯან. 

29. მოივსენოს იგინი ღმერთმან სამკკდრებელსა და აღთქმისა მღდელო–- 
ბისა მისისასა. / 

30. და ლევიტელნი განვწმიდენ ყოველთა უცხოთესლთაგან, განკარგვით 

განვაწესენ იგინი დღითი დღე, მღდელნი და ლევიტელნი, კაცად-კაცადი საქ- 
მეთა თვსთა. 

31. და შივეც განკარგულთა მოღებად ყოველი შეშა დასაწველთა თ3ვთე- 

ულთა ჟამთასა და პირველთა ნაყოფთა მათთასა მომივსენოს. მე ღმერთმან 
ჩუენმან ყოველსა კეთილსა სიმართლისა ჩემისასა, კურთხეულ არს იგი, რომე– 

ლი არს უკუნისამდე ამინ. | 

  

18. ზედან „ნ“ წაშლილია. ზედან? -- „ნ“ წაშლილია. 19, აღმართენ §. უბრძანებ 5. 
21. იხილო 5. 22. წმიდაი 5. 25. მათგანი 5. მათთა| მათსა 5. 27. აწე 5. 28. განძებული 5. 
30. თვსსა 5. 

” ვ, მეფ. 3. ა. 3. ?% 3. მეფ. 11. ა. 1.



ფიბნი ესრა %სორაბაბელისა მესამე 

1 

1, "და ყო იოსია მეფემან ზატიკი იგი უფლისა იერუსალმშ?ჭს და შეწიო» 

შესაწირავი იგი უფლისა ათორმეტსა თთჯუსა მის პირველისასა. 
2. განაწესნა და დაადგინნა მღდელნი სახლსა უფლისასა ყოველთა დღეთა 

რიცხვსაებრ და შთააცვა მათ კვართი სამღდელო. 

3, და ჰრქუა ლევიტელთა მსახურთა: განიწმიდენით თავნი თქუენნი და 

განემზადენით სიწმიდისა მისებრ კიდობნისა სჯულისა უფლისა ტაძარსა მას, 
რომელი-იგი აღაშენა სოლომონ მეფემან, ძემან დავითისამან. 

4. და ნუმცა იპოვების თქუენ თანა ბიწოვანებათ და ბილწება და აწ მსა– 

ხურებდით უფალსა ღმერთსა თქუენსა, და შემოკრიბეთ და განუმზადეთ ნათე– 

სავი ისრამშლისა და განაწესეთ განწესებისა მისებრ მამათმთავართასა და ტომ– 

თა მისთასა, 

5. ვითარცა განაწესა და დაწერა დავით, მეფემან ისრაშლისამან, და ძემან 

მისმან დიდმან სოლომონ. და დადგეს ტაძარსა მას შინა ლევიტელნი განწესე– 
ბისა მისებრ თვკთოეულად მამათა თვსთასა წინაშე ძმათა თვსთა, ძეთა ისრა- 

ფლისათა. 

6. და პირველისაებრ წესისა შეწირეთ ზატიკი და განმზადეთ შესაწირავი 

იგი სიტყუსაებრ უფლისა, ვითარცა-იგი უბრძანა ვჯელითა მოსესითა. 

7. მიჰმადლა და მისცა იოსია ერსა მას კრავები და თიკანნი ოცდაათი ათა– 

სი, ვბოები სამ ათასი. 

8, ესე ყოველი მისცა მსგავსად ბრძანებისა მის მეფისასა ერთა და მღდელ- 
თა ლევიტელთა, და მერმე მისცა ქელკიასა და ზაქარია მღდელთმოძღუართა 

მათ, წინამძღუართა ერისათა და მღდელთა ცხოვარი ორ ათასი და ექუსასი. 

და ვბოები ექუსასი. 

9. და იექონია, და სამეა, და ნათანაელ ძმა, და საბეა, და ოზიელ და იო– 

რამ ათასისთავთა მათ მისცეს ლევიტელთა ზატიკისა მისთ3ვს ცხოვარი ხუთ ათა–- 

სი და ვბოები ხუთასი. 

10. და მიიღეს ესე ყოველი მღდელთა მათ ღა დიდ-დიდად დიდებითა და 
შუენიერებითა განმზადეს ბატიკი იგი ბალარჯობითა, 

11. წესთა მათთაებრ და ტომთა მათთაებრ, მსგავსად მამათა მათთასა გან– 

წესებულად დგეს მღდელნი წინაშე კრებულისა და შესწირვიდეს უფალსა 
'მშესაწიოავსა მას, ვითარცა წერილ არს წიგნსა მოსესსა. 

12. და ესრეთ ·ცისკარსა მას შემწვარი ცეცხლითა განამზადეს ზატიკი იგი 

1. ი“შლმს 8. მგზავრად §. 10. შუშნიერებითა 5. ბარაჯობაითა 5. 11. მათებრ 5. 
" 4. მეფ. 11. ე. 21, 2. ნეშ. 35. ა. 1.
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უფლისა შესაწირავი და ნედლნი სურნელებითურთ შეაგბეს სიავ-ქუაბთა ში- 

ნა და ქვაბებთა. 

13. და შესწიოეს ყოვლისა მისთვს ერისა და შემდგომად ამისა მღდელთ- 
მოძღუარნი იგე განემზადნეს თვთ (ძმანი მათნი, ძენი იგი აპრონისნი). 

14, რამეთუ მღდელნი იგი შმესწირვიდეს ცმელსა მას ცეცხლისა მის დასა- 

წველსა და ლევიტელნი განემზადნეს თვთ და ძმანი თვსნი მღდელად, ძენი აჰ– 

რონისნი, 

15. და ძენი აისაფისნი შემასხმელნი, მგალობელნი განემზადნეს, ვითარცა 

განაწესა დავით მეფემან ასაფი, და ზაქარია და ელდინუს. 

16. და შეკარენი იგი თკთეულად კართა მათ იყუნენ განკრძალულ წესთა 

მათთაებრ, რამეთუ იგინიცა იყუნენ ძეთაგან ლევის, განიზზადნეს თავნი თვსნი. 
17. და ყოველთა ერთბამად აღასრულეს ზატიკი უფლისა მას დღესა შინა. 

18. და შესწირეს შესაწირავი უფლისა საკურთხეველსა ზედა მსგავსად 

ბრძანებისა მის იოსია მეფისა. 
19. და ყვეს ძეთა ისრაზლისათა, რომელი იპოვეს მას ჟამსა შინა, ზატიკი 

უფლისა და დღესასწაული იგი ბალარჯობათა შვდ დღე, 
20. არასადა ყოფილ იყო ესრეთ ზატიკი შორის ისრაზლსა, რამეთუ არა 

ვინ ყო ზატიკი ჟამთა მათგან სამოელ წინაწარმეტყუელისათა. 

21. არცაღა ყოველთა მეფეთა ისრაზლისათა ყვეს ზატიკი ესე, ვითარი-იგი 

ყო იოსია მეფემან, მღდელთა მათ, და ლევიტელთა, და ჰურიათა და ყოველმან 

ისრაძლმან, რომელნი-იგი იყუნეს დამკკდრებულნი მას ჟამსა იერუსალშმსა 

შინა. 

22. მეათურამეტესა წელსა მეფობასა იოსიასა ყო ზატიკი ესე. 

23. და იყუნენ მართალ საქმენი იოსიასნი წინაშე უფლისა ღმრთისა თვსი- 

სა და ჰმონებდა უფალსა ყოვლითა გულითა და გონებითა თვსითა. ' 

24. და სხუანიცა მეფენი იყუნეს უწინარეს მისა, რომლისათვს წერილ 

არს, რომელთა-იგი შესცოდეს და უსჯულო იქმნნეს ყოველთა შინა ნათესაე- 

თა და შეაწუხეს უფალი და მვდომად აღუდგეს სიტყვათა მისთა შორის ისრა- 

ფლისა. 

25. და მემდგომად ყოველთა მათ სიმართლეთა იოსიასთა მოვიდა ფარაო, 

მეფე მეგვპტელთა, მბრძოლადღ ვარქამუსად ევფრატით კერძო და განვიდა 

ბრძოლად იოსია. 

26. და მიავლინა მისა მეფემან მეგვპტელთამან და ჰრქუა: რა ძეს შენი და 

ჩემი, მეფეო ჰურიასტანისაო? 

27, არა თუ შენდა მიმავლინა მე უფალმან ღმერთმან და ევფრატით კე- 

რძო მივალ მე ბრძოლად, და აწ უფალი ჩემ თანა არს და ნუ მაბრკოლებ მე, 

რამეთუ მასწრაფებს მე უფალი მისლვად და ბრძოლად ევფრატით კერძო, ხო- 

ლო შენ მიმრიდე და ნუ წინააღუდგები უფალსა. 
28. და არა გარემოაქცივნა იოსია ეტლნი თუსნი, არამედ ბრძოლად ჭელი 

შეყო მისა და არა ისმინნა სიტყუანი იერემია წინაწარმეტყუელისანი, რო- 

მელსა ეტყოდა მას პირითა უფლისათა, 
29. არამედ შეიკრიბა და ზედამოუჯვდა ველსა უდმაკედოვადაუს. და მი- 

უჯდეს მთავარნი იგი მეფესა იოსიასა. 

16. მათებრ 8. 2). ი“8ლმსა 5. 22. მეფობაისა 5.
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30. და ჰრქუა იოსია მეფემან მონათა თვსთა: განმიყვანეთ მე ველისა ამი– 
სგან, რამეთუ მოუძლურდი ფრიად. და მეყსეულად გამოიყვანეს იგი მონათა 

თვსთა ბრძოლისა მისგან, 

31. და აღვდა იგი ეტლთა მათ მეორეთა თვსთა და აღიყვანეს იგი იერუ– 
სალმედ, მოკუდა და დაეფლა მამათა თვსთა თანა. 

32. და ყოველი ჰურიასტანი გოდებდა და იგლოვდა იოსიას. და თქუა იე- 

რემია წინაწარმეტყუელმან გოდება ესე იოსიასა ზედა და დაჯდა იგი დე- 
დათა თანა და გოდებდეს გოდებასა იერემიასასა მოდღენდელად დღემდე ღა 
მისცეს ბრძანება მარადის ნათესავთა გოდებად მორის ისრამლისა. 

31, ესე ყოველი წერილ არს წიგნსა მატიანეთასა მეფეთა ისრაშლისათა 

და საქმენი, რომელ ქმნა იოსია, სიმვნენი იგი დიდისა მის სიმართლისა და დი– 

დებისა მისისა და სიბრძნე იგი კრძალულებისა მისისა, რომელი აქუნდა შჯუ- 

ლისა მიერ უფლისა, ამას ყოველსა მოაქამდე უთხრობენ წიგნნი მეფეთა ის- 
რამლისათანი და იუდასთანი. 

34 და მეფე-ყვეს ნათესავისა მისგან იაქონია, ძე იოსიასი. მეფობდა იე- 

ქონია მამისა თვსისა იოსიას წილ და იყო ოცდასამ წლისა, რაჟამს დადგა იგი 

მეფედ. 
35, და მეფობდა პურიასტანსა და იერუსალშმსა სამ თვე და აყენებდა 

მეფე იგი მეგვპტელთა, რათამცა არა ვინ მეფობდენ იერუსალშმსა, 

36. და მოჰვადა მათ ასი ტალანტი ვერცხლი, ერთი ოქრო. 
37. და დაადგინა მათ ზედა მეფემან მეგვპტელთამან მეფედ იოაკიმ, ძმა 

იექონიასი, და მეფობდა იოაკიმ ჰურიასტანსა ზედა და იერუსალშმსა. 
38. და შეკრა იოაკიმ დიდნი იგი მთავარნი სახლისა ისრამლისანი და ზა–- 

რა, ძმა თვსი, გამოიყვანა ქუეყანით ეგვპტით და მოიყვანნა თავისა თვსისა თა- 

ნა. 
39. და იყო ოცდახუთ წლისა იოაკიმ, რაჟამს მეფე-ყვეს ჰურიასტანს, 

იერუსალმმსა ზედა. და ქმნა მან ბოროტი წინაშე უფლისა. 
40. დღეთა მისთა გამოვიდა ნაბოქოდონოსორ, მეფე ბაბილოვანთა, და 

შეკრა იგი საკრველითა რვალისათა და წარიყვანა იგი ბაბილოვნად. 
41. და სამსახურებელი სახლისა უფლისა გამოიღო ნაბოქოდონოსორ, 

წარიღო და დადვა სახლსა კერპთა მისთასა ბაბილონს. 

42. ესე ყოველი მისთვს და უსჯულოებისა მისისათჟკს, და სიბილწისა მი- 

სისა დაწერილ არს წიგნსა მეფეთასა. 
43, და მეფობდა მის წილ იოაკიმ, ძე მისი, და იყო ოცდაათრვამეტისა 

წლისა. 
44. და მეფობდა სამ თვე და ათ დღე იერუსალშმ?ს. და ქმნა მან ბოროტი 

წინაშე უფლისა. : 
45. და შემდგომად წლისა ერთისა მოავლინა ნაბოქოდონოსორ მეფემან 

და წარიყვანა იგი ბაბილოვნად ფასითურთ სახლისა მის უფლისა. 

46. და დაადგინა სედეკია მეფედ ჰურიასტანსა და იერუსალშმსა. და იყო 

სედეკია ოცდაერთის წლისა და მეფობდა ათერთმეტ წელ. 

31. ი“მლმდ 5. 32. გოდებისა 5. 36. მოჰვდა 5. 37. ძმა+- ძე 5. მეფობდ 5. 39. ი“0ლმსა 5. 

40. მეფე ხI5§ 5. 44. იშლმს §. 

26, მცხეთური ხელნაწერი
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47. და ქმნა ბოროტი წინაშე უფლისა და არა მოიქცა უკეთურებისაგან 

თვსისა და არცა ისმინა სიტყუანი იერემია წინაწარმე ტყუელისანი, რომელსა 

ეტყოდა მას პირითა უფლისათა, 
48. და ფიცი იგი, რომლითა ეფუცა ნაბოქოდონოსორ მეფესა, სახელითა 

უფლისათა და არა დაადგრა ფიცსა მას, არამედ ეცრუვა და განეშორა ნაბოქო– 

დონოსორს, და განიფიცხა ქედი თვსი და გული თვსი და გარდავდა სჯულსა 
უფლისა ღმრთისა ისრაცლისასა. 

49. და მთავართა მის ერისათა და მღდელთა მრავალი უსჯულოება ყვეს, 
და უსჯულო იქმნნეს და განამრავლეს ბილწება თვსი უფროს ყოველთა წარ- 

მართთასა, და შეაგინეს ტაძარი იგი სიწმიდისა უფლისა.იერუსალშმისა. 

50. და მიუვლინა ღმერთმან მამათა მათთა მოციქულად წინაწარმეტყუ- 

ელი, რათამცა მოიქცეს, რამეთუ ჰრიდებდა მათ ტაძარსა სიწმიდისასა. 

51. და მეურაცხ-ყვეს მოციქულნი იგი მისნი და დღესა მასს რომელსა 

ეტყვნ მას უფალი, იგინი ეკიცხევდეს წინაწარმეტყუელთა მისთა. 

52. და განრისხნა უფალი ნათესავსა ზედა მათსა უღმრთოებისა მისთჰს 
და მოავლინა მათ ზედა მეფენი იგი ქალდეველთანი. 

53. და მათ მოსრნეს ჭაბუკნი მათნი მახკლითა და დასთხიეს სისხლი მათი 

გარემოს ტაძარსა სიწმიდისასა და არა ჰრიდა ყრმათა ქალწულთა მოხუცე- 

ბულთა და ჭაბუკთა, მათთა, 

54. არამედ ყოველივე მისცა ჭჯელთა მათთა და სამსახურებელი სახლისა 

უფლისა, დიდი და კნინი, და ჭურჭელი სამსახურებელი კიდობნისა მის უფლი- 

სა, და ყოველი ფასი მეფეთა ისრამლისათა აღიღეს და წარიღეს ბაბილონად. 

55. და ცეცხლითა მოწვეს ტაძარი იგი უფლისა, დაარღვეს და აღაოვრეს 
ზღუდენი იერუსალმმისანი, და გოდლები მისი მოწვეს ცეცხლითა. 

56. და იყო აღსრულება ყოვლისა დიდებისა მათისა და ნეშტნი იგი წინა– 
წარიქცინეს და წარტყუენეს ბაბილონად. 

57. და დაემონნეს მათ და შვილთა მათთა ვიდრე მეფეთამდე სპარსთასა 
აღსრულებასა მას სიტყვსა უფლისასა, რომელსა იტყოდა პირითა იერემია წი-. 

ნაწარმეტყუელისათა, 

58. ვითარმედ სთნდეს უფალსა ქუეყანა იგი და ცალიერად შაბათ-ყო იგი 

ყოველთა მათ ჟამთა, რაოდენ ჟამ იყო უდაბნოსა, შეერაცხა მათ მაბათობად, 

ვიდრემდის აღესრულა სამეოცდაათშვდმეტი წელი. 

2 

1, "მეფობასა კვროსისასა სპარსთა ზედა წელსა მას პირველსა აღესრულა: 

სიტყუა უფლისა, რომელსა იტყოდა პირითა იერემია წინაწარმეტყუელისათა. 

2. და განაღვძა უფალმან სული კვკროსისი, სპარსთა მეფისა, და უბრძანა: 

კვროსის და ყოველთა, რომელნი იყუნეს მეფობასა მისსა, მიწერა და თქუა: 

3, ესრე იტყვს კვროს, მეფე სპარსთა, გამომიცხადა მე მეფემან ყოველთა. 

ცისკიდეთამან “პუფალმან ღმერთმან ისრაშლისამან„ უფალმან ჰჭეშმარიტმან. 

  

48, განიფიცზხა) განიკიცხა 5. 49. ი“შლმისა §. 53, ჰრიდა) არიდა 5. 55..ი“შლმისნი 5. 
56. წარტყუშნეს §. 57. აღსრულებაისა 5. 2. მეფობაისა 5. 

« 2. ნემტ. 36. დ. 22. 1. ეზრ. ა. 1.
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4, გამომიცხადა სასწაულად აღშენება ტაძრისა იერუსალშმისა და ჰური- 

ასტანისასა. 

5. აწ ვინცა იყოს, რომელსა თანა იყოს ნათესავთაგანი ჰურიათა, და უფა- 

ლი ღმერთი იყოს მის თანა, და აღვიდენ იერუსალშმდ ჰურიათა მათ თანა, და 

აღაშენეს ტაძარი იგი უფლისა ღმრთისა ისრამლისა, ესე არს უფალი, რომე- 

ლი-იგი დამკვდრებულ არს იერუსალმმს. 

6. და ყოველნივე, რომელნი-იგი თვთეულად თვსთა ადგილთა დამკვდრე- 
ბულ იყუნენ, შეეწინედ მათ ოქროთა და ვეცხლითა. 

7. ცსენებითა და საცხოვრითა და ყოვლითა განმზადებულებითა თვსითა 
შეწირვად ტაძარსა უფლისა ღმრთისა იერუსალმმს. 

8. და დაადგინეს მთავარნი იგი ნათესავთა და მამათა მთავართაებრ ნათე– 

სავისაებრ იუდასისა, ტომისაგან ბენიამენისი, მღდელთა და ლევიტელთა და ყო– 
ველთა, რომელთა განაღვძა უფალმან სული მათი მისლვად აღშენებად ტაძ- 

რისა მის უფლისა იერუსალშმს, რომელნი გარემოს იყუნენ. 

9. შეეწივნენ ყოველნი ოქროთა და ვერცხლითა, ცხენებითა, საცხოვარი- 

თა და აღუთქუეს უფალსა, რაოდენი-რა შთაურდეს გონებასა. 

10. და მეფემან კვროს მოღებად-სცა სამსახურებელი იგი წმიდა უფლისა, 
რომელი-იგი წარეღო ნაბოქოდონოსორს იერუსალშმით და დაედვა სახლსა მას 
კერპთა თვსთასა. 

11, მოღებად-სცა კვროს, მეფემან სპარსთამან, და უბრძანა მიცემად სამ– 

სახურებელი იგი მითრდატს, მეფასეთა მთავარსა თვუსსა. 
12. და მიუთვალა მითრდატ და მისცა სამნასარს, მთავარსა იუდასასა. 

13. და ესე იყო რიცხვ სამსახურებელისა მის ჭურჭელისა უფლისა: სამსა– 

ხურებელი ოქროსა ათას და სამსახურებელი ვეცხლისა ათას გუარდაკები 

ვეცხლისა ოცდაცხრა და საფასები ოქროსა ოცდაათ და ვეცხლისა ორ ათას 
ოთხასდაოცი, სხუა ჭურჭელი ათას. 

14, ხოლო ყოველი იგი ჭურჭელი ოქროსა და ვეცხლისა, რომელი მოი– 

ღეს ხუთ-ათას ოთხასსამეოცდაცხრა. 

15. და მისცეს ესე ყოველი ჭჯელთა სამნასარისთა და გამოიღეს ყოვლით 

ნატყუენავითურთ ბაბილოვნით და აიღეს იერუსალშმდ. 

16, შჟამთა მეფობისა არტაშესთა, სპარსთა მეფისა, მიწერეს მისა რო–- 

მელნი-იგი დამკკდრებულ იყუნეს ურიასტანსა და იერუსალშმს, ბალასამე, და 
მითრდატ, და ბელლაეს, და არითმოს, და ბელტეთემეოს და სამაელიეს მწე– 

რალი, და სხუანიცა მრავალნი მთავარნი მათ თანა, რომელნი დამკკდრებულ 

იყუნეს ზღვსკიდესა მას, ჭქანანელნი და ტვუვრელნი, ამანელნი და მოაბელნი, 

სამარიტელნი და სხუანი მრავალნი ადგილისმჰყრობელნი, მიწერეს წიგნი სა– 

ხე ესრეთ: 

17. მეფესა არტაშესის, უფალსა ჩუენსა, მონანი შენნი: არაითმე და ბე–- 

თსელემ, რომელნი თაყუანის-გცემდეს შენ, და სამელიე მწერალი, და ყოველ– 
ნივე თანამზრახველნი ჩუენნი გიკითხავთ, და მსაჯულნი ასურთანი და ქანანელ– 

თანი. · 

M 

6, 'თუთვეულად §. 8. დადგნეს §. 10. წმიდაი 5. 15, -ნატყუმნავითთურთ 5. 17. არაითმე 
– და ბეთსელემ §. 

ი 1. ეზრა. 4. ა. 6.
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18. აწმცა უწყებულ ხარ უფალი ჩუენი და მეფე ჰურიათა მათთვს, რო- 
მელნი გამოვიდოდეს ჩემდა, მისრულ არიან იერუსალშმდ, ქალაქსა განდგო- 

მილთასა და განმამწარებელთასა და აშენებენ მას და უბნებსა მისსა და ზღუ- 

დეთა მისთა ეგულების გამაგრება, ტაძრისა მის ნებავს აღშენება. 

19. აწ უკეთუ ქალაქი ესე აღაშენონ და ზღუდენი ამათნი აღესრულნენ, 
ხარკსა არა გინ უხარკებდენ, არამედ მეფეთაცა მვდომად აღუდგენ, 

22. რამეთუ იქადიან და ესვენ ტაძარსა მას თვსსა. აწ კეთილ-მიჩნდა ჩუ- 

ენდა, ვითარცა იზრუნა ამის საქმისათვს. 

21, უფალმან ჩუენმან მეფემან. და გამოიძიე და იხილე, რომელი-იგი და- 

წერეს მამათა შენთა პირველთა. 

22. და ჰპოო წერილი სავსენებელთა და სცნა, ვითარმედ ქალაქი ესე გან– 
დგომილთა არს და მეფენი ამისნი. 

23. და ჰურიანი განდგომილ არიან და ცილფიც მკვდრნი იგი მისნი უკუ- 

ნისამდე, რომლისათუსცა ქალაქი ესე აოვრდა და უდაბნო იქმნა. 

24. აწ გაუწყებთ უფალსა ჩუენსა, შარავანდედსა, უკუეთუ ქალაქი ესე აი- 

შენოს და ზღუდენი ამისნი აღემართნენ, ყოველი ველმწიფება დ გხა ასურას- 

ტანით კერძო და ქანანით არ იყოს. 

25. მას ჟამსა მიწერა არტაშეს მეფემან ჰრათიმისა, და ბელტედიმესა, და 
სამაელისა, მწერლისა, სხუათაცა ყოველთა, რომელნი მკუდრ არიან სამარიათ 

კერძო და ასურასტანით და ქანანით, რომელთა მიწერეს. 

26, აღმოვიკითხეთ წიგნი იგი თქუენი, რომელი მოსწერეთ ჩემდა და 

ვბრძანე ხილვად მატიანთა სავსენებელთასა. და იპოვა ქალაქი ეგე დასაბამით– 

გან უკუნისამდე მჯდომ ყოველთა მეფეთა. 
27. და ქუეყანა ულმო და ზესთამბრძოლ ყოველთა კერძო, რომელნი და- 

მკვკდრებულან მას ზედა და მეფენი ძლიერნი და ფიცხელნი, რომელნი არიან იე– 

რუსალმმსა, და უფლებდეს და ხარკსა მოავდიდეს ასურეთით და ქანანით 

კერძოთა. 

28. აწ, ეგერა, გიბრძანებიეს კაცთა მაგათ, რათა არა აღაშენებდეს ქალაქ- 
სა მაგას და თქუენ გულს-იდგინეთ, 

29. რათა არა უფროს აღემატოს უკეთურება მაგათი, აღუდგენ და შრომა 
შეამთხვონ მეფობასა ამას ჩუენსა. 

30. და მას ჟამსა აღმოიკითხონ წიგნი იგი მეფისა არტაშესისი და რათიმე 

და სამაელ მწერალმან და სხუათა მრავალთა მათ თანა, და მსწრაფლ აღვიდენ 
იერუსალშმდ. 

31. და არა აუფლეს ჰურიათა მათ შენებად და დააყენეს შენება ტაძრისა 
უფლისა იერუსალშმს, ვიდრე მეორედ წლადმდე შარავანდედობისა დარეჰ 
სპარსთა მეფისა. 

ვ 

1. და დარეჰ მეფემან ყო სიხარული დიდი და მოუწოდა ყოველთა მთავ–- 

რებსა თვსსა, შვილთა თვსთა და ყოველთა დიდ-დიდთა მიდთასა და, სპარსთა- 
სა, ქალდეველთასა. 

18. აშენებენ მას) აღაშენე შენ მას §. 20. ჩემდა 5. 27. მბრძოლნ 5. ი“ფშლმსა 5. 29. აღუ- 
დგენ –– და 5. შრომა+ და 5. 30. არტაშეს §. ი“შლმდ §. 31. დააყენა 5.
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2. და ყოველსა უფლებსა და ერისთავთა და სოფლისმპყრობელთა მათ 

თანა ჰინდოეთითგან ვიდრე ეთიოპედმდე. და იყუნეს მთავრები იგი ასოცდა- 
“შვდ. 

3, ჭამეს და სვეს, და განძღეს და მხიარულ იქმნენ, რაჟამს ოხჭანი იყო, 
დარეჰ მეფე შევიდა სასუენებელად და ავდა საგებელსა თვსსა და დაიძინა. 

4. მას ჟამსა სამნი იგი სენაკაპანნი მისნი, ვიდრე მეფესა ეძინა და იგინი 

სასუენებელსა მას შინა ეკრძალებოდეს და ვუმილვიდეს და სიტყუად იწყეს 
ურთიერთას და თქუეს: 

5. მოდით, თკთეულად ვთქუათ სიტყუა ერთი, რომელმან უბრძანის ლდა 

უძლიერეს თქუას მოყუასთა თუსთა, უფროს მისცეს დარეჰ მეფემან ნიჭი დი- 

დი და განადიდოს და სახელოვან-ყოს იგი უფროს ყოველთასა. 

6. და ძოწეული შთააცვას მას და ოქროსა სამსახურებელითა ჭამდეს და 

სმიდეს, და ზედა ოქროსაგებელთა დაწვეს და დაიძინოს. და აღსვან იგი სავე– 

დარსა ოქროსაღვირედსა და ხორი ბეჰეზისა დაადგან შარავანდედი და ”წშეაბან 

მანიაკი ოქროსა ყელსა მისსა. 
7. და მეორესა საყდარსა დარეჰისასა დაჯდეს სიბრძნისა მისისათვს და ნა–. 

თესავად დარეჰისად სახელ-ედვას. 

8. და მაშინ თკთეულად დაწერნეს სიტყუანი თვსნი, შეაბეჭდეს, და დად- 

ვეს სასთუნალით კერძო დარეჰ მეფისა, და თქუეს: 
9. რაჟამს აღდგეს, მიუპყრათ დაწერილი ესე, და იკითხოს მეფემან და მთა– 

კართა სპარსეთისათა, და რომლისა იპოოს სიტყუა უბრძნეს, მას მისცედ ძლე– 
ვისა იგი პატივი. 

10. და დაწერა პირველმან და თქუა: ძლიერ არს და მძლე უფროს ყოვ- 

ლისა ღვნო. 
11. და დაწერა მეორემან და თქუა: მძლე არს და უძლიერეს უფროს ყო– 

ჭლისა შარავანდოვანი. 
12. და მესამემან დაწერა და თქუა: მძლე არიან და უძლიერეს უფროს 

ყოვლისა დედანი და ყოველსა სძლის ჭე შმარიტებამან. 
13. და რაჟამს განიღვძა მეფემან, მოიღეს წერილი იგი და მისცეს მეფესა 

და აღმოიკითხა. 
14, და წარავლინა და მოუწოდა ყოველთა მთავართა სპარსეთისათა და 

უფლებასა, სპასპეტებსა და სოფლისმპყრობელთა და მფლობელთა. 

15. და დაჯდა ადგილსა, სადაცა შეემთხვნეს მას ყოველნი და აღმოიკი- 

თხეს წიგნი იგი ყოველთა წინაშე. 

16. და თქუა მეფემან: მოუწოდეთ აქა სენაკაპანთა და მათ განგვმარტენ 
სიტყუანი თვსნი და ვითარცა მოუწოდეს, შეიყვანეს წინაშე. 

17. და ეტყოდეს მათ: ყოველნივე გჯთხართ ჩუენ დაწერილნი. და იწყო 

სიტყუად პირველმან, რომელმან-იგი თქუნა ძლიერებისაგან ღქნისასა. 
18. და თქუა ესრეთ: 8 კაცო, ვითარ არა ძლიერ არს ღვნო, რამეთუ ყო- 

ველთა კაცთა, რაოდენთა სვიან, შესულიბნის გონებანი. 

19. მეფეთა და გლახაკთა ერთ ყვის გონება, ეგრეცა უფლისა და მონისა, 
მდიდრისა და მკოდოვისა. 

2. სოფლებსა 5. 3. სასუფზნებელად 5. დღა აჯდა) დაჭდა 5. სამებელსა გ. 4. სასუშნებელსა 
§. 5. თჯკთვეულად §. თქუეს 5. 5. დარელ 5. 6. დაადგნა 5. მანკი ზ. 7. დარელისასა 5. და- 

რელისად ა. 8. თგთვეულადღ §. სათუნ“ლით §. დარელ 5. 9. უბრძ“ნეს 5. 12. ჭქეშმარიტობაილ- 
მან 5. 15. შეემთხუშვედ 5. 17. გკთხრა 5. რომელნი §. 19. მო“კდვისა 5.
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20. და ყოველთა გონება დრიკის და გარდააქცივის სიხარულად, და არა 
მოივსენიან მწუხარება და სალმობა. 

21. რამეთუ ყოველთავე გონება აღავსის მხიარულებითა და სიმდიდრითა. 

22. და არა მოივსენნეს მეფენი და მთავარნი და ატყუებნ დიდ-დიდთა, 

და რაჟამს დაითურის, არა მოივსენის მეგობარნი და ძმანი და მტერნი და მრა- 

ვალჯერ მახვლიცა ივადის. 

23. და რაჟამს განქარდის ღვნო, არა ავსოვნ, რა უქმნიენ. 
24. მ კაცნო, ვითარ არა ძლიერ არს ღვნო, რომელმან ამას ყოველსა აი- 

ძულის საქმედ? და ესე ყოველი თქუა და დადუმნა. 

4 

1. და იწყო სიტყუად მეორემან, თქუა ძლიერებისათვს მეფისასა: 

2. 8 კაცნო, ანუ არა განძლიერებულ არიან კაცნი და უპყრიეს მათ ზღუა 

და ვმელი და ყოველივე, რომელ არს ზას შინა? 

3. ხოლო მეფენი ძლიერებით უფლებენ ყოველსა ქუეყანასა ზედა, და 
თქვის და ბრძანის, და ადრე ყვიან (და თუ უბრძანის ბრძოლად მოყუასსა მო- 

ყუსისა თვსისა, ვერ გარდავდის ბრძანებასა). 

4. და თუ წარავლინის ღუაწლსა მტერთა მიმართ, და წარვიდიან და ადრე 

ქმნიან მანქანანი მათნი, ზღუდენი და გოდოლნი დაამჯეუნიან. 

5. და მოკლნიან და მოკუდებიან, და ბრძანებასა მეფისასა ვერ გარდავ- 

დიან, და თუ ერევიედ, ყოველივე კეთილი მოართპვან მეფესა. ' 
„6. და არა ხოლო ერისაგანნი მოღუაწენი, არამედ მუშაკნიცა, რომელნი 

ქუეყანასა იქმედ, რაჟამს დასთესიან, და მკიან ნაყოფი იგი თვსი მოართვიან 

მეფესა და მერმე ხარკისმომვდელთა.· ჰმძლავრიან სოფელსა და მოვადიან ხა– 
რკი სამეფო. 

7. და მეფენი ხოლო განძლიერებულნი უფლებენ მას ზედა და თუ უბრჰა- 

ნის მოკლვა, მოკლიან და თუ ცხორებად, აცხოვნიან, 

8. და თუ აშენებად, ააშენიან, 

9. და თუ დარღუევად, დაარღვვიან და თუ დანერგვად დანერგიან. 

10. და ყოველი სოფელი მეფისა ძლიერებისა ბრძანებასა ისმენნ და თუ 

მეფესა რაცა უნებნ, ქმნის და განსუენებულად ზ%ინ სავენაჭესა, და ჭამნ და 

სუამნ და ეძინის. 

11. და სხუანი ყოველნი გარემოს ვუმილვედ მის და ბრძანებასა მისსა 
ელიედ და არა უფლიედ ნებასა მისლვად და საქმედ, და ვერცა იკადრიან და 

გარდავდიან ბრძანებასა მეფისასა. 

12. აწ, 9 კაცნო, ვითარ არა ძლიერ არს მეფე, რომლისა სიტყუა ბრძანე– 

ბისა თვსისა ესრეთ განძლიერებული უფლებს ყოველთა ზედა? ესე ვითარცა 

თქეა და დადუმნა. 

13. და მესამემან თქუა ძლიერებისათვს დედათასა და ჭეშმარიტებისათუს, 

ესე არს ზორობაბელი, იწყო სიტყუად და თქვა: 

  

20. დრკის 5. 22. ატყუშბენ §. 6. ხარაკი 5.7. მეფე 5. მხოლო 5. ცხორებაიდ 5. 9. დარ- 

ღუშვად 3. 10. ბრძანებაისა 5. განსუშნებულად 5.
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14, 8 კაცნო, უკუეთუ დიდ არს მეფე, ანუ სხუანი მრავალნი კაცნი და ანუ 
ძლიერ არს ღვნო, ვინ არს, რომელსა უძლევიეს, დაუპყრიეს და უფლებს ყო- 

ველთა ზედა?: | 
15. და არა უკუე დედათა, რამეთუ დედანი არიან, რომელთაგან იშუნეს 

მეფენი და ყოველნი კაცნი, რომელნი უფლებენ ზღუასა ზედა და ვმელსა. 

16, მათგანნი იმუნეს და განხარდნეს დედათა მუშაკნი, რომელთა დასხეს 
ყენაჯნი, ვინა იყოფის ღვნო. 

17. იგინი არიან, რომელთა უქმნიან სამოსელი მამათა და მათ გამო შეიმ- 

კობიან და იდიდებიან კაცნი და ვერა ეგების თვნიერ მათისა ყოფა კაცთა. 

18. და თუ შეიკრიბიან ოქრო და ვეცხლი და ყოველი სიმრავლე, და იხი- 

ლიან დედაკაცი ქმნულკეთილი, 
19. მიიქციან მისა, და აღუტკბედ პირი და ,შეხედვედ მას დღა ყოვლითა 

ნიჭითა მათითა ჰყუარობედ მას უფროს ოქროსა და უფროს ვეცხლისა და ყო- 
ქლისა საშუებელისა, 

20. და დაღტევის მამა და დედა თვსი, რომელთა შუნეს და განზარდნეს 
იგინი, და სოფელი თვსი და მისდევნ კვალსა ცოლისა თვსისასა. 

21. და ესრეთ შეეყვს მას და ერთ სულ იქმნის მის თანა და არა მოივსე– 

ხის მამა თვსი და არცა დედა თვსი და არცა სოფელი თვსი. 

22. და ამისგან წეს არს თქუენდა ცნობად, ვითარმედ უფლებენ თქუენ 
ზედა ცოლნი თქუენნი, რამეთუ ყოველსავე რასა იქმთ და შურებით, მიიღით 

და მისცით ცოლთა თქუენთა. 

23. და შეიბის კაცმან მახკლი თვსი და წარვიდის იგი შორსა გზასა, თუ 

შე-რა-იძინის, ანუ მოიავაზაკის, ანუ ზღუასა შინა გინა მდინარეთა ვალს. 

24. გინა მვჯეცთა შეემთხვის, გინა თუ ბნელსა შინა ვალნ, რაჟამს იპარის 

ღა მოიტაცის, და ყოველსა ჭირსა განვლის, მოვიდის, მიართვის ყოველი იგი 

ნაშრომი ცოლსა თვსსა, 

25. რამეთუ უფროს უყვარს კაცსა ცოლი თვსი, ვიდრე მამა-დედა თვსი. 

25. და მრავალნი შესულბეს გონებეთა თვსითა და ცოლთა თვსთათვს შე- 

გარდეს მონებასა. 
27. და მრავალნი მიეცნეს წარსაწყმედელად, მოსწყვდეს და შესცდეს და 

შევარდეს დიდსა ცოდვასა დედათაგან. 
28. და აწცა არა გრწამს ჩემი, არცაღა დიდსა მაგას შარავანდოსანსა თავ- 

სა თვსსა უფლიეს და ყოველსა კაცსა არა უფლიეს მიახლებად მაგისა. 

29. და ვხედევდ მე ასულსა ხარჭისა მის მეფისასა, რამეთუ ჯდა მარჯუე- 

ნით მეფისა. 

30. და აჰვადა შარავანდი თავსა მაგისსა და დაიდგა თავსა თვსსა, და სცა 

ყურიმალსა მეფისასა. 

" 31. და, ამისთვს გული არა განუწყრა მეფესა, არამედ პირი აიმტკმო და 
'შეხედვიდა მას, და თუ იცინინ, იგიცა მის თანა იცინინ და, თუ მწუხარე არნ, 

მეფე ექენებინ ,ვიდრემდის განმხიარულდა იგი. 

32. აწ, მ კაცნო, ვითარ არა ძლიერ არიან დედანი, რომელნი ამას ყოველ. 

სა იქმან? 

  

15. უკუ90 5. დედანთა §. ზღუაისა 5. 17. იგინი) იგი 5. ერგების 5. 19. საშოვებელისა 5. 

20. მისდევენ 5. ცოლსა 5. 23. ზღუაისა §. 24. შეემთხჯენის 5. 26. შესლბეს 5. მონებაისა 5.
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33, და მას ჟამსა მეფე იგი და დიდ-დიდნი, რომელნი მის თანა იყუნეს, 
იწყეს ხედვად კაცმან მოყუსისა მიმართ თვსისა. და იწყო სიტყუად ზორობა- 
ბელ ჰეშმარიტესათვს და თქუა: ' 

34. 8 კაცნო, არამე ძლიერ არიან დედანი? დიდ არს ქუეყანა, მაღალ არი– 

ან ცანი, მალედ რბის მზისთვალი, რამეთუ აქუს მას სრბა კამარისმსგავსსა მას 
კარავსა ცისასა და მერმე მეყსეულად განფრინდის, და მიიწიის ადგილსა თვსსა 

ერთსა დღესა. 

35. ანუ არამე დიდ არს იგი, რომელმან ესე ყოველი შექმნა? ნანდვილვე 

ჭეშმარიტებაი დიდ არს და ძლიერ უფროს ყოველსა. 

36, და ყოველი ქუეყანა შეევედრების ჭეშმარიტებასა, და ცანი აკურ- 

თხევენ ჭეშმარიტებასა, და ყოველნი საქმენი იძრვიან და ძრწიან მის წინამე 
და არა არს ჭეშმარიტებასა თანა სიცრუე არცა ერთ. 

37, უწესო არს ღვნო, უწესო არს მეფე, უწესო არიან დედანი, უწესო 

არიან ყოველნი ძენი კაცთანი, უწესო არიან ყოველნი საქმენი მათნი, და არა 
არს მათ თანა ჭეშმარიტება და უწესოებით წარწყმდიან. 

38. ხოლო ჭეშმარიტება დგას და ჰგიეს და ძლიერ არს უკუნისამდე და 

ცხოველ არს და უპყრიეს ველმწიფობა მისი უკუნითი უკუნისამდე. . 

39. და არა არს მის თანა თუალთ-ხუმა და არა სადა იცვალების, არამედ 
იქმს სიმართლესა, განშორებულ არს მისგან უსჯულოება და უკეთურება და 

ყოველნი საქმენი ჭეშმარიტებისანი სათნო არიან ყოვლითავე. 

40. და არა იპოების სასჯელისა მისისა სიცრუე, რამეთუ ჭეშმარიტება არს 
ძლიერებაი მეფეთა და პველმწიფება და სიმდიდრე და არს კურთხეულ უფალი 

ღმერთი ჭეშმარიტებისა. 

41. ესე თქუა და დადუმნა სიტყვსაგან და ყოველმან კრებულმან მას ჟამსა 

პელითა დიდითა ღაღად-ყვეს და თქვეს: დიდ არს ჭეშმარიტება, მძლე არს და 
ძლიერ. 

42. მას ჟამსა მეფემან ჰრქვა: ითხოვე, რაცა გნებავს და მიგცე შენ უფ- 
როს დაწერილისა მაგის, რამეთუ იპოვე ბრძენი უფროს ყოვლისა და შემდგომ- 
სა საყდარსა ჩემსა დასჯდე, ნათესავად ჩემდა სახელ–გედვას. 

43. მაშინ ჰრქუა ზურობაბელ მეფესა: მოივსენე აღთქმა იგი, რომელ აღუ- 
თქუ აღშენებისათვს იერუსალშმისა დღესა მას, რომელსა მოიღე შარავანდობა 

ეგე შენი და სთქუ, 
44. ვითარმედ: ყოველი ჭურჭელი და სამსახურებელი იერუსალმშშმისა 

მუნვე მივაქციო, რომელი-იგი განაშორა და გამოარჩია კვროს, რაჟამს დასცა 

ბაბილოვანი და აღუთქვა მან სამსახურებელი იგი უფლისა კუალად–-გებად. 

45. ეგრეცა შენ, მეფე, აღუთქუ აღშენებად ტაძრისა მის უფლისა, რო- 

მელი-იგი მოიცვეს ედომელთა, რაჟამს უდაბნო-ყვეს ჰურიასტანი ქალდეველ- 

თა, 

46. და აწ გევედრები შენ, უფალო ჩემო მეფე, და ვითხოვ შენგან, რათა 

ესე დიდი ნიჭი მომმადლო მე და ამისთვს გევედრები შენ, აღასრულე აღთქმა 

ეგე, რომელ აღუთქუ მეფესა მას ცისასა და ყავ ეგრესახედ, ვითარცა აღმო–- 

ვდა პირისა შენისაგან. 

33. სიტყუაიდ §. 34. არნ 5. 36. ჭეშმარიტებაისა §. ქეშმარიტებაისა 5. ქჭეშმარიტება- 
ისა? 5. სიკრუშ 5. 40. სიცრუმ 5. 43. აღუთქა §.
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47. მას ჟამსა აღდგა დარეჰ მეფე და ამბორს-უყო ზორაბაბელს და დაუ- 

წერა მას წიგნები ყოველთა მიმართ სოფლისმპყრობელთა და მფლობელთა და. 
ერისთავთა და უფლებასა, რათა წარგზავნონ იგი, რომელნი მის თანა იყუნეს 
მისლვად და აღშენებად იერუსალმზმისა. 

48. და ყოველთა მფლობელთა ასურასტანით კერძო და ფინიკიანთ, რო- 

მელნი არიან ლიბანით კერძო, მიწერა მათა წიგნი, რათა გარდმოიღონ ნაძვსძე– 

ლი ლიბანით იერუსალშმდ და აღაშენონ ზორაბაბელითურთ ქალაქი იგი. 

49. და მიწერა ყოველთა მიმართ ჰურიათა, რომელნი-იგი განსრულ იყუ- 

ნეს მეუფებასა მისსა და განათავისუფლნა იგინი ხარკისაგან და ჰრქუა ყოველ- 

თა მათ ძლიერთა და უფლებას და მფლობელთა და სოფლისმპყრობელთა: 
ნუმცა ვინ ხარკისათვს მიადგების კართა მათთა. 

50. და ყოველი ადგილი, რაოდენიცა უპყრიეს უხარკოდ, თავისუფალმცა 

არს და ყოველთა იდუმელთა უკუნსცედ სოფლები და ადგილები, რომელ ეპ- 
ყრა ურიათა. 

51. აღსაშენებელად ტაძრისა მისთვს მისცედ სამეუფოთა წელიწადსა. 
ოცი ტალანტი, ვიდრემდის აღაშენონ ტაძარი იგი. 

52. და საკურთხევლისათვს საკვერთხელთასა მისცენ ყოველთა დღეთა), 

ვითარცა წერილ არს შჯულსა შვდეული და ათეული დაუბრკოლებელად შე- 
წირვად და სხუაცა ათი ტალანტი წელიწადსა. 

53, და ყოველნი, რომელნი აღვიდენ იერუსალშმად, აღაშენონ ქალაქი. 

იგი და არიანმცა თავისუფალ და უხარკო თვთ და ნათესავნი მათნი და ყოველ- 
ნი მღდელნი. 

54. და უბრძანა დაწერად და მიცემად ყოველი საღვაწი და კვართებ> 

მღდელთა მათ, რომელნი აღასრულებდეს მსახურებასა მას უფლისასა. 

55. და ლევიტელთა მათ დაუწერა როჭიკი მიმუნდღედმდე, ვიდრემდის 
აღასრულონ ტაძარი იგი უფლისა და იერუსალმმი აღაშენონ. 

56. ყოველთა, რომელნი სცვიდეს ქალაქსა მას, მიწერა მიცემად მათა სამ–- 
კვდრებელი ქუეყანისა მის და როჭიკი მათი. 

57. და წარუძღუანა ყოველი იგი ჭურჭელი სამსახურებელი ტაძრისა მის, 
რომელი-იგი გამოიღო კვროზ ბაბილოვნით და ყოველი, რაცა თქუა კუროზ, და–- 

რეჰ იგი აღასრულა და მიუძღვანა ყოველი იგი სამსახურებელი უფლისა. 

58. და რაჟამს გარეგამოვიდა მეფისა მისგან ზურობაბელ, აღიპყრნა ველ- 

ნი თვსნი ზეცად იერუსალშმდ კერძო და აკურთხა უფალი მეუფე ცისა. 

59. და თქვა: შენ მიერ არს სიბრძნე და შენ მიერ არს ძლიერებაი და შენ- 

და შვენის დიდებაი და მე მონა შენი ვარ. 
60. და გაკურთხებ შენ, რომელმან მე მომეც სიბრძნე და გმადლობ შენ, 

ღმერთო მამათა ჩუენთაო. 

61, და მოიღო წიგნები იგი და წარვიდა და მოვიდა და შევიდა ბაბილოვ– 
ნად და მიუთხრნა ყოველნი ძმათა თვსთა. 

62. და აკურთხევდეს ღმერთსა მამათა თპვსთასა, რამეთუ მომადლა მათ 

ფართოება და განტევება მათთვს, 

  

47. დარელ 5. 48. არნ 5. 49. მეფ”ფბასა §. 51. მისცეთ §. 53. აღაშენენ §. 54. მღდელ- 

თა –- „ა“ ჩამატებულია. მსახურებასა მას –– „მას“ ჩამატებულია. 55. „მათ-+-და 5. 57. და- 

რელ §. 61. ბაბილოენად §.
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63. რათა მივიდენ და აღაშენონ იერუსალშმი და ტაძარი იგი უფლისა, 

რომელსა ეწოდა სახელი მისი მის ზედა. და ყვეს სიხრული დიდი ყოვლით 

'მენოაგითურთ შ3ვდ დღე. 
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1. და შემდგომად ამის ყოვლისა გამოარჩინეს ნახაპეტნი და წინამძღვარ- 

ნი სახლთა ნათესავთა აღსლვად იერუსალშმდ ცოლებით და ძეებით და ასუ- 

ლებით, მონებით და ყოვლით ჭურჭლებითა და საგებლითურთ მათით. ” 

2. და დარეჰ მისცა მათ თანა ცხენები ათას, ვიდრემდე მივიდენ და მიიწივ- 

ნენ იერუსალშმდ მშკდობით მენოაგითურთ, ბობღნითა და ნესტვთა, 

3, პარითა და როკვითა, და ყოვლითა სიხარულითა განუტევნა იგინი იე- 
-რუსალფმდ. 

4. და ესე სახელები არს კაცთა მათ, რომელნი აღვიდეს იერუსალშმდ 

მსგავსად სახელებისა მამათა თვსთასა ნათესავისაებრ ტომთა თვსთა. 

5. მღდელთა მათგანნი იყუნეს ძენი ფინეზისანი, ძისა პარონისნი: ისუ, 

იოსედეკეან და იოაკიმ, რომელ იყო ზორაბაბელ სალათიელენი, თესლისა მის- 

გან დავითის, ტომისაგან ფარეზის, ნათესავისა მისგან იუდასი, 

6. რომელიცა იტყოდა წინაშე დარეჰ მეფისა სიტყუათა მათ სიბრძნისათა 

მეორესა წელსა სუფევისა მისისასა თთვესა მას ნისანსა თთვესა მას პირველსა. 
7. და იყუნეს ესე ყოველნი ურიანი, რომელ განეტევნეს ტყუეობისაგან და 

აღვიდეს იერუსალშმად, რომელნი წარტყუენილ იყუნეს ნაბუქოდონოსორის- 

გან, მეფისა ბაბილოენთასა, და აღვიდეს იერუსალშმდ. 

8. დღა დაემკვ,დრნეს ურიასტანსა თკთეულად ქალაქსა თვსსა და იყუნეს 

წინამძღუარნი მათნი ზორაბაბელ და ისუ, იოსედეკეანი. და იყუნეს ნათესავი- 

სა მისგან მღდელთასა: ნეემი, სარიელ, ერესე, ანანია, მურთქე, ბელესარ, ას- 
ფარას, ბოროველ, ჰორომ ბანა. 

9. და ესე არს რიცხვ ნახაპეტთა და ნათესავთა მათ და მთავართა მათთა: 

ძენი ფარეზისნი ორ ათას ასსამეოცდათორმეტ, ძენი საფატისნი: ოთხასსამეოც- 
·დათორმეტნი. 

10. ძენი ასერისანი: შვკდასსამეოცდაექუსი, 

11. ძენი ლეფთალემისანი, მოაბელისანი და ძეთა იუსთა და პროაბისთა 
ორ ათას რვაასდაათორმეტ, 

12. ძენი ელამისნი: ორ ათას ორასერგასისდაოთხ, ძენი ზატუნისნი: ცხრა- 

ასორმეოცდახუთ, ძენი ქორბასნი: შვდას ერგასის, ძენი ბენიასნი: ექუსასორმე- 
ოცდარვა, 

13. ძენი ბერიასნი: ექუსასოცდასამ, ძენი არგესნი: სამ ათას სამასოცდა- 
ორ, 

14. ძენი ადომიკიმისნი: ექუსასსამეოცდაათჩვდმეტ, ძენი ბოსორესნი: 

ორ ათას ექუსასდაექუს, ძენი ადინასნი: ოთხასერგასისდაოთხ, 
15. ძენი აზერ ეზეკიასნი: ოთხმეოცდაათორმეტ, ძენი ელანისნი: სამეოც- 

დაშვდ, ძენი აზარიასნი: ოთხასოცდაათორმეტ, 

1. ძებით5. 2, დარელ 5. 6. დარელა. 7. ტყუშობისაგან 5. წარტყუშნილ §. 8. თკთვე– 

“ულად 5. 9. ნათესავთა-+-და 5.
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16. ძენი დედალისნი: ექუსასოცღაათორმეტ, ძენი ანანიასნი-  ასდაოდც), 
ძენი არომისნი: სამასოცდასამ, 

17. ძენი არსიფურისნი: ასდაათორმეტ, ძენი ბეტერიასნი: სამ ათას“ ოთხმე– 

ოცდაათხუთმეტ, ძენი ბეთლომასნი: ასოცდასამ, 
18. ძენი ნატობობისანი: ერგასისდახუთი, ნატთასგან” ასერგასისდარვა, 

ბეთსამონისგან: ორმეოცდაორ, 

19. ძენი კარიათორიმისნი: ოცდახუთ, ქაფირისგან და თერონისგან: შვდას- 

ორმეოცდარვა, ქადიასგან და ამიდასგან: ოთხასოცდაორ, 

20. კეიმარისგან და კაბესისგან: ექუსასოცდაერთ, მიაკალონისგან: ასოც- 

დაორ, 

21. ბეტოლამისაგან: ერგასისდაორ, ძენი ნიფისისნი: ასერგასისდაექუს, 
22. ძენი კაილამოლასნი და ორნიასნი: შვდასოცდახუთ. 

23. ძენი ერექეასნი: სამასსორმეოცდახუთ, ძენი სენასნი: სამ ათას სამას 

ოცდაათერთმეტ და ძენი მღდელთანი, 

24. ძენი ედტუასნი, ძისა იოსიასნი: ცხრაასოცდათოტმეტ, ძენი ემმერას- 

ნი: ათასერგასისდაორ, 

25. ძენი ფასურისნი: ათასორასორმეოცდაშ3ვდ, ძენი ქარმისნი ათასდა–- 

ჩვდმეტ, 
26. ხოლო ლევიტელთა ძენი ისუსნი ერთ და კუდუელისნი და ბანეასნი 

-და სუდუასნი სამეოცდაათოთხმეტ. 

27. ძენი და ასულნი და ცოლნი და ყოველნი რიცხუნი მათნი –. ორმოცი 
ათას ორასორმოცდაორ. 

28. და რომელნი იყუნეს ნათესავისა მისგან მღდელთასა, მგალობელნი ძე– 

ნი ასაფისნი ასორმეოცდარვა. 

29. და მეკარენი იგი ძენი სალამესნი, ძენი ატერარასნი, ძენი ტოლმანის– 

ნი, ძენი დაკაუბეასნი, ძენი ატეტასნი, ძენი საბეასნი და ყოველნი ესე ასოც- 

დაცხრამეტ. 

30, და მონანი იგი მღდელთანი: ძენი ასაფასნი, ძენი ტაბალასნი, ძენი კე- 

რრასნი, ძენი სივიასნი, ძენი ფალეასნი, ძენი ლაბილისნი, ძენი აგებასნი, ძენი 

აკუდისნი, ძენე უტოსნი, ძენი კედაბისნი, ძენი აგაბისნი, ძენი სობომისნი, ძე– 

ნი ასტანისნი, ძენი კათუვათასნი, ძენი გედდუსნი, 

31, ძენი აბუისნი, ძენი გესანისნი, ძენი მისანისნი, ძენი ასაბისნი, ძენი გა– 

ზერისნი, ძენი აოზიასნი, ძენი ფანესნი, ძენი ასსონისნი, ძენი ბარიასნი, ძენი 
ასანისხნი, ძენი მაანისნი, ძენი ნაფისნი, ძენი აკუმისნი, ძენი აქაფისნი, ძენი ასუ- 

რისნი, ძენი ფარაკისნი, ძენი ბასალთისნი, 

32. ძენი დედანისნი, ძენი კუუთისნი, ძენი ქარესისნი, ძენი ბარქუსისნი, 

ძენი სისარასნი, ძენი თომასნი, ძენი ნასასნი, ძენი ქატეფისნი. 

33, ძენი მონათა მათ სოლომონისთა: ძენი საფიოპისნი, ძენი ფარედისნი, 

ძენი იელელისნი, ძენი ლოდონისნი, ძენი სალიასნი, ძენი საფუვანისნი, 

34, ძენი აგიასნი, ძენი ფაქერისნი, ძენი საბიასნი, ძენი სარუთისნი, ძენი 

მასესნი, ძენი გასესნი, ძენი არდუასნი, ძენი სუბასნი, ძენი აფოფერისნი, ძენი 
ბარუდისნი, ძენი ასაფატისნი, ძენი ალონისნი. 

18. ნატობობისაინ 5.
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35. ყოველნივე მონანი მღდელთანი და მონანი სოლომონისნი ოთხასსამე- 
ოცდაათორმე ·ტ. 

36. ესენი იყუნეს, რომელნი გამოსრულ იყუნეს ბაბილონით და თელმა- 
ლეთ და თელეასიას, მთავარნი მათნი და ქართალან და ალლარ. 

37. და სხუასა ვერავინ შეუძლო აღრაცხვად: ვერცა მამათა, ვერცა ნა- 

თესავთა, რომელნი იყუნეს ისრამშლისაგან: ძენი გალანისნი, ძენი ტუაებენას- 

ნი, ძენი ხეკედონისნი, –– ექუსასერგასისდაორ. 
38. მღდელთა მათგანნი, რომელნი ჰმსახურებდეს მღდელობასა, არა იპოვ–- 

ნეს ძენი ნობოდიასნი, ძენი აკობისნი, ძენი კოგუსასნი, რომელთა ისხნეს ცოლ- 

ნი ასულთა მათგან ბელზელისთა,. 

39. და სახელ-ედვა მათ სახელად და ეძიებდეს მათ და არა პოვნეს წიგნთა 

ნათესავთა რიცხუსა ადგილსა განაწილებულსა. და ვითარცა არა იპოვნეს იგი- 
ნი, რიცხუსა ნათესავთასა, განაშორნეს იგინი და არა მიეახლნეს მღდელობასა. 

40. და ჰრქუეს მათ ნეემი და ატარი: ნუ მიეახლებით სიწმიდესა მას, ვიდ- 

რემდის აღდგეს მღდელთმოძღუარი, რომელსა შთაეცვასს განცხადებულება 

და ჭეშმარიტება. 

41, და იყო ყოველი ისრაშლი ათორმეტ წლისაგან მიმართ გარნა მონათა 

და მვევალთა ოთხ ბევრ სამ ათას სამასსამეოც. 
42. მონანი და მჯევალნი მათნი –– შვდ ათას სამასოცდაათჩვდმეტ. მგალო– 

ბელნი და მსახურნი –– ორასორმეოცდახუთ. 

43. აქლემები –– ოთხასოცდაათხუთმეტ და ცხენები –– შვდ ათას ორმეოც 

და ჯორები –– ორასი ათას ორმეოცდახუთ და ვირები –– ხუთ ათას ხუთასოც- 

დახუთ. 

44. და მამათმთავარნი მსგავსად მამათმთავართა მათთასა მოვიდეს და შე– 

ვიდეს ადგილსა მას ტაძრისა ღმრთისასა, რომელი იყო იერუსალშმს, და აღუ- 

თქუეს აღთქმა, რათა აღემართოს ტაძარი იგი ადგილსავე თვსსა, და წესისაებრ 

თვსისა 

45. დასდებდეს საფასესა ტაძრისა მისთვს “შმესაწევნელად საქმარისა მის- 

თვს, ოქრო –- ათას ქანქარ, ვეცხლი –- ხუთ ათას ქანქარი, და კვართები სამ- 

ღვდელო –– ას. 
46. და დაემკვდრნეს მღდელნი იგი და ლევიტელნი, და ერი იგი იერუსა- 

ლ0მს და ადგილთა მისთა, და მგალობელნი იგი და მსახურნი, მეკარენი იგი 
და ყოველი ისრამლი დაზბნებსა და აგარაკეტსა თვსსა. 

47. “და აღდგეს მეშკდესა მას თთვსა და ყოველნი იგი ძენი ისრამლისა– 

ნი თვკთეულად ადგილთაგან თვსთა, და შეკრბეს ერთბამად ფართოსა ადგილსა, 

ბჭესა მას პირველსა, მზისა აღმოსავლით კერძო. 

48. და განეწყუნეს ისო სედეკიან და ძმანი მისნი და ყოველნი იგი სიმ– 
რავლე მღდელთა მათ და ზორაბაბელ სალათელეანი და ძმანი მისნი და განმზა– 
დეს საკურთხეველი უფლისა ღმრთისა ისრაშლისა, რათამცა 

49, შეწირეს მას ზედა საკურთხეველსა საკუერთხი, ვითარცა წერილ არს. 

წიგნსა მას მოსესსა, კაცისა მის ღმრთისა. 

39. მღდელობაისა 5. 41. მპვეველთა 5. 44. მთათასა 5, 49. საკუმრთხი §. 

ი 1. ეზრა. 3. ა. 1.
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50. და შეკრბეს იგინი და განემორნეს სხუათა მათ წარმართთაგან მის 
ქუეყანისათა და აღმართეს საკურთხეველი შესაწირავთა ადგილსა თვსსა, და–- 

ღათუ იყუნეს მათა მტერ წარმართნი იგი, არამედ შემწევე ეყოფვოდეს მათ 

ყოველნი იგი ნათესავნი მის ქუეყანისანი, და მოართუმიდეს ძღუენსა შესაწი- 

რავსა საკურთხეველად უფლისა ჟამად და ჟამად, განთიად და მწუხრ. 

51. მდა ყვეს დღესასწაული იგი ტალავრობისა, ვითარცა წერილ არს 
სჯულსა მოსესასა, და შესწირვიდეს მსხუერპლსა მიერ დღე, ვითარცა ბრძა- 
ნებულ იყო. 

52. და ამისა შემდგომად შესწირვიდეს საკვერთხთა მათ ჟამად და ჟამად, 

შაბათთა, და თთვისთავთა და ყოველთა მათ წმიდათა დღესასაწწულთა განა- 

წესებდეს და აღასრულებდეს. 
53. და რომელსა-იგი ერთვე აღუთქმიდეს აღთქუმასა ღმერთსა, თთვსა 

თავისაგან მეშვდესა თთვსათა იწყეს შეწირვად საკუერთხთა უფლისა ღმრთი- 
სა და ტაძარი იგი უფლისა ღმრთისა არღა აღშენებულ იყო. 

54. და მისცეს სასყიდელი გალატოზთა და ხუროთა და საზრდელნი მათნი, 

55, და ეგრეთვე სიდონელთა და ტვრელთა, რათა გარდამოიღონ მათ ძე- 
ლი ნაძვსა ლიბანით. და მოიღეს ნავითა ნავთა სადგურთა მათ იოპეტისათა, 
ვითარცა უბრძანა და განუწესა მათ წინაწარ კვროს, მეფემან სპარსთამან, 

56. წელსა მას მეორესა აღსლვისა თვსისა იერუსალშმდ, თთვესა მას მე- 

ორესა, იწყეს შენებად ტაძრისა მის ზორობაბელ სალათიელისამან და ისუ იოსე– 

დეკეანმან და ძმათა მათთა, და მღდელთმოძღუართა მათ და ლევიტელთა, და 
ყოველნივე რომელნი გამოსულ იყუნეს ტყუეობისა მისგან იერუსალშმდ. 

57, და დადვეს საფუძველი სახლისა მის უფლისა ღმრთისათვს თავსა მას 

მეორისა თვსასა, მეორესა წელსა აღსლვისა მათისასა ჰურიასტანად და იერუ- 
სალშმდ. 

58. და განაწესნეს ლევიტელნი იგი ოც წლითგანნი და მიმართნი საქმესა 

მას მსახურებისა უფლისასა და განიწესნეს ისუ და ძენი და ძმანი მისნი (და 

კადმიელ, ძმა მისი, და ძენი ლუმისნი: ბაბუნ, და ძენი იოვიდასნი და ელეადეა– 
ნისნი) იმათა თვსთა თანა. და ყოველნი იგი ლევიტელნი ერთბამად იქმოდეს 

საქმესა მას სახლისა უფლისასა. (და გალატოზთა მათ მაშენებელთა აღაშენეს სა- 

ხლი იგი უფლისა). 

59. და განეწესნეს მღდელთმოძღუარნი იგი, და ეცვა მათ ბჭალამდისინ 
იგი ნოვაგითა და ნესტვთურთ და ლევიტელთა მათ, ძეთა ასაფისთა აქუნდეს 
წინწილანი. 

60. და შეასხმიდეს, უგალობდეს და აკურთხევდეს ღმერთსა, ვითარცა გა– 
ნაწესა შესხმა ნოაგთა დავით, მეფემან ისრაფლისამან. 

61. და დიდითა ველითა აკურთხევდეს და ჰმადლობდეს უფალსა ღმერთსა. 

ქველისსაჟმე ღმრთისა და დიღებულებაი უკუნისამდე არს ყოველსა ისრაზლსა 
ზედა. 

62. დიდითა ვმითა ყოველი იგი ერი დაბერვიდა ნესტუებსა თვსსა და ოხ- 
რიდეს ვმითა დიდითა და აკურთხევდეს უფალსა, რომელმან აღმართა ტაძარი 
იგი თვსი წმიდაი. 

  

50. ძღუშმნსა 5. 53. საკუფრთხთა 5. 55. მოიღეს-+-და 5. 56. ტყუშობისა 5. 62. დაბე- 
რვით 5. ნესტუშბსა §. 

C ლეე. 23, ვ, 34.
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55. და მოვიდეს და შევიდეს მღდელთმოძღუარ§ი იგი და ლევიტელნი, რო- 
მელნი-იგი იყუნეს მთავარ და წინამძღუარნი მთავრობისა მისებრ მამათა თვსთ:- 
სა, რომელთა ეხილვა ტაძარი იგი უწინარეს ამისსა ბუნებისა, 

64. დიდითა ჯმითა და ტირილითა და მრავლითა ნესტუებითა და სიხარუ- 
ლითა დიდითა, 

55. რამეთუ არა ესმოდა სიმრავლესა მას ვმაი იგი ნესტვსა ჭჯმითა მით ტი–- 
რალისა მისგან ერისასა, დაღაცათუ მრავალ იყუნეს, რომელნი ჰბერვიდეს “ნე-. 
სტუებსა მას. მიიწეოდა ვმაი იგი შორიელთა ადგილთა. , 

66. “და ესმა კმაი იგი მტერთა მათ ნათესავისა ·მის იუდასთა და ბენიამე–- 
ნისთა და მოვიდეს ხილვად და გულისხმის-ყოფად, ვითარმედ რამე არს ვმაა 

იგი ნესტვსა მის. | 

67. და გულისხმა-ყვეს, ვითარმედ გამოსრულნი იგი ბაბილონით ტყუე- 

ობისაგან აშენებენ ტაძარსა მას უფლისა ღმრთისა ისრაშლისასა. 

6მ. და მოუჯვდეს ზორაბაბელს და ისუს იოსედეკეანსა და სხუათა მათ. 

მთავართა, მამათა მთავართა და ჰრქუეს მათ: ვაშენებდეთ ჩუენცა თქუენ თანა 
ტაძარსა უფლისასა, 

69. ვითარცა თქუენ, ეგრეცა ჩუენ ვისმინოთ უფლისა ღმრთისა თქუენი- 

სა, რამეთუ ჩუენცა გუწადოდა გამოსლვა ეგე თქუენი მიერ დღითგან, ვიწა-. 
ოგან წარგუტყუენვა სალმანასარ მეფემან ასურასტანისამან, და მოგვიყვანნა 

და დაგვამკვდრნა ჩუენ აქა. 

70. და ჰოქუეს მათ ზორაბაბელ და ისუ იოსედეკეანმან, სხუათა მათ მა- 

მათმთავართა ისრაშლისათა: არა წეს არს ჩუენდა და თქუენდა შენებად სახლი 
უფლისა ღმრთისა ჩუენისა. 

71. და ჩუენ ვაშენოთ ტაძარი უფლისა ღმრთის, ვითარცა მიბრძანა. 
კჯოოს, მეფემან სპარსთამან. 

72. რამეთუ ესე ნათესავნი იყუნეს, რომელნი ზიარ იყუნენ მტერთა მათ: 

იუდასთა, რომელნი იგი აყენებდეს შენებად. _ 

73. ჟამთა მათ კვროს მეფისათა, რამეთუ უბრძანა მან შენება ტაძრისა მის 

ცხორებასა თვსსა და შემდგომად სიკუდილისა მისისა. და აღაშენეს ათორმეტ 

წელ, ვიდრე მეორედ წლადმდე დარეჰისა. 
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1. და მეორესა წელსა დარეჰ მეფისასა წინაწარმეტყუელებდეს ანგეა დ> 
ზაქარია, და წინაწარმეტყუელებდეს ჰურიასტანს და იერუსალშმს სახელითა. 

უფლისა ღმრთისა ისრამლისათა. 

2. მას ჟამსა ზორობაბელ სალეთეალეანმან და ისუ იოსედეკეანმან იწყო 
შენებად ტაძრისა მის უფლისა იერუსალშმს წინაწარმეტყუელითურთ უფლი– 
სათა, რომელნი-ეგე შემწე იყუნეს მათა. 

3, მას ჟამსა მოვიდეს მათა სისინე, მთავარი ასურასტანელთა და ფინი– 
კელთა, და სართაბუზან და სხუანიცა მათ თანა მოყუასნი მათნი. 

64. ნესტუშბითა 5. 65. ნესტუმბსა 5. 67. ტყუშობისგან 5. 69, წარგუტყუმნვა §. 
70. იოსედეაკენმან 5. 73. ცხორებაისა 5. დარელისა 5. 1. დარელ 5 

? 1. ეზრა, 4. ა. 1.
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4, და ჰრქუეს მათ: ვისითა ბრძანებითა აშენებთ ტაძარსა მაგას და ეზო- 
თა მაგისთა? ანუ ვინმე არიან იგინი, რომელთა ჰნებავს აღშენება მაგისი და 
აღსრულება? 

5, იქმნა მმდლი მოძღურებისა უფლისა მიერ მღდელთა მათ ზედა პურიას– 
ტანს. 

6. და არა დააყენნეს იგინი შენებისაგან ვიდრე მიწერადმდე დარეჰ მე- 

ფისა, და რათა მოიღონ ბრძანება მისგან –– წიგნი, რომელი მიწერეს და მიუ– 

ძღუანეს დარეჰ მეფესა: 

7. სისინი, მთავარი ასურასტნელთა და ფინიკელთა, და სათარბუზან და 

რომელნი არიან მათ თანა ასურასტანელთა და ფინიკელთა და მოსაქმენი და 

მთავარნი დარეჰ მეფესა გიკითხავთ. 

8. უწყებულმცა შენდა, უფალო ჩუენო მეფე, რამეთუ მივედით და მივი– 
წივენთ ჩუენ ქუეყანასა მას ჰურიასტანისასა, და შევედით ქალაქსა იერუსა- 

ლმ2?სა და ვპოვენთ მუნ განსრულნი იგი ტყუეობისაგან მოძღუარნი მათნი ქა– 

ლაქსა იერუსალშმს და ვიხილეთ, რამეთუ აშენებდეს ტაძარსა უფლისასა დიდ-. 

დიდსა, 

9. და საკურთხეველთა ქვათა გამოთლილთა, და ძელთა უპყრობდეს ზღუ-. 

დეთა. 

10. და იყო საქმე სწრაფითა წარმართებულ ჭჯელთა შინა დიდითა დიდები- 
თა, ენება მეხუსეულად აღშენება მისი. 

11, მას ჟამსა ვკითხეთ ჩუენ მოხუცებულთა მათ და ვარქუთ: ვისითა ბრძა- 

ნებითა აშენებთ სახლსა მაგასა, ანუ ვისითა სიტყვთა დასდევით საფუძველი 
მაგისი? 

12. და ვკეთხეთ მათ და აწ გაუწყოთ და გიჩუენოთ შენ კაცნი წინამძღუ- 

არნი მათნი და მიგწერნეთ სახელნი მათნი, რომელნი არიან მთავარნი საქმისა 

მათისანი. 

13. გათ მოგვგეს და გურქვეს: ჩუენ ვართ მონანი უფლისა ღმრთისანი, 

რომელმან ქმნა ცა და ქუეყანა. 

14. და იყო აღშენებულ ტაძარი ესე უპირატეს ზრავლისა ჟამისა ველითა. 

დიდისა მის და ძლიერისა მეფისა ისრაშლისათა. 

15, ხოლო რაჟამს მამათა ჩუენთა განამწარეს და შესცოდეს აპუფალსა 

ღმერთსა ისრა8ლისასა, რომელმან ქმნა ცა და ქუეყანა, და მისცნა იგინი ველთა 
ნაბუქოდონოსორ მეფესა ბაბილოვანისათა, რომელ-იგი იყო მეფე ქალდეველ- 
თა. 

17. პირველსა წელსა მეფობასა კვროსისასა დაწერა ბაბილონს მეფემან 

კვროს ბოძანა აღშენება ტაძრისა ამის. 

18. და ყოველი ჭურჭელი და სამსახურებელი ტაძრისა ოქროსა და ვე- 
ცხლისა, რომელ წარიღო ნაბუქოდონოსორ მეფემან ტაძრისაგან უფლისა იე–- 

რუსალშმით და დადვა დასაცველად სახლსა კერპთა თვსთა, დღა მერმე კვროს 

გამოიღო სახლისა მისგან კერპთა და მისცა ზორაბაბელსა და სალმანასარსა, 

19. და უბრძანა მათ, მოიღონ და დადვან ჭურჭელი და სამსახურებელნი ტა- 

6. დარელზ. დარელ“ 5. 7. სათარბუზანდ §. დარელ 5. 8. მივიწივნეთ 5. ვპოვნეთ 5.შევიდეთ 

§. ტყუშობისაგან 5. 12. გიჩუფშნო §. 15. მისცა 5. 5-ს და სომხურ ვენეციის 1805 წ. გამოცემას. 

მე-16 მუხლი აკლია. სეპტუაგინტაში და ვოსკანის ბიბლიაში ის არის. 18. ვეცხლითა 5. ტაძრისა 5.
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ძრისა უფლისა იერუსალშმს და ტაძარი იგი უფლისა, ბრძანა, აღაშენონ ად- 
გილსა თვ3+!სა. 

20. მას ჟამსა სალმანასარ აღვიდა იერუსალშმდ და დადვა საფუძველი 

„ტაძრისა მის, ვიდოე აქამომდე ვაშენეთ და არღარა აღსრულებურ არს. 

21. და აწ, უფალო ჩუენო დარეჰ მეფე, ძიებად-ყავ და იხილე სახლსა მა- 
ტიანეთასა, სადა ძეს წიგნები სავსენებელთა დამარხულად მეფისა კვროსისა. 

22. თუ იპოოს ბრძანებითა კკროს მეფისათა და სიტყვთა მისითა, აღამე- 

"ნონ ტაძარი ესე უფლისა იერუსალშმს, და ზედმიიწიე ბრძანებასა კკროს მე– 

ფისასა და გვაუწყე ჩუენ ამის ყოვლისა საქმისათვს. 
„ 23. მას ჟამსა დარეჰ მეფემან უბრძანა ძიებად სახლსა მატიანთასა სამე– 

უფოსათა, რომელი-იგი იდვა ბაბილონს და პოვა ბატანბარიტენისსა მართა 

სოფელსა, ადგილსა, სადა იდვა წიგნი სავსენებელთაი, რომელსა წერილ იყო 
ესრეთ: 

24. წელსა მას პირველსა შარავანდედებასა კკროსისასა მეფემან კ3კროს 

ბრძანა აღშენებად სახლი იგი უფლისა იერუსალმშმს, შესწირვენ საკუერთხთა 

„განცხადებულად კელითა ცეცხლისაითა. 

25. და უბრძანა ესე საზომისა სახე აღშენებად სიმაღლე მისი წყრთა ათი 

-და სივრცე მისი სამეოც წყრთა, და ქვა და ძელი ყოველთაეე ბრძანა მიცემად 
სამეუფოთა. 

26. და ჭურჯელი სამსახურებელი სახლისა უფლისა ოქროსა და ვეცხლისა, 
რომელი-იგი მოეღო ნაბუქოდონოსორს ბაბილონად, რომელი იყო ტაძრისაგა§ 

უფლისა იერუსალ8მს, უბრძანა კკროს მიღებად სახიდ უფლისა, რათა დადვან 

მუნ, ვითარცა იყო პირველ. 

27. და შე-ღავე-სძინა ბრძანება დარეჰ მეფემან და ჰრქუა: სისინი მთავა- 

რი ყოველთა ასურთა და ფინიკელთა და სათრაბუზან და სხუანი” მოდგმანი 
თქუენნი, რომელ განწესებულ არიან საქმესა ასურასტანელთასა და ფინიკელ- 

თასა, განეშორენით ადგილისა მაგისგან (და ნუ მიეახლებით მონასა მაგას უფ- 

ლისასა ზორაბაბელს, რომელი-იგი არს მთავარი ჰურიათა, და ნუცა მღდელთა, 

-ამოძღუართა ჰურიათასა, რომელნი აშენებენ სახლსა უფლისა ადგილსა თვსსა. 

28. მე ვბრძანე, რომელ ყოვლადვე სრულიად აღეშენოს და ვეყო შემწე 

ჰურიათა მაგათ, რომელნი აღვიდოდეს იერუსალიმდ, ვიდრემდის აღასრულონ 
ტაძარი ეგე უფლისა ღმრთისა თვსისა. 

29. ხარკთაგან ასურეთით კერძოთა ფინიკელთა, მცნებით მიბრძანებიეს, 

“რათა მისცენ კაცთა მაგათ შესაწირავისათვს საკუერთხთა უფლისათა, და მოი- 

ბენინ ზორაბაბელ მთავარმან ზვარაკები და ვაცები და კრავები, 

30. მისვე სახისაებრ იფქლი და მარილი, ღვნო და ზეთი, და იყავნ ეგე 

ყოველი განწესებულ წლითი წლად, რაოდენ ჟამცა მღდელთა იერუსალშმს 
ბრძანონ სამსახურებელად უფლისა, დღითი დღე დაუბრკოლებელად. 

31, შე-რა-სწირონ მსხუერპლი უფლისა ღმრთისა მაღლისა მეფისათვს და 

ძლიერებათა მისთათვს და ლოცვა-ყონ ცხორებისათვს მეფისა. 

20. აქანობამდე 5. 21. დარელ 23. დარელ 5. 24. შარავანდედებაისა 5. საკუმრთხთა 5. 
25. ყოველთა 5. ებრძანა 5. 26. მოუღო §. უბრძანა) უფროს 5. 27. შევავესძინა §. დარელ 5. 
28. იყლიმდ 5. 29. საკუმრთხთა 5. მოიბიან §, კარვები 5. 30. ყოველნი §.
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32. და უბრძანა: უკუეთუ ვინმე უდებ-ყოს, ანუ გარდავდეს ბრძანებასა 
ჩემსა, რომელ-ესე მივსწერე, პატიჟზღუეულიმცა ზღავს ყოველსა თვსით თა- 

ვით და ადღკიდებულიმცა იგუემების, და ყოველსამცა მონაგებსა მისსა სამეუ– 
ფოდ მიიღებნ. 

33, სადაცა წოდებულ არზ სახელი უფლისა, მუნ ბრძანებულ იყო ყოვე– 

ლივე საღვაწი სამეუფო ნათესავთა, და მან იკადრა ველის განდგმად. და და- 
ყენებად და იზრახა ბოროტი რაძრისა მისთვს უფლისა იერუსალშმს, 

34. მე, დარეჰ მეფემან, დიდითა კრძალულებითა ვბრძანე ყოფად და აღ. 

სრულებად ამისა ყოვლისა. 

7 

1. მაშინ სისინი მთავარმან და დიდმან, რომელი-იგი იყო ასურეთით კე- 

რძო და ფინიკიათ, და სათრაბუზან და სხუანი მოყუასნი მათნი, რომელ აყენებ– 
დეს საქმესა მის ტაძრისასა, რაჟამს მოიღეს ბრძანება დარეჰ მეფისაგან, 

2. იწყეს ზედადგომად და ზრუნვიდეს საქმისა მისთპვს და ექმნეს საქ–- 
მისა მოდგამთა მოხუცებულთა მათ ჰურიათასა და მღდელთმოძღუართა. 

3. და განემარჯვებოდა საქმე იგი ტაძრისა მის, და რამეთუ წინაწარმე- 
ტყუელებდეს ანგეა და ზაქარია. 

4. და აღასრულეს ტაძარი იგი ბრძანებისა მისებრ უფლისა მიერ ღმრთი– 
სა ისრამლისასა და ბრძანებისაებრ და ნიჭისა კკროსისა და დარეჰისა და არ- 

ტაშერსისა, მეფისა სპარსთასა, წელსა მას მეექუსესა დარეჰ მეფისასა. 

5, აღესრულა ტაძარი იგი წმიდაი მირაკნისასა, მეოცესა თთვსა ადარისა–- 
სა, მეექუსესა წელსა შარავანდედობასა დარეჰისასა, 

6. და ყვეს ძეთა მათ ისრამლისათა და მღდელთა და ლევიტელთა ყოველ- 

თა მათ გამოსრულთა ტყუეობისაგან, ვითარცა განწესებულ ღა ბრძანებულ 

იყო წიგნთა სჯულისა მოსესთა. 
7. და შეწირეს სატფური იგი სახლისა უფლისა: ზფარაკები ას, და ვაცები 

ორას, და კრავები ოთხას 
8. და წელიწდეულნი ცოდვათათვს ყოვლისა ისრამლისათა თორმეტ, რი- 

ცხვსა მისებრ ტომთა და მთავართა მათ ისრამლისათა. 
9. და განეწყუნეს მღდელნი იგი და ლევიტელნი ნათესავთა მათებრ და 

ეცვა მათ ბრჭალამდისი იგი წინაშე უფლისა ღმრთისა ისრაშლისა ბრძანებულ- 

თაებრ წიგნთა მოსესთა და მეკარენი იგი თვთვეულად კართა. 
10. და ყვეს ძეთა მათ ისრამლისათა, რომელნი გამოსრულ იყუნეს ტყუე- 

ობისაგან, ზატიკი იგი უფლისა მეათორთხმეტესა დღესა თთვსა მის პირველი-– 

სასა, რამეთუ განწმიდეს მღდელნი იგი და ლევიტელნი იგი ყოვლითურთ ერთ- 
ბამად. 

11. და ყოველნი, რომელნი გამოსრულ იყუნეს ტყუეობისაგან. და ვითარ–- 

ცა განწმიდნეს ლევიტელნი იგი, 

32. იგუშმების 5. 33. ი“მლმს 5. 34. დარელ 5. აღსრულებაიდ 5. 1. დარელ 5. 2. მოდგმა 5. 

4. მიერ) მიმართ 5. დარელისა 5. დარელ 5. 5. დარელისასა 5. 6. ტყუმშობისაგან, 5. 
«0. ტყუმობისგან 5. 11. ტყუშობისგან §. 

27. მცხეთური ხელნაწერი
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12. ყვეს ზატიკი იგი უფლისა ყოველთა მათ ძეთა ისრამლისათა, რომელ- 

ნი-იგი გამოსრულ იყუნეს ტყუეობისაგან ძმათა თვსთა, და თვთ მღდელთა მათ. 

13. და ჭამეს ძეთა მათ ისრამლისათა, რომელნი გამოსრულ იყუნეს ტყუ- 
ეობისაგან მათისა ყოველნივე, რომელნი განეშორნეს ბილწებისა მისგან წარ- 

ძართთასა, და რომელთა გამოიძიეს უფალი ღმერთი. 

14. და ყვეს ზატიკი იგი ბალარჯობისა შკდ დღე და იხარებდეს წინამე 

უფლისა. 

15. რამეთუ გარემიაქცია უფალმან ზრახვა მეფისა მის ასურთასა მათა 

მომართ და განაძლიერნა ჭელნი მათნი საქმესა უფლისა ღმრთისა ისრაფლისა- 
სა. 

1. და რაჟამს იყო, დაესრულა ესე ყოველნი შარავანდედნი. შეიბნა არ–- 
ტაშეს მეფემან სპარსთა ზედა, რომლისაცა მივიდა ეზრა, ძე აზარიასი, რომე- 

ლი იეზრასაგან, რომელი ქელეკენესაგან, რომელი სალემისაგან, 

2. რომელი სადუკისაგან, რომელი აქიტობისაგან, რომელი იამართესაგან, 

რომელი იოზეკისაგან0, რომელი მარეროთისაგან, რომელი ·ზარეასაგან. რომე- 

ლი სეუესაგან, რომელი ბოკკესაგან, რომელი იებუესაგან, რომელი .ფენიესა- 
გან, რომელი ელიეზარისაგან, რომელი აარონისაგან, პირველისა მის მღდელისა. 

3. ესე ეზრა, რომელი განვიდა ბაბილონით, რომელი-იგი იყო მწერალ 

მარჯვე სჯულსა მას მოსესასა მოცემულისა მის ღმრთისა მიერ ისრა8ლისა. 
4. და მისცა მას მეფემან დიდებაი და პოვა მადლი მის წინაშე და განა–- 

დიდა იგი დიდითა პატივითა. 

5, და გამოვიდეს მის თანა ძეთა მათ ისრაშლისათა და მღდელთა მათგანი, 

და ლევიტელთა და მსახურთა, მეფსალმუნეთა და მეკარეთა მათგანი და მონათა 
მღდელთაგანი იერუსალზმად. 

6. წელსა მეშვკდესა შარავანდედებასა არტაშე მეფისასა, თთუესა მეხუთესა, 

რომვლი-იგი იყო წელი მეშვდე მეფისა-მის, და გამოვიდეს ბაბილონით თთვსთა– 

ვსა მას მეხუთესა პირველისა მის თთვსასა, 

7. შევიდეს იერუსალშმდ, ვითარცა-იგი განუმარჯვა მათ უფალმან გზა, 

8. რამეთუ სავსე იყო ეზრა ყოვლითა სიბრძნითა და არარა დაკლებულ 

იყო მისგან ყოველთაგან მცნებათა უფლისათა, მსგავსად შჯულისა ასწავებდა 

ისრამლსა განკითხვათა და სიმართლეთა. 

9, მოიწია წიგნი ბრძანებისა მეფისა არტაშესი ეზრა მღდლისა რომელი 

უთხრობდა სჯულსა უფლისასა, და მიწერა ესრესახედ: 

10. მეფე არტაშეს ეზრა მღდელსა და მთხრობელსა სჯულისა უფლისასა 

გიკითხავ: 
11, ყოვლითავე კაცთმპყრობისა ნიჭითა აღმიწონიეს მე და უბრძანებ ყო- 

ველთა ნათესავთა ურიათას,ა რომელთა ენებოს აღსლვად იერუსალშმდ და 

მღდელთმოძღუართა და ლევიტელთა, კადნიერებითმცა მივლენან შენ თანა იე- 

რუსალშმდ. 

12. ტყუშობისგან 5. 11. ტყუშობისგან 5. 6. თთუშსა 5. 8, მცნება:თა 5. 10. გკითხავ 5. 

11. შ“ნთათა 5.
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12. და ვითარ სურის წადიერებით მისლვად ურიასტანად და იერუ!.ალშმ?დ, 
უბრძანეთ მე და შკდთა თანამზრახველთა ჩემთა, 

13, რომელ მივიდენ მსგავსად შჯულისა და აღასრულონ ყოველივე საცონი/ 

ვითარცა გაქუსთ სჯული უფლისა 
14, და შესწირონ შესაწირავი უფლისა ღმრთისა ისრამლისა,ა ვითარცა 

აღუთქუთ მე და მოყფარეთა ჩემთა იერუსალმშმსა, და ყოველივე ოქრო და ვე– 

ცხლი, რაოდენიცა იპოოს ქუეყანასა მას ბაბილოვანთასა, უფლისა ღმრთისა შე– 

წირენ მსხუერპლი იერუსალშმს. 

15. და მიიღედ საწეენელი ქუეყანისა მისგან ბაბილონელთასა, მღდელთა 

მათ უფლისა ღმრთისა მოართვედ იერუსალშმად: ოქრო და ვეცხლი, ზვარაკები 
ღა ვერძები, კრავები და სხუა იგი ყოველი საკუერთხი მსხუერპლთა 

16. შეწირედ საკურთხეველსა უფალსა ღმერთსა იერუსალმმდ, 

17. ყოველივე, რაცა გენებოს ძმებითურთ შენით, იგი ყავ ოქროსა და ვე– 

ცხლისა ხარკთათვს, ნებისაებრ უფლისა ღმრთისა შენისა აღასრულე, 

18. სამღდელო იგი ჭურჭელი და სამსახურებელი უფლისა მიიღე იერუსა– 
ლმმდ. 

19. და იყავნ, ვითარცა საჯმარ იყოს ტაძრისა მის უფლისა ღმრთისასა, და 

დადევ ყოველი წინაშე უფლისა ღმრთისა შენისა იერუსალშმს. 

20. და სხუა იგი ნამეტნავი ნეშტი, რომელი-იგი იყოს სავმარისაგან ტაძ- 

რისასა, დადევ იგი სახლსა საფასისა მეფეთასა. 

21. და მე, არტაშეს მეფემან, უბრძანე მეფასეთა, რომელნი არიან ასურას– 
ტანს და ქანანელთა კერძო, რაოდენცა უნდა მოღებად ეზრა მღდელსა და 

მთხრობელსა სჯულსა უფლისა ღმრთისა მაღლისასა, დაუბრკოლებელადმცა მო– 

ეცემის ვეცხლი ასი ტალანტი, მისვე სახისაებრ ოქროცა, 

22. იფქლი ასი საწყაული, ეგოდენცა ღვნო და ზეთი. 
23. და ყოველივე მსგავსად სჯულისა მის მიიღედ და მიუსრულედ უფალს» 

ღმერთსა მაღალსა, რათა არა იყოს შერისხვა ღმრთისა ზედა შარავანდედობას» 

ჩემსა და ძისა ჩემისასა. 

24. და მიბრძანებიეს თქუენ მღდელთათვს, და ლევიტელთა, მეფსალმუ- 

ნეთა მათ მსახურთა, და მეკარეთა, და მონათა მღდელთასა, და მსახურთა სახ–- 

ლისა უფლისათა. 

25. ნუცა ხარკი, ნუცა სხუა ყოვლითურთ ჯელ-ეწიფებინ მათგან მოღე– 

ბად. 

26. და შენ, ეზრა, სიბრძნისა შენისაებრ, რომელ მოცემულ არს შენდა 
ღმრთისაგან, დაადგინენ შენდა ზედამდგომელნი და მსაჯულნი, რომელნი სჯი– 
დენ ასურასტანით კერძო და ფინიკიათ, და რომელთა ესწაოს სჯული უფლისა 

ღმრთისა შენისა. 

27. და რომელთა არა ესწაოს, ასწავე და ყოველნივე, რომელნი გარდა-“ 

ვდენ სჯულსა უფლისა ღმრთისა შენისასა და სჯულსა ჩუენ მეფეთასა, მიმი– 
ცემიეს შენდა ველმწიფება პატიჟისა ყოფად და გუემად და, თუ სიკუდილისა 
თანამდებ იყუნენ, მოკლვად, გინა თუ საპატიჟებელ იყუნენ, პატიჟ-ყოფად და 

ზღუევა-მოვდად. 

13. ს“ცონი 5. 15. მიიღეთ §. 1 მოართვედ – „ო“ ჩამატებულია. საკუმთხი §. 17. ხარაკ- 
თათვგს §. 20. ტაძრისასა-L და 5. 27. გუმმად 5. ზღუშვა 5.
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2§. და თქუა ეზრა მწერალმან სჯულისა უფლისამა7: კურთხეულ არს 
უფალი ღმერთი მამათა ჩუენთა, რომელმან მოსცა ესე ყოველი გულსა მეფე- 

სასა დიდებულ-ყოფად ტაძრისა ამის უფლისა, რომელ არს იერუსალშმშმს, 

29. და მე დიდებულ და პატიოსან-მყო წინაშე შარავანდედისა მის წინაშე 
ყოველთა თანამზრახველთა თანა მისთა და მოყუარეთა და ყოველთა დიდ- 

დიდთა მისთა. 

30. მხიარულ ვიქმენ მეფედ შეწევნითა უფლისა ღმრთისა ჩუენისათა და 
შეკრიბნა ყოველნი იგი კაცნი ისრამლისანი, რომელნი-იგი აღსრულ იყვნეს 

მის თანა იერუსალ09დ. 

31. და ესენი არიან მთავარნი ნახპეტთა მათებრ მამათა თვსთასა და გან- 

წილვისა მისებრ მამათა და ნათესავთასა, რომელნი გამოვიდეს ეზრას თაბა 
ბაბილონით შარავანდედებასა არტაშეს მეფისასა, 

32. ძეთა მათგან ფინეზისთა –– გერსონ, ძეთა მათგან ითამარისთა ––- გამა- 
ელ, ძეთა მათგან დავითისთა –– ფარეზ. 

33, ძეთა მათგან ფურუსისთა –– ზაქარია, და რომელნი მის თანა წერილ 
იყუნეს, კაცნი ასერგასის. 

34. ძეთა მათგან ფაათ-მომბისთა –– ელია, ონია, ზარია და მის თანა ორასი 

კაცი. 
35. ძეთა მათგან ზათოესთა: იექონია იეთერიასი და მის თანა კაცნი სამასნი. 

36. ძეთა მათგან ადინუბესთა ––იონათან და მის თანა კაცნი სამასერგასის- 

ნი; ძეთა მათგან ელამისთა –– გოთოლისა და მის თანა კაცნი სამეოცდაათ. 

37. ძეთა მათგან საფატიასთა: ზაქარია მიქელაიანი და მის თანა კაცნი სამე– 
ოცდაათ. 

38, ძეთა მათგან ოაბისთა –– აბადისერ ეზელიანი და მის თანა კაცნი ორას- 
ღათორმეტ „ 

39. იეთა მათგან ბანესთა –– ასალიმუთ ასაფეანი და მის თანა კაცნი ასსა–- 
მეოც. 

40. ძეთა მათგან ბერისთა: ზაქარია, ბიერია და მის თანა კაცნი ოცდარვა. 
41. ძეთა მათგან ასტთისთა: იოანე კატანისი და მის თანა კაცნი ას და ათი. 
42. ძეთა მათგან ადომიკამისთა და ესფატისთა, და ესე სახელები მათი არს: 

ელიფატ გულუველ, და სამეას, და მათ თანა კაცნი სამეოცდაათ ძეთა მათგან 
ბენეასთა –-– უთიას ტაკურიანი და მის თანა კაცნი სამეოცდაათ. 

43. და შეკრიბნა იგინი კიდესა მას მდინარისასა, რომელსა სახელ–ედების 

თერა. და დაიდვეს მუნ სავანე სამ დღე ოდენ და ყვეს ახილვა ყოველთა. 
44. ძეთა მათგანი მღდელთა ძეთა მათ ლევიტელთა არა ვინ იპოვა მათ თა- 

ნა. 

45. მივივლინე ელიაზარისსა დ მოვიდეს ჩემდა: სამეა, და ორიბუნ, და ნა- 

თან, ენნატონ, ზაქარია და მოსოლობონ. ესე არიან მთავარნი და წინამძღუარნი 

შმჯულისანი. 

46. და ვარქუ მათ, რათამცა მივიდეს ლოდეონ მთავრისა მეფასეთასა. 

47. და ვამცენ მათ, რათა არქუან ლოდეონს და ძმათა მისთა, რომელნი-იგი 
ერთვე არიან ადგილსა მას მეფარეშისასა, რათამცა მოავლინნეს ჩუენდა მღდელ-/ 

თა მათგანნი სახლისა უფლისა. 

  

34. მოაბ 5. 38. მის) მათ 5. 41. ი“ე 5. 44. ქვემოთ აშიაზე მხედრული ხელით სწერია: ეკუთვ- 

ნის დიდს მცხეთის სობოროს. ჩყნეს წელსა.
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48. და მოიყვანნეს ჩუენდა კაცნი, რომელნი იყუნეს ძლიერ და მსგავსად 
სიტყვსა მის უფლისა და მეცნიერ შჯულისა უფლისასა ძისა მოუოლისა, რო– 

მელი-იგი ლევისგან და ისრამლისგან –– ასერევინ და ძენი მისნი “და ძმანი 
ათრვამეტ, 

49. და ასებიან და აუნონდა, ოსეტან და ძმა ძეთა მათგან ქანუნისთა და ძე– 
ნი მისნი ოც კაც. 

50, და მონათა მათგან მღდელთასა, რომელნი მოსცნა დავით მთავარმან 

საქმედ სამსახურებელად ლევიტელთასა, რომელთა დაიწერნეს სახელნი სახე– 
ლოვანთა მათ ორასდაოც. | 

51, და ვქადაგეთ მუნ მარხვა და ვილოცევდით წინამე უფლისა ღმრთისა 

ჩუენისა და ვეძიებდით ადვეილსა განმარჯვებასა ჩუენდა და შვილთა ჩუენთათპს 

და ყოვლისავეთგს, რა-იგი იყო ჩუენ თანა, . 
52. რამეთუ მძიმე-გვჩნდა თხოვა მეფისა მისგან მკკრცხლებისა და მვედ– 

რებისა, რათამცა გზად-მყვეს ჩუენ შემწეობისათვს მათგან, რომელნი-იგი წინა– 

აღგჯდგეს, 
53, რამეთუ ვარქუთ ჩუენ მეფესა ესრეთ, ვითარმედ: ძლიერებაი უფლისა 

ღმრთისა ჩუენისა არს ჩუენ თანა და ყოველთა თანა, რომელნი ეძიებენ მას. 

54. და მის ყოვლისათვს ვქადაგებდით მარხვასა და ვილოცევდით, რათამცა 
უფალმან დაგჭცვა ჩუენ და წარგვმართა ჩუენ გზათა მშვდობისათა. 

55. და გამოვირჩიენ მთავარნი ნათესავთა მათგან და მღდელთანი, კაცნი 

ათორმეტნი, და ესებიან და ესემინ და მათ თანა ძმათაგანნი მათთა ათ კაც. 

56. და აღვწონეთ და "მივეცით მათ ოქრო და ვეცხლი და სამსახურებე- 

ლი სამღდელო და ჭურჭელი სახლისა უფლისა, რომელი-იგი მოგვანიჭა ჩუენ 

მეფემან და თანამზრახველთა მისთა და მთავართა და ყოველმან ისრაშლმან. 

57. აღვწონე და მივეც ვეცხლი იგი ექუსასერგასისი ტალანტი, და სამსა– 
ხურებელი ვეცხლისა ასი ტალანტი, და ასი ტალანტი ოქროსა, 

58. და სხუა ჭურჭელი ოქროსა ოც და სპილენძისა წმიდაი რჩეული ოქ– 
როსფერი თორმეტ. 

59. და ვარქუ მათ: თქუენ განწმედილ ხართ უფლისა მიერ და ყოველი 
სამსახურებელი წმიდაი უფლისა არს ოქროსანი და ვეცხლისანი, ილოცეთ უფ- 

ლისა მიმართ და უფალმან ღმერთმან მამათა ჩუენთამან დაგვცვნეს და მოგვა– 

წივნეს ჩუენ მმვდობით ადგილსა ამას სიწმიდისა თვსისასა. 

60. მღვძარედ დეგით და ეკრძალენით, ვიდრემდის მიიყვანნეთ და მიაწი– 
ვნეთ იგინი მთავართა მიმართ მღდელთა და ლევიტელთასა, მთავართა და 

მღდელთმოძღუართა ისრამლისათა, რომელნი არიან იერუსალშმს, 

61. და რომელ მოიღეს მცველთა ტაძრისა უფლისათა და მღდელთმოძღუ– 

ართა მათ და ლევიტელთა ვეცხლი, ოქრო და პურჭელი სამსახურებელისაი, 
რომელ მოიღონ ტაძრად უფლისა, რომელი-იგი არს იერუსალშმს. 

62. და აღვდგეთ და წარვიდეთ თერა მდინარით, რომელსა დღესა ათორ–- 

მეტი იყო თთვსა მის პირველისა, მოდით და მივცენით იერუსალშმდ დაცულ- 
ხი ამაღლებულითა მით ძლიერითა მკლავითა ღმრთისათა, და გუვკვსნას ჩუენ 

ღმერთმან ჩუენმან ყოველთა მტერთაგან, მშკდობით და ცოცხლებით მივიწივ– 

ნეთ იერუსალშმდ. 

50. სახელი §. 51. ვეძიებდით––5. განმარჯვებულსა 5, 54. დაგჯცვას 5. 62. იყო-+-დღისა §.
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63. და რაჟამს განვისუენეთ სამ დღე ოდენ იერუსალშმს, დღესა მეოთხესა 
აღვწონეთ და მივეცით ვეცხლი და ოქრო სახლად უფლისა ღმრთისა ჩუენისა 

მღდელსა მას მარმუთი ურიათაგანსა, და რომელნი-იგი მის თანა იყუნეს. 

64. ელიეზერ ფინეზეანი, და იოსებეთოს, და ესოვან, და მეთურსა საბე- 
ან და სხუანი ლევიტელნი, რომელთა მივეცით სასწორით და რიცხვთ. 

65. და იპოვა სასწორი რიცხვსა მას დღესა შინა. 

66. და რომელნი-იგი მოსრულ იყუნენ ჩემ თანა ტყუეობისა მისგან ბაბი- 

ლოვნელთასა, შესწირეს მსხუერპლი. უფლისა ღმრთისა ისრაშლისა: ზვარაკე 

ათოომეტ, ყოვლისათვს ისრაშლისა, ვერძები ოთხმეოცდაათ, 

67. და კრავები, სამეოცდაათორმეტ, ვაცები ამა ცხოვრებისათკს ათორ- 

მეტ, ესე შესაწირავი შესწირეს წინაშე უფლისა ღმრთისა. 

68. და მისცეს წიგნი ბრძანებისა მის მეფისა კარანთა მათ მეფისათა 

მფლობელთა და სოფლისმპყრობელთა ასურთასა და ფინიკისათა და დიდის 
პატივით იდიდა ნათესავი ჩუენი და ტაძარი უფლისა. 

69. და ვითარცა აღესრულა ესე ყოველი, მოვიდეს ჩემ წინაშე ნახპეტნი 

და მთავარნი ძეთა ისრამლისათანი და თქვეს: ურიდ იქმნა ყოველი ნათესავი 
ძეთა ისრამზლისა და მთავარნი მათნი, მღდელნი და ლევიტელნი. 

70. აღერივნეს წარმართთა და უცხოთესლთა და სიბილწესა ყოველთა 

უცხოთესლთასა: ქანანელთა. და ქეტელთა, და ფერეზელთა, და იებოსელთა- 

სა, და მოაბელთა, და ამორეველთა, და ეგვპტელთა, და იდუმელთა, 

71, რამეთუ შეიბილწნეს ასულთა მათთა თანა იგი და ძენი მათნი და შე-' 

ერია თესლი სიწმიდისა მათისა უცხოთესლთა და წარმართთა მის ქუეყანისა- 

თა და უსჯულო იქმნნეს მთავარნი და დიდ-დიდნი თკთეულად თავით თვსით, 

რამეთუ იგინი იქმნნეს წინამძღუარ ბოროტისა მის შერეულობისათვს. 

72. და იყო, რაჟამს მესმა სიტყუა ესე, დავიპე სამოსელი ჩემი, და ვგო–- 

დებდი და ვიფხურიდი თმათა თავისა ჩემისათა და წუერთა ჩემთა. და დავჯედი 

მგლოვარედ დიდად და მწუხარედ. 
73. და მოკრბეს ჩუენდა ყოველნი, ვითარ ესმა გოდება ჩემი, რომელ იყო 

უფლისათვს ღმრთისა ისრამლისა, და მიხილეს მე, რასა ვიქმოდე ზედა უს- 

ჯულოებათა მათთვს, რამეთუ ეჯედ მწუხარედვე ვიდრე მწუხრადმდე და მო- 
წევნამდე შესაწირავგისა მის სამწუხროსა. 

74. და აღვდეგ მე გლოვისა მისგან და ეგრევე დაპებულ იყო სამოსელი 
ჩემი, დაღონებულ ვიყავ გლოვითა და აღვიპყრენ ჯელნი ჩემნი უფლისა მი- 
მართ ღმრთისა ჩემისა, ღაღად-ვყავ, 

75. და ვთქუ: უფალო, გურცხუენის და ვძოწით წინაშე პირსა შენსა, 

76. რამეთუ ცოდვანი ჩუენნი განმრავლდეს უფროს თმათა თავისა ჩუე- 

ნისათა და უსჯულოებანი ჩუენნი ამაღლდეს უზეშთაეს ცათასა. 

77. წელთა მათგან და ჟამთა მამათა ჩუენთასა და ვართ ჩუენ ლცოდვათა 

მიხა დიდთა მოდღენდელად დღედმდე 
78. და ცოდვათა ჩუენთა და მამათა ჩუენთასა, და მივეცით ტყუეობასა 

ჩუენ და ძმანი ჩუენნი და მეფენი ჩუენნი და მღდელთმოძღუარნი ჩუენნი და 

63. განვისუშნით 5. მღდელთა §. 65. ტყუფობისა 5. 71. თკთვეულად §. თავით) თავის 5. 
72. წუშრთა 5. 73. ეჯე 5. 74. აღვდგე 5. აღვიპყრნე 5. 75. გურცხუფნის 5. 76. უსჯულო- 

ებათნი 5. 78. ჩუენთათასა 5. ტყუშობასა 5.
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ყოველთა მეფეთა ქუეყანისათა შეგვცუნეს ჩუენ მახჯლითა ვრმლებისათა, წარ- 
გუტყუენეს ჩუენ, და აღჯვოცნეს ადგილნი ჩუენნი, და ვიქმნენით ჩუენ სირ- 
ცხვლეულ ჟამთა მათ. 

79. და აწ, რაოდენ იქმენ წყალობა შენი, უფალო, დატევებად ძირი და 
ნათესავი ადგილსა მას სიწმიდისა შენისასა. 

80. და გამოაბრწყინვე ნათელი ტაძარსა უფლისა ღმრთისა ჩუენისასა, ღა 
გომეც ჩუენ საზრდელი ჟამსა მონებისა ჩუენისა 

81. და ტყუეობასა მას შინა და არა დაგუთხიენ ჩუენ წჯელთაგან შენთა, 

არამედ გუექმენ უფალი შემწე, და გუეც ჩუენ პოვნად მადლი წინაშე მეფი- 
სა მის სპარსთასა, და პატიოსან–-გუყვენ ჩუენ და გვღვაწნე ჩუენ ყოვლითა გან–- 

მზადებულებითა. 
82. დიდებულ-ყო ტაძარი იგი უფლისა ღმრთისა ჩუენისა და აღმართა 

და აღაშენა უდაბნო იგი სიონი და დაგუამკვკდრნა ჩუენ ჰურიასტანსა შინა და 

იერუსალმძს. 

83. აწ რამე ვთქუა წინაშე შენსა "უფალო, ამის ყოვლისათვს? რამეთუ 
გარდავვედით სჯულსა და ბრძანებათა შენთა, უფალო, რომელი-იგი მოგვეც 

ჩუენ ველითა მონათა შენთა წინაწარმეტყუელთათა. 

84. და სთქუ ესრეთ: ქუეყანასა, რომელსა შეხვდეთ დამკვდრებად, მას ზე– 
და არს ქუეყანა იგი შეგინებულ სიბილწითა მით ნათესავთა მათგან მის ქუე- 
ყანისათა და შეგინებითა მათითა აღივსნეს იგინი. 

85. და აწ ხუ მოჰგური შენ ასულთა მათთაგან ცოლად ძესა შენსა და ასუ– 

ლთა შენთაგან ნუ მისცემ ცოლად ძეთა მათთა, 
86, ნუცა ჰყოფ მშვკდობასა მათ თანა ყოველთა ჟამთა, და იყავ შენ გან- 

ძლიერებულ ჭამად, სიპოხესა მის ქუეყანისასა და დაიმკკდროედ ძეთა შენთა 

ქუეყანა იგი უკუნისამდე ჟამთა. 

87. და რა ესე წარგვვდა ჩუენ და უკეთურებისათ3ვს ცოდვათა ჩუენთათვს, 

88, არამედ შენ, უფალო, მრავალგზის მოგვტევენ ჩუენ ცოდვანი ჩუენნა 

და მოგუეც ჩუენ ესევითარი ნათესავი და ძირი, და ჩუენ მერმე გარდავაქცი- 

ეთ და გარდავვედით შჯულსა შენსა და აღვერიენით ბილწებასა ნათესავი- 

სა მის ქუეყანისასა. 

89. და “არა განრისხენ წუენ ზედა წარსაწყმედელად ჩუენდა ვიდრე აქამო- 

მდე, უკუეთუ არა დაშთეს ძირი და თესლი და სახელი ჩუენი. პ 

90. შენ მართალ ხარ, უფალო, ღმერთო ისრაშლისაო, ჭეშმარიტ და არა 
მოასრულე ნათესავი ჩუენი, შენ მართალ, არამედ დავშთით ძირი. და თესლი 

მოდღემდე. 
91. და აწ, აჰა, ესერა, ვართ დღეს წინაშე შენსა უსჯულოებათა შინა ჩუ- 

ენთა და ვერ შემძლებელ ვართ დღეს წინაშე შენსა უსჯულოებათა შინა ჩუენ- 

თა, და ვერ შემძლებელ ვართ დადგომად წინაშე ·პირსა შენსა, რამეთუ გან– 

მრავლდეს უსჯულოებანი და უკეთურებანი ჩუენნი უმეტეს თმათა ჩუენთა. 
92. და რაჟამს ილოცვიდა ეზრა მით აღსარებითურთ და გოდებითა დიდი- 

თა, და დავრდომილი იდვა პირსა ზედა ქუეყანისასა წინაშე ტაძარსა მას უფლი- 

წარგუტყუშნეს §. აღაჯოცნეს 5. მახვლისა §. 81. ტყურმობასა §. გუშქმენ 5. გუმც §. 

82. ი”ფლმს 5. 83. მოგშე 5. 84. შეხკდეს 5. 86. მშუდობაისა §, 88. მოგუმც 5. ქუეყანი- 
სათა 5. 91. წინაშე) წინა 5. უკეთურებაინი §.
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სასა, შეკრბეს მისსა ყოველნივე, რომელნი იყუნეს იერუსალშმს, ერი მრავალი, 

მამანი და დედანი, ჭაბუკნი და ქალწულნი, რამეთუ გოდება დიდი იყო სიმრავ- 
ლისა ერისა. 

93. და განაწესა იაქონია და იელუ, ძეთაგან ისრაზლისათა. და თქუა ეზ- 
რა: ვცოდეთ უფალსა ღმერთსა ჩუენსა და ვისხნეთ ჩუენ ცოლნი უცხოთეს- 
ლთაგან ამის ქუეყანისათა. 

94. და აწ არიან დღეს უსჯულოებანი ჩუენ შორის, და აწ მოდით ყოველ- 
ნივე და დავდვათ ფიცი წინაშე უფლისა და განვიყენნეთ ჩუენ ცოლნი ჩუენნი, 

რომელ. ვისხენით უცხოთესლთაგან შვილითურთ მათით, 

95. ვითარცა ბრძანებს სჯულსა უფლისა ღმრთისა ჩუენისასა: აღდეგ მეყ- 

სეულად და აღასრულე, 
96. რამეთუ შენდა მიმართ არიან ყოველნი საქმენი ჩუენნი. და ჩუენ შენ 

თანა ვართ, რაცა ჰბრძანო, ვყოთ. 
97. და აღდგა ეზრა და აფუცნა მთავარნი ტომთა მღდელთანი და ლევი- 

ტელთანი და ყოველი ისრამლი, მსგავსად ამის სახისა ფუცეს. 

9 

1. და აღდგა ეზრა ეზოსა მისგან ტაძრისა უფლისა და მივიდა სახლსა იოა– 

ნესასა და ელისაბენისასა. 
2. და მუნ დაადგრა და პური არა ჭამა და წყალი არა სვა დ გოდებდა ზე- 

და უსჯულოებათა დიდ-დიდთა ცოდვათა სიმრავლისასა. 

3. და ქადაგი ვმობდა ყოველსა ურიასტანსა და იერუსალშმსა, ყოველნი, 

რომელნი გამოსრულ იყუნეს ტყუეობისაგან, და მოვიდეს და მოკრბეს იერუ- 
სალშმს. 

4. შემდგომად ორისა და სამისა დღისა, რომელნი-იგი ვერ მიეწიფნეს მუნ 

განსჯილნი წინამძღლუართა მათგან და მოხუცებულთა, და იავარ-ყვეს მონაგე- 

ბი მათი, და იგინი უცხო ქმნილნი გარეგანჯდეს სიმრავლესა ერისა მის წარ- 

ტყუენულისასა. 

5, და შეკრბეს ყოველნი, რომელნწი იყუნეს ნათესავისა მისგან იუდასნი 

და ბენიამენისნი ვიდრე მესამედ დღედმდე იერუსალშმდ თოუესა მას მეცხრე- 
სა ოცსა მის თთვსასა. 

6. და დასხდეს მის თანა ყოველი იგი სიმრავლე სივრცესა მის ეზოსა სა- 
ხლისა უფლისასა და განბრწყინეებულნი ძრწოდეს სიფიცხისა მისგან ზამთრი- 

სასა. 

7. და აღდგა ეზრა და თქუა: თქუენ ხართ, რომელთა სცოდეთ და ისხე- 

ნით ცოლნი ასურთაგან უცხოთესლთასა და შესძინეთ უსჯულოებასა და ცოდ- 
გასა ზედა ისრამლსა. 

8. და აწ მიეცით აღსარება და დიდებაი უფალსა ღმერთსა მამათა ჩუენ- 
თასა. 

9. და ყავთ ნება მისი და განეყენენით ყოველთა წარმართთა ქუეყანისათა 
და ცოლთა მათგან უცხოთესლთასა, რომელნი-იგი ისხენით. 

93, ე„სხნეთ 5. 96. ვბრძანო 5. 97. სახლისა 5. 3. იყლმსა 5. ტყუშფობისგან 5. 4. იგინი1| 

იგი 5. წარტყუმნულისასა 5. 5. ი“ 8ლმდღ 5. თთუშმშსა 5. 7. უსჯულოებაისა 5.
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10. და ერთბამად ყოველი იგი სიმრავლე ღაღადებდა დიდითა ვმითა და. 

იტყოდა: ეგრეთვე ვყოთ, ვითარცა-ესე სთქუ, 
11. რამეთუ ჟამი ესე ზამთარი არს, და ჩუენ მრავალ ვართ ფრიად და ვერ 

შეუძლოთ ესრეთ დათმენად ზამთრისა ამის იწროებასა, და საქმე ესე არა თუ 

ერთი დღე არს, ანუ ორი, რამეთუ ფრიად შევსცოდეთ ჩუენ საქმითა ამით. 

12. აწ დადგედ მთავარნი და წინამძღუარნი ზედა სიმრავლესა ყოეელსავე, 
რომლისა იყოს სახლსა თვსსა დედაკაცი უცხოთესლი. 

13, მივიდენ და მოჰვადონ მას თკთეულად ადგილნა, და დადგედ მოხუ- 

ცებულნი იგი და მსაჯულნი და ლხინება-ყვედ და დააცხრვედ ჩუენგან რისხვა 
უფლისა დიდ-დიდთა უკეთურებათაუ3ს, რომელნი ჩუენ ექმნენით. 

14. და იონათან აზალეანმან და ეზეკია თოკუანმან თავს-იდვეს ყოფად ამისა- 
მოსოლამიოს, და ლევია და საბატეოს, რომელნი-იგი ერთსიტყუა იყუნეს მათ 
თანა, 

15. და ყვეს ყოვლისა მისებრ, ვითარცა-იგი უბრძანეს, რომელნი გამოს– 
რულ იჟკუნეს ტყუეობისაგან. 

16, და გამოირჩია ეზრა კაცნი მღდელნი და მფლობელნი და მამათმთა–- 

კარნი მსგავსად სახელისა მათისა და ღასხდეს თთვსთავსა მას თთვსასა მეა– 
თესსა, რათა აღასრულონ საქმე იგი. 

17. და მოკრიბონ და მოიყვანნეს მამანი და დედანი რომელთა ესხნეს 
ცოლნი უცხოთესლთაგან ვიდრე წელთა მათ თთუეთა პირველამდე. 

18. და იპოვეს მღდელთაგანნი, რომელნი შეკრებულ იყუნეს, რომელთა. 

ესხნეს ცოლნი უცხოთესლთაგანი და იყუნეს შერეულ უღმრთოთა, 

19. ძეთა მათგან იესუვისთა იოსედეკანი და ძმა მისი მათელა და ელეა– 

ზარ და იორიბოსი და იოვადან. 

20. და იწყეს განშორებად ცოლთა თვსთა უცხოთესლთა და შეწირეს 

თვთეულად ვერძები მოსატევებელად ცოდვათათვს. 
21. და ძეთა მათგან ემორისთა: ანანია, და ბადდიოს, და მანნეს, და დაზმეას,. 

ღა იერიელ და აზარიას. 
22. და ძეთა მათგან ფასურისთა: ელიანას, და მასსიას, ისმაელ, და ნათა-. 

ნაელ, და სოკეთლედოს, და სალთოს 
21. და ძეთა მათგან ლევიტელთა: იაზაპტოს, და სემის, და კონოს, და ესე· 

იგი არს სალვიტას, და ფათეოს, რომელი-იგიცა იყო იუდა და იონას. 
24. მეფსალმუნეთა მათ მსახურთაგანი: ელიასიბოს და ბაქოროს. 

25. მეკარეთა მათგანნი: სალმოს და ტოლბინეს, 
26. და ისრამლისაგანნი: ძეთა მათგან ფეროსისთა: იერამოს, და იედდიოს, 

და მელქიას, და მალეს, და ელიახაროს, და საბოს, და ბანეს. 

27. და ძეთა მათგან ელიაკიმისთა: მატთანიას ზაქარიას იეზროლიელს, 

იოადიოს, და იერიმოთს, და აედიოს. 

28. და ძეთა მათგან ზათუმისთა: ელიადას, ელისიმოს, იოთონიას, არი- 

მოთს, და საბათოს, და ზარდეას. 

29 და ძეთა მათგან ბებეასთა: და იოანნეს, და ანანიას, და იოზბოს და ეე– 

მოთს. 

13. თკთეეულად 5. ყვენა §. ვქმენნით 5. 14. აზალეანი 5. თოკუანი ა. სიტყუაი §. 

15. ტყუშობისაგან 5. 16. თთვსასა+მას 5. 17. თთუმთა 5. 19. იოსედეკანისა და (მასა მისისა 5. 

მათელასი 5. 21. მათგან)მათთა 5. 25. მათგანი 5. 27. მათგანი 5. 28. მათგანი 5. 29. მათგანი, 5–
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30. და ძეთა მათგან მანისთა: ლამოს, ასმამუმოს, იეგეოს, იასუბოს. იას»- 

ელოს და იერემოთს. 

31. და ძეთა მათგან ადდისთა: ნათოს, და მოოსიას, ლაკვინოს, ნაიდას, 
მატათიას, სესთელს, ბალუნოს და მანასეს. 

32. და ძეთა მათგან ანნასთა: ელონას, და ასეას, და მელქიას, და საბეოს., 
·სიმონოს და ქოსამეოს. 

33. და ძეთა მათგან ასიმატისთა: ანნესოს, მატათიას, ბანეოს ელიფატანს, 

მანასეს, და სემეის. 

34 და ძეთა მათგან ბაანისთა: ერემიას, მომდის, ისმაეროს, და იოველს. 
და მამბლეს, პერდას, ანოს, რაბასიოს, ანასიბოს, მამნიტანემოს, ელიასის, ბა– 

ნუს, ელიალაი, სომეია, სელემიას, ნათანიას, და ძეთა მათგან ეზორასთა: აე9, 

ეზოიელ, ახელ, სამატონ, ზამბრის, იოსებ. 

35. და ძეთა მათგან ნაუმაასთა: ზაზეკიას, ზაბადის, ედესიუელ, ბენესეას. 

36. ესე ყოველნი იყუნეს, რომელთა ესხნეს ცოლნი უცხოთესლთაგანი ღა» 

განიმორეს ცოლები იგი თვსი და შვილნი თკვსნი. 

37. და დაიმკვდრეს მღდელთა მათ და ლევიტელთა და იერუსალშმით 

იერუსალშმსა დაბნებსა მას თთვსთავსა მას თთუესა მეშვდესა და ძეთა მათ 

ისრაფშლისათა დაიმკვდრეს სამკკდრებელსა თგსსა. 

36. შეკრბა ყოველი იგი სიმრავლე ერთბამად ფართოსა · ადგილსა მზისა 

აღმოსავლით კერძო წინაშე ბჭისა მის ტაძრისასა, 

39. და ჰრქუეს ეზრას მღდელმოძღუარსა და მთხრობელსა სჯულისასა 

რათა მიიღოს სჯული იგი მოსესი მოცემული უფლისა ღმრთისა ისრაშლისა. 

40. და შუა წარმოიღო ეზრა სჯული იგი წინაშე ყოველთა მათ მამათა და 
„დედათა და წინაშე ყოველთა მღდელთასა. და ისმინეს სჯული მოსესი, რომე- 

ლი-იგი იყო უფლისა მიერ თთვსთავისა მის თთვისა მეშვდესასა. 

41. და იკითხვიდა წიგნსა მას ბჭესა ტაძრისასა ფართოსა მას ცისკრითგან 
"ვიდრე ექუს ჟამამდე წინაშე ყოველთა მამათა და დედათა, ისმენდეს და გუ- 
“ლისხმა-ჰყოფდეს ყოველი იგი სიმრავლე სჯულისა მის უფლისა ღმრთისასა. 

42. და დადგა ეზრა მღდელი და მთხრობელი სჯულისა უფლისა ზედა ძე- 

ლისა ბემონსა, რომელი-იგი განემზადა. 

43. დადგეს მახლობელად მისა მარჯუენით კერძო: მატათია, სამუს. ანანია, 

„აზარია, ჰურიას, ეზეკიაოს, ბალასამოს. 

44. და მარცხენით კერძო: ფალთოზ, მისაელ, მელქიას, ლოვთას, ობუ!ს, 

ნაბადის. ზაქარიას. 

45. და მოიღეს ჯელითა ეზრასითა წიგნი იგი სჯულისა, რამეთუ ჯდა იგი 

დიდითა დიდებითა წინაშე ყოველთასა და ყოველი იგი სიმრავლე სხდა წინა- 

შე მისსა, 

46. რაჟამს განყუნნა წიგნნი იგი სჯულისანი, ზეადგა ყოველი იგი სიმრავ– 
“ლე და აკურთხა ეზრა, უფალი ღმერთი მაღალი, ღმერთი საბოთ ყოვლისა 
მპყრობელი. 

47. და ერთბამად ყოველმან სიჭრავლემან თქუა: ამენ და აღიპყრნეს 

30. მათგანი 5. 31. მათგანი 5. 32. მათგანი 5. 33. მათგანი 5. 34. მათგანი 5. 35. მათ- 

განი 5. 37. თთუშსა 5. თკვსსა) თგსთა 5. 45. ეზრა 5. 46. საბაოთ-+და 5.
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ჯელნი თვსნი ზე ღა დავარდეს ქუეყანასა პირსა ზედა თუკსსს და თაყუანი- 

სცემდეს უფალსა ღმერთსა. 
48. და ისუ, და ანნოს, და ასარაბიას, იადინოს, იაკობოს, საბატეოს, დოე- 

დიას, მაანნეას, კალვიტას, აზარიას, იაზობდოს, ანანიას, ფილათას, 

49. ესე იყუნეს ლევიტელნი იგი, რომელნი ასწავებდეს ერსა მას სჯულსა 

უფლისასა და გულისხმა-ყვეს და აუარებდეს სჯულთა უფლისა ღმრთისათა. 

50.-·და პრქუა ატტარატეს ეზრა მღდელსა და მთხრობელსა სჯულისა უფ- 
ლისასა და ლევიტელთა, რომელნი ასწავებდეს სიმართლესა მას. 

51. და პრქუა მათ წინაშე ყოველთა: დღე ესე დღე არს სიწმიდისა უფლი- 

სა და ყოველნი დავსნილ არიან სმენით მით სჯულისა მის უფლისათა. 

52. და წარვედით და ჭამეთ სიპოხე და სუთ სიტკბოება და მიუძღუანეთ 

მათ წიგნი, რომელთა არა აჭუნდეს, 

53. რამეთუ წმიდა არს დღე ესე უფლისა და ნუ შეაწუხებთ მათ, რამეთუ 

“უფალი ღმერთი არს, რომელმან დიდებულ-გუყვნა ჩუენ. 

54. და ლევიტელთა მათ ყოველთა უბრძანეს სიმრავლესა მას და პრქვეს: 

დღე ესე წმიდა არს და ნუ შეაწუხებთ მათ. 

55. და ჰრქუა სიმრავლესა მას: რომელსა აქუნდეს, ჭამენ და სუნ და მხი- 

არულ იყავნ და ეცნ მას, რომელსა-იგი არა აქუნდეს. და იყუნენ ყოველნი მხი- 

არულ მას დღესა შინა, რამეთუ აღივსენით და გულისხმა-ყვენით სიტყუანი 
სჯულისა უფლისანი, რომელსა თქუენ შეჰკრებთ და ჩუენ გასწავებთ თქუენ. 

56. და შეკრბეს ერთბამად იერუსალშმდ დღესასწაულობადღ სიხარულით 

მცნებისაებრ უფლისა ღმრთისა ისრამლისა. 

53. წმიდაი 5. 54. წმიდაი 5. 55. იყუნეს §. სიტყუაინი §.
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